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2  [i] 

Um  in  foribws  peccatum  aderit?  Set  fub  te  erit  appetitus 
oius.  et  tu  dominaberis  illius.  Apres  fi  li  dift.  Si  recte  of- 
feras  et  non  recte  diuidas,  pecafti.  que  eft  zo  a  dire?  Si  ben 
vols  ofrir,  dreitament  deis  partir.    ne  retenir  mia  la  meillor  partia.    ne 

35  offrir  la  plus  croia,  que  fi  tu  zo  fas,  felonia  fas  a  tun  efcient.  Yn  autre 
ifemple  trouem  anquor  en  l'efcritura  de  le  defme.  [129^]  Quar  zo  cointe 
en  un  liber  del  uer  teftamewt  qui  a  nuw  Genefis  de  don  Abraam  lo 
patriarcha  que  quant  el  fe  fo  combatuz  cum  li  cinqt^  rei  qui  auean  alalia 
la  cita  0  Loth  fo  firare  eftaua.    e  el  los  ot  uencuz.     fi  done  defina  e 

40  pWmicia  e  ofcrenda  a  don  Melchifedech.  qui  era  reis  e  preuer  de 
dominide.  E  quäl  ofrenda  li  ofri?  De  pan  e  de  uin.  Et  lacob  pa- 
triarcha fei  eifament.  quant  el  en  andaua  in  Mefopotamia  Syrie  a 
Laban  fo  barba.  e  el  uit  un'efcaJa  qui  teneit  Tun  co  en  cel.  e  uit  los 
angel  qui  montauan  e  defcendean.     e  zo  uit  en  dormant.     e  quant  el 

46  fo  efueilla,  fi  dift.  Terribilis  eft  locus  ifte.  et  ego  nefciebam. 
Apres  fi  fift  foa  oratiun.  e  fi  difb.  Si  dominus  deus  meus  fuerit 
in  uia  ifta  qua  ego  ambulo.  et  cuftodierit  me.  decimas  et 
hoftias  pacificas  offeram  iw  [130']  hoc  loco.  or  dit  faint  leronime 
que  en  aquel  loc  eß  ore  lo  temple  o  lacob  uit  l'efcala.    E  lo  papa  e  la 

60  gleifa  de  Borna  fi  comande  in  Calcedonenfi  concilio.  que  la  defina 
fos  en  quatre  pars  deuifa.  la  premera  partia  fos  de  Yeuelque.  e  la 
feunda  de  Tegleifa.  la  tercia  deil  proier.  la  quarta  deil  pouer.  E  en 
la  ueilla  lei  comande  d^us.  decimas  de  cunctis  frugibus  ierre  re- 
feres  ad  fac^rdotem.    Les  pnmicies  fiirent  eifement  trouees. 

5&  Quar  zo  comande  deus  a  Moyfen.     Omnia  primogenita  dabis 

facerdoti.  et  primicias  frugum  omnium  que  gignunttir  in  terra. 
Or  tuit  aquil  qui  dreitement  des  ne  donent  a  fainte  eccle/Ta.  e  ail 
preuer  qui  la  feruent.  il  aurant  la  malaitzun  que  deus  done  a  Caim  qui 
ocifb  fo  firare.     E  quel  tnalaitzun?     Maledicta  terra  in  opare  tuo. 

60  que  aperuit  os  fuuin.  et  fuf[cepit]  fan[guinem]  f[ratris]  t[ui]  [130^] 
de  ma[nu]  t[ua].  Malaeit  feran  e  il  e  lor  defiues  e  lor  offerendes.  car 
il  las  tolun  e  las  emblen.  e  iran  en  la  compaignia  de  Dathan  e  Abiron 
qui  fe  reuelerent  contra  Moyfen  et  Aaron.  e  per  zo  los  forbi  la  terre. 
et  defcenderunt  in  infernum  uiuentes.    e  feran  adefmai  ob  lo  mal 

66  angel  (fui  chai  de  cel  zo  eß  lo  deables.  E  nos  meel[me]  fi  nos  auiam 
fen  ne  rafou,  o  poiriam  ben  fauer  e  ueer.  Nos  gitem  la  femenza  en 
terra,  or  me  di :  o  eft  Tefpi  e  lo  gran.  qui  dona  lo  uent  e  la  ploia. 
el  soleiL  poez  lo  uos  doner?  mia  fe  non.  qui  cuidez  uos  qui  fatza 
uoftra  femenza  naifer  et  creifer?    Vos  creez  ben  qwe  dews  o  fai.    Or  per 

70  qt<e  ne  li  donoz  dune  la  foa  razun  e  zo  qtie  el  a  ordena?  Or  refpont 
lo  fol  hom.  e  dit  Si  e  ueia  dominide,  mtdt  uolunters  la  li  dereia.  Or 
te  moftrerai  dominede  que  tu  lo  ueras.  Or  me  di.  Greis  tu  zo  que  dit 
lo  uangeli?  Oel  ben.  Zo  dit  uoßre  feignor  en  l'euangeli.  Quid  uni 
ex  minimis  meis  [131']  dediftis.    mihi  dediftis.    zo  qt^e  uos  donez 

75  al  preuer  e  al  pouer  a  mei  lo  donez.  Lo  preue  fi  eft  el  lo  e  el  fotge 
de  deu.  fi  cum  deus  dit  per  lo  ialmifte.  Ego  dixi  dii  eftis.  et  fi* 
lii  excelfi  omnes.  E  el  meefme  Xpift  fi  dift.  qui  uos  recipit  me 
recipit  et  qui  uos  fpernit  me  fpernit.     Or  t'ai  moftra  dominede. 


[i-n]  3 

a  cai  tu  dcis  doner  la  delma  e  la  primicia.  Or  gart  chafcuns  xp^yHan 
qui  uol  efer  ami  de  deu  que  el  dun  ben  delma  fenz  felonia.  que  el  ne  so 
fea  dampna  ob  Caim  qtii  era  boiar  e  maluas  uers  deu.  e  qua  el  poiHa 
eitre  en  la  compaignia  d'Abel  qut  fo  lo  premers  martyr.  qu«  Caim  fo 
frare  ocilt  per  enuia.  e  qtie  el  fia  en  la  compaignia  deil  boin  angels. 
qui  non  ceciderunt.  tet  ftetertint  et  permanferunt  in  bono. 
Qttod  ipfe  -prae/tare  dignetur.     qui  uiuit  et  regna^.  85 


IL   Sermo  in  domtnicis  diebus. 

Dominus   dicit   in    euangelio.      Beati   mifericordes   quoniam  U 
ip/i   mi/ericordisLm  confeqi/entur.     Seignor  frere,  noy?re  fire 
dit  en  fon  ouangeli.     que  bon  aurai  futi  eil  [131^]  qui  an  mi/ericardisL 
quar  il  la  troueran  plenerement.    per  que  dift  noßrQ  feignor  aqu^lla  pa- 
rola?    Sapiai  que  pieta  Ii  eß  una  de  lo  uertuz  qui  mxdi  eß  preciofa  e  & 
acceptabel  dauant  deu.    quar  cel  hom  qui  pieta  non  a.    non  a  deus  part 
en  lui.    quam  uis  deu  que  el  fatza  altre  ben  no  li  ual  neota  ben  que  el 
fatza.    fi  pieta  e  mifericardm  non  a.    autrefi  eß  cum  de  celui  qui  geta 
la  poluer  al  uent  que  toma  a  nient    aifi  eß  del  xpe/han  qui  non  a 
pieta  ni  humilita.    ail  chaiti  qui  efchapent  de  preifon  e  de  perU  de  mar.  lo 
grant  merci  fai  qui  lor  fait  aia.     quar  en  queR,  fegle  non  a  maior  mi- 
feria  ne  maior  delaize  cum  el  fofren.    E  fi  uos  en  direm  un  bon  ifemple, 
n  U06  lo  uolez  oir.     aifi  cum  faint  Gregoris  lo  reconte.     zo  dit  que  a 
Nole  en  una  cita  de  t^rra  de  lauor  auoit  un  laint  euofque  qui  auia  num 
Paulinus.     Or  uen   una   poura  femena   a  lui   qui   auea  un  fon  fil   en  n 
cai[ti]uita  en  Africa  en  terra  de  Sarrazins.    E  Ii  li  dift.    Ser,  per  amor 
[132^]  deu  aia  me  a  reemer  un  me  fil  qm  eß  en  caitiuita  ben  a  doi 
anni.     e  non  ai  de  que  lo  pofla  reemer.     E  faint  Paulin  li  refponde 
plorant.    Bona  femena,  deus  lo  fa  que  eu  non  ai  ne  or  ne  argent.    mas 
fi  pren  me  meifme  e  Ii  me  liure  a  cels  qui  an  tun  fil  en  preifun.     La  20 
bona  femena  fe  met  en  uia  ab   lo  faint  hom,   fi  neueren  al  rei  de  la 
terra  qui  tenea  lo  iouen  hom  en  chaitiueta.     La  femena  uen  dauan  lo 
rei  ab  lo  bon  hom  e  fi  li  dift.     Sire  reis,  rendez  mei  mun  fil  que  uos 
auez  en  uofbra  preifun.     e  Ii  tenez  queft  hom  en  ollage  en  fo  loc.     Lo 
reis  efgarda  lo  bon  hom  e  fi  li  a  dit.     quäl  hom  el  era  e  quäl  mefter2b 
el  fa  ÜLT,    Lo  faint  hom  li  refpunt.     Sire  reis,  ge  foi  un  hom  pecaor. 
ne  fai  nul  autre  mcfter  fe  non  que  ort  faurea  ben  garder.     Quant  lo 
reis  oi  quefta  parola,  fe  fo  aler.    11  comande  quel  iouen  hom  fos  rendu 
a  foa  mar.     Lo  faint  euefque  fo  mos  a  garder  Fort,     e  el  [132^]  lo 
comence  ben  a  apareiller  e  a  eiferbeer,     e   planter  bones  herbes.    E  30 
fin  aportaua  fouent  a  la  tabla,  quant  lo  rei  maniaua.     e  Ii  Ten  auea 
gra.     e  plu^  Ten  amaua.    Or  auen  que  lo  reis  ane  eu  una  batailla.    e 
un  fo  gener  fomia  que  lo  reis  tenea  una  caualea  en  fa  man  e  11  li  chaea 
de  la  man  0  un  altre  lo  prenea.    Si  cum  el  fefueilla,  e  el  coita  al  rei 
lo  fomi.     e  lo  reis  fo  munt  efmarri.     e  fi  li  fouen  del  bon  hom  e  fi  85 
dis.     mefer,  que  fai  lo  bon  hom  que  nos  receuereme  en  oftatge  en  lo 
del  fil  de  la  bona  femena?     dis  fo  gener:   El  m'eft  uis  qu'el  fo  alta 


4  [u — in] 

p^rfona  en  fa  terra.  Refpout  lo  reis:  faites  Tome  uenir.  e  que  lo  uos 
uenu  cum  un  fais  d'erbes  a  fon  col.     e  lo  reis  I'apelo  e  11  lo  fis  feer 

4oriuer  11.  Lo  reis  l'efgarda  e  li  li  a  dit.  Bon  hom,  car  m'efpones  un 
fomi  que  me  gener  a  fomia.  Saint  Paulin  li  refpunt.  Sire,  uolunters. 
Queft  fomi  que  uoftre  gener  fomia  que  uos  teniez  una  caualea  en  uoftra 
man.  zo  eß  la  poefte  e  lo  regne  [133']  que  uos  auez.  mas  uenuz  eß 
lo  terme  que  uos  lo  perdrez.     e  lo  regne  e  la  uita.     e  uos  carra  la 

45  caualea  de  la  man  per  lo  mal  que  auez  fait  e  que  uos  faites.  Or  li  a 
dit  lo  reis.  Di  me,  bei  par,  quäl  hom  tu  fos  en  toa  terra.  Sire,  dist 
lo  bon  hom,  uos  m'auez  demande  fort  chofa.  mas  enpero  eu  en  dirai 
uerita.  £  fui  uetque  d'una  cite  qui  a  num  Nole.  Si  uen  la  bona  femena 
que  uos  fauez,  fi  me  liura  a  uos  per  fon  fil  en  oilatge.    or  a  des  anz. 

50  Quant  lo  reis  oi  quefta  parola,  fi  n'ot  gran  meraueilla.  de  la  pieta 
qtie  quel  faint  hom  of.  e  fi  li  dift:  Bei  pare,  perdona  me  lo  mal  e 
lo  defpeit  que  ge  t'ai  fait.  quar  eu  no  fauea  que  tu  fufes  tal  hom  cum 
tu  eres.  E  tome  t'en  a  tun  euefque.  que  ge  t'en  enuierai  a  grant  ho- 
nor.     e  fi  te  dara[i]  caualqtieures  e  or  e  argent  tant  cum  a  ti  plaifira. 

56  A  zo  refpunt  lo  feint  hom.  Mefer,  no  m'a  os  or  ne  argent.  ne  uos 
quer  autre  dun  [133^]  mas  folament  los  caitis  que  uos  auez  en  preifun 
de  la  mia  parrochia.  E  ge  los  uos  rent  muH  uolunters,  dift  lo  rei. 
mas  fi  uos  prei  que  uos  orez  per  mei.  Or  pres  fos  chaitis  e  fi  Ten 
tome  en  fon  euefque.     Or  ici  poen  prendre  ifemple  tuit  bon  xpe/Han 

60  qui  deu  amun.  Car  grant  mi/ertcordia  fo  quela  qwe  of  qweft  faint  euef- 
qtie.  car  el  compli  ben  lo  comandament  de  l'euangeli  qui  dit.  Maiorem 
karitatem  nemo  habet  ut  animam  fuam  ponat  quis  pro  ami- 
cis  fuis.  E  nos  fi  autre  no  poem  far,  de  zo  que  nos  auem  deuem 
doner  as  chaitis  e  as  befoignos.     que  nos  poifTam  or  aquella  uoz  que 

65  noßre  feignor  dit  en  Teuangeli.  Quid  uni  ex  minimis  meis  feciftis, 
mihi  feciftis.  quod  ipfe  praeftaro  dignetwr  qui  xxiuit  et  regna^. 
Per  omnia. 


III.   Sermo  de  aduentu  domini. 

III  Tjlra^res  .  hora  e/t  iam  nos  de  fompno  furgere.  freres,  zo  dit 
1:  rapoftol,  [134']  ben  eft  hora  qwe  nos  leuem  de  dormir.  Aqueft 
foig  fi  eß  en  tuit  l'omes  qtn  fon  en  aqtieft  feuol.  car  tuit  li  omen  qui 
uiuun  ftint  plen  de  coueitife  e  f'adorment  en  lor  peccai.  e  enpero  tut 
5  zo  qtie  il  cobiten  tut  eß  trefpafable.  tut  eß  tranfitorium  et  cadu- 
cum.  Si  cum  lohannes  apoßolus  dicit.  Et  mundus  tranfibit  et  cou- 
cupifcentia  eius,  E  lo  prophete  dit  deil  ric  homes.  Dormierwwt 
et  nichil  inuenerunt  omnes  uiri  diuiciarum.  e  o  funt  quil  home 
qui  bmt  en  queft  feuol?  qui  dorment  en  la  delectaciun  de  la  cam.  zo 
10  e5^  en  manger.  e  en  beuer.  e  in  luxuria,  e  en  la  cobetifia  de  l'auer 
del  munt.  o  il  fc  deleiton  tant  que  il  tenent  los  oilz  ferrai.  e  fe  de- 
menten la  uita  etemal.  Per  que  fe  la  domenteien?  per  lo  foig  qui  eß 
dolz.  car  muh  eß  dolza  chofa  la  luxuria,  e  la  cobetifia  de  Tor  e 
de   Targent.     aifi  cum  eß  lo  foig  al   foignolent     Or  lo  [134^]  faint 
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apoftol  DOS  amonis  que  nos  nos  efueillem  dol  deleit  de  la  carn.    £  per  15 
quc?    Car  el  dis  apres.    Nwwc  eniw  propior  e/t  no/i^ra  falws  quam 
cum  credidimus.    Or  eß  plus  pres  la  noßra,  lalu  que  quaut  nos  cre- 
eretn.    Taut  eß  la  falu  pres  a  cels  qui  f'ofueillent  per  penitencia.    cum 
ela  eß  loig  a  cels  qui  no  uolun  creire.     Nox  preceffit.    dies  autem 
appropinquauit.     zo  eß  la  noit  ando  enant     e  lo  iom  eß  aproirma.  20 
Zo  ey?  a  dire  a  cels  qui  refueillun  per  penitenza.    e  per  bones  obres. 
la  noit  eß  trefpala  e  lo  iom  eß  aproifma.    £  per  zo  dit  propior  e/t 
noftra,  Talus,    or  eß  pres  la  noßra,  falu  domentre  qtie  nos  fem  en  queRsL 
uita.     car  ela  eß  uerament  noit.    £  per  qi4e  eß  apelaa  noit?    per  zo 
qua  la  clarta  se  reuutit  e  Tofcurita  uen.     e  tute  cofe  fe  repofen  e  Ten-  25 
dorment    AtreG  fan  li  omen  camaiL    endormi  funt  e  no  fenten  la  clarta 
ne  la  luor  del  iom.    zo  eß  deus.     Or  uos  en  dirai  un  ifemple  per  li 
caiti  pecaor  [135^]  qui  no  fe  uolun  efueiller  del  maluas  folg,    zo  dis  en 
Tellona  de  libro  regum.    de  Dauid  quant  fo  fil  Ablalon  lo  trai.     e 
el  lo  catza  de  leru/alem.     e  el  palTo  lo  flum  lordan  ab  fa  maifnaa.    fi  30 
li  uen  encontra  un  ric  hom  qui  aueit  num  Berzellai  Galaadites  ab  fo- 
mers  cariai  de  conduit  e  de  uin.    fil  ialue  e  fi  li  dis.     Sire  reis,  faites 
prendre  quefb  prefent  que  go  uos  fatz  uenir  que  os  uos  a.    Lo  reis  l'en 
marde.    e  fei  lo  prendre.    Apres  fi  li  demanda     Quot  funt  dies  an- 
norum  uite  tue?    £  cel  li  dilt  que  ben  auea  nonanta  anz  qu'el  era  35 
naz.     £  lo  rei  Dauid  li  dift.     Yeni  mecum  ut  requiefcas  in  leru- 
fa\em.    £  cel  li  refponde.    Sire  reis,  la  uoftra  marci  uos  di  ben.    mais 
ne  pois  abandoner  ma  terra  e  me  honor  per  aler  ob  uos,  car  ueil  foi. 
e  no  me  deleita  cant  de  ioglar.    ne  uiola  ne  rota.    Cum  el  of  zo  dit, 
fi  conduifi;  lo  rei  [135^]  ultra  lo  flum.     0  pois  Ten  tome  en  fa  terra.  *o 
Or  que  figtti/ica  aqueft  Berzellai  qui  uen  encontra  Dauid?    Dauid  si^ 
nifica  noßre  feignor.    Berzellai  figni/iea  li  ric  bomes  qui  uan  encontra 
nq^re  feignor.    en  quäl  guifa  i  uan?    £  ia  auen  que  il  abren  li  oil  per 
enfermeta.    o  per  alcuna  aduerfita.    e  fan  femblant  de  pentir  fe.    e  fan 
almofiie.     zo  fun  li  prefent  que  il  prefenten  a  de.     e  ol   lo  recef  ad  4^ 
tempus.    mas  non  o  fan  per  bona  fe.    car  no  uolent  abandoner  lo  peca 
o  il  fun  ulai.    e  no  uolen  oir  la  uoz  que  noßre  feignor  dit.     Yenite 
ad  me  omnes  qui  laboratis.    et  honorati  eftis.    et  ego  uos  refi- 
ciam.     £  que  &n  aquift  tail?    Condufon  lo  rei  ultra  lo  flum  lordan. 
e  pois  Ten  tomen  a  lur  ca.    quals  eß  aqueft  conduitz?    quant  il  fan  en  ^ 
feintement  lo  ben  que  il  fan.     no  per  amor  de,  mas  per  auer  los  del 
feuol.    fi  cum  [136']  fan  li  ypocrite  qui  fan  femblant  de  religiun.    e  en 
lo  cor  fon  rei  e  maluas.    Aquifti  uan  encontra  noßre  feignor  e  no  uolen 
intrer  in  leru/alem.    en  la  uifiun  de  pas.     car  il  no  fun  de  bona  uo- 
lunta.    e  per  zo  non  i  poun  intrer.    Vn  d'aquelos  fo  Herodes  lo  fei  el  6» 
maluais  qui  uols  ocir  noßre  feignor.     0  pois  Ten  feignia  qu'el  lo  uoles 
aorer.     £fueillem  nos  que  lo  iom  ne  nos  foreprena  lai  o  omnia  nuda 
et  aperta  erunt.    Ibi  erunt  libri  aperti.     zo  eft  la  confciencia  de 
chafcun.    car  chafcun  ueira  ben  e  conoifera  le  foe  ouro  qu'el  aura  faito 
o  bone  o  male.    Anem  encontrc  a  noßre  rei  cum  bone  oure.     car  zo  ^o 
eß  lo  fo  conduit.     fi  cum  el  dift  a  foi   difcipols,  quant   el  parlaua  a 
la  Samaritana.    que  il  peniauan  que  ela  li  aues  aporta  a  maniar.    £  el 
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lor  dift.    Meus  cihus  eft  ut  faciam  uohintatom  patris  mei.    Quam 
uoluntatem   [136^]   ipfe   in  nobis  faciat.     ut   oius  comoftio   ot 
66  cibus  fimus.    Quod  ip/e  prae/tare  dignetwr. 


IV.   Sermo  in  natale  domini 

IV  T7\ratreB  kariffimi,  hodie  celebramus  fanc^am  natiuitatem 
1;  Xjfifti  [ecundum  carnom.  Seignor,  oi  celcbreiw  la  fanc^a  nati- 
uitÄ  del  noßre  feignor  Ih^u  Xpift  fegun  la  cam.  Or  dcuem  efgarder  e 
perpenfer  en  nos  meefine,  quan  grant  fo  la  mifericordia  de  noßre  feignor 

&  uers  hom  plus  que  uers  nuilla  creatura  que  ol  fees.  La  premera  crea- 
tura  que  el  fei  A  fo  angel.  ß  cum  dit  lib^r  fapientie.  Prior  omnium 
creata  eft  fapiencia.  car  de  futil  e  de  inuifibel  fubllancia  la  crio. 
zo  eß  de  fe  meilme.  ß  cum  dit  Ezechiel  prophe^a  del  mal  angel.  Tu 
fignaculum   fimilitudinis.     plenus   fapiencia  et  perfectus  de- 

locore.  in  deliciis  paradifi  dai  fuifti.  Omnis  lapis  preciofus 
oparimantum  tuum.  Sarditi^.  topacitis.  crifolitus.  onix.  be- 
rilltis.  carbuncultis.  et  fmaragdus.  Tu  fos  feignal  de  la  femblanza 
deu.  plens  de  fauer  e  de  perfeita  belta.  [137']  e  el  deleit  del  paradis 
de  deu  fos.    E  quafta  creatura  par  orgoil  qu'ela,  of  fi  chai.     et  de  an- 

16  galo  facttis  eft  diaboltes.  Or  apres  ß  cria  Aeus  home  del  limun  de  la 
terra.  Quare  de  limo  fecit?  Aiofte  uißble  materia  cum  l'enuißbel. 
zo  eß  la  car  cum  Tarma.  Car  fola  inuifibilis  fubftancia  uoluit  per 
fe  fubfiftere.  mixta  eft  lutea  materia  ut  non  poffet  eleuari 
in  proteruiam.    zo  eß  fuperbia  grauata  fragili  materia.    Car  la 

20  fubftancia  angelica  per  leuita.  e  per  la  grant  belta.  e  per  lo  fen. 
chai  en  orgoil.  Or  uoyh'e  feignor  ß  a  aiofbaa  Tarma  qui  eft  inuißbel  e  lef 
cum  la  cam  qui  eß  pefant.  Quare  hoc  fecit?  Per  zo  que  Tarma  per 
grant  trauail  muntas  a  quella  gloria.  dun  lo  mal  angel  chai  per  orgoil. 
Aifi  e^  fait  Tomen  cum  eß  la  rei  del  pefcaor.    car  ela  a  lo  fuber  qui 

26  eß  lef.  e  ß  a  lo  plum  qui  eß  pefant.  Or  la  rei  quant  om  la  mei^  en 
Taiua,  lo  fuber  [137^]  qui  eß  lef  noa  defui'e.  e  lo  plum  qui  eß  pefant 
ua  al  funt.  eiCetment  eß  Tome  fait.  Lo  fuber  ßgm/Sca  l'arma  qui  eß 
faita  de  lef  materia  e  uoldrea  ades  anar  en  fus  a  fa  natura.  Lo  cors 
trait  ades  en  ius  ad  inferiorem  fubftanciam  zo  eß  la  terra.    Si  cum 

30  deus  dift  a  Adam,  terra  es.  et  in  terram  ibis.  Zo  eß  terra  es 
fegun  la  cam.  e  a  las  terrenes  chofes  tomeras  dun  tu  fos  fait.  Or 
aquefte  doe  chofe  Tarma  e  lo  cors  ß  fon  contrario,  ß  cum  l'apoftol  dit. 
Spirt^us  concupifcit  aducrfus  carnem.  et  caro  aduerfus  fpiri- 
tum.    ut  non  que  uultis  illa  faciatis.    E  per  zo  fis  deus  home  de 

36  doe  contrario  fubyi^an^ie.  Si  cum  dit  faint  Oregons  en  fon  libre  qui  a 
num  dialogus.  Tres  tpiritus  condidit  deus.  Ynum  inuifibilem  et 
racionalem  quod  eft  angelus.  Alium  (in)uifibilem  et  carne 
tectum  et  roeionalem.  et  mortalem  iei?  eft  homo.  tercium  beftia 
que  carne  tegitur.    et  eft  irraeionale  et  mortale  et  cum  carne 

40  deficit.  Saint  Gregoris  fait  metaforam  en  fon  Über.  E  dit  que  [138'] 
trei  efperit  fei  deus.    L'un  fi  eß  inuißbel  e  racional.    e  no  morra  ia.    zo 
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efi  Tangel.  L'autre  fi  ejl  hom  qw»  ^fl  uefti  de  carn.  e  ojl  racional  e 
mortal.  Lo  terz  fi  eyi^  la  beftia  qut  ejl  muta  e  mortal  o  la  carn  e  Tefperit 
e  non  a  rafun.  Or  Tom  fi  ofl  antxe  l'angel  e  1a  beftia.  zo  efi  antre 
la  uia  6  la  mort  car  Tangol  non  morra  ia.  e  la  beftia  ejl  mortaL  4& 
Or  lo  mal  angel  per  la  folia  Ti  perde  la  uita  p^rpetual.  e  fi  efdeuen 
mort  eteriiaL  o  C  done  a  home  mort.  per  ennia  que  el  of,  qtiant  el 
fof  que  li  fragel  chofa  cum  hom  oß  deirea  monter  en .  la  gloria  duD  ol 
era  chait  Troue  engeig  contra  Tom  per  fubiectam  creaturam.  zo  fo 
lo  ferpent  e  la  femcua.  Car  per  fi  fol  nol  porraf  aucr  engeigna.  e  per  5o 
zo  fe  mis  en  creatura  mua.  zo  fo  feipent  qui  erat  callidior  cunc- 
tis  animantibus.  e  per  aquela  creatura  qui  era  fot  Tom  engeigno  Tom. 
e  parle  a  la  femena  qui  era  faita  de  Tom.  et  ita  feduxit.  [138^]  Gar 
zo  dis  fiaint  Pol.  vir  non  eft  feductus  fe^  mulier.  zo  dis  (\ue  Tom  no 
fo  mia  engeigna  ma£  la  femena.  £  per  zo  fecundus  Adam  zo  fo  GriH.  &ö 
uieit  eum  per  la  carn  qui  efi  uil  chofa  e  fragil  fi  cum  oß  femena. 
D'aqiiel  meefme  engeig  de  que  el  uenque  lo  premer  Adam  en  paradis. 
uictus  eft  a  feculo  Adam  zo  ejl  Xpift.  quando  carnem  accepit 
ex  uirgine  Maria,  fenz  peca.  Gar  lo  plum  zo  ^ß  la  carn  qui  fo 
pefant  defcende  ins  el  perfunt.  e  la  deita  remas  defore.  Si  que  de  eo 
nuilla  part  no  pot  efcamper  lo  diauol  qti'el  no  fos  pres.  fi  cMm  lo  pei- 
fun  no  po  efcamper  de  la  roi  qui  eft  ben  armaa.  fi  cum  dit  lob.  Pro- 
prio amo  capttts  eft  Leuiathan.  zo  efl  lo  diauol.  Gum  lo  fo  meefme 
engeig  fo  pres.  Gar  carn  defcoue.  e  per  carn  fo  pWs.  Gar  unquo  la 
deita  no  pot  conoiftre.  fi  per  fofpeita  non.  Si  cum  cointa  lo  uangeli  65 
d'un  [139^]  hom  qui  fo  amena  dauan  \hef\x  Xpift.  qui  auea  ima  legiun 
de  diables  el  corp.  Si  lor  comande  q;^e  il  Ten  exiffen.  e  il  Ten  eifirent 
criant.  e  difant.  Quid  nobis  et  tibi,  fili  dei?  Yenifti  ante  tem- 
pus  torquere  nos.  II  nol  diferon  mia  per  zo  qwe  il  lo  fauefen  cer- 
tanament  fi  no  per  fufpeita.  Aifi  fo  la  deita  coucrta  de  Tumanita  cum  7o 
oß  lo  foleil  del  nuuol.  mas  tota  uia  fai  clarta  e  illumina  la  terra,  e  plus 
lo  ceL  Seignor  frare,  la  fa»»c^a  natiuita  de  Xpift  deuem  celebrcr  cum 
grant  ioi.  e  fi  deuem  preher  noy?re  feignor  Ihesu  Xpift.  que  el  la  nos 
concea  fi  celebrer.  que  lo  cors  e  l'arma  qu'el  en  nos  mes.  e  per  laqual 
el  receue  pafGun  e  mort.  e  uols  efer  iudicatus.  quaut  el  uendra  75 
iuger  lo  munt.  que  nos  a  la  foa  deftra  part  fiam  afis.  e  que  nos  pof- 
fam  oir  la  foa  dolza  uoz.  Venite  benedicti  patris  [139*]  mei,  per- 
cipite  regnum  quod  uobis  paratum  eft  ab  origine  mundL 


I 


V.   Sermo  cotidianus. 

n  canticis  canticorum  loquitur  fpiri^us  fancfus  de  gradibus  Y 
_  fancte  eccle/ie.  ita  dicendo.  Ferculum  fecit  fibi  rex  Salo- 
mon  de  lignis  Libani.  columpnas  q'xus  fecit  argentoas.  recli- 
natorium  aureum.  afcenfum  purpureum,  media  caritate  con- 
ftrauit  propter  filias  leru/alem.  Fra^res  kariy/imi,  laint  efperit  5 
parla  en  un  Über  que  nos  apelem  canticum  canticorum.  c  fi  dit.  Yna 
fertra  fei  lo  reis  Salomon  del  leignam  d'un  munt  qui  efi  fore  Tripel  del 
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Ellkim  qui  a  num  hihnnus,  La  fertra  fo  d'aquel  leignam.  Las  Co- 
lones fei  d'argent.    e  l'apoail  fei  d'or.    li  degrai  per  unt  hom  montaua 

10  couri  de  purpura  qui  e/l  real  ueftiment.  e  11  fe  teig  del  fanc  d'un 
peifun  que  hom  apela  conca  marina.  Media  caritate  conftra[uit]. 
Zo  eß  defor  oren  li  tapit  eftendu.  e  fi  [140']  eren  couert  de  pali  per 
le  file  de  lerufalem.  Or  uos  direm  qui  eß  aqticll  rei  c'um  apella  Salo- 
mun.     Salomon  Rgnifica  paifiuol.     Zo  eß  noßre  feignor  Xpilt  qui  eß 

15  uerafa  pas.  qui  mis  pas  entre  deu  e  home.  Si  cum  dit  l'efcritura.  Ipfe 
eft  pax  uoyYra  qui  fecit  utraqua  unum.  AqueR,  reis  fl  fis  una 
fertra  del  leiguam  de  Libano.  Libanus  interpretatur  candidatio. 
zo  eß  blanchor.  E  per  que  de  Libano?  Per  zo  que  tuit  xpreyKan  fon 
blanchi  per  baptifme.     e  deuent  eftre  i^putribiles  fi  cum  eß  lo  leig- 

20  nam  d'aqtiel  munt  qui  no  marcera  ia.  ne  nos  ne  deuem  marcer  eil  pe- 
cai.  Or  lo  corp  A^aAiueRs,  fertra  fi  eß  fait  del  leignam  d'aqueß;  munt 
de  Libano.  zo  eß  blanchor.  E  las  coloignes  fei  d'argent.  Aquefta 
fertra  fi  eß  fanc^a  eccle/ta.  qui  a  columnes  d'argent.  zo  fon  li  patri- 
arche  e  li  prophe^e.     qui   prophetizerent  e  anuncicrent  l'auenement  e 

25  Tencamatiun  de  Xpift.  Aqmfti  forun  [140^]  uerament  columpne  d'argent. 
car  il  forun  clar  e  efmerai  fi  cum  eß  l'argent  del  plum.  e  aifi  forun 
il  feurai  e  efmerai  fore  tota  l'autra  gent.  Or  apres  fis  Tapcail  d'or.  e 
queÜ,  apoail  tignifica  li  faint  apofboil.  fore  li  quail  fe  repofo  lo  ueral 
rei.     zo  fo  Xpift.     Si  cum  ol  lor  difb.     Vos  eftis  qui  permanfiftis 

30  mecum  in  temptationibus  meis.  et  cetera.  Car  eifi  cum  l'or  eß 
plus  precios  que  nul  autro  metal,  eilkment  foron  li  apoftol  plus  precios 
d'autres  homes  e  quil  qui  los  enfuiren.  Si  cum  fuu  li  arceuefqt^e  e  li 
euefque.  qui  lor  uia  tenent  o  la  moftrent  ail  autre.  aquifti  tail  fun 
precios  e  luifent,  fuure  li  quail  deus  fe  repofa.     Or  apres  fi  dit  que  li 

35  efcalil  per  unt  hom  i  muutaua  a  repolar  erun  de  porpre  cuuert  qui  eß 
ueftiment  real,  e  fi  fe  teig  del  fanc  d'un  peifun  qui  a  num  conquiliun. 
e  fi  lo  troua  hom  in  mare  oceano.  e  el  mar  de  Bretaigna.  Or  quefb 
efcalil  Rgnifica  los  faint  mar[141']tyr.  qui  forun  ocis  e  teint  del  fanc 
de  peifun.    zo  eß  Xpift.    e  rofeieut  del  fanc  de  la  pafliun.    e  quift  fon 

40  precios  e  reail  ueftiment  foure  tuit  autre.  quar  il  an  aquifta  lo  reg  de 
cel  per  lo  fanc  del  martyre.  zo  eß  uictoria  real.  Apres  fi  eß  media 
Caritas,  zo  fon  li  tapit  qui  fun  couert  de  pali  per  las  files  de  leru/a- 
lem.  zo  eß  de  pas.  Or  aquifti  tapit  Rgniftquen  los  fainz  confeflbrs  qui  fon 
afpre  per  la  bona  uita  e  per  les  ieunes.    e  per  la  predicaciun  fon  bels. 

45  e  fon  couert  de  pali.  E  per  que?  per  las  filles  de  leruyalem.  zo  funt 
anime  fidelium  continencium  uirginum.  et  ceterorum  bene 
uiuentium.  Aqueftos  filles  fem  noi  qui  no  poem  efer  fil.  fi  cum  furent 
li  faint  qui  forun  za  enderer.  qui  fofriren  granz  penes  e  grant  martyri 
per  amor  noßre  feignor.    zo  fon  eil  que  noßre  feignor  Ihe/u  Xpift  amoni, 

50  quant  el  uen  receure  pafliun.  filie  leru/alem  nolite  flere  fuper  me. 
tet  fuper  uos  ipfas  flete.  et  fuper  filios  ueftros,  id  eft  opera 
ue/trsL.  [141^]  Or  fiam  filios,  car  ne  nos  guerpira  l'amor  del  rei.  mas 
nos  coleera  en  foi  tapit  couert  de  pali.  zo  eß  el  deleit  e  en  la  uita 
perpetual.     car  no  fera  neun  qui  fia  blanqui  per  baptifine.     qui  no 

56  ueigna  en  le  main  d'aqueft  rei  a  fare  queftia  fertra.    0  el  en  fera  leig* 
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nam  qui  no  marcera.  o  el  fera  filla  qui  fe  repofara  ab  lo  rei  fore  foi 
tapit.  e  fore  foi  palies.  D'aqtiefta  fertra  a  obs.  que  nos  fiam.  o  leig- 
nan»  qui  no  marz.  o  argcnt.  o  or.  o  porpre.  o  tapit  couert  de  pali. 
zo  fon  bones  oures.  Yerament  tuit  cü  qui  al  reg  de  de  aoldran  per- 
uenir.  per  qualque  guila  lor  befoigna  trauailler.  qtie  il  fien  mes  en  eo 
qaeHtSL  fertra  del  rei  paifiuol.  Gar  qui  ne  po  efer  leignane  que  no  marz 
per  caitita.  fea  argent  per  almofna  qui  eß  clara  dauan  de.  e  efteig  lo 
fo  de  loxoria.  fi  cum  la  fonc^a  efcritura  dit.  Si  cam  aqua  extinguit 
ignem.  ita  elemofina  extinguit  peccatum.  E  qui  ne  po  eftre  argent 
per  almolna.  fea  or  per  predicadun.  et  [142^]  per  bons  exemples.  luila  e» 
n  cum  fai  Tor.  Si  cum  dit  en  l'euangelL  Luceat  lux  neftra,  coram 
hom»nibu8  ut  uideant  opera  ueftra,  bona,  et  glortficent  patrem 
ue/trum  qui  in  celis  eft  £  qui  no  po  efer  or  per  predicaciun  e  per 
bon  ifemple.  fea  porpor  per  penitencia.  e  per  afOictiun  de  fon  cors. 
en  ieunes.  en  uiatges.  deit  crucifier  la  carn.  cum  uiciis  et  concu-  70 
pifcenciis.  Car  fine  ferro  martyres  e//b  poffumus.  E  qui  no  po 
efer  porpor  per  affliger  foa  carn.  ßa  media  Caritas,  zo  oß  abia  en  fi 
bona  uolunta.  et  amorem  dei  et  proximi.  R  fera  filia  leru/alem. 
abandon  fi  meefmc.  E  en  qteal  guila?  deueigna  de  religiun.  e  meta  fe 
fot  autrui.  per  amor  de.  e  fea  fot  regula  et  abbate.  fi  cum  dit  lo  75 
prophe^a  Dauid.  Audi  filia  et  uide.  et  inclina  aurom  tuam.  et 
obliuifcere  populum  tuum  et  domum  patris  tui.  Per  que?  Car 
lo  rei  ooueitara  la  tua  belta.  En  aquefta  fertra  fem  tuit  domentre  que 
nos  fem  [142^]  en  aquefta  uita.  comunalment  mesclai  e  bon  0  mail. 
fi  cum  funt  en  la  rei  boni  pifces  et  mali.  mais  quant  la  rei  fera  so 
traita  a  la  riua.  adunc  ferau  defleurai  li  mal  deil  boin.  zo  fera  al 
iuife  uniuerfal  quant  lo  rei  uenra  en  fa  maofte.  ifi  cum  el  fu  iuge  a 
mort  e  fi  iugera  li  uif  e  li  mort  id  eft  iuftos  et  peccatores.  et 
fegregabit  frumentum  a  paleis.  lo  froment  metra  en  fon  graner. 
e  la  pailla  metra  el  fo.  qui  no  p[o]  efteigner.  Or  feignor  frere,  trauail-  »5 
lern  nos  que  nos  poiffem  eftre  en  aquefta  fertra  d'aqueft  rei  paifiuol. 
que  nos  poflem  ab  lui  repofer  in  eterna  gloria.  Quod  ipfo  prae- 
ftare  dignetnr. 


VI.   Sermo  in  dominicis  diebus. 

Xp*//u8   docuit   orarc   difcipulos   fuos  quia    ipfi   rogauerunt  VI 
eum  dicentes.    Domino  doce  nos  orare.    No/?ro  feignor  Ihe/u 
Xpift  enfeigne  a  foi  difcipoil,  e  quäl  guifa  [143']  il  deuean  orer.     Pater 
no/tcr  qui  es  in  celis.    0  tu  car  fer  pare  qui  es  in  cel.    Or  per  que 
dit  noßre  pare?    Per  zo  0  dis.     car  deus  fi  eß  en  cel  fi  cum  criator  e  5 
guuemaur  de  tuta  criatura  qui  uif  e  eß.    car  eß  amanoa  a  tota  criatura 
fo  condiüt  camalment    e  fpiritalment     Or  tota  creatura  per  hom  lo  re- 
clama  par.   mais  hom  faiic^ifica  lo  num  de  deu.  En  quäl  guifa?  Sancti- 
ficetur  n[omen]  t[uum].  Per  nos  eß  [anciiticix,  per  bones  oures.   e  per 
bona  uita.    Que  eß  or  zo  quo  deus  fanc^ificat?*r  per  how(ii*em.    cum  10 
zo  fia  chola  que  hom  eß  fragel  chofa.    e  deus  eß  alta  chofa  e  per  fi  eß 
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bona,  e  hom  no  po  efer  bon  fi  per  lui  non.  Mal  po  efer  hom  per  li. 
mas  la  bonta  a  de  deu.  Per  qiie?  Kar  la  fubllancia  e  la  natura  ex 
deo  eft.     Lo  autre  chofe  accidencia  funt  naturo.     car   la  natura 

15  qtiantum  ad  fe  per  fe  bona  eft  malum  accidens  eft  nature. 
ficuti  funt  diuicie.  e  pourete.  zo  eß  aue[143^]nement  de  la  na- 
tura, mas  no  fon  propriament  de  la  natura.  Eifament  fauer.  e  folia. 
omniü  accidencia  funt  nature.  E  per  zo  eß  deus  fanc^ifica  per 
hom.     car  Tom  a  en  fi  lo  ben.     per  qwe  dee^  eß  fanc^ifie.     Or  quäl 

20  eß  quel  bon?  zo  eß  la  razun  qui  eft  de  deu.  car  deus  eft  racio- 
nah's.  e  per  rafun  eß  fanc^ca.  Adueniat  regnum  tuum.  Veigna 
lo  to  gouemament  o  lo  to  regement  a  color  qui  te  fanc^ifient  per  bona 
uolu[n]te.  e  per  bonos  eures.  Fiat  uoluntas  tua.  [icut  in  [celd] 
et  i»  terra.    AiG  fea  la  tua  uolunta  en  noi  qui  fem  terra,    cum  ela  eß 

25  en  cel.  zo  eß  en  li  angeli  qtii  te  aoren  e  fernen  continuament.  Panem 
noftrum  cotidianum  da  nobis  hodie.  Aquel  pan  te  demandem  dun 
la  noßra  uita  camal  fe  fuften  en  queft  terren  feuol.  Hodie  ponitur 
pro  prefenti  uita.  Enquar  te  demandem  [144']  lo  pan  qui  eft 
Ujita  interioris  hominis.   Homo  duplex  eft.   Exterior  et  interior. 

30  L'om  defore  zo  eß  quel  que  hom  ue  camaimcnt.  zo  eß  lo  corp.  e 
Tautre  q«e  eß  dentre  que  hom  no  po  ueher  deil  oil  corporail.  zo  eß 
Parma.  E  enpero  Farma  e  lo  corp  enfemblo  eß  apcla  hom.  fi  cum 
eß  l'anel  e  la  pera.  qtd  eß  apela  anel  onfemble.  Or  nos  a  befoig  que 
noßre  foueran  par  nos  don  fufbentament  al  corp  de  conduit  corporal. 

35  car  befoig  a  quel  corp  uiua  del  fruit  de  la  terra,  car  en  terra  deit 
tomer.  A  Tarma  qui  eß  dintre  fia  befoig  conduit  efperital.  Zo  eß  lo  pan 
de  qtee  noßro  feignor  dit  en  l'euangeli.  Ego  fum  panis  uiuus  qui  de 
celo  defcendi.  zo  eß  quel  pan  de  que  l'arma  uif.  e  del  quäl  ela  a  fam. 
zo  eß  IsL  parola  de  de.    Car  aifi  cum  lo  corp  no  po  uiuer  fenz  conduit 

40  corporal.  eifament  Tarma  no  po  auer  uita  eterna  [144^]  feiiza  le  parole 
e  li  comandement  de  de.  e  lo  corp  de  noßre  feignor  qu*  eß  fanc^ifica 
per  la  parola  de  noßre  feignor  que  lo  preuer  dit  defore.  Et  dimitte 
nobis  debita  noftra,  ficut  et  nos  dimittimus  debitoribus  noftris. 
E  fi  nos  perdona  noßre  deuie  zo  fon  li  pccai  que  noi  auem  fait  enuers 

45  ti.  aifi  cum  nos  perdonem  a  noy?rc8  debitor.  zo  oß  a  cels  qui  nos  an 
offendu  e  pecca  enuers  nos.  Or  feignor,  ci  a  una  mtdt  fort  parola.  e 
muh  fembla  lef  a  cels  qui  no  l'entendent.  e  a  cels  qui  an  mala  uo- 
lunta en  lor  cor.  e  quant  il  fan  quefta  oratiim  e  il  fe  creen  deflier, 
e  il  fe  lient.     Autrefi  cum  fa  cel  qui  porta  la  carta  de  fa  mort.     car 

50  el  no  fa  qu'el  fe  porta.  o  de  fo  ben  o  de  fo  mal.  or  auen  qu'el  eß 
mort  o  doffait  e  fe  el  lo  faues,  non  auraf  auu  mal.  Or  noßre  feignor 
nos  a  mes  un  fort  grop  e  la  gola.  del  quäl  nos  ne  nos  gardum.  E 
per  aqueft  [145^]  grop,  fi  nos  ne  nos  en  gardem,  ferem  pres  e  enlazaL 
Car  qui  fai  fairement,  el  de  ben  fauer  e  efgarder  que  el  promet     car 

55  cel  qui  recef  lo  fairement  f apenfa  e  agaita  ades,  en  quäl  guifa  el  lo 
poerea  antreprendre.  Et  ne  nos  inducas  in  temptationem.  Or 
preiem  deu  qu'el  ne  nos  lais  cair  in  temptaciun.  Aquefta  temptaciun 
Tafer  a  zo  que  dit.  Et  dimitte  nobis  debita  noftra.  zo  eß  (eß)  a 
dir  :  car  fer  dominede,  ne  nos  laifer  chair  en  temptaciun.    que  nos  no 
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feam  antrepres  de  menzonea.     e  que  nos  te  poüem  atendre  lo  conuent  «o 
que  nos  t'auom.     zo  eß  de  perdoner  a  noßres  debitors.     fe  nos  uolem 
que  tu  nos  perdones  le  noyZre  deuie.     zo  fun  uicia  et  peccata.     Sed 
libera  nos  a  malo.  zo  eß  a  dir.   Mas  deliura  nos  de  tot  mal.   Äifi  cnti» 
nos  t'auem  atendu  lo  conuent  que  noi  t'aueremen.    aifi  nos  toi  de  mal  e 
de  peca.    Aquefta  oreifon  [145^]  nos  ahia  e  G.  nos  lia.    Car  ii  noi  fafem  e» 
zo  que  nos  difem.    noi  ferem  deliurai  de  mal  zo  eß  de  peca.     e  fi  nos 
nel   fafem  9   ferem  periur  e  aurem  mentia  noyh'e  fe.     a  de  a  cui   nos 
roueii»  conuenent    e  Urem  liurai  a  mal.    zo  eß  al  diablo.     e  a  foi  mi- 
nidre.    Or  feignor,  no  fiam  menzonger.    faifem  zo  a  de,  que  noi  li  auem 
promes.      e  adunc  ferem  deliure  del  mal  zo  eß  de  le  peine  d'enfem.  to 
quod  ipfe  praeftare  dignetur. 


VIL   Exemplum  de  tribus  amicis. 

Vn  eifemple  direm  d'un  bon  hom  qui  ot  tres  amis.    Fun  era  ric.    e  YII 
Tautre  era  ric.     mas  non  era  11  ric  cum  era  lo  premer.    Lo  terz 
era  poure.     Or  qtieft  bon  hom  qui  auia  quefbi  trei  ami  G  era  gaftaldo 
d'un  alt  hom.    Or  auen  que  fo  fer  cui  bailia  el  tenea  firo  cum  lui  per 
offenfiun  qu'el  li  auea  faita.    fil  pris,  fei  mis  en  pmfun.    Si  li  deman-  5 
daua  gran  auer.     Gel   li  cria  marci  qu'el   li  donas  tarmen  qti'el   poes 
[146']  auer  quett  auer.    Done  li  terme  per  tal  conuent  que  li  el  al  terme 
non  aues  paia  qtiefb  auer,  qu'el  forea  pendu.    Ane  a  fun  premer  ami  qui 
era  mult  ric     e  (i  li  coite  tut  li  cum  li  era  auenu.    e  que  il  li  ahies. 
£  quel  li  refponde.    Bei  ami,  e  no  foi  aizia  de  doner  te  nient  a  ora  lo 
a  queRs,  fiaa.    Mas  tant  te  farai.    manger  e  beiure  te  darai.     zo  eß 
ben,  dift  quel,  maf  altre  chofa  m'a  os.     Torne  fen,  11  ane  a  l'autre  fo 
ami  qui  era  mein  ric.     11  li  a  coita  fo  delasi.     E  quel  li  refponde.     zo 
fapies  bei  ami,  mult  me  pela  de  to  daig.    mas  e  noi  fon  or  aiCa  de 
doner  te  nient.     Mas  e  irai  cum  ti  deci  a  la  cort.    Vit  lo  bon  hom  if* 
que  no  poea  auer  neun  aitori,  11  fen  torne.    e  fi  uen  a  l'autre  fo  poure 
ami.    11  li  a  tut  coita.    Gel  leuo  fus  e  li  li  dis.     Bei  ami,  dis  el,  no  te 
defconforter  que  eu  [146^]  t'ahierai  e  de  l'auer  o  de  la  perfona.    Or  que 
ligni/fca  aqueft  bon  hom  qui  of  qteefb  trei  amis?    Aquefb  bon  hom  li  eß 
chafcun  de  noi.     Gar  unus  quifque  xpi/i^ianus  poftquam  baptif-  20 
mum  accipit  uillicus  efficitur  deL    e  11  a  tres  ami.    Quail  fun  cift 
trei  ami?     Lo  premer  ami  qui  eß  ric  fi  eß  la  uolunta  de  la  cam  e 
l'amur  e  lo  deleit  d'aqueft  feuol.    L'altre  ami  fi  eyi^  la  moiller  e  li  faiut. 
qui  lo  conduun  a  la  cort  zo  eyi^  a  la  folk     Lo  terz  ami  qui  eß  poure 
zo  fun  le  almolhe  qti'el  a  faite  cum  le  foe  main.     E  queÜ,  ami  11  eß  2» 
poure.     Or  per  que  eß  apela  poure?     Gar  daminide  non  eß  mia  en- 
deignos  en  foi  membres  de  receure  la  petita  almolha  fi  cum  la  grant. 
fegun  zo  que  hom  po  far.    Or  uen  l'arma  al  partir  del  corp  dauant  lo 
iugeor  zo  eß  deus.     fi  li  eftoura  rendre  razun  del  ben  e  del  mal  que 
a  feit.   [147']   Or   requer   foi  trei  amis.     Lo  premer  qui  ey?  ric  no  li  ao 
uol  nient  aier.    mas  en  la  uolunta  li  recorde  del  deleit  qu'il  orent  en- 
fembla.    Or  uen  al  fegun  ami  zo  ^  la  moiller  e  li  faint.    eil  ne  li  fen 
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altra  ahia.  mas  conduon  lo  a  la  cort.  zo  ^ft  a  la  fepultura  uenent 
plorant.  e  foterren  lo.  e  pois  Tan  a  lo  oblia.  Lo  terz  ami  zo  oß 
asralmofna  qui  11  uai  dauaut  qm  li  ahia  e  lo  condui  dauant  la  maiella 
deu.  Car  almofna  liberal  animam  a  mortc.  et  non  patittir  ire 
in  tenebris  inferni.  ^er  zo  feignor  freres,  om&ni  almofna.  zo  efl  lo 
noyh*e  pouro  ami.  qui  nos  ahiera  en  l'altre  fegle  dauant  de.  E  ne  nos 
fiom  eil  doi  fals  amis.     car  il  nos  failliran  al  grant  befoig. 


VIIL   Sermo  in  dominicis  diebus.    uel  in  anunciatione. 

VIII  ^pi/^fis  loquitur  in  canticis  canticorum.  ita  dicendo.  Ihomihi 
A.  ad  montem  mirre  et  ad  colles  [147^]  Libani.  et  loquar  fponfe 
mee.  Xpiß;  parola  a  faineta  eccle/Ja  en  un  liber  qt«6  um  apela  cantica. 
e  II  dis.    E  irai  a  la  montaigna  de  la  mirra.    e  a  le  riyque  de  Libano. 

6  e  fi  parlarai  a  mia  efpofa.  Ke  deucm  entendre  per  lo  munt  de  mirra 
qm  Qfi  una  efpecia  muli  amara.  e  G  n'apareilla  hom  li  corp  deil  ho- 
mes  morz  que  il  no  poffen  marcer?  Aquofta  efpecia  figni/Sca  la  morti- 
ficatiun  de  la  carn.  Aqtiefba  montaigna  fo  noyi^ra  donna  fanc^a  Maria, 
qm  era  mortificaa  deil  uicies  camail.    Adunc  i  uen  noyi^re  feignor  Ihe/u 

10  Xpift,  qtiant  el  pres  en  fei  la  nq/i^ra  humanite.  e  quant  el  recep  pafllun 
en  la  fanc^a  croz.  adunc  fo  la  mirra  amara.  zo  fo  la  pafßun.  quant 
a  la  carn.  En  apres  11  munte  en  las  roques  de  Libano.  Liban««s  inter- 
pretatur  candidus.  Aqtieft  munt  qm  ejl  apela  Libaims.  ßgm/^a  blan- 
zor.     Zo  [148'']  fo  lo  iois  de  la  refurrectiun.     e  de  l'afcenfiun.     o  li 

16  angel  aparegrun  en  blanza  ucfbimenta.  ß  cum  dit  faint  Luca  euange- 
lilta.  ki  dit  in  actibus  dk^oftolorum  (\tie  quant  noyi^re  feignor  monto 
en  cel,  fi  neueren  doi  iouen  homen  uefbi  de  drap  blanc  e  fi  diferun  a 
cels  qm resga[r]dauan.  Viri  galilei,  qwtd  ftatis  afpicientes  in  celum? 
hie  Ihe/ns  qui  affumptus  ^ft  a  uobts  iiycelum  fic  ueniet  quem- 

20  admodum  uidiftis  eum-  euntem  in  celum.  Vos  barun  qui  efgardez 
contre  lo  ceL  fapiai  que  aquefb  Ihe/tis  qui  de  uos  [eft]  tolet  aifi  cum 
uos  Ten  ueez  aler.  eifament  deit  u^nir  a  la  fin  del  feuol.  Aquefte 
foren  lo  ante  montaigne  qui  funt  pleno  de  blanchor.  zo  oft  iois  e  ale- 
retza  que  oren  las  celeftiail  uertu.    quant  il  uiren  la  deita  couerta  de 

2»  no/hu  humanita.  zo  fo  la  carn  qtii  ^fl  fragel  chofa.  Quant  [148^]  il 
la  uiren  defor  eis  monter.  me^t  fe  meraueiUeren.  e  ii  diferun.  Quis 
^ft  ifte  rex  glorie?  Li  altre  refponderun.  Dominum  uirtutum 
ipfo  Qft  rex  glorie.  Lo  feignor  de  las  celeftiail  uertuz.  qicel  Qfl  reis 
de  glona.    El  eft  uenuz  de  la  batailla.     e  per  zo  ojl  reis  de  glorta. 

30  e  fore  nos  ^ß  altament  leuaz.  Or  quant  no^e  feignor  fo  munta  fore 
les  alte  montaigne.  zo  ^ß  fore  totz  los  angels.  adimc  parle  a  foa 
cara  efpofa.  zo  ^ß  fanc^a  eccle/»a.  E  qtic  li  dit?  tota  fpeciofa  es 
amica  mea.  et  macula  non  eft  in  te.  Tota  es  bela  la  mia  dolza 
amia  e  macula  non  a  en  ti.    Veni  a  Libano.    venies  et  tranfibis  ad 

86  montem  Seir.  et  Hermon.  a  cubilibus  leonum.  a  montibus 
leopardorum.  Or  que  Ggnt/!ca  quefba  parola.  que  el  la  prea  uonir 
de  blanchor  e  de  belta.    e  fi  U  dis  qu'ala  ueigna  pafer  pe»*  li  mont  que 
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hörn  apela  Seir  t  Hermon?  Seyr  (igm/!oa  yfpidas.  zo  ^fi  efpinos  t 
afpre.  Hennon  (igfH/Sca  defcendement  quar  li  leit  e  le  [149']  habi- 
taciun  deil  leim  e  deil  leopart  fon  en  aqnaftas  montaigiie.  Verament  40 
adunc  uen  fanc^a  ecclß/ia  a  blanchor.  qt4ant  ela  en  foi  membre  receue 
blanchor  per  baptifme.  e  per  la  creenza  de  la  fan(tfa  trinita.  Gar  enanz 
era  ela  neira  per  peca.  Or  apres  pafe  per  iin  miint  qm  mult  era  afpre 
6  dur.  zo  fo  la  perfecadun  e  lo  martyri  qu'ela  fofri  deil  lue.  e  deil  mail 
emperaor.  (i  cum  fo  Neirun.  e  Domicianus.  e  Galienus.  e  Dioclecianus.  45 
e  Maximianus.  e  Decius  lo  maluaz  Longobart  qi«i  rofti  ISediit  Lorenz. 
Quin  forun  li  leun.  Li  leopart  qtit  fon  menor  que  li  leun  zo  forun  li 
bereti.  mas  il  fnn  plus  engignos.  e  fon  griuelai  e  tacai  de  menue  taque. 
e  aifi  forun  li  bereti  tacai  et  griuelai  de  molte  peruerfe  doctrine.  e  de 
praue  fentencie.  de  le  quail  il  eftra . .  uan  e  maniauan  refpofa  de  Xpift.  &o 
Si  cum  fo  Arriu«  e  Sabellitis.  [149^]  E  H  cum  forun  Simoniaci  quf  aca- 
tauan  et  uendeian  l'efpofa  de  Xpift  zo  ^fl  fanc^a  eccle/ia.  Premerement 
forun  li  mal  rei  qm  ociean  e  martyrizauan  los  feels  de  nofixt  feignor. 
per  zo  qtie  il  laüafen  la  foa  f e  e  la  foa  creenza.  e  que  il  auralTen  las 
ydolas  qi«i  non  öden  ne  ueen  ne  no  fenten.  E  qutft  forun  li  leun.  55 
Apres  forun  li  bereti.  e  enquor  n'eft  afez.  Or  pafo  fanc^a  eccle/ia 
totes  aqueftas  male  perfecutiuns.  e  uen  al  temp  de  pas.  E  per  que 
fofri  tut  zo?  Per  efer  coronaa  de  cels  qui  lo  mal  e  la  perfecuciun  li 
auran  faita.  Or  dis  apres.  Per  zo  que  tu  fofris  e  paias  totes  aqueftes 
males  perfecuciuns.  coronaberis  de  capite  Amana.  de  uertice  eo 
Sampnir  et  Hermon.  Or  fanc^a  eccle/ia  ot  trefpaia  lo  fort  yuem. 
uen  al  bei  temp.  Zo  fo  faint  Selue/hre  qut  conuerti  un  fort  [l&Or]  e 
fer  leun.  zo  fo  Coftantin  qui  era  emperaor.  qui  of  plen  de  leprofia  el 
corp  e  Tarmar.  Or  per  lo  feig  de  la  croz  que  faint  Selue/l^re  li  fis  e 
per  la  uia  del  baptiime  de  leun  denen  agnel.  e  torne  la  xpreyhenta  es 
en  pas.  e  al  feruife  deu.  Per  que?  Quar  fanc^a  eccleyia  fo  coronaa 
e  ilalzaa  de  capite  Amana.  Aniana  ü  eft  un  munt  mult  alt,  zo  difon 
dl  qui  0  fauen.  que  taut  ^fi  alt  que  del  cerde  de  la  luna  ^Jt  pres. 
E  uerament  faint  Selue/hre  fo  queft  alt  munt.  qui  conuerti  quefta  alta 
poella.  zo  fo  Coftantin.  Or  dit  de  uertice  Sampnir.  Sampnir  70 
interpretatur  denfiffime  tenebre.  E  Roma  era  muJt  en  cfpefes 
tenebre,  quant  Coftantin  fe  conuerti.  Adunc  dis  Tefpos  a  TefpofiEL  lam 
ymber  tranfiit  abiit  et  receffit.  flores  apparuerunt  in  terra 
no/Yra.  et  uinee  odorem  dederunt.  [150^]  Verament  Tiuem  pafe.  e 
la  ploia  e  lo  uent  qui  no  laüauan  la  uigna  repofer  ne  fruiter.  Or  iferan  7b 
le  bele  flor.  zo  e/^  lo  feruife  de  deu  e  la  predicaciun.  dun  la  uigna 
zo  ^fl  fdnc^a  eccle/ia  dara  bona  oder.  Si  cum  dit  faint  Pol.  Xpi/^i 
bonus  odor  fumus  domino  in  omni  loco.  Or  nos  poignem  feignor 
frare,  e  trauaille^i  que  nos  Cam  bon  odor  dauant  lo  no/Zre  criator  per 
bones  eures,  per  orefuu.  per  ieune.  per  almoine.  per  caflita.  per  au 
pas.  p^  humilita.  e  per  altres  bone  uertu.  las  quals  fan  bon  odor 
dauan  deu.  Adunc  ferem  de  cels  que  dit  Tefcritura.  Curremus  in 
odore  unguentorum  tuorum.  Zo  fun  li  comandament  de  de  qui  eft 
bons  pigmenz.  e  qui  ^fi  faitz  de  le  oratiun  deil  laint.  qui  funt  flo- 
res  odoriferi.     fanc^a  eccVyia  a  floi*s   de  molte  mauere.     Car  ela  85 
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a  le  rofe  qui  fun  uermeille  e  olent.  zo  funt  11  martyr.  qui  foran  uer- 
meil  de  lur  fanc  que  il  laiferen  efpandeer  [151']  per  amor  Ihc/u  Xpift. 
Apres  forun  li  Uli  qui  Amt  blanc  e  olent.  zo  fun  li  faint  confeflbr.  li 
bon  euefque.    11  bon  preuer.    11  bon  molne  qui  fun  blanc  e  lor  uita  e/t 

9oodorifera.  per  las  bones  oures.  e  per  le  aftlnencie.  e  per  la  paciencia. 
e  per  las  digne  oraciun  que  11  ofifren  a  de.  Apres  fun  le  uiole  qui  an 
color  de  porpre.  zo  fun  le  lainte  uergen.  le  bone  uidue  contlnen- 
tes.  las  quals  pols  qu'eles  perden  lor  conpaignun  non  uolen  mais  neun 
altre.     Sl  cum  &it  la  tortor  que  la  pols  qu'ela  pert  fo  conpaignun  no 

96  beura  d'alua  clara.  nl  fafetara  fore  ram  uert.  autrefi  fia  la  bona  fe- 
mena  que  uol  efter  en  cafbita.  Seignor,  or  gardem  que  noi  fiam  bone 
flor  e  que  de  nos  ueigua  bon  odor  dauan  de.  e  que  nos  poilTam  chanter 
ab  noßrB.  mare.  zo  eß  tanctd^  ecdeyia.  In  odorem  unguentorum 
tuorum  curremus.    In  cellam  [151^]  uinariam.    zo  e/I  el  celer  o  lo 

100  bon  uln  ol.  zo  ejl  la  reqiiies  femplterna  o  fun  li  ÜEunt  e  le  falnte. 
e  0  feran  tuit  quil  qui  feran  lo  feruife  de  de  fine  flne  in  fecula 
ieculorum. 


IX.   Sermo  in  dominicis  diebus.   uel  cum  uolueris. 

IX  x  eglmus  in  pentateuco  Moyfl  quod  lofue  poft  mortem  Moyfi 
Jj  miferit  ad  explorandam  terram  promiffionis  duos  homines. 
quia  uolebat  fclre  e//*e  et  uires  homlnum  Iherico.  que  erat 
ciuitas  magna  et  diues  ultra  flumen  lordanem.   Seignor  frare,  nos 

6  legem  en  un  dell  eine  libres  que  Moyfes  efcris.  que  apres  la  foa  mort  fl  fo 
fait  un  so  hom  qui  auea  num  lofue  dus  e  regeor  del  pouol  del  lue.  e  queft 
lofue  II  tramis  doi  homes  de  Tofb  que  11  anefen  efpier  la  cita  de  lericbo. 
qui  era  muZt  rica  e  de  grant  renomenaa.  Or  eil  anereu  e  pafenm  äimi 
lordan.   Mas  fi  ueneren  tart  a  la  cita.  Cil  qui  gaitauen  la  cita  los  [152'] 

10  uirent  intrer,  fi  cloden  le  poite.  e  fl  Taneren  dir  al  rei.  Cil  intreren  en 
la  cafa  d'una  putan  qui  auea  num  Raab  e  fi  los  alberge.  e  fi  lor  laue 
11  pe.  e  n  de  a  manger.  e  pois  los  efconde  en  una  archa  o  auea  ef- 
tope.  E  que  uos  ueignant  li  feinient  del  rei,  Ii  entren  en  la  mafun. 
e  fi  li  demandaren  o  erun  li  omen  que  ella  auea  albergai.    car  lo  reis 

i&  uol  fa(l)uer  qui  11  fun.  £  la  femena  lor  refponde.  ol  ben  matln  enanz 
que  li  oror  pareguefen  fe  leuarent,  fi  fe  mlferen  en  la  planm*a  del  fluii». 
Seuez  los  que  a  lo  los  prendrez.  Cil  creeren  le  parole  de  la  femena,  fi 
corren  apres  tot  lo  lom.  encor  los  an  a  treuer.  Domentre  que  eil  los 
anauan  querant     cela  ane  e  H  los  trais  fora  de  Tarca.     e  fi  lor  difb. 

20  Seignor,  quefba  mala  gent  uos  uan  querant.  mas  eo  uos  [152^]  darai 
confell,  fi  uos  m'afiez  que  quant  uos  prendrez  la  terre  e  la  cita.  car  eo 
fal  ben  que  uol  la  aquiftare.  que  uos  mal  ne  me  fare.  e  que  uos  ml  e 
tota  la  mia  lignaa  e  tote  le  mle  chofe  garentlrez  de  Tofb.  E  11  lo  li  an 
afia  e  iura  per  lor  lei.    e  fi  11  an  dit  que  ela  meta  una  enfeigna  eu  la 

26  feneftra  de  foa  cala  defora  que  11  poflen  conolfer.  e  ela  lor  a  dit  qu€ 
ela  1  metra  un  drap  uermeil  per  enfeigna.  E  cela  lor  dlft  per  las 
porte  de  la  cita  ne  poez  uos  ifir  que  uos  ne  fofez  pres  o  mort.     Mas 
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qtiant  el  fera  ben  anoiia.  e  uos  defcendrai  cum  corde  per  la  fenefbra 
del  mur.  E  en  quefta  uiJa  los  gari  la  pro  femena.  e  11  lor  de  couduit. 
e  il  anderen  lor  uia.  e  11  oren  toft  paTa  lo  flum.  fi  Ten  anderen  en  3o 
roft  Qoant  lofue  los  nit  e  roft,  R  ionm  aler.  fi  lor  demanden  noue. 
Cil  coiteren  cum  il  auean  iacu  en  la  ca  de  la  meretrix.  e  lo  ben  que 
ela  lor  auea  fait.  e  cum  ela  los  auea  gari.  e  cum  il  li  auean  [153'] 
iura  per  lor  lei  que  quant  la  cita  fe  prendrea,  que  il  la  deuean  defendre 
de  tota  l'ofL  e  lei  e  tota  la  foa  lignaa  e  tote  le  foe  chofe.  E  lofue  35 
Totrea  e  tota  rofb.  Or  comande  lofue  a  Toft  que  il  andafen  tro  al  flum 
e  illoc  f  albergafen.  e  non  n'i  aues  neu  fi  ardi  qui  palas  lo  flum  fens 
comia.  E  il  fi  Aren.  Quan  uen  al  terz  iom,  e  el  comande  que  li  preuer 
palafen  lo  flum.  e  portafen  Tarca  noyi^ro  feignor.  e  dotze  homes  de  chaf- 
cuna  lignaa  dei  filz  Ifrael.  e  li  preuer  fonafen  le  tube  chafcun  la  foa.  «o 
E  il  fi  firen.  Cum  il  neueren  a  la  riua  del  flum,  e  Taiua  fe  parti  en 
doe  part  fi  que  ela  ne  ande  ne  en  fus  ni  en  ins.  E  eil  intraren  cum 
tuta  Tarca.  li  preuer  e  li  dotze  home  ab  lor  ben  armai.  e  fi  rarefterun 
enmei  lo  flum  en  la  grauela.  e  li  preuer  fonaren  le  tube.  E  li  dotze 
homen  leuaren  lor  pez  deftre,  fi  en  leua  chafcun  una  pera.  e  fi  Ten  45 
porte.  e  pois  paferen  lo  flum.  0  tota  Toft  apres.  E  fi  afaillirent  [153^] 
la  cita.  e  fi  la  teuren  a  fei  fet  dL  AI  feten  iom  comande  lofue  ail 
preuer  que  il  portaffen  l'archa  noßre  feignor  entom  la  cita  fet  fiae.  et 
fonafen  le  tube  midi  fort,  e  tuta  l'ofb  andas  apres  eis.  E  il  fi  firen.  AI 
feten  iom  e  li  mur  comencerent  a  tremoler  e  a  chair.  fi  intraren  intre  &o 
la  cita.  e  aifi  fo  prtfa  la  cita  e  defbruita.  La  bona  femena  qui  auea  li 
mefsitge  albergai  e  gari.  fi  mift  a  la  fenellra  un  drap  uermeil  per  en- 
feigna  fi  cum  ela  lor  auea  dit.  fi  fo  defendua  ela  e  tota  foa  lignaa  que 
non  of  mal.  E  fi  la  menaren  a  lofue  cum  tota  foa  lignaa.  E  lofue  lor 
comande  la  tente  a  feruir.  Or  auem  dita  Tefboria.  or  uos  diren  lo  fen  && 
e  que  figm/fca.  lofue  qui  tramis  li  doi  homes  per  efpier  e  per  ueer  lo 
conuenent  de  la  terra  e  de  la  cite.  figni/Sca  noyi^re  feignor.  Li  dui  homen 
Cignifiguen  li  doi  comandament  [154']  que  deus  fis  en  la  lei.  zo  cjl  diliges 
dominum  deum  tuum  ex  toto  corde  tuo.  et  ex  omni  mente  tua. 
et  proximum  tuum  ficut  te  ipfum.  Aquefta  cita  que  auea  num  eo 
Iherico.  Rgnifica  queft  munt.  lerico  Cignifica  defectum.  zo  eß  def- 
creifement.  La  meretrix  Rgnifica  finagogam  zo  eß  l'egleifa  deil  lue. 
de  la  quäl  pres  Xpift  humanita.  AqueÜ^s  dos  comandamenz  receue  fy- 
nagoga  el  fo  albere  per  li  prophefe.  e  li  boin  homes  qui  foruu  en  la 
ueilla  lei.  Le  porte  de  la  cita  Rgnifiquen  li  paian  qui  aorun  las  ydoles  65 
qui  funt  forde  e  mute,  quar  il  eren  mtdt  contraire  a  la  lei  que  li  lue 
teneient.  Si  cum  la  lei  conta  deil  Machabe  qui  fofriren  molte  contrarie 
deil  paiau  per  la  lei  que  il  no  uolgrun  abandoner.  La  fenefbra  per  un 
ela  los  gite.  Rgnifica  los  comandamenz  qui  erun  muit  efbreit  e  dur.  quar 
la  lei  domandaua,  fi  Tom  creuas  l'oil  a  un  autre,  que  hom  li  creuas  lo  fo.  70 
Oculum  pro  oculo»  dentem  pro  dente.  La  planer  del  flum  Rgnifica 
Famplifia  [154^]  que  Tom  a  en  queft  feuol  de  far  ben  e  mal.  fi  cum  dis 
l'efcritura.  Lata  et  fpaciofa  eft  uia  que  ducit  ad  perdiciouem 
et  multi  gradiuntur  per  eam.  Lo  flum  que  il  paffent.  fi  Rgnifica 
que  per  profpera  et  aduer/a  lor  eftuf  ander  e  dir  ob  Tapoftol.     In  75 
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profperis  et  in  aduerfis  per  pacienciam  ambulantes.  L'oft  figm- 
fica,  congregationem  fidelium.  11  cum  dit  in  canticis  cantico- 
rum.  Terribilis  ut  caftrorun»  acies  ordinata.  Zo  que  lofue  co- 
mande  que  l'oft  f'albergas  fore  lo  flum.      £u  quäl  uifa?      quar  nos 

85  deuem  dire  ob  lo  prophe^a  Dauid.  Super  flumina  Babilonis  illic 
fedimus  et  fleuimus  dum  recordaremur  tui  Syon«  Syon  fpecu- 
lacio  dicituT.  Per  amor  de  Tautra  uita  deuem  efer  trift.  e  deuem 
plorer  e  gemer.  per  zo  que  uoi  fem  yfilai  en  aqtiefta  dolenta  uita.  Or 
que  Rgnifica  zo  que  lofue  fei  pafer  U  preuer  ob  Tarca  noßre  feignor? 

90  zo  Rgnifica  que  chafcun  hom  qui  eß  bateia  deit  eftre  preuer.  11  cum 
dit  in  apocaiipfi.  Facti  fumus  regnum  et  facerdotes  deo  et 
patri.  L'arca  figni/!ca  la  bona  confciencia  e  lo  bon  coratge  [155*]  fi 
cum  dit  l'apoftoL  habemus  bonam  confcientiam  an^e  deum.  Lo 
tube  que  li  preuer  fonerent  Rgnifiquen  que  nos  deuem  crier  e  yMcer 

95  noßrsi  uoz  per  predicaciun.  e  moftrer  que  nos  portem  l'arca.  zo  eß 
la  temor  e  l'amor  de  deu  en  noßre  coratge.  Adunc  fe  departjrra  Talua 
del  flum  dauant  noi.  e  direm  ob  lo  prophe^a  Dauid.  Torrentem  per- 
tranfiuit  anima  no/^ra.  iorfitan  periranfiffet  anima  noftra 
aquam  intolerabilem.    Quar  li  bon  home  qui  an  forme  coratge  tenun 

100  a  nient  rauerfita  d'aqueft  feuol.  E  per  que?  Car  il  portun  celui  en  lor 
coratge  qui  fai  tremoler  li  maleg  efperit.  qui  aminiftren  e  amonifent  los 
uicies  e  los  peccaz  a  fare  miferis  hominibus.  Li  dotze  homes  de  caf- 
cuna  lignaa  Rgnifiquen  los  dotze  apoftoil  que  nos  deuem  enfuir  en  lor  faitz. 
Aquift  dotze  apoftoil  fi  treuen  dotze  peres  preciofe  fot  lor  pez.  chafcun  la 

105  foa.  Or  lo  premer  qui  troue.  zo  eß  Peti*us  apoyiolus  fore  lo  quäl  eß 
fundaa  fanc^a  eccleyia.  Petrus  Rgnifica  obediens.  et  fuit  trinomius. 
quar  el  of  num  premerement  Symon.  e  pois  Gephas.  e  pois  que  el  fei  Ca 
oonfefTiun.  [155^]  quant  el  dis.  tu  es  Xpiftus  filiu«  dei  uiui.  adunc 
li  mis  Xprift  num,  quant  el  li  dis.  tu  es  Petrus  et  fuper  hanc  petram 

110  edificabo  eccle/iam  meam.  Or  quäl  pera  aqueft  apoftol  [troue]  defot 
fon  pie?  Sardina  qui  a  tal  uertu  que  ela  catza  *  ^s  deables.  quar  per 
obediencia  Xpift  uenque  lo  diauol.  fi  cum  l'apoftol  dit.  Xpi/i^uc  fac- 
tum eft  pro  nobis  obediens  ufque  ad  mortem.  Per  inobedienza 
chai  Adam  de  paradis.     Or  Andreas  dicitur  mitis  et  decorus.     Or 

115  quäl  pera  li  trouerum  fot  lo  pe?  Topacium  qui  a  tel  uertu.  que  cel 
qui  la  porta  fore  fi  toftens  eß  aler  e  humel.  e  mitis.  e  fi  toi  lo  boillir 
a  la  Caldera  qui  boil  fore  lo  fo.  E  aquefte  doe  uertuz  deit  auer  cafca- 
un  xpeyKan.  lacobus  diei^ur  fupplantator.  Or  quäl  petra  li  trouarem 
fot  lo  pe?    Galcedoni  qui  a  pali  color.     fi  a  tel  uertu  que  cel  qui  la 

120  porta  uenz  plait  e  tuit  contraries  engeinz.  £  nos  eifament  deuem 
fupplanter  lo  diauol.  e  uencer  [156^]  le  male  coueitifie  del  feuol.  e 
los  maluaz  uicis.  lohannes  dei  gra^ia  interpretatur.  Or  quäl  pera  li 
trouarem  fot  el  pe?    Smaragde  qui  mult  eß  precios  e  R  eß  uert.     e 

-    Rgnifiea  caftita  e  netea.     Car  lai  o  caftita  e  neteer  eß.     iloc  eß  la 

125  gra^ia  de  deu.  e  tut  ben.  Or  Thomas  qui  interpretatur  incredu- 
lus  quäl  pera  a  defot  fon  pe?  Garbunculum.  qui  a  tel  uertu.  que  lo 
iom  eß  cume  carbun  e  la  noit  lus  cumme  candela.  Eifament  deit  efbre 
lo  bon  xpeyhan.    ne  deit  mia  tot  zo  coratge  moftrer.    fi  non  quant  el 
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e/I  befoig.    Zo  ejl  la  noii    Car  plus  nos  aie  la  mefcreenza  de  faint 
Thoma  qtii  no  aols  fi  tolt  creire.    que  la  creenza  dels  autres  qui  cre-  i3o 
cren  a  lo.    Philipptcs  Aicitur  os  lampadis.    Or  quäl  pera  li  trouarem 
fot  lo  pe?    Grifolitum.    qui  fcintillas  auri  emittit.    ol  geta  efpelue 
ß  cam  fa  ior.     E  nos  deuem  geter  fauies  paroles  e  boues  [156^  de 
fenteDciis  ianciorum  patrum.    e  C  deuem  efer  boca  de  lampa.    car 
lochefender  fai  clarta  en  la  maifun.    aifi  de  chafcun  xp^yhan  lufir  per  135 
bon  eifemple.     Bartholomeus  diicituv  decorus.     Or  quäl  pera  11  tro- 
iiaren  fot  lo  pe?    lacintutn  qui  mult  ejl  bela  pera  e  granaa  e  (i  e/l^ 
uermeilla.    E  nos  deuem  efer  bell  e  clar  dauant  deu.    Matheus  diicitur 
bis  beatti^    zo  %fi  doa  fiaa  bonaura.    Or  quäl  pera  a  defot  lo  pe? 
Crifopaffum  qui  a  doi  color.    d'or  e  de  uerdor.    e  ^i  ^fl  mult  amiabla.  ho 
€  dona  clarta  als  oils.     Or  nos  deuem  auer  fauer  zo  efi  or.    apras  fi 
deuem  efer  uert  e  amiable.    ne  deuem  fecher  ß  cum  fai  la  croca  herba. 
qui  feca,  quant  lo  foleil  la  toca.    Eifament  nos  ne  nos  deuem  recreire 
de  ben  far  per  neguna  aduerfita  qui  nos  ueigna.    Symon  interpreta- 
tur  humil$5  et  obediens.    Or  quäl  pera  li  trouaret»  fot  lo  pe?    Be-  h5 
rillum  qu»  a  color  cum  aiua  torbola.    e  relus  fi  cum  fai  lo  rai  del  foleil 
en   Taiua.     e  ß  eyi  bona  per   amor  aporter.     Eifament   ß   nos  auem 
humilita,  tuit  bome  nos  amaran.     e  reluiferem  ß  cum  fai  [157']  lo  rai 
del  foleil  en  Taiua.    Thaddens  interpretatur  confeffio.    Ör  quäl  pera 
li  est  trouaa  defot  lo  pe?    Ametift  qui  a  color  de  uiola  e  ß  ual  contra  i^o 
ebrieta.    ne  fe  po  enebrier  qui  la  porta.    Atreß  fai  la  confeißun.    qtiar 
dl  qui  fon  ueraifement  confes  ne  Ior  po  nofer  lo  uin  zo  ejl  lo  peche. 
Mathias  paruus  interpretatur.  Or  quäl  pera  li  trouarem?  Saphirum 
qui  a  color  cum  a  lo  cel^  quant  el  oß  feren.     zo  efl  cMm  atzur.     e  a 
tal  uertu  qu'el  catza  los  demonis  del  cors  deil  homes.    e  toi  ira  a  cels  i&& 
qui  fon  iros.    Eifament  noi  nos  deuem  tenir  parue  per  humilita.    e  tota 
fuperbia  e  endeig  catzar  de  nos.    e  ß  deuem  dire  ab  lo  propheta  Dauid. 
Domine  non  ^ft  exaltatum  cor  meum.     neque  elati  funt  oculi 
mei.    e  ira  deuem  catzar  de  noi  qui  ejl  un  ram  de  demoni.     que  nos 
poflam  auer  la  celeftial  darita.     Or  apres  ß  efl  lacobus  Alpheus  qui  leo 
diei^ur  iuftus.    E  quäl  pera  li  trouarem  fot  lo  pe?    Onichinum  qui 
ejl  mefdaz  de  ueine  blanque  e  uermeille.     e  fai  hom  iros.    car  cel  qui 
lo  porta  no  fera  fenz  ira.    Eifament  e  noi  deuem  [157^]  efer  irai  e  cor- 
rozos  tuit  temp  de  noftre  pecai.    e  ß  deuem  deßreigner  lo  noyi^re  cor 
e  la  uolunta  de  faire  mal    e  ß  nos  deuem  efforcer  en  far  lo  feruife  de  i63 
deu.  Or  auem  dit  deil  dotze  omes  qui  ügnifiquen  lo[s]  dozes  apoßoil.  Or 
direm  que  ßgni/ica  zo  que  li  preuer  e  lo  pouol  d'Ifrael  andaren  entom 
lericho.    lericho  ßgm'/i^  aqueft  munt  qui  tut  temp  dechai  e  afireuolis. 
Set  fiaa  anderen  entom  la  cita.     A  la  fetena  fiaa  foneren  le  tube.     Or 
que  Cignifica  quefte  fet  fiaa?    zo  Rgnifica  que  tut  lo  temp  des  lo  comen-  n^ 
zament  del  munt  tro  a  la  fin  fe  reuolue  e  mena  per  fet  di.     E  en 
aqueftos  fet  iom  forun  li  faint  apoyi^oli  e  li  Ior  difcipoil  zo  fon  archi- 
epi/co/>i.   epi/copi.    e  pre/bi^eri,   qui  tuto  di  fonent  le  tube  per  pre- 
dicadun.    quar  ades  nos  prediquen  e  cafbien  e  nos  moftren  la  uia  de  den. 
ades  nos  comen  e  dien.    Nolite  diligere  mundum.    et  ea  que  in  17& 
mundo  funt.    Si  quis  diligit  mundum,  non  e/(  amor  dei  in  eo. 
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Relinquite  nanitatem.  feqtiimini  u^ritatem.  Relinquite  tran- 
fitoria.  fectamini  eterna  et  fempcr  man[158']fura.  E  que  uos 
grant  cri  e  mult  fort  e  fer  all  homes  carnail  qui  eftan  en  lericho.    qui 

180  amen  plus  las  t^rrene  delectacian.  que  il  no  £an  las  eternail.  Aquitti 
fon  dintre  la  cita.  cafcan  iom  los  efcriun  eil  defora.  e  lor  difen  que 
il  fe  rende  a  lofue  zo  eß  a  de.  enanz  que  il  Gen  pres  per  forza.  e  liurai 
a  gladi  e  a  martyri.  zo  eß  al  diauol  e  en  la  pena  d'enfern.  E  eil  qui 
fe  renden  per  bona  uolonta  non  an  mal  ni  deffafament  de  lor  membres. 

185  Or  al  feten  ior  anderen  entom  la  cita  e  foneren  le  tube  e  li  mur  de 
la  cita  chairen.  Eifament  li  ome  carnail  qui  eftan  cafcun  iom  en  peca« 
e  oen  la  tuba.  zo  eß  la  parola  de  de.  e  ne  fe  uolen  rendre  a  lofue. 
zo  eß  a  deu.  Ven  lo  feten  iom.  zo  eß  la  fin.  eß  prefa  la  cita.  e 
fon  pres  eil  qui  eren  dintre.     Ii  fon  liure  a  martire.    e  G.  fun  mes  en 

190  la  mala  prdfun  dun  il  ia  mais  nan  iferan,  zo  eß  en  enfem.  Or  que 
Rgnifica  la  meretrix  qui  mis  lo  drap  uermeil  a  la  feneftra  per  fi  e 
per  foi  parent  garir?  [158^]  zo  fun  quil  qui  receuun  los  mefatges.  zo 
eß  la  parola  de  deu.  a  cui  fe  fun  rendu.  e  11  metun  lo  drap  uermeil 
a  lur  feneftra.    zo  eft  la  tema  e  Tamor  de  la  fanc^a  pafßun  noßre  feig- 

195  nor.  qui  los  defent  de  las  male  rofors.  zo  fun  li  diable.  Or  qtiil  fon 
gari.  quar  il  receuerun  los  mefatges  de  lofue.  zo  eß  de  noßre  feignor. 
Or  feignor  frare,  rendem  nos  a  lofue.  ne  remaignem  en  la  mala  cita. 
zo  eß  en  la  uolunta  de  la  cam  e  el  peca.  Mas  rendem  nos  a  cel  feig- 
nor qui  nos  meta  el  fo  regne.     Cum  fis  lofue  qui  mis  la  bona  femena 

200  en  foa  lignaa.  a  feruir  fa  tente.  Aili  nos  meta  lo  rei  de  cel  el  fo 
regne  in  eterna  uita.     Quod  ipfe  praeßare  dignetwr. 


X.   Sermo  in  natiuitate  domini.     uel  cotidianus. 

X  A  pparuit  deiis  in  forma  quam  creauerat,  factus  uifibilis  in 
J\,  noftriSy  qui  eft  inuifibilis.  Reuera  nobis  uifibilis  fuit.  eo 
quod  a  noftris  fimilibus  uideri  potuit.  fe^  inuifibilis  non  po- 
terat  uideri  nifi  a  re  inuifibili.    Noyh-e  feignor  [159']  apparec  en 

6la  noßrs.  forma  que  el  auea  criaa  ex  nichilo.  Gar  aquela  faitura  o  el 
fo  e  eß.  inuifibel  eß.  anc  no  fo  hom  qui  la  poes  ueeir  no  perpenfer 
en  quäl  guifa  el  eß.  nifi  per  enigma.  zo  eß  mireor.  ubi  apparet 
forma.  q«ie  intus  in  fpeculo  confpicitur.  per  la  forma  qui  eß 
defora.    Et  deus  non  poterat  uideri.    nifi  per  rew.     id  eß  per 

10  fub/^an^tam  externis  apparentem.  Si  res  fubiecta  non  effet 
fuperior  non  uideretur.  Quia  fi  non  effet  feruus,  dowintis  non 
poterat  nominari.  Car  fi  ferne  ne  fos,  feignor  no  fo  direa  ia.  Car 
quant  lo  feignor  appela  fon  ferne,  cel  li  refpunt:  mefer.  Per  que?  oar 
el  fe  fent  de  menur  poer.     e  de  menor  riqm'fia.     Si  cum  dis  Tapoftol 

15  de  noßre  feignor.  Formam  ferui  accipiens.  non  feruitutem.  Or 
uos  en  direm  un  ifemple  qui  ben  fi  conuen.  El  fo  un  reis  qui  auea 
un  anel  d'or  o  auea  una  pera  preciofa.  Or  auen  que  el  era  anda  per 
ifir  fora  a  cbambra.  fi  li  chai  la  pera  del  anel  en  la  forana.  Or  co- 
[159^]mande  a  un  fo  ferne  qw'el  i  intras  e  fi  Ten  traies.    E  cel  i  intre 
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e  eure  la  e  cerca  amont  e  aual  e  non  trouo  mia.     E  tome  a  fon  feig-  20 
nor  e  dis  que  no  poea  mia  trouer.     E  lo  reis  li  a  demauda.    Aues  tu 
lum?    6  cel  li  refponde.     oe,  doe  candele.    Or  dis  lo  reis:  da  me  li  toi 
drap  cum  li  quail  tu  i  entras  6  11  i  intrarai.     e  fi  Ten  trairai.     Lo  reis 
fe  trais  li  foi  drap  precios.    e  prcs  queil  del  ferue  e  fi  hi  intre  e  cer- 
que  e  troue  fa  pera.     e  fi   la  laue  e  forbi.     e  retome  la  en  fon   loc.  25 
Eifament  fis  noyire  feignor,  uefti  fe  de  noßrs,  humanite.     Per  que?  per 
traire  nos  de  la  doaca  zo  cß  d'enfem  e  de  la  poefta  del  diauol.     Or 
aqueft  ferue  qui' intre  e  no  pot  trouer  la  pera  zo  fo  la  ueilla  lei.     que 
deus  done  per  Moyfen  fo  feeL    Aquela  lei  fo  dona  a  cel  temp  qui  adunc 
cra.    E  era  figura  de  la  nouela  qite  Xpift  fis  0  comande.     qui  oft  plus  30 
profeitauol  e  meillor.     Cela  fo  de  noit  e  qt(efta  fo  de  iom.     qtmr  ab 
lo  iom  uen.     zo  eß  [160']  Xpift.     Le  doe  candele  zo  forun  facerdo- 
tes  et  reges,    e  quifti  forun  camail  e  no  poren  trouer  la  pera.    zo 
fo  Tumana  generaciun  qui  era  perdua  per  lo  peca  d'Adaw.     e  fo  reco- 
uraa  per  la  pafTiun  e  per  Tencamaciun  de  Xpift  qui  trais  Adam  d'en-  35 
fern,     o  el  auea  ifta  cinqtie  milfa  anz.     fi  Ten  mene  enfemble  0  fei  el 
eeleftial  regne.    Or  uos  en  direm  un  autre  eifemple.    Zo  coita  fifiologus 
de  Tolifant  qui  eß  una  beftia  muh  grant.     e  mult  fera.     que  qnant 
el  fe  uol  repofer.     fi  fapoie  a  un  arbor.     Or  eil  qui  lo  uolen  prendre 
trenqt<ent  l'arbor  tant  que  el  fe  ten  mult  poc     E  l'olifant  uen  uers  la  40 
noit,  qtiant  el  uol  dormir  e  repofer  fe,  fi  f  apoe  a  Tarbor.    per  zo  qwe 
el  non  a  iunctura  en  neun  membre  qu'el  aia.     e  l'arbor  chai  e  el  cum 
tot     Or  geta  una  granz  uoz  cumma  porc.     A  icel  cri  famaffen  tuit  li 
grant  olifant,  fi  lo  uolent  leuer  [160^]  e  no  poen.'^adunc  uen  un  petit 
olifant.    fi  fe  met  defot  lui.    fi  lo  leua.    e  el  fo  dreice.    Atrefi  fis  noßre  46 
feignor  Ihe/u  Xpift.    el  denen  parue,  quant  el  pns  la  noßra  carn.    adunc 
fo  minoratus  paulo  minus  ab  angelis.     qui  era  deus  fore  los  an- 
gels.     fabailTe  per  leuer  bome  fore  los  angels.     car  fi  la  diuinite  ne  fe 
fos  baifaa.    Tumanita  no  fora  eifalzaa.     Si  cum  fan  eil  qui  uolun  auer 
las  pemas.    eles  fe  treuen  a  Damiata  en  terra  de  Sarrazins  en  unes  50 
caues  mult  preunde  fi  qf«e  hom  no  po  ueer  lo  funt.    E  per  tal  engeig 
las  en  traben.    II  prenen  una  fea  0  una  caura,  fi  la  efcortean.    e  [d]a- 
quela  carn  lien  a  le  corde  qui  fun   mult    longo  de   trenta  0  de  ein- 
quanta  teifes.     fi  la  colen  ins.    e  le  perne  fapillen  a  la  carn  qui  es 
frefca  e  uifcola.    e  aifi  las  en  trahun.    Aifi  trais  Xpift  l'umana  gene-  55 
raciun  d'enfem.    quant  el  fe  deigna  [161']  humilier.    e  deuenir  hume. 
e  defcendre  en  aquefta  perfunda  caua.     Si  cum  dit  lo  prophefa  Dauii. 
De  profundis  elamaui  ad  te  domine,     domine,   exaudi   uocem 
meauL    En  aquefba  perfunda  caua  era  lo  propbe^a,  quant  el  zo  difea. 
quar  el  iauea  ben  que  per  lo  peca  del  premer  hom  deuea  anar  a  enfem.  eo 
e  Mefßas  zo  eß  Xpift  l'en  deuea  traire.     Aqweft  Dauid  fo  una  de  le 
perne  que  Xpift  trais  de  la  caua  preunda.     zo  eß  enfem.     0  tuit  li 
patriarche  e  li  prophe^e  erun  enclos.     La  carn  qui  f  apillo  a  le  perne. 
zo  fo  l'umanita  que  Xpift  pres  en  la  uergen.    e  per  aquefta  fo  engigna 
lo  diauol.     e  perde  fa  prea  que  el  auea  faita.  ^  per   fon  engeig.     Per  70 
las  Cordes  deuem  entendre  la  deita  qui  intre  en  enfem.     per  l'umanita. 
fi  en  trais  zo  que  era  fo.    Si  cum  lo  prophe^e  dit.    0  mors,  ero  mors 
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tua.  morfus  tuus  ero,  inferne.  Car  zo  que  nos  mordem,  iina  [161^] 
partia  en  retenem  e  Tautra  laifem.    Eifament  fis  noßre  feignor  d'eufem. 

75  L'una  partia  en  pWs  qteela  qtd  ora  foa.  zo  fonin  li  patriarclie  e  li 
prophefe.  L'altra  partia  laife.  zo  forun  li  maluas  e  li  felun  qui  de  tut 
eren  de  la  part  del  diauol.  Or  feignor  frare,  gardem  que  nos  no  re- 
maingnem  d'aici  enant  en  la  poefka  del  diauol.  quar  dem  per  la  foa 
gra^ia  e  per  la  foa  mifericordia,  nos  a  gitai  de  la  foa  preifun.     per  la 

80  pafüun  de  Xi)ift.  e  per  lo  baptifme  qwe  noi  auew  receuu.  Or  nos  gar- 
dem  que  ol  ne  nos  aqmft  antra  fiaa.  per  peca.  e  per  la  delectaciun 
de  la  puta  carn.  E  preiem  de  qu'el  nos  uart  de  la  foa  poefba.  quar 
peis  nos  ferea  que  non  era  enanz.  fi  cum  dit  lo  uangeli.  Et  erit 
nouiffimus   error  peior   priore.     D'aqweft   peorament  nos   defenda 

85  quel  feignor  qui  per  nos  deigne  apparefer  en  aqt4eß;a  terrena  uita. 
uerais  dous  e  uerais  hom.  Qui  uiuit  et  regna^  per  omnia  fecula 
ieculorum. 


[162']  XL   Dominica  prima  in  quadragefima. 

XI  Tjeatus  Paulus  apoy^olws,  fra^res  kari/yimi,  nos  admonet  ita. 
AJ  Hortamur  uos  ne  in  uacuum  gra^iam  dei  recipiatis.  Ait 
enim.  Tempore  accepto  exaudiui  te  et  in  die  falutis  adiuui 
te.  Seignor  frare,  faint  Pol  l'apoftol  nos  amonis.  e  fi  dit.  Hortamur 
&  uos.  e  de  que?  que  uos  la  gro^ta  de  deu  que  uos  auei  receuua  per 
baptifme  que  uos  iio  la  teignai  en  uanita.  Zo  eß  en  folia.  Aqueüta, 
gratio,  deuem  eutendre  la  fe  de  la  fanc^a  trinita.  que  nos  receuereme 
per  trinam  merfionem.  Quar  qtuint  nos  foreme  bateiai.  tria  uia 
nos  merge  lo  preuer  eil  fönt,  aifi  difent.  In  nomine  patris.  et 
0  filii.  et  Spiritus  fanc^i  amew.  Aqwefte  trei  perfone  fi  eß  un  deu. 
En  quäl  uifa?  En  nos  meefme  poem  ueher  aqweftes  trei  chofe.  patrem. 
filium.  et  (piritiim  tanctum,  Pater  fi  eß  animus  qui  regit  duo. 
et  regitur  a  duobus.  En  quäl  uila?  Doe  chofe  fun  qui  [162^]  foAe- 
nen  la  uita  e  lo  fen  de  Tome,     zo  eß  intellectus.    et  memoria.    Or 

15  aqwefte  doe  gouemen  Tarma.  et  reguntwr  et  gubernantwr  ab 
anima.  En  quäl  guifa?  L'arma  fi  eß  uita  del  corp.  e  fi  a  doe  chofe 
en  fi.  zo  eß  entendement  e  recordament.  Or  l'arma  fai  mouer  e  uiuer 
lo  corp.  Si  cum  dit  Piatun.  Non  omne  animal  homo.  fe^  omnis 
homo  eß  animal.    Or  cum  po  zo  efer.    qi^e  home  feit  animal.     e  ani- 

20  mal  non  fia  hom?  Or  uel  direm  planament.  Tota  creatura  que  uif  e 
fe  mof  arma  a.  mas  qwefte  doe  chofe  non  a  en  fei,  intendement  e  re- 
cordament. E  enpero  tota  creatura  uif  e  entende  fegun  foa  natura,  mas 
non  a  memoria  fi  cum  a  hom.  Or  la  uita  fi  eß  entendua  per  lo  par. 
Tentendement  per  lo  fil.    la  memoria  uen  de  l'efpirite.     E  aqnefbi  dui 

25  fi  regnent.  Quar  Tarma  fi  eß  retenua  per  Tentendement  zo  eß  rafun. 
la  quäl  difcernit  bonum  a  malo.  E  aqueü  defieurement  a  la  beftia. 
quar  ben  fent  [163'']  amarum  faporem  et  dulce.  et  cauet  fe  a 
fouea.  e  al  mal  pas.  mas  non  o  fai  per  rafun  qu'ela  abia.  mas  per 
ueua  corporal.     Or  la  memoria  non  eß  mia  en  la  beftia.     car  no  li 
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recorda  de  mal  ne  de  ben  ß  cuwi  fa  a  Tom.    Per  que?    car  no  fa  auer  30 
uergoigna.    La  uergoigna  uen  de  la  memoria,    zo  oß  difcretio.     Dif- 
cretio  11  Qfl  deffeurement  de  ben  e  de  mal.     E  zo  a  la  beftia,  quar 
ben  fe  uardiä  d'un  mal  pas.    Mas  non  a  memoria,     quar  no  li  membra 
de  ben  ne  de  mal    11  cum  fai  a  Tome.    Or  aquelle  trei  chofe  Rgnifiquen 
la  trinite.    en  cui  num  nos  fem  baptizai.     Or  no  deuem  tenir  en  uan  35 
aquella  gro^ta  que  dem  nos  a  donaa.    En  uan  la  recef  cel  qui  uoi  en- 
tent  altre  fe  no  zo  que  el  i  ue.     Si  cum  dis  rapoftol.     Si   in   hoc 
mundo  tantum  fperantes  fumus.     miferabiliores   fumus  Omni- 
bus hominibus.     fe  nos  en  aquefta  uita  fimplement  auem  efperanza. 
malaftru  fem  fore  tute  creature.    quar  molt  [163^]  fon  d'aqtiil  qui  no  40 
creen  fe  no  zo  que  il  uehen.    Aqm'fti  non  an  la  fe  de  la  fanc^a  trinita. 
car   il   no  ueon  cum   homes  mas  cumma  beftie.     car  la  beCbia  non  a 
memoria  ne  uergoigna,  mas  a  lo  uol  faire  la  uolunta.    Per  zo  dit  faint 
PoL    Animah's  homo  non  percipit  ea  que  dai  iunt    SpiritusAis 
autem   et   rationsLlis  diiudicat  omnia.     Zo  eß  defleuran  per  me-  45 
moria  de  deu  e  del  faint  efperite  lo  mal  e  lo  ben.     Qual  oß  lo  mal? 
zo  eß  lo  peche  qui  aperten  al  corp.    quar  lo  corp  no  uolrca  altre  fare 
fe  no  beiure  e  manger  e  luxurier.    La  memoria  la  qual  aperten  a  l'efpe- 
rit  uol  iexmer.    orer.     tenir  caftita.     e  tot  zo  eß  de  deu.    E  per  que 
üi  tot  zo?    Per  la  bona  memoria  de  la  celellial  uita.    la  qual  eß  in-  so 
mortalt5.    e  perpetuaL    Aqtiefta  efb  tranfitoria  e  a  nient  toma.    e 
neota  fiEii   deuenir  cels  qui  l'amen.     E   per  zo  dis   laint   Pol.     Ecce 
tempus  acceptabile.    Or  en  aquella  uita  qui  eß  comunaL    e  als  bo- 
mes  e  a  le  befda     po  Tome  qui  eft  rationale  animal  aqutfter  lo 
ben  qui  eß  fenza  fin.     [164'']     e  lo  mal  qui  non  aura  ia  fin.     Mefer  55 
laint   Oregon   cointa  en  dialogum   d'un  ric  hom   qui  era  en  Roma. 
AqtieHt  ric  hom  era  11  forepres  de  pecbe.    qt^e  no  folament  qu'el  ne  uoles 
ben  far,  mas  etiam  de  n'eu  uolea  oir  parier,     de  tot  f'era  abandona 
a  far  mal.    ne  li  chalea  de  deu  ne  de  neu  ben.    Or  auen  qu'el  enfermo 
grefinent.    tant  que  el  fe  morea.    11  ueea  los  diauols  en  uifa  de  caualer  eo 
dauan  11.     e  eren  ner  cumma  carbun.     e  atendeicn  l'arma  11  tofb  cum 
ela  eiferia  del  corp  per  poii;er  Ten.     Or  11  n'auoa  tal  paor  qwe  ne  los 
poea  pur  efgarder.    tomaua  fe  de  Tautra  part.    c  quil  U  ercn  a  lo  de- 
oant    E  el  lor  comence  a  crier.     donai  termen  tro  deman.    E  eil  li 
diferen.    ia  mais  termen  non  auras.    mas  t'en  uenras  cum  noi.    e  a  lo  65 
i£ß  Tarma  del  corp.     e  li  diauol  Ten  porteruii  el  fo  d'enforn.     Or  feig- 
noTy  il  queft  ric  hom  aues  auua  la  bona  me  [164^]  moria  domentre  qu'el 
fo  en  foa  lanta.     e  el  fe  fos  penti.    11  era  uari.    e  ne  Ten  portafTe  li 
mal  efpirii     Or  feignor  freres,  ne   teignam  en  uan   la  gro^ia  de  deu. 
que  noi  auem  receuua  per  baptilme.     Operemur  bonum,  dum  tem-  70 
pus  habemus.    ne  nos  tenebre  comprehendant.     11  cum  ele  fireu 
aqueft  ric  home.    Semenem  en  aquefba  uita  la  bona  femenza.    zo  fun 
oraciun.     ieune.     almolhe.     caftita.     humilita.     paciencia.     Per   arma 
iufticie  a  deftris  et  a  finiftris.    Zo  fun  le  ai*me  que  lo  diauol  muH 
tem.    ne  ia  part  non  aura  en  cels  qui  quefte  arme  porten.    Le  almolhe  75 
ne  uos  demente  mie,  maximament  en  aqueftos  faint  iom  qui  aora  intren. 
car  lo   ieunes  ual  poc  fens  almolha.     Donez  de  uoftre  ueil  drap  ail 
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pouer.  qui  moren  de  freit,  qtie  deus  uos  gart  del  mal  freit  en  l'autre 
feuol.  Gar  tot  uos  fera  requih  al  di  del  jmfe.  quant  lo  dreiturers  iu- 
80  des  dira.  Efuriui  et  non  dodifti[8]  mihi  manducare.  nudus  fui 
et  non  op^ruiftis  me.  et  cetera.  [165']  Et  qwod  uni  ex  mini- 
mis  meis  non  feciftis  nee  michi  feciftis.  Ite  maledicti  in  ignem 
eternum.  D'aqticfta  uos  nos  defenda  omnipotens  deus  per  miferi- 
cordiam  et  pietatem  fuam.    Qui  uiuit  et  regnai^. 


Xn.   Sermo  in  die  (ancto  Pentecoften. 

XII  ri'piritus  fanc^us  loquitur  per  la  bocha  del  prophe^a  Dauid  in 
Ö  tricefimo  fecwwdo  pfaimo  dicens.  Verbo  domtni  celi  fir- 
mati  funt.  et  fpiritu  oris  eius  omnis  uirtus  eorum.  Saint  efperit 
li  parla  per  la  boca  del  rei  Dauid  el  pfalme  qui  eft  el  nomer  de  trenta 
5  e  doi.  e  ii  dit.  Verbo  d[omini]  c[eli]  f[irmati]  s[unt].  Per  la  parola 
de  deu  fon  li  cel  fermai.  e  de  l'efpirit  qui  eis  de  fa  bocha  eß  tuta 
lor  uertuz.  Or  que  denem  entendre  per  aquefla  parola?  Äqtfella  pa- 
rola fo  noßre  feignor  Ibeyu  Xpift.  Per  li  cel  entendem  los  dotzes  apo- 
ftoil.     11  cum  dit  lo  pfahne.    Celi  enarrant  glortam  dei.    Li  apollol 

10  forun  fermai  per  la  parola  de  Xpiüt.  quant  el  lor  dis  enanz  qu'el  re- 
ceues  pafliun.  Amen  dico  uobis,  quecumque  ligaueritis  fuper 
terram.  ligata  erunt  et  in  celo.  et  que  folueritis,  erunt  fo- 
luta  et  in  celo.  El  lor  parle  de  futwro,  de  zo  qui  era  a  uenir.  Or 
lor  promis  que  il  auran  celeftial  [165^]  bailia.    mais  ne  Tauean  ferma- 

15  ment.  Or  apres  la  pafliun  quant  el  lor  apparefl*e  ianuis  claufis.  e 
el  lor  dis  :  pax  uobis.  Accipite  fpirt^um  fanc^um.  quorum  re- 
miferitis  peccata  remittuntur  eis.  et  quorum  retinueritis  re- 
tenta  funt.  E  pois  uen  faint  Tboma,  fi  li  tafte  li  lai.  e  le  main.  e 
li  pe.    E  fof  la  uerita.    e  ß  lo  cree.    E  11  lor  dis  aor  plus  auertament. 

20  que  el  non  auea  fait  zai  enderer.  car  deil  pecai  lor  dis.  Or  forun  li 
cel  afermai.  zo  forun  li  apoyile  per  la  parola  de  deu.  doe  uiae  do- 
mentre  qw'el  conuerfo  en  terra.  Or  apres  domino  in  celo  prefi- 
dente.  ü  lor  tramis  lo  faint  efperite  qui  de  tut  los  confirmo.  E  zo 
eß  zo  que  dit  lo  pfalmifte.     Verbo  domtni  celi  firmati  funt.     et 

25  t^iritn  oris  eius  omnis  nirtus  eorum,  No/h-e  feignor  Iheyb  Xpifb 
el  fo  la  parola.  quar  el  eß  uerbum  per  quod  omnia  facta  funt. 
E  per  aquela  parola  forun  fermai.  En  quäl  ui£et?  Car  el  los  efleis  ß 
cum  el  lor  dift  dauan  la  pafliun.  Nonne  ego  uos  duodecim  elegi? 
E  a  la  cena  fi  lor  dis.    Ego  uos  elegi  [166']  de  mundo,    ut  eatis 

30  et  fructum  afferatis.  et  fructus  nefter  maneat.  E  uos  elegei 
del  munt  per  zo  que  uoi  porterez  fruit,  zo  fo  eu  e  la  mia  parola  que 
uos  femenarez  per  lo  munt.  e  aquella  parola  rendra  fruit  e  aquel 
fruit  fera  permanable.  a  cels  qui  lo  receuran  e  lo  garderan.  En  quäl 
uifa  fera  permanable?     En  la  uita  fempitemal.     Or  fon  fermai.     mas 

35  nen  orent  aquela  uertu  ne  quel  ardiment  que  il  orent  pois  que  ÜEont 
efperite  uen  fore  lor.     Car  el  mecime  lor  dis  a  la  cena  enanz  qu'el  fos 
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trai     Ego  rogabo  patrem  et    alium    paraclitum   dabit    uobis. 
fpiritum  ueritatis.    quem  bic  mundus  non  agnouit.    Zo  fo  a  dire. 
eu  preerai  lo  men  pare  qua  el   uos  trameta  lo  paraclitum.     zo  oß 
confolator.     confortaor.     qui  uos  üara  fort  e  ardi.     car  aor  11  uoi  40 
fleuoil  e  temoros.    E  aqtf^l  efperit  uos  fara  dire  la  uerite.    qu>e  uoi  non 
oCai  or  dire.    per  zo  qt«e  uoi  no  11  encora  ben  afermai  el  me  amor. 
Or  a  aqueft  iom  d'oi  lor  tramis  iaint  efperit  [166^]  en  una  cafa  0  il 
cren  enclos  per  paor  deil  lue.    qui  lor  uoleuan  mal.    En  quäl  uifa  i 
uen?    Zo  coita  la  gella  deil  apoftoil  qt^e  Iaint  Lucas  efcris.     e  fi  dit.  4& 
Dum  complerentur  dies  pentecoftes,  erant  omnes  pariter  in  eo- 
dem  loco.    Aqueft  num  pentecoftin  11  %ß  grecum.    car  il  difen  pentin 
zo  fon  dnque  .  .  .  coilin.    cinque  uiaes  dez.    zo  fon  cinquanta.     Or  el 
era  comanda  en  la  ueilla  lei  que  en  quo  de  fet  anz  faefen  iubileum  an- 
uum.    Zo  era  annus  remiffionis.    Per  que  auea  num  iubileus?    Gar  50 
graut  ioi  e  graut  aleretza  i.  fafean  li  lua    Gar  eil  qui  eran  auu  ferne, 
fi   eran   fraqmtai  en  quel  an.     Or  Rgnifica  aqtiefb  iaint  iom   el   quäl 
uen  lo  Iaint  efpirit  fore  los  apoftoiL    £  en  quäl  figura  i  uen?    En  fem- 
blanza  de  lengue  de  fo.     quar  il  fomn  efpres  e  aluminai  diuino  et 
fpiritali  igne.     Gar  enanz  eren  frigidi.    per  la  fleuolilia  de  la  cam.  &5 
pois  deueneren  ardi  e  enflamai.     li  cum  lo  fer  eis  enflamma  del  fo. 
[167']  car  il  no  temeren  pois  los  empereors  qui  enanz  reneerent  Xpilt 
per  la  parola  d'una  anceUa.    Aquefb  uiuificator  fpirt^us  los  fis  es- 
deuenir  fort  e  ardi.     car  il  no  preliauent  nient  le  peine  ne  li  torment 
que  li  mal  enperaor  lor  fafean.    mas  difean.    obedire  et  timere  opor-  eo 
tet  deo  magis  quam  hominibus.    0  qualis  artifex  e/t  ifte  fpt- 
rituB.    Nulla  ad  difceudum  mora  agitur.    fe^  ftatim  magiftrum 
facit     0  quäl  maifbre  eß  iaint  efperit     cum  eß  bon.     noi  a  nefun 
demor.    a  lo  enfeigna  e  &i  mailtre  fenz  trauaiL    Aquelt  fsdut  efperite 
intro  in  Dauid.    e  de  paitor  en  fis  rei  e  propbe^e.    Aquefb  efperite  intre  65 
in  Arnos,   e  de  uaquer  et  uellicantem  ficcomoros  propbe^am  facit. 
Aqueit  efperite  empli  lo  pofcaor  et  principem  apo/ifolorum  fecit 
Aquefb  efpeiit  impleuit  publicanum  et  B,^oftolum  et  euangeliftam 
fecit     Gran  e  glmoia  eß  la  uertu  d'aquelt  iaint  efperit.     nula  ren 
que  uiua  nol  po  [167^]  perpenfer  ne  dire.    en  quäl  uifa  el  uen  el  cor  70 
0  el  deigna  uenir.    e  maneir.    car  en  molt  cor  uen,  mas  non  i  po  re- 
maner  per  las  male  cogitaciun  qui  fun  el  <x)r  del  pecaor.    Mais  el  toma 
per  bona  conpunctiun.    per  lairemes  tome  en  Dauid,  pois  que  Nathan 
propheta  l'antrepres  del  peca  qu'el  fis  de  la  moiller  d'Vria.   li  fe  recono£ 
e  lo  propheta  li  difb.    Tranftulit  dominus  peccatum  tuum.     non  75 
morieris.     E  el  fis  oraciun  a  de  e  ii  dis.     Miferere  mei  deus. 
i[ecnndum]   m[ifericordiam]  t[uam].     Apres  fi  difL    Bedde  mihi  le- 
ticiam  falutaris  tui.    et  fpiritu  principali  confirma  me.    Aquelt 
eß  lo  principal  efperite.    qui  aqueft  principal  efperit  po  auer  en  11.    tot 
daminede  e  tuta  criatura  a  en  la  ballia.    Seignor  frere,  receuem  aquefb  so 
efpmte  per  bona  creenza.    e  per  bonos  eures,    per  paciencia.    per  hu- 
nulita.    per  caltita.    e  per  almoihe.    et  aliis  uirtutibus  ut  in  nobis 
uenire  [168']  et  habitare  dignetur.    Quod  ipfe  ^raeftare  digne- 
tur  qui  cum  patre  et  fpiri^u  fanc^o  uiuit  et  regnat. 
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Xin.  Sermo  in  domiuicis  diebus. 

xm  C\ancta,  ecclefia  loquitur  in  canticis  canticorum  ita  dicendo. 
lo  Nigra  fum,  (et  formofa,  filie  lerufalem.  ticut  tabernacula 
Cedar.  ficut  pelles  Salomonis.  Nolite  me  confiderare  quod  fusca 
fim,   quia  decolorauit  me  foL     Filii  matris  mee  pugnauerunt 

5  contra  mo.  [pofuerunt  me]  cuftodem  in  uiueis.  uineam  meam 
[non]  cuftodiui.  Sanda  eccl^/la  parla  a  le  anime  feel  e  li  lor  dii  Neire 
foiy  mas  eo  foi  bela,  filles  de  lerufalem.  zo  eß  de  paz.  Ii  cum  l'albei^aria 
de  Cedar.  zo  funt  tenebre.  e  cum  fun  le  peil  de  Salomun.  Ne  m'efquiuai 
per  zo  qae  eo  foi  neira.    car  lo  foleil  m'a  eifi  ennerzia.    Per  que  dis  or 

10  fanc^a  eccl^yta  quefta  parola  a  le  filles  de  lerufalem  zo  eß  de  pas?  Car 
tuit  eil  qui  an  baptifme  receuu  denen  efer  fil  de  pas.  car  Ihe/u  Xpilt  eu 
cui  num  il  fon  bateai,  el  eft  ueraifa  pas.  Si  cum  dit  rapoftoL  Ipfe  eft 
pax  noftra  qui  fecit  utraque  unum.  Pas  mes  entre  den  e  bomo. 
En   qaal  uifa?     per  la  encamaciun  qu'el  receue  [168^]  de   la  fanc^a 

15  uergen.  e  per  la  pafßun.  Si  cum  dit  faint  Pol.  Reconciliati  fumus 
deo  per  mortem  filii  eins,  zo  fo  Crifb.  Or  dis  fanc^a  eccle/ia  que 
ela  eß  neira.  E  per  qt<e?  per  lo  peca  del  premer  hom.  zo  eß  ori- 
ginale peccatum.  Mas  eo  foi  bella  per  lo  baptifme  que  eu  ai  receuu. 
Or  ne  uos  merauellai  mia.    per  zo  qtie  fui  neira.    car  lo  foleil  me  nerzi. 

20  zo  [est]  la  perfecuciun  de  la  primitiua  ecclefia  que  ge  fofteig.  Or 
que  entendei?*  per  Talbergaria  de  Cedar?  Cedar  Rgnifica  tenebre.  Or 
dis  qtie  ela  elt  neira  fi  cum  l'albergaria  de  Cedar.  E  per  que?  Car 
fanc^a  eccleyta  fofben  o  bon  e  maiL  mas  li  mal  la  fan  neira.  zo  eß 
muli  li  fon  contrari  per  li  pecai.    e  per  le  felonie.     Et  ficut  pelles 

25  Salomonis.  Le  peil  de  Salomun  fon  li  pecaor  qui  fon  en  Teglefia. 
e  tomen  a  emendement  per  penitencia.  Aqt^ifti  tall  fon  peil  de  Salo- 
mun. zo  eß  de  Xpift  qui  eß  reis  de  pas.  Or  que  Rgnifica  zo  qwe  el 
dis.  Filii  matris  m[ee]  p[ugnauerunt]  contra  me.  Qui  fon  aqtiift 
fil  qui  fe  conbaten  contra  lor  mar?   [169^]   Zo  fon  li  mal  bateai.     qui 

30  per  male  eure  conbaten  fane/a  eccleyia.  Si  cum  foren  li  lue  tot  pre- 
merement.  Or  fon  li  heretici  qui  cotidie  pugnant  contra  fuam 
fororem.  Or  dis  apres.  Pofuerunt  me  cuftodem  in  uineis.  Quail 
forun  aqttefte  uigne?  Zo  fon  le  ecclefie  qui  fon  per  lo  munt  que  forun 
reltorae  per  la  premera  eglefe.     Or  dis  apres  que  eu  no  gardei  mia 

35  uigna.  Per  que  ne  la  gardai?  .  Car  li  mal  pafbor.  qui  ne  fun  paftor 
mas  fon  mercennarii.  li  quail  no  paifun  lo  folc  de  noyh*e  feiguor  per 
garir  ne  per  laluer  le  fee.  mas  per  auer  lucrum  terrenum.  e  per 
effer  prelsu  e  per  auer  feignoria  fore  los  autres.  Aquifti  tail  no  garden 
la  uigna  que  il  an  a  garder.    zo  eß  fanc^a  eccleyia.     Encor  poem  en- 

40  tendro  que  cafcun  de  noi  de  garder  fo  coratge  e  fei  meefme.  per  le- 
alta,  per  bone  eure,  que  el  no  fea  uafta  per  le  uolp  e  per  li  luf.  zo 
fon  le  heretie  cogitaciuu.  e  li  bereti  peufement.  e  le  male  coueitüie. 
qui  uaften  Tarma  qui  oß  uigna  de  de  [169^]  e  temple.  Si  cum  dit 
fidnt  Pol.    Vos  eftis  templum  dei.    et  fpfri^us  fanc^i  fedes.    Voi 

45  fi  caXa  de  de.     e  feti  d'efpirit  laint.     Lo  feti  de  deu  fi  eß  cafcauna 
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bona  arma.  Si  cum  dit  SalomuH.  Anima  iufti  fedes  dci  oft. 
Änitita  pecca^oris  fcabellum  pedum  eius.  £ii  qnal  uifa  efb  anima 
iufti  fedes  dei?  II  meefme  Xpift  lo  dit  per  lo  propheta.  Super 
humeros  iufti  reqtiiefcit  fpiri^us  mens.  Zo  ejt  fore  lo  cor  de 
bon  hom  fe  repofa  lo  laint  efperit.  Or  gardem  feignor,  que  noi  ilam  s 
feti  0  deus  fea.  E  que  noi  fiam  en  Forden  deil  angel  qu^  fon  apelai 
throni.  fore  li  qt«ail  fe  noyi^rc  feignor.  qui  efb  iudex  uiuorum  et 
mortuorum.    Qwod  ip/e  prae/^are  dignetwr.     qui  uiuit. 


XIV.  Sermo  in  dominicis  diebus. 

Audite  filii   lucis   qui   Aeum  pre   oculis   fempcr   habetis.     et  XIT 
matrem  ueftram  fanc^am  eccle/iam  catholicam  aguofcitis. 
Audite   quid  Xpiftus  fponfus   matris   ue/i^re   de   eadem   dicat. 
quando  templum   iudaicum  intrauit,  ficut  euangelifta  narrat. 
fecit   flagellum  de   refticulis.     et  eos  qui   emebant  et  uende-  5 
[i70]bant  eiecit.     ita  dicendo.     Domus  mea  domus  orationis 
e/L    U08  autem  feciftis  illam  fpeluncam  latronum.    Aquefta  fen- 
tenza  e  aqueüt  flael   dun  Xpift   catzo  cels  qui   uendeau  e  acatauan  el 
temple  de  fo  pare.     oi  en  aqueft  iom  regnen.     Zo  fon   li   hereti  qui 
acaten  e  uenden  les  maifuns  de  deu.    zo  Aui  las  eccleiies  qui  eß  una.  lo 
quamuis  deu  feian  molte  per  lo  munt.    Si  cum  dit  Salomun  in  canti- 
cis.    Vna  eft  columba  mea.    zo  eß  la  glefia.     Aquefba  columba  fo- 
uent  eß  uendua  e  achataa.    a  fymouiacis  hereticis.     qui  fon  li  mal 
uolpiL    qui  uaften  e  meten  a  uilta  l'efpofa  de  Xpift.    Or  feignor,  efuar- 
dai  d'aquefta  noyh-a  mare  eccleyTa  la  quäl  fo  mct  en  figura  de  uigna  i5 
(i  cum  dit  lo  propheta.     Vinea  domini  Sabaoth  domus  Ifrael  eft. 
Et  in  canticis.     Capite  nobi^  uulpes  paruulas  que  demoliuntur 
uineas.    zo  eß  prendi  nos  las  petite  uolp.     qui  catzuu  a  mal  noßre 
uigne.    zo  eß  ne  lor  o  cowfenti  mia.  [170^]'mas  la  lor  defendi.    e  lan- 
zai  lor  las  pere  e  catzai  los  de  la  uigna.     car  il  las  uaften  e  efterpen  20 
e  catzen  a  mal    Vos  qui  deuez  uarder  la  uigna  zo  eß  fanc^a  ecdeyia. 
decatzai  los  heretis.    e  cum  que  los  en  catzare?    Cum  lo  flael  de  refti- 
culis.    zo  fun  le  parole  de  Xpift   qui  dis.     Domus  m[ea]   do[mus] 
o[rationis]  eft.    Vos  autem  feciftis  il[lam]  fpe[luncam]  la[tronum]. 
La  mia  maifun  fi  eß  maifun  d'oraciun.    mas  uos  en  auez  &dt  balma  de  25 
lairuns.   Lo  premer  maiftre  d'aquifti  larun  ßmoniay  fi  fo  un  encantaor  qui 
auea  num  Symon  Magus.    Aqueft  lare  fi  cum  coita  actus  apoftolorum 
fi  facompaigno  cum  faint  Philippe,    e  fi  lo  bateo  in  Samaria.    Or  efte 
com  los  apoft;oiL    e  cum  faint  Per.    fi  ueea  los  miracoil.    e  li  enferm 
que  il  fanaua  per  impoficionem  manus.     e  per  Fumbra  del  apoftol.  30 
fi  fapenfo  que  el  darea  auer  a  faint  Per  que  el  li  doncs  quefta  gra^ia  e 
quefta  uertu  que  el  poes  aifi  far  cum  el  fafea.    Quan  uen  un  [171']  di, 
fi  dis  a  laint  Per.    Dabo  tibi  pecuniam  ut  facias  me  ita  facere 
ficut  tu  facis.    ut  per   impoficionem  manuum   mearum  ueniat 
fpiritus  fanc^us  et  fanentur  infirmi.    Cum  faint  Per  oi  cefta  pa- 35 
rola,  fo  mu{t  ira.     e  fi  lo  regarde  mtdt  ferement  e  fi  li  difL     Yade 
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retro,  Sathana.  Va  enderer,  auerfer.  Tu  et  pecuuia  tua  tecum 
fit  in  perdicionem.  quia  donum  dei  exiftimafti  pecunia  emi. 
Tu  e  to  auer  fia  cum  ti  en  pardiciun.    per  zo  qtce  tu  crees  lo  don  de 

40  deu  per  auer  achater.  Or  f  en  ande  Symon  Magus  tot  ira  de  laint  Per 
e  deU  autre  apoftol  e  fi  fe  renee.  e  comence  a  dire  mal  de  laint  Per. 
E  laint  Per  afemble  tuit  li  apoftoil,  n  lor  dis  zo  qtie  Symon  Magus  li 
auea  dit.  E  fi  leueren  tuit  fus  e  feren  oratiun  a  deu.  o  fi  Tefcomuni- 
queren  e  feurerent  de   lor  conpaignia.     e  lui  e  tuit  Bquü   qui  la  foa 

45  fecta  tenean.  e  fi  los  liurerent  a  diauoil  e  in  perdiciun.  Enquora  regna 
en  la  xpre/?ianta  [171^]  aquefta  herefia.  qui  coufimt  e  deftrui  la  gleila 
qui  eß  maifun  e  uigna  de  deu.  mtili  la  peora  e  aflouolis.  E  li  pafbor. 
zo  fon  li  euesque  e  li  preuer.  ncm  tenent  plai,  mas  il  meefme  o  fan. 
e  confenten.     Or  que  denen  far  eil  qui  fon  bon  homes  e  an  lor  corage 

60  uers  deu?  dolent  e  corrozos  en  denen  efer.  e  i)reer  deu  que  el  per 
la  foa  mifericordiB,  los  fatza  uenir  a  emendement.  qt«e  il  no  feien  damp- 
naL  car  ben  fapiai  per  uerita  que  muh  eß  grant  e  horribel  aquefta 
fymonia.  car  tuit  eil  qui  hi  moren  e  qui  hi  fon  comprm,  fon  mort 
en  corp  e  en  anima.    e  ia  mais  n'auran  remifßun.    fe  il  ne  fe  repenten 

55  domentre  que  il  uiuen,  Or  nos  uardem  que  nos  non  abiam  cum  lor 
conpaignia.  fi  nos  uolem  auer  la  mifericordia,  de  deu.  e  auer  part  ab 
los  laint  apoftoil.  li  quail  forun  car  ami  del  noßre  feignor  Ihe/u 
Xpift  qui  en  la  fanc^a  cros  fofri  pafiiun  per  reemer  l'umana  generadum. 
Quf  cum  patre  et  fpiritu  fancto. 


XV.   Dominica  'II-  in  quadragefima. 

XV  Ty  ogamus  uos  et  obfecramus,  fratres.  ut  quemadmodum  ac- 
XX  cepiftis  a  nobis.  quomodo  uos  oporteat  am[172']bulare 
et  placere  deo,  fic  et  ambuletis.  ut  habundetis  magis.  Saint 
Pol  prea  e  amonis  los  feel*de  deu  que  fi  cum  il  an  enpres  de  lui  e  deil 
5  autre  qui  la  xpey^anta  ordeneren.  en  quäl  uifa  il  fe  denen  contenir 
e  plailir  a  deu.  que  il  aifi  fe  conteignen.  e  uoignen.  e  abundaffent 
magis.  zo  eß  que  il  fofen  plus  repleni  de  la  gra^ia  de  deu.  que  il 
auean  receuua  per  faint  efperit.  Äquefb  ander  Cignifiea  que  noi  cafcun 
iom  andern  uers  la  fin  qui  eß  ordinaa  a  cafcaun.    £n  aqueHa  poem 

10  reconoifer  celui  qui  nos  fis.  e  fi  poem  aquifber  lo  fo  regne,  fi  per  noi 
no  reman.  Or  dis  mefer  faint  Pol.  Scitis  que  precepta  dederim 
uobis.  per  dominum  Ihe/u m.  Yos  fauez  ben  quail  comandament  e 
uos  donei.  E  per  cui?  Per  dominum  Ihe/um.  E  quail  forun  aquilti 
Gomandament?     Vt   fciat   unufquifque   ueftrum   fuum   uas   poffi- 

15  dere.  in  fanctificatione  et  honore.  Non  in  paffione  defide- 
rii.  ficu^  et  gentes  que  ignorant  deum.  Mult  a  aici  bei  dit. 
que  cafcaun  de  noi  fapia  tenir  fo  uaifel  netement.  per  faintea.  [172^] 
e  per  honefba.  Que  entendem  per  aquefb  uaifel?  zo  eß  lo  cors  qui  eß 
corruptibile  et  mortale.    Si  cum  dit  Arifbotiles  lo  philofophe.    homo 

20  eft  rationale  animal  et  mortale,  et  rifibile.  Or  dit  que  Tom 
qui  a  fen  e  rafon,  fi  deit  tenir  fon  uaifel  netement.     et  conftringere 
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uoluntates  et  uicia  caruis  per  fron  raifonable.  uo  deit  mie  efer 
Cicut  equus  et  mulus  qt^ibus  non  eft  intellectus.  Car  la  fkiutea 
uen  de  la  rafon.  e  a  la  rafoa  faperten.  Non  in  paffione  defiderii. 
Aqtiefta  pafliun  fi  efl  de  la  beltia.  car  la  bellia  non  a  raAin.  qu'ela  2^ 
iadia  tenir  net  fon  uaifeL  mas  a  lo  uol  far  fa  uolnnta.  Cum  dit  lo 
prophe^a.  Garnes  eorum  carnes  afinoram.  et  fluxus  eorum  flu- 
xus  equorum.  zo  dis  de  cels  qui  fon  trop  fore  luinire.  e  qui  non  an 
plus  d'aftenencia  cum  a  la  bofüa.  £  per  zo  dit  faint  Pol.  Non  in 
paffione  defiderii  fi  cum  fant  las  genz  zo  fun  li  paian  qui  no  conoi- 30 
fen  de  e  fon  cumma  beftie.  Per  qtie?  car  il  an  laifa  lo  criator.  e 
aorent  la  criatura.  Or  dit  apres.  Non  rctinetis  quod  cum  adhuc 
effem  aput  [173']  uos  hoc  dicebam  uobi^?  Zo  eyi^  a  dire.  Ne  uos 
foaen  que  quant  e  era  cum  uoi  qf«e  eu  uos  difea  zo?  Gar  l'apofbol  fo- 
uenz  lor  moltraua,  en  quäl  uifa  ü  fe  deueian  contcnir  e  uiure.  fi  cum  3& 
raifonauoil,  no  mia  cumma  beftie.  Or  feignor  frere,  cafcaun  de  noi  uart 
qtt'el  teigna  fo  uaifel  iietement  e  maximament  en  aquefta  fainta  quo- 
rantena.  per  atenencia.  Metern  fren  en  noßre  boquo  R  cum  dis  lo  pro- 
phe^a.  Pone  domine  cuftodiam  ori  meo.  et  hoftium  circum- 
ftaneie  labiis  meis.  Grant  mal  fe  leua  per  mala  Icnga.  Si  cum  dis  «o 
Cetint  lacome.  Lingua  modicum  membrum  eft,  fe^  magna  exaltat. 
Lenga  non  a  os,  fe^  offa  frangit  Or  nos  gardem  que  noi  no  pechem 
per  lenga.  Gar  zo  dis  Salomun:  mors  et  uita  in  manibus  lingue. 
Gardem  le  main  ne  el^)andem  Iknc.  e  li  pe  que  no  corrcn  a  fiär  mal 
Similiter  cetera  membra  que  noi  pofcai^»  no/lre  uaifel  Muament  rendre  4& 
sd  maiftre  qui  lo  fis  fan  e  enter.  ne  qu'el  no  fia  rot  ne  catza  a  mal. 
e  que  el  fea  uas  honoris  [173^]  et  non  contumelie  et  inmundicia 
Prae/^ante  domino  noftro. 


•      XVI.   Sermo  communis,     uel  cum  uolueris. 

Legimus  in  libris   regum  quod   quandCo  Philiftiim   ceperunt  XTI 
archam  dei  inmifit  in  eos  dominus  dolorem  natium.     qui 
penitencia  ducti  reduxerunt  archam  dei   cum  plauftro  nouo. 
et  duas  uaccas  qu[e]  habebant  uitulos  iunxerunt  ad  plauftrum. 
et  uitulos  eorum  clauferunt  domi.     Ibant   autem   uacce   recto  5 
itinere  per  uiam  Bethfamis.    pergentes  et  mugicntes.    non  de- 
clinantes  ad  dexteram  uel  finiftram.    Nos  legem  el  libor  dei  rei 
de  ner  teftament    que  aquela  gent  que  hom  apelaua  Phililtüm  preferun 
Tarca  de  noßre  feignor  en  una  batallla.    fi  la  teueren  un  grant  temp. 
fi  lor  done  det«s  una  plaia.     zo  fo  una  enfermeta  qu'el   lor  de  en   le  10 
naio  qua  hom  apela  druges.     que  il  no  poean  feer  ne  repofer.    Or  fe 
perpenfemn  que  il  la  rendrean.    e  que  il  la  farean  meuer  en  la  terra 
dl(hiel.    Si  pWferen  doe  uaque  qui  auean  ueel.    fi  las  miferen  al  char. 
e  lor  ueels  enferreren  en  una  maifim.    Or  andauan  [174']  le  uaque  drei- 
tement  per  una  uia..   e  ne  fe  torferen.    no  a  deftre  ne  a  feneftre.    Or  15 
que  Rgnifica  aquefta  archa  qui  efb  prefa  d'aquefta  mala  gent?    Zo  fig- 
nifiea  que  la  xpe/henta  deit  eftre  prefa  e  defkruita.    per  lo  male  poeftai 
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qui  prenen  fore  lor  le  fafende  de  Canda  ecck/fa  que  ne  lor  aperteneu. 
Or  lor  uen  dolor  natium.    zo  eß  a  lor  lignaa  qui  hiferaii  de  lor  naie 

20  zo  eß  qui  naiferan  de  lor.  Or  ia  auenra  que  11  fe  pentiran.  e  laiferan 
andar  Tarcha  zo  eß  le  faifende  de  fanc^a  eccl^/ia.  Aquefte  doe  uaqt46 
Rgnifiquen  li  boin  eue£que  e  li  boin  pr^uer.  li  quail  an  ueels  id  eß  bona 
op6ra  et  fidem  catho.licam.  Or  aqmlti  uan  dreitemant  par  la  uia 
de  deu.    e  no  toment  ne  a  defbre  ni  a  feneHre.     per  neguna  aduerfita. 

25  ne  per  prol^erita  qtie  lor  aueigna.  mas  dien  ab  rapoftol.  Per  arma 
iufticie  a  deftris  et  a  finiftris.  per  pacienciam  fuperantes. 
Tuta  lor  efperanza  ii  eß  en  la  celefbial  uita.  que  Rgnifica,  BethTamis? 
BethTamis  Rgnificsi  lumen.  Or  aquifbi  uan  [a]  Bethfamis.  zo  eß  a  la 
lus  eterual.    per  aqueita  lume[174^]nera  carnal.    Or  aquefte  uaque  mu- 

30  geau,  car  de  lor  eure  lor  recorda.  mas  no  fe  retrahen.  mas  ades  uan 
de  uirtute  in  uirtutem.  tant  que  il  uean  deum  deorum  in  Syon. 
Or  en  da  mefer  faint  Gregor!  un  ifeniple.  d'un  bon  home  qui  era  en 
Roma,  qui  auea  num  Seruulus.  e  n  era  aßdera.  e  muh  fleuol  de  fo 
corp.    ri  que  ne  fe  poea  leuer  de  leit,  II  autre  no  Ten  leuaua.    Mas  en- 

35  pero  aifi  dei^era  cum  el  era  Ii  albergaua  li  poure  rome.  c  IS  lor  do- 
naua  de  zo  [que]  deus  li  daua  e  bona  gent.  e  per  carita  lor  o  depar- 
tea.  e  no  poea  anar  a  eccleyia  e  Ii  fauea  letre.  e  no  finaua  de  di  nl  de 
noit  fe  no  tant  cum  el  maniaua  o  dormea  de  leger  foi  plklme  e  de  far 
lo  feruife  de  de.     e  fore  tuit  Ii  fafea  leger  dauant  Ii  li  poure  cleri  que 

40  el  albergaua.  Le  main  e  li  ol  tenea  ades  eHbendue  enuers  lo  cel  a  do- 
minede.  Or  auen  que  aqtiela  beneeita  anima  uen  a  fa  fin.  e  n  fis  uenir 
a  fi  li  poure  rome  e  li  poure  cleri  qw'el  pot  treuer,  e  fo  ben  confes. 
Quant  el  ui  e  conof  que  [175']  fa  fin  aproifmaua.  fi  fe  dreice  en  feton 
de  meia  noit  e  comence  foe  matinc.     e  fa  falmodia.    cum  li  poure  cleri 

45  qw'el  auea  albergai.  domentre  que  el  fafea  lo  feruifo  de  deu  e  la  parola 
li  comence  a  fomentir.  e  fi  diH.  Tacete.  tacete.  Ecce  dominus 
Ihefus  uenit.  E  a  lo  l'arma  ili  del  cors  e  deus  la  receue.  Apres  zo 
fi  ueu  fi  bon  olor  en  la  maifuu  cum  fi  tote  le  efpecie  e  tote  le  flor  e 
tote  le  pimente  de  munt  i  fofen.    E  ab  aquela  olor  en  fo  portaa  l'arma 

50  ol  fen  de  faint  Abraham.  Or  feignor,  qtiefta  bonauraa  anima  fo  d'aquele 
uaque  qui  mene  l'archa  de  noßre  feignor  per  bon  ooratge  e  per  bona 
uolunta.  e  enquor  fos  el  en  queCt  feuol  de^oera.  en  Tautre  feuol  aura 
grant  poer.  quar  el  femeno  bona  fement.  zo  forun  le  bone  eure  e  la 
carita  qu'el  of.    e  le  almolbe  e  le  oraciun.    Zo  fo  lo  bon  olor  o  lo  quäl 

55  el  Ten  ane.  Aifi  cum  el  fo  en  quelta  uita  net  e  ne  fe  deleita  en  cor- 
i*upciuu.  aifi  li  auen  en  fa  fin.  que  el  no  fis  orreer.  ne  puina.  ne  no 
fi  ofe  aproif[175^]mer  nefun  mal  efperit.  Or  feignor,  noi  qui  fem  fan 
e  qui  nos  poem  aier  per  la  merci  de  deu  deuem  prener  ifemple  en  queft 
faint  bom  qui  f o  eifi  defpoera.    e  fi  nos  deuem  elforcer  de  porter  e  de 

fio  carreer  Tarca  de  noßre  feignor  [en]  Bethfamis  zo  eß  el  uerais  lum.  e  fi 
mundem  lo  noßre  cor  e  la  noßrsk  confciencia.  e  ifem  de  la  t^rra  deil 
Philifte  qui  fonent  porcionem  perdentes.  zo  eß  que  il  non  an  part 
el  celefbial  pais.  E  ne  nos  gardem  endercr  fi  cum  fis  la  moiller  de 
Loth  qui  fe  regarde  enderer«    e  fi  efdeuen  imaen  de  fal.    £  per  que 

65  efdeuen  fal?    per  los  autres  caftier.    e  que  il  en  prendefen  fen  zo  eß 
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fal.  E  en  coial  uifa  denem  nos  en  prener  Ten  d'aqti^rb  e  deil  autre  boin 
homes  qui  forun  dauant  noi.  qfie  noi  abiam  part  ab  lor  el  uerais  lum. 
zo  efl  in  uita  et^rna  o  eH  lo  uerais  lum.  zo  ejl  d^4s.  Si  cum  dit 
in  apocalipfi  Ikint  lohan.  Et  ciuitas  illa  non  egebit  lumine  folis. 
neqtie  lune.  ^et  dominus  deus  illuminabit  eam.  et  lucerna  70 
eiti5  eft  agnus.  zo  e(l  Xpiit.  Cuius  regnum  et  imperium  per- 
mhnet  in  fecula  fecMlorum.     Amen. 


XVII.   Sermo  in  quadragefima. 

Quadragefime  diobus,  iratve^  kariffimi,  oportet  nos   humi-  XVII 
liare.     et  abftinere  a  uiciis.     et  a  cibis  corporalibus  qui 
adminiftrant  uicia  corpori.    id  eft  fuperfluitas  ciborum.    zo  eß 
l3-op  beiure  e  trop  manger.    et  de  multiloquio.    et  de  fcurrilitate. 
e  de  trop  parier  e  dir  uane  parole  qui  toment  a  efceme  e  a  ris.     et  5 
de  m^ndacio.    car  ben  fapie,  qui  ulk  trop  mentir,  non  Ten  po  atenir. 
e  zo  eyZ  mu2t  grant  peca.    ß  cum  dit  lo  uangeli.     os  quod  mentitur 
occidit  animam.    et  de  luxuria,    et  de  inuidia.    et  de  fuperbia. 
e  de  couetiTia.    e  d'aquedi  e  deil  autre  pecai  que  noi  no  poem  aora  tuit 
Domener.     nos  deuem  garder.     e  reitreigner.    fi  cum  dis  Moyfes  el  uer  10 
teftament  zo  eß  in  pentateuco.    quant  el  lor  comande  zo  fo  ail  lue  que 
il  en  PaTca  manialTent  [176^]  l'aignel.    fi  lor  dis.    Renes  ue/^ros  ac- 
cingetis.     zo  eß  atenencia  de  luxuria,     et  calciamenta   habebitis 
in  pedibus.    zo  eß  que  uos  deui  efer  calzai  deil  boin  ifemple  deil  (aint 
pare.    Car  aifi  cum  noi  nos  calcem  del  coir  de  le  bellie  morte  que  noi  i& 
poilTam  ander  fore  le  el^ine  e  fore  li  cardoin,  que  noi  ne  nos  fatzam 
mal  ail  pe.    autrefi  nos  no  poem  efqmuer  las  tribulaciuns  ne  le  auerfitai 
d'aqttalt  feuol.    fe  no  per  lo  confortament  de  le  uite  e  deil  ifemple  deil 
iaint  paroin.     qui  nos  defendun  e  aien  fi  cum  fan  li  calcer  li  pe.     Per 
li  pe  entendem  SLque£tSL  uita  qui  cor.    e  repofa.    car  li  un  creiAin  en  uita.  20 
e  li  autre  en  mort     Aquella  fanc^a  quorantena  ieiune  noyi^re  feignor 
Ihe/u  Xpift  pois  qu'el  fo  batea.    E  Moyfes  enanz  qti'el  receues  la  lei  de 
mflre  feignor.    ieiune  atrefi  quaranta  iom  et  quaranta  noit.     E  Elyas 
el  defert  ieune  autrefi  quaranta  iom.     Or  feignor,  non  eft  [177»]  mia 
nouelament  trouaa  aqtiefta  fonc^a  quarantena.    mas  eft  de  grant  aucto-  2& 
rita  trouaa.    e  fi  eyi^  deflna  de  tut  l'an.     e  de  tuit  li  pecai  que  noi 
faifem  tut  l'an.     en  aqteefta  fanc^a  quarantena  los  deuetn  mauifeftar.    e 
efer  ben  oonfes.    Per  que?    Per  receiure  e  per  manger  la  carn  el  Dane 
del  uerais  agnel  qui  tollit  pecca^a  mundi.     Or  feignor,  uardem  que 
noi  lo  receuem  en  quela  uifa  e  mangem  que  el  noi  fea  fanita  e  del  corp  3ü 
e  de  l'arma.     e  que  noi  abiam  caftita.    e  humilita.    e  las  autres  boue 
uertu.    Tenentes  baculos  in  manibus.    et  comedetis  feftinanter. 
E  noB  deuem  tenir  li  baftun  en  le  main.    zo  Am  le  bone  eure  e  le  bone 
uertu  cum  le  quail  noi  nos  deuem  defendre  de  le  male  eure  qui  fon 
mordent  cumma  can.    Et  deuem  manger  toft  e  deliurament.     car  noi  35 
no  deuem  fiär  trop  grant  demora  d'ander  a  uita  etema.    mas  nos  denen» 
ooiter  al  plus  que  nos  poem  cum  bone  eure,     car  [177^]  noi  no  fauet^» 
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neque  diem  neque  horam.  Car  aqti^la  hora  uen  muZt  Aibitament 
e  a  fürt  cum  fai  lo  lare.    e  ß  en  porta  rarma  qui  donn  el  corp.     Si 

40  cnm  dit  lo  uangßlifte.  Due  molentes  in  molendino,  una  arfumetur 
et  alia  relinquetur.  zo  eß  Tanna  fera  prefa  e  lo  cors  remaindra. 
E  0  remarra?  En  t^rra  dun  el  fo  fait.  L'arma  ira  en  cel  dun  ela 
uen.  quar  efperital  cholk  eß.  la  bona  anima  fera  en  la  conpaignia 
deil  bon  angel.    l'arma  pecairiz  fera  en  la  compaignia  deil  mail  angel 

45  qui  fon  dampnai.  Or  fafem  ß  qtw  la  noyh'a  arma  ßa  angelica.  e  non 
diabolica.  Elemofinas  pauperum  nolite  obliuifci.  zo  eß  donai 
de  zo  que  deus  uos  a  dona  ail  poure.  quar  uoftre  frare  Arn.  feun  la 
cam.  Donai  lor  de  zo  que  uos  no  poe  ufer.  e  de  le  uedimente  que  uoi 
regitai.    car  de  tot  ferei  requilt  al  di  del  iuife.    Quisk  hio  cito  pra- 

50  cipitur  uobt5  dari  ueteres  pannos  ut  non  putrefiant.  et  a 
tineis  comedantur.  Si  cum  dis  boatus  lacobus  ail  ric  homea. 
Diuicie  neftre  pu[178']trefacte  funt  et  ueftimenta  ueftra,  a 
tineis  comefta  funt.  Gardem  que  noi  habiam  [marci]  de  noßre  frare. 
par  zo  que  deus  qui  eß  lor  pare  e  noßre  abia  marci  de  noi  al  iom  del 

55  iuife.  E  que  el  nos  dcig  apeler  benignamant  e  mifericordeuolment  Yenite 
benedicti  patris  mei,  percipite  regnum  qteod  uobis  pa[ratum] 
eft    ab  ori[gine]  mundi.     Quod  ipfe  praeftare  dignetur. 


XVIII.   Dominica  •III*  in  quadragedma. 

XTIIlQaint  Pol  nos  amonis  en  ima  foa  piTbola  que  auez  oia.  e  fi  nos  dis. 
Ö  Eftote  imitatores  dai  ficw^  filii  kariffiml  et  ambulate 
in  dilectione.  ficti^  et  Xpiftuc  dilexit  nos.  et  tradidit  femet 
ipfum  pro  nobis  oblationem  et  hoftiam  deo  in  odorem  fuaui- 
5  tatis.  zo  dis  que  noi  deuem  fembler  a  deu  cumma  foi  car  fil.  e  ß  lo 
deneni  amer  plus  qne  tote  le  chofe  del  mt«nt.  ß  cum  el  nos  ame.  e 
fe  liure  a  mort  per  noi.  e  fo  oblaa  e  holtia.  tut  a  un  Ten  oblaa  e 
boltia.  Car  en  aquel  temp  difean  hoftiam  la  bellia  que  il  facrificauan 
e  ofrean  a  deu.    Or  noi  deuem  efer  [178^]  oblaciun  e  hoftia.    En  quäl 

10  uißt?  Per  humilita.  per  cafbita.  per  oraciun.  per  abflinencia  nos 
deuem  deftrenger.  Si  cum  dit  lo  propheta.  Sacrtficium  deo  fptri- 
^ws  contribulatus.  cor  contritum  et  humiliatum  deus  non  fper- 
nit.  Aiß  fei  noßre  feignor  Ihe/u  Xpift,  el  fo  humilie.  factus  obediens 
ufque  ad  mortem.    E  a  quäl  mort?    Mortem  crucis.    Vil  mort  fo- 

ir>  fri.  En  quäl  uifa  era  uil?  Car  zo  difea  la  lei  ueilla.  Maledictus 
homo  qui  in  ligno  pependiffet.  Iftud  maledictum  pertulit 
Xpiftuc  pro  nobis.  facrificium  fe  obtulit  in  odorem  fuauita- 
tis.  Quais  fo  quefta  odor?  zo  fo  la  obediencia.  e  en  apres  la  gloriofa 
reAirrectiun.    qui  fo  grant  olor  per  tot  lo  munt.    e  graut  puina  fo  ail 

20  lue  qui  mal  li  uolean.  Or  dis  apres.  Scientes  quod  omnis  forni« 
cator.  aut  inmundus.  aut  auarus  qteod  eft  ydolorum  feruittis. 
non  habet  hereditatem  in  regno  Xpifti  et  dei.  En  quäl  uilk  deuem 
entendre  aquefta  parola?  fornicator  eß  quel  hom  qui  non  a  moiller 
e  qui  fe  toma  a  le  putan  e  a  feme[179']ne  que  non  an  mari.    e  fi  fe 
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creen  molt  en  i  a  d'aqwd  que  zo  no  fia  peca.    e  el  eß  pero  grant  peca.  25 
car  neun  hom  no  po  geßr  lealment  ni  fenza  peca  cmn  neuna  femena 
fi  foa  moiller  non  eß.    Inmundus  fi  eß  apela  quel  qui  fe  deleita  en 
maneer  fo  m^mbre  e  fa   li  giter  femenza.     E  en  altra  part  los  apela 
m oll  es.     zo  fun  fodomite.     Quil  fon  apelai  auar  qui  preden  a  ufara. 
e  li  reuendeor  qui  acaten  uil  e  uenden  car.     e  menen  tuta  lor  uita  en  so 
engan  e  en  menzongc.    £  quü  refon  apelai  auar  qui  tut  temp  amafon 
auer  e  non  an  autre  penfer  e  ia  afai  non  auran.    ne  ia  ben  ne  almofna 
non  faran.     ne  il  meefine  ben  non  eltaran.    aqmiti  fon  apelai  ferne  de 
Tauer.     e  del  diauol.     e  no  de  Xpill.    Äqm'fti  tal  non  auran  ia  part 
el  reg  de  XpifL    e  de  deu.    E  per  que  en  Ain  parti?    Fer  zo  que  lo  35 
reg  de  deu  non  efb  mia  de  tal  uifa.     mas  eß  de  pas  e  de  neteer.    e 
de  deleit.     e  de  longa  uita.    e  de  grant  aleretza.     [179t]     e  fi  ueirew 
deu  facie  ad  faciem.     zo  eß  lo  regne  de  Xpiit  qui  eß   uerais  de  e 
uerais  hom.    AI  quäl  regne  poft  peractam  penitenciam.    nos  per- 
ducere  dignetur  ip/e  Xpiftuc    qui  cum  patre  et  ^piritn  £ancto  <o 
uiuit  et  regnat.    per  omnia. 


XIX.   Sermo  in  natale  domini. 

Saluator  nofter  hodie,  dilectiffimi,  natus  oft,  gaudeamus.  Seignor  XIX 
frare,  oi  fo  na  lo  noßre  faluaor.    E  que  deuem  far?    Gaudeamus, 
zo  eß  gran  ioi  e  grant  aleretza  deuew  mener  e  repofer.    Neque  enim 
fas  eft  locum  effe  trifticie,  ubi  natalis  eß  uite.    Zo  dis  l'efcritura 
que  no  de  auer  trifbida  lai  0  a  comenzam^t  de  ioi.    co  eß  de  Ia  noßrA  5 
uita.     La  qwal  uita  nos  entendem  noy?re  feignor  Ihe/u  Xpift.    qwar  el 
efdenen  noßro,  uita.    quant  el  pres  cam  de  Ia  fanc^a  uergen.     zo  eß 
de  Ia  noßrB,  cam  qui  era  corrumpua.     per  lo  pecca  que  fis  lo  noy^re 
prcmer  pare  zo  fo  Adai^».     kquett,  Adam  chai  per  Torgoil.     Lo  fegunt 
Adam  zo  eß  Xpifb  munte   per   humilita.     e  per  que?     quar  el  fis  lo  10 
[ISO']  comandament  de  fo  pare.    E  quefl  Adam  per  humiüta  deliure  lo 
premer  Adam  qui  era  chait  per  Aiperbia.    E  per  zo  dis  Ia  fainta  efcri- 
tura.     DeuB  fup^rbis  refiftit.    humilibus  dat  gratiam.     Detis,  zo 
dis,  contrafta  ades  ail  orgoillos.     e  ail  humel  dona  Ia  foa  gra^ia.    Lo 
woßre  feignor,  fi  el  uoles,  el  pogra  ben  efer  na  d'una  reina.    e  en  beil  i& 
pdas  de  marmor.    mas  el  uolc  naifer  en  una  grepia  d'afen  e  de  boi. 
E  qtiant  el  fo  na,  a  lo  appareife  un  angel  ail  paftor  qui  eren  en  qti^le 
partie  e  fi  lor  dis.     Annuncio  uqbis  gaudium  magnum.     quia  na- 
tus eft  uobis  faluator  qui  eft  Xpiftuc  in   ciuitate  Dauid.     E 
aos  di  un  meDätge  de  ioi  qui  muli  eß  granz  a  tot  lo  pouol.     car  naz  20 
eß  quel  qui  Muara  tut  lo  munt  per  fa  natiuita.     Apres  zo  fi  uen  una 
grant  conpaigna  d'angeil  e  fi  comenceren  a  canter.     Glorta  in  altif- 
fimis  dßo.     et  in  t^rra  pax  hominibus  bone  uoluntatis.     zo  eß 
glorta  e  los  fea  a  Taltinime  den.    e  en  terra  fea  pais  ail  homes  de  bona 
uolunta.    En  aquel  [180^]  temp  fi  era  mala  uolunta  antro  de  e  hom.  25 
kqueÜSL  mala  uolunta  e  aqw^fba  difcordia  i  auen  per  lo  peca  del  pre[mer] 
hom  qui  fo  fait  de  uergena  terra.    Or  fo  fait  l'acordement  per  lo  fegunt 
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homc.  qui  fo  na  de  uirgine  Maria,  zo  fo  Xptit.  Pas  uen  en  terrs, 
ucrafa.    car  la  pas  qiii  era  a  quel  temp  non  era  uerafa.    En  aqiiel  temp 

30  auea  iin  enperaor  en  Roma,  qui  auea  num  Octauian.  Aqueft  emperaor 
fis  efcriuer  tot  lo  munt  qu'd  rendes  tribut  a  Roma,  fi  cum  coita  Teuan- 
gelifbe.  Exiit  edictum  a  Cefare  Augufto.  EifTi  comandament  de 
l'enperaor  de  Roma  que  tut  lo  munt  fos  mes  en  efcret.  En  aqu^Ita  de- 
fcripciim  fo  cel  na,  qui  mes  pas  antre  de  e  home.    car  el  aporte  la  pas 

35  qui  era  perdua  per  peca.  Or  feignor  frare,  gardem  qu^  noi  fiam  de  bona 
uolunta.  e  que  noi  poITam  receure  cum  bona  uolimta  celui  qui  la  aporte. 
Catzem  de  noi  tote  quele  chofe  que  fon  contrario  a  aquelta  pas.  Or  feig- 
nor,  abiam  pas  e  amor  enuers  de.  e  antre  noi.  triftor  e  ira  e  odi  fia 
catzai  de  noi.    per  zo  que  noi  en  la  uita  rempiter[181']nal  feam  en  pas  e 

40  en  repos.  Qwod  ipfe  ^^raeftare  dignetur.  qwi  cum  patre  et  fpiri^u. 


XX.   Sermo  cotidianus.   uel  in  exaltatione  fanc^e  crucis. 

XX  T  0  prophete  Dauid  fi  dis  el  pfalme  defeoiten  de  Xpift.  aifi  difent.  Exul- 
±J  tauit  ut  gigas  ad  currendam  uiam.  a  fum[mo]  ce[lo]  e[gref- 
fio]  eius,  El  Tefbaldi  ß  cum  fai  lo  gigant  en  corrant  per  la  uia.  Car 
lo  gigant  n  a  grant  forqueura.     e  a  longue  gambe  e  ß  fai  gran  pas. 

6  Autrefl  fis  noßre  feignor  Ihe/u  X^fb.  el  fis  grant  falt  en  la  uia.  quar  el 
failli  de  l'altißa  celeftia[l]  el  uentre  de  la  uergen.  E  del  uentre  de  la  uergen 
failli  el  prefepi.  zo  eß  en  la  mangeoira.  del  prefepi  failli  al  baptifme. 
del  baptifme  failli  en  la  quarantena.  de  la  quarantena  failli  en  la  cros. 
de  la  croz  fiiilli  en  enfern.     De  Tenfem  failli  en  cel.    Or  per  zo  dit  lo 

10  pfalme.  et  occurfus  eius  uCque  ad  fummum  eius.  Car  de  l'altißa  del 
cel  defcende  en  enfern.  e  de  Tenfer  dereco  remoute  en  cel  dunt  el  era  uenu. 
Aqueft  falt  fis  el  per  noi.  Si  cum  dit  in  canticis  canticorum  Salomun. 
Ecce  ifte  uenit  faliens  montes.  et  tran[181^]filiens  coUes.  E 
que  uos  quefbui  qui  uen  faillant  li  munt.    e  trelTaillant  le  roque.    Vera- 

16  ment  el  faiipi]  li  munt,  zo  forun  li  cel.  Or  qtie  deuem  entendre  per 
aqwefti  mont?  zo  forun  li  patriarche.  Abraham  Yfaac  e  lacob.  Moyfen. 
e  Aaron.  e  li  autre  qui  foron  dauan  la  lei.  £n  quäl  uifa  los  failli? 
Quant  el  pres  humanita  de  la  lor  proienia.  Apres  trelTailli  le  roqwe. 
zo  forun  li  faint  prophete.    qui  diferun  e  prophefizeren  de  rencamatiun. 

20  e  de  la  paißun.  e  de  la  reßirrectiun.  e  de  l'afcenßuu.  E  cum  los 
treükilli?  quar  el  perfis  e  compli  tot  zo  que  il  auean  dit.  En  altra 
part  dis  lo  pfalme  de  Xpift.  De  to^rrente  in  uia  bibit,  propterea 
exaltauit  caput.  Per  torrentem  eutendem  l'umanita.  quar  enaiß 
cum  lo  riatz  Templa  de  Taiua,  quant  el  pluf  fort,     e  el  cor  cum  grant 

2b  rauina.  eifament  l'umana  generaciun  corre  des  fin  Adam  tro  a  l'auene- 
ment  de  noyh-e  feignor.  en  aqueft  riatz  e  en  aqwefta  ual  corre  X^'ft, 
quant  el  pres  cham.  E  ß  en  beue,  quant  el  [182']  receue  pafliun  e 
mort.  e  en  aquefba  uifa  beue  del  riouolez  del  ual.  qui  eß  apela  tor- 
rens  per  zo  qu'el  cor  da  brif.    Or  dis  apres  que  Ten  auen  per  zo  qu'el 

80  en  beue.  Propterea  exaltauit  caput.  zo  eß  a  dir:  per  zo  alzo  la 
tefta.    E  per  zo  dis  faint  Pol  apoftol:  deus  pater  exaltauit  filiu^/i 
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fuum.  et  dedit  illi  nomen  quod  oft  fuper  omne  nom^n.  Dem  lo 
pare  eifalzo  fo  fil.  e  R  \i  done  num  qui  eß  fore  tuit  num.  Qual  fo 
queü  num?  Saluaor.  Si  cum  difb  l'angel  a  lofeph.  qiiani  el  li  anuncio 
lo  num  que  noßre  feignor  deuea  auer.  Et  uocabis  nomen  eius  86 
Ihe/ttm.  zo  eß  faluator.  Quar  el  faluara  lo  fo  pouol  de  lor  pecai. 
Zo  eft  lo  num  que  detis  done  a  fun  fil.  e  aqtieft  num  eß  fore  tuit  autre 
num.  Quar  nefun  autre  no  pogra  auer  donaa  falu  fi  qued  no.  Or 
feignor,  aquefta  faluaciun  celebrem  oi.  zo  eil  la  fanc^a  natiuita  de  noy^re 
feignor  Ihe/u  Xpift.  Or  uardem  que  noi  fiam  fo  pouol.  Si  cum  dis  lo  40 
prophc^e.  Nos  autem  populus  eius.  et  oues  pafcue  eius.  [182^] 
Car  fi  noi  fem  del  fo  pouol  e  de  le  foe  fee.  el  nos  apelara  e  metra 
en  foa  paria.  zo  eß  el  faint  parauis  cum  los  arcangel.  e  cum  li  angel. 
e  cum  li  apoftoil.  e  cum  li  martyr.  e  cum  le  uergen.  e  cum  tuit  li 
laint  de  noßre  feignor.  0  noi  eftarem  tut  tenipe  mai  fenza  fin.  en  tal  45 
deleit.  e  en  tal  repos.  que  cor  noi  poiria  penfer.  ne  bock  d'om  dir. 
quod  ipfe  j^raeftave  dignetwr.     qui  uiuit  et  regnat, 

XXL   Dominica  prima  in  quadragefima. 

Ductus  eft  IheJuH  in  defertum  a  fpiri^u,  ut  temptaretur  a  dia-XXI 
bolo.     Seignor  frare,  zo  coita  reuangelilla  que  a  lo  qiie  noßre 
feignor  Ihe/u  Xpifb  fo  batea  fo  mena  el  defert.     quar  l'efpirit  l'i  mene. 
e  deuem  fauer  quäl  efperit    lo  fo  meefme  efperit  Fi  mene.    per  zo  que 
lo  malegne  efperit  l'i  treues  per  tempter.    Lo  diauol  tempte  noy?re  leig-  5 
nor  IheJvL  Xpift  en  trei  uife.     Quar  el   lo  tempte  per  gola  zo  eß  per 
manger.    qtiani  el  li  dis.     Die  ut  lapides  ifti  panes  fiant.     E  fi  lo 
tempte  per  nana  gloria.    quant  el  lo  mes  fore  la  pigna  del  temple  e  fi 
li  dis.     Si  filius  dei  es,  mitte  te  deorfum.     zo  eß  laifa  te  chair 
[183']  ins.    quar  el  eft  efcrit  qt«e  li  angel  te  receuran  en  lur  maus  qu£  10 
no  te  üaces  mal  a  le  pere.     E  fi  lo  tempte  per  auaricia,  qt*ant  el  lo 
leue  en  un  munt  qui  era  mult  alt.     e  fi  li  moftre  tuit  li  regnai  e  le 
riqwifie  del  munt.     e  fi  li  dis.     hec   omnia   tibi   dabo,   fi   cadens 
adoraueris  me.     E  nofbre  feignor  de  tut  lo  uenque.    Quar  de  la  gola 
zo  eß  de  manger  lo  uence,  qwant  el  li  dis.    Ne  uif  mia  Tom  de  fol  pan.  ib 
mas  de  la  parola  de  den.     De  zo  que  el  li  dis  que  el  fe  derocas  de  la 
pigna  del  tewtple.     fi  li  refponde.     Scriptum  eft     no  deis  tempter  zo 
eß  afaer  to  döminide.    En  apres  quant  el  lo  mis  fore  Talt  munt  e  el  li 
modre  tota  la  riqutfia  del  feuol.     e  que  tuta  la  li  darea,  fi  el  Tadras. 
e  noftre  feignor  li  refponde.     Va  enderer  auerfer.     Scriptum  eft.     To  20 
daminide  deis  aorer.    e  a  lui  fol  deis  feruir.    Or  feignor,  en  aquefte  trei 
uife  auea  uencu  Adam  en  paradis.    Per  gola  fo  tempta  Adam  e  fo  uencu, 
quant  el  mange  del  pom  que  deus  [183^]  uea.    De  uana  gloria  fo  uencu, 
quont  lo  diauol  li  dis.     quacumque  hora  comederitis,  eritis  ficut 
dii.    D'auaricia  lo  uence.    quant  el  li  dis:  fcientes  bonum  et  malum.  2& 
E  nos,  feignor,  eifament  tempta   l'enemi   en   trei   uife.      Suggeftione. 
delectatione.     confenfu.     Suggefbiun  zo  eft  amoneftement.     deleita- 
ment     confentament.    En  aquefte  trei  uife  eß  Tarma  deceua  e  morta. 
E  aqu€fbe  trei  mort  ügnifiquen  li  trei  mort  que  noßre  feignor  refufcite. 

Komaoifleh«  Stnditn.    lY.  3 
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30  Or  fuggeftio  fi  ^fl  la  pr^mora  mort  la  quäl  uen  per  penßuneHt  zo 
eß  cogitatio  (\ue  Vvlm  penfa  en  fo  cor.  e  non  o  di  per  boca.  Co  fig- 
nifica  filiam  archifinagogi  zo  c/2  arccpreuer,  qm  iafea  morta  entre 
la  caTa,  fi  fo  reruTcitaa.  E  l'autre  mort  zo  fo  lo  fil  de  la  uidua  qfui  era 
porta  fora  de  la  porta  per  Toterer,     e  enpero  fi  fo  refufcita.     zo  oß  lo 

35  deleit  qui  fe  met  eii  oura.  L'altrc  mort  fi  fo  lo  Latzar  qui  auea  ia 
eila  c^naXvQ  di  el  mouument  mort.  e  puea.  e  e  enpero  fi  lo  refufcite 
iioflxQ  [184^]  feignor.  mas  cum  grant  cri.  qiiar  tant  a  ufaz  lo  peca 
qwe  nol  po  laifer  zo  efl  confentemew^.  Confuetudo  mala  uix  relin- 
quitur.  nifi  deus  auxilium  dederit.    Aqmfti  trei  pecai  afoleu  Farma 

40  e  ocieu.  Car  premercment  uen  lo  perpeus  zo  oft  cogitacio.  E  aqtiefta 
cogitacio  duii  ucu?  de  couetifia.  cai*  fi  Tom  non  aues  coueitifia,  d 
no  peufarea.  E  la  couetifia  dun  uen?  V  de  ueua  o  d'[o]ia.  Si  cum 
dis  en  genefi,  quant  lo  ferpent  parle  a  Eua.  e  el  li  demande  per  que 
deus  lor  aueit  defendu  qt^  il  d'aqi^el  arbor  no  tocaiTen.     ne  maniaHen. 

45  car  calqi^€  ora  qt^e  il  en  maniarean  ne  tocarean  que  11  fofen  fear  de 
mort.  Vidit  igitur  mulier  lignum  qwod  pulcrum  effet  oculis 
afpectuqwe  delectabile.  tulitque  de  fructu  illius.  et  comedit 
deditqiie  uiro  fuo;  Qui  comedit.  et  aperti  funt  oculi  ambo- 
rum.    Or  poem  fauer  que  per  doe  fenestre  del  corp  pecheren.    zo  eß 

50  per  oia.  e  per  ueua.  Car  il  fe  deleitauen  en  las  paroles  del  ferpent. 
e  pois  oren  [184^]  lo  mal  penfer.  Apres  uen  la  ueua.  la  cal  lor  fis 
uenir  lo  penfer.  e  metre  enuia  da  eurer.  Or  oren  li  oil  auert  En 
quäl  uifa?  Per  entendement  car  il  entenderen  e  foren  que  mal  auean 
efpleita.     car  lo  comandametit  de  deu  lor  criator  auean  trefpaia.     car 

B5  cnanz  no  fauean  il  q;/e  fe  fos  peca.  mas  pois  foren  que  era  mal  zo  eß 
peca.  Si  cum  dit  faint  Pol.  Nefciebam  peccatum  nifi  lex  diceret. 
Veniente  lege  pecatum  reuixit.  Car  fi  deMS  non  aues  defendu  lo 
fruit  d'aqi^l  arbor  a  Adam,  el  nofi  agra  auu  peca,  fei  n'aues  mania. 
E  per  zo  fo  apela  quel  arbor  lignum  fciencie  boni  et  mali.     quar 

60  en  lui  fo  la  proua  del  bcn  e  del  mal.  Del  ben.  fi  el  fe  fos  atenu 
qu'el  nan  aues  mania.  e  fi  n'ora  auu  dobla  Corona.  Corona  ora  auua 
de  l'atenencia.  zo  eß  uita  perpetual.  e  inmortalita  del  corp.  Mas  el 
fo  dobleme^it  mal.  Car  lo  trefpafament  fo  Tun.  e  la  mort  fo  l'autre. 
que  el  en  receuo  e  tota  la  foa  lignaa.    E  per  zo  [186']  dis  apreä  q«ie 

65  no/?re  feignor  dis  ail  angel.  Ecce  Adam  quafi  unus  ex  nobis  fac- 
tus  oft  fciens  bonum  et  malum.  E  que  uos  Adam  qui  eß  fait  fi 
cum  un  de  noi,  fapiant  ben  e  mal.  Or  per  que  o  dis  noßre  feignor? 
Per  zo  0  dis  quar  li  angel  faueau  e  ben  e  inal.  Coment  foren  mal? 
Car  quant  lo  mal  angel  e  fa  conpaignia  oren  orgoil  e  prefu9»»ptiun  con- 

70  tra  lor  criator.  li  bon  angel  fe  teueren  en  lor  bonta  o  il  eren  fait. 
zo  eß  en  humilita.  fi  forun  fi  confermai  en  ben  que  ia  mais  no  caran. 
Mas  lo  mal  foren  per  li  mail  angel  que  il  uiren  cair.  Si  cum  fa  un 
hom,  quant  el  ue  un  autre  pendre  o  deffai*  per  alcuna  offenllEi.  el  n'a 
paor.     c  fi  fe  uarda  de  far  mal.     Ita  boni  angeli  uidentes  penam 

75reproborum  angelorum  timuerunt.  et  firmiter  fteterunt  in 
bono.  et  femper  ftabunt.  Per  zo  lor  comande  deus  d'Adam  que  il 
lo  uardaffen  de  liguo  uite  que  el  nel  tocas.    car  fe  el  en  poes  auer 
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mania,  ia  mais  no  morres.    zo  eyj  a  dir:  gardai  qu'el  no  [186^]  poITa 
tomer  a  zo  qw'd  fo  prcmer.     E  en  quäl  uifa  i  pora  tomer?     Per  peni- 
tencia.     e  per  humilita.    zo  eß  lignum  uite.    Car  fe  Adaw  fe  fos  penti  eo 
e  aues  cria  marci.     el  ora  mania  de  ligno  uite.     e  ia  mas  no  morres. 
Mas  lo  diauol  l'auea  li  enuenima.   qt^  el  no  pot  ueer  ni  toqt^er  lignum 
uite.     Mas  a  lo  qw'd  of  peca»  fi  fefconde  e  fecret  qwe  dettö  [nol]  poes 
ueer.     Mas  el  lo  ueea  ben.    mas  quant  al  fo  entendement  11  li  demande 
Aeus.   atrefi  cum  C  el  nel  laues  o  nel  uees.   Adam  Adam,  ubi  es?   El  85 
no  dis  mia:  Ter,  marci.    mas  refponde.    Domine,  audiui  uocem  tuam 
in  paradifo  et  timui  eo  qwod  nudus  effem  et  abfcondi  me.   Or. 
poez  Dauer,  cum  el  era  enuenima  e  eltordi  del  peca.     E  deus  li  difb. 
Quis  tibi  indicauit  quoA  nudus  effes.    nifi  quia  de  ligno  qtiod 
tibi  precepcram  ne   comederes  comedifti?     Or  poi  fauer  que  per  9o 
lo  peca  [185']  qw'el  auea  fait  uers  fo  criator  of  uergoigna  de  ia  nudita. 
La  nuifia  non  apertenea  fe  no  a  Ia  uergoigna  del  peca.     Or  Adam  no 
pot  ueer  lignum  uite  qtie  el  en  manias.     e  que  el  crias  marci.    mas 
tome  lo  mal  qu'el  auea  fait  fore  fo  criator.     qti^nt  el  li  dis.     Quare 
lioc  fecifti?    que  tu  trefpafes  lo  meo  comandament?    El  no  crio  mia  95 
mard.    mas  tome  lo  peca  fore  dominide.     e  fi  refponde  cumma  fol  e 
orgoillos.     Mulier   quam   dedifti   michi   fociam.     dedit  micÄi  de 
fructu  ligni  et  comedi.     zo  fo  a  dir:  e  non  ai  mia  zo  fait.    mas  tu 
qtti  me  doneft  Ia  femena.     Or  dis  noyh-e  feignor.    tu  di  que  eu  t'ai  fait 
pequer.     E  eu  trouerai  art  e  engeig  per  que  tu  feies  deliure  del  peca.  loo 
Or  t'en  torneras  Ia  dun  e  te  fis.  car  ben  e^l  dreit  e  iuftifia  que  zo  que 
e  fis  abia  Ia  penitencia  e  efpeneifla  zo  que  e  contradis.    Or  [185^]  feig- 
nor frere,  uardem  que  noi  no  ßam  engignai.    fi  cum  fo  lo  no/?re  premer 
pare  Adam.     Mas  fi  prenem  ifemple  del  fegunt  Adam,     zo  eft  no/h-e 
feignor  Iheyii  Xpifl.  qui  uenqwe  lo  diauol.    Ne  cowfentem  al  fo  amonefta-  io5 
ine»t.    zo  efi  fuggefliun.     E  maximament  en  aq«iefta  (andsL  qwarantena. 
fi  el  nos  amonis  de  gula.    zo  eß  de  trop  manger  e  beuer.    e  nos  deuem 
aaer  encontra  abftinencia.    Si  el  nos  amonis  de  cubitifia.     e  noi  deuem 
auer  largita.     E  fi  el  nos  amonis  de  fuperbia.     e  noi  habiam  humilita. 
q«e  noi  per  lo  ieuni  e  per  le  almofne.    e  per  Ia  caftita.    e  per  Ia  carita.  no 
fiam  fi  mimdai  e  purgai  qwe  noi  abiam  uencu  lo  diauol.     fi  qwe  nos 
dignamewt  a  Ia  fanc^a  refurrectiuw  del  noßre  feignor  Ihe/u  Xpifb  poffam 
pmienir.     (iuod    ipfe    "praeftare    dignetur.      qui   cum   patre   et 
ipiritu  fanc^o  uiuit  et  regnat. 

XXII.   Seraio  in  ramis  palmarum. 

Cum  appropinquaffet  dominus  lerufalem.  et  ueniffet  [187']  XXII 
Betphage  ad  montem  Oliueti.  Li  fait  del  noftre  criator  no 
fun  folament  fait,  mais  fun  antrefeigne  zo  eß  fignifiance.  Audiftis 
quia  cum  appropinquaffet  Ihe/ws  lerufalem.  uonit  Betphage 
in  montem  Oliueti.  Quan  lo  noßre  feignor  ...  de  lerufalem,  fi  uen  a  & 
un  cafal  que  hom  apela  Betphage  in  mont  Oliuet.  Anz  que  deiis  uenis 
en  cam.  fi  era  difcordia  antre  lui  e  li  homes.  per  lo  peca  que  fis  Adam. 
A  Ia  perfin  dominide  fi  of  pieta  de  foa  creatura.    e  uolc  li  rendre  ia 


pas.    Adirnc  faproifme  en  lemfalsm  que  uifio  pacis  interpretatur. 

10  Maz  anz  qu'd  intras  en  leru/alem.  uen  en  Betphage.  Betphage  zo  fona 
en  no^a  lengaa  maifan  de  boca.  Et  fignt/Sca  fonc^  ecde/ia.  in  qua 
cotidie  corpus  Xpifti  manducatur.  et  fidelium  ore  ipfe  deus 
affidue  collaudatur.  Ea  aquefla  gleCa  intre  dominideecs  enanz  qu'el 
uengues  en  lerufalem.    Gar  en  la  gleila  es  el  pr^dicaz  e  annunciaz.     e 

15  eil  qui  fan  Ja  uolunta  e  Ton  coinan[187^]dament  auran  la  pas.  e  fo 
amor.  e  la  foa  gro^m.  Sicut  ipfe  met  dicit  in  euang^lio.  Non 
omnis  qui  dicit  mihi:  dominey  domine,  intrabit  in  regnum  celo- 
rnm.  tet  qui  facit  uoluntatem  patris  mei  qui  in  celis  eft, 
ipfe  intrabit  in   regnum   celorum.     Or  feignor,  fi  uos  uolez  auer 

20  part  el  regne  de  cel,  fai  la  uolunta  el  comandament  de  deu.  Or  üi 
dune  aili  cum  feirun  pueri  Indeorutn,  Qui  Üiren  encontra  noßre  feig- 
nor  Ihe/u  Xpifb  glorificantes  eum.  Alii  fternebant  ueftimenta 
fua  in  uia.  Alii  cedebant  ramos  de  arboribus  et  clamabant 
dicentes.     ofanna.     benedictus   qui    uenit    in  nomine   dominL 

26  Proiciamus,  tratres  kariffimi,  ueftimenta  noftrei,  in  uia.  non 
quidem  ueftimenta  corporis,  £et  ueftimenta  anime.  ut  nudi 
nudum  fequamur  crucifixum.  Car  lo  noyire  feignor  Ihefn  Xpilt 
cafeaun  ior  uen  uers  noi.  or  li  andern  encontra.  et  profternamus 
ueftimenta  noftra  in  uia.     Via  hec  in  qua  ueftimenta  profter- 

sonenda  funt  eft  mifera  ifta  uita  in  qua  modo  uiuimus.  que 
merito  dicitur  [188']  uia.  qu[e]  ducit  otnnes  howines  quos- 
dam  lerufalem.  quofdam  autem  Babilonem.  Alii  enim  cum 
angelis  in  gloriam  poft  mortem  uadunt  in  excelfum.  Alii  in 
penam  cum  diabolis  in  infernum.    Set  qui  uoluerit  ad  gloriam 

36pergere  faciat  ficw^  diximus.  ut  pueri  Hebreorum  fecerunt. 
Proiciat  ueftimenta  fua  in  uia.  Veftimentum  anime  eft  cor- 
pus noftrum.  Car  aifi  cum  lo  corp  eß  uefti  de  lin  e  de  lano.  eila- 
ment  l'arma  oß  uefbia  de  la  carn.  Or  deuem  giter  lo  corp  en  la  uia 
encontra  noßre  feignor.     que  nos  pofifam  dire  cum  faint  Pol  Tapoltol. 

40  Caftigo  corpus  meum  et  in  feruitutem  redigo.  Adunc  gitem  nos 
lo  corp  enmei  la  uia.  quant  el  uol  manger  e  beiure  e  far  folie.  e 
nos  ieiunem  e  auem  abfbinencia.  e  fo£rem  &.m  e  fei  per  amor  deu  e  de 
noßro,  arma.  Vt  dicatt^r  de  nobis.  Ecce  electi  dei  carnem  do- 
mant.    £piritum  roborant.    demonibus  imperant.    Gedamus  au- 

45  tem  ramos  de  [188^]  arboribus.  fructuofe  arbores  fuerunt  pa- 
triarche.  prophe^e.  a,poftoli.  martyres.  confeffores.  virgines 
et  omnes  electi  dei.  De  iftis  arboribus  ramos  tollimus.  quando 
de  eorum  uita  et  conuerfatione  exempla  accipimus.  E  11  noi 
zo  faifem.     ben  porrem  ander  encontra  dominide.     e  intrarem  cum  lui 

60  in  illam  beatam  ciuitatem  lerufalem  celeftem  cum  angolis  et 
fanc^is  eins  cantantes  in  excelfis:  ofanna,  benedictus  qui  uenit 
in  nomine  domini.  lerufalem  namque  uifio  pacis  interpreta- 
tur. quod  erit  quando  uidebimus  eum  facie  ad  faciem  ficuti 
eft.  qui  eft  uera  pax.  uera  lux.  uerum  gaudium.  Quod  no- 
his  ipfe  praeftare  dignetwr. 
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Die  Handschrift  und  deren  YerSffentllehnng. 

Der  wichtige  Text,  der  im  Vorstehenden  veröffentlicht  ist,  findet 
sich  in  der  Handschrift  D.  VI.  10  (alt  F.  IL  21)  der  Turiner  üniver- 
sitätsbibliothek.^)  Sie  ist  ausführlich  beschrieben  von  Pasini,  Codices 
mannscripti  U,  388  (ein  für  seine  Zeit  musterhafter  Katalog,  der  den 
Tadel  Lacroix's  in  keiner  Weise  verdient),  wobei  üeberschriften  und 
Anfange  der  einzelnen  Predigten  gegeben  werden.  Durch  ein  Versehen 
ist  f.  162  übersprungen  und  so  fehlt  die  eilfte  Predigt  in  der  Reihen- 
folge. —  Nochmals  beschrieben  wurde  die  Handschrift  von  P.  Lacroix 
in  Cbampollion  Figeac's  Documents  historiques  inSdits  UI,  325  f.  Paris 
1847.  Lacroix  hat  zur  Abwechslung  die  vierzehnte  Predigt  über- 
sprungen, wohl  deswegen,  weil  sie  mit  der  dreizehnten  einen  gleichen 
Titel  trägt,  und  zieht  die  dreizehnte  und  fünfzehnte  in  eine  (Sermo  in 
d.  d,  et  dominica  2  in  Quadr.)  zusammen;  die  bekannte  Abkürzung  \ 
(=z  vd)  löst  Lacroix  dreimal  mit  ut  und  zweimal  mit  et  auf.  1,  1 — 20 
mid  22,  38 — 52  unseres  Textes  sind  daselbst  abgedruckt.  Die  zahl- 
reichen Abweichungen  von  der  Handschrift  in  den  Anmerkungen  zu 
citiren,  habe  ich  als  zwecklos  unterlassen,  lieber  die  Handschrift  heisst 
es  daselbst:  Le  manuscrit,  sur  parchemvn  dur  et  epais  quoique  assez 
^anc,  en  gros  caracthres  distinds,  dont  Vencre  est  devenue  presque 
fouge  par  la  vetuste  (eigentlich  hellbraun  oder  gelb),  remonte  certaine- 
««n^  au  XII*  ou  meme  au  XJ*  siede.  Ueber  die  in  folgendem  von  L. 
signalisirte  Kopie  von  Gazzera  weiss  ich  nichts  anzugeben.  —  Das 
letztemal  wurde  unsre  Handschrift  erwähnt  von  E.  Stengel  in  „Mitthei- 
lungen  aus  franz.  Hdschten.  der  Turiner  Universitätsbibliothek"  1873. 
S.  3,  Nr.  5,  wo  zugleich  Auszüge  versprochen  werden,  die  meines  Wis- 
sens nie  erschienen  sind. 

Diese  Handschrift  D.  VI.  10  besteht  aus  zwei  verschiedenen,  nicht 
zusammengehörigen  Theilen,   die   nur  der   gemeinsame   (alte)  Einband 


*)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  es  mir  gestattet,  den  Beamten  dieser .  an 
alten  Schätzen  so  reichen  nnd  bestverwalteten  Bibliothek  Italiens,  vor  allem 
dem  Oberbibliothekar,  dem  bekannten  Sanskritgelehrten  Comm.  Gorresio,  der 
meine  WOnsche  mit  stets  gleicher  Liebenswürdigkeit  erfüllt  hat,  meinen  Dank 
aoBzusprechen.  Auch  meines  lieben  Freundes,  Prof.  J.  Müller  an  der  Uni- 
versität zu  Turin  muss  ich  hier  gedenken,  der  mir  manche  altrom.  Kopie  und 
KoUazion  angefertigt  hat,  und  auch  diesmal  sich  der  Mühe  unterzog,  eine  Druck- 
korrektur mit  dem  Ori^al  zu  vergleichen,  wobei  ihn  einmal  mein  Kollege  A.  Graf 
ablöste. 
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vereinigt  hat.  Die  erste  Handschrift  ist  lateinisch;  üher  deren  Inhalt, 
den  ich  nicht  untersucht  habe,  ist  Pasini  nachzusehen;  die  zweite  ent- 
hält unsre  Predigten.  Es  ist  ein  kleines,  beinahe  quadratformiges  Format, 
besteht  aus  188  numerirten  Pergamentblättem,  von  denen  186  und  185 
vom  Buchbinder  verstellt  sind  (vgl.  Anm.  zu  21,  64),  mit  zwanzig  Zeilen 
auf  jeder  Seite,  in  schönen,  regelmässigen  Schriftzügen,  mit  einer  jetzt 
gelben,  auf  manchen  Seiten  stark  verblassten  Tinte  geschrieben,  und 
zwar  mit  französischem,  nicht  italienischem  Duktus.  Der  Rubrikator 
besorgte,  wie  natürlich,  seine  Arbeit  nach  jener  des  Kopisten,  wobei  der 
Text  durchgesehen  und  einigemal  mit  rother  Tinte  korrigirt  ist.  Da- 
neben finden  sich  auch  Korrekturen  mit  der  gleichen  Tinte  vollführt, 
mit  der  der  Text  geschrieben  ist,  und  alle  von  einer  Hand;  Schreiber 
und  Rubrikator  waren  eine  und  dieselbe  Persönlichkeit. 

Aus  paläographischen  Gründen  kann  ich  nicht  umhin,  bei  aller  Vor- 
sicht die  Handschrift  noch  in  das  12.  Jahrh.  zu  versetzen,  wenn  ich 
dieselbe  mit  andern  mir  bekannten  franz.  Handschriften  vergleiche  und 
dies  dürfte,  da  der  Kopist  ein  Franzose  gewesen,  hier  massgebend  sein. 
Ich  unterlasse  es,  die  einzelnen  Merkmale,  die  meiner  Ansicht  nach  mit 
Sicherheit  auf  das  12.  Jahrh.  zurückweisen,  hier  anzuführen,  da  zwei  vom 
Photographen  gewählte  Seiten,  in  Photolithographie  reproduzirt,  dem 
Texte  beigegeben  sind,  mithin  sich  jeder  selbst  leicht  ein  Urtheil  hierüber 
wird  bilden  können.  Wenn  man  im  folgenden  meine  Bestimmung  des 
Dialektes  gelesen  haben  wird,  wird  man  die  besondere  Wichtigkeit  dieser 
Frage,  ob  die  Handschrift  noch  dem  12.  oder  bereits  dem  13.  Jahrh. 
zuzuweisen  sei,  die  bei  manchen  andern  und  gerade  altfranzösischen 
Texten  von  einer  mindern  Wichtigkeit  ist,  bogreifen.  Die  Zahl  der  dem 
12.  Jahrh.  angehörenden  romanischen  Handschriften  ist  überhaupt  eine 
sehr  beschränkte;  wenn  aber  unsre  Dialektbestimmung  richtig  ist,  so 
ist  der  vorliegende  Text  ein  Unicum  von  ausgezeichneter  Bedeutung. 

Unsre  Ausgabe  will  die  Handschrift  gfenau  wiedergeben.  Die  Ab- 
kürzungen sind  zwar  aufgelöst,  aber  mit  liegender  Schrift  wiedergegeben, 
daher  der  Leser  immer  im  Stande  ist,  zwischen  don  Buchstaben  der 
Handschrift  und  den  von  mir  eingeführten  zu  unterscheiden.  Dies 
dürfte  öfters  seinen  besondem  Werth  haben;  so  findet  sich  die  1.  Pers. 
Plur.  meist  in  -em,  ein  und  das  andere  Mal  in  -en  ausgeschrieben;  doch 
ist  die  Abkürzung  -e  das  gewöhnlichste;  ich  habe  nun,  da  die  Zahl  der 
in  -em  ausgeschriebenen  Stellen  stark  überwiegt,  mit  -em  alle  Ab- 
kürzungen aufgelöst,  trotzdem  -eti  später  ein  Wahrzeichen  des  Dialektes 
ist.  So  schwankt  der  Schreiber  zwischen  emperaor  und  enperaor  u.  dgl.; 
auch  hier  habe  ich  der  grössern  Häufigkeit  folgend  eniperaor  aufgelöst» 
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wenn  auch  n  dem  Dialekte  eigenthümlich  ist;  allein  der  franz.  Kopist 
liätte  ebenso  aufgelöst;  so  steht  öfters  ausgeschrieben  mtUt  (molt), 
einmal  munt  (=  multum),  weswegen  ich  die  häufige  Abkürzung  mt 
mit  muU  aufgelöst  habe,  wenn  auch  beispielsweise  die  mit  ihrem  Dia- 
lekte benachbarten  Rime  Lagomaggiore's  meist  n  haben,  u.  dgl.  Bloss 
in  dem  lateinischen  Theil  der  Predigten  sind  die  meisten  Abkürzungen 
ohne  weiteres  aufgelöst»  wie  ich  es  in  meiner  Kopie  unbewusst  gethan 
hatte;  dies  später  bei  der  Korrektur  nachzutragen,  unterliess  ich,  da 
es  von  keiner  Bedeutung  für  den  Text  ist.  Auch  im  romanischen  Theil 
dürfte  vielleicht  ein  und  das  andere  aufgelöste  m,  n  nicht  eigens  be- 
zeichnet sein;  für  sonstige  Treue  mag  die  nochmalige  Vergleichimg  mit 
der  Handschrift  einstehen.  An  dem  Latein  wurde  in  keiner  Weise 
korrigirt,  wenn  man  die  zwei  Fälle  16,  4  und  22,  31  ausnimmt,  wo 
mir  mein  philologisches  Gewissen  die  romanische  Femininform  qui  im 
Latein  stehen  zu  lassen  nicht  erlaubte;  sonst  folge  ich  der  Orthographie 
und  lasse  also  michi,  nichil,  hostium  u.  dgl.  —  lieber  die  Art,  die  Ab- 
kürzungen  der   Handschrift   aufzulösen,    mag    hier  folgendes   bemerkt 

werden:  q  q,  ca  xl  dgl.  sind  nicht  nach  ihren  ursprünglichen  paläo- 
graphischen  Elementen  (also  qui,  qusi,  orum)  aufgelöst,  da  diese 
i,  a,  f^u.  Q.  {.  bereits  zu  blossen  konventionellen  Zeichen  herabge- 
sunken waren,  imd  z.  B.  das  bekannte  offene  überschriebene  a  in  jener 
Zeit  als  Sigel  ra,  nicht  als  Buchstabe  a  gefühlt  worden  ist.  Ich  gebe 
aber,  den  Elementen  gemäss,  xps  und  xpc  mit  xpistus  und  xpistuc 
wieder,  ih'u  sollte  eigentlich,  da  h  =  S,  mit  iesu  aufgelöst  werden;  ich 
bin  jedoch  der  Gewohnheit  der  Kopisten,  auch  bei  Auflösung  ihesu  zu 
schreiben  gefolgt,  umsomehr,  als  unsere  Handschrift  ausgeschrieben  auch 
Qiericho  u.  dgL  bietet,  l-  gebe  ich  mit  id  est  wieder  u.  dgl.  Da  ich 
del,  dl  u.  s.  f.  ohne  Apostroph  schreibe,  so  wird  konsequent  nely  nol, 
und  ebenso  sin  =  sie  inde,  non  =  n(m  inde,  trotzdem  non  häufig  auch 
bloss  einfache  Negation  ist,  noi  =  non  ibi,  el  =  et  illum  u.  s.  f.  ohne 
Apostroph  gesetzt. 

Ich  g^be  die  Interpunction  der  Handschrift  genau  wieder;  sie  ist 
eine  ausgezeichnete,  wenn  sie  auch  von  imsem  Gewohnheiten  mehrfach 
abweicht,  da  sie  das  laute  Vorlesen  in  erster  Linie  unterstützen  sollte. 
Wo  sie  nach  unserer  jetzigen  Anschauung  nicht  ausreichte,  habe  ich  — 
sparsam  —  mit  Konuna  und  Doppelpunkt  nachgeholfen,  die  ausnahmlos 
von  mir  herrühren,  wie  ich  denn  auch  einige  Fragezeichen,  wo  sie  der 
Schreiber  zu  zeichnen  vergessen  hatte,  nachgetragen  habe.  Auf  diese 
Weise  ist  einerseits  ein  genaues  Bild  der  Handschrift  gegeben,  andrer- 
seits hat  das  raschere  Verständnis  des  Textes  darunter  nicht  zu  leiden. 
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Unser  Kodex  ist  sicher  Kopie,  nicht  Original.  Dies  zeigen  nicht 
so  sehr  eiuzehie  Lücken  und  Ungenauigkeiten,  die  auch  in  ein  Original 
sich  einschleichen  konnten,  als  gewisse  Verlesungen,  wie  la  uia  st.  laiua 
4,  26,  lamor  st.  laluor  3,  27  (das  zweite  l  war  so  kurz  gerathen,  dass 
der  Kopist  es  als  kurzen,  senkrechten  Balken  mit  den  zwei  folgenden 
des  u  zu  m  verband)  u.  ä. 

Der  Text  und  sein  Dialekt. 

Der  Text  besteht  aus  22  Predigten  und  Homilien,  die,  ohne  Rück- 
sicht auf  das  Kirchenjahr,  in  bunter  Unordnung  einander  folgen;  es  ist 
mir  nicht  möglich  gewesen,  ein  Prinzip,  nach  dem  dieselben  geordnet 
wären,  zu  entdecken.  Es  gibt  eine  Predigt  für  den  Advent  (III),  drei 
Predigten  für  Weihnacht  (IV.  X.  XIX),  von  denen  die  eine  (X)  zu- 
gleich als  Alltagspredigt  dienen  kann,  fünf  für  die  Fastenzeit  und  zwar 
zwei  für  den  ersten  Sonntag  (XI.  XXI),  eine  für  den  zweiten  (XV), 
eine  für  den  dritten  (XVHI)  und  eine  Fastenpredigt  ohne  nähere  Be- 
stimmung (XVII),  dann  kommt  eine  für  den  Palmsonntag  (XXII)  und 
endlich  eine  für  Pfingsten  (XII).  Dazu  kommen  sechs  Sonntagspredigten 
ohne  nähere  Bestimmung  (II.  VI.  VIII.  IX.  XIIL  XIV),  von  denen  eine 
auch  für  die  Verkündigung  (VIII)  und  eine  andere  (IX)  für  jedwede 
Gelegenheit  zu  brauchen  ist.  So  ist  eine  Alltagspredigt  (XX)  auch  für 
die  Erhöhung  zu  verwenden  und  XVI  ist  zu  allem  zu  brauchen.  Nr.  I 
(über  Zehent  und  Erstlinge)  und  VII  (drei  Freunde)  sondern  sicii  durch 
ihren  Inhalt  von  den  übrigen  ab.  —  Osteni  fehlt  gänzlich.  Vielleicht 
haben  wir  es  mit  einer  nicht  vollständig  erhaltenen  Auswahl  einer 
grösseren  Sammlung  zu  thun. 

Sind  unsere  Predigten  ursprünglich  romanisch  verfasst  oder  aus 
dem  Latein  übersetzt?  Wer  ist  der  Verfasser?  Wann  hat  er  gelebt? 
Woraus  hat  er  geschöpft?  Diese  und  ähnliche  Fragen,  die  sich  sofort 
dem  Leser  aufdrängen,  mit  Sicherheit  zu  beantworten,  ist  mir  nicht  ge- 
lungen. Möge  dies  andern,  die  iflit  der  mittelalterlichen  Predigtlitteratur 
vertraut  sind,  was  der  Herausgeber  von  sich  nicht  behaupten  kaim, 
gelingen!  Sollte  sich  ein  lateinisches  Original  finden,  so  wird  eine  von 
Wort  zu  Wort  gehende  Vergleichung  eine  bedeutende  Zahl  von  Stellen 
unseres  Textes  mit  Sicherheit  emendircn  können,  während  ich  mich  mit 
der  Besserung  der  offenkundigsten  Schäden  begnügen  zu  sollen  glaubte, 
da  unter  den  jetzigen  Umständen  meist  gar  nicht  mit  Bestimmtheit  zu 
entscheiden  ist,  ob  wir  es  mit  einer  Verderbnis  oder  einer  Ungenauig- 
keit  u.  dgl.  des  Autors  zu  thun  haben.    Einer  Stelle,  locJiesender  9,  135, 
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mit  der  ich  nichts  anzufangen  weiss  (s.  die  Aiim.  dazu),  sei  hier  ganz 
besonders  gedacht.    Mit  []  deute  ich  ergänztes,  mit  ()  gestrichenes  an. 

Der  Umstand,  dass  in  manchen  Predigten  nicht  bloss  die  Citate, 
die  immer  zuerst  lateinisch  angeführt  werden,  sondern  stellenweise  auch 
die  Erklärung,  Argumentirung  oder  Exhortation  lateinisch  fortfährt,  ohne 
dass  immer  eine  Uebersetzung  darauf  folgte,  was  besonders  in  der 
XXII.  Predigt  auffällig  ist,  die  beinahe  zu  zwei  Dritteln  lateinisch  ohne 
entsprechende  Uebersetzung  ist,  scheint  mir  gegen  die  Annahme  einer 
Uebersetzung  zu  sprechen,  da  ein  Uebersetzer  jene  Stellen  doch  gleich- 
falls hätte  übertragen  müssen.  Dazu  kommt,  dass  mir  eigentliche  La- 
tinismen, wie  sie  sich  in  den  Predigten  Bemards  und  besonders  in  den 
Dialogen  Gregors  offenbaren,  nicht  aufgestossen  sind,  es  sei  denn,  dass 
XVI,  28.  60  die  zweimalige  Auslassung  der  Präposition  vor  einem 
Städtenamen  hierher  zu  zählen  wäre. 

Freilich  tritt  eine  neue  Schwierigkeit  auf:  wenn  diese  Predigten 
nicht  ganz  romanisch  sind,  sondern  lateinische  Partieen  unübersetzt 
darin  vorkonunen,  für  welche  Art  von  Zuhörern  waren  dieselben  be- 
stimmt, da  sie  romanisch  und  lateinisch  verstehen  mussten;  mid  in 
diesem  Falle,  hätte  man  nicht  nach  damaliger  Sitte  bloss  in  lateinischer 
Sprache  gepredigt?  Es  folgt  daraus  wohl,  dass  unser  Text  einem  Pre- 
diger niu-  als  Vorlage  diente,  und  dass  er  beim  Predigen  jene  lateinischen 
Stellen  seinen  Zuhörern  ebenfalls  romanisch  vortrug. 

Ich  kann  ebensowenig  aus  dem  Inhalt  der  Predigten  den  Stand  be- 
stimmen, dem  die  Zuhörer  angehört  haben  mochten.  Wenn  I  über 
Zehent  und  Erstlinge  handelt,  die  man  der  Kirche  geben  müsse,  so  ist 
wohl  klar,  dass  die  Jcarissimi  fratres,  seignor  frare  keine  Geistlichen 
and  Mönche  sind,  da  diese  dergleichen  empfangen,  aber  nicht  hergeben. 
Nach  1,  66  ff.  waren  es  vielleicht  Ackerbauer.  XTV  werden  sie  vor 
Ketzerei  und  Simonie  gewarnt  und  ihnen  die  ecclesia  catholica  ans  Herz 
gelegt  Aber  XIII  wird  gegen  die  falschen  Hirten,  also  gegen  die  Vor- 
steher der  Kirche  gedonnert,  was  wieder  in  einer  exoterischen  Predigt 
unklug  gewesen  wäre;  denn  qui  trenche  son  nes,  il  vergoigne  sa  face. 

Die  häufigen  Klagen  über  Ketzer,  wie  Arianer,  Sabellianer  u.  s.  f. 
brauchen  nicht  notwendig  auf  zeitgenössische  Ereignisse  sich  zu  beziehen; 
derlei  Declamationen  wurden  im  Mittelalter  häufig  aus  den  benutzteii 
Quellen  einfach  herübergenommen.  Patristisch  sind  aber  unsre  Pre- 
digten auf  keinen  Fall;  sie  tragen  den  echten  Stempel  des  Mittelalters, 
das  mit  geringen  Ausnahmen  keine  originellen,  sondern  kompilironde 
Prediger  hat,  die  aus  alten  und  neuen  Quellen  sanmielten.  Die  IX. 
Predigt  stimmt  in  manchen  charakteristischen  Punkten  mit  einer  pseudo- 
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augostinischen  Predigt  (s.  die  Anm.),  auf  die  mich  Kollege  Reusch  auf- 
merksam gemacht  hat  Das  Exemplum  de  tribus  amicis  (VII),  die  Be- 
nutzung der  Gregorschen  Dialogen,  eines  Physiologus,  ^)  eines  Lapidars 
weist  auf  eine  spätere  Zeit  hin.  Das  Spielen  mit  hebräischen  Etymo» 
logieen  kann  nicht  befremden,  da  es  zahlreiche  bequeme  „Schlüssel^ 
gab,  die  auch  der  des  Hebräischen  Unkundige  wohl  benutzen  konnte. 
Vgl.  endlich  die  Erwähnung  von  Damiata  en  terra  de  Sarrazins  (X,  50). 

Ich  glaube,  dass  der  Ansicht,  die  Zeit  der  Abfassung  dieser  Pre- 
digten,  die  Original  sein  können  (ich  meine  damit  bloss:  nicht  über- 
setzt), sei  nicht  viel  älter,  als  die  Handschrift  selbst,  seitens  ihres  In- 
haltes nichts  im  Wege  stehe.  Der  Umstand  nun,  dass  dieselben  in  ro- 
manischer Sprache  gehalten  werden  sollten,  lässt  uns  in  Verbindung  mit 
dem  Alter  derselben  unwillkürlich  an  die  Waldenser  denken,  die  zu  so 
früher  Zeit  die  Evangelien  bereits  übersetzt  hatten,  um  so  mehr,  als 
einige  (freilich,  wie  wir  sehen  werden,  nur  vereinzelte)  waldensische 
Spracheigenthümlichkoiten  sich  in  demselben  nachweisen  lassen.  Wen- 
dungen wie  matrem  vestram  catholicam  agnoscUis  (XIV,  2)  würden  dies 
nicht  von  vom  herein  ausschliessen,  da  dieselben  ja  ihre  eigene  Kirche 
im  Gegensatze  zur  römischen  als  die  echte  katholische  ansehen  mussten. 
Allein  es  muss  gleich  erwähnt  werden,  dass  inhaltlich  kein  Anlass  vor- 
liegt, die  Predigten  den  Waidensem  zuzuschreiben,  und  wir  werden 
sehen,  dass  dieselben  auch  sprachlich  mit  denselben  nichts  zu  thun 
haben.  Es  lässt  sich  jedoch  wenigstens  vermuthungsweise  die  Ansicht 
aufstellen,  die  Predigten  seien  in  einer  Gegend,  wohin  die  waldensische 
Lehre  einzudringen  begann,  entstanden  und  zwar  gegen  die  Waldenser 
gerichtet,  wodurch  die  wiederholten  Anspielungen  an  Ketzer  (VIH.  XIU. 
XIV.)  sofort  ihre  Erklärung  fänden.  Diese  Gegend  ist  nun  Piemont, 
wo  sich  die  Waldenser  bis  ziun  heutigen  Tag  erhalten  haben. 

Hierdurch  werden  wir  auf  die  Sprache  unsres  Denkmals  hinüber- 
geleitet, über  die  folgendes  gesagt  sein  mag: 

Was  die  bisherigen  Ansichten  anlangt,  so  meint  P.  Lacroix  (a.  a.  0. 
S.  327):  Ce  dialede,  melange  de  latin,  de  roman  et  de  frangais,  paraU 
plus  ancien  que  celui  du  poeme  de  Boece,  ptihlie  par  M,  Raynouard; 
wenn  ich  nun  sein  roman  richtig  interpretire,  so  hat  er  den  Text  dem 
provenzalischen  Sprachgebiet  zugewiesen.    Der  Herausgeber  der  Lacroix- 

')  Zwar  reicht  die  Physiologus-Litteratur  in  die  patristische  Zeit;  aber  der 
Charakter  der  alten  Physiologi  ist  grundverschieden  von  dem  der  mittelalterlichen, 
aus  denen  unser  Prediger  geschöpft  hat;  vgl.  die  einschlägigen  Partien  in  Zöckler, 
Geschichte  der  Beziehungen  zwischen  Theologie  und  Naturwissenschaft  I.  1877. 
und  die  von  ihm  angeführte  Litteratur. 
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sehen  Notizen,  Champollion  Figeac,   bemerkt  dazu   in  einer  Fussnote: 
Ce  recuett  de  sermons  m^a  paru  appartenir  ä   la  langue  et  ä  Veglise 
des  Vaudois  de  Piemont;  wir  werden  sehen,  dass  er  sich  mit  dieser 
Vermuthung  der  Wahrheit   ziemlich  genähert  haben  dürfte.     Edmund 
Stengel  endlich  in  den  oben  angeführten  „Mittheilungen"  u.  s.  f.  S.  3 
erklärt  die  Sprache  für  „eine  zwischen  provenzalisch  und  französisch  in 
der  Mitte  stehende."     Dies  ist  sicher  falsch,  mag  man  welchen  Punkt 
immer  von  der  langen  Scheidegrenze  zwischen  provenzalisch  und  fran- 
zösisch  ins  Auge  fassen,  und  ebenso  falsch,  wenn  durch  die  Worte  „in 
der  Mitte   stehend"  nicht   ein   einheitlicher,   bestimmter   Dialekt  jener 
Gegend,  sondern  vielmehr  ein  Gemisch  von  provenzalisch  und  franzö- 
sisch (wie  dergleichen  herauskommt,  wenn  ein  französischer  Kopist  eine 
provenzalische  Vorlage  kopirt  und  umgekehrt,  und  dabei  unwillkürlich 
seine  Formen  unter  die  der  Vorlage  mischt)  etwa  bezeichnet  werden 
sollte.    Jedermann  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  wir  an  das  proven- 
zalisch-französische  Gebiet  gar  nicht  denken  können.     Wenn  man  sich 
das  Hauptmerkmal  unseres  Textes:  porter,  aber  portd,  poestd  vergegen- 
wärtigt, so  weiss  man  augenblicklich,  dass  wir  ims  jenseits  der  Al- 
pen (von  Deutschland  aus  betrachtet)  befinden;  dazu  konmien  andere 
Eigenthümlichkeiten,  die  keinen  Zweifel  übrig  lassen,  dass  die  Heimath 
unsres  Textes  im  Nordwesten  Italiens  zu  suchen  sei,  d.  h.  im  sogen, 
galloitalischen  Sprachgebiet.   Von  den  drei  Hauptgruppen  scheiden 
sich  die  zwei  östlichen,  das  lombardische  und  emihanischo  sofort  aus, 
und  wir  sind  somit  auf  das  piemontesische  Sprachgebiet  beschränkt. 
Alle  Details  dieser  Bestimmung  zu  geben,  dazu  ist  hier  nicht  der  Ort.*) 
Es  sei  nur  bemerkt,  dass  eine  Vergleichung  des  Alt-  und  Neu-Walden- 
sischen  (dieses  nach  Biondelli's  Saggio  sui  Dialetti  gallo-italici  und  nach 
Chabrand  und  de  Rochas  d'Aiglun  Patois  des  Alpes  Cottiennes,  jenes 
nach  der  Johannesübersetzung  vgl.  die  werthvoUe  Arbeit  Grüzmachers 
im  Ebertschen  Jahrbuch  4,  372 — 402)  das  Waldensische  ausschliesst, 
was  die  Formel  porter  :  portd  ohnedies  bereits  thut.     In  dem  übrigen 
Theil  eine  bestimmte  Wahl  zu  treffen,  verbietet  mir  die  Vorsicht,  trotzdem 
die  Mundart  z.  B.  von  CasteUazzo  Gamondio,  Castelnuovo  Bormida  u.  dgl. 


')  Ebensowenig  will  ich  mich  hier  über  die  Stellang  des  Altpiemontesischen, 
einmal  zum  Altgenuesischen  (Eimc  genovesi),  dann  wieder  zum  Altmailändischen 
(Bonyesin,  Bescape),  Altveronesischen  (Fra  Giacomino  und  Katharina)  und  Altvenc- 
tianischen  (Fra  Paolo  und  Cronaca  degli  Imperadori)  auslassen.  Doch  ist  eine 
Vergleichung  leicht  vorzunehmen.  Die  beiden  östlichen  Dialekte  behandelt  Ascoli 
in  seiner  Meisterart  (Archivio  glottol.  I),  Mussafia  skizzirte  kurz  das  maUän- 
dische  u.  s.  f.  und  nur  die  Texte  Lagomaggiore's  entbehren  bis  jetzt  der  Illustrirung. 
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überraschende  Vergleichungspunkte  aufweist.  —  Dass  im  Piemontesi- 
sehen  heutzutage  ö  diphthongirt,  kombinirtes  l  nach  Entwicklung  eines 
j  abgefallen  ist,  femer  Formen  wie  faö,  quani  vorkommen  u.  s.  f.,  wah- 
rend unser  Text  ö  nie  diphthongirt,  kombinirtes  l  imversehrt  wahrte 
faü,  quanti  u.  dgl.  hat,  spricht  durchaus  nicht  gegen  diese  Bestimmung; 
denn  einerseits  gibt  es  noch  heutzutage  piemontesische  Patois,  die  auf 
jener  alten  Stufe  unsrers  Denkmals  stehen,  und  andrerseits  sind  j^ie 
Entwicklungen  später  als  unser  Denkmal,  das  durch  fast  sieben  Jahr- 
hunderte von  der  Gegenwart  getrennt  ist.  lieber  die  Provenienz  imsres 
Kodex  ist  die  Turiner  Bibliothek  nicht  in  der  Lage,  auch  nur  die  geringste 
Auskunft  zu  geben,  und  so  bleiben  wir  in  Ermanglung  äusserer  Gründe 
auf  die  innem  beschränkt.  Glücklicherweise  besitzen  wir  ein  altes  pie- 
montesisches  Sprachdenkmal,  das  uns  zu  Hilfe  kommt,  nämlich  die  in 
Biondelli's  Saggio  S.  597  flf.  aus  Cibrario's  2.  Bande  der  selten  gewor- 
denen Storie  di  Chieri  wieder  abgedruckten  Statuti  sopra  l'ospizio  della 
societa  di  S.  Giorgio  del  popolo  di  Chieri  aus  dem  Jahre  1321.^)  Die 
dialektischen  Abweichungen  sind  so  gering,  imd  die  Uebereinstimmung 
eine  so  bedeutende,  dass  wir  in  unsrer  Annahme  einer  piemontesischen 
Provenienz  durchaus  bestärkt  sind.*)  Grösser  ist  die  Abweichung 
unsres  Textes  von  den  aus  einem  Saluzzaner  Kodex*)  bei  demselben 
Biondelli  S.  601—603  publizirten  Proben,  deren  (ziemlich  italienisirter) 
Dialekt  zeigt,  dass  wir  bereits  zu  sehr  gegen  Westen  gekommen  sind.  — 
Nachdem  auf  diese  Weise,  soweit  es  mir  möglich  gewesen,  der 
Dialekt  des  Textes  bestimmt  worden,  muss  ich  mich  beeilen  hinzuzu- 
fügen, dass  die  sprachlichen  Formen  dieses  Dialektes  nicht  streng  und 
rein  durchgeführt  sind,   sondern  mit  dem   französischen  im  harten 


')  Em  neuer  nach  der  Handschrift  revidirter  Abdruck  dieses  Textes  thäte 
Noth,  da  die  jetzige  Aasgabe  fehlerhaft  ist;  so  ist  z.  B.  chascun  oder  chascaun 
immer  chtm  gedruckt,  wohl  wegen  der  Abkürzung  chün  598,  28;  lies  arcoign  (st. 
a/rdoign)  u.  s.  f. 

^)  Von  Prof.  Flechia  läuft  eben  ein  Separatabzug  der  wichtigen  Publikation 
der  Herren  BoUati  und  Manne  (Documenti  inediti  in  antico  diaktto  itdliano),  die 
in  dem  Archivio  storico  italiano  1878  erschienen  ist.  Ausser  einem  revidirten  Ab- 
druck des  Panchaler-Textes  erhalten  wir  eine  ehegerichtliche  Entscheidung  (1446) 
des  Priors  von  Rivaita  (Cisterzienser-Abtei,  s.  o.  bei  Turin),  die  sich  sprachlich 
neben  den  Chieritext  stellt,  und  ein  längeres  Gedicht  auf  den  Monferratischen 
Krieg  von  1613  (das  Gedicht  wird  nicht  sonderlich  später  sein),  das  sprachlich  so- 
wohl von  unsern  Predigten  als  von  Chieri  und  Rivaita  weit  fem  liegt. 

^)  Eine  Publizirung  des  ganzen  Kodex  wäre  von  nicht  geringer  Bedeutung 
für  das  historische  Studium  des  piemont.  Dialektes,  und  könnte  von  den  turiner 
Romanisten  leicht  ausgeführt  werden. 
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Kampfe  liegen,  das  im  Anfang  (besonders  der  ersten  Predigt)  geradezu  über- 
wi^  aber  sehr  bald  zurücktritt  imd  sich  dann  meist  in  plötzlich  unter 
piemontesischer  Umgebung  auftauchenden  isolirten  französü^chen  Formen 
offenbart.     Wie  ist  diese  Erscheinung  zu  erklären?     Haben  wir  es  mit 
dem  Schwanken  im  Innern  eines  Dialektes  selbst  zu  thun  oder  vielmehr 
mit  firemden  Formen,  die  durch  eine  äussere  Ursache  hineingekommen 
und  dem  Dialekte  selbst  fremd  sind?    A  priori  ist  zwar  die  erste  An- 
sicht sehr  imwahrscheinlich;  ich  wenigstens  kann  mich  mit  der  Annahme, 
dass  dasselbe  Individuum  einmal  die  eine,  das  andre  mal  eine  andre, 
lautlich  verschiedene  Form  imterschiedslos  im  Munde  führe,  nicht  be- 
freunden;    aber   bei   der   Niederschrift    eines   nicht  als   Schriftsprache 
fixirten  Dialektes  wären  schwankende  Formen  nicht  unmöglich,^)  wenn 
man  aus  den  heutigen  Patois- Texten  bei  Biondelli  sieht,  wie  in  lokal 
ganz  geringen  Entfernungen  hier  das  Plural-5,  dort  das  Plural-i,  hier 
Inf.  mit  a,^  hier  mit  e,  hier  3.  Impf,  auf  a,  dort  auf  t  u.  s.  f.  auf- 
tritt Hier  glaube  ich  aber  bemerken  zu  müssen,  dass  bei  der  ersteren 
Annahme  der  Procentsatz  des  Schwankens  ein  im  Ganzen  sich  gleich- 
bleibender sein  müsste,  was  in  unserem  Texte  nicht  der  Fall  ist.    Ich 
halte  daher  die  französischen  Formen  für  eine  fremde,  zum  ursprüng- 
lich reinen  Text  gekommene  Zuthat,  und  hier  zeigen  sich  uns  wieder 
zwei  Wege  der  Erklärung:  entweder  hat  ein  italienischer  Kopist  eine 
französische  Vorlage  abgeschrieben  oder  umgekehrt.     Zwischen  diesen 
Annahmen  zu  wählen  kann  keinen  Augenblick  ungewiss  sein:  die  Form 
der  Buchstaben  führt  zwingend  auf  einen  Franzosen  und  selbst  bei  dem 
Einwurfe,  dass  der  italienische  Kopist  in  französischer  Schule  gebildet 
französischen  Duktus  zeigt  (dies  wäre   ohne  weiteres  zuzugeben,   falls 
etwelche  Gründe  sonst* dafür  sprächen),  lässt  eine  zweite  Betrachtung 
uns  von  dem  Franzosen  nicht  abkonmien.  Die  Orthographie  ist  durch- 
aus französisch,  was  bei  einem  italienischen  Kopisten  undenkbar  wäre. 
Dieses  französische  Aeussere  wird  es  wohl  auch  verschuldet  haben,  dass 
man  die  Sprache  selbst  dem  französischen  Gebiet  zuweisen  wollte  und 
sie  für  provenzalisch  oder  als  in  der  Mitte  zwischen  provenzalisch  und 
französisch  stehend  erklärte. 

Zum  Schlüsse  füge  ich  einige  Vokabeln  an,  die  ausschliesslich  dem 
OberitaUenischen  im  Allgemeinen  oder  dem  Piemontesischen  insbesondere 


^)  Vgl.  das  aber  solch  Schwanken  bei  der  Declination  gesagte. 

^  Es  kann  die  Bemerkung  nicht  schaden,  dass  die  Formel  portir  :  portä 
zwar  positiv  ein  sicherer  Beweis  für  piemontcsisch  ist,  dass  aber  andrerseits  d.&s 
Fehlen  derselben  (also  portdr  :  portd)  durchaus  nicht  Yom  Piemontesischen  aus- 
ichliesst,  w&hrend  portir  iporie  emilianisch  ist. 
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eigenthümlich  sind;  barba  (Vetter),  apüler,  asiderd,  cavdlea  (flagellum), 
caiter  (erzählen,  wald.  cointar),  ca  Haus,  cascaun,  cotcU,  etiamde  und 
qimmvisde,  grojy  (Schlinge),  neota  (auch  churw.),  sometUir  u.  s.  £  oder 
andere,  die  zugleich  waldensich  sind:  mm  (mit),  donienteier,  senea,  via 
(,Mal'),  escamper  u.  s.  f.;  dann  Verbal-  und  andere  Formen,  von  denen 
hier  nur:  porraf,  avraf  =  sonst  pordve,  avrdve  =  ital.  potrebbe,  avrebbe, 
Formen,  die  sich  ausserhalb  Italiens  nicht  finden,  erwähnt  werden  soll; 
die  übrigen  wird  man  in  der  granunatischen  Skizze,  die  nim  folgt,  auf- 
gezählt finden.  Dieselbe  ist  knapp  gehalten  worden  und  geht  besonders 
mit  Gitaten,  die  nur  in  besondem  Fällen  vollständig  sind,  meist  aber 
mit  einer  Ziffer  sich  begnügen,  sparsam  um.  Wenn  zwei  oder  drei 
Formen  konkurriren,  gebe  ich  die  Häufigkeit  des  Vorkommens  meist 
allgemein  an.    Doch  dürfte  wichtigeres   kaum  ausgelassen  worden  sein. 


Lautlehre.  ^) 

Der  Behandlung  der  einzelnen  Laute  schicken  wir  einige  den  Aus- 
laut betreffende  Bemerkungen  voraus. 

1.  Während  im  französischen  alle  Vokale  mit  Ausnahme  von  a  im 
Auslaut  fallen  (es  sei  denn,  dass  sie  sich  in  die  betonte  Silbe  retten), 
bleibt  i  nach  bestimmten  Konsonanten  in  Proparoxytonis  nach  pr.  und 
chw.  Methode:  a)  Gregori  11,  56.    vangeli  4,  65.   päli  5,  12.    mart^ri 

5,  48.  desdsi  7,  13.  aitöri  7,  16.  hereti  8,  48.  lüi  8,  88.  denwni  9, 159. 
glddi  9,  183.  seti  13,  45  u.  s.  f.,  aber  eisü  1,  11.  engeig  1,  8.  soign 
3,  4  u.  s.  f.,  wenn  der  vorausgehende  Kons,  sich  mit  i  verbinden  kann. 
—  Daneben  fr.  desdize  2,  12.  coir  17,  15.  ß)  beim  weiblichen  Aus- 
laut, wie  ja  noch  anfangs  im  afr.,  cobetisia  3,  10.  peniteiicia  3,  18. 
gloria  4,  23.  bestia  15,  29.  contrdrie  4t,  32.  devi^  6,  44.  62.  heretie 
13,  42  u.  s.  f.,  sdpia  15,  17.  grepia  19,  16.  dbia  5,  72,  selbst  menisönea^ 

6,  60  und  vidua  21,  33;  freilich  neben  niontdigna  8,  4.  penitenza  3,  21. 
sentenza  14,  8;  dazu  franz.  coveitise  3,  4.    luxüre  15,  28  u.  dgL 


*)  Abkürzungen:  pr.  =  provenzalisch ;  chw.  =  churwälsch ;  np.=  neupiemontc- 
Bisch,  meist  nach  Sant*  Albino,  der  aber  fast  nur  turinisches  gibt;  wald.  =  wal- 
densisch ;  aml.  =  altmailändisch ;  aver.  =  altveronesisch ;  aven.  «=  altvenetianisch ; 
agen.  =  altgenuesisch ;  Ca  =  Statut,  (Tiwr.= Schwur  von  Chieri  (fortlaufende  Zeilen- 
zählung) ;  R  =  Rivalta  (die  Seiten  mit  ihren  Zeilen  werden  gezählt) ;  R.  G.  >= 
Rime  genovesi  von  Laggomaggiore  in  Ascoli's  Archivio  IL,  Bonv.  M.  A.,  Cat.,  Fr.  P. 
u.  Beitr.  die  einschlägigen  Publicationen  Mussaffia's,  Cron.  in  Ascoli's  Archivio  III. 

*)  Diese  Form  lässt  keinen  Zweifel  an  der  Ableitung  von  *mentüiönea,  die 
Diez  zurückgewiesen  hat,  zu. 
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Ebenso  Ch:  hospicii  9.  eüöri  33.  mcUefid  35.  debia  30.  R:  vi- 
cdri  1, 4.  Antony  1, 1.  cofUrdri  1, 11.  matrimoni  1,  17.  Aa6ia  1,  13  u.  s.  f. 

2.  Im  franz.  wird  ein  Proparoxytonon  nach  dem  Schema  voc  _!_+ 
coxs  voc  C0N8  + Endung  entweder  «)  p6situm=post  oder  ß)  pöpuliim 
=pau[p']le  behandelt,  d.  h.  die  auf  den  Ton  folgende  Silbe  wird 
unter  allen  Umständen  unterdrückt;  nur  in  dem  Fall  einer  bestimmten 
KoDsonantengruppe  wird  •  ein  Stütz-e  angefügt.  Das  Provenzalische, 
Churwälsche,  Piemontesische  stimmen  in  a),  aber  in  ß)  bleibt  die  nach- 
tonige Silbe: 

1)  Der  nachtonige  Vokal  war  im  lat.  i:  orden  1,  7.  hörnen  1,  8. 
vergen  8,  92.  termen  7,  6.  äsen  19,  16.  jüdes  11,  80.  imden  16,  64. 
frdgd  4,  48  (fragil  4,  56).  hümel  19,  14.  prever  1,  40  oder  spätere 
Form  preve  1,  75  (npiem.  preive),  profeitdvol  16,  31.  flevol  16,  33.  pai- 
sivd  5,  14,  halb  gelehrt  acceptdbd  2,  6,  und  franz.  trespasdhle  3,  5.  — 
Ausnahmen:  don  (dominum)  1,  37  (wegen  des  frühzeitigen  domnum), 
halb  lat  dominede  1,  72.  hom  2,  24.  26.  Dagegen  net  (nUidumJ  15,  21 
und  piUa  (pütida)  10,  82,  ebenso  pr.  chw.  npiem.  ital. 

2)  lat.  e:  creiser  1,  14.  reemer  2,  17.  bever  3,  10.  apareser  10,  85. 
Äer  1,  80.  esteigner  5,  85.  destreigner  9,  164.  prener  16,  58.  66.  an^e! 
1,  8.  nomer  12,  4.  pover  1,  52.  polver  2,  9.  ^öve»  2,  22.,  selbst  liber 
1,  37.  .stiier  4,  24  (also  von  *liberum);  franz.:  estre  1,  82.  beivre  7,  11. 
prendre  10,  39.  descendre  10,  57.  entendre  10,  71.  conöistre  4,  65. 
i>(wre  7,  3.  —  Npiem.  hat  in  diesem  Falle  j^-nde,  das  auf  älteres  ^-nder 
zurück,  wie  unser  Text,  Ch  atender  99.    iJ  attender  3,  9  u.  s.  f.  zeigen. 

3)  lat.  ü:  sevol  1,  14.  j^ovol  19,  20,  vgl.  nüvol  4,  71  (*nübulum  aus 
näbüum,  wie  -ai7o/  aus  'dbUemJ,  discipol  3,  61.  pörpor  5,  69.  ^(Jr^ör 
8,  92.  —  franz.  se^ic  2,  11.    pörpre  5,  35  u.  s.  f. 

4)  lat.  ö:  apostol  3,  2.  didvoü  4,  61.  ärbor  10,  39.  Jdcome  15,  41. 
wörmor  19,  16. 

Ebenso  bei  weiblichem  Ausgang:  dninia  16,  41.  femena  2,  15. 
Idiremes  12,  73.  jpwrpwra  2,  10.  mdcula  8,  34.  törbola  9,  146.  ^dolas 
8,  55  —  neben  arwa  16,  47.  Doch  findet  sich  oft  st.  onien  ein  hörne 
3,  8,  st  termen  ein  ^Äwc  2,  44  (wohl  nach  preve  zu  erklären),  inmier 
num  (nomen),  Itwt  (lumen), 

Ch:  capitol  92.  capitor  99.  cönsol  12.  ^ovor  Giur.  1.  nönier  83. 
aiender  oben,  costrenzer  46.    hömegn  18.    solemn  8  u.  s.  f. 

B;  ordern  1,  3.  Stevem  1,  9.  Zß^era  2,  6.  proniether  1,  10.  ewf^r- 
romper  3,  4.    escr  2,  1  u.  s.  f. 

Entgegen  neupiem.  vesco  (episcopum),  also  =  älterem  *vescof  steht 
in  unsrem  Texte  stets  fr.  evesque  oder  vesque. 
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Anmerkung.  Ich  nehme  jedoch  keinen  Austand,  auch  für  das 
Französische  wirkliche  Proparoxytona  anzunehmen,  die  nicht  nur  im 
Verlauf  des  11.  Jahrh.,  sondern  auch  noch  im  Anfang  des  12/  bestanden 
haben  müssen.  Dies  gilt  für  die  Wörter,  bei  denen  auf  den  betonten 
Vokal  nach  dem  Accentgesetz  hätte  müta+Z  oder  n  (m)  folgen  soUen. 
Ich  sehe  hiermit  in  den  Schreibungen  «)  imdgefie,  pägene,  vergene,  sal- 
siigene  und  angele  ß)  mdene,  Estevene,  hdvene»,  rdvene,  jovene,  antevene, 
örpJiene  (wozu  chäneve,  teneve),  didkene,  tennene,  germene,  örgtiene  imd 
apöstele,  idele,  escdndele,  ütele,  hümele,  endlich  dneme,  Jdkeme  nicht 
VeUeitäten  der  Kopisten,  die  imagne  sprachen,  aber  imagene  schrieben, 
sondern 'die  wirkliche  Aussprache  imd-gene,  so  dass  im  Tiefton  zwei  ge- 
sonderte Silben  von  kurzer  Dauer  enthalten  waren.*)  Zu  dieser  An- 
nahme fuhren  mich  drei  Gründe:  1)  die  historische  Entwicklung  verlangt, 
dass  aus  lat.  terminum  eine  Form  termene  werde,  woraus  dann  die  dop- 
pelte Entwicklung  a)  termen  und  ß)  term[en]e,  2)  Die  Gruppen  gn, 
gl,  mn,  vn,  kn  \x,  s.  f.  verlangen  im  Mund  des  Romanen  (anders  z.  B. 
bei  Slaven)  zur  Vermittlung  der  Aussprache  ein  g^n,  g^l,  m*n,  Vn.  Erst 
im  Laufe  der  Zeit,  als  der  Tiefton  zwei  tonlose  nicht  mehr  vertrug, 
wurden  alle  diese  Wörter  ohne  Ausnahme  gewaltsam  (indem  der  im 
Wege  stehende  Laut  entweder  eliminirt  oder  in  einen  leicht  aussprech- 
baren verwandelt  oder  duixh  Einschiebung  eines  die  Aussprache  ver- 
mitelnden  neuen  Lautes  sprechbar  gemacht  worden  ist)  nach  franz. 
Schablone  zu  Paroxytouis.  3)  lässt  die  Orthographie  selbst  keine  andere 
Erklärung  zu.  Diejenigen  wenigstens,  die  man  bis  jetzt  vorgebracht 
hat,  scheinen  mir  nicht  gewichtig  zu  sein:  man  schrieb  so,  heisst  es, 
um  die  Aussprache  des  vorausgehenden  Konsonanten  zu  bezeichnen, 
also  vergene,  angele  u.  s.  f.,  damit  man  vergne,  angle,  nicht  vertie,  angle 
spreche;  aber  warum  schrieb  man  dann  ordene,  orpJiene,  diakene,  ter- 
mene, idele,  humele  u.  s.  f.?;  ja  warum  glorie,  da  man  gerade  hierdurch 
zum  falschen  Lesen  glorje  (glorge)  verleitet  werden  konnte,  während 
ein  Kopist  nie,  auch  im  Anfang  nicht,  verlegen  sein  konnte,  wie  oi,  ai 
auszudrücken.  Der  sicherste  Gegenbeweis  ist  die  Schreibung  orgene 
(Organum)  desselben  Kopisten,  der  imagene  schreibt,  da  er  doch  nach 
der  bisherigen  Ansicht  org-n^i  (so  schreibt  Ps.  Cambr.  292,  2),  aber 
imag-ne  sprach,  also  das  e  sicher  nicht  zur  Scheidung  von  g  und  g  be- 


^)  Ebenso  wurden  bis  ins  12.  Jahrh.  gesprochen  orte,  glorie,  sdvie  u.  s.  f.  als 
Proparoxytona  mit  vokalischem  t;  im  entgegengesetzten  Falle  hätte  sich  das  t 
nie  mehr  in  die  Tonsilbe  zurückziehen  können,  sondern  hätte  orgc,  glorge, 
salvjge  u.  s.  f.  geben  mtlssen  st.  öire,  gloire,  sdive  u.  s.  f.  ' 
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nutzte.  Ein  zweiter  Grund  ist  für  mich  das  Provenzaliscfae,  dessen 
Orden  ans  gemeinsamen  £r.  pr.  ördene  entstanden  ist.  Nach  der  Tren- 
nung beider  Sprachen  behielt  fr.  anfangs  ördene,  bis  es  seinen  Gesetzen 
folgend  daraus  ord^^e  machte;  der  Provenzale  musste  wiederum  seinen 
Gesetzen  nach  örden  sprechen,  (ebenso  chw.  piem.).  Vgl.  noch  provenz. 
Proparozytona:  dncora,  vergena,  imdgena,  dsena,  nedezi  u.  s.  f. 

3.  Wenn  aber  nach  Schema  _lC0ns.  liq.4- Endung,  die  beiden 
nach  der  betonten  Silbe  kommenden  Konsonanten  im  Lat.  bereits  an- 
einandergrenzten,  so  setzt  das  franz.  und  pr.  ein  Stütz-6  ans  Ende,  das 
Churwälsche  schiebt  eines  dazwischen.  Unser  Text  folgt  der  ersten  Me- 
thode, also  temple  21,  8.  memhre  18,  28.  isemple  10,  16,  wozu  aspre 
5,  44.  avre  26,  53  (ebenso  gen.  mail.  u.  s.  f.),  quatre,  altre  u.  s.  f.  hin 
zutreten.  —  Npiem.  steht  nostr,  vostr,  aspr,  ovra  (opra),  qttatr,  dutr 
(geschr.  aotr)  und  muss  wohl  vom  älteren  nostre  kommen,  da  nöster 
geben  würde  noste,  wie  prever  gab  preve,  Ch:  nostr  1.  quatr  8.  fal- 
chdstr  20.  autr  71.  dotr  82  neben  düre  45,  atre  55,  doch  auch  erder 
27/28.  —  -R:  emtr  1,  17.  nostr  1,  18.  dutr  2,  37  neben  aytre  2,  20. 
entre  2,  38,  sogar  nostro  1,  26.    duitro  3,  26,  nur  einmal  inter  1,  28. 

4.  Mit  dem  franz.  verglichen,  fehlt  das  Stütz-e  ziemlich  oft:  neben 
fare  (facere)  11,  47  (auch  faire  11,  43).  dire  (dicere)  3,  21.  pare 
(patrem)  6,  4.  s&re  (super)  3,  57.  mare  (matrem)  14,  15  findet  sich 
häufig  far  9,  72.  dir  9,  75.  odr  (ahcidere)  3,  56.  par  6,  8.  mar  13,  29. 
desor  5,  12.  Per  (p&rum)  14,  31.  ser  (senior)  2,  36,  immer  enderer 
(retro)  5,  48,  schwankend  esperit  11,  48  und  espirite  11,  24.  Ch:  far 
30,  56.  fer  15,  26.  32.  ser  3.  JR;  dir  2,  36,  und  merkwürdiger  Weise 
moH  (matrem)  1,  32.  2,  16.   pari  (pairem)  1,  4.  20.  2,  16  u.  s.  f. 

Im  Gegentheil  finden  wir  auffälliger  Weise  serve  (servum)  10,  12. 
13.  19.  24.  18,  33.  pdrve  (parvum)  9,  156.  10,  46  gegen  franz.  serf 
(*parf),  um  dem  v  seinen  weichen  Laut  zu  wahren  (Lautregel:  voc+ 
ausL  v  =  YOC'-\-f;  voc-)-Z  (r)  v  =  voo  l  (r)  v),  wie  denn  noch  heut- 
zutage serv  (Hirsch)  gespochen  wird;  ebenso  vielleicht  dnque  (heute 
dng)  10,  36  u.  a.  (einmal  dnc  9,  5).  —  ferme  9,  99  (enferm  14,  29).  es- 
ceme  17,  5;  Ch,  R  nichts  ähnliches. 

Mit  gewöhnlichem  temp  9,  164.  (tempus),  corp  (corpus)  11,  47 
(daneben  franz.  cors  15,  18.  16,  47),  volp  13,  41  kontrastirt  scharf 
tempe  20,  45,  auch  hier  ist  es  möglich,  dass  das  e  dazu  diente,  dem  p 
seine  Aussprache  zu  wahren;  da  Liquida -{-p  (sL\is\.)  =  Liq.  p  gegen 
voc  •■\'P  (ausl.)  =  voc.  f;  dazu  noch  einziges  entende  11,  22  (intendit). 
Letzteres  sieht  wie  ein  Italianismus  aus,  was  tuto  di  9,  173.  gastaldo 
7,  3  sicher  ist    Eigenthümlich  sind  aquestos  9,  63,  172.  11,  76.    aque- 

Bonuniteli«  Stadian.    IV.  4 
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los  3,  55  (nur  hier),  itaJ.  o  mit  franz.  Plural-s  =  spanisch.  —  R:  nostro 

1,  26.    autro  3,  26.    Pero  1,  11  u.  s.  f.    meymo  1,  16. 

Alle  Fälle  des  Auslauts  sollen  hier  nicht  besprochen  werden;  es 
sei  nur  noch  auf  soig  (sotnnium)  3,  3  neben  urspr.  somi  2,  35,  endlich 
reg  (regnum  =  flion.  reü)  5,  40  und  regne  18,  38  (nicht  etwa  franz. 
regne)  y  wie  maleg  (=  malen)  9,  101  neben  malegne  21,  5.  Vgl.  noch 
digne  8,  91.  besoig  6,  33.  daig  7,  14  v.  s.  f.,  überall  auslautendes,  dem 
Dialekt  eigenthümliches  ü. 

Im  franz.  ist  unerfindlich,  warum  presty  ost,  fust  und  andrerseits 
triste,  juste;  hier  steht  regelrecht  trist  9,  87.  —  altissime  19,  27  ist  La- 
tinismus.   Ebenso  zeigt  e  die  Endung  -eme  (1.  Plur.  Plqpf.):  recevereme 

2,  36.  11,  7.    foreme  11,  8.    averemen  6,  64,  aber  creerem  3,  18;  1.  Ps. 
PL  Präs.  immer  -em  oder  -en;  R  merlqnirdiger  Weise  -ena,  -enna  oder  Äie. 

5.  An  dieser  Stelle  ist  auch  das  Schicksal  eines  nachtonigen  lat 
auslautenden  i  zu  besprechen,  wie  es  die  lat.  Pluralendung  hat. 

Dasselbe  findet  sich  (wie  im  waldensischen  und  italienischen)  einige 
Mal  erhalten:  anni  2,  18.  questi  7,  3.  aquesti  11,  24.  17,  9.  apöstoU 
9,  172.  dngeli  6,  25.  hldnchi  5,  19  (freilich  auch  -üi  möglich),  ffierher 
ist  auch  doi  (zwei)  8,  17.  soi  (swi=  franz.)  7,  27.  m  (schuldig)  3,  53, 
vielleicht  auch  trei  (drei)  7,  19  u.  ä.  zu  rechnen.  Ebenso,  wenn  der 
zwischen  dem  betonten  Vokal  und  Plural-i  befindliche  Konsonant  aus- 
gefallen ist.  dessevrd[f\i  5,  81,  degrdld]i  5,  9.  jpeca[f]i  5,  21.  Za[f]i 
(Seite)  12,  18.  poestdi  16,  17  und  zahllose  Fälle;  bq[v]i  19,  16.  —  m 
(König)  hat  schon  im  Sing,  rei  (g=ij^  ebenso  lei.  Wie  in  vielen  ober- 
ital.  Dialekten  (altmail.  bis  ven.)  beeinflusst  ein  solches  i  ein  voraus- 
gehendes betontes  e  (e'\-i=i):  quisti  10,  33.  aquisti  3,  53.  5,  25.  33 
43.  9,  180.  13,  26.  38  u.  s.  f.,  wobei  das  ausl.  i  meistens  wegfiel:  dst 
7,  21  (Siiig.  immer  cest\  eil  9,  8  (Sing,  immer  ceT),  quist  8,  47.    aquist 

3,  49.    quü  5,  32  u.  s.  f. 

Die  Durchgangsstufe  zeigt  uns  vielleicht  queUlt]  10,  24,  vgl.  beU 
9,  138.  deü  (de  +  Artikel)  8,  44.  peil  13,  8.  25  (also  ^  +  i  =  ei).  Den 
entsprechenden  Einfiuss  des  Plural-i  auf  vorausgehendes  betontes  Q,  das 
regelmässig  wie  im  altmail.  u.  s.  f.  u  geben  sollte  —  kann  man  nicht 
sicher  nachweisen,  da  q  unterschiedslos  durch  o  und  u  (dieses  vor  n 
häufiger)  wiedergegeben  wird.  Das  Neupiem.  kann  uns  keinen  Auf- 
schluss  geben,  da  alle  q  wie  u  gesprochen  werden.  Doch  ist  der  ana- 
loge Vorgang  a  priori  anzunehmen.  Zu  belegen  ist  bei  ö  cardoin  17, 16. 
paroin  (patroni)  17,  19.  —  hastun,  plur.  17,  33  neben  peisun  sing.  4,  62. 
temeros,  plur.  12,  41  u.  s.  f.;  bei  ö:  boin  9,  64. 

Ebenso  finden  wir  das  i  in  der  Tonsilbe  bei  tuit  3,  3.    tau  5,  33. 
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quaü  5,  34.  reail  5,  40.  maü  5,  79.  carnail  3,  26.  eternail  9,  180. 
aü  (a4- Artikel),  main  5,  55.  7,  25.  12,  18  u.  s.  f.,  famt  (*infdfUi) 
1,  14.  7,  23.  32.  —  jR.  G.  70,  17.  rairi  =  rdri,  —  Ja,  selbst  die  unbe- 
tonte Silbe  kann  das  i  aufnehmen,  apostoil  9,  104  u.  s.  f.  discipoil 
9,  172.  mirdcail  14,  29.  didvoil  14,  45.  raisondvaü  15,  36.  flevail 
12,  41.    dngeil  19,  22. 

Aber  nie  kann  i  im  Auslaut  stehen,  wenn  Muta-^Liquida  im  Aus- 
laut sind;  also  immer  autre=dltri  16,  66.  vostre  17,  47.  nostre  17,  53. 
pavre  16,  42.  psalme  16,  38.  esemple  =  *ex€mpli  u.  s.  f.,  sogar  auch 
pare  17,  15  (trotzdem  t  ausgefallen  ist),  frare  17,  47.  53,  ebenso  nur 
evesque  16,  22,  und  pe  (Fuss)  17,  17.  vertu  17,  34.  num  30,  33. 
Doch   sind   die  Fälle  durchaus   nicht   selten,  wo  das  Plural-i   spurlos 

abfällt:  mal  13,  23.  bo^i  13,  23.  volp  13,  41.    cd  12,  8.  tarment  12,  59. 

aposiol  14,  41,  selbst  aqtiel  18,  25.  gues^  7,  19,  doch  letzteres  selten.^) 

Dass  dies  ein  rein   lautlicher  Vorgang,   erhellt  aus   asdi  =  adsalf]i[s] 

1,  19.    sapidltyis]  8,  21.    d(>na[f]i[s]  11,  64.    av4^]i[s]  11,  5  u.  s.  f. 

8.  Verb; 

Ch:  prdi  61.    soi  25.    tuit  53.  55.    >»)am  Giur,  4.  7.    alcuign  16. 

coi^J  26.    2^a^2  10.  22.    ^a^{  Giur.  8,  selbst  aüri  103. 

jR:  sp(msdy  3,  21.  examindy  1,  31  (aber  studiayt  2,  19),  soy  2,  16. 

({oy  2,  38.  meismi  3,  16,  selbst  au/n  1,  32.  —  eu^2  2,  31.    quagl  1,  32. 

to^2  2,  34.    toy  2,  37,  d.  h.  tali=:tdil  =  tal=:taj;  auffällig  ist  die 

konstante  Schreibung  amix  2,  16.  40.  3,  6.  10. 

6.  Von  andern  ausl.  Vokalen  erhält  sich  bloss  durch  Diphtongi- 
rang  ein  o  und  einige  u:  1)  €[ß]o  =  eo  9,  20.  21.  13,  7.  9.  18  u.  s.  f. 
und  da  wie  a+o  =  aM  u.  s.  f.  auch  e  +  o  =  ew,  auch  letzteres  eu:  7. 
18.  12,  31.  39  u.  s.  f.  Freilich  auch  mit  gefallenem  o:  e  7,  10.  14,  15. 
9,  28  u.  8.  £  (franz.  ge  2,  23.  52.  53.  57.  13,  20).  2)  nieu{fn]  gibt  ein- 
mal meo  21,  95  neben  gewöhnlichem  (nach  neupiem.)  me  2,  17  u.  s.  f. 
3)  Zweifelhaft  ist  deu  4,  13.  14.  9,  138  und  sonst  neben  gew.  de  12,  75 
(so  Chieri)^  da  es  möglicherweise  franz.  ist.  Neupiem.  hat  ital.  dio, 
kann  also  nicht  entscheiden,  aber  Ch:  de  Giur.  2.  R:  idio  1,  5.  — 
Sonst  Jui  (Judaeus)  12,  44  u.  s.  f.    rome  16,  35. 

Vokale. 

7.  Betontes  a  bleibt  unverändert  1)  citd  1,  39.  mar  5,  36.  ca 
3,  50.   cdsa  9,  11.    car  6,  4.    car  und  qttar  6,  5.  2,  11.    escdla  1,  43. 

^)  In  den  heutigen  Patois  findet  sich  neben  quanti  das  spätere  quent  (a-^-i) 
oder  quanö  (t-{^  a.  s.  f. 

4* 
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tdl  2,  52.  qtml  1,  41;  -dtum:  esveüld  1,  45.  crid  1,  13.  ordend  1,  70; 
-dvit  selten  a;  cria  7,  6.  Zeva  9,  45  s.  Verb.,  ebenso  -drims,  desgL 
-arwn^  selten  -d/ren  9,  16.  42.  44.  45  u.  s.  f.  —  2)  ram  9,  159.  paicm 
15,  30.  —  3)  pdre  1,  10.  /rare  1,  16.  mdre  14,  15.  Zare  1,  23.  bosdre 
1,  23.  jogldr  3,  39.  —  4)  pas  3,  46.  /as  1,  35.  i)  —  5)  carw  3,  9. 
pars  1,  51.  6ar6a  1,  43.  cdvra  10,  52.  dngel  1,  8.  enfdnz  1,  14.  /bw 
(fadunt)  9,  180.  es^dn  9,  179.  6)  a  +  Z  C0N8.  =  a7<re  7,  12.  dutre 
1,  16.  o^rm  3,  26.  9,  151.  10,  45.  17,  23.  21,  85  neben  autresi  17,  24. 
20.  5,  alt  7,  4.  dide  8,  23  u.  s.  f.  7)  a  +  labial  =  ab  (apud)  2, 21. 23. 
3,  31,  5,  56  neben  ob  1,  64.  81.  3,  38..  9,  75.  85.  89.  o  16,  54;  immer 
paröla  12,  5  (für  das  bereits  eine  gemeinrom.  Lautstufe  paraula  anzu- 
nehmen ist),  'dvit:  comandö  1,  11.  comenzö  1,  13.  apeU  2,  39  u.  s.  f. 
s.  Perfekt;  co  aus  älterem  cau  (noch  chw.,  caput)  1,  43.  quo  12,49.  derecö 
20,  11.  sof  (sapuü)  4,  48.  of  (habuit)  1,  14.  3,  39.  4,  14  neben  porrdf 
(potere  habuit)  4,  50.  avrdf  6,  51.  ora  (habuerat)  21,  61.  81.  —  Vgl 
Suffix  -dbilem.    8)  a  +  i  =  -d^i;  peccdi  3,  4.    serrdi  3,  11.    caridi  3,  22. 

umi  3,  47;  —  rdi  (vadium)  9,  146  neben  glddi  9,  183. dii«  ;  asdi 

(genug)  1,  19  u.  s.  2.  Ps.  Pluralis,  z.  B.  dondi  11,  64.  05di  12,  42.  sapidi 
14,  52  u.  s.  f.  mdi7  (mali)  5,  79.  camdit  3,  36.  <d«7  3,  49.  i»di»i 
(Hände)  5,  55.  6ain  5,  81.  fdint  (Kinder)  1,  14.  s.  i-Plural  und  unbe- 
tontes i.  —  9)  a  +  GUTTUE.  Saint  immer  (aber  einmal  saincta  8,  3.  — 
sainte  abgekürzt  immer  sce  u.  s.  f.,  was  ich  lateinisch  aufgelöst  habe, 
um  den  Elementen  gerecht  zu  werden),  lai  (illac)  3,  57.  9,  124.  aiva 
(aqua)  4,  26.  neupiem.  eva,  mdistre  14,  26  (neup.  meistr)  aus  »id- 
gister,  vgl.  presbüer;  Idiremes  12,  73.  agdita  6,  55.  tnais  (magis) 
3,  37  neben  mai  20,  45  und  häufigerem  mos  4,  55.  trdire  (Hragere) 
10,  61.  ndiser  1,  69.  pdisun  13,  36;  neben  gew.  fdre  o.  far,  fa,  auch 
faire  11,  34  neupiem.  fe,  fai  11,  34  (vgl.  sa  =  sapit  2,  19  neben 
sapio  =  sai  2,  27).  —  verais  10,  86.  verdisa  13,  12,  während  man  t?e- 
rdsa  erwartet,  wie  es  5,  15  steht;  so  ist  auch  neben  regelm.  pas  ein 


^)  Im  Altfranz,  ist  Hauptregel,  dass  d^t  -f  Endungsvokal  Position  macht  und 
daher  a  unverändert  bleibt  und  der  Sibilant  scharf  ist,  während  dcem^=»ais  {8  weich); 
also:  grace,  place y  espace,  tace,  place  (Conj.  —  taise,  plaise  unregelmässige,  ana- 
logisch gebildete  Formen),  face  {fadem  u.  Conj.),  glace,  menace,  cuirace,  fouace, 
crevace,  Uace  u.  s.  f.,  sowie  soulaz,  braz,  laz,  faz  {facto  —  fais  ist  unregelmässige, 
analogisch  gebildete  Form),  haz  {*hatio\  vicus,  seaz.  Einzige  Ausnahme  ist  palais, 
als  wenn  es  von  paldsium  oder  höchstens  von  paldcetn  käme.  Dasselbe  gilt  für 
die  übrigen  Vokale,  wo  also  vöcem,  crücem,  nücem  ebenso  regelmässig  vois,  crois, 
nois  (gelindes  8,  vgl.  noisette,  croi8er)  geben  müssen,  wie  pacem  : pai8  (8  weich, 
apaiser),  nidacem :  niai8 ,  irais  u.  s.  f.  Woher  kommt  es,  dass  altfr.  Oithografie 
pais,  aber  votz,  croiz,  noiZf  da  der  ausl.  Sibilant  sicher  weich  ist? 
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pais  19,  24  zu  finden.  —  mälvdjs  8,  46.  9,  122.  mälvds  1,  81.  3,  28. 
10,  76.  nudvais  3,  56  lässt  sich  bei  der  Dunkelheit  der  Ableitung  nicht 
scheiden,  denn  letzteres  entspricht  einem  *malvdsius,  ersteres  einem  *w^Ze 
levdtus,  Tgl.  Oxf.  Ps.  17,  26  u.  s.  f.  malvez,  sp.  malvddo  u.  s.  f.;  allein 
im  Ox£  Ps.  heisst  das  Wort  ausnahmslos:  »befleckt*  Aber  auch  *wa7- 
f>dsius  sollte  malvdsi  geben,  wie  desäsi  7,  3  (neben  desaize  2,  12.)  — 
In  apodü  5,  9.    travdil  4,  23  u.  s.  f.  ist  ü  =  l. 

10)  'drium  immer  -er:  premer  7,  2.  somer  3,  32.  caldera  9,  117; 
ari']-ia  =  ia:  albergaria  13,  70,  daneben  gemeinrom.  contrdri  13,  24. 
(fr.  contrdire  9,  66). 

11)  -diicum  =  -atge  oder  seltener  -age:  vidtge  5,  70.  mesdtge  9,  52. 
cordtge  9,  92.    cordge  14,  49. 

12)  'dbilem  = 'dvol  (vgl.  'ebilem):  profeüdvol  10,  31.  raisondvol, 
erschlossen  aus  Plural  raisondvoü  15,  36,  einmal  acceptdlel  2,  6  imd 
franz.  trespasdble  3,  5.  permandble  12,  32.  amidbla  9,  140.  —  Ebenso 
didvol  4,  61  gegen  selteneres  fr.  äia&Je  4,  67.  Gemeinromanisch  gfre/- 
mew^  11,  60.    aier^)  9,  31  (aleräza  8,  23)  ,munter*.    geta  2,  8. 

^)  Es  dürfte  vielleicht  nicht  überflüssig  sein,  auf  die  Schwierigkeiten  hinzu- 
weisen, die  sich  der  geläufigen  Erklärung  dieses  Wortes  von  äldcrem  in  den  Weg 
stellen.  Der  einzige  Diez  war  sich  derselben  bewusst,  als  er  6r.  P  147  sich  das 
e  (durch  Einwirkung  des  e  der  letzten  Silbe)  erklären  wollte.  Aber  diese  Ein- 
wirkung hat  ein  solches  e  nie  und  auch  nicht  in  air,  dem  einzigen  dafür  ange- 
fahrten Falle.  Im  Wtb.  la  bringt  er  eine  andere  Erklärung:  „Das  Wort  scheint 
in  Betracht  seines  aus  a  entstandenen  Umlautes  e  ursprünglich  französisch,  wenig- 
itens  war  altfiranz.  hdlaigre  ein  sehr  üblicher  Ausdruck  und  hat  sich  auch  als  6e- 
Khlechtsname  Aligre  fortgesetzt."  Dagegen  könnte  man  vielleicht  entgegenhalten, 
dass  ein  so  volksthümliches  Wort  unmöglich  aus  dem  franz.  in  das  ital.,  nordital. 
Dial.,  churw.,  prov..  catal.,  span.,  portug.  eingedrungen  sein  kann;  sowie  andrer- 
seits, dass  die  von  Diez  als  „sehr  üblich"  angeführte  altfranz.  Form  halaigre 
meines  Wissens  nur  einmal.  Am.  Am.  2847  belegt  ist,  leider  im  Waisenreim,  daher 
die  Natur  dieses  ai  nicht  festzustellen.  Sonst  kenne  ich.  alaigre  nur  in  neueren 
Texten,  wo  es  einfach  latinisirende  Schreibweise  aujB  den  im  altfranz.  gewöhnlichen 
Formen  sind:  Judi^gre,  hal^gre  haXigre,  von  denen  die  erstedle  ursprünglichere  sein 
muss,  da  nur  aus  te  sich  die  Form  in  t  erklären  lässt;  Greg.  Dial.  43,  8.  144,  24. 
269,  21.  S.  Sages  (Keljer)  3  285.  Barb.  1,  147,  377.  Antioche  II,  120.  hdliegreti 
Barb.  4,  331.  —  hdlegre  Cour.  Looys  2166.  Gaut.  Coinsi  119,  386.  269,  363.  ha- 
ligre  bei  D.-C.  und  Littrö,  umgestellt  harlige  Fierab.  24.  —  Für  stammhaftes  a 
scheint  nur  eine  Yerbalform  zu  sprechen,  nämlich  hoUagrer  Ps.  Gambr.  103,  15  (neben 
hälegrir  20,  6),  dazu  könnte  dann  halegre  Ps.  Oxf.  das.  (Gott,  alegre)  gehören,  wie 
Uve  zu  lavSr:  aber  gerade  hier  hat  Ps.  Gorb.  haliegre.  Das  a  lässt  sich  viell.  eher 
ans  e  unter  dem  Einfluss  der  Liquida  oder  Angleichung  an  das  vorausgehende  a 
erklaren,  ebenso  wie  das  chw.  Ba  lagranen  Ascoli  Arch.  I,  9,  1);  vgl.  prov.  ale- 
grar,  dl  egorar.  Aus  ai,  das  ursprünglich  sein  sollte,  kann  nie  ie  entstehen  und 
10  alte  Texte  wie  Ps.  und  Greg.  Dial.  müssten  dieses  ai  noch  haben,  ganz  beson- 
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13)  Infinitiv  -are  immer  -er.  Dies  ist  nicht  ein  lautlicher,  son- 
dern ein  analogischer  Vorgang,  ebensowenig  'amus  =  em  (n),  3.  Pfcti. 
-dvit  =  e  u.  s.  f.;  denn  dann  müsste  ar  stehen,  was  sich  ganz  vereinzelt 
findet,  pecar  1,  9.  maniar  3,  62.  anar  4,  28.  10,  60.  16,  37.  andar 
16,  21.  catmr  9,  157.  159.  reposar  5,  35.  manifestar  17,  27.  Aber 
gerade  diese  kleine  Anzahl  der  übrigen  Masse  gegenüber  lässt  keinen 
Zweifel  über  die  herrschende  Form  zurück;  pecar  erklärt  sich  sogar 
dann  durch  pecd  (peccaium)  u.  s.  f.  Gleichfalls  verhältnissmässig  selten 
sind  umgekehrt  Fälle,  die  ein  aus  a  entwickeltes  e  aufweisen  und  fran- 
zösisch sind:  quel  1,  5.  17.  59.  td  9,  115.  119.  126.  awiorüe  1,  5. 
alter  1,  19.  frere  2,  2.  3,  1.  5,  85.  7,  37.  11,  69.  12,  80.  15,  36.  poesU 
2,  43.  cite  2,  48.  9,  57.  evesque  2,  53.  59.  maeste  5,  82.  povrete  6,  16. 
verite  12,  41.  divinüe  10,  48.  trinüe  11,  35.  volunte  6,  23.  humanite 
8,  10.  10,  26.  aseg  8,  56.  peche^,  152.  11,  47.  57,  viel  seltener  noch 
beim  Parti cip:  trov6es  1,  5.  güSis  1,  9.  demande  2,  47.  juge  5,  82. 
sandiße  6,  18.  livre  9,  188,  dagegen  delivre  6,  70.  21,  100  ist  nicht 
Particip,  sondern  das  bekannte  Adj.  delivre;  vgl.  delivrament  17,  35. 
(Diese  Partie,  auf  -e  brauchen  nicht  franz.  zu  sein,  sondern  analoge 
Bildung  vom  Infiaiitiv;  vgl.  die  emilian.  Dialekte).  Zweifelhaft  ist  mir 
des  1,  20.  57,  ,Gaben'  (?),  das  vielleicht  =  do^wm  +  PL-s  sein  könnte, 
allein  dann  müsste  es  ddi  lauten,  oder  ddtz  u.  dgl.;  vielleicht  soll  jedes- 
mal des[we]  gelesen  werden.  nqa  =  naiat  ist  auf  ein  altes  notare  zu- 
rückzuführen. —  Als  franz.  mag  crestien  1,  3  gelten  gegen  sonstiges 
crestidn  1,  79.  2,  9.  crestientd  16,  17  gegen  crestiantd  14,  46.  Da- 
gegen ist  gerbes  1,  17  nur  in  der  Endung  französirt;  denn  trotz  dtsch. 
garha,  prov.,  catal.,  arag.  garha,  altfr.  Nbform  garhe,  ist  noch  npiem. 
gerba.  Vgl.  Ascoli  II,  113,  1.  erbu  u.  .8.  f.  üeber  enquar  6,  28  ist 
unter  q  nachzusehen. 


ders  aber  unser  piem.  Text,  der  aber  nur  akr  kennt;  ital.,  prov.,  span.,  port.  e  lässt 
sich  aber  aasl.  ae  nie  erklären.  Wir  werden  also  auf  einen  Typus  hcU^grum  (oder 
hal^crum)  geführt,  der  wohl  seines  aspirirten  h  wegen  im  Deutschen  zu  suchen  sein 
wird.  Diese  Hinweisung  auf  das  altfranz.  h  findet  sich  schon  bei  Littr^,  allein  er 
meint  celle-lä  est  la  momdre,  timom  huile  qui  vient  d'oleum.  Aber  h  von  huüe 
ist  nie  aspirirt.  Die  andern  Einwürfe  Littr^*s,  nämlich  rom.  Betonung  cUdcrem 
gegen  lat.  cUacer  und  zwei  l  im  ital.  sind  nicht  der  Rede  werth.  Denn  aidcrem 
folgt  einem  vulg.-lat.  Tongesetz,  demzufolge  ebenso  tenibre,  podpibre,  inUgrum,  to- 
nUrum,  catedra,  colübra,  celibrem  u.  dgl.;  und  ital.  U  kann  gegen  altfranz.,  prov., 
Span.,  port.,  piem.  u.  s.  f.  einfaches  l  nicht  ins  Gewicht  fallen  und  wird  später 
sein,  und  von  da  wird  es  erst  ganz  spät  (XYII)  ins  neufranz.  eingedrungen  sein. 
—  Wenn  Scheler  in  seinem  Wörterbuch  sagt:  Vitalien  allegi-o,  parait,  ä  catiae  du 
double  l,  emprunU  au  frangaüy  so  entspricht  dies  durchaus  nicht  den  Thatsachen. 
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8.    Unbetontes  a  vor  dem  Tone  ausser  dem  Hiatus  bleibt:  cavdl^ 

11,  60.  cavdlea  2,  33.  42.  45.  casäl  22,  6.  meraveüla  2,  50.  cascaün  (von 

einem  noch  unenträthselten  cctsca  -{-  ünum  s.  Glossar,  vgl.  ccUa  -^  ünum) 

9,  117.  13,  45.  22,  28  neben  chascün  3,  59.  7,  20.  9,  40  9,  39.  cascün 

9,  102.    vaquer  12,  66.    cricUor  6,  5.    acatdvan  14,  8.    gasea  21,  32 

(aber  wegen  folgendem  *  heisst  es  gesir  21,  32),  im  Futur:  dardi  7,  11. 

dard  8,  77.    fardi  7,  11.  parlardi  8,  5.  reposard  5,  56.  coveUdra  5,  78. 

cuetora  8,  95.    trovaretn  9,  118.  123,  seltener  e;  derüa  1,  72.    tornerdi 

4,  31.    ahierdi  7,  18.    iugerd  5,  83.    garder dn  12,  33.    Manche  dieser 

Formen  verräth  sich  sonst  als  &anz.,  so  <rot;erfim9, 115.  porterSz  12,  31; 

—  im  Hiatus;  i>escaor  4,  24.  gxwemaur  6,  6.  pecaor  12,  72.  confartaor 

12,  40.  iKwJr  11,  62.    aXbergaria  13,  7.    cÄat  (3.  Pf.  von  cadere)  19,  9. 

(Aair  21,  8,  aber  einige  e:  cavalque-üres  2,  54.  forque-üra  20,  4.  man- 

gemra  20,  7.    enpereors  12,  57.    revendeor  18,  30.  jugear  7,  29.    regeor 

9,  6.   ifitreor  10,  7.    Ein  i  kann  sich  aus  einem  Konsonanten  entwickeln 

oder  aus  der  folgenden  Silbe  eintreten  imd  man  erhält  ai,  z.  B.  maisün 

9,  135.  maisnda  3,  30.  haisda  10,  49.  aieid  7,  10.  14.  plaisir  15,  6. 
vaisel  15,  17.  faisende  16,  21.  aignel  17,  12.  ahaisse  10,  48  gegen 
mo^n  9,  13.  rcisün  4,  43.  6,  20.  11,  25  u.  s.  f.  (meistens  so),  desfasa- 
meni  9,  184.  fasende  16,  18.  a^neZ  17,  29.  Neben  oratiun  6,  48  u.  s.  f. 
steht  fr.  oreisun  6,  65  und  oresun  8,  80  allein. 

remaindra  17,  41  (neben  remarra  17,  42)  ist  französisch;  anders 
remaignem  9,  197,  vgl.  conpaignia  1,  82.  83  u.  ähnl. 

Anlautendes  a  zu  6  in  esconde  9,  12.  21,  83  vgl.  altfr.  Neben  anc 

10,  6  ist  einmal  anquqr  1,  36,  sonst  encqra  12,  42  u.  s.  f.  —  Nach- 
toniges a  am  Ende  des  Wortes  (a  femininum)  überwiegt  bei  weitem 
üb^  e  und  ist  noch  heute  dem  Piem.  eigenthümlich.  Nur  im  Anfang 
des  Textes  ist  e  etwas  häufiger  anzutreffen,  tota  via  1,  11.  avea  1,  12 
(franz.  aveü  21y  44),  terra  1,  13.  15.  guisa  1,  18  u.  s.  f.  neben  saitUe 
eglise  1,  4.    ntde  creature  1,  6. 

Beachte  verasa  5,  15  u.  s.  f.  doha  3,  13  u.  s.  f.  amiahla  9,  140. 
vergena  (Adj.)  19,  27,  femer  senm^)  6,  40.  11,  55.  20,  45  neben  senz 
6,  39.    12,  64.   sens  11,  77.  —  cumma  11,  42  neben  häufigerem  cum 

11,  42.    Ein  einziges  Mal  steht  Idno  22,  37. 


I)  Von  *8enHa,  das  sich  in  einer  lat.-ital.  Urkunde  (Monaci's  Giornale  1,  236. 
17.  18)  des  12.  Jahrh.  findet.  Diez  hält  dagegen  geschlossenes  e,  aber,  wie  ge- 
wöhnlich, widersprechen  einander  die  Angaben:  gegen  Nesi  und  Fanfani  [e)  hat 
Tramater  (;  damit  stimmt  auch  die  alte  Form  sanza,  die  aus  urspr.  e  sich  leichter 
trkl&ren  lässt. 
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Schwankend  ist  a  neben  e  bei  3.  Präs.,  doch  a  häufiger;  dagegen 
6.  Präs.  am  häufigsten  en,  seltener  an,  un,  an.  s.  Conjug.  —  empla 
30,  24  steht  wohl  st  emple,  gleichwohl  vgl  luga  R.  G.  79,  284,  wo 
Conj.  nicht  passt;  und  Orelli  180  o.  —  Schwankend  ist  fora  9,  19. 
defora  9,  25.  defore  6,  30;  ebenso  dreitement  1,  26  neben  dreUameni 
1,  34.    recordement  und  rtzcardament  u.  s.  £ 

Einige  Male  ist  neben  regelm.  apdda  3,  24.  ajostda  4,  21.  or-- 
mda  4,  62.  fundda  9,  106.  lignda  9,  53  u.  s.  f.  das  fem.  a  abgefallen: 
trespasd  3,  22.  dond  10,  29;  ebenso  neupiem.  Damit  ygL  tria  via 
(Plural,  Yon  vicdta,  ,Male*)  11,  8,  sonst  doa  fida  9,  139.  Plural,  wie 
9,  170  queste  sd  fida  deutlich  zeigt,  eine  in  ganz  Oberitalien  nach- 
weisbare Eigenheit  Vgl.  Ascoli  lU,  37.  Daneben  doe  vide  12,  21, 
auch  cinque  vides  12,  48.  Auffällig  ist  nudaeü  (maledXctum)  1,  59. 
malaitzum  1,  58.  59  (dachte  man  an  maladidionem  oder  Dissimilation?) 
Es  schwanken  aisi  14,  32  und  eist  13,  9  u.  s.  f. 

Anm.  Ch:  a  bleibt,  nur  Inf.  'are  =  ''€r.  sami  3.  seint  86.  sein  10. 
pas  24.  —  spd  (spata)  20.  —  prdi  (*prdti)  61.  —  consegler  6,  11. 
R:  a  bleibt,  oft  aa  geschrieben:  dbaa  1,  5.    vrüaa  1,  23  neben  vrüa 

I,  27,  Inf.  nur  -er,  —  samt  1,  2.  3.  sand  1,  2.  sen  1,  11.  2,  7.  — 
curda  1,  16,  aber  mandd  (manddta)  2,  7.  Unbetont:  vergena  2,  23, 
fem.  Endung  -a,  aber  cösto  2,  21.  —  perrochial  2,  24. 

9.  Geschlossenes  ^  =  kL-lat  ?  t  bleibt  meist  unverändert,  doch 
zeigen  eine  Reihe  von  Wörtern  bereits  die  beginnende  Diphthongirung 
in  ^',  welche  mit  der  Zeit  durchgedrungen  ist.  Einige  bekannte  Wörter 
haben  t.     1)  ^  bleibt 

a.  se  4,  8.  deoie  (d^bita)  6,  44.  feü  1,  4.  devenl  1,  4.  de  (de- 
het)  6,  54.  saver  1,  5.  18.  veer  1,  66.  aver  3,  10.  remaner  12,  72. 
3,  10.   pesa  7,  14.   plene  8,  23,  dann  i^ham  u.  s.  f.    avea  3,  35.   poea 

II,  63.  disea  10,  59.  fa^ea  14,  32.  morea  11.  60.  poerSa  6,  56.  voZ- 
rea  11,  47;  —  femena  2,  15.  —  reg  5,  40.    regne  9,  201.  rejwen  14,  9. 

b.  /e  (fidem)  3,  46.  ö'we  (quid)  3,  12.  meesm«  4,  4  (s.  3).  hSver 
3,  10.  reemer  2,  17.  recevre  19,  36.  cerca  10,  20.  vc  (videt)  11,  37. 
sea  (^sia^^  5,  62  cf.  3,  espeses  (spissum)  8,  71. 

2)  6  wird  fi. 

a.  maneir  12,  71.  vßeir  10,  6.  teises  10,  54,  selten  im  Impf,  und 
hier,  scheint's,  bloss  6.  Pers.:  saveien  1,  21.  vendeian  8,  52.  teneient 
9,  67.  atendeien  11,  61.  deveian  15,  35.  Davon  sieht  teneient  mit 
seinem  ent  sehr  franz.  aus,  während  das  vereinzelte  aveit  (st.  regelm. 
avea  oder  seltenerem  avia)  über  seinen  franz.  Ursprung  keinen  Zweifel 
zulassen  kann;  stets  mei  1,  75.    sei  8,  10  (oder  mi,  ti,  si,  nie  me,  te, 
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se  betont),  femer  rei  (rUe)  4,  24.  25.    Zweifelhaft  ist  creire  9,  130. 
reereire  9,  143,  vgl.  dr. 

Bei  rei  (rSgem)  9/200.  lei  (lEgem)  10,  29  ist  i  eher  aus  g  ent- 
wickelt crds  1,  72.  deis  (^ciff&es)  1,  79.  deit  (dehet)  5,  70.  21  sind 
franz.  w^en  erhaltenem  ansl.  s  und  t. 

Unsicher  ist  frei  (trSs)  11,  10.  21,  39  u.  s.  f.,  da  hier  sowohl  s  als 

ein  analog.  Plural-f  im  Spiel  sein  können,  ygl.  d^i  9, 140  und  dQe  10,  22. 

Neupiemontesisch  bleibt  ^  vor  n  unverändert,  unser  Text  stimmt 

überein,  nur:  veine  9,  162  und,  um  os  gleich  hierherzuziehen,  peine  6,  70 

(aber  penes  5,  48). 

b.  quei  1,  5.  beivre  7,  11.  11,  48.  17,  4.  22,  41.  receivre  17,  28. 
peü  13,  8.  25,  26.  sei  (sUem)  22,  42.  preveire  (prels]büerum  1,  4  u.  o. 
(neben  prever  1,  52  und  preve  1,  75.  —  Gegen  neup.  men  steht  mein 
(m^kms)  7,  13.  Derselbe  Diphthong  aus  ?  +  i:  fei  (fedt)  1,  9.  /rei^ 
11,  78.  neira  13,  9.  heneeita  16,  41.  dretce  16,  43.  creisun  17,  20. 
es^d^  9,  69  u.  ä.;  aber  ner  (nXgrum)  11,  61. —  In  vermeiUa  9,  138  ge- 
hört i  zu  U;  vielleicht  ebenso  bei  enseigna  12,  64.  destreigner  9,  164. 
17,  10  (aber  deslrenger  18,  11),  deigna  12,  71.  leigna  1,  19.  teiglb^lO. 
esteig  5,  62.  sei^  8,  64.  teint  5,  38  (imbetont  feignia  3,  56.  seigndl 
4, 12.  leigncM  5,  7  u.  ä.)  oder  ist  es  ein  aus  9h  entwickeltes  i?  (s.  a);  s.  f. 
3)  ^=1. 

a.  ti  (tS)  7,  15.  5»  (se)  4,  50.  morci  3,  37.  merci  16,  58  u.  s.  f. 
sarrcurins  2,  16.  sire  (senior)  2,  2  neben  ser  2,  16*),  tei?i^  5,  12.  pris 
(prefff^sii)  7,  5,  häufiger  pres  8,  10,  aber  aven  (v^it)  1,  7.  vew  12,  36. 

b.  (lat  ^  erhalten). 

via  (Weg)  4,  71.  sia  (siat)  5,  54  (neben  sea),  sfen  5,  60.  viSua 
21,  33,  wohl  auch  lien  (Ugant)  6,  54  (unbetont  deslier  6,  43),  wenn 
auch  ^+1  möglich  ist;  doch  chw.  ligiar,  npiem.  lU,  R.  G.  ligar  54,  201. 

Einfluss  eines  folg.  i  ist  anzuerkennen  in  envia  (invidia)  4,  47. 
pigna  (pinna)  21.  8.  vieles  8,  9.  sacrifici  1,  22.  emZ  1,  11.  primides 
1,  3.  im  Suffix  üia  =  ise:  juise  5,  82.  servise  8,  66.  riquisia  10,  14. 
flevolisia  12,  55.  altisia  20,  6.  nuisia  21,  92.  cobetisia  3,  10.  (ver- 
einzelt ist  äleretm  12,  51,  18,  37).  —  Dagegen  cobüen  3,  5  ist  nach 
caveitise  3,  4  u.  s.  f.,  coveitard  5,  78  zu  erklären,  tneisme  4,  8,  das  sich 
neben  gewöhnlichem  meesme  11,  11  findet,  ist  wohl  aus  me-eisme  ent- 
standen, s.  ^.  —  baptisme  5,  19  u.  ä.  ist  halbgelehrt,  wie  virgine  19,  28 
neben  volksth.  vergine  19,  27. 


^  senior  gibt  einmal  regelrecht  8^  (so  auch  ital.,  prov.  sier),  einmal  aber 
ti[n]re  nnd  dieses  französisch  wie  vSnü  vint  n.  s.  f.  ein  8i[n]re, 
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Eine  eigene  Bemerkung  verdient  die  Gruppe  in  -|-  oons.  Das  Vor- 
wort in  (in  den  Formen  in,  en,  e)  und  inde  (en  und  ne)  gehören  zu 
tonlosem  i. 

Neben  mehrmaligen  intre  9,  50.  dintre  6,  36.  9,  181.  entre  5,  15. 
13,  13.  21,  32.  dentre  6,  31  findet  sich  auch  dnire  4,  44  (bis)  19,  25. 
34.  38.  22,  7  und  in  Compos.  antreprendre  6, 56.  antrepres  6,  60.  12,  74. 
antreseigne  22,  3;  ygl.  neupiem.  ant  und  anter-  und  chw.  Dagegen  vom 
Zeitwort  findet  sich  bloss  intren  11,  76  (unbetont:  intrSr  3,  54.  9,  10. 
intrds  10,  19.  intrardi  10,  23.  intre  10,  71.  inlreren  9,  10.  intrdren 
9,  50.  intro  12,  65)  neben  entren  9,  13  {entrds  10,  23).  —  simplemint 
11,  39.  digne  8,  91.  dignament  21,  112  (s.  o.  deigna),  —  Aehnlicher 
Wandel  von  in  =  an  findet  sich  in  mehreren  neupiemontesischen  Patois, 
z.  B.  Castellazzo. 

10.  ^  =  g  bleibt  stets  undiphthongirt  (9,  111  son  pie  franz.)  wie 
im  Neupiem.,  ebenso  die  Suffixe  -erium  und  -eria:  pe  (pedem)  12,  19. 
ver  (v^er-)  1,  37.  moüUr  12,  74.  (fcjer  1,  6.  des  (decem)  2,  49.  fer 
9,  179.  leger  16,  38  (französisch  lire  i8i  =  lieire,  ISgre);  mester  2,  27. 
manere  8,  85.  miseria  2,  12.  Schwankend  ist  eclesia,  egUsia,  glesia 
neben  egleisa  1,  52,  gleisa  1,  50  und  franz.  eglise  1,  4.  Häufig  eccFia, 
wo  ich,  den  Elementen  der  Abkürzung  gemäss,  die  lat.  Form  gesetzt 
habe.  —  ^-\'i  =  ei;  so  peis  (p^jtis  —  gemeinromanisch  ^)  10,  83.  eis 
(&tU)  12,  6.  —  engeig  (wegen  n)  1,  8.  In  veilla  1,  53  dient  ül  =  lj 
—  stets  desma  1,  39  u.  s.  f.  —  ?+w  ist  deus  1, 6.  deu  1, 4.  de  1, 71  u.  s.  f. 

11.  i  =  i  bleibt;  bloss  vor  gn  kann  es  zu  ^  werden,  wie  in  andern 
oberitaL  Dialekten:  maleg  9,  101.  malegne  21,  5,  aber  vigne  13,  33.  — 
lignum,  Signum,  dignus  s.  e  =  t 

12.  Unbetontes  lat.  e. 

Vortonig;  anlautend  asaer  21,  18.  —  Bekannter  Uebergang  in  a 
durch  Einfluss  des  folg.  Konsonanten:  marci  3,  37.  almösna  5,  62.  al- 
berge  9,  11,  in  o  ;  olifant  10,  38.  domanddva  9,  70.  domerUeien  3,  12, 
aber  bloss  dever  4,  48  u.  s.  f. 

Merkwürdig  ist  nudaeit  1,  61.    nudaitzun  1,  58.  59. 

e  +  i  in  preisun  7,  5.  engignos  8,  48.  giter  22,  38.  c  +  x  gibt 
zuerst  e/,  z.  B.  eisemple  7,  1,  aber  am  häufigsten  i:  isemple  3,  27.  isir 
9,  27.  iscUzda  8,  67.  ysi^ai  9,  88  u.  s.  f.  e  +  [Ä]ti  =  w  in  ensuir  9,  103. 
ensuirent  5,  32.  co?or  6,  22  gegen  questui  20,  14.  (U.  6r.  qtielor  12, 432). 
NpieuL  *qu^l  =  cQl  =  cul  (nicht  cüZ).  —  Neben  scrm  6,  66  findet  sich 
auch  sirem  6,  68.  Bekannt  crie  4,  7.  criatura  6,  6  (creafwra  4,  5). 
comia  9,  38  u.  s.  f. 
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Nachtonig:  menzonea  6,  60  (memönge  18,  31),  aber  vor  dem  Ton 
menzonger  6,  69;  endlich  ensembla  7,  32  neben  sonstigem  ensemble. 

13.  Unbetontes  i :  estoriu  3, 29.  —  peisun  4,  6 1  ((?-}- 1),  coveitard  5, 78. 
—  Schwankt  ceistäd  9,  124.  n^ea  9, 124.  Nachtonig  fraget  4,  48.  fragil 
4,  56  u.  s.  f.  —  in  Vorwort  meistens  e^i  1,  7  u.  s.  f.  (sogar  e[n]  6,  3.  52) 
selten  in  6,  4.  57.  12,  65.  66.  14,  45.  inde  findet  sich  einige  Mal  ne, 
aber  vorwiegend  en,  was  auf  die  Rechnung  des  franz.  Kopisten  zu  setzen 
ist  (neupiem.  ne,  nä):  n'est  8,  56.  n'i  9,  37.  n^aves  21,  58.  n*a  21,  73. 
Falle  wie  5»  n'voc  2,  50.  8,  6.  n'ora  21,  61  etc.  fuhren  wir  nicht  an. 
sf  (wenn)  sowohl  als  ^  1,  65  als  se  2,  27  (dieses  häufiger);  si  (sie) 
meist  51;  se  bloss  2,  28  (bis)  7,  5. 

Ch:  E  meist  ei:  aveir  40.  jpoeir  106.  meis  2.  47.  veirament  14.  46. 
^reisaifien^  20.  jjeina  39.  51,  77.  99.  neben  pene  101.  mein  101.  — 
einigemal  perpetuarmeint  9.  11.  feamieitrf  11.  —  consegl  3.  5.  6.  ean- 
seigl  3  3.  etiler  27.  en  35.  in  43.  si  104.  se  57.  —  meisma  51,  beachte 
/b*  (fidem)  Giur.  3.    Zai  (ISgem)  Giur.  7.  - —  ^  bleibt;  wancra  55. 

R:  S  bleibt  meist  ^,  nur  rasoneyvel  3,  12.  13  (Sbilem  anal.  st. 
dbHem),  nur  /"ay  (fUem)  2,  19.  %  (^^jem;  3,  11.  day  ("dä>e^;  2,  29 
sogar  doy  1,  12,  also  wie  Ch  im  Auslaute,  trey  2,  19  entweder  ebenso 
oder  Plural-i.  —  meysm  2,  17.  meysma  2,  3,  aber  meysa  1,  29.  —  emtr 
1,  17.  infer  1,  28.  —  monaä;er  1,  2.  6.  —  (ferer  1,  9.  —  spaciahnent 
1,  19.    daver  2,  5. 

14.  ()  =  lat.  5,  Ä  bald  mit  o,  bald  mit  u  dargestellt;  neupiem.  u, 

15.  1)  ^  =  lat.  ö  bleibt  stets  unverändert  und  kennt  weder  die 
firanzösische  Diphthongirung  in  q^  oder  üe  (nicht,  wie  man  anzunehmen 
scheint,  in  fi^'^  da  m  in  aussemorm.  Handschriften  bloss  ü  bedeutet, 
femer  derselbe  Diphthong  M^-|-t=:  franz.  üi  gibt,  und  endlich  vgl.  neupr., 
sowie  auch  chw.  ü  =  i,  daher  üe  =  ie)  noch  eine  andere.  Die  neupiem. 
Diphthongirung  muss  späteres  Produkt  sein.  —  Selbst  locum,  fooum 
(joGum)  erhalten  trotz  ct^  ihr  ^  rein,  also  loc  10,  25,  häufiger  lo  2,  36 
bes.  m  a  lo  (sofort)  11,  43.  fo  11,  66  {f(ms  1,  21  ist  franz.)  —  Wie 
franz.  provz.,  itaL,  auch  hier  qrgqü  (span.  orgullo  ist  ^-|-i=rw). 

2)  ^  +  1  =  ^;  noit  3,  20.  pois  3,  38.   pois  (post)  3,  40.   oi  4,  2. 

3)  dominus  gibt  don  1,  37.  fem.  donna  8,  8;  nur  ddminede  12,  80 
neben  häufigerem  dominede  16,  40. 

4)  Einfluss  einer  folg.  Labialis  in  estuf  (*st8pet)  9,  75  (mof  11,  21); 
pluf20f  24  kann  ebenso  von  plüvü  kommen,  vgl.  luf  (lupum)  13,  41 
oder  vor  *pl<fvit,  worauf  andre  rom.  Sprachen  führen. 

5)  enqaar  6,  28  neben  enqt4>qr  8,  56,  femer  das  einfache  a  ara, 
a  ar  ly  10.  11,  76.  12,  19  u.  s.  f.,  als  auch  zusammengezogenes  qr 
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12,  34  u.  s.  f.  kommt,  wie  bereits  R.  St.  HI,  178  erwähnt,  von  hac 
hora;  vgl.  span.  und  portug.,  galiz.  agora,  katal.  llavors  (=frz.  lors\ 
worin  v  nicht  etwa  hiatustilgend,  sondern  aus  h  entstanden  ist;  chw. 
cura  =  quora,  quaöra.  Vgl.  R.  G.  laor  16,  225.  a  laor  56,  70.  Anm. 
Ch.  R,  Q  bleibt,  q  ebenfalls. 

16.    Unbetontes  ö:  cuvert  5,  35  gegen  covri  5,  10.  coveti  5,  12.  42. 

17«  1)  lat  iS  ist  als  ü  anzusetzen,  wie  das  ganze  galloitalische 
Sprachgebiet  dasselbe  heute  noch  aufweist. 

2)  m]:  destruita  9,  51.  autrui  5,  75.  luisa  5.  65.  (lucecU,  aber 
hicet  =  lus9,  127). 

18.  Unbetontes  u:  1)  deu  neben  de  5,  59.  7,  38;  aber  jue  8,  44 
rome  16,  35.   phüistS  16,  62.    bon  u.  s.  f.,  aber  aquelos,  tuto  s.  §  4. 

2)  Provenzalischer  Vorgang  in  folgenden  Fällen:  völc  (=:voluü) 
19,  16.  22,  8  (sonst  vols  3,  56  u.  s.  f.).  volgrun  9,  68.  pogra  19,  15. 
«(/ra  21,  58.  vengaes  22,  15  und  das  auch  im  provenz.  räthselhafte  ^) 
apparec  10,  4.  a2>arß(7rwn  8,  15.  pareguesen  9,  68,  Formen,  die  wohl 
waldensischen  Ursprungs  in  unserm  Texte  sein  können.  , 

19.  ae,  oe.  cel  (ccelunt)  9,- 154.  sevol  3,  3.  Jue  (Judtßus)  12,  44. 
rome  (romceus)  16,  35.  fea  (fosta)  10,  52,  noch  neupiem.;  pena  9,  183. 
penes  5,  48.  peme  6,  70.  12,  59. 

20.  au  =  q  ausnahmslos,  während  italienisch  und  französisch  Aus-, 
nahmen  (du  und  qu)  zulassen,     o  (aut)  3,  44.    döden  9,  10.   pover 

11,  78.  los^ld,  24.  parola  2,  5.  chose  11,  11  u.  s.  f.  {bonaurda  16,  50 
ist  =  bon  a-urda),  ebenso  ocire  (*aucire,  abcidere)  — ;  co^'^cau^r: 
*capum  s.  a.  Dagegen  a  +  M[r|  steht  noch  auf  der  Lautstufe  du,  wie 
noch  heutzutage  im  Piem.  (dagegen  franz.  ^),  autra  11,  63.  auie  8, 
23  u.  s.  f.  —  aw  +  i  =  ^'  in  joi  (gaudium)  4,  73.  Ch.  R.  nichts  zu 
bemerken;  nur  CA.  hat  atrf=o  14.  16.  17.  ou  16.  uo  68.  JB.;  auregle  1,8. 

21.  Afärese.    glesia  14,  12.    gleisa  14,  46.    Idi  (illac)  19,  5.  jsai 

12,  20  (daneben  auch  eglesia  u.  s.  f.),  vangelilT,  7  (auch  evangeli),  van- 
gellste  17,  40  (auch  evangeliste  19,  32),  pistola  18,  1.  /Vfin^  1,  14 
(neben  enfdnt). 


*)  Diez  11,  212  bemerkt  ,,parec  für  jjarc  ÖJarMt)"  und  später  „die  wie  parec 
geformten  cazec  und  correc.*'^  Allein  was  hätte  diese  Anbildung  des  parc  an  ein 
-ec  veranlassen  sollen,  da  es  kein  Verb  gibt,  das  lautlich  -ec  haben  könnte?  Viel- 
leicht gab  pare8cui^='*pare8c=  parec,  wie  im  prov.  coxi  =  *co8c  =  coc ,  im  ital. 
nascui  ==  nacqui.  Und  wie  volksthümlich  ist  diese  Endung  geworden,  da  sie  im 
gascQgnischen,  toulousanischen  bis  in  die  cottischen  Alpen  hin  die  Perfekt-Endung 
aller  Yerba,  sowohl  der  schwachen  als  der  starken  geworden  ist  {amec,  rendec, 
aguec,  fuguec  u.  s.  f.)! 
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Konsonauteu.  "^j 


22,  1)  L  geht  dissimilirend  in  r  über:  afrevolis  9,  168  neben  af- 
levolis  14,  47.    /?et;o?  16,  33.  —  Altgen.  l  zwischen  Vocalen  meist  in  r. 

—  2)  '«oc.  Z»  CONS.  zeigt  wiederholt  Vocalisirung,  doch  überwiegt  die 
Schreibung  mit  l  vor:  autre  5,  27,  aute  8,  23  u.  s.  f.,  einigemal  atresi 
3,  26;  einmal  =  n  in  munt  =  multum  (ebenso  altfr.)  2,  35,  daneben  muU 
7,  14.  molt  18,  25;  sonst  mt  geschrieben;  besonders  häufig  in  JR.  G. 
monto,  monte,  monti;  vgl.  ancun  =  alcun  im  Bemart  und  churwälsch; 
an  montem,  das  nur  Adverbium  sein  könnte,  ist  nicht  zu  denken.  — 
3)  -eUum  =  -eü  :  bd  2,  46.  vaisd  15,  45  u.  s.  f.  4)  LL  =  1  in  den  be- 
kannten boiUir  9, 116.  sailli  20,  6  (wohl  anal,  gebildet  nach  hülUo  u.  s.  f.) 
imäla  4,  5.  61  gegen  sonstiges  nula  12,  69  u.  s.  f^  vgL  pr.  nulh,  nulha 
und  nujo  M.  A,  B.  147.  An  niulla=^neculla  zu  denken  verbietet  die 
deutliche  Schreibung;  selbst  dann  hätte  es  neulla  geben  müssen,  wie 
new[fi]  =  necunum.  —  5)  Complicirtes  L  anl.  stets  unverändert,  also 
plus  u.  8.  f.;  inl.  =  r  in  veil  3,  38.  vermeü  9,  52.  oil  9,  70  {ol  16,  40), 
perü  2,  10,  daneben  die  bekannten  ioglar  3,  39.  fr.  segle  7,  38  (piem. 
sevcl)  und  selbstverst.  wegen  vorausgeh.  Cons.:  cerde  8,  68.  niesddi 
5,  79.  —  6.  m  (6)  l  in  semblant  3,  44.  sembler  18,  5  (neupiem. 
sanble  und  smie)  u.  s.  f.,  aber  regelm.  hümel  19,  14. 

CA.  1)  perpetuarment  9.  54.  Zearwen^  11.  pareisament  20.  — 
2)  att^r  71.  aotr  82.  —  oKra  31  u.  otra  100,  aber  auch  aUre  45.  93. 
101.  107,  noch  neup.  (nach  Pipino:  S.  Albino's  Dialekt  kennt  es  nicht). 

—  3)  CompL  l  hat  bereits  i  entwickelt  und  wurde  vom  Parasiten  er- 
drückt: pien  43.  75.  piasird  76.  compir  43.  75.  piz=*piu=plus  102. 
103  und  neup.  (%ü=iii=i). 

JB.;  2)  dlchunna2,  6.  Rivauta  1, 10.  16,  20  neben  Bivata  1,  6.  autri 

1,  22.  autr  2,  37.  otra  (ultra)  3,  19.  —  aytre  2,  20.  —  5.  pyenna  1,  21. 
pyasix  2,  16  und  pisis  2,  39.  jpiaa;  3,  10.  compir  3,  9.  —  Besonders 
interessant,  dass  in  JB.  bereits  die  upiem.  Formel  ö=hl  (oder  g=zgT) 
g^en  pi  (mithin  auch  bi,  fi)  sich  zu  entwickeln  begonnen  hat;  also:  kl 
in  iessa  1,  16.   iessia  2,  24.  3,  22.  23.    desiayration  2,  27.    desiayrenna 

2,  30  (falsch  gedruckt  desiayrenna)  3,  14. 


*)  Ans  praktischen  Gründen,  die  keiner  Erklärung  bedürfen,  folge  ich  der 
alten  Anordnung,  um  nicht  eng  zusammengehöriges  zu  zerreissen.  Wir  lassen  also 
m  und  n  beisammen  und  setzen  m  nicht  zu  den  Labialen,  n  nicht  zu  den  Den- 
talen; wir  werden  auch  die  Fricativen  v,  f  von  den  Labialen  nicht  trennen,  um 
nicht  die  Symmetrie  der  Entwicklung  zwischen  k  =  p,  f;  h  =  g;  v=j;  u  =  i  zu 
stOren  u.  s.  f. 
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23.  1)  B  bleibt  in  aiter  1,  19  (franz.)  —  esgaddvan  8,  18  ist  ver- 
einzelt, daher  ich  r  ergänzte. mentre  findet  sich  nicht.  Ausl.  Aus- 
fall in  preve  1,  75  st  prever  1,  52  (im  npiem.  allgemein),  lb:  volrea 
11,  47  (fr.  voldrea  4,  28).  —  pölver  2,  9.  nb:  venra  5,  82.  venras 
11,  65.  avenra  16,  20.  remarra  17,  42  (fr.  vendra  4,  75.  r^naindra 
17,  41).  SB:  eser  4,  75.  iserdn  8,  75  u.  s.  f.  (franz.  estre  5,  19.  co- 
naistre  4,  65). 

24.  M  ausl.  =  w  in  ten  6,  6Q.  12,  69;  dann  zweimal  in  1.  Ps.  PI. 
-en  st.  des  gewöhnlichen  -em  (meist  ^  geschrieben):  diren  9,  55.  tro- 
varen  9,  137.  Es  ist  dies  der  Anfang  der  später  zur  allgemeinen  Herr- 
schaft gelangten  Formel  -en,  np.  (neben  oma),  npr.,  wald.  (alt  u.  neu). 
—  Sonst  immer  -m:  ram  8,  95.  fam  6,  38  u.  s.  f.  — .  enferm  14,  29. 
ferme  9,  99.  —  comecUum=:comid  9,  38  (npiem.  cange  ist  franz.).  — 
m  +  iiAB  =  n  s.  n. 

25.  1)  N  =  B  in  arma  16,  47  u.  s.  f.  neben  anema,  anima  16, 
41  u.  s.  f.,  vgl  altmail.  arma.  —  2)  AusL  bleibt  cam  3,  3.  jom  3,  20.  en- 
fern  9,  183.  yvem  8,  61.  entom  9,  167,  auffallig  esceme  17,  5  (frz.  jar 
9,  133.  car  4, 17.  enfer  20, 11).  —  3)  Während  enaa  1, 13  vereinzelt  und 
daher  in  enane  gebessert  worden  ist  (st.  enae)^  doch  R.  G.  perdoncLza 
79,  275.  denati  94,  104.  mategnando  79,  242;  sicher  jedoch  ist  der  Aus- 
fall des  n  vor  Cons.  in  coiter  (d.  h.  coüer  gegen  cqiter  =  *cQddre  17,  37) 

2,  34.  7,  9.  13.  17  u.  s.  f.  neben  cointer  4,  65.  11,  55  und  einmal  conter 
9,  67,  gewöhnlich  von  cognitdre  erklärt,  wiewohl  comptäare  (Ausfall  des 
p  durch  i  ausgefüllt,  vgl.  caitif,  meis,  neis)  vielleicht  ausreichen  würde. 
Ebenso  amail.,  aver.,  aven.  u.  agen.;  in  R.  G.  auch  loitam  häufig;  R. 
devayt  3,  22  neben  devaynt  Ch.  R.  —  Ob  fraquüdi  12,  52  ,freigela8sen^ 
st.  franc  q.  steht,  ist  unsicher.  —  Aber  immer  canvent  6,  60  u.  s.  f.  — 
4)  Abfall  von  ausl.  n  (gleichgültig  ob  vor  Vocal  oder  Consonant):  e[n] 
=  in  6,  3.  52.  21,  83,  vielleicht  auch  4,  43.  no[n]  =  non  3,  19  u.  s.  f. 
(daneben  häufig,  aber  seltener  ne;  einmal  nen  (np.)  12,  35  u.  einigemal 
non  6,  51.  7,  2.  8.  8,  93).  meln]=meum  3,  17  neben  men,  to[n]=tuum 
6,  22.    5o[w]  6,  50.    neu  (necunum)  9,  37.  11,  59,  endlich  einigemal  in 

3.  PI.:  rende  9,  182.  portdsse  11,  68.  sia  19,  38,  vielleicht  mene  16,  51, 
vgl.  Anm.,  sonst  immer  -n.  —  6)  averSmen  6,  64  (1.  PI.  Plqpf.)  neben 
sonstigem  -eme,  -ew,  s.  Verb.  Vgl.  damit  Setzen  von  unetym.  -n  im 
AusL  in  heutigen  oberital.  Dialekten.  —  (üombinirtes  n  7)  w  +  jp  bleibt 
und  wird  nicht  zu  w;  sogar  st.  m+p  steht  oft  np  in  der  Handschrift, 
was  sich  auch  in  andern  oberitaL  Texten  zeigt.  Dies  wurde  im  neupiem. 
Regel.  —  Also  conpagna  19,  22.  conpundion  12,  73.  enpres  14,  4. 
enperaor  19,  30;  selbst  inmortälUd  21,  62  (ebenso  schreibt  der  Kopist 
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imnundus,  inmoficUis  u.  s.  f.).  Dagegen  bleibt  m  vor  h,  soviel  ich  ab- 
sehen kann.  AufTälliger  Weise  hat  die  Handschrift  zweimal  emsemble 
6,  32.  10,.  36,  wozu  der  Schreiber  wohl  durch  das  nachfolgende  m  ver- 
fahrt worden  ist. 

8)  mm  wird  n,  wie  im  altmail.  u.  Ascoli  I  (gn  =  mn);  soig  (som- 
niumj,  soignolent  3,  14.  3,  4.  coloignes  (columna)  5,  22.  daig  (damr 
num)  9,  14.  —  Bei  soi5f  =  ital.  sogno  könnte  man  sich  versucht  fühlen, 
n  dem  i  zuzuschreiben;  aber  daig,  colaigna  zeigen,  dass  mn  =  nn  und 
dieses  =  fi  geworden;  damit  stimmt  pigna  (pinna)  21,  8  (vgl.  ital. 
siagno,  ogni  (omnes),  span.  pat^,  peüa.  Mail,  noch  heute  dan,  colona, 
son,  aber  piem.  zwar  söü,  aber  (durch  ital.  Einfluss?  freilich  ausl.  regel- 
recht) dan>),  colona.  Vgl.  dagn  CJi,  42.  70.  —  Beachte  somi  2,  35. 
samid  2,  33;  dami  colonnes  5,  9  (Durchgangsform),  columnes  5,  23  (lat. 
Schreibung),  sogar  columpne  5,  25,  wie  anderswo  dampnare  u.  s.  f. 

9)  Dagegen  j_m  voc  n  hat  bloss  flum  3,  30.  lum  IG,  68.  num 
(nomen)  2,  14.    leignam  5,  21. 

10)  jlw  voc  n  -f-  ^'^  (am)  =  jjnelfi]:  homen  9,  57.  ömeti  (ho- 
wnnem)  3,  3.  hames  3,  7.  femena  9,  51  (nur  don  (dominum)  1,  37. 
(dominede  1,  72)  und  donna  8,  8,  wohl  frühzeitig  schon  domntis  ge- 
sprochen), aber  wenn  r,  l  vorausgeht,  dann  termen  11,  64.  terme 
2,  44,  wie  ja  auch  ferme  9,  99  (aber  enfemi  14,  29),  npiem.  frem, 
psalme  16,  38. 

Andere  Quellen  des  ü  sind: 

11)  ni  (e):  ausL  engeig  ( Ingenium) yX,  8.  fcesoi^f  6,  33,  mit  folg. 
Vokal:  veigna  (veniat)  9,  144.  engignd  10,  69.  Bretäigna  5,  36.  vt^rwa 
("iTfnea^  8,  75.  mantdigna  8,  4.  menzonge  18,  31.  —  men^srönm  6,  60; 
auch  ndivoc  in  vergöigna  11,  31. 

12)  jfn:  ausL:  maleg  (maltgnum)  9,  101.  reg  (regnum)  5,  40. 
setgf  (signum)  8,  64  neben  dtjfn«  8,  91.    regne  9,  201.    malegne  21,  5. 

—  Zei^na  (ligna)  1,  19.  seignal  4,  12.  ajfw^Z  8,  65.  aigfw^Z  17,  12. 
regnen  14,  9.    enseigna  12,  64.    henignament  17,  55. 

13)  n^r;  Zoi^  3,  19.    teig  (tingit)  5,  10.    esteig  (exstinguit)  5,  62. 

—  feignia  3, 56.  destreigner  9, 164.  restreigner  17, 10;  destrenger  18, 11. 

14)  Anm.  Zur  Schreibung  [i]^  =  Ä  ausl.  mag  bemerkt  werden, 
dass  sie  sich  ebenso  in  andern  oberital.  Texten  und  andererseits  im 
Nordfranzösischen  findet  Es  wäre,  besonders  bei  der  konsequenten 
Schreibung  in  den  zuletzt  erwähnten  Texten,  nicht  unmöglich,  dass 
diese  Schreibung  nicht  reines  f^  darstellt,  sondern  dass  die  Auslaut- 


*)  Cherabini  bemerkt,  dass  auch  die  gebildeten  Mailänder  dan  sprechen. 
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Stellung  von  der  ursprünglichen  Aussprache  enge9i  zu  engej  geführt  hat, 
wie  dies  bei  l  geschieht,  wenn  st  fii  gesprochen  wird  fij.  So  hat  ja 
auch  das  neufranz.  ^  nicht  geduldet,  und  entweder  ein  Stütz-e  ge- 
braucht oder  9l  in  n  geändert,  z.  B.  malin  u.  dgl.  Im  Inlaute  blieb  n, 
wie  auch  stets  sowohl  im  piemont.  als  in  nord£ranz.  Handschriften 
geschrieben  wird. 

15)  nd  =  n:  soreprena  3,  57.  anem  3,  60,  vgl.  4,  28.  7,  18.  12. 
10,  60.  16,  37  u.  8.  f.  (auch  aler  3,  38.  8,  22);  prener  16,  58.  prenem 
21,  104  u.  s.  f.  Daneben  prendea  1,  25.  ander  3,  20  u.  s.  f.  anderen 
9,  169.  prendesen  16,  65.  prendrea  9,  34.  —  Immer  engendem  15, 
18  u.  dgl   cama/nder,  defender  9,  34  u.  s.  f. 

• 

Labiale« 

26.  1)  P  zwischen  zwei  Vokalen  schwächt  sich  meist  zu  «;;  saver 
1,  5.  coveüise  3,  4.  riva  5,  81.  coveüard  5,  78.  coverta  8,  24.  pavol 
9,  6.  crevds  9,  70.  pover  11,  78  {povre  7,  3).  recevun  9,  192.  avertar- 
ment  12,  19.  Zweifelhaft  ist  mir  revunt  3,  25,  ob  eB  =  reponit,  womit 
la  clartd  (Singular)  stimmt  (im  franz.  sinkt  p  in  diesem  Wort  bloss 
zu  b  herab),  oder  ob  es  revont  =  revadunt  ist  mit  der  Bedeutung:  zu- 
rückgehen, abo  weggehen,  wobei  la  in  le  geändert  werden  müsste.  Ich 
möchte  mich  eher  zur  ersten  Erklärung  hinneigen.  Ausfall  zwischen 
Vokalen  kommt  bei  Participien  auf  -pütum  vor:  receü  1,  22.  deceiia 
21,  28,  gleichwohl  auch  älteres  recevti  10,  80.  Aelteres  b  ist  noch  er- 
halten in  cobiten  3,  5.  cobetisia  3,  10.  cubüisia  21,  108.  p  bleibt  in 
apostol  3,  2.    discipol  3,  61. 

2)  pr,  gleichgültig  ob  ein  Vokal  dazwischen  gewesen  oder  nicht: 
obren  3,  43.  obres  3,  21,  sonst  immer  dessevrement  1,  26.  sevrai  5,  27. 
sevrerent  14,  44.  süvre  5,  34.  övre  3,  59.  60.  6,  9  u.  s.  f.  sovre  5,  40. 
recevre  5,  50.  estovrä  7,  29.  cävra  (npiem.  crdva)  10,  52.  —  Ausfall  nur 
in  söre  (super)  1,  19.  9,  84  u.  s.  f.  desure  4,  20.  soreprena  3,  57.  — 
leprosia  8,  63  (gelehrt),  rp  bleibt  porpor  5,  72.  pörpre  5,  35.  Pur- 
pura 5,  10.  Vgl.  baptisme  5,  19  neben  baieidi  11,  8  u.  s.  f.  Anlautend 
psaltne  20,  1  neben  salmiste  1,  76.  —  opus  gibt  obs  5,  57  neben  häufi- 
gerem OS  2,  55.  3,  33.  7,  12  u.  dgl.  Man  erwartete  statt  dessen  op 
oder  besser  of. 

3)  p  wird  geschützt  durch  palatale  Position:  sapies  7,  14.  17,  6. 
sapiäi  8,  21.  14,  52.  sapia  15,  17,  ebenso  np.,  wald.  (franz.  sacha 
15,  6).    grepia  19,  16  (ital.  greppia). 

4)  Auslautendes  p  wird  zu  f,  wenn  demselben  ein  Vokal  voraus- 
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geht,  bleibt  aber;  wenn  l,  r  oder  nt  vorausgeht;  daher  recef  (redpü) 
3,  45.  6,  55.  11,  36  (Perf.  recep  8,  10),  sof  (sapuü)  4,  48.  12,  19, 
wahrscheinlich  aus  *saup=*sauf;  (aber  Präs.  sali,  30),  vgl.  §53.  estuf 
(*st6p€i)  9,  75.  luf  (lupi)  13,  41  —  aber  ab  (apud)  8,  98  neben  ob 
3,  38-  0  16,  54,  dagegen  corp  4,  67  u.  s.  f.  (cors  4,  74  u.  s.  £,  franz.). 
volp  13,  41.    tenp  9,  164. 

6)  p  Yocalisirt  durch  u  zu  i  im  Diphthong:  caiti  2,  56.  Ebenso 
ist  aus  metipsimum  entstanden  metepsme,  was  entweder  (vgl  franz.)  durch 
AusCbJI  des  p  die  Form  meesme  (==  itaL  medesimo)  gibt»  oder  durch  die 
Zwischenform  meeisme^)  endlich  meisme  (nur  einmal  2,  20,  vielleicht 
franz.),  ebenso  span.  meismo.  Einmal  1,  65  bat  die  Handschrift  mees, 
das  an  und  für  sich  berechtigt  wäre,  vgl  prov.,  altpg.  medeis,  medes^) 
allein  da  sonst  immer  meesme,  habe  ich  dieses  eingeführt.  Spätlatei- 
nische Schreibungen  dürften  sein  tempter  21,  5.  remptacitm  6,  57.  co- 
hanpne  5,  25. 

27.  F  fällt  auö  in  aan  1,  12.  preunde  10,  51.  62,  aber  perfimda 

10,  57.  59.   ' 

28.  1)  B  zwischen  Vokalen  sollte  bei  einer  symmetrischen  Ent- 
wicklung ausfallen,  wenn  p  sich  zu  v  schwächt;  dies  ist  der  Fall  in 
Ha  10,  42,  jedoch  hier  ist  b  durch  palat.  j  geschützt  (hdbiat)  und  soll 
regelmässig  dbia  geben,  was  sich  auch  sonst  immer  findet:  abia  5,  72. 

11,  28.  17,  54  u.  s.  f  Am  häufigsten  ist  jedoch  die  Schwächung  zu  v: 
lavor  1,  12.  prevüre  1,  4.  prever  1,  52.  meraveüleren  8,  26.  travdü 
4,  23.  devie  (debüa)  6,  44.  62.  yvem  8,  61.  grivdäi  (cribelldti)  8,  48. 
endlich  didvol  4,  61.  nüvol  4,  71.  bever  3,  10  und  -dvol,  -ivol,  -evol. 
VgL  die  Verbalformen  aver  11,  30.  avem  11,  70.  avei  11,  5.  aves  (lat. 
=  habui8ii)  10,  21.  aves  (=lat.  habuisset)  11,  67.  avu  21,  58.  Imperf 
r^elmässig  -dva  u.  s.  f.,  aber  nur  -ea,  -ia  u.  s.  f ,  nur  einmal  voUvan 

12,  44.  Wie  sapit^^sa,  so  ist  de  =  debet  6,  54  u.  s.  f.  (deit  6,  35. 
8,  22  ist  franz.). 

2)  Nach  dem  Auslautsgesetze  muss  es  in  plum  4,  25  fallen.  Wenn 
dem  ausl.  &  ein  u  ursprünglich  gefolgt  war,  wird  es  f:  of  (habuit) 
1,  14  o.  s.  £  {pt  8,  61  franz.)  und  avraf  (habere  habuit)  6,  51.   porraf 


^  Ebenso  ist  zu  erklären  prov.  negueis,  später  neis,  altfranz.  neeis,  neis;  die 
proT.  Nebenform  neua  lässt  keinen  Zweifel;  vgl.  roure,  roire,  coute,  coide  u.  s.  w. 

*)  Was  soll  aber  mestesso,  mastesao  B.  O.  89,  8,  95.  203,  127,  89?  Es  scheint 
«et  +  9t4980  zu  sein.  Dagegen  ist  es  an  der  Zeit,  ital.  ad^sso,  altsp.  adiesso,  prov. 
ad^  afr.  €ui^,  wallen,  adies  von  ipsum  zu  trennen  und  ein  anderes  Etymon  dafür 
zo  suchen,  wobei  auch  d  (das  bei  adipsum  im  altfranz.  hätte  unbedingt  fallen 
ofiMen)  seine  Erledigung  finden  muss. 

StvdieB.   T?.  5 
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4,  50.  Ausgefallen  ist  es  in  o^'en  (*hdubrtmt,  hdbuerunt)  8,  24.  ora 
(*hdubrat,  Jidbuerat)  21,  61  und  agra  (hdbuerat)  21,  58.  Vgl.  un- 
betontes u=:g, 

3)  Wie  pr,  so  auch  br  in  livrdi  9,  182.  beivre  17,  4  (franz.?). 
Unverändert  ist  es  in  der  franz.  Form  deable  9,  111,  dann  in  dem  ge- 
lehrten Wort  debüor  6,  45.  tribut  19,  31,  wozu  vielleicht  ttibe  9,  169 
gehört.  Auch  die  jLbilis  Suffixe  haben,  wie  in  R,  G,,  dbel,  ibel  u.  s.  f. 
(-ible  frz.)  neben  jjüoL  —  liber  4,  40.  suber  4,  24.  26.  ebrietd  9,  151. 
enebrier  9,  151.    tenebre  3,  8. 

4)  B-^-Mtda  muss  fallen:  oscurüd  3,  25.  sutil  4,  7.  astenenda 
15,  29.    cUenir  17,  6. 

5)  Jdcome  15,  41. 

6)  chambra  10,  18  (franz.?). 

7)  Vokalisirung  in  parola  s.  a  -j-  Lab,,  aber  tabla  2,  31. 

29.  V  anl.  bleibt  in  vastd  13,  41;  =  /"  in  fida  7,  11  u.  s.  f.  neben 
via  11,  8.  vide  12,  21  u.  s.  f.  Zwischen  Vokalen  sollte  es  ausfallen;  so 
ploia  8,  75.  boi  19,  16.  riaiz  20,  24.  Meist  bleibt  es:  viver  6,  39. 
joven  8,  17.    lave  9,  11.    caüivUd  2,  16. 

2)  Auslautendes  v  vor  Vokal  fallt  in  ckaüi  2,  10.  caiti  3,  28  wird 
fin  lef4,  21.  vi/  11,  20.  mof  11,  21.  i?Zw/  20,  24.  reconof  12,  74;  wenn 
ein  r  (T)  vorausgeht,  muss  es  bleiben  (vgl.  jp):  serve  18,  33.  parve  9, 
156.  Eingeschoben  in  paravis  20,  43.  Ch.  R.  nichts  zu  bemerken;  R. 
debiu  1,  10  u.  s.  f.,  aber  avu  2,  22. 

30.  Deutsches  w  hat  die  verschiedensten  Schreibungen;  über- 
wiegend hat  die  Handschrift  u  (also  v),  uisa  9,  29.  84  u.  s.  t  tuirt 
10,  82.  tiarda  11,  33.  uari  11,  68.  estmrdai  14,  14  u.  s.  f.,  öfter  g: 
garir  9,  192.  13,  37.  gart  11,  78.  esgarder  11,  63.  garder  13,  39  u.  s.  f., 
selten  gu,  letzteres  nur  in  guisa  1,  18.  3,  43.  5,  60.  10,  7.  11,  16.  Noch 
heute  schwankt  die  Aussprache  je  nach  dem  Ort  zwischen  v  und  gv. 
Es  wird  mithin  g  dem  franz.  Kopisten  angehören,  gu  die  ältere  Form 
sein,  die  aber  meist  in  v  sich  bereits  vereinfacht  hat.  Ch,:  guera  18, 
aber  varder  42.  Giur.  9.  —  vaster  60.    R.:  ? 

« 

Oatturale. 

31.  1)  K  im  Anlaut  bleibt  regelmässig;  doch  grepia  19,  16  wie  im 
ital.,  grop  (ebenso  npiem.)  6,  52.  53  ,SchlingeS  vgl.  borg,  gropp,  mail. 
friaul.,  grops  bei  Honnorat,  wahrscheinlich  identisch  mit  itaL  grgppo, 
,KnotenS  chw.  grupp,  s.  Diez  I  und  D,-C.  crtippa,  —  gastaldo  7,  3  wie 
im  venet.,  falls  ital.  castaldo  (s.  Diez  IIa)  die  ursprünglichere  Form  ge- 
wahrt  hat;   doch   kann   es  weder  von   castellum   noch   von  gastaldan 
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kommen,  da  -aldo  das  bekamite  Suffix  seiu  dürfte.  —  Endlich  griveldi 

8,  48  jgeflecktS  wenn  es  von  cribellare  herkommt,  was  mir  wahrschein- 
licher ist  als  die  Etymologie  von  grive. 

2)  K   zwischen  zwei  Vokalen  wird  sonor  in  segim  4,  3.    neguna 

9,  144,  häufiger  Ausfall  seun  17,  47.    seimda  1,  52.    mia  1,  34.    neun 

5,  54.    condüun  7,  24.   preer  4,  73.  luor  3,  27.  aniia  8,  34.  prea  8,  36. 
Gewahrt  in  jacu  9,  32  (regelmässig  in  rica  9,  8),  vokalisirt  in  preiem 

6,  57.   paid  7,  8.    sevol  (s<Bc[y']ulum)  1,  14  u.  s.  f.  (vereinzelt  franz. 
segle  7,  38).  —  vergaigna  11,  31. 

3)  AusL  k  mit  vorausgehendem  Vokal  fällt  ab  in  lo  (locum)  1,  7. 
a  lo  ,sofort'  12,  43.  fo  5,  63.  ami  7,  3  neben  loc  2,  24.  Hoc  9,  124. 
foc  1,  49.  nialastrü  11,  40.  poc  10,  40.  za  (eccehacj  5,  48,  vokalisirt 
in  verai  5,  28.  lai  (ülac)  9,  124.  zai  12,  20.  —  fous  1,  21,  nach  franz. 
chw.  Art  aus  foc^us;  daneben  fos  1,  22.  liqu. -|- ausl.  h:  sanc  5,  10. 
Uanc  8,  17.   porc  10,  43. 

4)  Lat  c  +  A  schwankt  im  Manuskript  zwischen  ca  und  cha  (Bei- 
spiele anzuführen  ist  imnütz),  so  dass  erstere  um  ein  Drittel  häufiger  ist 
Aussprache  k,  wie  noch  npiem.  (doch  einzelne  Patois  ö).  —  Wird  durch 
Flexion  ein  urspr.  ka  zu  ke,  so  wird  qUrC  geschrieben,  um  nicht  etwa 
ce:=se  lesen  zu  lassen;  so  röqtie  8,  4.  11.  20,  14.  tdqtie  8,  48.  Mdnque 
9,  162.  cerque  10,  24.  trenquent  10,  40.  vaqt^  12,  66.  escomuniqu^ren 
14,  44.  vdqae  16,  13.  14,  51.  boque  15,  38.  (forqueura  20,  4).  toquer 
21,  82.  pequer  21,  100,  mithin  auch  secher  9,  142.  pecheren  21,  49  u.  ä. 
guttural.  Hierher  ist  riquisia  10,  14.  hlanclwr  5,  18.  22,  8.  23.  37. 
lianqui  5,  54  (bldnchi  5,  19,  mithin  c%  nach  ital.  Orthographic=Ä;^  was 
audi  für  andere  Fälle  anzimohmen  sein  wird)  zu  setzen,  da  diese  Ab- 
leitungen vom  Femininum  gebildet  werden,  wie  ich  (R.  Z.  1,  92  j)  er- 
wähnt habe.  Räthselhafb  ist  die  widersprechende  Schreibung  hlanzor 
8,  14.  bldnza  8,  15  (vgl  damit  venque  9,  112.  21,  14.  vence  21,  15, 
wo  freilich  der  Inf.  vencer  9,  121.  vcnz  9,  120.  3.  Präs.  eine  Handhabe 
bieten).  Einmal  quo  (caput)  12,  49  neben  sonstigem  co  1,  43  u.  s.  f.; 
vgl  esceme  17,  5,  wo  c  Guttural  sein  muss. 

5)  Suffix  -icdre  =  'ee7',  vgl.  eiserbeer  2,  30.  escortean  30,  52.  carreer 
16,  60.  maneer  18,  28.  otrea  9,  36;=-ei(?r  in  roseient  5,  39.  donienteien 
3,  12.  —  caridi  3,  32  ist  cari-di  zu  lesen,  noch  neupiem.  cari-d.  Vgl 
noch  crucifier  5,  70.    sandifie  6,  18.     Latinismen  predicaz  22,  14.  pre- 

diquen  9, 174.  mortificda  8,  9.  sanctificd  6,  9. di(u)care:  iugeö,  82. 

manjer  16,  38  u.  s.  f.    Ob  we^eer  9,  124.  18,  36  =  nitidicdre  oder  nüi- 
diidtem  mit  [r]  ist,  weiss  ich  nicht  zu  entscheiden;  vgl.  orreer  16,  56. 

6)  ke,  ki  wird  sibilantisch  in  den  gewöhnlichen  Fällen;  so  das  eben 

5* 
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erwähnte  vencer,  vence,  verasa  5,  15.  veraisa  13,  12.  noser  9,  152. 
marcir  5,  20.  dess  1,  6.  Beim  Verb  spielt  einmal  die  Analogie  hinein;' 
dann  ist  zwischen  franz.  Formen  zu  scheiden:  dis  (dicU)  11,  37  und 
disen  (dicunt)  12,  47.  dison  8,  67;  vgl.  condüsen  3,  49.  condüun  7,  24. 
33.  —  luisent  5,  34.  lüisa  5,  65.  —  d-^-c:  dotze  9,  43.  doze  9,  166. 
Ausl.  schwankt  die  Schreibung  zwischen  z  und  s:  voz  10,  43.  vos  11,  83. 
paz  13.  7.  i^os  13,  10  (franz.  pais  19,  24).  croz  20,  9.  do^jßf  3,  13. 
{dolza  3,  13). 

7)  icium:  juise  11,  79. 

8)  k  +  t  =  it:  faü  1,  19.  fruü  1,  21.  malaeU  1,  61.  dreüament 
1,  26.  fei^  8,  39.  noi^  3,  20.  deleit  3,  15  und  immer  (noch  heute).  — 
plai  14,  47  ist  wohl  in  plait  (9,  120)  zu  ändern.  —  tolet  8,  21  wird 
statt  toleit  (*tolledumJ  stehen.^)  —  Gelehrt  seda  14,  45. 

9)  K-|-8  (x)=i8:  eisemple  9,  136.  isemple  3,  27.  dsirentA^  67.  eis 
(exü)  12,  6.  apraismdva  16,  43.  dis  (dixit  statt  dfis^  12,  9  u.  dgL; 
hierher  auch  8k  =  äs;  vaisel  15,  45.  crOsun  17,  20.  j^oswn  4,  61. 
ndiser  19,  16.  apareisi  19,  17  u.  s.  f.  reconoiser  15,  10  u.  s.  f.  —  dreice 
16,  43.  — 

10)  k  +  e:  Idiremes  12,  73.  sdirement  6,  54  u.  dgl.  Vgl.  noch 
aler  9,  31.    aleretza  12,  51,  wo  Ausfall  anzunehmen.  —  kl  s.  bei  L, 

32.  Anl.  Qv  +  A  behält  seine  Aussprache  bis  zum  heutigen  Tage, 
also  qtml  1,  41.  quaranta  17,  23.  cinqtmnta  10,  54.  quant  3,  17;  nur 
qtuir  1,  55  schwankt  mit  car  3,  16.  Ebenso  quest  (neupiem.  cost)  7,  19. 
quel  (neupiem.  col)  7,  10  u.  dgl.;  aber  qm  (npiem.  Ice)  u.  a.  =  A;;  vgl. 
auch  Schreibungen  wie  prediquen,  roque  u.  s.  f.  Ausl.  cinqtie  10,  36 
neben  eine  9,  5,  npiem.  sing,  sink,  Inl.  diva  (dkva)  4,  26  u.  s.  f., 
npiem.  eva,  sevez  9,  17.  —  ensuvr  9,  103.  5,  32. 

33.  1)  Anl.  ga,  go,  gu  Guttural;  nur  ioi  (gaudium)  8,  14.  12,  51 
wie  im  ital.,  also  frühzeitig  jodium  (ob  mit  Einmischung  von  jocum?). 
Dieses  a  bleibt  in  der  Flexion:  longae  20,  4.  longe  10,  53.  alberged^  11. 

2)  o  fällt  zwischen  zwei  Vokalen:  desliSr  6,  ,48.  lient  6,  49.  lia 
6,  65.  eo  (ego)  13,  7.  fiasl  14,  8.  imden  16,  64.  eoMier  16,  65.  End- 
lich sei  neota  2,  7.  11,  52,  altmail.  und  veron.  negota,  chw.  nagüUa,  s. 
Ascoli  I  Index,  bergam.,  crem.,  com.,  mail.,  trid.,  friaul.  erwähnt;  wenn 
es  von  neegtdta  käme,  könnte  das  eg  nicht  ausfallen;  ne  gutta  nimmt 
Cherubini,  Tiraboschi  (Voc  1873)  an;  aber  muss  ergot  ,et5^as'  nicht  mit 
negot  zugleich  erklärt  werden?  —  maistre  12, 63  kajm=mdgister  (mdistre) 
oder  magistrum  (maistre  st.  maestre)   sein.     Vokalisirt  pldia  16,  10, 


^)  Vgl.  npiem.  let  ,BettS  benedet  usf.;  beachte  auch  altfr.  die  Nbf.  tolet. 
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wahrscheinlich  auch  lei  9,  24.  rei  8,  29.  Vereinzelt  leger  16,  38.  legem 
16,  7-  fraget  4,  48.  rc^eor  9,  6.  mugean  16,  29  u.  dgl.  g  +  cons  freit 
11,  78.  netra  13,  9;  neben  ner  (nigrum)  11,  61.  ent^  15,  46  (cf.  aler); 
vortonig  nerzi  13,  19.  ennerzia  13,  9.  —  pigmenz  8,  84.  sfwara^(ie9, 123. 

34.  öv:  fenjfa  15,  40.  42  wie  heute  {lengtuz  22,  11).  lengtie  12,  54 
hier  wird  gue  Notirung  für  ge  sein. 

35.  Deutsches  anL  h  fällt  ab:  ardi  9,  37.    albergar  9,  37  u.  dgl. 

36.  AnL  j=g;  inL  fallt  es  zwischen  Vokalen  aus,  bevor  es  pa- 
latal  geworden:  jeune  5,  44.  maeste  5,  82.  peorament  10,  84;  daneben 
majestd  7,  35.   jejune  17,  21  u.  s.  f. 

Ch  und  jß  stimmen  überein;  ich  notire  für  Ch:  chaxa  4.  chascun 
oft  Cch  =  Jc).    du  4.  di^a  8.  /ai^  7.  drit  11.  costreit  55.  sarawen^  51. 
—  Joo  73.    ?o  82  (locrnn).  —  quarta  2.    quarditd  7.  —  cn^era  83.  — 
R:  huchasem  1,  7.    cose  1,  4.    c%05a  1,  8  u.  s.  f.,  aber  zasdiun  3,  35.  — > 
contrayt  1,  17.    fayte  1,  28.    saram^n^  1,  31.    predüh  2,  2.  —  syond 

2,  12  und  sccunrf  2,  33.  —  Zoo  1,  16.    lo  1,  19.  —  zamay  1,  5. 

Dentale« 

37.  1)  T  zwischen  Vokalen  fällt  aus:  müa  4,  51.    cria  7,  6.    via 

4,  45  einmal  (fallt  mit  via  ,Weg^  zusammen  und  dürfte  dem  Kopisten 
zuzuschreiben  sein),  menüe  8,  48.   pescaör  4,  24.  guvemaür  6,  6.  jugeor 

7,  29.  sainted  15,  17.  n^^^a  9,  124.  lignda  9,  53.  ?at  12,  18.  —  vita 
(gewöhnlich)  3,  12  u.  s.  f.  muta  4,  43.  mute  9,  66.  criat&r  6,  5.  castitd 
9,  124.  Gelehrt  debitör  6,  45.  eterndl  3,  12  u.  dgl.  —  ^d^a  wegen  vul- 
^lat  tQtta. 

2)  AusL  t  fällt,  wenn  ein  Vokal  vorausgeht:  crid  1,  13.  ves^j  4,  42. 
aw«  6,  51.  5aW  3,  17.  rei  4,  24.  25.  m  10,  43.  sei  ("si^ew;  22,  42.  — 
et  ist  regelmässig  e  ausgeschrieben,  meist  7  gekürzt.    Einigemal  et  1,  25. 

5,  65.  Ausnahme  tapit  5,  12;  —  chait  1,  10  u.  s.  f.  ist  nicht  charU  = 
^cadüum,  auch  nicht  *cadectum,  so  dass  es  st  caeit,  caet  stünde,  son- 
dern =  cddüum. 

Wenn  l,  r,  n  dem  auslautenden  t  vorausgeht,  so  bleibt  es  mei- 
stens: alt  7,  4.  8,  67.  68.  mort  4,  45.  cort  7,  15.  tant  3,  11.  quant 

3,  17.  davant  7,  35.  vestiment  5,  10.  verament  5,  25.  argent  5,  26. 
gent  5,  27.  fönt  (fordern)  11,  9.  venent  7,  33.  g'tteranf  9,  19;  einige- 
mal   quan  4,  4.     e{at;an  4,  66   oft.   —  Es   bleibt  immer   bei  k+t, 

8.  d.;  nur  plai  14,  48  (?)  s.  §  31,  8.  —  requist  11,  79.  —  Bei  Ver- 
balformen bleibt  ausl.  t  regelmässig  nur  beim  Particip  Präs.,  dagegen 
fallt  es  fast  immer  aus,  gleichgültig  ob  ein  Vokal  oder  ein  Konsonant 
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vorausgeht,  gleichgültig  ob  es  in  der  betonten  oder  unbetonten  Silbe 
steht.  Die  Ausnahmen  (=  franz.)  sind  so  selten,  dass  sie  dem  Kopisten 
zugewiesen  werden  müssen.  S.  Verb.  3.  Conj.  Ps.  der  A-Conjug.,  3.  Ps. 
Indic.  der  andern  Conjugationen,  3.  Sgl.  Conj.  Plqpf. 

3)  TB  einmal  nach  prov.  Art  lairuns  14,  26.  pecairiz  17,  44  (ebenso 
wald.),  poiria  20,  46.  poiriam  1,  66,  aber  meist  p^a  10,  17.  frare 
1,  16.  mare  2,  29.  pare  1,  10.  lare  14,  27.  paroin  17,  19.  Per  (pe- 
trum)  14,  29.    derer  5,  48.    ver  (veterem)  1,  37,  einmal  porrem  22,  49. 

4)  Suffix  üia,  1)  aleretza  12,  51  (=  franz.  esse,  ece),  2)  meistens 
riquisia  10,  14.  flevolisia  12,  55.  alHsia  20,  6.  nuisia  21,  92  u.  s.  f. 
(=  franz.  oise,  ise). 

5)  Suffix  '(xtionem:  razun  6,  20.  rcisun,  4,  44.  oraiiun  6,  43  (franz. 
oreison  6,  65). 

38.  D  fällt  zwischen  zwei  Vokalen:  rät  6,  148.  oi  12,  43.  feel 
10,  29.  prea  10,  70.  veüa  11,  29.  meia  16,  44.  aia  6,  65.  envta  4,  47. 
concea  4,  74.  ve^  6,  31.  veen  8,  55.  oir  3,  47;  paravis  20,  43,  selten 
bleibt  es:  paradis  4,  13..  öden  8,  55.  cloden  9,  10.  odor  8,  77.  glddi 
9,  183.  jw(Zes  11,  80.  —  ades  kann  nicht  von  adipsum  kommen.  —  Auf- 
fällig seti  13,  45  (setge  1,  75),  setön  16,  43.^)  adversitd  3,  44.  aversitd 
9,  100.  amonisent  9,  101  u.  s.  f.  c  +  d:  /rctY  11,  78.  Ausl.  d  fällt; 
/ö  11,  41.  ve  11,  37.  pe  12,  19.  se  13,  52.  Bei  vorausgehendem  n  ge- 
schieht dies  auch:  dun  9,  190.  segun  11,  22.  jfraw  12,  69.  qtian  14,  32, 
aber  gewöhnlich  bleibt  es  imd  wird  im  Auslaut  tonlos,  wie  regelmässig 
nach  r:  funt  4,  27.  unt  5,  9.  dirnt  20,  11.  grant  12,  51.  sovent  14,  13. 
confunt  14,  46.  segunt  19,  9.  g?mw^  21,  7.  cfe/enf  9,  195.  vert  8,  95. 
jpcr^  8,  94.    tart  9,  9.    db:  iieira  3,  59.    veirem  18,  37  (ebenso  wald.). 

39.  z  im  Zeitwort  baptizure:  baptizai  11,  35.  —  hcUedi  9,  90.  13, 
12.  29.  b(Ueö  14,  28.  bated  21,  3.  —  atzur  9,  154.  Gi,  R  nichts  zu 
bemerken. 

40.  1)  s  im  Anlaut  einmal  z  {zo  9,  128)  geschrieben.  Inl.  s  in 
presbyterum  muss  sehr  frühzeitig  ausgefallen  sein  (preveire),  da  auch 
das  franz.  keine  Spur  desselben  zeigt.  —  a[bs]tenencia  15,  38.  atenir 
17,  6  neben  astenencia  15,  29.  Ueber  malvdz  8,  46.  nialvds  3,  28  er- 
fahren wir  auch  durch  diesen  Text  nichts  Neues. 

2)  Sonst  beschäftigt  es  iins  bloss  im  lat.  Auslaut.  Die  Handschrift 
zeigt  ein  bedenkliches  Schwanken,  indem  sie  einmal  ausl.  s  wahrt,  ein 
andermal  abwirft.    Es  ist  der  Kampf  zwischen  dem  gallischen  und  dem 


\)  aetan   könnte  man  noch  wie  aseter  aus  adseditare  aus  einem  *8editonem, 
vgl.  pieUm,  erklären,  aber  in  säi  geht  es  nicht. 
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itaL  Prinzip.  Das  letztere  wiegt  entschieden  vor,  ziemlich  beim  Nomen, 
noch  mehr  beim  Verb.  An  das  chw.  erinnert  einigemal  vorkommendes 
Setzen  des  Nominativ  s  beim  Prädikatsparticip;  aber  die  Zahl  der 
Stellen,  wo  das  Particip  kein  s  anninmit,  ist  andrerseits  doch  wieder  so 
gross,  dass  wir  hierin  kein  festes  Princip  sehen  möchten.  —  Auffälliger 
Weise  nur  plus.  —  mein  (minus)  7,  13.  sot  9y  104.  desot  9,  110 
(subius)  ist  zu  behandeln  wie  corp  4t,  Ql,  temp  8,  57  u.  s.  f.  mdi  20,  45 
=  ma[gF]i[s],  asdi  1,  12  aus  a5sa[^]4s],  npiem.  ose.  Ebenso  sind  zu  er- 
klären die  2.  Pers.  Plur.  des  Ind.,  Conj.  u.  Imper.  sapidi  2,  5.  8,  21. 
14,  51.  teigndi  11,  6.  avei  11,5.  serei  17,  49.  esquivdi  13,  8.  dondi 
11,  64.  meravdldi  13,  19.  regetdi  11,  49  u.  s.  f.,  auch  ohne  i:  aqui- 
aare  9,  22.  calza/re  14,  22.  far6  9,  22.  poe  17,  48.  consenti  14,  19.  dfe- 
fendi  14,  19.  prendi  14,  18,  selbst  pai  21,  90.  devi  17,  14  und  si  (st. 
es^is)  12,  40.  42.  —  Das  s  ist  nach  Hinterlassung  eines  i  abgefallen  in 
not  (nos)  6,  44.  voi  (vosj  1,  22.  Zweifelhaft  ist  trei  (tresJ4,  41  u.  s.  f., 
da  hier  sowohl  ^,  als  Nom.-Plur.-t^  als  s  dasselbe  Resultat  herbeifuhren 
konnten. 

3)  Ausl.  s  wird  nach  franz.  Art  nach  gewissen  Konsonanten  (1,  fi,  nn) 
z;  z.  B.  oilz  3,  11.  filz  9,  40.  engeinz  9,  120.  anz  3,  35.  10,  36  u.  s.  f. 
Dies  ist  dem  piem.  Dialekt  fremd,  der  den  Nom.-Plur.  der  Masc.  mit  i 
(lat  Nom.)  bildet,  und  auf  den  Kopisten  zurückzuführen.  —  Ch  B  ausl. 
s  fallt  entweder  nach  Rücklassung  eines  %  oder  spurlos. 

41.  s  impurum  hat  stets  ein  vorgesetztes  e;  nur  einmal  istd  10,  36 
(ebenso  inuner  wald.)  und  spiritalment  6,  7.  Damit  stimmt  das  Neupiem. 
nicht  überein  und  dies  ist,  soviel  ich  weiss,  der  einzige  Punkt,  der 
gegen  den  piem.  Dialekt  zu  sprechen  scheint;  auch  das  um  zwei  Jahr- 
hunderte spätere  Statut  von  Chieri  kennt  kein  e,  ebensowenig  Rivaita. 
Dies  ganz  auf  Rechnung  des  Schreibers  zu  setzen,  geht  nicht  an,  da 
er,  wie  in  allem  andern,  auch  hierin  häufiger  der  Vorlage  gefolgt  wäre. 
Ich  glaube  nun  annehmen  zu  können,  dass  das  Setzen  des  e  vor  s  im- 
purum im  Piem.  einst  allgemeines  Gesetz  gewesen  und  erst  im  Lauf  der 
Zeit  in  einigen  Theilen  des  piem.  Gebietes  wieder  geschwunden  ist. 
Als  Beweis  führe  ich  an,  dass  der  Artikel  im  Neupiem,  vor  Konsonant 
d,  %  vor  einem  s  impurum  aber  le  lautet,  gerade  wie  vor  einem  Vokal 
T;  vgl  lestomi  ,der  Magen*  und  lom  ,der  Mensch'.^)  Vgl.  das  Altwald., 
das  kein  e  (i)  vorsetzt,  sogar  nach  italienischer  Art  ex  -f-  Wort  in 
s-J-Wort  ändert,  wo  aber  bei  Setzung  des  Artikels  st.  la  spina  gesetzt 
wird  Vespina  (s.  Ghiizmacher  Jahrb.  4,  480),  während  das  Lyoner  Evang. 


»)  VgL  für  das  Ital.  Schuchardt  Vok.  II,  349,  und  jetzt  Gröber  R.  Z.  11,  594  f. 
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meist  überall  noch  dem  s  imp.  ein  e  vorsetzt.  Heutzutage  ist  e  -(-  ^ 
imp.  auf  dem  westlichen,  s  imp.  auf  dem  östlichen  Abhang  der  kot- 
tischen Alpen  zu  finden. 

2)  ex  -^  Cons.  bleibt  ab  esteigner  5,  85.  espandre  15,  44.  es- 
pleüer  21,  54  u.  s.  f.,  wie  noch  im  Neupiem.,  während  das  Ital.  konse- 
quent auch  hier  das  e  abstiess. 

Formenlehre« 

42.  1)  MännL  Artikel,  Sing.,  Nom.  und  Acc  lo,  ein  einziges  Mal  el 
9,  123  (np.  'Q;  vor  Vokalen  l-.  Derselbe  kann  auch  inkliniren:  e4 
(et  lo)  3,  55.  22,  20.  que-l  (que  lo)  2,  28.  6,  35.  dd,  dl,  d  (en  lo) 
5,  53  u.  s.  f.  —  Plural,  Nom.  imd  Acc.  li,  mit  Präpositionen  dd,  ein- 
mal (fcZ  16,  7.  dei  9,  6.  40,  a4l,  eil  (en  li)  5,  20  u.  s.  f.,  aber  cun  U 
1,  38  u.  s.  f. 

2)  Weiblicher  Artikel,  Sing.:  la,  ein  einziges  Mal  Nom.  U  4,  48. 
de  la,  a  la  \L  s.  f.  —  Plur.  le,  de  le,  a  le  u.  s.  f. 

3)  Daneben  nach  franz.  Art,  Masc.  Acc.  Plur.:  los  2,  56  u.  s.  f. 
dds  9,  30.  als  11,  53.  os  1,  4.  2,  64  u.  s.  f.  —  fem.  las  5,  8,  seltener 
les  1,  3.    de  Zes  1,  17  u.  s.  f. 

43.  1)  Substantiv,  masc.  Sing.,  Nom.  und  Acc.  unverändert,  ohne 
Nom.-s;  Plur.  Nom.  und  Acc.  mit  erhaltenem  oder  abgefallenem  i  (in 
beiden  Fällen  kann  der  vorausgehende  betonte  Vokal  durch  dieses  i  be- 
einflusst  sein;  auch  der  unbetonte  Vokal  kann  das  i  aufnehmen;  vgl.  §  4). 

2)  Eine  Deklination  mit  Accentveränderung  konnte  ich  nicht  kon- 
statiren;  zwar  findet  man  seignor,  ome,  ömen  neben  ser,  om,  allein  er- 
steres  ist  ebenso  gut  Nom.,  z.  B.  4,  24.  8,  28.  30.  10,  4  u.  s.  f.,  und 
letzteres  ebensogut  Acc.  4,  5.  49.  52.  53.  10,  60  u.  s.  f    Vgl.  noch  lare 

I,  23.    bosare  1,  23,  aber  lavoraor  1,  15  u.  s.  f. 

3)  Feminina  der  lat.  a-Deklination  haben  Sing,  -a,  Plur.  -e;  die 
auf  einen  Konsonanten  oder  betonten  Vokal  endigenden  haben  entweder 
i:  main  7,  25.  qudü  8,  50.  poestdi  16,  17  oder  haben  es  verloren: 
vertu  8,  24.  flor  8,  76.  honor  3,  38.  oraiiiun  8,  84.  cogitaciun  12,  72. 
part  9,  42.    volp  13,  41.    vergen  8,  92  u.  s.  f. 

4)  Eine  eigene  Bemerkung  verdient  fida,  vida  =  vicdta,  das,  wie  in 
andern  oberital.  Dialekten,  cf.  wald.,  R.  G.,  Cr.  37.  B.  19.  F.  P.  u.  s.  f.; 
vgl.  Mussafia,  Beitr.  s.  v.  fiada,  sein  unbetontes  a  im  Plur.  gegen  die 
Regel  behält;  vgl.  fida  9,  139.  170,  auch  in  der  Form  via  (st.  vida) 

II,  8,  ebenso  R.  O.;  daneben  freilich  vide  11,  8.   12,  21.   vides  12,  48. 

5)  la  vestimenta  8, 15.  le  vestimente  17, 48;  vgl.  devie  (debita)  6,44. 
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6)  Daneben  nach  franz.  Art  beim  Masc.  im  Nom.  Sing,  und  Acc. 
Plnr.  ein  s,  ebenso  wie  beim  Fem.  Plur.  ein  -es  oder  ganz  selten  -as; 
Nom.  Sing,  detis  1,  6.  fous  1,  21.  fos  1,  22.  dedbles  1,  65  u.  s.  f.  Acx5. 
Plur.  hels  agnds  et  moltons  1,  25  u.  s.  f.  —  Fem.  Plur.  destnes  1,  1. 
fees  1,  16.  gerbes  1,  17;  aquestas  8,  40.  57.  —  Ja  nicht  selten  finden 
sich  beide  Methoden  neben  einander,  wie:  los  apostoil  12,  53.  los  mträ- 
caü  14,  29.  li  boin  homes  9,  64  u.  s.  f.  —  le  plus  groe  gerbes  1,  17.  en 
aqueskts  muntaigne  8,  40.   de  le  vertujs  2,  5.  u.  s.  f. 

7)  Auffällig  ist  endlich  eine  dritte  Art,  die  spanische,  die  sich  zu 
den  erwähnten,  der  italienischen  und  französischen,  dazugesellt:  aquÜos 

3,  55.  (iquestos  9,  63.  172.  11,  76,  die  nur  viermal  vorkommt  und  die 
sich  in  unserm  Text,  wo  spanischer  Einfluss  ausgeschlossen  ist,  als  eine 
Kombination  des  franz.  -s-Plurals  mit  itaL  singularer  -o-Endung  erklären 
Uesse,  wenn  nur  diese  letztere  selbst  in  unserm  Texte  vorkäme.  Einmal 
geschieht  dies  zwar:  gastaldo  7,  3,  der  zweite  Fall  tuto  9,  173  ist  nicht 
ganz  sicher,  da  tuto  di  gleich  franz.  tote  di  oder  tote  jor  auch  als  Fem 
angesehen  werden  könnte;  freilich  ist  sonst  lat.  Fem.  -a  ausser  durch  -a 
nur  durch  -e  in  unserm  Text  vertreten,  aber  einmal  lano  22,  37.  Doch 
ist  zu  bemerken,  dass  heutzutage  einige  piem.  Patois  das  masc.  -o  auf- 
weisen. —  Ch.  Masc.  lo,  de  lo  imd  del,  a  lo  und  al,  li,  gli,  gle,  i,  dei, 
Fem.  la,  le,  —  Subst.  masc.  quäl,  qu^gl,  tuit,  alcuign,  caigl,  aitri;  Fem. 
arme,  rctssoign,  main,  —  segnor,  messet,  homegn,  omen,  om,  —  JB;  lo, 
de  lo,  a  lo;  li,  gli;  de  gli,  agli;  —  la,  le,  Subst.  masc.  quäl,  quagl, 
tagt,  autri;  Fem.  cose,  persone,  casogn,  confessiogn,  deposiciogn,  —  ver- 
gena,  —  um  Acc. 

44.  Ob  dasjenige,  was  hier  als  franz.  Methode,  welche,  beiläufig 
sei  C8  gesagt,  vor  der  italienischen  ziemlich  zurücktritt,  bezeichnet 
worden  —  und  die  Bemerkung,  die  nun  folgt,  dürfte  nun  auch  auf  die 
einschlägigen  Theile  der  Lautlehre^)  und  auf  das  Verb  ihre  Anwendung 
finden,  —  wirklich  ursprünglich  unserm  Texte  fremd  sei,  kann  nicht  so 
leicht  entschieden  werden,  wenn  man  die  umliegenden  Dialekte  vergleicht. 
Die  Lyoner  Bibel  zwar  steht  auf  rein  franz.  (in  weiterem  Sinne,  in  dem 
es  prov.  mit  einb^eift)  Standpimkt,  nur  dass  sie  das  latein.  Plural-i  der 
Masculina  noch  erhalten  hat;  also:  Corona:  Coronas;  murs,  mur:  muri, 
murs;  vertuz,  vertu:  vertuz;  allein  spätere  waldensische  Texte  (Jahrb. 

4,  380)  haben  bereits  ein  Schwanken,  in  dem  Fem.  Plur.  zwar  s  behält, 
aber  das  Nom.-i  in  den  Acc.  eindringt  (Gegentheil  vom  franz.).  Die 
heutigen  Dialekte  verglichen,  so  ist  vor  allem  der  Nom.  mit  dem  Acc.  in. 


^  Ygl.  z.  B.  canav.  ndistre,  conöistre  gegen  piem.  ndiser,  conöiser  u.  v.  a. 
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einen  Casus  zusammengefallen;  aber  sonst  herrscht  das  grösste  Schwanken; 
so  hat  im  Westen  das  franz.  Waldensisch,  Queyras,  Embrun,  Barcelonnetto 
beim  Artikel  lou:  U  (Acc.:  Nom.),  aber  la:  les,  cout^l:  cout^s,  puerto: 
puertes  (Acc:  Acc.).  Monetier  schwankt  zwischen  i  u.  s  beim  Masc,  Fem. 
ohne  s,  ebenso  auf  ital.  Seite  Oulx,  Pragelas;  sonst  scheint  das  westl. 
Piemontesisch  -5  gar  nicht  zu  kennen,  weder  im  Masc.  noch  im  Femin. 
Dasselbe  gilt  vom  Canavesischen  und  Aosta  (dies  letztere  ist  vom  piem. 
zu  trennen),  wenn  nicht  bei  letzterem  das  vor  ein  vokalisch  anlautendes 
Nomen  gesetzte  z  ein  Rest  des  alten  -s  ist^);  noch  weiter  im  Norden  hat 
das  churw.  wieder  -s  beim  Masc.  und  Fem.;  der  Osten  kennt  kein  -5. 
Daraus  lässt  sich  vielleicht  schliessen,  dass  unser  Text,  falls  die  -5- 
Formen  kein  fremdes  Element  sind,  emer  Gegend  angehört,  wo  das 
wald.  oder  das  franz.-churw.  einerseits  und  das  piem.  andrerseits  an- 
einanderstiessen.  Aber  das  heutige  piemontesische  Sprachgebiet  kann 
hier  nicht  entscheiden;  man  bedenke  nur  folgendes:  da  unser  Text 
sieben  Jahrhunderte  von  der  Gegenwart  getrennt  ist,  so  können  in 
einer  so  alten  Zeit  die  beiden  Arten,  die  franz.  und  die  ital.  in  Pie- 
mont,  das  zwischen  beiden  in  der  Mitte  liegt,  einige  Zeit  mit  einander 
im  E^ampfe  gelegen  haben,  bis  endlich  die  zweite  den  Sieg  davon  ge- 
tragen hat.  In  diesem  Falle  müsste  unser  Text,  da  er  sicher  nicht 
waldensisch  ist,  mehr  nach  dem  Norden  Piemonts  hin  gerückt  werden,*) 

45.  Die  Deklination  der  Adjektive  ist  jeuer  der  Subst.  analog;  Adj. 
der  3.  lat.  können  im  Fem.  ein  -a  bekommen:  povra  2,  15.  amiabla  — 
verdsa  19,  29,  ebenso  prov.,  wald.  U.  G.  u.  dgl.  —  Das  prädikate  Ptc. 
Pf.  Pass.  hat  öfters  das  Nom.-5,  wie  im  churw.  (einmal  sogar  a  tisäe 
21,  37);  doch  überwiegen  die  -5 losen  Formen. 

46.  Der  Komparativ  wird  mit  pltis  umschrieben. 

47.  Pronomina  personalia.    1)  betont,  Nom.  Sing,  eo  9,  20.  21. 


')  de  me  zieu  Zuccagni  34,  le  zetoffe  das.,  votre  zordre  das.  40  u.  s.  f.  —  totte 
le  commessions  das.  32  muss  fehlerhaft  sein. 

*)  Darnach  ist  der  im  Laufe  der  Abhandhing  gebrauchte  Ausdruck  ,£ranzd- 
sisch*  aufzufassen.  Mit  Bezug  auf  das  oben  S.  45  gesagte  wäre  unter  dem  ,franz. 
Kopisten^  ein  Nordpiemontese  zu  verstehen,  der  eine  centralpiem.  Vorlage  vor  sich 
hat  und  bei  der  Abschrift  anfangs  unwillkürlich  die  ihm  geläufigen  Formen  an- 
führt, bis  er  sich  nach  und  nach  an  das  Vorliegende  gewöhnt  und  dasselbe  im 
Verlauf  des  Abschreibens  immer  getreuer  wiedergibt.  —  Allein,  selbst  bei  dieser 
Annahme,  bleiben  eine  Anzahl  rein  französischer  Formen  unerklärlich;  andrerseits 
fehlen  wieder  Hauptpunkte  dieser  nördlichen,  dem  franz.  sich  nähernden  Dialekte. 
Wie  kommt  es  denn  z.  B.,  dass  zwar  lat.  a  bald  e  wird,  bald  a  bleibt,  aber  sich 
nie  eine  Spur  des  bekannten  Einflusses  einer  vorausgehenden  Palatalis,  um  nur 
dies  eine  zu  erwähnen,  auf  a  findet? 
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13,  7.  9.  18.    eu  2,  19.  47.  52.  7,  18.  12,  31.  39.  13,  18.  34  u.  s.  f.    e 

1,  71.  2,  48.  7,  10.  14.  15.  9,  28  u.  s.  f.;  vgl.  noch  oe  (hoc  ego),  Ja* 

10,  22,  daneben  franz.  ge  3,  23.  52.  53.  57.  3,  33.  13,  20.  —  tu  2,  46. 

—  e/  1,  11  (persönlich),  12,  48  (sächlich),  ela  3,  19.  —  Gas.  obl.  und 

nach  Präp.i)  md  2,  23.  2,  58  [mi]  —  [tei]  ti  7,  15  —  lui  14,  44.    lei 

9,  35.  —  Refl.  sei  8,10.  si  4,  50.  5,  74.  —  2)  unbetont  me  2,  20.  — 

te  1,  72.  —  Dat.  li  2,  23.  —  Acc.  lo  1,  75.   la  1,  71.  —  Refl.  se  1,  38; 

enklitisch:  se-l  7,  5.    si-l  3,  32.    no-?  7,  50.    ve4  11.  20.  —  Reihenfolge 

la  U  1,  71.  —  3)  betont,  Plur.;  Nom.  noi  6,  44  und  nos  1,  65  (dieses 

häufiger).  —  voi  12,  31   und  vos  1,  68  (häufiger).  —  «7  1,  18,  einmal 

d  2,  12.  —  [da?]  des  10,  50.  —  Gas.  obl.  und  nach  Präp.  noi  6,  24. 

nos  9,  157  (seltener).  —  voi  15,  34  [yos?]  —  3.  Pers.  nur  bei  Präp. 

Doppelformen  wie  prov.:  sore  lor  12,  36.  14,  55.  16, 18  neben  franz.  apres 

ds  9,  49.  8,  46.  —  [elas?'\,  —  Die  dem  Sing,  lui,  lei  entsprechenden 

Nebenformen  el,  ela  lassen  sich  nicht  nachweisen.  —  4)  unbetont  nos 

6,  52  u.  8.  f.  [ne\  —  vos  2,  12  u.  s.  f.,  einmal  ve  in  vel  11,  20.  —  Dat. 

lor  2,  11.    Acc.  los  1,  39.    las  1,  62.  —  5)  Nach  dem  Imperativ  rendez 

mei  2,  33.    di  me  2,  46,    da  me  10,  22.  —  Dass  sich  zu  den  franz. 

Formen   (unbetont,  Plur.  Acc.)  los,  las  nicht  die  entsprechenden  ital. 

[li,  i  —  le]  nachweisen  lassen,   kann  Zufall  sein.  —  Pron.-Adverbia: 

imle  =  ne  und  en  s,  %  13;  ibi  =  i,  auch  enkl.  noi  11,  36.  12,  63  neben 

non  i  12,  71.  —  Ch:  o  (ego)  Giur.  2.    el  IG  (pers.)  5,  12  (sachlich).  — 

in  se  55,  66.  —  lor  53.  de  lor  7. -^  ne-l  13.  —  se  29.  —  B:  a  my  1,  22. 

noy  1,  1.  6.    endr  lor  1,  17.    gli  1,  22.    o  (=ol,  d)  1,  8.  —  se  1,  10. 

Neupiem.  mi,  ti  —  noi,  voi  —  lui,  lei,  lor;  tne,  te,  lo,  la,  ne,  ve,  i,  le, 

48.    Pronomen  Possessivum  weist  zweierlei  Formen  auf,  deren 

Verwendung  nicht  ganz  dem,  was  wir  unter  betonten  imd  xmbetonten 

(subst.   und   attrib.)  Formen   verstehen,   entspricht.  —  1)  Masc.  Sing. 

mun,  tun,  stm  stehen  sowohl  vor  Vokal  als  Konsonant,  mit  und  ohne 

Artikel  u.  dgl.;  also  mun  fil  2,  23.  —  tun  fil  2,  20.    tun  escient  1,  35. 

—  Stift  fil  20,  37.    son  col  2,  39.    son  evesqtie  2,  59;  neben  lo  son  cria- 

ior  1,  12.    un  son  ß  2,  15.  —  men  und  meo  kommen  beide  nur  einmal 

vor:  lo  meti  pare  12,  39.    lo  meo  comandament  21,  95;  aber  ms,  to,  so 

kommen  ebenso  (und  zwar  viel  häufiger)  vor  Vokal  und  Konsonant,  mit 

oder  ohne  Artikel  vor:  me  ser  2,  36  (gewöhnlich  zusammengeschrieben) 

me  hanor  3,  38  und  el  me  amor  12,  42.    un  me  fü  2,  17.  —  to  aver 

14,  39.    to  dominide  21,  18  und  lo  to  govemament  6,  22.  —  so  frare 

1,  15.    so  amor  22,  16  imd  dd  so  aan  1,  12.    un  so  gener  2,  33.    Das- 


':  AoffilUig  ist  2,  20  und  4,  8,  vgl.  Anm. 
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selbe  gilt  vom  Fem.  mia,  tua  toa,  [sua]  soa  und  [ma],  [ta],  sa;  doch  zeigt 
das  Zahlen verhältniss,  das  erstere  Formen  .meist  beim  Artikel  stehen. 
mia  fe  1,  68  (ebenso  altfranz.).   la  mia  parrochia  2,  57  mid  mia  esposa 

8,  5.  —  la  tua  helta  5,  78  imd  toa  terra  2,  46.  —  la  soa  fe  8,  54  und 
soa  esposa  8,  31.  soa  casa  9,  25  und  la  soa  (ohne  Subst.)  9,  40.  Aber 
[ma'],  [ta],  sa  konunen  nur  ohne  Artikel  vor  und  stets  vor  Subst.:  sa 
terra  2,  38.  sa  natura  4,  28;  vgl.  noch  il,  43.  12,  6.  80.  15,  26.  16, 
41  u.  s.  f.  —  2)  Plur.  [wei],  [toi],  soi  3,  61.  5,  53.  6,  3.  7,  27.  9,  192. 
16,  38  (immer  ohne  Artikel).  —  3)  nostre  1,  10.  vostre  17,  47.  nostra 
16,  61.  vostra  2,  24.  lor  oder  lur  1,  20  u.  s.  f.  —  CA;  de  soa  p.  57. 
de  la  soa  n.  1,  55.  —  i  soi  ben  60.  —  nostr.  1.  —  JB:  meser  1,  5.  em 
so  m.  ly  10,  14.  lo  so  s.  2,  3.  em  soa  m.  1,  12.  em  la  soa  j.  1,  25, 
rhostr  1,  8.  loor  1,  31.  —  Neupiem.  we,  to,  so,  nostr,  vostr  im  Sing.  u. 
Plur.;  mit  und  ohne  Artikel  vor  Kons,  und  Vokal;  Fem.  mia,  tga,  sga, 

—  Igr  ist  verloren,  statt  dessen  so. 

49.  Das  Pronomen  demonstrativum  hat»  wie  im  prov.,  sowohl 
die  mit  ecce  als  mit  eccu  gebildeten  Formen,  während  das  franz.  nur 
die  ersteren,  das  ital.  nur  die  letzteren  besitzt:  1)  Sing,  cest  —  cesta 
14,  35.    Plur.:  eist  7,  21.  —  Fem.  fehlt  —  Sing,  icd  10,  43.    cel  2,  6. 

—  celui  15,  10.  19,  36.  de  celui  2,  8.  —  cela  10,  31.  —  Plur.:  cü  2,  3. 
a  cels  2,  20.  —  Fem.  fohlt.  2)  Sing,  aqu^st  7,  19.  quest  2,  11.  — 
questui  20,  14.  —  aqussta  2,  4.  questa  10,  31.  —  [questei,  costei.]  — 
Plur.  aquisti  3,  53.  aquist  3,  49.  aqtiesti  11,  24.  17,  9.  20,  16.  aquestos 

9,  63.  11,  76.  —  quisti  10,  33.  questi  7,  3.  quist  8,  47.  quest  7,  19.  — 
[costor]  —  aqtieste  4,  32.    aquestes  5,  47.  aquestas  8,  57.  queste  11,  21. 

—  Sing,  aquel,  quel  7,  10.  —  [coiwi.]  —  aquela  4,  52.  aquella  2,  64. 
quela.  —  [colei];  Plur.  aquili,  aquil  11,  40.  14,  44.  aqueil  18,  25. 
aquelos  3,  55.  quil  3,  8.  queü  10,  24.  —  a  color  6,  22  (quelor  JB.  G.) 
und  d' aquel  18,  25.  —  aquele,  quele  (?),  aqueles  1,  17.  —  3)  Neu- 
trum. 20  Nom.  und  Acc.  und  auch  Präp.  1,  33.  35.  37.  55  u.  s.  f.  —  o 
Acc.  11,  28.  14,  48  u.  s.  f.';  vgl.  oe,  od,  forner  pero  18,  25.  empero  2, 
47  u.  s.  f.  —  Ch:  Aus  quest,  quel  ist  bereits  durch  Einfluss  das  q  (u) 
geworden:  costa  82.  col  5.  colla  12,  ebenso  R:  cost  1,  7.  costa  2,  17. 
col  1,  6.    cholo  1,  12.    Plur.  cugl  2,  31,  daneben  schon  c^iel  2,  9  u.  s.  f. 

50.  Relativpronomen,  Masc.  u.  Fem.,  Sing.,  Plur.,  Nom.  1,  12. 
43.  1,  38.  2,  5.    Acc.  que  1,  82.  2,  5.  1,  26.  1,  17.  de  que  4,  57.  6,  38. 

—  cui  7,  4.  a  cui  9,  193.  en  cui  num  11,  35.  por  quei  1,  5.  —  Da- 
neben scheint  eine  Femininform  que  (Nom.  Acc.  Sing.  Plur.)  zu  existiren 
11,  20.  12,  70.  13,  33.  19,  37.  —  lo  quäl  (frz.  quel  selten)  u.  s.  f.  von 
Personen  und  Sachen  —  quäl  und  que  fragend. 
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51.  Numeralia  cardinalia:  un,  una  —  doi  12,  5.  dui  9,  57. 
das  9,  63;  Fem.  doe  4,  35.  doe  vide  12,  21.  doa  fida  9,  139.  —  trei 
4,  41.  tres  7,  21;  Fem.  trei  11,  10.  tria  via  11,  8.  —  cinque  10,  36. 
onc  9,  5.  —  se^  9,  169.  —  dez  12,  48.  —  dotze  9,  43.  dofees  12,  8. 
doses  9,  166.  —  trenta  10,  53.  —  quaranta  17,  23.  —  oiwgwawto  10,  54, 
—  müia  10,  36. 

52.  Ordinalia:  premer  7,  2.  —  «c^n  7,  32.  —  terz  7,  2. —  seien 

9,  47.    setena  9,  169.  —  dese»  117.  —  des-e-oitSn  20,  1.  —   qimrantena 
15,  37,  also  mit  der  Distributivendung  gebildet,  wie  prov.,  amail.  u.  dgl. 

53.  Verbum.  Allgemeines.  1.  Ps.  Plur.  regelmässig  -em,  zwei- 
mal -eil,  also  analog.  Anbildung  an  die  lat.  zweite  Conjugation.  Dem 
entspricht  der  Infinitiv  und  das  Perfekt  der  a-Verba  in  -er,  -ei  u.  s.  f. 
aber  Ptc.  Pf.  und  Impf,  -d  und  -äva.  —  3.  Sing,  das  ausl.  t  fällt  re- 
gelmässig ab,  ebenso  s  der  2.  Ps.  Plur.  Interessant  ist  ein  Plqpf.  in 
liistorischer  Bedeutung,  sowie  ein  zweites  als  Conditional  gebrauchtes. 
Sonst  ist  noch  das  häufige  Einmischen  rein  franz.  Formen  zu  erwähnen, 
sowie  einige  prov.  Eigenthümlichkeiten  beim  starken  Perfekt. 

1)  aver.  Präs.  Ind.  di  13,  18  [as  vgl.  Fut.],  a  1,  70.  avem  11,  70. 
af?ei  11,5  {av^z  14,  25,  an  11,  41.  Conj.  dbia  5,  72  (dia  10,  42),  abidm 
14,  55.  Perf.  aves  10,  21.  of3,  39  (ot  8,  61),  ovetn  6,  68.  oren  8,  24 
{arefU  7,  31). 

2)  eser  (estr^).  Präs.  soi  2,  23  u.  s.  f.  so  12,  31.  son  7,  14.  es 
4,  30.  es^  1,  67,  fast  immer  E  geschrieben;  alle  spätem  piem.  Texte 
haben  e;  sem  3,  23  u.  s.  f.  si  12,  40.  13,  42.  sun  2,  3.  son  3,  3  (sunt 
3,  4  u.  s.  f.).  —  C!onj.  seies  21,  100.  sea  1,  81  u.  s.  f.  sia  1,  83  u.  s.  f. 
{seit  11,  29).  sedm  6,  60.  19,  39.  sidm  4,  76  u.  s.  f.  seian  14,  11. 
seien  14,  51.  sien  5,  60.  —  Perf.  fui  2,  48.  fos  4,  12.  /b  1,  11.  refu 
1,  9.  forun  5,  25.  foron  5,  31  (furent  1,5).  —  Conj.  füses  2,  52.  fos 
1,  20  (/bscjßf  9,  27),  fosen  15,  7.  —  Impf,  era  15,  34.  eres  2,  53.  era 
1,  10.  erun  5,  35.  erew  5,  12.  —  Beachte  neben  avea  estd  21,  35/6. 
das  bekannte  eran  avü  12,  51  (=  an  estd),  worüber  Jahrb.  4,  386  Anm. 
imd  5,  247  £,  sowie  Diez  11^  149**  und  dessen  Citate,  endlich  Boucherie, 
DiaL  poit  S.  254,  dazu  Tobler  Gott.  Gel.  Anz.  1874,  S.  1423  nach- 
gesehen werden  können. 

3)  -4-Conjugation.  Infinitiv  -er.  Ptc.  Präs.  und  Ger.  -dnt,  Ptc. 
Perf.  -d,  Fem.  -da  (d),  —  Präs.  perdones  6,  62  (od.  Conj.?)  apela  8,  3, 
seltner  recorde  7,  31.  trovem  1,  36  (gardum  6,  52),  osdi  12 y  41,  ebenso 
Imperativ:  esvarddi  14,  15  (esgardez  8,  20),  meist  cobiten  3,  5.  pre- 
diquen  9,  174,  seltner  esveülun  3,  21.    amdson  18,  31,  einmal  escort^an 

10,  52.  —  Conj.  [perdanes  6,  62,  s.  oben],  Idis  6,  57.  dön  6,  34.  äban- 
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don  5,  74.  deig  17,  55.  vart  15,  36.  aquist  10,  81.  peclieni  15,  42  und 
Imperativ  esveüUm  3,  15  u.  s.  f.  —  Perf.  gardei  13,  34.  ^re5pases21,  95. 
dornst  21,  99  (pasds  8,  59.  en^ros  10,  23).  3)  meist  -e:  comenze  1, 
14  u.  s.  f.,  weniger  häufig  6:  comandö  1,  11,  einmal  reposa  1.  m.  corr. 
in  reposo  5,  28,  franz.  nur  criä  4^  15.  reposa  5,  34.  ofrea  9,  36.  Zeva 
9,  45.  mena  9,  171.  deigna  10,  56.  cerca  10,  20.  ddeita  16,  55.  i;ea 
21,  23.  —  6)  -cren:  laiseren  8,  87,  einigemal  comencerent  9,  50.  und  sel- 
tener demandären  9,  14  u.  s.  f.,  levdrent  9,  16.  —  Conj.  muntds  4, 
23  u.  s.  f.  und  ahies  7,  9  u.  s.  f.  —  laisdsen  8,  54  (tnanjassent  17,  12), 
portässe  11,  68,  selten  anesen  9,  7.  —  Impf,  torndva  11,  63.  ddeUdven 
21,  50.  ^ensdva»  3,  62  u.  s.  f.  —  Fut.  ahierdi  7,  18  und  xmrlardi  8,  5. 
torner ds  4,  31.  ahierd  7,  38  und  reposard  5,  56.  trovarem  9,  118  u.  s.  f.; 
einmal  trovaren  9,  137.  aquistare  9,  22  u.  s.  f.  {porterez  12,  31).  ^ar- 
deran  12,  33  u.  s.  f.  und  amardn  9,  148  u.  s.  f.  —  Fut.  Impf,  pensarea 
14,  31.    darea  14,  31.    manjarean  21,  45.    tocar^an  21,  45. 

4)  Die  übrigen  Conjugationen.  Inf.  -er,  -fr  und  '-er  (franz.  '-re). 
—  Part.  Präs.  meist  -dnt:  disant  4,  68.    veignant  9,  13.    querant  9,  19. 

20.  corraw^  20,  3.  saiUant  20,  14.  sapicmt  21,  67,  seltener  -ew^:  lui- 
sent  5,  34.  C(mt7ewen^  6,  68.  ven^ent  7,  33,  vgl.  treenza  9,  129  u.  s.  f.  — 
Part.  Perf.  vencu  1,  30.  combatu  1,  38.  receu  1,  22.  rendu  2,  28.  venu 
2,  39  u.  s.  f.  vesti  4,  42.  blanchi  5,  19.  mew^t  6,  67.  trai  12,  17.  vari 
11,  68  u.  s.  f.;  stark:  faU  1,  19.  pres  4,  61.  pris  4,  64.  asis  4,  76.  nies 
5,  60.  promes  6,  70.    destruü  9,  51.    ^rai^  5,  81.    cover^  5,  12.    avert 

21,  52.  teint  5,  38.  ocis  5,  38.  rot  15,  46.  encios  10,  63.  requist  11,  79, 
na  19,  2  u.  s.  f.  —  tolet  8,  21  (wohl  st.  toleU  =  *toUectum)  s.  31,  8.,  cÄdi^ 
4,  49.  19,  12.  =  cdditum,  vgl.  cdi^o  Ji.  6r.  26,  11,  Aosta  cet.  —  Präs. 
sosteig  13,  30.  tem  11,  75.  rent  1,  57.  di  21,  99.  recefS,  45.  war^s;  5,  61. 
ve  (videt)  6,  30.  de  (debet)  6,  54.  eis  (exit)  12,  6.  ven  11,  54.  o? 
8,  100.  vol  7,  31.  defent  9,  195,  einmal  engende  11,  22.  empla  20,  24, 
wohl  st.  emple;  avem  2,  63.  poem  2,  63.  Ze^fm  8,  5.  mordem  10,  73. 
retenem  10,  74  u.  s.  f.  (franz.  tenun  9,  99).  —  4.  Imper.  prendi  14,  18. 
cowsen^i  14,  19.  de/ewdi  14,  19.  devi  17,  14.  fai  22,  20.  jxn  21,  90 
gegen  poe  17,  48.  (franz.  volez  22,  19.  «;ee;e:  8,  22  u.  s.  f.);  vivun  3,  4. 
roZwn  3,  19.  condüun  7,  24  u.  s.  f.  d/sow  8,  67.  veon  11,  42.  häufiger: 
t?o7ew  3,  47.    obren  3,  43.    creen  6,  73.    corren  9,  18  u.  s.  f. 

Inchoativa:  3.  Ps.  aflevolis  14,  47.  amonis  11,  4  u.  s.  f.  —  Conj.  Präs. 
sapies  7,  14.  teigna  15,  37.  soreprena  3,  57.  veigna  8,  37.  viva  6, 
35  u.  s.  f.  lüisa  5,  65  —  aber  17,  6  ist  sapia  vom  Schreiber  selbst  in 
sa^ne  korrigirt;  deveigndni  8^97.  poissdm  8,97.  teigndm  11,  69.  abidm  17, 
31,  daneben  häufiger  jpoissm  5,  86.    rendem  9,  197.    remaignem  9,  197. 
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espandeni  15,  44.  reccvem  17,  30  u,  s.  f.;  sapidi  8,  21.  14,  52.  teigndi 
pössen  8,  7.  corren  15,  44,  aber  vean  16,  31.  —  Imperf.  disea  15,  34, 
savea  1,  52.  awa  3,  55.  devea  4,  48.  tenea  7,  4.  |)om  7,  16.  dorniea 
16,  38.  Jasea  21,  32.  puea  21,  36  u.  s.  f.;  vereinzelt  apia  2,  14.  7,  3. 
feignia  3,  56.  veta  1,  71.  ofria  1,  16.  23.  26  (franz.  aveU  21,  44); 
avidm  1,  65;  devean  6,  3.  av^an  9,  32.  ociean  8,  53.  ofrean  18,  9  u.  s.  f. 
neben  seltenem  atendeien  11,  61.  deveiun  15,  35.  vendeian  8,  52.  (fe- 
neient  9,  67),  einmal  volevan  12,  44.  —  Perf.  eZegfei  12,  30.  c^*ees  14,  39. 

—  so/ris  8,  59.  descende  4,  60.  perde  4,  46.  t?en^we  4,  57.  responde 
3,  37.  desceve  4,  64.  csconde  9,  12.  apareise  19,  17.  corre  20,  25.  fteve 
30,  27  u.  s.  f.  —  trai  3,  29.  canveHi  8,  62.  ros^e'  8,  46.  sofri  8,  44. 
chai  4,  14.  cowt  5,  10.  oi  14,  35.  m  16,  47  u.  s.  f.  —  starke:  pres  8,  10 
(pris  7,  5).  mes  4,  74  {mis  7,  5).  rece/^  8,  10.  remas  4,  60.  escHs  9,  5. 
erf^  12,27.  vm  12,36.  recono/  12,74.  voZs  4,75.  —  volc  19,16  u.  s.  f. 
(franz.  j)0^  21,  93);  responderun  8,  27.  entenderen  21,  53.  creeren  9,  17. 

—  sofriren  5,  48  (asaüUrewt  9,  46.    ensuirerU  5,  32);  fenier:  vener en 

8,  17.  preserim  16,  8.  torsiren  16,  15.  dishrim  8,  17.  miseren  9,  16. 
feneren  16,  9  neben  teuren  9,  47.    v/re?i  8,  24.    soren  (sapuerunt)  21, 

53.  55.  68.  72.  /eirwn  22,  21.  /er^  14,  43  u.  s.  f.  —  Beachte  prov. 
Art  in  volgrun  9,  68.  aparegrtm  8,  15.  —  Ind.  Plqpf.  historisch:  1.  Ps. 
Plur.creere»n  3,  17.  foreme  11,  8.  recevereme  11,  7.  averemen  6.  64;  vgl. 
den  Conditional  I.  —  Conj.  Plqpf.  saves  6,  51.  aves  9,  37  u.  s.  f.  —  ven- 
gues  22,  14;  savesen  4,  68.  faesen  12,  49  u.  s.  f.  —  pareguesen  9,  16. 
Futur:  irdi  8,  4.  dira«  3,  27.  trairdi  10,  23.  venrds  11,  65.  veira 
3,  59.  canaiserd  3,  59.  sei^a  (esse)  5,  54.  wefra  5,  84.  estovrd  7,  29. 
6et?ra  8,  95.  morrd  4,  41;  diretn  5,  13.  semn  (^esse^  6,  66.  sirem  6,  68. 
veirem  18,  37.  reluiserem  9, 148  u.  s.f.  (franz.  prendrez  9,  16.  garcntirez 

9,  23);  voldrdn  5,  59.  seraw  (^esse^  1,  ßl.  isemw  8.  75.  /era;i  8,  101. 
fardn  16,  33.  naiserdn  16,  20,  caran  21,  71.  —  faillirdn  8,  39.  pen- 
tirdn  16,  20  u.  s.  f.  —  Impf.  Fut.  poerea  6,  56.  direa  10,  12.  volrea 
11,  47.  aber  eiseria  11,  62.  poiria  20,  46;  rendrean  16,  12.  farean  16, 
12  u.  s.  f.  —  Cond.  1  =  Plqpft.  /bra  10,  49.  om  21,  61.  81;  agra  21,  50. 
pogra  19,  15.  20,  38.  —  Cond.  2  =  Pf.  Futuri;  porrdf  4,  50.  avrdf  &, 
51,  vgl  altmail.,  altveron.  vordve  im  Patecchio  (Jahrb.  VIII,  210)  u.  s.  f.  — 

Ch:  haven  22.  —  esser  9.  —  e  (ist)  66.  —  sea  14    seen  9.    seew^ 

54.  —  eren  7.  —  /i«  5.    fos  32.    /w5  13.  /ossen  17. er,  d;  cörer  52. 

rezer  Giur.  3.  /<?r  15.  far  30.  —  Perf.  voren  52.  averen  89.  —  Impf. 
acea  23.  —  porterea  21.  avereia  69.  —  sera  Giur.  2.  2^^^'^  53.  averan 
61.  —  vojfZa  13.  /bwja  30.  efeWa  30.  debien  9.  —  i;uZw€ra5  33.  ai?es  22. 
efdrevenis  12.    /^ens  14.    /es  15.    feis  22.    vendkassen  34.    volessen  58. 
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—  ayant  31.  stasenf  105;  entegnu  11,  19.  ferua  15.  mdu  96;  schon 
die  analogische  Form  daü  69. 

R:  aver  1,  12.  —  habia  1,  13.    habien  2,  42.  —  eser  2,  1.    e  (ist) 

1,  2.  14.  —  5ea  1,  8.  seya  3,  26.  sia  1,  10.  —  Beachte  1.  Ps.  Plur.  in 
-enna,  ena  1,  6.  26.  2,  25.  30.  3,  11.  14.  25,  einmal  -ene  3,  12  und  -en 

2,  27.  —  laveia  2,  14.  —  ^os^tiZan^  2,  26,  aber  avew^  1,  26.  seyent  2,  23 

—  bereits  das  analogische  stau  1,  15.  30.  2,  6.  efeWt*  1,  10.  26.  2,  1. 
avu  2,  22.  ^055w  1,  26.  cUtendu  3,  5.  entegnu  3,  9.  pervegmi  1,  8. 
2>romis  1,  12.    so^Ämissa  3,  24. 


lieber  den  Ursprung  dieser  Predigten,  soweit  ihr  Verhältnis  za  den  Anschau- 
ungen der  Waldenser  in  Frage  kommt,  bin  ich  so  glücklich,  folgende  Mittheilung 
des  Herrn  Prof.  Dr.  Preger,  für  deren  gütige  Zusendung  ich  verbindlichst  danke, 
hier  geben  zu  können: 

„1)  Diese  Predigten,  welche  unzweifelhaft  einen  und  denselben  Verfasser  haben, 
entstammen  keinesfalls  dem  widdesischen  Kreise:  sie  betonen  Dinge,  welche  von 
Waldesiem  sicher  nicht  also  in  den  Vordergrund  gestellt  worden  wären,  und  sie 
lassen  Anlässe  ungenützt,  welche  von  waldesischen  Predigern  sehr  wahrscheinlich 
zur  Darlegung  der  ihnen  eigenthümlichen  Anschauungen  wären  benützt  worden. 
So  scheint  mir  gleich  die  erste  Predigt,  welche  yon  der  Darbringung  des  Zehnten 
an  die  Kirche  handelt,  ein  Zeugniss  wider  den  waldesischen  Ursprung  zu  sein.  In 
der  9.  Predigt,  wo  gesagt  ist,  dass  die  Christen  durch  die  Taufe  zu  Priestern  ge- 
worden seien,  wird  dennoch  zwischen  Bischöfen  und  Priestern  einerseits  und  den 
Laien  anderseits  deutlich  unterschieden  und  den  ersteren  die  Predigt,  den  letzteren 
das  gute  Beispiel  als  Beruf  zugewiesen  9,  133  und  135.  In  dieser  Predigt  yor 
allem  lag  es  nahe,  die  Laienpredigt  zu  rechtfertigen.  Der  Bischöfe  und  Priester 
als  der  Nachfolger  der  Apostel  wird  oftmals  gedacht,  aber  nicht  der  Verpflichtung 
zu  gleicher  Armuth  mit  den  Aposteln.  Pr.  8,  69  wird  Papst  Sylvester  rühmend 
erwähnt.  £^  Waldesier  würde  hier  von  der  Verweltiichung  der  Kirche  gesprochen 
haben,  welche  die  Opposition  auf  jenen  Papst  zurückführte. 

2)  Aber  diese  Predigten  sind  auch  nicht  gegen  die  Waldesier  gerichtet.  In 
keiner  derselben  ist  gegen  die  Laienpredigt  polemisirt,  keine  enthält  eine  Bemer- 
kung, die  man  auf  die  Waldesier  beziehen  könnte.  Wo  der  Häresien  der  Neuzeit 
gedacht  ist,  wie  in  der  8.  und  14.  Predigt,  da  ist  es  die  Simonie,  gegen  die  der 
Verf.  kämpft. 

3)  Die  Predigten  sind  von  einem  Geistlichen  zunächst  an  Geistliche  gehalten, 
wenn  auch  nicht  ausschliesslich  an  solche.  Vielleicht  deutet  darauf  schon  das 
häufig  vorkommende  Seignor  frare;  dann  aber  die  lat.  Schulsprache  an  verschie- 
denen Stellen  wie  6,  14 ff.  etc.;  sodann  das  mahnende  „wir**  z.  B.  14,  54.  9,  133 
und  135  u.  a.  a.  0. 

4)  Der  Verf.  zeigt  sich  als  einen  in  der  hl.  Schrift  sehr  belesenen  Mann,  wie 
die  zahlreichen  Citate  beweisen,  und  gehört  einer  sittlich-reformatorischen  Rich- 
tung der  Kirche  an.  Er  kämpft  gegen  die  Simonie,  gegen  die  Herrschsucht  und 
Verweltlichung  der  Geistlichkeit  13,  35.  Seine  Predigten  sind  ernste  Buss-  und 
Sittenpredigten. 

Es  ist  möglich,  dass  die  waldesische  Predigt,  die  ja  im  Anfang  noch  nicht 
die  scharfe  Opposition  zur  herrschenden  Lehre  zeigt,  wie  im  13.  Jahrhundert,  den 
Verf.  in  seiner  Weise,  vor  allem  das  Wort  der  Schrift  sprechen  zu  lassen,  und  so 
vieles,  was  der  Glaube  der  Zeit  hoch  hielt,  in  den  Hintergrund  zu  stellen,  bestärkt 
hat;  aber  er  steht  doch  abgegrenzt  den  Waldesiem  gegenüber  und  innerhalb  der 
kirchlichen  Ordnung.*' 


Anmerkimgen*) 


1,  13.  enaz  C,  statt  enäz  s.  §  00,  vgl.  uohite  ß,  23.  20.  des  C,  lies:  dei[fne], 
ebenso  1,  55  s.  §  7,  13.  21.  ardea  man  yermisst  das  Object.  22.  non  kann  einfache 
Negation  oder  =^  no  ne  sein.  26.  lo  C.  statt  des  richtigen  la,  da  desme  desma  >= 
decima  weiblich  ist,  vgl.  1,  36. 50.  79.  27  ff.  Gen.  4,  4.  5.  6.  7.  32.  3.  Gen.  4,  7  nach 
der  Itala  (vorhieronymische  Uebersetzung).  45.  Gen.  28,  17.  46.  Gen.  28,  20.  22. 
48.  Hieron.  de  situ  etc.  bei  Lagarde  83,  34.,  allein  hier  wird  von  einer  dort 
gebauten  ecelesia  gesprochen,  während  unser  Prediger  lo  temple  schreibt.  50.  Dgl. 
kam  auf  dem  genannten  Concil  wohl  kaum  vor;  die  Sache  dagegen  ist  bekannt, 
vgl.  Decr.  Grat,  p,  IL  c.  XIL  qu.  2.  c.  27  ff.  53.  4.  vielleicht  aus  Deut.  26,  2.  3.  10. 
vgl.  Exod.  23,  19.  u.  ä.  55.  Dem  Inhalte  nach  aus  verschiedenen  Stellen  des  Pen- 
tateuch  zusammengezogen.  57.  des  C.  s.  oben  20.  59.  Gen.  4,  11.  64.  Num.  16,  33. 
—  uinentes]  uuttenUs  C.  —  adesmäi  würde  einem  addedmare  entsprechen;  aber 
kann  dies  ,zählen*  bedeuten?  dagegen  adciestimare  würde  sein  d  nicht  behalten 
können.  67.  terra]  trra  G.  65.  mees  C.  am  Ende  der  Zeile,  so  dass  er  tne 
auf  die  nächste  zu  schreiben  vergass.  67.  Bei  der  ersten  Frage  o  est  Vespi 
e  lo  gran?  ist  aus  dem  vorigen  hinzu  zu  denken  ,wenn  man  das  Saatkorn  in  die 
Erde  legt.'  —  1.  söleil?  68.  h  greift  aus  dem  vorigen  nur  das  letzte  Glied  bei- 
^ielsweise  heraus.  73.  4.  Math.  25,  40.  74.  1.  michiy  wie  ungekürzt  stets  ge? 
schrieben  steht;  ebenso  11,  80.  82.  75.  1.  pouer.  76.  Psalm  81,  6.  77.  Math. 
10,  40  mit  Luk.  10,  16. 

2,  1.  Math.  5,  7.    3.  1.  bonaurai  gegen  die  Handschrift,  wie  sie  sonst  hat. 

12.  eH]  die  regelmässige  Pluralform  lautet  il  —  13.  Greg.  Dial.  3,  1.  nach  dem 
Gedächtnis  ungenau  wiedergegeben.  14.  de  terra  de  lauor  scheint  Campaniae 
wiederzugeben.  20.  me]  man  erwartet  mei  oder  mt;  vgl.  13,  40  und  s.  4,  8. 
34-  lo]  man  erwartet  la  —  37.  1.  gener*  61.  Joh.  15,  13.  64.  or]  =  audire, 
noch  einmal  in  dieser  Form  4,  77.,  doch  korrigirt  o*,r,  sonst  oir  3,  47.  9,  58.  Es 
scheint  also,  als  wenn  eine  Nebenform  =  *dudere  bestanden  hätte,  so  in  einem 
von  itaL  Hand  geschriebenen  Lyoner  Codex  584,  f.  14  «"d  qui  ore  viaut  or  la  mer- 
wiOe,    65.  Frei  nach  Math.  25,  40.    66.  s.  zu  1,  74. 

S,  1.  Rom.  13,  11.    4.  couertise  C.    6.  1.  Joh.  2, 14.    7.  Psalm.  75,  6.    16.  Rom. 

13,  11.  19.  Rom.  13,  12.  22.  trespasä]  st.  trespasda,  s.  S.  56.  25.  rewmt]  erkläre 
ich  als  =  reponit,  wenn  ich  auch  sonst  in  diesem  Worte  nur  die  Form  mit  b 

*)  Ich  habe  mir  Mühe  gegeben,  die  Citate  wo  möglich  nachzuweisen,  wobei 
mir  mein  College,  Prof.  Reusch,  wacker  geholfen  hat.  Anderes  verdanke  ich  der 
oft  bewährten  Gefälligkeit  R.  EöMer's.  —  Den  Wortlaut  vergleiche  ich  gewöhnlich 
nicht,  nur  in  einigen  besonderen  Fällen  mache  ich  auf  Verschiedenheiten  aufmerk- 
sam. —  C.  bedeutet  handschriftliche  Ueberlieferung;  ein  senkrechter  Strich  |  zeigt 
Zeilenanfang  in  der  Handschrift  au. 
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rebonre  kenne;  zu  lesen  le  (st.  des  überl.  la)  clartd  se  revont  =  revädurt  wäre 
allerdings  möglich;  doch  vermisst  man  dann  das  nothwendige  inde.  27.  ne  la  luor] 
ne  lamor  C.  29  f.  Kön.  2,  19.  (ungenau.)  39.  e  no  me]  en  ome  C.  47.  Math.  11,  28. 
48.  lies  honer ati  (st.  oneratt),  53.  en  lo  cor,  sonst  steht  el  st.  en  lo;  viell.  lo[r]. 
54.  uisiun  de  pcts  ist  die  Erklärung,  welche  die  .Schlüssel'  vom  hebr.  Jerusalem 
geben,  s.  Lagarde  Onomastica  sacra,  1870.  50,  9.  usf.  57.  Hebr.  4,  13.  58.  Daniel 
7,  10.    58.  Apoc.  20,  12.    63.  Job.  4,  34. 

4,  3.  deZ  gegen  de  4,  4.    6.  Eccli.  1,  4.    ^.  de  se  meisme  st.  sei  oder  «t,  vgl.  zu 

2,  20  8  f.  Ezech.  28,  12.  (zwei  Steine  fehlen).  25.  la  met  en  Vaiua]  lam  (über 
dem  letzten  Balken  des  m  ist  ein  t- Strich  angebracht)  1  en  la  uia  C.    30.  Gen. 

3,  19  nach  der  Itala.  33.  Galat.  5,  17.  35.  Greg.  Dial.  4,  3.  (sehr  ungenau). 
43.  mortdl  e  la  carn;  die  üeberlieferung  ist  bloss  haltbar,  wenn  e=en  angenommen 
wird,  wie  dies  6,  3.  52.  21,  83  sicher  der  Fall  ist;  sonst  kann  man  lesen  martdl  a 
(st.  des  überl.  e)  la  carn  usf.  47.  mort  etemal  kann  hier  nur  heissen:  mortuus 
aetemus;  besser  wäre  eine  Verbindung,  wo  es,  dem  vorausgehenden  uäa  perpetual 
entsprechend  ==  mors  aeterno  stände.  48.  li\  man  erwartet  la.  51.  Gen.  3,  1. 
54.  1  Thim.  2,  14.  Wenn  aber  der  arme  Adam  dieselbe  Ansicht  entwickelt  (Gen. 
3,  12),  so  schilt  ihn  der  Prediger  einen  ,hoffärtigen  Thor*,  vgl.  21,  96.  62  f.  scheint 
Anspielung  an  Hieb  40,  19.  20  zu  sein.  68.  Math.  8,  29.  74.  Das  zu  que  lo  cors 
e  Varma  gehörige  Zeitwort  fehlt.    77.  oir]  o\r  C.    Matth.  25,  34. 

5,  2.  Cant.  3,  9.  10.  8.  Essaim  ist  mir  unbekannt;  es  kann  vielleicht  auch 
Esfaim,  Effaim  gelesen  werden,  womit  Efraim  nicht  gemeint  sein  kann;  denn 
Tripolis  liegt  unterhalb  des  Libanon  in  Phönizien.  14.  Salomon  =  paisivol  s.  La- 
garde 63,  5.  usf.  14.  xpist  über  der  Zeile.  15.  6.  Ephes.  2,  14.  17.  Ltbanus  =» 
candidatio,  vgl.  Lagarde  203,  9.  =  Xevxaa/ioqj  in  andern  Schlüsseln  ==  candidus. 
28.  reposa  C.  29.  Luk.  22,  28.  43.  Jerusalem  ^pas,  vgl.  zu  3,  54.  50.  Luk.  23,  28. 
56.  re*,  61.  fertra  1.  fertra  —  siam  (m  in  rasur).  63.  Eccli.  3,  33  nach  der  Itala. 
66.  Math.  5,  16.  76.  Psalm  44,  11.  84.  Anspielung  auf  Math,  3,  12  =  Luk.  3,  17. 
85.  no  p[o] :  nops  C.  Er  übersetzt  ein  igni  inextinguibüi  mit  fo  qui  no  po  esteigner , 
letzteres  in  passiv.  Bedeutung,  ops,  woran  der  Kopist  gedacht  haben  mochte, 
passt  nicht. 

6,  2.  Matth.  6,  9.  uff.  11.  cum  zo  sia  chosa  st.  eines  einfachen  ,da'  vgl. 
eine  ähnliche  Umschreibung  altfr.  ja  soit  co  que.  —  24.  zu  ergänzen  [en]  terra. 
32.  emsemble  C,  ebenso  10,  36.  36.  Ich  möchte,  da  mir  der  Conj.  sia  nicht  be- 
rechtigt zu  sein  scheint,  lesen:  E  (st.  des  überl.  Ä)  Varma  qui  est  dintre  si  a 
(st.  sia)  hesoig  [de]  conduit,  wenn  nicht  mit  Beibehaltung  der  üeberlieferung:  a 
Varma  (Dativ)  st  a  hesoig  conduit  (dieses  Subject)  zu  hart  ist;  6,  33  war  ähnlich 
nos  (Dat.)  a  hesoig  gue . . .  (Subjectsatz) ;  das  si  ist  in  letzterem  Fall  eher  störend. 
37.  Job.  6,  51.    60.   atencT*  C. 

7j  1  ff.  ist  eigentlich  keine  Predigt,  was  bereits  der  Titel  andeutet,  indem 
exemplum,  nicht  sermo  gesagt  wird.  Es  ist  zu  dem  das  einzige  Stück,  dem  die 
Gebetsformel  am  Schluss  fehlt,  üeber  das  freilich  mit  mancherlei  Varianten,  aber 
gleicher  Erklärung  oft  behandelte  Gleichnis  ist  zu  vgl.  Oesterley  Gesta  Romanorum 
II,  N.  130,  238.  app.  42,  S.  733.  u.  S.  745.,  wo  Gödeke  Every  man  S.  1  ff.  7  ff. 
citirt  wird.  R.  Köhler  fügt  hinzu  die  Fassung  in  Bonvesins  Vulgare  de  eleemosyniE 
in  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  1850,  S.  460  u.  die  in  Ibn-Chisdai*s 
Prinz  u.  Derwisch  S.  149  der  Uebersetzung  von  Meisel  2.  Aufl.  Pest  1861.,  auch 
in  M.  Steinschneiders   Manna,  Berlin,  1847,  S.  1  ff.  (u.  dazu   die   Anm.  S.  94). 
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10.  ?erbiiide  aora.  14.  e  not  mn  =  ego  non  ibi  sum.  34.  et  post  ülum  hahent 
ad  loeum  (,sofort*)  oblüaium.   36.  Tob.  4,  11.   38.  segle  über  der  Zeile  nachgetragen. 

^  1.  Reminiscenz  an  Cant.  4,  6.  16.  manf^  C.  18.  Act.  apost.  1,  11.  21.  tölet 
macht  wie  chaü  Schwierigkeiten ;  man  erwartet  töleit  s.  §  31,  8.  26  f.  Psalm  23,  10. 
32 1  Cant.  4,  7.  8.  (ungenau).  37.  el  la  prea  uenir  de  blanchor  e  de  helta;  oenir 
de  J^nchar  ist  eine  sklavische  Uebersetzung  von  veni  a  Libano;  hdta  ist  nur  aus- 
filhrend  dazu  gesetzt;  einen  besondem  Sinn  gibt  die  ganze  Wendung  nicht. 
38.  Seir '=^  hisjndus,  vgl.  Lagarde  10;  27/8.  Vulg.  liest  Sanir,  wie  unser  Text 
Z-  60/61  wirklich  hat,  nemlich  Sampnir  st.  Sanir.  39.  Hermon  =  descendement; 
Lagarde*B  Glossen  geben  übereinstimmend  eine  andere  Erklärung.  46.  Der  Prediger 
0.  seine  Quelle  setzt  dies  fälschlich  auf  Rechnung  des  Longobarden :  Decim  lo 
wuduaz  Longobart  qui  rosti  saint  Lorenz  \  das  Martyrium  fand  bekanntlich  unter 
Yalerian  257  oder  258  statt.  50.  estrayUan  —  zwei  oder  drei  Buchstaben  sind 
ober  dem  Komma -Zeichen  wegradirt.  Dies  dürfte  za  oder  ssa  gewesen  sein, 
B  ,mishandeln*  vgl.  ital.  straziare  (unsere  Form  ohne  d  stützt  die  gew.  Etymologie 
nicht),  das  ich  von  it.  stracciare,  sp.  estrazar  usf.  s.  Diez  I  nicht  trennen  mag, 
altgen.  strcusar,  R.  6.  63,  31.  pointo  dal  amo  cht  gi  straza  Vewterior,  npiem. 
itrasse,  berg.  strassä  usf.  62.  Constantin  wird  durch  Silvester  vom  Aussatz  geheilt. 
64.  e  Tartnar  ist  mir  dunkel.  Vielleicht  e  Tarma^  indem  die  Sünden  als  Aussatz 
der  Seele  angesehen  werden  könnten.  66.  Cant.  4,  8.  67.  Amana^  über  den  Berg 
selbst  S.Wiener,  bibl.  Real  Wörterbuch  s.v.;  über  die  merkwürdige  Höhenbestimmung 
kann  ich  nichts  finden.  70.  Sampnir  ==  densissime  tenebre;  keine  der  Erklärungen 
für  Sanir  bei  Lagarde  stimmt.  72  f.  Cant.  2,  11.  12.  13.  77.  1.  deo  st.  domino, 
C:  dö.  2  Corinth.  2,  15.  82.  Cant.  1,  3.  (wo  odorem  steht,  wie  hier  8,  98.) 
88.  U  Ißjj  darüber  steht  von  erster  Hand  liliü  C.  94.  la  tortor  usf.  bekannt  aus 
den  Psysiologis.  So  ist  auch  die  bekannte  Stelle  im  Alexiuslied  30,  4.  Ore  vivrai 
en  guise  de  turtrele  zu  erklären.    99.  Cant.  1,  3  kombinirt  mit  2,  4. 

9,  1.  Beachte  in  pentateuco  Moysi  und  post  mortem  Moysi.  —  Es  ist  das 
Buch  Josua  gemeint,  Kap.  6,  1  ff.  (ungenau).  Der  Prediger  scheint  also  dieses 
Buch  als  Anhang  des  Pentateuchs  zu  betrachten.  6.  dei,  sonst  steht  deü,  ebenso  40. 
16.  U  oror  unklar;  dem  Sinne  nach  ,Morgenröthe*  (verdorbenes  aurora?)  oder  ,erste 
Sonnenstrahlen'.  Anders  Josua  6,  5.  Cumque  porta  dauderetur  in  tenebris.  Allein 
in  uhserm  Texte  ist  die  ganze  Zeitbestimmung  durch  die  Bestimmung  oi  ben  matin 
verwirrt.  Im  Original  wird  die  Zeit  der  Ankunft  nicht  präcisirt,  aber  die  Boten 
des  Königs  kommen  abends,  und  die  Sendlinge  werden  daher  in  der  Nacht  (sie 
schlafen  aber  nach  6,  8)  o.  früh  Morgens  herausgelassen  worden  sein.  Hier  kommen 
sie  ,spät'  (9)  in  die  Stadt,  die  Boten  kommen  (doch  wohl  noch  an  selbem  Abend) 
ond  sie  spricht  von  ,früh  morgen^  und  doch  entlässt  sie  dieselben,  ,als  es  gut  Nacht 
geworden'  (28).  Es  ist  mithin  matin  unrichtig.  18.  encor  usf.  echt  volksthümliche 
Wendung.  38.  e  (et)  zur  Einleitung  eines  Nach(Haupt)satzes  Diez  lü"  345.  42. 43.  cum 
tuta  FarcOf  vgl.  altf.  atot,  dtsch.  ,mitsammt*;  adv.  10,  43.  47.  la  teuren  a  sei, 
vieil.  (uet[a]  oder  -[da]  d.  h.  asetgä  (wegen  der  Schreibung  vgl.  maniar  essen  3,  62. 
neben  manger  7,  11)  ,belagert.*  58  f.  Deut.  6,  5  und  Levit.  19,  18.  kombinirt  mit 
Anlehnung  an  den  Ausdruck  der  bekannten  Stellen  im  neuen  Testament  (5,  43. 
22,  39.  und  die  Parallelen,  dann  Römer  13,  9.  Jacob  2,'^8).  61.  Jerico  ==  defectuSf 
damit  stimmen  nicht  die  lateinischen,  wohl  aber  nähern  sich  mehre  griechische 
Olosseiv  bei  Lagarde,  die  ,Neigung'  u.  ä.  übersetzen.  ~  Zum  Inhalt  vgl.  9,  168 
und  PseudoAug.  Migne  XXXIX.  p.   1811  N,  5.  Jericho  typus  mundi  uff.    67.  la 
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U  G.  71.  Levit  24,  20.  73.  Math.  7,  13.  75.  6.  kann  ich  nicht  belegen.  83.  Cant. 
6,  3  und  9.  85.  Psalm.  136,  1.  Syan  =  BpecuHaüo  s.  Lagarde.  91.  Apoc.  1,  6. 
93.  1  Thim.  1,  19.  oder  Hebr.  13, 18  (beidemal  fehlt  awte  deum),  94.  crier  1.  Hand 
Aber  der  Zeile.  97.  Psalm  123,  5.  106.  Petrufi^^ohediens  kann  ich  nicht  belegen; 
Lagarde  hat  agnoacens,  dissolttens,  dücaiciims.  Das  erstere  nähert  sich  onsrer 
Erklärung.  Man  nehme  keinen  Anstoss  dran,  dass  man  entgegen  der  authentischen 
Erklärung  Matth.  16,  18.  (s.  9,  109)  das  griechische  Wort  ans  dem  Hebräischen 
erklärt;  ygl.  zu  9,  131  die  schnurrige  Erklärung  von  Philippus.  109.  Matth.  16,  16. 
bessre  Xpist  =»  Crist.  111.  Hier  ist  ein  Lapidar  benutzt.  Das  alte  Testament  mit 
seinen  zwölf  Steinen  (Exodus  28,  17  ff. » 39,  10  ff.,  vgl.  Ezech.  28,  12,  der  freilich 
bloss  neun  Steine  hat),  und  die  Apokalypse  21,  19  gingen  voraus.  Die  Zwölfzahl 
der  Steine  legte  es  nahe,  dieselben  mit  den  Aposteln  in  Verbindung  zu  bringen. 
So  brachte  Hildebert  von  Tours  (S.  1361)  die  zwölf  Patriarchen  mit  den  12  Steinen 
des  hohen  Priesters  in  Verbindung,  und  in  einer  pseudoaugustinischen  Predigt 
Migne  XXXIX  p.  1814,  die  auch  sonst  zu  unsrer  Predigt  im  innigsten  Verhältnis 
steht,  heisst  es:  Tulit  autem  Jesus  (Josua)  duodecim  lapides  et  posuü  in  Jardwne: 
et  ex  ipso  Jordane  ttUü  dUos  duodecim  et  fioßü  in  loco  CMtrorum,  lUi  duodecim 
qwi  missi  sunt  in  Jordanem  videntur  mihi  typum  habuisse  patriarcharum;  i^li  vero 
qui  levoH  sunt  de  Jordane  figwram  Juiibuisse  apostohrum,  Post  mortem  enim  Moysi, 
sepultis  patriarchis,  apostoU  surrexerunt.  Was  die  symbolische  Erklärung  der 
einzelnen  Steine  anlangt,  so  stimmt  sie  mit  der  in  den  alten  Lapidarien  gebräuch- 
lichen, die  sich  meist  übereinstimmend  noch  in  Albertus  Magnus  vorfindet.  Dagegen 
die  bei  den  Commentatoren,  wie  Cornelius  a  Lapide  usf,  nach  denen  eine  F.  d'Ayzac 
in  Didron's  Anncdes  archiöloffiques  V,  216  ff.  (auf  diese  wies  mich  R.  Köhler)  eine 
Synibolique  des  pierres  precieuses  geschrieben  hat,  zeigt  einen  verschiedenartigen 
Charakter.  110.  ich  habe  das  fehlende  Zeitwort  nach  9,  104  mit  trovi  ergänzt; 
freilich  kann  ebensogut  of  oder  a  nach  126,  39  gelesen  werden;  nach  115.  118. 
123  usf  könnte  man  auch  [trouarem]  a  quest  apostol  desos  lope  ergänzen.  112.  Philip. 
2,  8.  114.  Ändrecis  =  mitis  et  decorpts,  vgl.  Lagarde.  118.  lacob  »»  supplantator 
s.  Lagarde;  diese  Erklärung  gibt  bereits  Genesis  27,  36.  122.  de%\  der  C.  löhanes 
=»  dei  gratia  s.  Lagarde.  123.  elf  sonst  immer  lo,  124.  neteer,  das  noch  18,  36  vor- 
kommt gegen  netea  9,  124;  siehe  darüber  Einleit.  §31,  5.  125.  Thomas  ^^  incredülus 
beruht  auf  keiner  Glosse,  sondern  ist  ein  leicht  erklärliches  Missverständnis  des 
Predigers.  128.  zo,  sonst  immer  so,  131.  Phüippus  =  os  lampadis  s.  Lagarde  und 
Romania  I.  360.  132.  grisolitum^  beachte  die  tönende  Gutturalis  gegen  die  tonlose 
4,  11.  9, 140.  135.  lochesender  unverständlich  und  vielleicht  lückenhaft;  das  folg.  aisi 
verlangt  ein  vorausgehendes  si  com;  lo  dann  der  Artikel,  aber  was  ist  cTiesender? 
136.  Bartholom€us=decortts;  keine  entsprechende  Glosse  bei  Lagarde.  138.  Matheus 
=^bis  heatus,  nichts  entsprechendes  bei  Lagarde,  ebensowenig  149.  ThaddefM=* 
confessio  stimmt  nicht,  und  153.  Mathias  =^  parvus,  158.  Ps.  130,  1.  175. 6.  1  Joh. 
2,  15.    182.  rende  st.  renden  s.  §  25,  4. 

10,  6.  an^  C.  7.  Anspielung  an  1  Kor.  13,  {12.  12.  gnor  von  seignor  ist  vom 
Rubricator  über  der  Zeile  nachgetragen.  15.  Phil.  2,  7.  Iß  ff.  Perle  im  Abtritt 
scheint  unbekannt  zu  sein,  da  sogar  R  Köhler  nichts  anzuführen  weiss..  22.  oe 
=  hoc  ego,  ergänze:  habui,  s.  R.  Z.  II,  171.  23.  dra^  C.  24.  predos  1.  man.  su- 
prascr.  29.  dond  st.  donda  s.  S.  56.  86.  emsemble  C.  37.  Elefant  usf.  fehlt  in 
einigen  Psysiologis,  z.  B.  in  jenem  Wilhelms  des  Normannen.  47.  Hebr.  2,  9.  kom- 
binirt  mit  das.  7  «  Ps.  8,  6.    50.  pernas  ff.  habe  ich  vergebens  gesucht.    53.  st. 
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aleeorde  erwartet  man  cum  le  c;  doch  ist  die  Stelle  viell.  lückenhaft,  da  die  üeber- 
lieferang  da  quda  in  dieser  Verbindung  keinen  Sinn  gibt,  da  selbst  scheint  unserm 
Text  nicht  fem  zu  sein,  s.  zu  20,  29.,  freilich  ist  wegen  aquela,  wenn  die  Stelle 
sonst  richtig  wäre,  eher  d'aquda  zu  lesen.  55.  las]  laf  G.  58.  Psalm  129,  1. 
71.  jper  Tumaniia  lückenhaft.  72.  Oseas  13,  14.  81.  el  sc.  diabolua,  83.  Matth.  27,  64. 

11,  2.  2  Cor.  6,  1.  2.  28.  al  mal  pas  {ad  st.  de)  ist  durch  das  lat.  a  fovea 
TeranlasBt;  richtig  cTim  mal  pas  33.  36.  nai  =»  non  ün.  37. 1  Ck>r.  15,  19.  44  f.  1  Cor. 
2,  14.  15.  45.  dessevran  ist  (wenn  keine  Lücke  Vorliegt)  Part.  Präs.;  zu  ergänzen 
Tomen  est  d.  52.  2  Cor.  6,  2.  56  ff.  scheint  Greg.  Dial.  4,  40.  Chrysaorius  zu 
sein  —  1.  eomta.  60.  se  1.  m.  über  der  Zeile.  68.  portasse  st.  -en  s.  §  25,  4. 
70.  6&L  6,  10.;  ne  nos  t  c.  ist  Zusatz  des  Predigers.  73.  2  Cor.  6,  7.  76.  do- 
w^ente:  3,  11  sieht  man,  dass  se  domenter  qc.  persönlich  ist,  mithin  hier  le  älmosne 
Acc.  and  domentS  2.  Ps.  PL    81  f.  Matth.  25,  42.  43.  45.  41. 

12,  2.  Ps.  32,  6.  9.  Ps.  18,  1.  11.  Matth.  18,  18.  14.  1.  ce[165*]te««taZ.  15.  Joh. 
20,  26  vgl.  19.  16.  Joh.  20,  21.  22.  23.  26.  Joh.  1,  3.  28.  Joh.  6,  71.  29.  Joh. 
15,  16.  37.  Joh.  14,  16.  46.  Act.  2,  1.  48.  ich  habe  eine  Lücke  angemerkt,  die 
dem  Sinne  nach  in  folg.  Weise  ausgefüllt  werden  könnte:  cinque.  [costin  zo  san 
äe2*)  pente]  costin,  cinque  uiaes  dez.  Es  wäre  also  ein  sog.  hourdon,  veranlasst 
dnreli  cotHn.  49.  ^^manda  1.  m.  52.  so  C;  viell.  frone  quüdi,  da  mir  eine  Bildung 
frone  +  itdre  nicht  möglich  zu  sein  scheint.  52.  Or  significa  a.  s,  t.  lückenhaft 
56.  en  flamma  C.  60.  Act.  5,  29.  61.  L  est.  66.  Amos  7,  14.  67.  -=  Petrus 
68.  -=-  Matthäus.   70.  viell.  qu'e  (d.  h.  est)  uiua.   75.  2  Reg.  12,  13.    76.  Ps.  50,  3.  14. 

18,  2.  Cant.  1,  4.  5.  7.  Jerusalem*=paz  s.  o.  8.  Cedav^=^tenebre  s.  Lagarde. 
12.  Ephes.  2,  14.  15.  Rom.  5,  10.  19.  fu%\  man  erwartet  soi.  34.  que  dient  hier 
nr  Einführung  einer  direkten  Rede,  wie  im  griech.  on  —  garde*  C.  —  35.  garddi 
kann  der  Form  nach  nur  2.  Pers.  PL  sein,  was  nicht  in  den  Zusammenhang  passt. 
4L  d  ist,  trotzdem  inzwischen  vigna  eintrat,  auf  folc  36  zu  beziehen.  44.  war- 
Bcheinlich  Anspielung  an  1  Cor.  3,  16.  45.  d'espirit]  de  \  spirit  C.  46.  kann  ich 
nicht  finden.  48.  vielleicht  Anspielung  an  Isaias  11,  2.;  die  Uebersetzung  humeri 
mit  cor  ist  sonderbar;  wenigstens  müsste  corp  stehen. 

14,  4.  Matth.  21,  12.  13.  kombinirt  mit  Joh.  2,  15.  7.  Äquesta  sentenza  e 
aquest  flael .,  .oi. . regnen  ist  sinnlos ;  vor  oi  muss  eine  Lücke  sein.  10.  qui  est  una 
passt  nicht  zu  les  ecclesies;  viell.  ist  zwischen  diesem  und  qui  etwas  ausgefallen. 
12.  Cant  6,  8.  16.  Isaias  5,  7.  nach  der  Itala.  17.  Cant.  2,  15.  20.  los  und  ü 
von  den  pdite  uolp,  die  18  fem.  waren.  27.  Act.  ap.  8,  13  ff.  48.  tenent  plai 
dunkel;  plai  kann  nicht  placUum  sein,  das  im  Dialekte  unsres  Textes  plait  geben 
mnss.    53.  TU  moren  =  moriuntur  in  ea,    58.  generadum  so  C. 

I69  1.  1  Thess.  4,  1.  6.  e  uoignen  {C:  euoignen)  übersetzt  offenbar  ambularef 
and  zwar  der  Construction  nach:  et  anibülent;  die  Form  passt  weder  zu  vadere 
noch  zu  andSr;  st.  e  vor  abun.  soll  ut  stehn ;  ahundassent  mit  romanischer  Tempus- 
Terschiebung  oder  es  ist  besser  als  romanisch  anzunehmen,  dann  ist  das  voraus- 
gehende que  zu  demselben  noch  gehörig,  freilich  steht  lat.  magis  dabei.  11.  1  Thes. 
4,  2.  13.  dominum  Ihesum  gesperrt.  14.  Das.  4.  5.  19.  Arist.,  s.  Stephan.  yBXaoxixoq. 
27.  Ezech.  23,  20.  30.  paf,a/n,  32.  2  Thes.  2,  5.  39.  Psalm  140,  3.  41.  Jac.  3,  5. 
42.  Lingua  non  habet  os,  set  ossa  frangit  ist  ein  Sprichwort,  s.  Leroux  Pr.  fr.  U,  325 
and  vgL  Rime  Gen.  47,  52.  che  la  lengua  no  a  osso  e  par  cossa  monto  mole, 


^  So  etwas  würde  ich  dem  Prediger  zutrauen. 
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ma  si  fa  rompir  lo  dosso  per  usar  male  parole.  43.  Prov.  18,  21.  44.  beachte 
gar  dem  ne  eapandem  gegen  42.  gardem  que  no  pechem  s.  Diez  Gr.  IIP  341. 

16,  1.  1  Heg.  5.  6.  4  ff.  das.  6,  10.  12.  qu[e].  Cod.  qu4  wie  im  roman.,  was 
was  ich  stehen  lassen  konnte,  wie  ja  auch  caJciamenta  17,  13.  u.  ä.  nicht  gebessert 
worden.  7.  del  st.  des  regelm.  deü,  8.  de  uer]  deuer  C;  man  erwartet  del  uer. 
24.  no  1.  m.  suprascr.    25.  2  Cor.  6,  7.;  per  pac.  sup.  gehört  nicht  zu  dem  Citat. 

28.  Beihsamis :» lumen,  bei  Lagarde  ,domu8  soW.  uan  .B.,  ebenso  carreer . .  .B., 
Städtenamen  ohne  Präpos.  nach  lat.  Art.,  yiell.  durch  das  Latein  veranlasst;  da 
sonst  in  unserm  Texte  dergl.  nie  vorkommt,  habe  ich  a  und  en  ergänzt.  32.  Greg. 
Dial.  4,  15.  (ungenau).  37.  ^fMr  C.  —  savia  letre,  bei  Greg,  steht  das  Gegentheil. 
46.  St.  ecce  d.  I.  u.  sagt  Gregor:  wwn  quid  non  audüis  quantae  reaonent  laudes 
in  caelo?  48.  1.  maistm,  49.  b.  del  51.  meni  sing,  nach  dem  Sinne  auf  anima 
bezogen  trotz  der  Abhängigkeit  des  gut  von  vaque;  als  wenn  stände  tma  ä'aquelc 
vaque:  freilich  kann  es  st.  menen  stehen,  vgl.  §  25, 4  oder  men€{ren]  gebessert  werden. 
62.  Phüiste  =  porcionem  perdentes,  ich  kann  nichts  ähnliches  finden.  69.  apoca- 
lipei  C,  also  apocalipsim  und  durchschossen.    69.  Apoc.  21,  23. 

17,  6.  sapia  C.  7.  Sap.  1,  11.,  mithin  vangäi  auf  das  alte  Testament  aus- 
gedehnt. 11.  in  pent,  durchschossen,  zo  fo  aü  Jue  ist  Erklärung  von  lor  und  ist 
in  Komma  einzuschliessen.  12.  Exod.  12,  11.  29.  Job.  1,  29.  38.  Matth.  25,  13. 
40.  Matth.  24,  41.    52.  Jac.  5,  2.    53.  cömesta  C.  «^  commeeta.    55.  Matth.  25,  34. 

18,  2  ff.  Ephes.  5,  1.  2.  11  Psalm  50,  19.  13.  Phil.  2,  8.  15.  Exod.  21,  23. 
20.  Ephes.  5,  5.  (Komma  nach  avarus).  23.  aquesta]  1.  questa  25.  moU  en  i  a 
d'aqud  ist  ein  Satz,  der  gleichsam  zu  öinem  Begriffe  zusammengefasst  wird  ^=mulH} 
u.  Subject  ist  zu  creen.  Vgl.  Tobler  Jahrb.  8,  350  zu  214,  112.  tes  i  a  und  Mitth. 
Gl.  tel;  Yvain  2261.  5384  (falsch  interpungirt),  Thomas  ed.  Hip.  S.  28,  Z.  14;  de 
taus  en  i  a,  Boucherie  S.  poit.  61,  29  usf.  —  e]  \.  e    38.  1  Cor.  13,  12. 

19,  1.  3.  4.  Anfang  des  Sermo  s.  Leonis  Papae  aus  dem  2.  Noctumum  des 
Weihnachtsfestes.  13.  Jac.  4,  6.  17/8  qui  eren  en  q,  p,  1.  m.  in  margine.  18.  Luc. 
2,  10.  11.  22.  das.  2,  14.  24.  a  raltissime  deu  ist  Missverständnis  32.  das.  2,  1. 
36.  noi\  no  C.    38.  sia  s.  §  25,  4.    39.  1.  sempiterndl. 

20,  1.  Ps.  18,  6.  7.  3.  gigant  mit  i  wie  im  ital.  pt.;  dagegen  franz.  prov.  mit 
of  (gagant  =  jaiant,  vgl.  gen.  zagcmte  R.  G.  49,  295,  ebenso  span.  jayan  neben 
gigante,  letzteres  wohl  gelehrt,  wie  auch  die  it.  und  pt.  Form  (ebenso  prov.  gigant 
bei  R.)  da  t  sonst  kaum  bleiben  könnte.  5.  Äutre^*  1.  m.  10.  Ps.  18,  7.  11.  de,co 
1.  m.  13.  Cant.  2,  8.  22.  Ps.  109,  7  (ungenau).  24.  riatz  von  rivum  mit  Augm.- 
Suffix,  mir  sonst  unbekannt.  24.  empld]  man  erwartet  emple  oder  emplis; 
vgl.  S.  56  bei  unbet.  a;  Conjunct.  ist  nicht  zu  rechtfertigen.  An  ein  *  impldre  ist 
kaum  zu  denken,  höchstens  e'enfla.  25.  26.  corri  Pf.  28.  rt?  uolez  C.  dunkle 
Bildung;   Böhmer  vermuthet  del  rivol   lez   de  la  vie,   vgl.  de  torrente  in  via. 

29.  dabrif  C.  wie  oft,  dass  gram,  zusammengehörende  Wörter  zusammengeschrieben 
werden;  man  kann  also  zwischen  d'abrif  und  da  brif  schwanken;  doch  21,  52  hat 
die  Hdsch.  getrennt  da  oarer,  Dass  sich  da  sonst  im  Text  nicht  findet,  muss  auf 
Rechnung  des  Kopisten  gesetzt  werden;  vor  quel  und  qtiest  ist  ohnedies  nicht  zu 
entscheiden,  ob  da  quel  oder  d^aqud  zu  schreiben.  31.  Phil.  2,  9.  35.  Matth. 
1,  21.    41.  Ps.  78,  13. 

21,  1  ff.  Matth.  4,  1  uff.  24.  Gen.  3,  5.  27.  deceüa  C,  um  den  Leser  vor 
deceva  zu  warnen.  30.  jp  \p  pensament  C.  32.  vgl.  Marc.  5.  33.  vgl.  Luc.  7.  35.  vgl. 
Job.  11.    42.  deia  C.    46.  Gen.  3,  6.  7.    52.  da  ourer  Vgl.  zu  20,  29.    55.  esse 
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reflexiv,  s.  Diez  HI'  192,  wo  altfr.  Beispiele  fehlen,  vgl.  Yvain  4288.  5981.  Barb.  1, 
215,  1.  S.  Sage  ed.  Keller  3070.  4218.  4424.  4530.  4684  usf.  56.  vgl.  Rom.  7,  6.  7.  9. 
58.  naves  ist  inde,  vgl.  §.  13.  64.  Blatt  186  und  185  haben  ihre  Stelle  vertauscht; 
V.  modemer  Hand  ist  oben  neben  der  Blattziffer  186  bemerkt:  deplacS,  ü  pricede 
U  foL  185.  65.  Gen.  3,  22.  76.  77.  q  äJ^  uardassen  1.  m.  78.  man  \  ia  ia,"*''*''fw 
1.  m.  81.  ara  {häbucrat)  neben  morres  in  syntaktisch  gleichen  Sätzen.  83.  ai 
$€8Conde  e  cret  se  q  ds  poes  C. ;  ich  habe  durch  Umstellg.  secret  zu  helfen  gesucht, 
da  e=»en  sein  kann,  s.  §  25,  4;  freilich  konnte  cret  in  cree  geändert  u.  credtre  rflx. 
angenommen  werden;  allein  Gen.  3,  8.  steht  einfach  abscondit  ae;  que  ist  bei  meiner 
L^art  final.  85  ff.  Gen.  3,  9.  ff.  100.  delivre,  nicht  delivrS.  101.  ben  e/''"^« 
mstuia  1.  m.     101/2.  zo  que  e  fis  =  mea  creatura. 

229  1  ff.  Matth.  21,  1  ff.  5.  seignor  |  de  ierusalem  C. ;  die  von  mir  angezeigte 
Lücke  ist  nach  Z.  9.  mit  s^aproisme  auszufallen.  10.  Bethphage  =s  maisun  de  hoca 
8.  Lagarde.  16/7.  Matth.  7,  21.  31.  qu[e]^qui  C,  s.  zu  16,  4.  40.  1  Cor.  9,  il. 
41.  en  I  mei  C.  

Zusätze.  * 

Einleitung.  §7  1)  Eine  Palatalis  hat  auf  ein  folg.  a  keinen  Einfluss.  — 
§  25  Anm.  üeber  die  Existenz  von  Nasalen  lässt  sich  aus  unserem  Text  nichts 
sicheres  erschliessen.  —  S.  80.  Mit  den  piem.  Rc.  andait,  dait,  statt,  welche  nach 
faü  analogisch  gebildet  sind,  vgl.  man  im  Altfranz,  toleit,  chaeit,  foeit  usf.,  die 
coleü  (coUectum)  an^ebildet.  —  ibid.  1.  Pers.  Präs.,  welche  in  den  Predigten  -em 
(em)  lantet,  für  Chieri  sich  nicht  bestimmen  lässt,  lautet  in  Rivaita  -enna  (-ene, 
-enj,  Sallnzo  ema,  -owna  in  der  piem.  Evangelienübersetzung  (London  1838),  -ofno 
ond  "Oma  bei  Pipino,  -omo  bei  Ponza  und  so  turinisch,  dagegen  in  einigen  Patois 
noch  heute  -en,  z.  B.  Corio;  vgl.  -em  mail.,  berg.,  parm.  usf. 

Anmerkungen.  1,  50.  Das  dort  citirte  c.  27  Decr,  Grat,  ist  einem  Schrei- 
ben Gelasius*  vom  J.  494  (Thiel,  Epist.  Rom.  Pont.  gen.  p.  378)  entnommen.  — 
1,  64.  adesmai  leitet  Flecchia  doch  von  addedmaii  ab,  d.  h.  sottoposti  a  decime, 
al  fio,  eio  e  castigati,  puniti.  —  8,  78.  poignem  kann  lautlich  nur  auf  pungere 
zurückgehen:  dem  Sinne  entspreche  besser  '^poenare.  —  9,  131.  Phüippus  ==  0« 
lampculia  erklärt  J.  Bemays  aus  roM^  ==  flamma,  also  VK  rck  ungefähr  =»  os  lam- 

padis.  —  9,  135.  Flecchia  möchte  in  sender  =  cmerem  sehen.  —  15,  42.  J.  Bemays 
verweist  auf  Syrach  28,  19  in  der  Uebers.  des  Drusius  (ausg.  Fabricius):  plaga 
lingu4»e  ossa  frangit. 

Glossar,  cascaun.  Die  älteste  Form  dieses  Wortes  scheint  doch  eine  etymol. 
Dentalis  zu  haben;  vgl.  sard.  zascattmu,  ciascatvmu  in  den  Statuten  von  Sassari, 
auch  bei  Spano  aus  Mss.  ant.  angeführt,  jetzt  ciascadunu.  —  cöleera  ist  nach 
Flecchia  =■  collocherä,  it.  colcherä  0.  coridherä;  piem.  ctigra,  fr.  coucher a,  —  croca 
verweist  Flecchia,  ebenso  wie  Böhmer,  auf  crocus,  alttosc.  gruogo;  auch  ich  habe 
dtfan  gedacht,  aber  ich  kenne  es  nicht  als  Adjectiv.  —  espandeer:  Flecchia  liest 
eipanieer  =:  expanticare  von  expanto,  spanto  =  expanditus  st.  expansus;  npiem. 
spantie.  —  grivdai:  Flecchia  stimmt  der  Erklärung  cribellati,  npiem.  crivlä  bei.  — 
wtanier  8,  50  wird  auch  von  Flecchia  auf  *manicare  zurückgeführt.  —  Wegen  -ätica 
in  fu^e  verweist  Flecchia  auf  Arch.  glott.  III,  135  n.  2.  —  neteer,  nach  Flecchia 
der  Inf.  als  Subst.,  wie  fr.  baiser.  —  oror:  Flecchia  vcrmuthet  doch  ein  *aurori, 
von  aurara,  etwa  nach  Analogie  von  aJhori,  —  riatz  =.  rivaccio,  npiem.  rial  = 
fitcde  von  rivo.  (Flecchia.)  —  river:  Flecchia  bemerkt,  dass  npiem.  riva,  a  riva 
==  ticinOf  presso,  prope;  mithin  könnte  river  einem  *ripario  entsprechen.  —  seti: 
Flechia  verweist  auf  asaetare,  das  er  ebf.  von  adseditare  ableitet.  Wenn  nun  auch 
9ei(m=^  *sedüonem  sein  dürfte,  so  weiss  ich  doch  nicht  seti  zu  erklären.  —  voignem 
15,  6 y  nach  Flechia  vielleicht  vadimt.  Das  altpiem.  und  einige  heutige  Abarten 
haben  vugn^=^vado;  es  verhielte  sich  wie  pongono  und  pongo,  seggono  und  seggo, 
f?engono  und  vegnono.  —  Ich  finde  chw.  vomman  =  vadant 
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Es  enthält  die  wichtigsten  Wörter  mit  gelegentlichen  kurzen  Bemerkungen, 
sei  es  dass  sie  durch  ihre  Seltenheit  oder  durch  ihr  Zusammentreffen  mit  andern, 
verwandten  Sprachen  oder  Dialekten  interessiren  können. 


Äan  1,  12. 

ab  5,  87.  usf,  ob  3,  38.  9,  75.,  s.  o. 

ahrif  s.  brif. 

ad^s  9,  174.  16,  40.  19,  14.  (nicht  von 
ad  ipsum). 

adeamai  1,  64. 

aferir,  rflx.  6,  58. 

afiSr  d,  21.  24. 

affliger  5,  72. 

aflevolir  14,  47.  afrevolir  9,  168. 

afolir  21,  39. 

aiva  8,95.  9,42. 96.,  durch  Conjectur  4,26. 

aizid  7,  10. 

dler  ,munter*  9,  31.  alerötza  8,  23. 12, 51. 

a  lo  ,sofort*  7,  34.  9,  17.  131.  usf.,  Ch.  73 
ao  loo:  prov.  alloc;  missverstanden 
Giorn.  d.  fil.  rom.  I,  S.  36,  V.  112., 
vgl.  dazu  Anm. ;  (trenne :  Qui  a  lo  ,wenn 
man  sofort*)  und  R.  G.  133,  116.,  vgl. 
C,  M.  A.  —  lokal  Passion  und  Brut. 

amanod  6,  6. 

amonir  5,  49. 

ampUsia  9,  72. 

ander,  aner,  (aUr)  3,  20.  9,  30.  75.  10, 60. 

16,  37.  (3,  38.  8,  22). 
antreseigne  22,  3. 

aqr  jetzt*  12,  19.  40.  aöra  7,  10.  11,  76. 

17,  9.,  ebenso  R.  G.,  wo   auch  laor, 
und  a  laor,  vgl.  ital.  usf.  und  s.  or. 

apertenir  15,  24.  16,  18.  21,  92. 
apüUr  10,  54.  63.;  vgl.  it.   appigliare, 

Queyras  apiliar,  dann  Bonv. 
apoaü  5,  9.  27.  28. 
aproisnUr  16,  57.  22,  9. 
aquistir  5, 40. 11, 54. 9, 22. 10, 81.,  ebenso 

R.  G.,  piem.,  ital.  acquistare. 
armar?  8,  64.;  vgl.  Anm. 
asai  1,  19.  18,  32. 
asetir  rflx.  sich  setzen  8, 95.,  R.  G.  43, 31., 

Bonv.,  Queyras,  s.  Diez  s.  v.  assettare 

i^Etym.    unwahrscheinlich;    viell.    ad- 

seditare). 


asiderd  16,  33.  s.  Diez  II  a:  sido,  asirao 
M.  A.,  vgl.  Beitr.  asirä. 

astru  s.  malastrü. 

atindre  (st.  at^nder^i  6, 60.  64.  lo  convent 
„halten";  npiem.  atende  a  la  promessa, 
aber  it.  attendere  la  promessa,  prov., 
altfr.  Melion  47.,  Ben.  Chr.  16780. 

aurd  s.  bonaura. 

Balma  14, 25.  s.  Diez  11  c.  bahne,  Que3rras 

balmo,  barmo. 
barha  »Vetter*  s.  Diez  IIa.  s.  v.,  piem., 

auch  bei  Vopisco,  mall,  gen.  R.  G.,  usf. 
bonaurd  2,  3.  9,  139.  16,  50.,  vgl.  mara- 

gurao  R.  G. 
hosare  1,  23.  bosar  1,  81.,  boxar  R.  G., 

vgl.  Diez  bngia  und  Beitr.  bosaro. 
brif  20,  29.  (da  brif,  wenn  nicht  d*abrif 

zu   lesen;   vgl.  Anm.),  s.  Diez   brio., 

R.  G.  asbrivo,  vgl.  brivido,  altfr.  em- 

brivement  usf. 

Ca  ,Hau8*  3,  50.  9,  32.,  s.  Diez  casa; 

ebenso  R.  G.,  che,  chle  Arch.  1,  296, 

npiem.,  mail.  usf.;  daneben 
casa  9,  11.  25.  usf. 

casal  22,  6.,  ebenso  ital.  provz.,  Queyras. 
calzer  17,  19. 

car  mit  co^j.  =  agedum  2,  40. 
cardan  17,  16. 
ca8caun,  cascun  9,  117.  22,  28.  13,  45. 

ebenso  R.  G.,  vgl.  Caix  Studi.  20. 
catzar  a  mal  1)  trans.  14,  18.  21.  2)  abs. 

15,  46. 
cavdlea  ,Peitsche*  2,  33.  42.  45.,  cavalia 

bei  Vopisco. 
cdva  10,  51.  57.  59. 
cavra  10,  52.  npiem.  crava. 
cSna  12,  29. 

chaü  1, 10.  usf.  Ptc.  Pf.  von  chalr,  s.  Einl. 
chambra  (isir  fora  a — )  10,  18. 
doaca  10,  27.  »forana. 
c^,  qt^  ,Ende*  =  *capum  aus  cäu  (chw).. 
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c4¥0,  vgl.  M.  A.  cavo,  co ;  cavi  R.  G.  43, 45., 
CO  ^nv.,  C.  usf.  —  davon  dereco  20, 11. 

cobiUr,  caveitSr  3,  5.  5, 78.,  cabitar  R.  G., 
altfr. ;  davon  cohetista  nsf.  3,  10.  17,  9. 
21,  108.  usf. 

cointer  ,erzählenS  4,  65.  11,  56.,  und 
coiter  2,  34.  7,  9.  13.  17.  9,  32.  usf., 
daneben  canUr  9,  67.;  s.  Einl.  und 
vgl.  cointar  R.  G.,  cuitar  M.  A.  Cat.  10. 

coiter  =  *coctare  17,  37.,  wald.,  vgl.  Diez 
I  coitar. 

eaieer  5,  53;  vgl.  prov.  collegar(?) 

eolir  10,  54. 

eomid  9,  38.,  prov.  comiat,  altfr.,  congie; 
vgL  Beitr.  combiar. 

eofto^a  von  concöer(?)  =  conc^dere  4,  74. 

conquHiun  5,  36. 

corrozos  9,  163. 

Mal  16,  66.,  quotalis  im  Anthimus. 

eoveiUr  8.  cobit^r. 

CTO  1,  17.  croi  1,  24.,  R.  G.,  crojo  M.  A., 
vgl.  Qaeyras,  piem.  mall.,  borm.  usf., 
8.  Diez  na.(£tym.  gegen  die  Lautregel). 

craca  (lierba)?  9,  142. 

cMUr  1,  68.,  prov.,  altlr.,  vgl.  Diez  I. 
coitare. 

cMm  Mt"  1,38.  2,39. 3,60  usf.,  awald.,  ital. 

ewrtr  peinigen'  10,  20. 

Da  pr&p.  20,  29.  21,  52.,  vgl.  Anm. 
daig  7,  14.,  dagno  Bonv.,  &m  mail.  usf., 

dan  altfr.  usf. 
daminide,  daminod^  und  dominid^,  do- 

mined^  1, 41. 71.  72. 78.  6, 59. 7, 26.  usf. 
deci  a  7,  15. 
dtwMT  12,  64. 

dentre  6,  31.  dintre  6,  36.  9,  181.  189. 
[der]  »geben*  1,  72.  7,  11.  9,  12.  29. 
dereco  s.  co.  c£.d*co  npiem.,  dann  prov.  u.  frz. 
deroquir  21,  16. 

da  1,  20.  59.,  wohl  des[me],  vgl.  Anm. 
d€9  ,von*  9,  170.  des  fin  20,  25.,  de  fin 

Ch,  23.,  vgl.  R.  G.  98,  28. 
dtsdsi  7,  13.  desäize  2,  12. 
deicSnder  trans.  9,  28. 
desfasamint  9,  184. 
ditma  1,  3.  usf. 
dnpoerd  16,  35.  52.  59 
decenir  ,werden*  12,  56.,  vgl.  esdevenir 

12   59. 
d^ »  döbita  6,  44.  62. 
di  ,Tag*  9,  171.  173.  16,  37.,  daneben 

jom  in  gleicher  Bedeutung. 
domenUr  «vergessen*  11,  76.  3,  11.,  do- 

mentei^r  3,  12. 
domentre  3,  23.  11,  67.  12,  21.  usf. 
doH  1,  37.  40.,  donna  8,  8. 
dntges  16,  11. 

E  9U€  vos  ,8ieh  da'  2,  38.  6,  60.  9,  13. 
178.  20,  13.  21,  66. 


eciatnde  s.  etiamdö. 

eiserheer  2,  30. 

ßndeig  9,  157. 

endeignoa  7,  25. 

enderer  14,  36.  16,  36.  usf,  za  end.  5,  48. 
ebenso  altfr.,  R.  G.usf.  enza  derer  R.  1,9. 

enfermir  abs.  11,  59. 

enmei  9,  44. 

ennerzir  13,  9. 

enpero  2,  47.  3,  4.  6,  32  usf. 

esbaldi  20,  3. 

escalil  5,  35.  38. 

escampir  4,  61.  62.,  wald.  ital.,  s.  Diez  I 
scappare. 

esceme  17,  5.  s.  Diez  I  schemo. 

eacorteir  10,  52.,  it.  scorticare  usf. 

esdevenir  12,  59.,  ebenso  prov. 

eser  refl.  21,  55.;  vgl.  Anm. 

esforcir  16,  59. 

esmerd  5,  26. 

eapdnder  15,  44. 

espandeirSy  87.,  etym.  gleich  mit  äpancher. 

espicie  16,  48. 

espelüe  ,Funken'  9,  132.  scheint  ein  weit 
verbreitetes  Wort  zu  sein,  das  auf 
ein  speldca  fahren  dürfte;  Bridel: 
epeluva,  Tissot  Fourges  epeilii  (Verb), 
Dartois  184.  epeliie,  eplt&e,  aplüe, 
Ghamp.  Fig.  eipelut,  Chambure  und 
Contejcan  eplue,  welch  letzterer  ein 
altfr.  eplue  citirt,  das  im  altfr.  nach 
den  Lautregeln  unmöglich  ist.  Er  hat 
es  aus  Roquefort,  wo  es  ohne  Beleg 
steht,  eines  jenerwenigen Wörter,  die  er 
nicht  abgeschrieben,  sondern  aus  einem 
Patois  aufgenommen  hat.  Honnorat 
hat  ein  esbelugar  Jeter  des  6tincellesS 
das  unserm  Wort  so  nahe  liegt,  und 
doch  scheint  mir  sp-=esb-  unmöglich 
zu  sein;  eine  Formation  ex-peluca  ist 
es  noch  mehr,  daher  das  damit  von 
Dartois  u.  A.  in  Verbindung  gebrachte 
beluga,  fr.  bluette  (hierüber  Diez  Uc) 
trotz  der  übereinstimmenden  Bedeutung 
nicht  passt. 

espl  1,  67. 

espieitir  21,  54;  vgl.  altfr.,  prov. 

esquivir  17,  17;  R.  G.  scbivar  usf.,  vgl. 
Diez  I  schivare. 

esterper  14, 20.= exstirpare,  altfr.  estrep^r, 
prov.  estrepar,  agen.  strepar  R.  G. 
14,  449.  482.  vgl.  Beitr.  strepar. 

estopa  9,  13.  vgl.  Diez  stoppa. 

estover  in  den  Formen  estovrä  7,  29  und 
estuf  9,  75.,  afr.  estovoir,  prov.  estobör 
(von  Tobler  nachgewiesen^  chw.  stuvör 
findet  sich  auch  in  Oberitalien,  nicht 
allein  in  unserm  Texte,  sondern  auch 
in  Patecchio*s  Prov.  Z.  11.  der  Oxforder 
Handschrift  (die  M.  hat  de\  s.  Monaci*s 
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Giorn.  I,  233.  stöve,  also  stov^r,  zeigt 
mitlim  eine  viel  grössere  Verbreitung, 
als  man  bis  jetzt  angenommen  hat.^) 
Hoffentlich  gentigt  dies,  um  ein  für 
allemal  als  Grundform  ein  *stop^re 
aufzustellen,  indem  alle  Sprachen,  in 
denen  es  vorkommt  1.)  auf  eine  La- 
bialis, und  Chw.  und  Prov.  auf  die 
tonlose,  und  alle  Sprachen  2.)  auf  ein 
stammhaftes  q  zurückführen.  Ob  dies 
stopöre  nun  in  est  opus  zu  suchen  o. 
nicht,  ist  eine  andre  Frage,  die  von 
der  ersten  ohne  weiteres  getrennt  wer- 
den kaun.  Wen  diese  Lösung  nicht 
befriedigt,  der  muss  in  seiner  weitern 
Forschung  von  dieser  zuletzt  erreich- 
ten Grundform  ausgehen. 

estr asser  8, 50.  vgl.  Anm.,  npiem.  strassö, 
gen.  K.  G.  strazar  63,  31.  borg,  strassä 
usf.  it.  stracciare  (von  dem  ich  ety- 
mologisch straziare  nicht  trenne),  pr. 
estrassar  (noch  Quejrras),  vgl.  Diez 
stracciare. 

etiam  de  11, 58.,  ein  im  altpiem.  häufiges 
Wort:  Chieri  28.  70.  78.  Rivaita  2,  2. 
6.  17.  32.  40.  3,  1.  4.  5.  altgen.  ebenso 
R.  G.  14,  97.  399.  442  usf.  M.  A.  s.  v., 
altven.  usf.  s.  Diez  eziandfo,  der  wegen 
dieses  Gebrauchs  von  deus  M.  A. 
p.  17  u.  18  hätte  citiren  können,  und 
8.  weiter  unten  quam  vis  deu. 

Fant,  pl.  faint  7,  23.,  altgen.  fainti  R.  G. 
38, 113.  (st.  faniti,  wie  Lag.  auch  sonst 
meist  falsch  liest),  vgl.  it.  fante. 

faüinda,  fasenda  16,  21.  18.,  s.  Diez 
faccenda,  vgl.  vom  Subst.  vicenda, 
wald.  vesenda,  das  den  von  Diez  II, 
378  angeführten  Wörtern  hinzuzufügen 
ist. 

fea  1,  16.  10,  52.  13,  37.  20,  42  ,Schaf , 
vgl.  Diez  II  c  feda,  sehr  verbreitet, 
Queyras  Uo,  Tissot  fayot,  Arch.  glott. 
Index. 

fHgner  rflx.  3,  56. 

feintement  3,  51. 

firtra  5,  7.  8.  17.  usf.  =  feretrum ,  vgl. 
altfrz 

fida,  vida  7,  11.  169.;  pl.  9,  139.  170.; 
vgl.  £inl. 

fin  8.  des  fin. 

finir  abs.  aufhören  16,  37. 

flevol  12,  41.,  np.  fi^ivol. 

fl^volisia  12,  55. 

fglc  13, 36.  zieht  sich  von  Nordfrankreich 
bis  nach  Oberitalien;  vgl.  Diez  II c. 


•)  Hieher  ist  wolü  stol  (=  stöu)?  B.  G.  37.  103. 
38,  72.  za  zKhlen,  wenn  auch  die  Entwickelnng 
des  anslant.  1  mir  dvnlcel  ist;  aldire  a.  &  ist  yer- 
schieden. 


fordna  10,  18.  =  cloaca. 
farqueura  20,  4. 
fraquäai  12,  52.,  vgl.  Anm. 
fruüSr  8,  75:  vgl.  altgen.  frutar  R.  G. 
51,  18.,  it.  fruttare.       '' 

Garentir  9,  23.,  vgl.  it. 

gastaldo  7,  3.,  vgl.  Diez  la  castaldo. 

gM)a  1,  17.,  ebenso  npiem. 

gesir  18,  26.,  jacü  9,  32. 

gesta  11,  45. 

granda  (pera)  9,  137. 

gravüa  9,  44.,  pr.  gravel,  fr.  gravelle. 

grepia,  19,  16. ;  s.  Diez  greppia. 

griveld  8,  48.  49.  ,gefleckt*,  ebenso  frz, 
von  cribellatum,  vgl.  wegen  der  Be- 
deutung criblö  de  vörole;  it.  crivellare 
scheint  diese  Bedeutung  nicht  zu  haben. 

grgp  ,Enoten,  ,Schlinge*  6,  52.  53.,  chw. 
grup,  Queyras  group,  piem.  berg.  friul., 
mail.  usf.  grop,  it.  groppo,  s.  d.  bei 
Diez  (Croupe  hat  damit  nichts  zu  thun). 

Joi  (gaudium)  4,  73.  12,  51.  19,  3.,  wald., 

prov.,  goi  gen.,  R.  G.  101,  20. 
jüdes  11,  80. 
junctüra  10,  42. 

La,  pl.  läi  12, 18.,  ebenso  R.  G.  133, 131., 

it.  lato,  usf. 
Idirema  12,  73. 
lef  4,  25.  26.  28. 
leigna  1,  19.,  ebenso  pr.,  it.  usf. 
leigndm  5,  7.  8.  17.  usf. 
leprosia  8,  63.,  levroxfa  R.  G.  14,  488. 
limtm  1,  12. 

lo  (locum)  1,  7.  usf,  vgl.  a  lo  ,sofort*. 
lo(kesendier?  9,  135. 
Iqs  3,  51.  19,  24.,  ebenso  gen.  mail.,  nicht 

bloss  fr.,  s.  Diez  lusinga. 
lumenira  16,  29. 
luör  3,  27. 
luxuriSr  11,  48. 

Malastru  11, 40.,  vgl.  pr.  fr.,  aven.,  amail., 
agen.,  vgl.  M.  A.  s.  v.,  G.  benastrudo. 
Die  oberit.  Dialekte  führen  auf  eine 
Form  *astrütum  von  astrum. 

malvds  3,  53.  10,  76.  malväis  3,  56. 
malväz  8,  46. 

maneir  (manicare)  18,  28.,  wahrscheinl. 
ist  das  folg. 

maniir  8,50.  ,misshandeln*  dasselbe  Wort. 

mangeoira  20,  7. 

mar  (mare)  s.  m.  5,  36. 

mar,  Nbf.  von  mare  (matrem),  s.  Einl. 

marcer  5,  20.  56.  61.  8,  7.,  npiem.  mars^, 
berg.  marsi  usf,  it.  marcire. 

maximament  11,  76.  15,  37.  21,  106. 

menir  9,  171. 

menzönea  6,  60.,  menzonge  18,  31. 

mirger  11,  9. 
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wkesder  5,  79. 

wiesir  \==^  me  ser)  2, 36. 55. 10, 13. 11, 56.  usf. 

mefai  5,  31. 

mireor  10,7.  (mirat6rem\  ebenso  pr.  u.afr. 

mugir  16,  29. 

mund^r  16,  61. 

munt  ,viel*  2,  35.  s.  Einl. 

Koje  16,  11.  pr.  fr.  it.  s.  Diez  I. 

neffun  s.  nean. 

neota  2,  7.  11,  52.  s.  Einl,  vgl.  M.  A., 
Arch.  1,  409.  410.,  entstanden  aus 
Wendungen  wie  il  non  y  veont  gota 
Marg.  Grenoble  47,  16.  u.  dgl. 

nen^n  12,  63.  16,  57.  20,  38.,  vgl.  agen. 
nixnm  16,  52.,  ital. 

neuer?  9,  124.  18,  36.  s.  Einl.  §.  31.  5. 

neun  8,  93.  10,  42.,  neu  9,  37.  11,  59. 
negnn  16,  24. 

nove  Neuigkeiten*  9,  31. 

mnüa  4,  5.  61 .  und  nüla  12,  69.  s.  Einl. 

nuisia  21,  92. 

nücol  4,  71. 

0,  ob  ,mit*  3,  38.  9,  75.  85.  16,  54.  s.  ab. 
o  (hoc)  s.  Einl.  §.  49.,  ebenso  für  o«,  oel 
ohs,  OS  2,  55.  3,  33.  5,  57.  7,  12.  (mit 

franz.  Bindung;  es  sollte  lauten  of  oder  uf). 
obUer  7,  34. 
odor  8.  f.  18,  18. 
oi  in  jom  d'oi  12,  43. 
oler  8,  86.  88.  100. 
olor  8.   m.    16,  54.,   f.   16,  49.   18,  19., 

zweifelhaft  16,  48. 
^r  Jctzt^  12,  34.  42.  13,  9.,  vgl.  aor. 
or  .hören*  2,  64.,  korrigirt  in  oir  4,  77: 

oir  5,  47.  9,  58.  s.  Anm.  zu  2,  64. 
orory  9,  16. 
orreir  16,  56. 
08  iopus)  s.  obs. 

Paisivol  5,  14. 

pdli  5,  12. 

paria  20,  43. 

paron^  pL  paröin  17,  19.,  vgl.  prov.,  ital. 

paravis  20,  43. 

I>arre  9,  156.  10,  46.,  R.  G.  12,  380. 

per  nach  ital.  Art  übernimmt  auch  por 

i.proi,  das  nur  1,  5  vorkommt;  ebenso 

wald. 
pema  10,  50. 

pero  ,g]eichwohr  18,  24;  vgl.  enpero. 
peorament  10,  84. 
peorer  14,  47. 
petü  7,  27.  14, 18.  kommt  auch  in  Italien 

vor,  8.  Diez  I.  pito. 
pipna  21,  8.  17. 
piwuenie  pl.  16,  49. 
plai7  14,  48.  s.  Einl.  §.  31,  8. 
plandr  9,  71. 
prave  pl.  fem.  8,  50. 


presipi  20,  7. 

preünde   (cäve)   10,   51.,   vgl.    prefonde 

R.  G.  35,  14. 
prh^e,  priver  und  prev^re  1,  75. 1, 4.  usf., 

preve  R.  G.  pröveo  M.  A.  prieve  C. 

prövede  Beitr.,  Quer,  prdire. 
pro  Skäj.  9,  29.  dat.  prödis,  e). 
projSnia  20,  18. 
putna  16,  56.  18,  19. 
pur  adv.  11,  63.  vgl.  ital.  u.  prov. 
put  a4j.  10,  82. 
ptttdn  s.  f.  9,  11. 

Quamvis  deu  2,  7. 14, 11.,  in  R.  G.  16, 370. 
26,  7.  61.  43, 127.  63, 10.,  ebenso  Bonv., 
vgl.  M.  A.  S.  18.  u.  Diez  IIa.  eziandio. 

quant  a  8,  11. 

quo  s.  CO. 

quarantena  ,Fastenzeit*  17,  25.,  ebenso 
npiem.,  R.  G.  26,  14.  und  pr.;  auch 
it.,  aber  in  allg.  Bedeutung. 

Ravfna  20,  25. 

re  .schlecht*  3,  53.  8,  53.,  vgl.  pr.  it., 

gen.,  ver.  usf. 
reconter  2,  13. 
recordSr  unps.  16,  30. 
recreire  rflx.  9,  143.,  vgl.  pr.  und  M.  A. 
regemint  6,  22. 

ren  ,Sache*  12,  69.,  vgl.  pr.,  wald.,  frz. 
renomenda  9,  8. 
repleni  15,  7. 
reson  von  r*öser  18,  31. 
revölver  9,  171. 
riatz  Bach  20,  24.  26. 
riouolez?  Bach  20,  28. 
rioeri  2,  40.;  viell.  aus  reversum,  vgl. 

in  R.  G.  enver,  inver,  dever  und  de 

river  12,  577.  vgl.  Arch.  gl.  11,  27. 
rome  Pilger  16,  35.  42.,  pr.  it. 
roseier  (russicaro)  5,  39.;   vgl.  rougoior 

von  rouge  (rubeum)  +  icare. 
rosor  9,  195. 

Secta  14,  45. 

sement  s.  f.  16,  53. 

semema  11,  72.  18,  28.:    vgl.   somenza 

R.  G.  51„20. 
scnza  6,  40.  20,  45,  daneben  senz  6,  39. 

sens  11,  77.,  vgl.  Anm.  S.  55. 
ser  ,Herr*  s.  mes^r  und  sire. 
serve  10,  12.  13.  19  18,  33. 
siti  13,  45.  51.  vgl.  en  seton  16,  43.,  noch 

npiem.  a  seton;  woher  das  tV 
sevol  (saeculum)  3,  3.  9.  usf.  neben  segle 

s.  Einl. 
sevrer  14,  44. 
iri  =  esti8  12,  40.  42.  13,  4ö.,  wald.  se, 

s.  Einl. 
si  ,wenn*  1,  33.  usf. 
sire  2,  23  usf.  neben  ser,  seignor. 
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saig  (somnium)  3,  3.  12.  14.  28.  neben 

sömi  2,  35.  41. 
aoignoUnt  3,  14. 
somentir  16,  46.,  li&nfig  in  R.  G.  16,  74. 

207.  35,  11.  46.  51.  53,  311.  56,  42. 

127,  16  neben  mancar,  vgl.  Tiraboschi 

Vocab.  (1873). 
aonSr  ,lieissen'  16,  62.  22,  10. 
sorUr  1,  63. 

sosp^üa  4,  65.  susp^ita  4,  70. 
soterlr  21,  34. 
sovenir  unps.  7,  31. 
sovint  14  ,13.  and  sovenz  15,  35.  sovens 

npiem. 
M>er  4,  24,  26.  27. 
subitament  18,  25. 

Tdca  ,Flecken*  8,  48. 

tacd  ,befleckt*  8,  48.  49. 

tapU  5,  12.  42.  i 

tHsa  10,  54.,  it.  tesa  usf. 

t^ma  »Furcht*  9,  194.,  it.  chw. 

temer  11,  75.  12,  57.   npiem.  chw.  pr. 

fr.  it.  usf. 
temorös  12,  41.;  pr.  temeros 
tefUbre  13,  8.  21. 


tista  20,  31. 

tciä  8,  21.  Pt.  Pf.  von  töler;  b.  Einl.  und 
vgl.  toieto  R.  G.  14,  508.  toleto  M.  A. 
törbola  (aiva)  9,  146. 
tremoUr  9,  50.  101. 
trenquSr  10,  40. 
tro  ,bis*  9,  36.  11,  64- 

VaüeH  15,  17.  18.  usf. 

vaquir  12,  66. 

vel  =  ye  lo  11,  20.  s.  Einl. 

ver  (veterem)  1,  38.  16,  8.  17,  10.;  vgl. 

Arch.  I  Ind.  veter[o]  und  IV,  337  +  +  +,, 

vedre  C. 
verai  5,  28.  verais  16,  67.  usf.  veraisa 

13,  12.  verasa  5,  15. 
vestiminta  s.  f.  8,  15.  pl.  17,  48.,  ebenso 

npiem.,  wald.,  prov.;  vgl.  die  Collect. 

im  prov.  und  franz.,  z.  B.  franementa, 

ossemente,  canchemente,  vesselemente, 

ferremente  usf.  Diez  II,  23. 
via  s.  fia  u.  Elinl. 
viscös  10,  55. 
voignen?  15,  6;  s.  Anm. 
vöh  8.  f.  13,  41.  14,  18.,  davon 
vo^pü  s.  m.  14,  14. 


Predigtverzeichnis. 


I  Sermo  de  decimis  et  primiciis. 

II  Sermo  in  dominicis  diebus. 

in  Sermo  de  aduentu  domini. 

rV  Sermo  in  natale  domini. 

V   Sermo  cotidianus. 

VI  Sermo  in  dominicis  diebus. 
Vn  Exemplum  de  tribus  amicis. 
Vm   Sermo  in  dominicis  diebus.  uel  in  anunciatione 

IX   Sermo  in  dominicis  diebus.  uel  cum  uolueris. 
X  Sermo  in  natiuitate  domini.  uel  cotidianus. 

XI  Dominica  prima  in  quadragesima. 
XII  Sermo  in  die  sancto  Pentecosten. 

XIII  Sermo  in  dominicis  diebus. 

XIV  Sermo  in  dominicis  diebus. 

XV   Dominica  secunda  in  quadragesima. 
XVI   Sermo  communis,  uel  cum  uolueris. 
XVII   Sermo  in  quadragesima. 
XVIII  Dominica  tertia  in  quadragesima. 
XIX  Sermo  in  natale  domini. 

XX  Sermo  cotidianus.  uel  in  exaltatione  sancte  crucis. 
XXI   Dominica  prima  in  quadragesima. 
XXII   Sermo  in  ramis  palmarum. 


Zu  den  altfranzösischen  Predigten  des  h.  Bernhard. 

Le  Manuscrü  des  sermons  frangais  de  Saint  Bemard  traduits  du 
latin  date-t-il  de  1207?  par  Oscar  Kutschera.  Halle,  EhrL  Karras, 
1878.     46  pp.  8^. 

Ich  habe  im  Jahre  1872  sämmÜiche  bisher  ungedruckte  altfranzö- 
sische Predigten  Bernhards  aus  dem  Msc.  fg.  24768,  anc.  fonds  Feuil- 
lants  9  abgeschrieben  und  die  von  le  Roux  publicirten  collationirt  mid 
bin  bisher  verhindert  worden,  diese  sowie  andere  von  mir  vorbereitete 
Ausgaben  zu  publiciren.^)  Ich  hatte  mich  damals  eingehend  mit  den  ein- 
schlägigen Fragen:  1)  Dialekt,  2)  Zeit  des  Textes,  3)  Original  und 
Uebersetzung,  beschäftigt  und  gefunden  1)  lothringisch  (nicht  burgun- 
disch),  2)  aus  paläographischen  und  sprachlichen- Gründen  Anfang  des 
Xni.  Jahrhxmderts  (nicht  XIL,  wie  man  glaubte),  3)  Uebersetzung,  wie 
bereits  Le  Roux  klar  ausgeführt  hat. 

Man  kann  sich  leicht  die  Spannung  denken,  die  obige  vom  Veifasser 
mir  gütig  zugesandte  Doktordissertation  in  mir  erregen  musste,  da  der 
Titel  klar  und  bündig  erkennen  liess,  dass  der  Yorüasser  bestimmte  An- 
haltspunkte, die  mir  entgangen  waren,  gefunden  hat,  um  den  französi- 
schen Text  einem  einzelnen  Jahre  zuzuweisen.  Dazu  kam,  dass  dieses 
einzelne  Jahr  meiner  allgemeinen  Aufstellung  ungefähr  entsprach. 

Den  Beweis  versucht  der  Verfasser  auf  S.  21 — 23  zu  erbringen 
und  es  ist  leicht  aus  der  Fassung  des  oben  vollinhaltlich  citirten  Titels 
zu  ersehen,  dass  er  auf  diese  Entdeckung  das  Hauptgewicht  legt  Der 
übrige  Theil  der  Abhandlung  stellt  Vergleiche  des  lateinischen  und  fran- 
zösischen Textes  an  und  illustrirt  so  durch  hübsch  gewählte  Beispiele 
die  bereits  allgemein  angenonmiene  Thatsache,  es  liege  eine  Ueber- 
setzung vor.     Wir  wollen   uns   der  Wichtigkeit   entsprechend   nur   mit 

')  Da  emer  meiner  Schüler  die  sprachliche  Bearbeitung  des  Textes  übernom- 
men hat,  werde  ich  nächstens  den  Text  veröffentlichen  und  ebenso  mit  einer  Beihe 
anderer  verfahren. 
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der  Zeitbestinunung  des  Verfassers  beschäftigen.  Die  im  Pariser  Codex 
enthaltenen  45  Predigten  sind  nemlich  chronologisch  aus  folgenden  drei 
Gruppen:  1)  sermones  de  tempore,  2)  de  sandis,  3)  de  diversis,  wie  sie 
die  lateinischen  Editionen  geben  (ob  auch  die  lateinischen  Manuskripte?), 
herausgesucht,  derart,  dass  eine  fortlaufende  Reihe  für  das  kirchliche 
Jahr  entsteht.  Dies  zeigt  bereits  die  Aufschrift  der  französischen  Hand- 
schrift an:  Ci  encomeneent  li  semion  saitU  Bemart  KU  faü  de  Vaveni 
ei  des  cUtres  festes  parmei  Van.  Die  letzte  im  Codex  befindliche  Pre- 
digt für  den  25.  März  bricht  mit  der  letzten  Seite  desselben  (fol.  152^) 
mitten  im  Satze  ab  ^),  so  dass  wir  also  kaum  ein  Drittel  der  ursprüng- 
lichen Handschrift  vor  uns  haben.  —  Da  nun  die  Predigt  für  ,lo  jor 
de  la  feste  saitU  Benoit^  (21.  März)  zwischen  dem  4.  und  5.  Fasten- 
sonntag steht,  so  schliesst  der  Verfasser,  dass  in  dem  Jahre,  in  dem  die 
Uebersetzung  gemacht  worden,  der  21.  März  zwischen  den  4.  und  5. 
Fastensonntag,  also  zwischen  Lätare  und  Judica  gefallen  sei,  mithin  in 
einem  Jahre,  wo  Ostern  zwischen  den  5. — 10.  April  fiel.  Da  nun,  argu- 
mentirt  der  Verfasser  weiter,  die  lateinische  Predigt:  ,in  octava  Epi- 
phanias' im  Französischen  folgenden  Titel  trage:  yOist  sermons  chiet  lo 
Diemenche  apres  Vaparidon',  so  könne  damit  nur  gemeint  sein,  dass  die 
Octav  Epiphaniae  und  mithin  Epiphania  selbst  auf  einen  Sonntag  ge- 
fallen seien.  Diese  Bedingung  trifft  aber  mit  der  obigen  nur  zusammen 
im  Jahre  1208,  wo  Ostern  auf  den  6.  April  fällt,  da  der  Verfasser  aus 
andern  Gründen  sich  auf  die  Jahre  1174  — 1210  für  die  üebersetzimg 
beschränken  zu  müssen  glaubt. 

Man  muss  gestehen,  dass  der  Verfasser  mit  vielem  Scharfsinn  aus 
unscheinbaren  Notizen  schwerwiegende  Schlüsse  zu  ziehen  verstanden  hat. 

Zwar  beeilt  sich  derselbe,  seine  grosse  Reserve  auszusprechen,  da 
er  die  38.  Predigt,  ,uns  sermons  de  Vapostle  saint  Pieref  nicht  bestim- 
men konnte  und  p.  22.  selbst  die  Vermuthung  aufstellt,  es  könnte  eme 
Fastenpredigt  sein.  Denn,  wohlgemerkt,  der  Verfasser  benutzt  bloss  die 
von  Le  Roux  gedruckten  Predigten  und  seine  Liste  (p.  CXXXII — HI), 
ohne  die  anderen  selbst  zu  kennen. 

Wir  müssen  also  allein  auf  Grund  dieses  Materials  seine  Thesis 
beurtheilen.  Von  seinen  drei  Elementen  stehen  nun  zwei  auf  etwas 
schwachen  Füssen. 

Die  Gründe,  weshalb  der  Verfasser  sich  auf  die  Zeit  1174 — 1210 
beschränkt,  sind  nicht  überzeugend.    Wir  wollen  nicht  1176  direct  an- 

*)  Or  eswarde  deliantrement  se  li  angeU  mis^mes  ne  toarderent  ceste  chose  . . . 
=  Migne  p.  391  §  3  Ät*di  igitur  et  düigenter  ohserva  angelicam  in  hujus  media- 
taria  ortu  distribuiiofiein. 
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greifen,  wenn  auch  leicht  schon  früher  das  Prädikat  ,hcilig*  von  Bern- 
hards Bewunderem  gebraucht  worden  sein  kann  (oft  sanctionirt  die 
päpstliche  Eanonisiruug  nui*  die  faktische  vom  Volke  eigenmächtig  vor- 
genommene Heiligsprechimg);  aber  woher  weiss  er,  dass  die  Sprache 
dem  XII.  Jahrhundert  angehört,  da  Le  Roux  die  Handschrift  sogar  der 
zweiten  Hälfte  des  XIU.  Jahrhunderts  zuweist  und  der  allgemeinen  Sitte 
der  Kopisten  entsprechend  zugleich  die  Sprache  verjüngt  wird?  Wenn 
aber  die  Schranke  1210  fällt  (und  sie  ist  nach  dieser  Seite  hin  durch- 
aas willkürlich),  dann  kann  (das  2.  Element  —  Epiphania  fällt  auf 
Sonntag  —  zugegeben)  ebenfalls  das  Jahr  1219  1230  gemeint  sein,  wo 
2)  ebenfalls  zutrifft. 

Aber  eben  dieser  2.  I^nct  (Epiphania  fällt  auf  Sonntag)  ist  nach 
allen  Regeln  der  Hermeneutik  hinfäUig  und  die  Nichtkeimtms  des  hand- 
schriftlichen Materials  kann  diesen  Irrthum  nicht  entschuldigen.  Denn 
yCist  sermans  chiet  lo  dienhenge  apres  Taparicion'  kann  nicht  heissen: 
JHe  Octav  Epiphaniae  fällt  auf  einen  Sonntag,*  wie  der  Verfasser  er- 
klärt, sondern  heisst  nicht  mehr  und  nicht  weniger:  ,Diese  Predigt  fällt 
auf  den  Sonntag  nacJi  Epiphania.^  Eine  Vergleichung  mit  dem  latei- 
nischen Texte  wies  dann  auf  dieser  Stelle  zwei  Predigten:  Dorn,  L  post 
Octavam  Epiphanias  auf  und  die  Annahme,  dies  könnten  die  frz.  N.  26 
und  27  sein,  musste  wenigstens  in  Erwägung  gezogen  werden,  um  so 
mehr,  wenn  man  die  Unzuverlässigkeit  der  französischen  Titel  kannte 
wie  dies  der  Verfasser  (p.  11  und  passim)  wirklich  thut. 

Aber  auch  der  3.  Punct  (21.  März  fällt  zwischen  Lätare  und  Ju- 
dica)  hatte  wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  da  durchaus  nicht  den 
einzelnen  Sonn-  oder  Festtagen  stets  eine  Predigt  entspricht,  wie  die 
vorsichtige  Note  des  Verfassers  j).  11)  selbst  ausspricht.  Seine  Bemer- 
kung aber  yPuisque,  cependant,  les  conclusions  fondees  sur  les  titres 
seidemefU  ne  peuvent  pas  encore  etre  definitives,  nous  nous  croyons  au- 
torise  de  faire  abstraction,  pour  U  moment,  de  cette  ohjedion*  muss  sehr 
Wunder  nehmen,  da  bei  grösserer  Unsicherheit  des  Materials  eine  um 
so  grössere  Vorsicht  und  Kritik  geübt  werden  muss.  Deswegen  muss, 
auch  bei  Nichtkenntnis  des  handschriftlichen  Materials,  die  Aufstellung 
des  Jahres  1208  zurückgewiesen  und  die  Beweisfühnmg  kaim  höchstens 
ab  scharfeinniger  Einfall  bezeichnet  werden,  dem  die  richtigen  Grund- 
lagen mangeln. 

Die  handschriftUche  Ueberlieferung  endlich  lässt  keinen  Zweifel  in 
diesem  Pimkte  übrig  und  es  ist  zu  bedauern,  dass  sich  der  Herr  Ver- 
fasser nicht  entweder  direkt  oder  durch  einen  seiner  Lehrer  an  mich 
am  Auskunft  gewendet  habe. 


Ich  gebe  hier  die  Liste  aller  Predigton  mit  den  entsprechenden 
lateiniecheD  Sermonen,  diese  nach  der  handlidiereu  Uigne'schen  Ausgabe 
bezeichnet. 
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¥ 

Utoin.  TfMl. 

Fnu.  Tital. 

1 

35 

621 

Id  adfentn  domini  senno  1. 

Ci  encomencent  li  sennon  saint 

Bemart  k'il  fait  de  l'aveol  et 

des  altrea  festes  parmei  I'an. 

2 

40 

senno  II. 

Ancor  de  Tavenl. 

3 

43 

..    in. 

Do  ravBiit. 

4 

47 

..      IV. 

Ancor  de  I'avent. 

6 

62 

.,       VI. 

De  ceu  mismcG  auq  davant. 

6 

54 

.,      VII. 

Ancor  de  Tavent. 

7 

87 

530 

In 

vigiiia  nativitatiB  damiiii 
Benno  I. 

La  vigile  de  la  nativiteit  nostre 
Bignor. 

8 

90 

„      II. 

Ancor  de  ceumifimes  quedauant. 

9 

94 

.,    m. 

Ancor  de  Ja  vigile. 

10 

100 

..      IV. 

Ancor  de  ceu  iniBmes. 

11 

105 

M        V. 

Ancor  de  la  viple. 

12 

109 

..      VI. 

Ancor  de  l^vigilede  la  nativiteit. 
De  la  nativiteit  nostro  sißnor. 

13 

115 

535 

In 

nativitatc  domini  aertDO  1. 

;  In  epiphania  domini  e 


:  In  octava  epipbaniae 
Dom.  I.  post  octaTam  0] 
I  Bermo  I, 


Ancor  de  ceu  miamca  ke  davaut. 
Ancor   de    la   nativiteit    uostre 

signor. 
De  ceu  miBiaes  ke  davant. 
Ancor  de  la  nativiteit. 

De  ta  c 


B.Pauli  germol. 
'  In  purificatioue  b.  Maria e 


In  aeptuageatma  aermo  I. 


U«,! 


In  capite  jejunii  s 


.^neor  de  la  c 

Ancor  de  ceu  misnes  ke  davant. 

Lo  jor  de  l'aparicion. 

De  ceu  mismes  kc  davuut. 

Aacor  de  l'aparicion. 
I  Ancor  de  l'aparicion. 

Ciat  BormonB  chiet  lo  diemenge 
j      apres  l'aparicion, 
[  Ancor  de  ceu  miBmea. 
I  En  la  conversion  saint  Fol. 
:  Eü  la  purification  nostre  dannie, 

Ancor  de  la  purißcatiou. 

Ancor  de  ceu  mismes  ke  davant. 
I  KI  diemeDge  del  septnagismo. 
I  Del  doole  somme. 
I  En    Tencomencement   de    qua- 
I      rannte. 
I  Ancor  del  primier  jor  de  qua- 

,  Ancor  de  cel  jor  mismea. 
Ancor  del  primler  jor  de  qua- 
ranme. 

de  l'apostle  aaint 
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■ 

s . 

Latein.  Titel. 

Franz.  Titel.                   « 

52« 
^  =  .^ 

A 
^ 

a«« 

39 

375 

In  natali  s.  Benedicti. 

Lo  jor  de  la  feste  saint  Bcnoit.^) 

40 

178 

In  quadragesima  sermo  V. 

Ancor  de  la  june. 

41 

634 

566 

Sermones  de  diversis 
sermo  XXXV. 

Uns  sermons  commune. 

42 

185 

572 

In  psalmum  XC.  praefatio. 

Uns  altres  sermons. 

43 

392 

In  festo  annuntiationis  b.  Mariae 

Li  primiers  sermons  de  Tanun- 

• 

sermo  III. 

ciation    nostre    signor    Jesu 
Crlst   eusi  com   11   dexandct 
en  nostre  dame. 

44 

383 

„  I. 

De  rincamacion  nostre  signor. 

45    !  390 

„   11. 

Ancor  de   Tanuncement  nostre 

! 

dame. 

Ich  füge  noch  einzehie  Bemerkungen  an,  indem  ich  der  Ordnxmg 
der  Abhandlung  folge.  Der  Verfasser  bespricht  viele  einzelne  Stellen 
des  Textes  und  beweist  durch  seine  trefflichen  Emendationen,  wie  er 
sich  in  den  Stoff  eingearbeitet  hat  und  mit  welcher  Sorgfalt  er  das  la^ 
teinische  Original  mit  dem  französischen  Text  verglichen  hat.  In  vielen 
Fallen  enthalt  bereits  die  Handschrift  die  vorgeschlagene  Emeudation. 

p.  7.  L.  R  druckt  richtig  leicerU,  und  nicht,  wie  K.  hat,  laicefit. 
Cod.:  Ujcent  (538). 

p.  8.   Cod.  richtig  de  niant  (557).   Cod.  statt  en  richtig  e  (546.  549). 
p.  9.     Cod.  richtig  receleies  (522). 

salveteit  (573)  ^teht  im  Cod.  Es  sei  hier  bemerkt,  dass  im  fran- 
zösischen Bemard  ausnahmslos  ancune,  und  nie  aucune  steht,  vergL  chur- 
wälsches  ankin. 

p.  10.    Cod.  nms  (521). 

p.  11.  Die  Titelüberschriften  der  einzelnen  französischen  Predigten 
sind  nicht,  wie  Barbazan  bemerkt  (s.  p.  11),  hien  posterieurement  hin- 
zugefügt, sondern  von  derselben  Hand,  aber  natürlich  erst  nach  Voll- 
endung des  schwarzgeschriebenen  Textes,  da  die  Arbeit  des  Miniators 
erst  dann  eintreten  konnte. 

p.  17  (Anmerkung  1).    eüeüi  Cod. 

p.  19.  Die  ausgelassenen  Stellen,  welche  sich  am  Bande  nach- 
getragen finden,  sind  bald  von  derselben  Hand,  wie  der  Text,  bald  von 
einer  andern,  gleichzeitigen  geschrieben  und  sind  ausnahmslos  das,  was 


^)  Man  sieht,  dass  dem  Feste  dieses  Heiligen  fünf  Fastonpredigten  vorausgehen 
and  zwei  andere  nachfolgen  (denn  Nr.  42  gehört  ebenfalls  zu  den  Quadragesimal- 
predigten),  dass  mithin  kein  sicherer  Schluss  auf  seine  Reihenfolge  in  Bezug  auf 
die  Sonntage  zu  machen  ist. 

BMMnisehe  Stadien.  17.  7 
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die  französischen  Setzer  ,bourdons*  nennen.  In  dieselbe  Kategorie  ge- 
hören auch  die  von  K.  p.  29 — 30  angeführten  Lücken.  Eine  Unter- 
suchung sämmtlicher  ,bourdons*  wird  zeigen,  ob  der  Kopist  die  Stelleu 
in  seiner  Vorlage  ausliess  oder  ob  der  Uebersetzer  dieselben  Stellen  in 
dem  lateinischen  Original  ausliess,  je  nachdem  das  den  Fehler  veran- 
lassende Wiederholungswort  sich  stets  im  französischen,  aber  nicht  im 
lateinischen  Text  oder  umgekehrt  vorfindet.  Im  Letzteren  Falle  konnte 
der  bourdon  schon  in  der  lateinischen  Vorlage  stehen. 

p.  26.     ciii  (nicht  cuy)  und  porsevivet  (557). 

p.  27.  teüe  (nicht  ceile)  (526).  —  auverte  (nicht  a'ouerte  (564). 
—  totevoies  (548). 

p.  28.  nen  est  (542).  —  par;  sicherer  ist  es  per  zu  schreiben, 
wie  die  Handschrift  mit  etlichen  Ausnahmen  stets  schreibt,  wenn  nicht 
ß  gekürzt  wird. 

p.  29.    cel  enfant  (nicht  cde)  (547).  —  li  (nicht  lä)  veriteiz  (524). 

p.  32.    Lies:  pernienant  (524),  wie  Le  Roux  richtig  hat. 

Wegen  verecundia  (553)  ist  zu  bemerken,  dass  das  entsprechende 
französische  vergoigne  etwas  ganz  andres  bedeutet,  daher  die  Verlegen- 
heit des  üebersetzers  begreiflich  ist. 

p.  33  und  45  (Anmerkung  1)  (528).  Ich  weiss  nicht,  woher  der 
Verfasser  die  falsche  Leseart  de  le  leveir  (Le  Roux  hat  richtig:  de  le- 
veir)  sich  geholt  hat  Wie  bekannt,  bedeutet  leveir  auch  absolut  (ohne 
das  Reflexiv)  ,sich  erheben*,  ,aufstehen*. 

p.  38  (533).  Cod.  hat  nicht  prieechieres,  sondern  ,pichieres  = 
proichieres. 

p.  40.    Lies:  penevous  (566). 

p.  43.  Wegen  per  uns  mvillons  (567)  verweise  ich  auf  Liter. 
Centralblatt  1878  N.  4  Sp.  119  f. 

November  1878.  W,  Foerster. 


Sponsus 

mystfere  des  vierges  sages  et  des  vierges  foUes. 

Von  dem  folgenden  geistlichen  Festspiel  hat  zuerst  Raynouard  die 
romanischen  Theile  veröffentlicht,  nebst  französischer  Uebersetzung,  CJioix 
des   paesies   des   traubadours   t.  2.   1817,   in   den   lateinischen   Theilen 
kürzte  er.    Im  Journal  general  de  Vlnstnidion  publique,  26.  Juli  1835, 
ist   in   einem    Bericht   über   eine  Vorlesung  Magnin's   das  Romanische 
gleichfalls  nach  dem  Manuscript  mitgetheilt,  statt  des  Lateinischen  ist 
eine  gekürzte  französische  Uebersetzung  gegeben.  Thomas  Wright  druckte 
in  seinen  Early  mysteries,   London   1838,   das  Ganze  ab,   sowohl  das 
Lateinische  als  das  Romanische,  nach  einer  ihm  von  Francisque  Michel 
zur  Verfügung  gestellten  Abschrift    Wiederholt  ist  beides  vom  eben  Ge- 
nannten  im   Theatre  frangais    au    moyen   age  pbL  p.  Monfnerque   et 
Francisque  MicJiel,    Paris   1842;   die   französische   Uebersetzung   Ray- 
nonards  ist  fast  ganz  unverändert  beigegeben,   hinzugefügt  ist  Ueber- 
setzung auch  des  Lateinischen.     Magnin  liess  im  Journal  des  Savants, 
Februar  1846,  F.  Michels  Text  (ohne  dessen  Uebersetzung)  abdrucken,  gab 
aber   ausserdem   seinen   eignen  Text   und  eine  neue  Uebersetzung   des 
Lateinischen  und  des  Romanischen.     Nur  den  Text  nahm  du  Meril  auf 
in  seine  Origines  latines  du  theatre  moderne  1849.     Die  musikalischen 
Noten  zu  den  Worten  blieben  länger  als  diese  unedirt.   Coussemaker  gab 
in  der  Eistoire  de  Vharmonie  au  moyen  age,  Paris  1852,  ein  Facsimile 
des  ganzen  Stückes;  ein  mit  diesem  nicht  ganz  identisches  Facsimile  um* 
der  zweiten  Seite  (bis  noi  einschliesslich  in  Z.  19  meiner  Zählung),  nebst 
den  auf  der  ersten  Seite  stehenden  Anfangsworten  findet  sich  in  seinen 
Drames  lUurgiques  du  moyen  age,  Rennes  1860;  beide  Male  ist  der 
ganze  Text  auch  in  gewöhnlichen  Lettern  nebst  der  jetzigen  musikali- 
schen Notirung   gegeben,   in   dem  ersteren  Werke  ausserdem  Magnin's 
Text  und  dessen  Uebersetzung,  doch  beides  nicht  ohne  Veränderungen. 
Nur   drei  Zeilen   des   Manuscripts   mit   den  Noten  (Z.  31 — 36  meiner 
Zählung,  bis  Nos  co  einschliesslich)  gibt  facsimiliit  ohne  Erörterungen 
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Bottee  de  Toulmon  bei  den  InstrtKtions  sur  la  mtisique  in  den  Instru- 
ctions du  comüe  historique  des  arts  et  monuments,  1837 — 1849,  Paris 
1857.  Coussemaker,  der  diese  allerdings  unerhobKche  Probe  nicht  er- 
wähnt, bezeichnet  eine  andere  Publication  desselben  Vf.  als  die  erste, 
die  sich  mit  der  Musik  dieses  Spiels  beschäftigt  habe:  U  en  a  donne 
un  facsimüe  dans  les  ,Jnstructions  sur  la  musigu&%  publUs,  en  1838, 
par  le  Comüe  historique;  mais  ce  facsimile  est  inexact.  Ebensowenig  wie 
diese  Publication  kenne  ich  die  folgenden  beiden  von  Coussemaker  ebenda, 
Drames  lit.  p.  312  f.  angeführten.  Der  neuen  Ausgabe  von  Jumilhac's 
Plain-chant,  Paris  1847,  sind  die  Facsimiles  von  Bottee  de  Toulmon 
beigegeben.  In  demselben  Jahre  reproducirte  Fetis  in  Danjou's  Revue 
de  musique  das  Facsimile  des  mystere  des  vierges  gleichfalls  nur  nach 
B.  de  Toulmon  und  gab  eine  Umsetzung  in  die  neue  Notenschrift. 
Coussemaker  kritisirt  die  musikalische  AufÜEUssung  von  Fetis  ablehnend, 
und  ebenso  die  von  Raillard,  der  in  dem  Recueü  de  32  chants  religieux, 
extraits  d?uv^  manuscrit  du  XP  s.,  Paris  1859,  die  Musik  der  zehn 
Zeilen  des  Prologs  in  chamt  mesurS  umgesetzt  hat  Für  die  Toxtcon- 
stituirung  bedaure  ich  sehr,  dass  mir  auch  das  Dictionnaire  des  My- 
stires,  Paris,  Migne  1854,  nicht  zugänglich  ist;  dort  hat  (wie  Cousse- 
maker ebd.  sagt)  de  Douhet  une  trctdudion  ou  ancdyse  gegeben,  indem 
er  übrigens  die  Musik  ignorirt  Höchst  vriinschenswerth  ist  eine  photo- 
graphische Wiedergabe  des  Manuscripts. 

Raynouard  hatte  in  seinem  Extrait  du  mystere  des  vierges  sages  et 
des  vierges  folles,  wie  er  es  betitelte,  dies  Spiel  von  den  Jungfrauen 
richtig  abgegrenzt  gegen  das  was  im  Manuscript  ihm  folgt,  was  er 
übrigens  doch  zu  demselben  Stücke  rechnete,  auch  noch  im  Journal 
des  Savants,  Juni  1835,  p.  366.  Magnin  hob  alsdann  hervor,  dass  der 
Anfang  des  von  Raynouard  unter  jenem  Titel  Mitgetheilten  bis  zum 
Alleluia  gleichfalls  nicht  zu  dem  gehört,  was  mit  Sponsus  beginnt,  und 
dass  letzteres  ein  Stück  für  sich  ist  (Journal  general  de  V Instruction 
publique  1835,  Juli,  p.  371.  395). 

Das  einzige  Manuscript  des  Sponsus,  aus  St.  Martial  de  Limoges, 
ist  jetzt  in  der  Pariser  Nationalbibliothek,  Fonds  laiin  1139.  Cousse- 
maker berichtet,  dass  der  betreffende  Theil  des  Bandes  zwar  von  Einigen 
in  dae  zehnte  Jahrhundert  gesetzt  werde,  von  den  Sachverständigsten  aber 
in  das  elfte  {Eist,  de  Vharm.  127),  und  glaubt  seinerseits  nicht,  dass 
Text  und  Musik  vor  dem  Jahr  1000  geschrieben  sind,  wenngleich  die 
Abfassungszeit  sehr  wahrscheinlicher  Weise  früher  liege  (Drames  lit.  312). 

Die  Sprache  betreffend,  sagt  Raynouard:  les  interlocuteurs  parlent 
tantot  latin,  tantot  roman  (Choix  2,  CXLY),  und  im  Journal  des  Savants 
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1836,  Juni  p.  366,  das  Drama  sei  geschrieben  d  la  fois  en  latin  et  eu 
Jangue  romane.     Wenn  es  noch  einer  Definition  dessen  bedürfte,  was 
Raynonard  unter  langue  romane  versteht,  so  wird  sie  durch  die  That- 
sache  gegeben,  dass  er  dies  Drama  unter  die  Poesies  des  troubaäours 
anfoimmt.     Diez   in  seinem  Buch   die   Poesie  der   Troubadours   1826 
(S.  229  £)  bezeichnete  das   aus   der  Handschrift  von  St.  Martial   bei 
Rajnouard  Choix  2,  134 — 143  Abgedruckte,  nämlich  eine  Oraison,  dann 
die  Versus  sande  Marie,  endlich  das  Mystere  des  vierges,  als  drei  geist- 
liche Stücke  in  provenzalischer  Sprache,  darunter  das  wichtigste  das  Myste- 
nom,  wahrscheinlich  der  älteste  dramatische  Versuch,  welcher  in  irgend 
emer  neueren  Sprache  auf  tms  gekommen  ist;   die  Personen  bedienen 
sich  abwechselnd  der  romanischen  und  lateinischen  Mundart,    Wright 
nennt  dies  Romanische  a  Idnd  of  half  Provengal  dialect;  Francisque 
Hichel  schlechtweg  langue  d^oc.    In  dem  mehrerwähnten  Referat  über 
die  Magninschen  Vorlesungen  von  1835  heisst  es  (p.  395),  das  Mysterium 
Ton  den  Jungfrauen  sei  ecrü  dans  trois  idiomes  differents,  le  latin,  le 
fran^ais  et  le  provengal,  und  vor  V.  66  (meiner  Zählung)  ist  paren- 
thetisch bemerkt:  En  Provengal;  eine  Anmerkung  unter  dem  Text:  On 
peut   remarquer   dans  le   langage  des  marchands  quelques  traces  de 
frangais.     Diese  Bemerkungen  über  die  Dreisprachigkeit  des  Denkmals 
scheinen  von  Fauriel  herzurühren.    Magnin  nämlich  benutzt  in  seinen 
Artikeln  von  1846  im  Journal  des  Savants  eine  handschriftliche  Noto 
Faoriels,  die  ihm  von  diesem  mitgetheilt  sei  (p.  77),  und  spricht  (p.  6) 
von  jenem  monument  als  einem  petä-etre  trilingiAC  (car,  outre  le  laiin 
et  le  provengal,  qui  y  sont  de  toute  evidence,  M.  Fauriel  a  cru  recon- 
naUre  dans  quelques  vers  de  cette  piece  des  traces  de  langue  frangaise); 
und  weiterhin  (p.  84  f.)  sagt  er,  die  Thörichten  redeten  presque  toujours 
en  langue  provengale;  niais  M,  Fauriel  pensait  que  les  mercatores,  en 
leur  qualüe  d'etrangers,  etaient  censes  parier  frangais  et  tächoient  de 
parier  quelque  chose  d^approchant.    Hier  macht  er  die  Anmerkimg: 
Peut^re  M.  Fauriel  a-t-il  fini  par  rejeter  cette  conjecture,  car  je  ne 
la  retrouve  point  dans  son  cours  sur  la  poesie  proißengale.  Letzteres  bezieht 
dch  (s.  p.  76)  auf  Fauriels  Histoire  de  la  poesie  provengale  t.  1.  1846;  dort 
lesen  wir  (p.  256):  Les  vierges  et  le  marchand  parlent  toujours  provengal; 
Jesus-Christ  et  Vange  Gabriel  tantot  provengal  et  tantot  latin,     (Viel- 
mehr spricht  Gabriel  gar  nicht  lateinisch,  und  sowohl  die  Klugen  als 
die  Thörichten  sprechen  nicht  bloss  romanisch,  sondern  auch  lateinisch). 
Bartsch  endlich  in  seinem  Grundriss  zur  Geschichte  der  provengalischen 
Literatur  1872  sagt  (S.  54):  Früher  galt  das  [nach  der  Raynouardschen 
AufEEissung]  in  Brtichstücken  erhaltene  Spiel  von  den  klugen  und  thö- 
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richten  Jungfrauen  des  Evangdiunhs  für  den  ältesten,  nicht  nur  pro- 
venmlischen,  sondern  überhaupt  romanischen  dramatischen  Versuch; 
mit  grösserem  Rechte  aber  darf  man  es  dem  französischen  Idiom  zu- 
schreiben. 

Auch  ich  meinerseits  sehe  keinen  Grund,  in  diesem  Spiel  mehr  als 
Eine  romanische  Sprache  anzunehmen,  und  dass  diese  Eine  zum  Fran- 
zösischen gehört,  finde  ich  schon  durch  die  Reime  der  ersten  Strophe 
entschieden:  dirum:  comandarum:  notn.  (Derselbe  Schluss  gilt  für  die 
Passion  aus  Str.  16:  sunt:  ocidrunt:  maisuns:  laisrunt.) 

Ueber  die  Sprache  des  Denkmals  einige  wenige  Bemerkimgen. 
Neben  den  durch  den  Reim  gesicherten  Futurformen  auf  -um  (derselbe 
Reimvocal  auch  74  f.)  finden  sich  andererseits  avem  35,  poem  72  (an- 
dere Fälle  der  endbetonten  ersten  Pluralis  kommen  nicht  vor.  Vgl. 
mein  den=:dens  =  de  intus  23).  Wenn  man  ein  s  anhängte,  so  würde 
der  Vollreim,  der  sonst  hier  durch  alle  romanischen  Strophen  herrscht,  in 
der  ersten  gestört.  Auch  die  endbetonte  zweite  Pluralis  hat  kein  s, 
sowohl  im  Präsens  und  Futur,  als  im  Imperativ.  Fdites  77,  aber  -et 
stets  ohne  s.  Dass  das  e  nicht  geschlossen  lautete,  lässt  sich  durch 
die  Schreibung  preiat  {precaie)  Ib  nicht  beweisen,  da  dies  durch  den 
occitanischen  Schreiber  hineingekommen  sein  kann.  Imperativ  alet  67. 
74.  88  zweimal  (französisches  l  im  Munde  nicht  nur  der  Kaufleute, 
sondern  auch  der  Klugen  und  Christi);  oiet  11,  dorntet  14;  atendet  28, 
queret  73.  Indicativ  atendet  15,  queret  66.  72;  veet  68,  auret  67,  seret  90. 
(Zu  2.  PI.  et  für  ez  vgl.  Settegast,  Benoit  S.  47 ;  Suchier,  S.  Auban  S.  49). 
Die  Schreibung  e  la  crot  (in  cruce)  22  findet  sich  auch  in  Strophe  10 
der  in  demselben  Manuscript  enthaltenen  Versus  sancte  Marie  von  der- 
selben Hand  (s.  Raynouard,  Choix  2,  137);  sie  sind  occitauisch  (nasquet: 
salvet,  Strophe  4).  Dort  steht  auch  in  eben  jener  zehnten  Strophe  al 
tert  dia  (tertio  die).  Angesichts  dieser  letzteren  Form  wird  man  noch 
weniger  als  ohnehin  schon  geneigt  sein  anzunehmen,  crot  sei  ein  durch 
Subtraction  aus  dem  Nominativ  crots  entstandener  Obliquus;  der  ge- 
bildeten Sprache  kann  eine  solche  Unform  crot  nirgend  angehört  haben. 
Man  muss  vielmehr  glauben,  dass  das  Schluss-^  in  tert  und  crot  nur 
nachlässige  oder  sonderbare  Schreibung  ist.  Dass  16 — 23  überall  das 
Flexions-s  hergestellt  werden  muss,  zeigt  Gabriels  27.  Wenn  man  auch 
jene  Verbalplurale  -ets  schriebe,  so  würde  der  Refrain  19  f  24  f.  mit 
den  beiden  Strophen  reimen,  und  würden  zwölf  Verse,  14 — 25,  einen 
und  denselben  Reim  haben,  was  doch  wohl  vermieden  worden  wäre. 
Uebrigens  reimt  pechet  mit  net  (natum\  ebenso  laidenjet  und  daufiget 
mit  pauset,  wie  coseler  (ly)  mit  ester,  demorer,  doner.  —  Die  Feminin- 
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eaduDg  im  Reim  88  f.  hat,  obgleich  verschieden  geschrieben,  doch  natür- 
lich hier  in  allen  drei  Fällen  gleich  gelautet.  Sie  hat  schon  das  inter- 
vocale  t  verloren;  vgl.  oiet  11,  veet  69,  poefn  72,  mcrchaans  69,  in  wel- 
chem letzten  Wort  auch  zwischen  Consonanten  Dental  ausgefallen.  — 
A^  fehlt  in  Jarda  18,  so  89,  e  19.  22  neben  en  16.  17  (12?);  90:  en 
efem;  cosel  72,  cosder  73,  cavent  70.  Wie  viel  von  dieser  Erscheinung 
auf  Rechnung  des  Schreibers  zu  setzen  ist,  bleibt  zu  ermitteln.  Bei 
loiament  71  schien  die  Einsetzung  des  n  unerlässlich  (vgl.  agel  für 
angel  in  dem  Versus  Marie  a.  a.  0.  p.  135).  —  R  ausgefallen  in  serös 
74  (vgl.  Studien  3,  476).  —  Per  habe  ich  nicht  nur  im  Lateinischen 
für  ^  gesetzt  (ausgeschrieben  ist  das  Wort  nur  Z.  5);  womit  nicht  ge- 
sagt sein  soll,  dass  nicht  par  zu  sprechen  ist.  Ueberhaupt  habe  ich  die 
Sprachform  des  romanischen  Theils  nicht  durchgreifend  festzustellen 
unternommen. 

Die  Gliederung  des  Spiels  stellt  sich  äusserlich  folgendermassen  dar. 
V.  1 — 10  einleitender  Chorgesang.  Lateinisch.  Melodie  fiir  ein 
Verspaar,  sie  wiederholt  sich  viermal.  Fünf  Paare  lösilbiger  Verse  mit 
Cäsur  nach  der  vierten  und  nach  der  achten  Silbe.  Fauriel  {Hist. 
p.  256):  dix  vers  latins,  rimmvt  detix  a  deux;  als  Langverse  fasst  sie 
audi  Magnin  1846,  gliedert  aber  nicht  weiter,  während  die  andern  Her- 
ausgeber aus  jedem  dieser  Verse  zwei  Zeilen  machen  (8+7);  ich  habe 
noch  die  Cäsur  der  ersten  Hälfte  hervorgehoben.  Der  Versausgang  ist 
auf  der  Drittletzten  betont,  die  beiden  letzten  Silben  reimen,  V.  1 — 4 

gekreuzt:  1 .3    '-gines,  2.4  -^mVnes,  also  alle  vier  ~ nes,  V.  5 — 10 

gepaart  mit  Vollreim  des  vorletzten  Vocals  und  dessen  was  folgt. 

Y.  11 — 85  Zehnsilbler  (4+6)  mit  zweierlei  Refrainzeilen  von  an- 
derm  Bau.  Abgesehen  vom  Refrain  gilt  für  diesen  grössten  Theil  des 
Spiels  was  Fauriel  sagt  (Hist,  p.  256):  le  dialogae  se  compose  de  Cou- 
plets rimes,  les  uns  de  trois,  les  autres  de  quatre  vers,  V.  86  f.  nach 
zwei  Versen  gleich  denen  des  Anfangschors  wieder  zwei  Zehnsilbler  und 
ein  Achtsilbler. 

Erste  Scene  V.  11 — 30.  Gabriel.  Romanisch.  Vier  Strophen,  drei- 
zeilig  mit  zweizeiligem  Refrain.  Die  Melodie  der  ersten  Strophenzeile 
wiederholt  sich  in  der  zweiten  des  Refrains,  und  bei  Strophe  1.  3.  4 
in  der  zweiten  Zeile  der  Strophe,  bei  Strophe  2  dagegen  ist  die  Musik 
Z.  2  der  der  dritten  ähnlicher.  —  V.  1 — 3  und  V.  5  zehnsilbig  mit 
Cäsur  nach  der  vierten.  Ueberzählige  Silbe  in  der  Cäsur  V.  16.  Auch 
V.  11.  17  hat  die  Musik  dreisilbig  mrgines,  virgifw,  da  sie  aber  auch 
sonst  nicht  ohne  Fehler  ist,  könnte  doch  vermes,  v^rine  zu  sprechen 
sein  (lyrische  Cäsur).    Der  zu  lange  V.  13  und  der  zu  kurze  27  müssen 
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emendirt  werden,  obgleicli  die  Musik  in  beiden  sich  an  die  jetzige  Text- 
vorlage anschliesst.  Y.  4  ist  der  Melodie  gemäss  als  fiinfsilbig  zu  nehmen. 

—  Es  reimen  die  drei  Verse  jeder  Strophe  mit  einander,  und  die  beiden 
Verse  des  Refrains  mit  einander.   Strophe  2  und  3  haben  gleichen  Reim. 

Zweite  Scene  V.  31 — 69.  Thörichte  xmd  Kluge.  Lateinisch  mit 
romanischem  Refrain  und  mit  romanischer  Schlussstrophe.  —  Bis  V.  65 
sieben  Strophen,  vierzeilig  mit  einzeiligem  Refrain.  Die  Verse  zehn- 
silbig  mit  Gäsur  nach  der  vierten  (V.  59  zu  kurz,  die  Musik  bleibt  bei 
der  Vorlage).  Der  Refrain  ist  als  ein  einziger  Vers  zu  fassen;  wäre  er 
ein  Verspaar,  so  würde  er  des  Reims  nicht  entbehren.  Jede  Strophe 
ist  einreimig.  Es  reimen  lateinische  Proparoxytona  mit  dem  vorletzten 
Vocal  xmd  dem  was  ihm  folgt,  wobei  gestattet  ist,  dass  in  einem  Vers- 
paar der  Strophe  zwischen  den  beiden  Reimvocalen  Consonant  steht, 
während  derselbe  in  dem  andern  Paare  fehlt.  Str.  1.  6-^imus,  Str.  2 
■^-eris,  Str.  3  -^ibus,  Str.  4  -^itis.  Str.  7,  V.  1.  2.  -^ius  (der  drei- 
silbige Reim  sodus :  ocius,  der  schon  als  solcher  auffäUt,  ist  des  Sinnes 
wegen  zu  beseitigen),  V.  3.  4  --imus.  In  Str.  5,  wo  sich  V.  1.  2 
-^üer,  V.  3.  4  -^ibus  findet,  ist  V.  1.  2  -^ius  za  setzen.  —  Die 
fünf  Strophen  der  Thörichten  31  f.  56  f.  haben  gleiche  Melodie,  und 
sind  jedesmal  die  drei  ersten  Verse  einander  gleich.  Die  beiden  Stro- 
phen der  Klugen  46  f.  haben  eine  andre  Melodie,  sind  aber  einander 
gleich,  auch  sind  die  beiden  ersten  Zeilen  der  Strophe  einander  gleich 
(abgesehen  vom  üebergang).  Nach  jeder  dieser  sieben  Strophen  singen 
die  Thörichten  den  Refrain  nach  einer  und  derselben  besonderen  Weise. 

—  V.  66 — 69.  Romanisch.  Eine  dreizeilige,  einreimige  Strophe  der 
Klugen,  gebaut  wie  die  in  der  ersten  Scene,  aber  mit  der  Melodie  der 
drei  ersten  Zeilen  der  vorigen  Strophen  der  Klugen.  Du  Meril  meint 
le  copiste  a  probablement  saute  un  vers.  Endlich  der  Refrain  der  Thö- 
richten, derselbe  wie  vorher. 

Dritte  Scene  V.  70 — 77.  Kaufleute.  Romanisch.  Zwei  Strophen 
vierzeilig,  je  einreimig,  mit  der  Melodie  der  Thörichten. 

Vierte  Scene  V.  78 — 82.  Monolog  der  Thörichten.  Lateinisch  mit 
romanischem  Refrain.  Eine  lateinische  Strophe,  gebaut  wie  die  in  Scene  2, 
und  gereimt  auf  -^imus  wie  dort  Strophe  1  und  6,  mit  der  vorigen 
Melodie  der  Thörichten  und  mit  demselben  Refrain. 

Hier  hört  die  Musik  auf.  Es  ist  ganz  xmwahrscheinlicb,  dass  die 
Noten  durch  Zufall  weggeblieben,  das  Aufhören  der  Musik  bei  der 
Katastrophe  wirkt  ergreifender.  In  dem  im  Msc.  auf  derselben  Seite 
unmittelbar  folgenden  Spiel  von  derselben  Hand  (Omnes  gentes  congaur- 
derUes)  stehen  gleich  wieder  Noten. 
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Fünfte  Scene  V.  88—90.  Die  Thörichten  und  Christus.  Die  Thö- 
richten  83 — 85  lateinisch,  Zehnsilbler  desselben  metrischen  Baus,  ein- 
reimig  auf  -^ium,  ein  Dreizeiler.  Dass  diese  Strophe  einen  Vers  ein- 
gebüsst  haben  sollte  (s.  unten  du  Merils  Anm.  zum  Text),  ist  um  so 
weniger  anzunehmen,  da  diese  Strophe  nicht  wie  die  vorigen  musikalisch 
begleitet  ist.  Christus  V.  86.  87  lateinisch,  zwei  Verse,  reimend  auf 
-^  nUne  (mit  Binnenreim  in  der  zweiten  Zeile),  gebaut  wie  die  des  An- 
&ngschors;  ich  schreibe  sie  ganz  wie  jene  Verse,  Haynouard,  Fr.  Michel, 
Magnin  1846  machen  hier  je  drei  Zeilen  aus  dem  Verse,  Wright  be- 
handelt diese  beiden  Zeilen  wenigstens  ebenso  wie  V.  1 — 10,  indem  er 
je  zwei  Zeilen  aus  einer  macht.  Auch  V.  88—90  Christus,  aber  roma- 
nisch; ein  Dreizeiler,  einreimig,  die  ersten  beiden  Verse  zehnsilbig  (4+6), 
der  letzte  achtsilbig  (4+4  mit  überzähliger  Silbe  in  der  Cäsur;  eine 
solche  auch  V.  88).  Wenn  man  im  letzten  etwa  jus  vorsetzte,  würde 
der  Vers  ein  Zehnsilbler,  aber  ein  kürzerer  Vers  ist  ein  wirksamerer 
Schlot. 

Rothe  Initialmajuskeln  zeigen  die  Facsimiles  V.  11.  31.  46.  56.  70. 
78.  83. 

Zu  meinem  Text  des  Spiels  merke  ich  die  handschriftliche  Schrei- 
bung an  (soweit  es  aus  dem  Gedruckten  anging)  und  die  Vorschläge 
Anderer,  auch  einiges  zur  Begründung,  sowie  Fragen  an  die  weitere 
Untersuchimg.  R  bedeutet  Raynouard,  Mg  ^  das  Referat  von  1835  über 
Magnin,  W.  Wright,  FM  Francisque  Michel  1842,  Mg«  Magnin  1846, 
dM  du  Meril,  C  Coussemaker  und  zwar  C  ^  1852,  C «  1860. 

Vorausgehen  mögen  auch  hier  (nach  FM  p.  3)  einige  Verse,  die 
gleichfalls  vom  Sponsus  handeln,  und  von  dem  kleinen  Drama  nur 
getrennt  sind  durch  die  bei  Raynouard  zu  Anfang  desselben  mit  abge- 
druckten Zeilen  de  mulieribus  und  durch  ein  vor  ihnen  stehendos  second 
Couplet  sur  le  mime  metre  wie  dieses  gleich  mitzutheilendo  (alles  dies 
von  derselben  Hand). 

Senescente  mundano  filio, 
quem  fovebat  mentis  oblivio, 
venit  sponsus,  divina  ratio; 
comes  ejus  est  restauratio; 
digna  dignis  parat  hospitia, 
apta  comes  replet  palatia, 
aulam  sponsus  intrat  per  ostia. 
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Sponsus. 


Adest  sponsus  qui  est  Christus!            Vigilate,  virgines! 

Pro  adventu  ejus  gaudent            et  gaudebunt  homines. 

Venit  enim  liberare            gentium  origines 

quas  per  primam  sibi  matrem            subjugarunt  dacmones. 

5     Hie  est  Adam  qui  secundus            per  prophetam  dicitur, 

per  quem  scelus  primi  Adae            a  nobis  diluitur. 

Hjc  pependit  ut  caelesti            patriae  nos  redderet 

ac  de  parte  inimici            liberos  nos  traheret. 

Venit  sponsus  qui  nostrorum            seelerum  piacula 

10     morte  lavit  atque  crucis            sustulit  patibula. 

Gabriel: 
Oid,  virgines,  also  que  vos  dirum! 

als  en  presen  que  vos  comandarum! 

Tendet  au  spos,  Ihesus  salvaire  a  nom. 

Gaire  no  i  d'omiet! 
15  Äise  le  spos        que  vos  or  atendet. 


Als  üeberschrift  der  ersten  zehn  Zeilen  gibt  M*:  Dicat  Sacerdos^  dM  will 
Clwrus  statt  Sponsits  schreiben,  C  nimmt  Sponsus  als  Titel  des  Ganzen  und  gibt  den 
ersten  zehn  Z.  die  üeberschrift  Chorus. 

4.  Raillard:  s^iljjtigarant  —  demones.    Und  so  noch  oft  im  Ms  c  für  ae. 

5.  propheta,  W  und  nach  ihm  Andre:  proplietam.  Bei  den  alttest.  Propheten 
findet  sich  der  Ausdruck  nicht,  dM  verweist  auf  1.  Cor.  15,  45,  vgl.  aber  auch 
ebd.  V.  47. 

10.  Prudentes  statt  Gabriel.  Mg^  [AccedmU]  Prudentes  [et  dicat]  Gabriel. 
Aber  die  Anrede  muss  au  alle  zehn  Jungfrauen  gerichtet  sein.  dM  setzt  Gabriel 
statt  Prudentes. 

12.  Facsim.  C*  aiset,  Facsim.  C*.  aisen.  R  aisex  „ceux*'.  Mg***  {„mc  codex*^) 
und  FM  aiseet.  Mg«  „ayez''.  dM,  C»  131  aise{e)t,  W,  C>  XVI,  C«  aiset,  C^  „ayez''. 
Ich  fasse  die  Zeile  so:  was  wir  euch  allsogleich  befehlen  werden.    Äis^ips-. 

13.  atendet  un  epos  ihu.  dM:  Peut-etre,  mcUg^re  la  notation,  faut-il  pour 
rappeler  ce  vers  ä  la  mesure  des  autres,  ecrire  Vcspos  au  li^u  de  un  cspos,  et  sup- 
primer  Ihesu.  Womit  der  Zweck  nicht  erreicht  würde.  Zu  meinem  au  ==  al  vgl. 
deu^del  23.  73,  deus  =  dels  68,  eu^ille  21  (27).  Zum  Sinn  vgl.  Mtth.  25,  6: 
exite  obviam  ei. 

14.  Mg^  C«  noi  mit  Berufung  darauf  dass  die  Musik  nur  Eine  Note  gibt.  Die 
Uebrigen,  auch  Mg*,  no  i.  —  dormet  ist  nicht  Pf  —  dormit  (R),  sondern  dormez  (Mg,  C). 

15.  C*  aise  Vespos  „semble  Hre  la  traduction  du  latin  Eccc  sponsus^^  mit 
Verweisung  auf  Matth.  25,  6,  wobei  übrigens  zu  bemerken  ist,  dass  ecce  allein 
nicht  aise  ergibt,  sondern  dies  für  aisle  stünde.  R  aisel  espos  „cet  epoux**.  dM. 
schreibt  und  interpungirt  wie  R,  so  dass  espos  Subject  der  vorigen  Zeile.  Mg '  schreibt 
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Venit  eti  terra  per  los  vostres  pecliets, 

de  la  mrgine  en  Betleem  fo  fiets, 

c  fium  Jordan  lavets  e  Itdeets, 

Gaire  no  i  dorntet! 
20  Aise  le  sjws        que  vos  ar  aiendet. 

Eu  fo  ba^tds,  gablets  e  laidenjcts, 

sus  e  la  crots  batuts  e  claufigets, 

den  monumen  desoentre  pauscts. 

Gaire  no,  i  dorntet! 
25  Aise  le  spos        que  vos  or  atendet. 

JE  resors  es^  la  scriptiira  o  di. 

Gabriels  soi,  eu  ma  trames  aici. 

Atendet  lo,  que  ja  venra  praiei. 

Gaire  no  i  dorntet! 
30  Aise  le  spos        que  vos  or  atendet. 


cb6D80,  nimmt  die  Worte  aber  als  Subject  der  folgenden  Strophe,  und  so  noch 
zweimal;  am  Schluss  der  Rede  Gabriels  hat  er  dem  handschr.  Gaire  (vgl.  hier 
Anm.  zu  19 — 20)  nur  die  Worte  no  i  donnet  hinzugefügt,  aber  nicht  Aisel  usw. 
wiederholt.  —  Alle  Herausgeber  schreiben  espos.  —  Ms  hör,  die  Hrsg.  lwr\  Vgl. 
ora  90.  R,  FM  „ore8^\  Mg*  „aujaurd'hui'^  C*  „des  ä  present".  Es  ist  vielmehr 
einfach  d  present. 

16.  Venu  ist  venit  Pcrfect;  vgl.  in  den  Strassburger  Eiden  tanit  d.  i.  tanit, 
Pf.  —  pechet.  17.   net. 

18.  e  fiwn  tarda  lauet  e  luteet,  dM:  e  [n  Z*]  ßum,  C*:  en  V  flum.  R  Jordan 
und  bateet  ^fiapiise^*.  Mg,  C*  luteet  „hapiise^^,  dM:  „purifie",  das  Wort  komme 
▼on  ablfUua.  Vielleicht  lutei^t  =  lucticafus  (it.  lotteggiato)  angefochten,  in  Ver- 
suchoDg  geführt?  Vgl.  foleet  in  den  Versus  Mariae  von  derselben  Hand,  Raynouard 
Choix  2,  136. 

19 — 20.  Nur  Gaire  als  Andeutung,  dass  die  beiden  Z.  14.  15  wiederholt  wor- 
den sollen.    Ebenso  24 — 25  und  29—30  nur  Gaire. 

tif.  hiUut,  gablet,  laideniet,  erat,  hatut,  claufiget,  e^itrepanset.  —  lai  deniet 
Ja  renie^*  R,  FM;  das  lä  ist  weggelassen  bei  Mg*,  C*.  Schon  unmetrisch.  C* 
laidenjet  „injwrie^^,  —  e  la  erat.    R,  W,  C*  en,  dM  c[n]. 

S3.  den  monumen  deso  entrepauset,  R  und  alle  Ausgaben,  ausser  M  *  wo  den 
monumevU  de  so  entrepauset.  R,  FM  „du  monument  dessous  reposa^^  Mg^, 
C^  „ü  a  Üe  deposi  sous  la  pierre  d'un  sepulcre'^.  Facsim.  C  hat  deUy  und  trennt 
en^e  noch  mehr  von  pauset  als  von  so.  Ich  schreibe  den  und  nehme  es  als 
^dans^^  (würde  freilich  lieber  en  setzen) ;  die  Verbindung  eines  de  mit  soentre  kann 
ich  nicht  belegen,  vgl.  aber  depuis.         26.    dii. 

n.  m'a  fehlt.  R,  W,  Mg*,  dM  eu.  R  „G,  suis  moi  place  ici'\  Mg*  „Je  suis 
Gabriel,  moi  que  vous  voyez  ä  cette  place^\  C^  ebenso,  nur  „voyez  ici".  Sie  hätten 
sich  auf  Lac.  1,  19  berufen  können:  Ego  sum  Gabriel  qui  adsto  ante  Deum  et 
mi88U8  sum  loqui  ad  te  et  haec  tibi  evangelizare.  FM.  sot,  en  trames  „G.  suis,  moi 
place  tet,"  C*  soi,  entrames  „Je  suis  G.,  envoye  ict".    ünmetrisch.        ss.   ia. 
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35 


40 


45 


50 


Fatuae : 

quae  ad  vos  venimus, 
oleum  fadimus. 
sorores,  cupimus, 
quibus  nos  credimus. 
Chaüivas!        Trop  t  avem  donnit. 

hujus  itineris 
ejusdem  generis; 
contigit  misoris, 
reddere  superis. 
Chaüivas!         Trop  i  avem  dormit. 
lumen  lampadibus! 
insipientibus! 

simus  a  foribus 
cum  vos  sponsus  vocet  in  sedibus, 

Dolentas!        Chaüivas!         Trop  i  aveni  dormit, 

Prudentes: 
precamur,  amplius 
sorores,  ocius, 
nil  crit  melius 

pro  hoc  ulterius. 
Fataae : 
Chaitivas!         Trop  i  avem  dormit. 


Nos  virgines, 
negUgenter 
Vos  orare, 
ut  eccillas 

Dolentas! 
Nos  comites 
et  sorores 
quamvis  male 
potestis  nos 

Dolentas! 
Partimini 
Piae  sitis 
Pulsae  ne  nos 


Nos  precari, 
desinite, 
vobis  enim 
dare  preces 


Dolentas! 


31.  Mg^  [Äccedant  et  dicanf]  Fatuae.    Nos  schon  Rayn.,  Ms  Hos. 

32.  Ftmdimus.    Fudimus  Mg*,  dM;  schon  Mg*  „noi«  avons  perdu^\ 

33.  ad  vos.  dM  tilgt  ad.  34.  ut  etülas.  R  u.  s.  w.  ut  in  illas.  W, 
FM,  Mg*  C*  ut  et  illas,    dM  und  C*  wollen  schreiben:  ut  ad  ülas. 

37.  Die  Herausg.  setzen  nur  Komma  an  den  Schloss  dieses  Verses,  und  die 
Uebersetzungen  zeigen,  dass  sie  V.  36.  37  als  vorausgenommenes  Object  des  folgen- 
den reddere  fassen.         40.   Statt  dieser  Zeile  nur  D. 

44.  Mg*  zu  vocet:  Le  subijonctif  pour  le  futwre.  On  trouve,  au  X«  siede, 
heaucoup  d'exempl^  de  cette  Substitution.  .  Voyez  notamment  le  Thidtre  de  Hrots- 
viiha.    Derselbe  zu  sedibus:  On  peut  lire  egahment  dans  le  ms:  lectibus. 

45.  Statt  dieser  Zeile  nur  Dole.         46.   Hos.  Nos  schon  Bayn. 

60.  Statt  dieser  Zeile  nur  Dolentas.  Die  Angabe  Fatuae  fehlt.  Ich  habe 
dieselbe  auch  vor  55  und  69  hinzugefügt.  Kaynouard  (der  nach  V.  35  nur  Nos 
comites  mit  etc.  und  alles  bis  45  einschliesslich  fortlässt)  schreibt  V.  50  aus,  aber 
mit  avetz  als  Worte  der  Prudentes;  51—65  fehlt  bei  ihm,  69  nur  Dolentas  chai- 
tivas  mit  etc.,  aber  zu  den  Worten  der  Prudentes  gedruckt;  dieselbe  Formel,  ab- 
gekürzt wie  69,  setzt  er  in  die  Worte  der  mercatores  hinter  73  und  77;  V.  79—82 
fohlen  bei  ihm.  Das  Rsche  avetz  erscheint  auch  bei  W  50.  55.  60.  65,  diese  letz- 
teren beiden  Male  von  den  Worten  der  Fatuae  dadurch  gesondert,  dass  diese  in 
Anführungszeichen  stehn;  im  Folgenden  ist  die  Formel  bei  W  immer  abgekürzt, 


109 

Prudentes: 
Ac  ite  nunc^  ite  celerius, 

ac  yendentes  rogate  dulcius 

ut  oleum  vestris  lampadibus 

dent  equidem  vobis  inertibus. 

Fatuae: 

55          Dolentas!  Cliaitivas!        Trop  i  avem  dormü. 

Ah  miserae  nos  hie  quid  facimus? 

Vigilare  uumquid  potuimus? 

Hunc  laborem,  quem  nunc  perferimus, 

nobis  nosmet  ipsae  contulimus. 

60          Dolentas!  Chaitivas!        Trop  i  avetn  dörmit. 

Et  det  nobis  mercator  ocius? 

Quas  habeat  merces,  quas  secius? 

Oleum  nunc  quaerere  venimus, 

uegligenter  quod  nosmet  fudimus. 

65          Dolentas!  Chaitivas!        Trop  i  aveni  domiit. 


gewiss  aber  ist  theils  avem,  theils  avetz  gemeint.  M  hat  35.  40.  45  avem,  dann 
nur  Abkürzung  (auch  Rs  Einschaltung  bei  den  Mercat.),  die  Auflösung  würde  aber, 
da  er  die  Worte  nicht  überall  den  Fatuae  zuschreibt,  zum  Theil  die  2.  Flur,  er- 
geben. Mg'  hat  y.  50  avet,  im  Folgenden  jedesmal  die  ganze  Z.  weggelassen, 
Mg*  aeetz  50.  55.  69  und  zwischen  73  und  74,  mit  der  Anm.:  Peut-etre  faudrait- 
ü  seulement  avet,  an  den  andern  Stellen  hat  er  avem;  dM  schreibt  avet  50.  55.  69, 
und  bemerkt  zu  73:  iZ  faut  aans  deute  repüer  apres  chaque  couplet:  Dolentas, 
eU^  quoiqu'  ü  fC  y  en  ait  aucune  trace  dans  le  ms.,  will  also  den  Vers  auch  zwi- 
schen 87  und  88  wiederholen,  ohne  Zweifel  beide  Male  mit  avet.   C  avet  50. 55. 69. 

61.   Prudentes  fehlt,    cderiter.      62.   Für  ac  schlägt  dM  et  vor.  —  dulciter, 

65.  Nur  Do  statt  der  Zeile.  Fatucie  fehlt.  Mg^-^  setzt  es  nach  55;  dieselbe 
Yertheilung  der  Worte  bei  den  folgenden  Hrsg.  66.  Ä,  Ebenso  78.  AJi  an 
der  letzteren  Stelle  Mg^  an  beiden  dM,  C.  —  facimus.  Mg^  „^u'  avons  nous 
faiit';  dM,  C  fecim%AS.  Mg^  faciamus,  mit  Auslassung  der  Inteijection  Ä  zu  An- 
fimg  des  Verses.  6s.   que.    Mg*  und  die  Folgenden:  quem, 

69.  ipsae  von  mir  hinzugesetzt.  W  ergänzt  etiam  vor  nosmedj  unmetrisch;  Mg* 
sMUie  nach  nosmet j  dM  eheu!  vor  nosmet.      so.   Nur  Dof.    Ebenso  65.  69.  82. 

6^.  68.  de.  Mg*,  C  det.  Dies  ist,  meiner  Ansicht  nach,  nicht  (mit  FM,  Mg*, 
C^  Optativ  oder  concessiv,  sondern  dubitativ,  und  setze  ich  deshalb  62  ein  Frage- 
zeichen. —  otius.  sotius.  Der  socius  {„son  associe^^  Mg*,  C^)  macht  sich  hier 
lehr  wimderlich;  er  ist  auch  nicht  etwa  des  Reimes  wegen  hineingekommen,  denn 
gerade  dieser  Reim  ist  auffallend,  s.  oben.  Ich  finde  in  dem  Verse  nicht,  wie  die 
andern  Hrsg.,  das  Object  zu  dem  vorigen  Vers,  sondern  eine  selbständige  Frage: 
Welche  Waaren  mag  (wird)  er  haben,  welche  nicht?  Wird  nicht  vielleicht  gerade 
Öl  eben  jetzt  fehlen?  —  dM:  les  deux  vers  sont  evidement  corrompus;  nous  Urions 
toUmJtiers:  üt  det  nobis  mercator  poscimus  \  quas  habeat  merces  quas  solvimvs.  Bei 
dM  Y.  65  guaerire  Druckfehler. 

64.   nosme  fundimus.    W  nosmeld].    Mg*,  dM,  C  nosmet  fudimus. 
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Prüden  tes : 
JDe  nostr  oli  quer  et  nos  a  doner? 

No  'w  ai(ret  pont,  alet  mi  achapter 

(leus  merchaans  que  lai  veet  ester, 

Fatuae: 
Dolerdas!         Giaitivas!        Trop  i  avem  dowiit. 

Mercatores: 
70     Domnas  gentils,.  no  vos  covent  ester 

ni  lonjament  aici  adenwrer, 

Cosel  queret,  nmi  vos  poem  doner, 

queret  lo  den  cht  vos  pot  coseUr. 

Alet  areir  a  vosts  sajes  serös 

75     e  preiat  las  per  deu  lo  glorios, 

de  oleo  fasen  socors  a  vos; 

faites  0  tost  que  ja  venra  le  spos. 

Fatuae : 

Ah  miserae  nos  ad  quid  venimusl 

Nil  est  enim  illuc  quod  quaerimus. 

80     Fatatum  est  et  nos  videbimus: 

ad  nuptias  nunquam  intrabimus. 

Dolentas!  Chaitivas!        Trop  i  avem  dormU. 


66 — 68.  Ohne  Angabe  darüber  wer  redet.  Bei  R  scheinen  es  die  Prudentes 
zu  sein.  Mg*  schliesst  den  ersten  Vers  der  Rede  der  Fatuae  an:  De  vestr  oli 
queres  nos,  die  andern  beiden  Verse  gibt  er  den  Prudentes.  Diese  sagen  bei  W, 
FM,  Mg*,  dM,  C  alle  drei  Verse.  Mg*  bemerkt:  Ce  couplet  des  vierges  sages  hrise 
le  sens  et  ripete  ce  qu'  elles  viennent  de  dire  en  latin.  Peut-etre  est-ce  une  Variante 
et  une  traduction  des  vers  latins  pricidents.  Bei  meiner  Auffassung  schliesst  sich 
an  die  63  wiederholte  Bitte  die  wiederholte  Ablehnung  an.  —  Übrigens  lahmt  die 
letztere,  wenn  man  66  als  Aussage  fasst.  dM  will  no  für  nos,  ohne  zu  sagen,  wie 
er  dies  meint;  jedenfalls  kann  es  nicht  bedeuten:  ne  quaeratis.  Ich  nehme  den 
überlieferten  Text  als  Frage.  —  67  nonau\ret.  Mg*  no  auret.  R,  W,  FM,  Mg* 
no  n'  a-.    C:  no  'n  a-. 

69.   Fatuae  fehlt.    Die  Hrsg.  schreiben  die  Worte  den  Prudentes  zu. 

71.  loiamen. 

72.  cosel,  FM  „cons«7".  Das  heisst:  Hülfe.  Mg  und  C  cosd  „ce  que^^.  — 
nouuos.  FM  nou  vos  „n  'en  a  rot«".  Dies  ist  schon  die  Übers.  R's,  der  aber 
schreibt  no  'n  vos,  was  auch  W,  Mg',  dM,  C  haben.  Mg*  non  vos.  Ich  nehme 
nou  als  nol,  vgl.  zu  13. 

74.  vostras  saie  serös.  Mg'  meint  serös  zu  verbessern,  indem  er  sores  schreibt. 
S.  oben  hier  S.  103. 

76.  cle  oleo  aus  Mtth.  25,  8. 

77.  g:  ia.  —  Alle  Hrsg.  Vespos. 
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Audi,  sponse,  voces  plangentium! 

Aperire  fac  nobis  ostium, 

85       consociis  praebe  te  medium! 


Modo  veniat  Christus. 


Sponsus: 
Amen  dico:  vos  ignoro,  uam  caretis  lumine, 

quod  qui  perdunt,  procul  pergunt  hujus  aulae  limine. 

Alety  chaitivas!  Alet,  mataureas! 

A  tots  jors  mais  vos  so  penas  livreas, 

90  en  efern  ara  seret  meneias! 

Modo  accipiant  eas  daemones,  et  praecipitentur  in  infernum. 

84.  85.  cum  sotiis  prehe  remedium.  Mg'  und  C:  ostium  \  cum  socits;  praebe 
remedium.  dM  interpungirt  wie  R,  W,  FM  hinter  ostium^  nicht  hinter  soeiis,  und 
bemerkt:  H  faudrait  probäblement  Ute  Saudis ,  si  cette  Strophe  ne  devait  pas 
avoir  quatre  vers  comme  les  autres. 

86.  ignosco.  Dies  wird  von  den  Übersetzern  mit  je  ne  connats  pas  wieder- 
gegeben, und  dM  verweist  far  diese  Bedeutung  auf  Quinctii,  Instit.  8,  5  [3]  und 
auf  Passerat  ad  Propert.   1.  2,  ^1.  2. 

87.  Perdunt  und  limine  W,  letzteres  auch  Mg*,  dM,  C.  MS:  pergunt  auch 
für  perdunt,  und  lumine  auch  für  limine,    dM  mergunt  für  das  erstere  pergunt. 

89.   tot. 

90   efern,    W,  Mg'  enfem  (Mg*  enferz), 

E.  B. 


Zur  Cleraionter  Passion. 

Str.  7:  aurent.    20  demandan  vunt.  tradirunt.    33  ja  'st  aproismez. 

45  afid.  47  zunächst  t'  ofedre  =  *offeserat  (auf  diesem  fneinem  Vorschlag 

beruht  das  Fragezeichen  hier  oben  2,  255),  vgl.  105  medre  =  miserat, 

Lg.  15  pre8dra  =  pre8erat.    62  e  corone  prendent  de  spines.    64  adunc. 

vestit.    67  A  Golgota  cum  el  pervint  davan  la  porta  de  la  dt.    74  mer- 

ceid.     rein.     76  o  reis.     90  merceid.     emblez  no  'n  seit.     93  vers  est. 

ert.     110  il  les  espaventat.     129  amen  ist  Reimwort. 

E.  B. 


Zu  Dante's  „de  vulgari  eloquentia". 

Von  Giambattista  Giuliani,  Esposüore  deUa  Divina  Commedia  ndP 
IstUuto  di  Studi  Superiori  in  Firenze,  der  nach  seinem  Grundsatz 
Dante  spiegato  con  Dante  ausser  einzelnen  Gesängen  der  Commedia 
schon  Vita  nuova,  Canzoniere  und  Convivio  vortreflflich  commentirt 
herausgegeben  hat,  ist  jetzt,  in  gleicher  Weise  behandelt,  der  erste 
Band  der  Opere  latine  di  Dante  erschienen,  Firenze  1878,  die 
Schriften  de  vulgari  eloquentia  und  de  monarchia  enthaltend.  Ich 
habe  von  diesen  beiden  bis  jetzt  nur  die  erstere  genauer  durchnehmen 
können,  die  mir  durch  die  Zuvorkommenheit  des  Herausgebers  schon 
vor  der  Publication  gedruckt  vorlag,  als  ich  im  letzten  Sommersemester 
mit  den  Vorgerückteren  imter  den  Mitgliedern  meines  Seminars  die 
für  alle  Romanisten  so  wichtige  und  interessante  Untersuchimg  des 
grossen  Florentiners  las.  Den  Danteforschem  wird  die  Fülle  von  treffen- 
den Erklärungen  imd  feinen  Beobachtungen,  die  in  Giulianis  Commentar 
niedergelegt  sind,  sowie  der  von  vielen  Fehlem  gereinigte  Text  höchst 
willkommen  sein;  imd  sollte  einmal  nächstens,  was  sehr  zu  wünschen 
ist.  Jemand  den  Text  direct  aus  den  Handschriften  methodisch  consti- 
tuiren,  so  würde  Giuliani's  Ausgabe  zu  seinen  besten  kritischen  Hülfs- 
mittein  gehören.  Die  Vorzüge  der  Arbeiten  Giuliani's,  welchen  so  eben 
Witte  in  der  Widmung  des  reichhaltigen  zweiten  Bandes  der  Dante- 
Forschungen  als  maestro  di  color  che  s'ingegnano  di  penetrare  i  recan- 
diti  pensieri  del  divino  poeta  bezeichnet  hat,  sind  zu  bekannt,  als  dass 
dieselben  hier  aus  seinem  neuesten  Werk  charakterisirt  imd  belegt  zu 
werden  brauchten.  Dagegen  unterbreite  ich  seiner  Erwägung  für  eine 
hoffentlich  baldige  zweite  Auflage  einige  Bemerkungen  über  eine  Reihe 
von  Stellen,  meist  solchen,  in  denen  ich  nicht  seiner  Ansicht  sein  kann. 
Eine  Anzahl  von  meinen  zum  Theil  ganz  äusserlichen  Berichtigungs- 
vorschlägen ist  schon  in  seinem  Nachtrage  zur  Geltung  gekommen;  ich 
berühre  hier  von  diesen  nur  solche,  bei  denen  ein  Wort  der  Begrün- 
dung oder  Erklärung  nicht  überflüssig  scheint.  Wo  im  Folgenden 
d'Ovidio    angeführt    ist,    sind   zwei   Artikel   desselben  gemeint   in   der 
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Sivisia  JSolognese  1869:  JDegli  studi  di  E,  Boehmer  sul  libro  de  vtd- 
gari  eloquio  und  Appufdi  per  la  crUica  del  testo  del  libro  de  vtdgari 
doquefUia. 

Erstes  Buch. 

1  (Zeile  16)  expedientes  unnöthige  und  unbefriedigende  Änderung 
statt  itUendentes  (indem  wir  uns  dazu  wenden). 

2  (2)  si  unnöthiger  Zusatz. 
2  (5)  loqui  fehlt  hinter  fuü. 

4  (19)  aib  60  qui  stcUim  ipsum  plasmaverat  darf  nicht  zu  Gunsten 
des  nachträglichen  Vorschlags  (S.  443)  beseitigt  werden.  Statm  heisst 
hier:  so  eben. 

6  (16)  ^ySpaiula  ist  spalla,  die  Änderung  also  nicht  nöthig^^ 
HandscbrftL  Bemerkung  von  Blaue  gegen  Witte's  seapula, 

7  (4)  Komma  vor  percurremus  „so.  wollen  wir  wenigstens  schnell 
hindorcfaeilen^. 

(6)  carreptumem  Züchtigung. 
(33)  mari  . .  terra. 

8  (1)  vielleicht  praecedenter  (vgl.  eonsequenter). 

(18  f.)  Der  Wortlaut  der  ältesten  Drucke,  den  auch  Torri  fest- 
hält, bietet  das  nichtige  gegenüber  allen  Änderungen,  nur  muss  man 
folgendermassen  gliedern:  totum,  quod,  ab  ostiis  Danubii  sive  Maeotidis 
paludüms  usque  ad  fines  ocddentales  Angliae,  Italorum  Francorumque 
fimbus  et  ocecmo  limitaiur,  solum  unum  obtinuü  idioma.  Die  italie- 
nische  Uebersetzung  wäre  also  etwa  so  zu  verbessern:  tuUo  qtiel  tratto, 

_  m  

db«  daüe  foci  del  Da/nxdno  owero  dalle  paludi  ddla  Meotide  sino  alle 
fim  aecidentali  delV  Anglia,  e  terminato  dai  confini  degli  Bali  [cihe 
Bomani]  e  de*  Franchi  [divenuii  romanici]  e  dalV  oceano,  tenne  im  solo 
idiama. 

(25)  insignum  p.  443  Druckfehler  für:  in  Signum: 

(27  f.)  D.  h.  Comincmndo  dal  termine  di  questo  idioma,  eioe 
daUe  fini  degli  Ungari  verso  Oriente,  uri  altro  idioma  occupb  tutto  quel 
tratto  c&e  da  queste  in  qua  e  chiamato  Europa,  e  si  stese  piii  oltre 
[anche  ndF  Asia']. 

(41)  promoniorium.    Das  südöstlichste. 

(43)  Sicüiam. 

9  (7)  Nam  quod  in  uno  est,  rationale  videtur  in  aliis  esse  causam. 
D.  h.  Perdocche  pare  ragionevole  che  quello,  il  quäle  e  la  causa  della 
variaeione  neHT  uno  idioma,  ne  sia  la  causa  anche  negli  altri.  Besser 
raücnabUe,  vgl.  15  (21). 

Studien.   IV.  8 
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(14)  Statt  deUdus  vielleicht  gar  oblüus,  wovon  pv.  ohlü,  fz. 
(mbH,  sp.  olvido,  freilich  gerade  it.  obblio  =  öblivium. 

10  (5)  eo   quod  grammaticae  positares  inveniuntur  accepisse  sie 
adverbium  affinnandi. 

(12)  Unter  biblia  cum  Trojanorum  Bomanorumque  gestis  com- 
pilcUa  verstehe  ich  die  französische  Bibel  von  Guiart  des  Moulins,  die 
nach  einer  Bemerkung  des  Vf.  in  der  Vorrede  wenige  Jahre  vor  1297 
beendigt  worden  ist;  sie  ist  hauptsächlich  eine  Reproduction  dsr  historia 
scholastica  des  Petrus  Comestor  (Vgl.  über  Guiart:  E.  Reuss  in  Colani's 
Eevue  de  theologie  1857  voL  XTV  auch  Trochon:  Essai  sur  Thist.  de  la 
Bible  dans  la  France  chräiewne  au  moyen  age,  Paris  1878).  Comestor 
hat  in  der  Richtergeschichte  vor  Simson  ein  paar  Sätze  über  Troja  und 
Aneas,  gleichfalls  nur  kurz  sind  die  gelegentlich  eingeschalteten  syn- 
chronistischen Bemerkungen  über  römische  Geschichte,  auch  gibt  er  noch 
andere  Notizen  aus  der  Weltgeschichte,  z.  B.  über  die  Griechen.  Dante 
hebt  hier  nur  hervor,  was  ihm,  wie  aus  seiner  Schrift  de  monarchia 
klar  wird,  von  prindpieller  Wichtigkeit  war,  dass  mit  der  biblischen 
Geschichte  die  trojanischrömische  verknüpft  war. 

(33)  altema  kann  bleiben. 

11  (5)  aestimant.    Vgl.  9,  59. 
(23)  Pergameos. 

(36)  In  der  Anm,  hierzu  haben  S.  122,  Z.  10.  11  die  beiden 
Worte  nava  und  mea  ihre  Stellen  vertauscht.  Erst  wenn  dieser  (in 
der  Liste  nicht  verzeichnete)  Druckfehler  beseitigt  ist,  wird  der  Grund 
der  Ablehnung  der  Deliusschen  Vermuthung  klar;  es  ist  übrigens  der- 
selbe Grund,  den  ich  im  Jahrb.  f.  roman.  u.  engl  Lit.  IX.  115  hervor- 
gehoben. 

12  (1)  Exaceratis.     Vgl  2,  7  (18).     Von  acus,  dceris  Getreide- 
hülse, vgl.  aceraius  mit  Spreu  vermischt. 

(20)  besser  Gratiarum,  nom.  propr. 

(26)  vocaretur,  weil  erst  darauf  besonders  gesagt  ist:  quod  qui- 
dem  retinemus  et  nos,  und  endlich  ein  Blick  auf  die  Zukunft  folgt 

(35)  prodüur  terrigenis  mediocribus,  ohne  die  Präp.  e.  Mediocres 
Mittelstand,  im  Unterschied  von  primores  (40).  Etwas  ganz  andres  ist 
mediastini,  nämlich  die  Bewohner  des  flachen  Landes  zwischen  Bergen 
und  Meer. 

13  (4)  intentio  bleibt. 

(23)  oveUe.  Caix  wiederholt  in  seinen  Studi  di  etimol.  Ual.  e 
romanea  1818  die  von  ihm  1874  im  Ateneo  vorgetragene  Ansicht,  dies 
ovelle  sei  ubi  vdles  oder  velis,  aber  was  soll  dann  der  Satz  hier  bedeuten? 
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(30)  Cino  von  Pistoja,  den  ich  hier  unschicklicherweise  zuletzt 
und  nach  mir  nenne,  nicht  ungern  dazu  genöthigt  (weil  doch  Florenz 
vorgeht).     Vgl  indegno  unwillig  Inf.  3,  54,  unpassend  Inf.  2,  19. 

15  (1)  residet. 

(7)  statt  cimvicmus  hatte  ich  conjidmus  vorgeschlagen  und 
Giuliani  hat  es  angenommen.  Besser  aber  befriedigt  für  den  Sinn  con- 
spicimus.  Ebenda  zu  ostendit  verstehe:  in  cantianibus  suis,  vgl.  17  (19), 
nämlich  durch  deren  Sprache.  Hinsichtlich  der  Beziehung  des  suis 
trete  ich  d'Ovidio  bei. 

(14)  terrigenis  überflüssig. 

(43)  pendamus  kann  bleiben. 

16  (4)  redolentem  ubique  et  ubique  appar entern  bedarf  gar  keiner 
Änderung. 

(22)  illam. 

(23)  honum,  wenn  es  in  der  Hschr.  fehlt,  kann  sehr  gut  weg- 
bleiben; ei  ist  dann  =  e^iam. 

(37)  qtMfn  in  minera,  in  hoc  quam  in  igne,  in  igne  quam  in 
aere,  in  aere  quam  in  aqua,  in  aqua  quam  in  terra, 

17  (1)  Idioma  zu  setzen  für  hoc  ist  unnöthig. 
(3)  disppnendum  kann  bleiben. 

(18)  für  dectum  vielleicht  elicitum. 

(20)  Vielleicht  Ecquid  für  Et  quid, 
19  (6)  aliquod  quod  sit  proprium  Lombardiae;   sie  est  invenire 
aliquod  quod  sit  totius.    Auch  p.  444  ist  das  aus  Versehn  Ausgelassne 
nicht  vollständig  angegeben. 

(11)  Für  doctores  will  G.  dieitores.  So  müsste  er  dann  aber 
auch  9  (13)  schreiben.     Ich  bleibe  bei  der  Yulgata. 

(18)  übi  et  quando. 

Zweites  Buch. 

1  (1)  Das  überlieferte  celebritatem  vngenii  nostri  befriedigt  aller- 
dings nicht,  aber  ebensowenig  celeritatem.  Im  Anfang  des  ersten  Buchs, 
auf  den  das  Pollidtantes  hier  zurückweist  (vgl.  1,  19,  Z.  14),  kommt 
zwar  celeriter  vor  (Z,  15),  aber  nur  beiläufig  wo  er  die  erste  Definition 
gibt,  nicht  wo  er  sagt  was  er  vorhat,  bei  welcher  Gelegenheit  auch  dort 
nostri  vngenii  vorkommt  (Z.  10).  Giuliani's  sedulitatem  ist  eine  zu  rück- 
sichtslose  Änderung. 

(7)  contrario,  quae  quidem  videntur  praebere  primatum,  ergo. 
Unter  qua^  sind   die   beiden  kurz  vorher  mit  zwei  quia  eingeleiteten 

Thatsachen   gemeint.     So   hatte   ich,   unter  Aufgeben  meiner  früheren 

8* 
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Conjectui-,  jetzt  vorgeschlagen.     Was  Guiliani   dann   nachträglich  ver- 
muthet,  scheint  mir  unannehmbar. 

(10)  polltiximus  von  poUuceo.  Mit  Unrecht  ändert  es  G.  in 
poUicüi  sumtis, 

(39.  40)  Herzustellen  wie  bei  Torri. 

(43 — 45)  darf  nicht  in  Klammem  stehn. 
.        2  (38 — 40  vegetabüe  quid  . . .  animale  . . .  rcUionale  bleiben. 

3  (41)  palatur  bleibt. 

4  (7)  ergasterium  bleibt 

(31 — 35)  Ungerechtfertigter  Weise  schreibt  G.  mediocrem  für 
inferiorem,  ferner  inferiorem  für  miserorum,  und  ülustre  für  fnediocre. 

(48)  dummodo  statt  dum  unnöthig. 

(59)  confiteatur  eorum  stultitia  kann  bleiben.  Die  Thorheit  möge 
geständig  sein. 

5  (15)  specimen  kann  bleiben  im  Sinne  etwa  von  spedositas. 

(25  f.)  Bartsch  Jahrb.  d.  Danteges.  3>  326  findet  dies  von  mir 
missverstanden.  Vielmehr  steht  bei  mir  nicht  „wirksam",  sondern  „un- 
wirksam", und  das  Wort  „einem"  vor  Vocal  ist  ebensowenig  wie  das 
im  lat.  Text  stehende  una  unbestimmter  Artikel,  sondern  ist  nachdrück- 
liches Zahlwort. 

(43)  dignum.  Der  elfsilbige  Vers  ist,  wie  er  es  verdient,  der 
angesehenste. 

6  (63)  indicare  ist  besser  als  judicare. 

7  (1)  Ich  hatte  vorgeschlagen  Grrandiosa  (mit  Ms  statt  Fraticelli's 
grandioso)  vocahula  supra  elato  (statt  sub  praelato)  stüo  digna.  D'Ovidio 
sagt:  ü  Boehmer  .  . .  pare  che  sopprima  anche  ü  consistere.  Das  habe 
ich  durchaus  nicht  gemeint 

(5)  materies  kann  bleiben  im  Sinne  etwa  von  spedes, 

(8  f.)  In  meiner  Schrift  über  D.'s  Vlg.  elq.  S.  23,  Z.  20  £  ist 
zu  setzen:  Bei  den  städtischen  aber  unterscheidet  das  gebildete  Ohr 
zwei  Klassen,  einerseits  schmucke  und  glatte  Wörter,  andererseits  rauhe 
und  struppige;  die  schmucken  und  die  rauhen  sind  die,  welche  wir  die 
grandiosen  nennen,  glatt  und  struppig  hingegen  nennen  wir  solche, 
die  u.  s.  w. 

(32  f.)  scheint  mir  bei  G.  ganz  unrichtig  behandelt 

(40)  no  (Negation)  statt  vo. 

(45)  sprezza, 

8  (29)  disserendum  kann  bleiben. 
(40)  bdllatds. 

9  (5)  vestigemus  kann  bleiben. 
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10  (10)  statUiae  unnöthigerweiae  hinzngofiigt. 

(16)  nicht  bloss  hier,  sondern  überall  muss  diaeresis  dem  über- 
lieferten diesis  weichen. 

11  (14  £)  In  jener  m.  Schrift  S.  30,  Z.  5.  6  muss  es  statt  „die 
Wenden  übertraf*  heissen:  „von  den  Wenden  übertroffen  wurde",  wie 
auch  meine  richtige  Formel  das.  S.  43  zeigt. 

12  (60)  Statt  pars  trimetra  scheint  gelesen  werden  zu  müssen  pes 
trimetrus. 

(62)  Lies:  heptasyllahum,  sie  alter  pes  medium  häbeat  hepta- 
syUahum  et  extrema  hendeca^syllaba.  Der  Schreiber  ist  vom  ersteren 
heptasyUäbum  zum  zweiten  gesprungen.  Anm.  1  auf  S.  32  jener  m. 
Schrift  ist  zu  streichen. 

(68)  nominantur  bleibt. 

13  (23)  intimapit  bleibt 

(29 — 35)  Die  vielen  Änderungen,  die  G.  vornimmt,  sind  aus- 
nahmslos abzulehnen.  Der  überlieferte  Text,  wie  er  bei  Torri  steht, 
besagt  gerade  das,  was  G.  durch  seine  Umgestaltung  herstellen  wilL 

(68)  potiri,  wobei  nicht  einmal  der  Accus,  geändert  zu  werden 
braucht  — 

Dass  ich  die  1867  von  mir  und  vorher  von  Witte  (Dante-Forschun- 
gen 1,  87)  ausgesprochene  Ansicht,  die  Schrift  sei  auf  mindestens  fünf 
Bücher  angelegt,  fallen  gelassen  habe,  mag  hier  noch  einmal  gesagt  sein. 
(Vgl  Rom.  Stud.  2,  232 — 3).  Auch  die  damals  aufgestellte  relative  Zeit- 
folge der  Canzonen  bedarf  der  Revision. 

Ich  schliesse  mit  einigen  Berichtigungen  zu  den  Canzonenformeln 
jener  meiner  Schrift.    (Vgl.  schon  Jahrb.  f  rom.  u.  engl.  Lit  VIII.  360). 

Die  Canzone  Ai  fals  ris  gehört  nicht  auf  S.  43,  sondern  auf  S.  44 
hinter  Voi  che  intendendo,  und  ist  der  Buchstabenformel  am  Schluss 
das  abgefallene  FF  beizufügen;  ebenso  S.  46,  Z.  17,  wo  demgemäss  das 
Geleit  so  zu  formuliren  ist:  GHhIL 

S.  43,  No.  13  lies  8+5  statt  8+6.    Berichtigt  von  d'Ov. 

Das.,  No.  7  lies  80  statt  84,  und  Ff  statt  FF.  Berichtigt  von 
d'Ov.;  das  Richtige  war  von  mir  selbst  zu  Grunde  gelegt  S.  45,  Z.  5. 

S.  44,  No.  1:  Ee  statt  eE. 

Da8.,No.  12  füge  hinzu:  mit  Identität  des  Reimworts  in  den  Stellen  FF. 

Das.,  No.  3  EeC  statt  EeE.    Berichtigt  von  d'Ov. 

Das.,  No.  19  lies  94  statt  47,    Berichtigt  von  dems. 

S.  46,  Z.  2  füge  hinzu:  Amw  che  muavi.  Z.  7 — 9  streiche  die 
Worte  von  „und  bei  Amor**  bis  zum  Pimkt. 
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S.  47.  Gegen  die  Bemerkung  von  Bartsch  Dantejahrb.  3,  358  ver- 
weise ich  auf  den  Umstand,  den  ich  so  eben  zu  S.  44,  No.  12  hervor- 
gehoben. 

S.  48.  Die  Canzone,  zu  der  das  Fragment  Nuova  figura  gehört,  ist 
seitdem  vollständig  veröffentlicht  worden  von  Witte,  Dantejahrb.  3,  275  f. 
und  Danteforschungen  2,  544  f.;  sie  beginnt  Älcides  veggio.  In  der 
Formel  war  der  Anfang  verdruckt,  schreib  ABbC:ABbC. 

Das.  setze  statt  der  Bemerkimg  über  das  Geleit  von  Amor  che 
muovi  folgende  andere:  „Das  Geleit  nach  der  Reimformel  dieser  beiden 
Abgesänge,  das  bei  Fraticelli  an  Amor  che  muovi  angehängt  ist,  muss 
schon  aus  Gründen  des  Inhalts  mit  Giuliani,  La  vita  nuova  e  ü  Can- 
zoniere  1868,  als  nicht  dazu  gehörig  abgewiesen  werdend  Vgl.  Bartsch 
a.  a.  0.  364. 

Das.  unten  streiche  die  Worte  ,4n  lo  non^^  bis  zum  Punkt,  und  lies: 
„imdantisch,  dass  vier  vereinzelte  Ausklänge  vorkommen  in  Vuom^^  usw. 

S.  50  am  Schluss  füge  in  Folge  einer  Bemerkung  d'Ovidio's  hinzu: 
Auch  gegen  den  Bau  der  Ganzone  lo  twn  pensavo  nach  der  Formel 
8+6  I  88+58  .  ABBCrBAAC;  DeD:FeF  lässt  sich  aus  der  Danteschen 
Technik  nichts  Entscheidendes  einwenden.  Übrigens  ist  dieselbe  wohl 
sicher  von  seinem  Freund  Guido  Cavalcanti. 


Ein  der  Giulianischen  Ausgabe  vorgedrucktes  Schreiben  des  Her- 
ausgebers an  AI.  Manzoni  von  1868  berührt  auch  das  Verhältniss  des 
italienischen  Volgare  üluMre  zur  Sprache  Toscana's.  Letztere  aus  dem 
Munde  des  einfachen  Volkes  aufzuzeichnen  und  weiteren  Kreisen  vorzu- 
führen, ist  Giuliani  seit  lange  bestrebt  gewesen  und  mit  schönem  Erfolg. 
In  den  toscanischen  Bergen  sucht  und  findet  auch  Zendrini  den  schlich- 
testen Ausdruck  zur  Wiedergabe  der  Lieder  Heinrich  Heine's,  die  er, 
nach  Paul  Heyse's  ürtheil,  meisterlich  nachgedichtet.  Die  Vorrede  der 
so  eben  erschienenen  dritten  Auflage  seines  Heineschen  Canzoniere  und 
des  Uebersetzers  Abhandlung  Bella  lingua  italiana  im  Annuario  der 
Universität  Palermo  1876 — 77  würden  reiche  und  angenehme  Gelegen- 
heit bieten,  mit  dem  Gelehrten  und  Dichter,  wie  es  manchmal  in  münd- 
lichem Freundesgespräch  zvrischen  uns  geschehen  ist,  die  Fragen  zu  er- 
örtern (denn  es  sind  zwei,  von  denen  jede  für  sich  behandelt  sein  will), 
ob  die  allgemeine  italienische  Sprache  aus  einer  einzelnen  localen  Sprache 
entstanden  ist,  und  ob  die  jetzige  Sprache  Italiens  nur  aus  der  lingua 
PQrlata  des  heutigen  toscanischen  Volkes  einheitliches  Leben  und  Weiter- 
bildung schöpfen  soll.  E.  B. 


Zur  Sage  von  j,Gomiund  und  Isembard^^ 

Die  Sage  von  „Gormund  und  Isembaxd^  finde  ich  noch  in  einem 
auf  der  Hamburger  Stadtbibliothek  befindlichen  Manuscript,  das  gleich- 
fialls  in  niederrheinischem  Dialect  geschrieben,  wesentlich  mit  einem  von 
K  Simrock  in  seinem  »JiOher  und  Maller,  Stuttgart  1860*  benutzten 
übereinstimmt;  für  die  mir  gewordene  Mittheilung  von  der  Existenz 
dieser  Handschrift  bin  ich  Herrn  Dr.  C.  Walther  in  Hamburg  zu  be- 
sonderem Danke  verpflichtet 

In  der  Einleitung  von  Ha.  —  so  bezeichne  ich  die  Hamburger  Hs., 
Simrock  kürze  ich  Si.  ab  —  heisst  es  ausdrücklich:  „dis  buch  ist  von 
latin  in  welsche  und  von  welsche  in  tütsche  gemacht**^);  dies  wird  auch 
am  Schluss  von  Ha.  und  Si.  hervorgehoben,  wobei  zugleich  als  Datum 
der  französischen  Bearbeitung  das  Jahr  1405  und  als  das  der  deutschen 
das  Jahr  1437  angegeben  wird;  als  Urheberinnen  der  Bearbeitungen  wer- 
den daselbst  beziehungsweise  Margaretha,  Herzogin  von  Lothringen,  und 
deren  Tochter  Elisabeth,  Gräfin  zu  Nassau  und  Saarbrücken,  genannt. 

Der  letzte  Theil  dieses  Denkmales  ^)  handelt  ausschliesslich  „von 
Isenbart,  der  so  übermüthig  und-  stolz  war,  als  er  unbillig  in  die  Heiden- 
sdiaft  verbannt  ward  un4  wie  er  das  rächte^':  so  Si.  291  (in  Ha,  fehlt 
diese  Angäbe  im  Schluss). 

Ich  will  versuchen,  im  Folgenden  diejenigen  Punkte  daraus  hervor- 
zuheben, die  ich  mit  anderen  Denkmälern  übereinstinmiend  oder  nur 
wenig  abweichend  gefunden  habe  und  die  mir  daher  besondere  Beach- 
tung zu  verdienen  scheinen;  im  Allgemeinen  schliesst  sich  vorliegendes 
Denkmal,  wie  ich  durch  verschiedene  Einzelheiten  belegen  werde,  an 
Mousket's  Chronique  auf  das  Engste  an.  Um  unnütze  Wiederholungen 
zu  vermeiden,  verweise  ich  dabei  auf  meine  Einleitung  zu  „Gormimd  et 
Isembard"  in  den  Stud.  HI  508—10  und  503—5. 


*)  bei  SL  VI  nur:  „dls  buch  ist  von  latin  in  dütsche  gemacht." 

*)  Ms.  fol.  109  r.  A  Mitte  —  143  v.  und  fol.  107  v.  B  Mitte  bis  111  v.,  sowie 

132—134  sind  erst  jüngst  hinzugeschrieben,  auch  auf  anderem  Papier  und  ohne 

lUustration. 
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Isenbart  erscheint  hier,  wie  auch  sonst,  als  Sohn  Werins  des  From- 
men, Herzogs  oder  Grafen  von  Pontier,  imd  als  Neffe  Ludwigs.  Was 
im  Chron.  Centulense  und  Chron.  Alb.  Tr.  Font.  (s.  oben  III  503  u.  510) 
in  Bezug  auf  das  feindselige,  unbillige  Verhalten  Ludwige  gegen  seinen 
Neffen  nur  angedeutet  ist,  finden  wir  hier,  in  Uebereinstimmung  mit 
PhiL  Mousket,  des  Weiteren  ausgeführt;  die  Gesandtschaft  L's  nach 
Dänemark,  die  Ermordimg  seines  Bruders  Gerhard  (bei  Mousk, :  Girardin), 
L's  Weigerung,  Ludwig  gegenüber,  seine  Schwester  einem  der  Verräther 
zu  geben,  die  Belagerung  I.'s  in  Ponthieu  durch  Ludwig  und  seine  dar- 
auf folgende  Verbannimg:  Alles  stimmt  zu  Mousket,  nur  ist  es  ausführ- 
licher behandelt. 

In  Ha.  Si.  geht  I.  nach  seiner  Verbannung  nach  Ehigland,  wo  sich 
ihm  sein  Blutsfreund  oder  Vetter  Ludemann,  Sohn  Wilhelms  von  Eng- 
land, anschliesst  {Mousk.  lässt  J,  mit  einem  Schildknappen,  Namens 
Ludetnart,  nach  England  kommen;  Ludemart  wnd  Ludemann  wohl 
identisch?).  Während  sie  nun  bei  Mousket  direct  zu  Gormond  gehen, 
fahren  sie  in  unserer  Hs.  erst  zu  Schiff  zu  Marphone,  dem  Kaiser  von 
Griechenland,  Sohn  Lohers  oder  Lothars,  also  L's  Vetter,  Auch  dieser 
fährt  mm  mit  ihm,  um  ihm  in  der  Heidenschaft  ein  Reich  zu  erobern. 
Hierbei  wird  I.  mit  Ludemann  —  Marphone  wird  vergiftet  —  von 
Germon,  dem  Könige  der  Stadt  Orient  {im  Gorm.  heisst  er  „eist  d^  Oriente" 
oder  „d'Oriante'')  gefangen  genommen,  der  ihm,  nachdem  man  ihn  durch 
eine  List  zur  Verleugnung  seines  Glaubens  gebracht  hat,  seine  Tochter  ^) 
Margeli  gibt.  Vorher  aber  fällt  er  erst  bei  G.  noch  einmal  in  Ungnade 
und  kommt  erst  wieder  bei  ihm  zu  Gnaden  dadurch,  dass  er  für  ihn 
einen  Kampf  besteht.    Margeiis  wegen  nennt  man  ihn  Margris. 

{Vgl.  Mousket  14131  Mais  Dieu  li  a  fait  renoiier  und  14134  ff, 

Si  le  clama  le  Margari. 

Puis  venqui  ü  un  aumacour 

qui  li  voloit  tolir  s'ounour. 

Germons  bien  li  gueredouna, 

Margot,  sa  fiile^),  li  douna, 

et  si  li  douna  Boddante, 

une  grant  tiere  cn  oriante. 
Auch  sonst  wird  J.,  ohne  dass  von  einer  List,  durch  die  er  dahin  ge- 
bracht wurde,  die  Rede  wäre,  als  „reneies"  bezeichnet  und  ifim  der  Name 
„li  Margariz"  beigelegt,  aber  ohne  Angabe  des  Ursprunges  dieses  Namens,) 


*)  Stud.  III  510,  10  habe  ich  irrthümlich  „Schwester"  statt  „Tochter"  ge- 
schrieben. 
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Nachdem  er  durch  französische  Pilger  erfahren,  dass  sein  Vater 
in  St  Richard  von  Ludwig  belagert  werde  und  dass  seine  Mutter  und 
seine  Schwester  ins  Kloster  gegangen  seien  (vgl.  Studien  III  510  unten)^ 
weiss  er  den  Germon  zu  einem  Bachezug  gegen  Ludwig  zu  gewinnen. 

Auf  diesem  gelangen  sie  zunächst  nach  England  und  fordern  Wil- 
helm auf,  mitzuziehen.  Auf  seine  Weigerung  belagern  sie  ihn  in  der 
Stadt  Glocester,  die  sie  durch  eine  List  einnehmen;  Wilhelm  aber  ent- 
kommt nach  Frankreich  zu  König  Ludwig. 

In  der  Hamburger  Handschrift  heisst  es  (foL  128  r.)  über  diese  Be- 
lagerung: 

„Wellent  ir  nu  hören  wes  künig  Germon  gedacht,  wie  er  die  Stat 
gewynnen  wolt.  Elr  tet  alle  die  fogel  fahen,  tuben  kräen  vnd  ander  die 
man  dan  ge&hen  mochte,  vnd  bände  yeglichem  an  syne  beyngin  eyn 
kleyn  glesghin  voll  füwrs  vnd  liesse  sy  in  die  Stat  fliehen.  Der  fogelin 
waren  wol  zwei  tusent.  Als  sye  in  die  stat  flogen,  da  zubrachen  die 
gleserchen,  also  vil  das  füwr  daruss  ginge,  vnd  ginge  die  stat  an  zu 
allen  enden.  Mit  dem  bogunden  die  beiden  stürmen  vnd  vertilgten  die 
stat  vnd  das  gantz  lant."   (Vgl.  Simr.  259.) 

Zu  der  Illustration  hierzu  in  Ha.  fol.  128  ist  bemerkt: 

JBüe  hatten  sy  viel  fogel  gefangen,  den  hingen  sy  gleser  an  mit 
füre  die  flogen  in  die  stat  vnd  die  stat  ging  an  vnd  brant  vnd  die 
heyden  stürmeten  damit  vnd  gewonnen  sy." 

{Nach  anderen  Bearbeitungen  der  Sage  kommen  L  und  G.  gleich 
nach  Frankreich  und  nicht  erst  nach  England;  doch  kennen  sie  auch 
eine  Expedition  G.'s  nach  England,  mit  der  offenbar  die  hier  erwähnte 
—  bei  Mousket  fehlt  dieselbe  —  zu  identificiren  ist;  sie  lassen  nämlidi 
den  L  gleich  nach  seiner  Verbannung  aus  Frankreich  zu  G,  kommen, 
den  er  bei  der  Belagerung  von  Girencestre  in  der  Grafschuß  Glocester 
trifft;  auch  dieselbe  List  wird  dort  zur  Einnahme  dieser  Stadt  an- 
gewandt; vgl.  dazu  Stud.  III  509.) 

Wie  sie  darauf  in  Frankreich  landen  und  ihre  Schiffe  in  Brand 
stecken  und  Barchen  und  Klöster  verbrennen  und  das  Land  verwüsten, 
wird  wie  bei  Mousket  hier  nur  kurz  angedeutet,  dagegen  ausführlicher 
berichtet,  wie  ein  Schüler  aus  Amiens,  der  nach  St.  Richard  reiten  wollte, 
dem  Könige  von  alle  dem  Nachricht  bringt.  Die  Gesandtschaft  Hug's 
zu  Germon  und  die  Entfuhrung  des  Pferdes  wird  wieder  genau  berichtet, 
wie  bei  Mousket. 

Ich  will  hier  nicht  unterlassen,  noch  auf  die  üebereinstimmung  mit 
Mousket  14157  ff.  hinzuweisen;  daselbst  heisst.  es: 


122 

Adonqes  France  tele  estoit, 
que  quant  I  haus  om  i  moroit 
11  rois  prendoit  la  tiere  toute 
et  des  dames,  sans  nule  doute, 
recevoit  a  foröe  relief: 
trop  estoient  mauvais  li  fief. 

In  Ha.  fol.  129  v.  A.  macht  Adelheid  ihren  Bruder  Ludwig  erst 
darauf  aufmerksam:  ,Jr  hant  eyn  bosse  gewonheyt  in  üwrm  lande,  dess 
haut  üwer  lüte  üch  nicht  deste  lieber.  Ir  hant  ein  gewonheit  gemacht, 
wer  da  stirbet,  es  sye  in  striit  oder  sust  uflf  syn  bette,  lesset  er  wo! 
erben  oder  eyn  byders  wip,  so  nement  ir  doch  halbs  alles  das  er  lesset." 
(Vgl.  Si.  262.)  Erst  nachdem  König  Ludwig  sich  bereit  erklärt,  „diese 
böse  Gewohnheit  abzustellen",  übernimmt  Hug  hier  die  Gesandtschaft  an 
Germon  zur  Auskundschaftung  des  heidnischen  Lagers. 

Auf  die  Nachricht  des  Schülers  von:  dem  Anrücken  der  Heiden  geht 
Ludwig  nun  nach  Amiens  (vgl.  Mousk.  14225  sor  aus  ala  a  quan  quHl 
pot,  pries  cCAminois  u  ü  les  sot;  so  au  lesen  statt  „villes  ot"  hei  Reiff., 
s.  hierzu  auch  Scheler  zu  Gormond  197);  hier  kommt  es  zur  Schlacht; 
Germon  wird  von  Ludwig  darin  erschlagen  (Ha.  139  v.  B.  Z.  16  flf.) 
„Von  grosser  arbeit  künig  Ludwig  tet  widder  künig  Gormon  zu  stryten, 
so  meynte  man,  das  er  syn  adem  zerdenete  das  er  darnach  nit  lenger 
dann  dryssig  Tage  lebte"  (vgl.  Si.  284  f.). 

Hierzu  stimmt  fast  wörtlich  Chron.  Cent.,  Gorm.  und  MoicsJc.  (vgl, 
Stud.  III  511);  ebenso  heisst  es  Ha.  141  r.: 

„Als  der  künig  von  franckrich  eyn  wenig  erkület  was,  da  befant  er 
so  gross  wee,  das  er  synen  Arm  nit  vber  sich  künde  gestrecken.  Jr 
Herren  sprach  der  künig  Ich  fülen  gross  wee  an  mym  libe  dar  an  hatt 
der  künig  war,  dann  er  lebte  darnach  nit  vollen  vier  wochen"  (vgl. 
Si.  287),    und  am  Schluss  (fol.  143  r.  letzte  Zeile): 

,.Die  fürsten  vnd  die  hem  namen  vrlaup  von  dem  künig  vnd  reyt 
jeglicher  in  syn  lant,  der  künig  reyt  gein  motze  in  lotringen  vnd  lebte 
nit  über  eynen  moned  nach  dem  stryte,  also  sere  hat  er  sich  gearbeit 
vnd  verdente  vnd  die  ertzte  sagten  das  ym  darzu  vergeben  were  das 
er  davon  starb."  (vgl.  Si.  290). 

Isembart  fällt  gleichfalls  im  Kampfe;  Ludwig  und  auch  sein  Vater 
Worin  versuchen  ihn  wieder  zum  Christenthume  zu  bekehren  und 
schliesslich  gelingt  es.  „Jsenbart  entpfant  wol  das  der  tot  mit  ym  ränge. 
Er  want  sich  gein  Orient  vnd  rieff  got  an  mit  gantzem  hertzen."  (fol.  142 
r.  A.  Z.  30).  (Vgl.  Gorm.  659:  ctfntre  Orient  ttfma  s^n  vis,  a  terre 
vait,  ctfipe  bati.)    Er  bittet  Maria,  „die  er  nie  verleugnet",  Jesus  für  ihn 
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zu  bitten,  dass  er  ihm  verzeihen  möchte  (s.  Stud.  III  510)  „und  ver- 
schiede also  in  grossem  ruwen."  (Ha.  fol.  142  r.  B.;  Si.  288  f.) 

Die  Schlacht  wird  aber  von  Ludwig  erst  durch  eine  List  der  Frauen 
von  Amiens  gewonnen  in  der  auch  von  Mousket  angegebenen  Weise. 
Ha.  foL  142  v.  A.:  „Sye  hingen  vil  tücher  vflf  die  stehe;  ir  ein  teyle 
ritent»  die  andern  gingen  vnd  kamen  mit  den  heuffen  hynuss"  (vgl  Si.  289); 
foL  143:  „Als  die  heyden  gesahen  so  vil  werlt  vnd  banner  komen,  da 
blonden  sye  gemeynlich  allesamet  sere  zu  fliehen.  Als  das  die  cristen 
gesahen,  da  yleten  sye  in  alles  nach  vnd  slugen  vmmer  me  zu  Tode  alles 
das  daz  sye  betrafen.    Also  gewann  der  künig  den  striit"  (vgl.  Si.  290). 

B.  Heiligbrodt. 


Synopsis  der  Tiradenfolge 

in  den  Handschriften  des 
Girart  de  Rossilhon, 

zosammengestellt  im  Strassbarger  Romanischen  Seminar. 


'  Als  im  Romanischen  Seminar  der  Universität  Strassburg  zu  Anfang 
des  Wintersemesters  1874/5  Girart  de  Rossilhon  vorgenommen  wurde, 
entwarf  H.  Schweppe  ein  alfabetisches  Verzeichniss  der  Reime  nach  den 
in  den  Handschriften  OPL  vorfindlichen  Schreibungen  mit  Angabe  der 
Seitenzahlen  der  Drucke  für  OL,  der  Verszahlen  für  P^<*-,  und  H.  Danker 
stellte  auf  Grund  dieser  Arbeit  ein  jene  drei  Manuscripte  synoptisch  be- 
handelndes Register  der  Tiradenfolge  zusammen.  Dieses  Register  wurde 
von  mir  einer  gründlichen  Revision  unterworfen,  wobei  ich  auch  P^^- 
und  n  hinzufugte  und  die  innerhalb  der  einzelnen  Tiraden  etwa  ab- 
weichenden Reime  mit  notirte.  Es  wurde  alsdann  im  November  die 
Tiradenzählung  festgestellt;  für  die  Stellung  der  Tir.  308  und  320 — 325 
wurde  P  mit  Meyer  Jahrb.  XI  als  massgebend  angesehen;  die  von  mir 
damals  vorgenommene  Trennung  der  Pariser  Tir.  646  und  647  sowie 
672  und  673  fand  sich  durch  gütige  briefliche  Auskunft  des  Herrn 
Prof.  Mahn  auch  für  0.  bestätigt.  Auf  die  Bitte  des  Directors  stellte 
Letzterer  später  die  in  seinem  Besitze  befindliche  Abschrift  der  Oxforder 
Tir.  604  flf.  zur  Verfügung,  und  wurden  dieselben  von  H.  Schweppe  copirt 
(später  auch  in  Druck  gegeben  in  einer  Rostocker  Dissertation),  von  mir 
für  die  Synopse  verwerthet.  Nachdem  ich  dieselbe  jetzt  nochmals  genau 
revidirt  und  vollständig  umgearbeitet,  lasse  ich  sie  hier  im  Folgenden 
abdrucken.  Für  0^*^  hielt  ich  es  für  rathsam,  auch  die  Zeilenzahlen 
der  einzelnen  Seiten  hinzuzufügen;  auf  einige  Ungenauigkeiten  in  0^^^-, 
die  ich  aus  meinen  früheren  Aufzeichnungen  bemerkte  und  die  auch 
Schweppe  auf  meine  Anfrage  als  solche  anerkannt,  nehme  ich  Gelegen- 
heit in  meinen  Noten  hinzuweisen;  die  Strassburger  Tiradenzahlen  sind 
in  der  Schweppe'schen  Edition  bereits  adoptirt 
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Abkürzungen:  0.  =  Oxforder  Text  des  Girart  de  Rossilhon.  —  O^a.  oder 
O.  =  Tir.  1—603  Ton  0.  her.  von  Mahn,  Gedichte  der  Troubadours  I  217  ff.,  II  73  ff., 
r?  203  ff.  —  08«'>«  oder  Seh.  =,  0.  her.  von  Karl  Schweppe,  £tudes  sur  Girart  de 
Rossilho,  Chanson  de  geste  provcn^le,  suiv.  de  la  partie  inädite  du  Manuscrit 
d'Oxford.  Stettin  1878.  —  P.  =  Pariser  Text.  —  PHo.  oder  Ho.  =  P.  her.  von  Conr. 
Hofmann  bei  Mahn,  Werke  der  Troubadours,  Epische  Abtheil.  1. 1855 — 57.  —  PMi.  oder 
Mi.  =»  P.  her.  von  Francisque  Michel,  G^rard  de  Kossillon,  Chanson  de  geste  an- 
cienne  publ.  en  prov.  et  en  fran^.  d'apr^s  les  manuscrits  de  Paris  et  de  Londres, 
Paris  1856.  —  L.  =  Londoner  Text  in  der  vorstehenden  Ausgabe  von  Michel.  — 
n.  «=  Bruchstück  von  Passy,  im  Besitze  Paul  Meyer's,  von  ihm  zum  Theil  publi- 
cirt  im  Jahrb.  XI  134  f.  —  *  =  keine  neue  Tirade  bezeichnet:  bei  0  durch 
grossen  Anfangsbuchstaben,  bei  PL  durch  Abrücken.  —  **  r=  Zwei,  in  0  durch 
grossen  Anfangsbuchstaben,  in  PL  durch  Abrücken,  bezeichnete  Tiraden  sind  in 
unserer  Tiradenzählung  zu  einer  zusammengefasst. 
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B.  HeUlgbrodt. 


Sur  les  ^tudes  roumaines  de  Mr.  Hajdeu. 

B«  Petricelcu-Hasdeil,  Cuvente  den  bätmni,  Limba  romänä  Yorbitä 
intre  1550 — 1600.  Studiu  paleografico-linguistic,  cu  observa^iuni  filo- 
Ic^ce  de  Hugo  Schuckardt;  tomul  I.    Bucuresci  1878. 

Mr.  HajdSu  nous  donne  dans  rintroduction  du  livre  de  ci-dessus^) 
les  eclaircissements  suivants  sur  sou  oeuvre: 

^Pablica^iauea  de  fa^  nu  esto  o  brutä  colec^iune  de  documente.^ 

„Texturile  §i  glosele  n'au  fost  pentru  noi  decät  un  simplu  material, 
cu  ajntorul  cäroia,  inläturänd  ori-ce  teorie  a-priori,  am  putut  studia  in 
conoscin^  de  causa,  sub  toate  raporturile,  limba  cea  vorbüä  a  strabti- 
nüar  no§tri  in  a  doua  jumätate  a  secolului  XYI.  Inten^iunea  autorului 
a  fost  de  a  pune  o  serioasä  tenidie  analüicä  pentru  fUologia  si  diplo- 
matica  romänä,  dupä  cum,  pe  un  teren  diferit,  dar  tot  prin  analisa  cea 
mai  minu^ioasä,  ne  incercasem  altä  data  de  a  limpezi,  morgänd  diu 
dissec^une  in  dissec^uno,  trecutul  nostru  national  prin  istoria  criticä 
a  RomänüorJ^ 

„Afarä  de  cestiuni  curat  linguistice  §i  paleografice,  am  atins  adesea 
puncturi  istorice  gi  juridice." 

Ces  observations  preliminaires  nous  autorisent  assurement  ä  attendre 
une  des  publications  les  plus  importantes  sur  la  languo  roumaine. 

L'ouyrage  de  Mr.  Hajdäu  est  divise  en  trois  parties. 

La  premiere  contient  33  textes  de  documents  roumains,  datant  de 
l'annee  1560  (selon  Mr.  H.)  jusqu'ä  Tannee  1636,  donc  depuis  la  fin  du 
166me  jusqu'au  commencement  du  17eme  siecle.  Le  plus  ancien  de  ces 
textos  No.  1  seid  est  une  traduction,  comprenant  le  26  chapitre,  yersets 
3 — 41  du  Levitique,  qui  se  trouverait,  ecrit  sur  deux  feuilles  de  par- 
diemin,  dans  la  bibliotheque  nationale  de  Belgrad  (Scrvie);  le  plus 
recent  est  le  texte  XXXIII,  un  acte  de  vente  de  Tannee  1636. 


*)  Le  titre  „Cuvente  den  bätruni"  pour  „Cuvinte  de  la  hätrini^*  doit  räpr^- 
senter,  ä  ce  qu*ll  parait,  aussi  la  langue  parl^c  au  1  Gerne  siecle. 
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La  seconde  partie  se  compose  d'un  glossaire  I  de  mots  roumains 
recueillis  dans  des  actes  ecrits  en  langae  slave  dans  les  annees  1536 — 
1589  et  du  Glossaire  II  representant  Textrait  de  200  mots  d'uii  voca- 
bulaire  manuscrit  slavo-rounmin  du  17eme  siecle  (selon  Mr.  H.),  que 
celui-ci  a  enrichi  de  ses  notes  liDguistiques,  paleograpbiques,  historiques, 
de  jurisprudence  etc.,  en  Toflarant  comme  specimen  cPun  didionnaire  ety- 
mologiqtie  de  la  langtie  roumaine, 

Dans  la  troisieme  partie  enfin  Mr.  H.  nous  communique  la  chro- 
nique  soit-disant  celebre  du  meine  grec  Michel  Moxa  de  llle  de  Chio, 
que  celui-ci  a  extraite  de  livres  slaves  et  grecs  et  qu'il  a  traduitc  en 
roumain,  sur  les  bords  de  TAluta,  yers  l'annee  1620  (selon  Mr.  H.). 

Cette  chronique  traite  du  commenc&ment  du  monde,  du  regne  de 
Nevrod  (sans  doute  Nimrod),  de  Sostris  (sans  doute  Sesostris)  VEgyp- 
tien,  de  Cyrus,  X Alexandre  le  Macedonien,  de  Ptolhnie,  des  Troyens, 
de  Romulus,  de  GUe  (saus  doute  Jtdes)  Cesar,  de  Neron,  de  Diocletiefi, 
d!Ärcadiiis,  de  Jtistinien  le  Grand,  de  Maprichi  (Maurikios)  l'empereur  etc. 
Comme  Ton  voit  un  cours  complet  d'histoire  ancienne  et  du  moyen 
äge,  une  espece  de  pot-pourri  historique  sur  62  pages  d'impression. 
Mr.  HajdSu  nous  assure  en  outre  p.  2  expressement  et  p.  34  de  nou- 
veau,  ä  propos  de  la  chronique  de  Moxa,  que  ces  toxtes  representent 
seulement  la  langue  parlee  par  nos  aleux  au  IGeme  siecle  et  seulement 
la  langue  parlee,  ä  Texclusion  complete  des  textes  traduits,  comme  p.  e. 
les  psaumes  de  Coresi  etc.,  publies  jusqu'  aujourd'hui  —  textes  —  dans 
lesquels  non  seulement  la  syntaxe  presenterait  plus  ou  moins  des  con- 
structions  etrangeres,  c.-ä-d.  slaves  ou  grecques,  mais  oü  souvent  aussi 
les  expressions  seraient  mal  choisies,  parceque  le  traducteur  n'aurait  pas 
eompris  le  sens  de  Toriginal. 

Mr.  H.  a  accompagne  chaque  texte  de  ses  Notanda,  oü  il  fait  sur- 
tout  ses  observations  phonologiques  et  grammaticales  sur  les  differentes 
orthographes  y  employees  —  orthographes  —  lesquelles,  selon  Mr.  H., 
doivent  faire  indubUablement  .Butonte. 

Pour  pouvoir  soutenir  une  pareille  assertion,  il  faudrait  demontrer 
avant  tout,  que  Tortbographe  des  textes  correspond  en  effet  ä  la  pro- 
nonciation  de  la  langue  de  ce  temps-lä.  II  faudrait  prouver  que  ces 
textes  ont  ete  ecrits  par  des  auteurs  renommes,  tout-ä-fait  dignes  de 
foi,  qui  assurement  devaient  connaitre  leur  langue  matemelle  ä  fond. 
Ces  question^,  sans  aucun  doute  d'une  importance  tres-grande  dans  des 
etudes  linguistiques,  n'ont  pas  mßme  ete  soulevees  par  Mr.  Hajd^u.  A 
ses  yeux  —  du  moins  d'apres  ce  qu'il  nous  fait  voir  dans  son  livre  — 
tout  document,  ecrit  par  qui  ce  seit,  fait  loi  en  mattere  d^orthographc. 
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de  grammaire  eta,  pourvu  qu^ü  date  du  Ißeme  siede,  car  il  nous  dit 
p.  25  „cä  acei  scriitorii,  Ivpsi^i  de  ori-ce  cidturä  ortograficä,  i§t  dedeau 
silin^  de  a  transcrie  intocmai  pronuncia^iunea  cea  poporanä!^' 

n  nous  semble  qu'une  personne  manquant  de  culture  orthographique, 
oomme  Mr.  H.  s'exprime,  no  sait  tout  bonnement  pas  ecrire  correcte- 
ment  et  cette  personne  ne  peut  d'autant  moins  rendre  en  ecritnre  d'une 
maniere  carrede  les  sons  de  cette  langue,  quo  son  oreille,  manquarU 
de  cuUure,  ne  les  avait  pas  pergus  d'une  maniere  correcte. 

C'est  le  cas  avec  les  transcripteurs  des  textos  de  Mr.  H.,  qui 
n'etaient  le  plus  souvent  quo  de  pauvros  petits  ecrivains  de  chanceUerie, 
sans  aucune  instmdion,  en  majeure  partie  pas  meme  des  Botimains,  mais 
des  Slaves,  des  Grecs  etc.,  qui  ne  connaissaient  la  langue  du  pays  (et 
sans  deute  aussi  lour  propre  langue)  quo  tres-imparfaüement  et  Tecri- 
yaient  donc  plus  au  moins  selon  leur  bon  plaisir  ou  leur  caprice. 

Mr.  EL  observe  lui  memo  p,  22: 

„Aceasta  ne  da  m^sura  increderii  ce  putem  punc  sub  raportul 
limbei  §i  al  paleografiei,  pe  vechile  copie  romäne  alo  manuscriselor  an- 
terioare  etc." 

d  p.  109: 

Gramaticul  pusese  de'ntäiü  slavonul  viv  (fost)  §i  apoi  aducäDdu-§l 
aminte  cä  scrie  rotnäne§te,  Fa  sters  §i  l'a  inlocuit  prin  ceau.^i 

d  p.  133: 

yyfniqca  pentru  meas^ca  aratä  cum  logofe^ii  puneau  formulele  slayice 
ßirä  ca  sä  mai  §tie  mäcar  cum  sä  le  scrie." 

et  p.  341: 

^,Moxa  apar^ine  secolului  XYI,  dar  cartea  sa  nu  pecätueste  oare 
§i  ea  prin  dräinisnitd  limbei,  de§i  nu  se  poate  numi  traducere  in  sensul 
strict  al  cuvlntului?" 

La  langue  employee  dans  les  chancelleries,  dans  les  tribunaux,  dans 
les  actes  publics  enfin  etait  jusqu'au  17eme  siecle  exlüsivement  le  slave 
et  nommement  le  serbe;  la  langue  de  l'eglise,  c.-ärd.  des  livres  ecde- 
siastiques  etait  le  vieux  slave. 

Des  ecoles  nationales  nexistaient  pasi  Un  chrysobule  du  Prince 
Grregoire  Ghika  du  15.  Decembre  7256  c-a^d.  de  l'annee  1748,  nous 
apprend  que  m^me  vers  la  moitie  du  18eme  siecle  celles-ci  manquaient 
encore  eompletement  et  que  memo  alors  la  langue  roumaine  etait  encore 
tellement  negligee,  que  les  maitres  roumains  etaient  les  moins  nombreux 
et  les  moins  bien  retribues. 

Yoici  le  passage  en  question: 

^e  Treme  ce  in  ^eara  aceasta  diu  nepurtare  de  grijä  a  Damnüor 
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ne  ohiötnumduse  mai  dm  nainte  vreme  a  se  (inea  gcoale  de  inva{äturä, 
era  multä  prostie,  cä  §i  cei  putemici  ce  cu  puterea  lor  ^inea  dascal 
pentru  copii  lor,  incä  §i  cu  inyä^tura  cea  desäYär§it  nu  se  procopse 
(sicl),  rämäind  cei  mai  mul^i  ne-invä^a^,  iar  prostimea  cu  totul  se  afla 
lipsifi  (sicl)  de  pododba  invä{ätiirei  etc." 

et  puis  plus  loin: 

„fi  itUäiU  am  fast  fäcut  acest  aqäea/mnt  ränduind  §i  a^äzänd  sä 
fie  patru  §coale  cu  patru  dascali,  una  elineascä  §i  alta  greceascä  §i  alta 
sloveneascä  §i  alta  romäneascä,  insä  dasccdul  cd  niare  elinesc  sä  ei 
360  lei,  si  cd  doüe  120  lei,  §i  dascalul  slovenesc  130  §i  cei  romänesc 
100  lei  —  La  trei  episcopi  a  ^ei  s'au  socotit  sä  se  mai  a§eze  trei 
§coale  slaveneqti  §i  romänes^i,  §i  acei  trei  dascali  sä  fie  datori  a  se  sili 
atät  cu  Sirbiea  cät  §i  cu  Bomäniea  etc/^ 

II  n'y  a  pas  de  doutc  que  le  manque  d'ecoles  nationales  jusqu'au 
18eme  siecle,  quo  Tusage  de  la  langue  serbe  dans  tous  les  actes  publics 
jusqu^au  17eme  siecle  et  Temploi  des  caracteres  slaves  pour  la  langue 
roumaine  jusqu^ä  la  seconde  moitie  du  lOeme  siecle,  ait  influence  d'une 
maniere  presquo  fiinoste  le  vocalisme  de  la  langue  roumaine.  — 

Les  Yoyelles  obsuros  i,  b,  a  (les  Roumains  ont  fait  de  la  demierc 
^  =  i),  sont  les  consequences  des  faits  de  ci-dessus.  Les  lettres  i,  h, 
qui  jouent  un  si  grand  role  en  vieux  slaye,  ne  sont  que  des  voyelles 
affaiblies  et  nommement  i,  b  d'un  a  originaire,  b  d'un  i  originaire,  i 
d'un  u  originaire,  qui  avaient  sans  doute  dans  le  temps  une  pronon- 
ciation  analogue  ä  leur  valeur. 

Ces  lettres  ont  donc  pu  tres-facilement  faire  subir  aux  voyelles 
claires  a,  e,  i  du  roumain  les  alterations  d'aujourd'hui,  d'abord  pai* 
leur  emploi  aussi  frequent  dans  la  yieille  langue  slave  et  dans  le  yieux 
Serbe,  et  puis  par  la  reception  tres-grande  d'elements  slaves  m^mes  dans 
la  langue  roumaine,  enfin  par  une  orthographe  vicieuse  de  la  part  des 
ecrivains  slaves,  —  alterations,  qui  se  sont  enracinees  d'une  maniere 
aussi  etendue  dans  la  langue,  qu'elles  ont  fini  par  lui  donner  une  face 
tellement  dififereute  des  autres  langues  romanes. 

L'usage  de  joindre  ä  chaque  mot  finissant  par  une  consonne  un  b 
ou  un  i  (aujourd'hui  T,  ü)  vient  directement  des  Serbes,  qui  ecrivaient 
ainsi  et  encore  aujourd'hui  la  plupart  des  personnes  ne  petwent  laisser 
cette  habitude  pour  la  langue  roumaine,  m^me  en  ecrivant  en  caracteres 
latins,  quoique  cet  ^  ou  cet  ft  n'ait  pas  la  moindre  raison  etymologique 
ou  une  autre  raison  quelconque, 

Dans  la  traduction  roumaine  de  la  Bible  par  la  societe  bibli- 
que  de  St  Petersbourg  de  l'annee  1819  un  b  (le  jer(  slave)  se  trouve 
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Joint  ä  tous  les  mots  se  terminant  par  une  consonne:  §i  au  zish  uni, 
amk  etc. 

Uorthographe  si  differente  employee  souvent  par  le  meme  ecrivain 
dans  le  meme  document  pour  le  möme  mot  —  Tune  plus  incorrecte 
que  Tautre  — ^  les  differentes  constnictions  d'une  syntaxe  vicieuse  —  et 
toutes  ces  fautes  sont  relevees  par  Mr.  Hajd^u  dans  ses  „Notanda  sur 
les  textes"  comme  des  formes  tres-reniurqaables  —  confirment  pleine- 
ment  ce  que  nous  venons  de  dire  plus  haut  et  denotent  fort  clairement 
que  les  transcripteurs  des  textes  de  Mr.  H.  ne  connaissaient  ni  l'ortho- 
graphe  ni  la  grammaire  du  Roumain. 

De  lä  cette  confusion  dans  Temploi  des  lettres  slaves  pour  le  rou- 
main et  ces  formes  erronees  innombrables,  comme:  i,  b,  a,  «,  (o  pour 
le  meme  son  roumain;  vo*,  doa*  pour  voi,  doai;  b*rba^i  pour  bw- 
ba^i  etc.  etc. 

^  =z:  A  pour  m  ou  n:  kbJ^pul,  li^goare,  mij^ka  pour  k%mpul,  Un- 
goare,  m%nka;  comme  aussi: 

SAutu,  "miAUzului,  miAnka  pour  svrdUy  m\nzululm,  m\nka,  oü 
nous  yoyons  la  lettre  w  employee  meme  doublement,  avec  une  lettre 
(incorrecte)  slave  et  avec  le  n  correct. 

o  pour  i;  doao,  noo,  vooi  pour  doa\,  no\,  vo%, 
logofut  pour  logofät. 
mufii  pour  mofii, 

mol{iy  amo,  scriso,  2>ö^iw'(prononciation  des  Grecs  yenus  recemment 
dans  le  pays)  pour  mulii,  amu,  scris,  pu^iu  etc. 
L'orthographe  des  mots  comme: 

mir\turii,y  PkrhV^ul,  pthi.rLnicui  (texte  XVII),  tohhmelele  (I),  tök\- 
melnici,  p%rin%tele,  sf\n%ta,  cMvmi^wZ,  den%preun\  (XXVIII)  n'est  qu'une 
imitation  de  l'orthographe  de  Tancien  slave,  qui  met  les  lettres  i,  b 
(jerü,  jerl)  entre  deux  consonnes  et  ä  la  fin  des  mots  se  terminant  par 
une  consonne. 

Mr.  Hajdßu  se  plait  ä  vouloir  demontrer  (p.  103),  que  la  lettre  i, 
c-ärd.  la  voyelle,  en  effet  tres-parasüe,  qui  se  trouve  dans  les  trois 
Premiers  mots  apres  le  r,  est  le  svarabhcJäi  du  sanscrit  (dont  il  a  sans 
doute  lu  quelque  chose  chez  Mr.  Job.  Schmidt,  Vocalismus)  que  Ton  a 
constate  dans  beaucoup  de  mots  des  langues  slaves  et  d'autres  langues. 
!Nx)us  ne  pouvons  voir  enfiu  qu'une  orthographe  vicieuse  1)  dans  le 
A  Joint  aux  voyelles  a,  e,  i  non  accentuees  comme:  gatah,  mrbdh,  mareh, 
meih  (p.  232)  pour  gata,  zarba,  mare,  mei  —  phenomene  des  plus  re- 
marquahles  selon  Mr.  H.  —  sur  lequel  il  nous  oflfre  p.  98  une  longue 
dissertation  confuse;  2)  dans  le  doublement  du  r  =  rr  dans  rruginä, 

Bomuiiiebe  Studien.   IV.  10 
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rrupe,  rroasä,  rridea,  rräim,  rrazcle  (p.  249);  3)  dans  la  confusion  de 
Temploi  des  lettres  zjelo  et  ßendja  du  vieux  slave,  comme  dans:  bränzä, 
tnänzu,  ranze,  tnazare  (p.  189),  ces  deux  lettres  ayant  dejä  en  slavc 
presque  la  menie  valeur. 

Mr.  H.  est  d'une  toute  autre  opinion  sur  toutes  les  questions  quc 
nous  venons  de  toucher  plus  haut.  II  lui  etait  reserve  de  vouloir  nous 
prouver  dans  son  livre  que  les  fautes  d'orthographe  etc.  de  ces  ecrivains, 
que  leur  ignorance  evidente,  que  lern*  fa7vtaisies  ou  leur  caprices  jüus 
ou  moins  bizarres  ou  ridicules,  enfin  quo  les  eluciibrations  de  glossa^ 
teurs  slavo-grecs  ou  greco-slaves  fönt  loi  en  matiere  d'etudes  phonolo- 
giques,  grammaticales,  6tymologiques  etc.  de  la  langue  roumaino. 

Mr.  H.  poursuit  dans  ses  „Cuvente  den  bätruni**  aussi  ses  disqui- 
sitions  savantes  sur  les  origines  antv-romaines ,  ihraco-daces  etc.  de  la 
langue  roumaine,  qu'il  avait  commencees  dans  sa  „Cohunna  lui  Tralan" 
des  Tannee  1874  et  desquelles  il  nous  a  foumi  des  echantillons  par  ses 
etymologies  —  qu'il  a  dedarees  a  priori  comme  incotdestables  —  sur 
les  vocables  haciü,  ctoban,  duläu,  gordin,  mosoc  etc.,  ghiob  (ne-ghiob), 
ghiiij,  hojma;  ces  trois  demiers  mots  ont  ete  memo  traites  dans  des 
monographies  separees  fort  detaillees. 

Mr.  Schuchardt  nous  a  donne  une  esquisse  de  ces  travaux  dans  uii 
article  de  la  „Zeitschrift  für  romanische  Philologie",  Halle  1877,  tome  I 
p.  481  sq.,  intitule:  B.  P,  Hasdeu,  Columna  lui  Tra^un." 

Nous  avions  discute  dans  le  temps  (Convorbiri  literare  de  Jassy 
1875,  tome  9)  plusieurs  de  ces  etymologies,  en  observant  en  meme  temps, 
que  nous  ne  sommes  nullement  de  Tavis  de  Mr.  HajdSu  sur  les  „Ori- 
gines anti-romaines^^  de  certains  mots  de  la  langue  roumaine  en  gener al 
et  des  mots  analyses  par  Mr.  H.  en  particulier.  M.  Hajd^u  a  bien  voulu 
repondre  ä  nos  critiques  tout-ä-fait  objectives  par  des  articles  (dans  la 
Columna  lui  Tralan),  qui  brillaient  surtout  par  Turbanite  dans  la  forme 
et  par  le  respect  des  convenances,  de  sorte  que  nous  avons  preferc  cesser 
ces  d6bats  aussi  infructueux  que  peu  agreables. 

Notre  dictionnaire  etymologique  des  Elements  slaves,  magyars, 
turcs,  grecs-modeme  et  albanais  de  la  langue  roumaine  etant  sur  le 
point  de  paraitre,  comme  continuation  des  Elements  latins,  publies  en 
1870,  nous  avons  cru  devoir  examiner  de  plus  pres  les  „Ctwefife  den 
bätruni"  de  Mr.  HajdSu,  oü  il  veut  bien  s'occuper  tant  de  nous  et  oü 
les  vues  de  Tauteur  de  ce  livre  diflferent  tellement  des  notres. 

Nous  soumettons  ci-apres  le  resultat  de  nos  etudes  sur  les  No- 
tanda  des  textes  et  sur  les  Glossaires  de  Mr.  H.  au  jugement  des  per- 
sonnes  competentes. 
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I.    Sur  les  Nota^ida  et  mir  le  Glossaire  I.  p.  5  ä  258. 

1.  pui€{  (=  lat.  Judicium),  judec  (=  lat.  judico)  p.  61.  Mr.  H. 
voit  un  compromis  d'etymologio  populaire  entre  ces  mots  et  le  vieux 
slave  sqdM  judex. 

Nous  ne  comprenons  pas  du  tout  comment  les  acceptions  de  vo- 
cables  venaut  du  latin  et  propres  au  mot  lat  in  mßmc,  peuvent  avoir 
ete  influencees  par  des  acceptions  analogues  de  mots  slaves  mcmmus 
en  roumain  et  dont  Vorigine  est  foH  differente  de  celle  du  mot  latin? 

2*  cre^,  frise,  crepu;  —  selon  p.  ll\=cri^=crispus;  Mr.  H.  observe 
que  p^=t  est  d'uiie  rarete  extraordinaire  liiiguistique  et  cite  Curtius 
Grundzüge*  p.  187  — 189;  malheureusement  cre^  n'est  pas  le  latin 
crispus,  mais  bien  le  vslave  kra^tü  tortus,  polon,  kr^ty  tordu,  crepu, 
frise,  V.  nos  Elements  slaves  p.  82. 

3.  ostefi  pour  otefi,  vslave  o^M  pater;  dans  le  texte  XXVI  p.  151 
=  Pere  de  VEglise.  Mr.  H.  demande  p.  154  „si  cette  forme  (faute 
d'orihographe  evidente)  du  mot  oste^  pour  ote^,  ne  vient  pas  d'mie  ety- 
mologie  popidaire  (p.  e.  oste^  „lutteur*^  de  oaste  =  lat.  hostis)?  ou  par 
l'influence  de  la  labiale  ou  gutturale  (cfr.  ascut,  lespede)?^^ 

Des  fautes  d'orthographe  sont  par  Mr.  H.  des  etymologies  po- 
pulaires. 

L'intercalation  d'un  s  est  assez  frequente  en  roumain  avant  la  gut- 
turale, cfr.  en  eflfet  ascut  pour  acut  ou  acu{,  du  lat.  acutus,  cfr.  vicol, 
vicoli  et  viscol,  viscoli  (v.  El.  slav.  456)  etc.,  mais  pas  lespcde  carreau 
de  pierre,  qui  ne  vient  pas  (selon  Mr.  H.)  du  lat.  lapis-idis,  mais  bien 
du  russe  leStadX  carreau  de  pierre  (v.  El.  slav.  170). 

4.  codru  foret.  Mr.  H.  parle  p.  163  d'une  transition  logique  fort 
interessante  du  mot  codru  „foret  et  puis  (selon  lui)  territoire  delimitf/^ 
en  Gomparant  Fall,  mark,  que  Ton  aurait  pris  en  sens  general  de  ,,nior' 
ceau^',  d'oü  la  diction  populaire  d'aujourd'hui  „codru  de  päine"  mor- 
ceau  de  pain. 

Tout  cela  est  aussi  peu  logique  que  possible,  car  de  Tacception  de 
„foret'%  Celle  de  „morceau  de  pain'^  n'a  jamais  pu  se  developper.  Le 
mot  codru  dans  Tacception  de  morceau  est  le  mgrec  xoöqa  quadra, 
xoÖQixriq  panis  quadratus  (Duc),  du  lat.  quadra;  quadra  panis  (Se- 
neca),  quadra  casei  (Martial);  v.  El.  ngrecs  p.  649  codru. 

5.  breaslä  Corporation.  Mr.  H.  deduit  p.  219  hreaslä  du  russe 
Iratstvo  fratemite  (vslave  bratristvo  fraternitas),  par  la  forme  interme- 
diaire  „brasvu?'' 

Breaslä  vient  du  vsl,  brüselü,  brüsell  testa,  tabula,  bruselije  teMae, 

donc  les  personnes  portees  sur  cette  tabula,  sur  ce  registre;  v.  El.  slav.  27. 

10* 
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6.  or.finic  velour.  Mr.  H.  219  fait  venir  orqinic  ou  ursinic  de 
Vital,  oloserico  veloute,  du  vgrec  oXoCtjqlxoq  taut  de  soie,  Urqinic  vieiit 
du  vslavo  dksamUü,  ptrusse  oksamet^,  oksamitü  etc.  velour,  du  iigiec 
b^dfiirog,  ^df/fjTog  sex  licm  seu  filis  textus;  v.  El.  slav.  441. 

7.  cice.  Mr.  H.  dit  221 :  que  cice  est  =  aice,  et  de  poiiit  eii  point 
rital.  quici,  employe  seulemeut  chez  Dante  et  dans  le  compose  quici- 
ritta  au  lieu  de  quiritta. 

Le  mot  cice,  qui  figure  11  fois  daus  un  inventaire  de  monastere, 
ne  signifie  nullement  ici,  mais  plus  c.-ä-d.  ce  qui  continue  la  liste. 
C'est  le  uslave  ce  et  ci  eii  cas  que;  de  ve6  plus,  du  vslave  ce  quid. 

8.  pilotä.     Selon  Mr.  H.  222  du  vgrec  jciXc9t6v  feutre. 

Pilotä  a  ici  Tacception  de  traversin  rempli  de  plunies,  Avant  le 
mot  püotä  il  y  a  dans  l'inventaire  p.  180.  o  cergä,  2  odeahiri  =  1 
tapis  ou  couverture,  2  couvertures  de  lit;  apres  pilotä  il  y  a:  fafä  de 
perinä  =  taie  d'oreiller;  j)ilotä  fait  donc  partie  de  la  garnitiire  d'un 
lit  et  ne  peut  signifier  feutre,  D  y  a  dejä  j^Archiva  rotmfieascä^* 
dans  un  ancien  tarif  de  douano,  tome  2.  255:  fe{e  de  pilotä  et  Blaze- 
witz  Gram.  210  eciit  chilotä  pliülil,  Molnar  Gram.  340  pilotä  pfuhl 
trdversin,  Nous  avons  rattache  le  mot,  El.  slav.  255,  au  vhall.  2^Mlawi, 
phuliwi,  nhall.  pfüM  etc. 

9.  sqriicü,  Mr.  H.  dit  222:  „cela  ne  peut  6tre  que  le  mlat.  sur- 
gum  et  stiricum,  it.  surgo,  ble  de  Turquie." 

8ärji{ä,  aujourd'hui  moitis  correct  särjoacä,  sirjoacä  möteil,  ble 
de  semence,  moitie  froment,  moitie  seigle  est  le  croate  serbe  siirazica, 
nslave  soriica  idem;  v.  El.  slav.  326. 

10.^  Candf  houppe,  frange,  bouflfette.  Selon  Mr.  H.  223  de  lall. 
Knauf  chapiteau,  avec  epentliese  du  a  „din  causa  imposibilitä^ii  la  Ro- 
mänl  a  ginipului  initial  kn,^ 

Canaf  est  le  magyar  Jcanaf  ruban,  fibre,  frange;  v.  le  mot  El. 
magy.  487. 

11.  boulefi  interuti,  vacii  in^er^ü  =  bouvillons,  vaches  de  deux  ans; 
Mr.  H.  p.  224  cfr.  anferf  =  anno  tertio  c-ä-d.  deux  ans  avant  et  le 
franc.  dialect.  tergon  „boeuf  de  deux  aus." 

interu{i,  interna  sont  des  formes  tout-ärfait  incorrectes  pour  in^är- 
ca{i,  infärcate  c-ä-d.  des  bouvillons  seigres,  des  genisses  sevries;  v.  infarc 
sevrer,  El.  lat.  51. 

12.  houleni,  tretini,  tretine  vaci,  cai  tretine,  qpe  tretine  c.-ä-d.  des 
bouvillons,  des  vaches,  des  chevaux,  des  juments  de  trois  ans,  Mr.  H. 
dit  p.  224:  „avec  le  sufißxe  in  selon  Tanalogie  de  noa^m  =  lat.  anno- 
tinusJ' 
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Annöitmts  est  nn  proparoxyton  comme  "noatin  —  trettn  ne  Test 
pas.  Non  seulement  le  suffixe,  mais  le  mot  entier  est  slave,  du  vslave 
tretii  tertius,  tretitia  tertia  pars;  v.  El.  slav.  421. 

13.  mu^celul.  Selon  Mr.  H.  p.  241  „contractiune  din  munticdulf 
cu  trecerea  n<i  =  f." 

Mti§cel  ne  peut  etre  une  contraction  de  munticd  et  Tacception  de 
mantictde  n'est  pas  meme  claire  du  tout  selon  le  texte.  II  y  a  beau- 
coup  de  localites  et  meme  un  district  de  ce  nom  en  Roumanie;  cfr. 
muscäy  muscule§ti,  miiqi^ä,  noms  de  montagnes  et  de  localites. 

14.  fätäciune.  Mr.  p.  241  traduit  le  mot  par  binage  c.-ä-d.  „don- 
ner  une  seconde  fa?on  aux  terres"  et  dit:  que  le  mot  est  equivalent  au 
lat.  ager  fetus,  regio  feta.  Nous  ne  comprenons  pas  du  tout  le  rapport 
entre  le  binage  d'une  terre  et  sa  fecondite;  raeception  de  binage  est 
soit  arbUraire,  soit  une  traduetion  tout-ä-fait  erronee  dans  le  manuscrit 
slave.    Fätäciune  n'a  que  le  sens  de  portee,  du  lat.  fetare;  v.  El.  lat.  92. 

15.  vtessume,  lacul  viezumüor,  adecä  lacul,  unde  sint  viezunii, 
astäzl  pronun^t  mai  mult  vieunie  „caverne,  grotte,  taniere,  terrier,"  li- 
teralmente  „terrier  de  blaireau",  ceci  selon  p.  247  du  Glossaire  I.  Dans 
le  glossaire  II  p.310  No.  193:  ,,vi€jsure  blaireau,  ursus  meles,**  dar  §i  cu 
sensul  de  „herisson/^  Mr.  H.  nous  dit:  que  „derivatiimea  vezunie  de 
la  vezune,  care  se  gäsegte  deja  in  Moldova,  a  scäpat  din  vederea  tuturor 
celor-V-alU  din  doä  cause:  1)  variantul  vizuinä  lingä  vimnie,  2)  varian- 
tele  l[€jsine,  Xezune  gi  Ifezure  in  loc  de  vejsime,  a§a  cä  era  foarte  greü  de 
a  ghici,  buna-oarä,  legätura  intre  Itemre  §i  vizuinä!^^ 

Selon  Mr.  H.  p.  247  sq.  ,,la  forme  romano-albanaise  —  pour  ne 
pas  dire  thrace  —  du  vocable  vezune  „blaireau"  est  viedula,  d'oü  Tal- 
banais  ßiidvXä  (lis:  viedzulä)  „blaireau",  et  le  roumain  mezure  „blai- 
reau", v'iezure,  comme  on  le  verra  ecrit  dans  le  Glossaire  II,  change  en 
vXezune  par  r  =  n  comme  dans  suspin  =  lat.  stispirium,  et  enfin  en 
tezune  par  la  pcrte  de  Tinitiale  v  comme  dans  ttw  =  vin;  la  Variante 
vizuinä  ä  cote  de  vizuniä  viendrait  d'un  prototype  romano-albanais 
vtedu,  dont  viedula  serait  le  diminutif,  par  le  suffixe  ^nä,  comme  dans 
mXezii  'inä  „cspace  intermediaire"  de  m][ezu  =  lat.  medium/^ 

p.  310  Mr.  H.  nous  apprend  enfin  „que  la  confusion  des  acceptions 
de  viezure  „blaireau  et  herisson"  ne  se  trouve  pas  dans  u/ne  autre 
langue  et  que  la  cause  en  doit  etre  spedfiquement  roumaine!  II  croit 
pouvoir  la  decouvrir.  ,Jja  forme  ^zine  pour  viezure  se  rapprochant  mßme 
par  le  suffixe  de  Tarmenien  ozni  „herisson",  laquelle  —  avec  la  transi- 
tion  phonetique  normale  du  x  (gl^)  =  z  dans  toutes  les  langues  iranien- 
nes  —  correspond  de  tres-pres  au  grec  Ix^voq  herisson  etc." 
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Nous  repondons  ä  toutes  ces  elucubrations,  1)  que  le  roumaiii  vie- 
zure,  i^zure,  ezure,  blaireau,  herisson,  viezünie,  vizüinä,  iezüinä,  iezimie 
terrier  de  blaircau,  terrier  etc.,  est  tout  bonnement  le  vslave  jazvü  eri- 
naceiis,  recte  nieles,  jazyina  latibulnm  (v.  Miklosich  Lex.  paleo-slav.  1144), 
avec  diflferents  changements  de  la  syllabe  finale  et  prosthese  d'un  v  dans 
quelques  formes;  Talbanais  ßiiöovXe,  non  pas  ßisövXs  et  moins  encore 
viedzulä  Selon  Mr.  H.,  (le  6  albanais  ne  se  pronongant  nullement  =  dz), 
paralt  4tre  identique  avec  le  roumain  viezure;  il  n'y  a  donc  ni  du 
thrace,  ni  de  Varmenien  dans  ces  mots,  mais  simplement  du  slavc; 
2)  il  n'y  a  pas  d'apliarese,  mais  bien  prosthese  de  la  lettre  v;  3)  me- 
ziiinä  —  non  nCtezuina  —  bomes  entre  deux  champs  contigus"  no  vient 
pas  enfin  de  yräez  =  lat.  meditis  (v.  El.  lat.  164),  mais  du  vslave  inez- 
dina  intervallum;  v.  El.  slav.  191  et  455  le  mot  viezure, 

16,  /SaZdwf«iZ  =  mla§tin&  ou  marais  p.  254  et  255.  Selon  Mi\  H. 
de:  SäXdrjVCioi  Saldensii  de  Ptolemee  etc. 

A  notre  avis  ScUduqul  est  tout  simplement  une  metatliese  pour 
Slädu^id  —  Slätufid  =  slatina,  vslave  slatina  palus.  Un  ancien  village 
Säldeni  =  Släteni  s'appelle  aujourd'hui  izvorul  de  siis  =  \si  source  (salee) 
superieure;  v.  slatina,  El.  slav.  346. 

17,  Siuhul.    Mr.  H.  dit  p.  254:  aujourd'hui  Mxiful  jonc  avec  h  =  f. 
Seulement  la  forme  correcte  stüh  est  connue  en  Moldavie,  v.  El. 

slav.  388. 

18,  Zestre  dot,  dotation,  equipement,  etablissement. 

Nous  avions  deduit  ce  mot,  El.  lat.  322,  d'un  primitif  lat.  statirus, 
du  grec  öravQog  pieu,  dont  aussi  mlat.  instaurum,  staurum,  lat.  instau- 
rare,  restaurare  etc. 

D'autres  que  Mr.  H.  ont  attaque  cette  etymologie,  qui  n'etait  pas 
tres-coiTCcte  —  nous  Tavouons  franchement  —  et  que  nous  n'avions 
donne  que  faute  de  mieux  alors,  pour  un  mot  si  important. 

Notre  erreur  est  dans  tous  les  cas  excusablo,  cela  ne  sera  ni  la 
premiere  ni  la  demiere,  comme  cliez  tous  les  autres,  —  mais  il  nous 
semble,  que  ce  que  Mr.  Hajd^u  nous  avance,  p.  266,  ne  Vest  plus,  si 
Von  veut  se  poser  en  mmtre  infaillible,  comme  Mr.  H.  le  fait  en  toute 
occasion!    Voilä  ses  propres  mots: 

„Nu  se  ailä  in  lume  nici  un  silogism  §i  nici  o  metatesä  sau  o  asi- 
mila^iune  posibilä,  cari  sä  conducä  pe  un  om  seriös  de  la  par  (=  palus) 
2nnä  la  averea  miresei  §i  de  la  un  exstaura,  imaginär  §i  el  jie  lingä 
cele-1-alte,  pinä  la  zestre." 

Nous  demandons  Mr.  H.,  d'oü  vient  le  nhall.  Steuer,  aussteuer  dot, 
aussteuern,  doter,  d'oü  le  lat.  instaurare,  restaurare  etc.,  si  ce  n'est 
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d'un  vgrec  CtavQog  pieu,  comparable  ä  im  lat.  staurus,  sanscrit  sthä- 
varas  fenne?  (v.  Curtius,  Grundzügo*  p.  211). 

Mr.  H.  aurait  cu  beaucoup  plus  de  merite  en  nous  offrant  une  autre 
etymologie  de  zestre  —  co  qu'il  ne  fait  pas  —  et  pour  raison! 

IL  Gloasalre  II.  p.  259  ä  312. 

19.  acept.  Mr.  H.  dit:  aläturi  cu  a§tept  indicä  un  compromis  de 
etimologiä  poporanä  intre  (xcepto  §i  adspedo,  de  unde  ital.  aspetto. 

Acept  ne  peut  etre  qu'une  forme  erronee  ou  arbitraire  pour  oftept 
et  ne  peut  Jamals  venir  du  lat.  accepto,  forme  classique,  qui  ne  se  trouve 
pas  en  lat.  Tulgaire. 

20.  aöuare  „refuge;  abri",  selon  Mr.  H.,  du  lat.  acquieo,  forme  pri- 
mitive pour  acquiesco,  conservee  dans  le  simple  qtmo.^^  La  forme  et 
le  sens  de  aduare  n'admettont  aueunement  une  derivation  du  lat.  oc- 
quiere.  Aduare  n'est  pas  un  mot  latin;  c'est  le  vslave  utScati,  tdScati 
se  fugere,  aufugere,  öeche  tUeci  se  se  refugier;  v.  El.  slav.  1. 

21.  aimintrea,  altmintre,  altmintele,  aUminirele,  almirvtrele  sont 
des  formes  plus  ou  moius  corrompues,  populaires,  pour  dUnvirde  =  al- 
tera niente  et  il  n'y  a  aucune  raison  de  penser  ä  une  analogie  avec  al 
dai-le,  dl-doi-lea  pour  les  formes  en  le  final,  qui  n'est  ici  qu'une  allonge 
populaire. 

22.  albiigine  certaine  maladie  des  yeux.  Co  mot  n'a  jamais  ete  et 
n'est  pas  rounmin;  c'est  l'ital.  albugine, 

23.  härm  cigogne.  Mr.  H.  nous  dit:  „que  ce  mot  a  des  affilia- 
tions  süres  seulement  dans  Ics  langues  celtiques  et  il  le  confronte  donc 
avec  harde,  nom  des  anciens  chanteurs  celtes,  sans  doute,  parceque  la 
cigogne  est  un  oiseau  eminemment  chanteur! 

Nous  avons  confronte  avec  barm,  El.  slav.  10,  le  polonais  lag  ci- 
gogne noire,  bocian,  russ.  bueanü,  ceche  boöan,  boddn,  bosniaque  boc- 
cjdn,  ptruss.  buztko,  busdt,  buzeku  cigogne.  Le  r  de  barzä  serait  inter- 
cale  comme  dans  tant  de  mots  roumains. 

24.  bäsäu  violence,  passion,  bäsäuri  pl.  haines,  jalousies,  bäsäos 
envieux,  haineux. 

Mr.  H.,  tout  en  comparant  le  lithuanien  baisus,  le  vslave  bösu 
daemon,  l'all  boese  eta,  nous  dit:  „romänul  bäsäu,  in  ori  ce  cas,  nu 
este  imprumutat  de  niöairi,  ci  catä  sä  fie  la  7ioi  o  moqtenire  ante- 
romanä/* 

Bäsäu  rancune,  haine,  bäsätUä  rancune,  chagrin,  depit,  sont  le 
magyar  boszü  vengeance,  chagrin,  depit,  boszüällds  vengeance,  btisülas 
chagrin;  v.  EL  magy.  480. 
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25.  hleatide  emerillon,  falco  aesalon,  cliez  Pontbriant  (Dict.)  bleandä 
epervier. 

Mr.  H.  nous  dit  avec  cette  assurance  si  remarquable,  „que  comme 
le  franc.  emerillon  falco  aesalon,  vient  du  lat.  merula  merle,  de  meme 
le  roumaiii  hleande  emerillon  signifie  propremeut  porumbel"  pigconneau, 
du  litliuanien  haländis  =  baländias,  fem.  pigeon,  c'est  a  dii'e  tout-a-fait 
comme  notre  hleande,  de  bälände  etc.** 

Nous  ne  voulons  nous  arrfiter  ä  ces  donnees  de  Mr.  H.,  qui  n'ont 
aucun  fondement  et  obscrverons  seulement,  que  le  mot  hleande  emerillon 
n'est  güere  connu;  dans  le  dict.  franj.  roumain  de  Mrs.  Poienaru,  Aron  et 
Hill  il  n'y.  a  pas  de  nom  roumain  pour  Venierillon,  —  Nous  confronterons 
avec  hleande  le  vslave  hlqditi  errare,  nugari;  remerillon  est  le  plus  petit 
et  le  plus  vif  des  oiseaux  de  proie  et  cette  demiere  qualite  s'accorderait 
avec  Taccoption  du  mot  slave. 

26.  hosnat  sombre,  morose. 

Btisnat,  non  bosnat,  est  =  hucnai,  hufnai  joufflu,  bouffi,  d'oü 
sombre,  morose,  du  croate  serbe  hucmast,  hucman  joufflu;  v.  El.  slav. 
30  huc. 

27.  ho^iu  gazon.  Mr.  H.  confr.  pour  le-^er-le  mlat  wa0o,  le  wallen 
vazan  =  fr.  gaeon,  all.  wasen  et  pour  la  syllabe  ho  le  serbe  hus  „ga- 
zon".   La  forme  roumaine  lui  parait  intermediaire. 

Si  ho^iu  c.  ä.  d.  hojs  n'est  pas  le  roumain  hoz  Sambucus  obulus, 
hieble  (v.  El.  slav.  25),  c'est  bien  le  croate  serb.  hus  tige,  buisson, 
hüsen  gazon,  que  Ton  rattache  ä  Fall,  husch,  ital.  hosco  etc.,  mais  dans 
ce  cas  hoeiu  n'est  pas  un  mot  roumain,  comme  beaucoup  d'autres  du 
glossaire  de  Mi*.  Hajd^u. 

28.  cäcäreaeä  boue,  fange,  n'a  pas  besoin,  selon  Mr.  H.,  d'etre  une 
etymologie  populaire  tres- interessante  du  slave  gr^a  coenum;  il  nous 
semble  que  son  acception  primitive  est  dejä  assez  explicativel 

29.  calo  bourreau.  Mr.  H.  dit:  „aujourd'hui  calau,  cu  augmenta- 
tivul'äu,"  Forma  ca^o  aruncä  o  neagteptatä  luminä  asupra  acestui  cu- 
vint  inläturänd  ori-  ce  etimologiä  ipoteticä.  „Este  din  punct  In  puuct 
^iganul  kalo  „negru",  epitet  pe  cai*e  '§i'l  dau  Tiganii  el  in§ii." 

Selon  Mr.  H,  les  Roumains  aui'aient  donc  designe  le  „bourreau" 
par  un  vocable  cigain,  qui  lear  est  absolument  inconnu;  il  a  meme 
besoin  de  citer  Pott,  die  Zigeuner,  t.  2  p.  107  qui  ecrit:  ,Jcdlo  =  cigain 
et  non  kalb  noir"  comme  il  6crit  plus  haut.  Mr.  H,  appuie  cette  ety- 
mologie sur  le  fait  que  les  Cigains  criminels,  condamnes  ä  la  mort, 
etaient  ci-devant  gracies,  sous  la  condition  d'etre  employes  comme  hour- 
reau.     On  conviendra  que  tout  cela  ne   prouve  absolument  rien  pour 
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Tetymologie  de  caläu.  La  terminaison-ati  n^est  pas  en  outre  un  suffixe 
augmentatif,  c'est  la  torminaison  magyare  ö,  qui  fait  regulierement  äu 
en  roumain.  Nous  avons  coiifronte  El.  magyars  487  pour  le  mot  caläu 
le  magy.  kalöz  corsaire,  pirate,  forban,  brigand,  qui  s'accordo  fort  bien 
avec  Texplicatioii  du  mot  dans  le  glossaire  memo:  vslave  mqöitett  ex- 
cruciaus,  tyrannus. 

30.  Cätuqä  chatte.  —  Selon  Mr.  H.  „o  postcritate  probabilä  din 
lat  C(xtus  pisicä,  de  unde  cätuqä  ca  diminut.,  cfr.  prov.  cat,  fr.  chat; 
actualul  nostru  cotoiu  poate  sä  fic  diu  catoniu  priu  asimila^iune  voca- 
licä  a  +  0  =  0  +  o>  cfr.  noroc  din  slav.  naroküJ^ 

Cätuqä  est  le  polonais  hohiS  petit  chat,  dont  aussi  cotoiu,  cotöc  etc. 
et  n'a  rien  ä  faire  avec  le  lat.  cätus  (chez  Falladius),  etaut  identique 
avec  le  vhall.  chazm,  it.  gaUo,  gatta,  fr.  chcU,  chatte;  v.  El.  slav.  76. 

31.  cävcm  plateau  d'une  balance  est  bien  le  mSme  mot  quo  gävan, 
malgie  l'avis  contraire  de  Mr.  H.;  v.  EL  slav.  118. 

32.  cclar  cellier,  lat.  cellarium,  n'est  pas  un  mot  rownain,  quoique 
Mr.  H.  pretende,  que  los  paysans  de  la  Valachio  l'emploient  cncorc  au- 
jourdTiui,  sans  doute,  parco  qu'il  se  trouve  chez  Pontbriant  (Dict.),  ä 
cote  du  mot  tout  aussi  roumain  celebra,  lat.  celebrare.  Nous  avons  bien 
les  mots  chelar,  chelarie,  mais  du  grec  mod,  xeXXccQtjg,  xsXXaQi, 

33.  Ghiläläesc  hurler,  glapir,  n'est  pas  une  onomatopee;  le  mot 
est  identique  avec  schüäesc,  schilaläesc;  v.  El.  slav.  330. 

34.  Oinghireasä  danseuse,  joueuso  de  harpe,  n'est  pas  un  mot  rou- 
main. 

35.  Ciocotniiä  parasite,  ecornifleur.  Mr.  H.  confronte  le  mot  avec 
le  russe  6igot%  ministre,  selon  d'autres  „hourreaii*'.  Dans  le  Lex.  paleo- 
slav.  de  Miklosich  p.  1116ilya  öigotü  lictor,  mais  ciocotni{ä  n'a  rien 
ä  faire  avec  ce  vocable.  Giocotni^ä  parait  en  eflfet  etre  la  forme  gre- 
cisee  r^oxxorvfjr^eg  pL  ceii^  qui  pergoivent  Us  impots  des  hospodars 
et  est  donc  le  roumain  ciocöiu,  qui  a  ou  qui  avait  plutot  tout-arfait  la 
ni^ie  accepti<m;  v.  notre  article  ciocoiu  El.  slav.  55. 

36.  cer^u,  cer^tU  je  demande,  demande. 

Mr.  H.  nous  apprend  que:  ,J)esvoltarea  formei  cer^ut-cerfurä,  de 
uude  apoi  cerqesc,  cerqitm^  pe  cari  toate  D.  Cihac  (p.  49)  nu  le-a  in- 
{des,  este  fenomenul  fonetic  foarte  remarcabil  al  trecerei  lui  ri  (rj  sau 
ry)  in  r§,  dupä  cum  11  vedem  in  unele  dialecte  slavice  §i  la  Greci  in 
cel  (aconic/' 

Ce  phenomene  phonetique  fort  remarquable,  dont  parle  Mr.  H., 
sans  le  prouver  par  des  exemples  analogues,  n'existe  poui*  le  roumain 
que  dans  la  fantaisie  de  ce  monsieur,  qui  aimö  ä  appuyer  ses  etymolo- 
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gies  8ur  des  citations  clierchees  le  plus  loin  possible,  quoique  Texplica- 
tion  se  trouve  beaucoup  plus  naturellement  töut  pres.  Nous  avions  dejä 
iudique  dans  nos  El.  lat.  49,  que  la  forme  cerqesc  vient  d'une  forme 
participiale  cersit  {cesit  =  quaesüuni)^  d'oü  s'est  developpee  la  forme 
cerqesc,  qui  fait  ce^it  et  cer^  au  participe. 

37.  cioae  metal,  bronze;  selou  Mr.  H.  direct.  de  Tital.  acciajo  acier 
'=mlat.  OfCiarium,  azzaium  (Du  Gange).  Nous  avous  du  lat.  a>cies  sc.  ferri: 
arcer  fusil  ä  aiguiser  (v.  El.  lat.  15),  dont  aussi  ital.  acciajo,  (d'oü  mlat. 
azzaium),  fr.  acier;  le  roumain  o^el  acier  (El.  slav.  234)  vieut  de  la 
meme  sourcc  par  Tintermediaire  du  vsl.  ocilü. 

Cioae  ou  a>cioae  metal,  bronze  de  cloclie,  est  un  mot  inconnu  au 
peuple,  il  se  trouve  seulement  dans  le  lexique  de  Bude,  d'oü  Polyz, 
Iszer,  Pontbriant  l'ont  copie,  comme  ces  deux  demiers  ont  copie  presqtie 
litteralement  tout  le  lexique  de  Bude;  nous  avons  dejä  emis  notre  opi- 
nion  sur  ce  vocable,  El.  slav.  356,  au  mot  spijä,  oü  nous  disons,  que 
cioae  paratt  6tre  tout  bonnement  le  lat.  cxbus,  c-ärd.  une  traduction  litte- 
rale  de  l'all.  speise,  glocken-5jr>efse,  de  la  part  des  auteurs  de  ce  lexique. 

Le  mlat.  adarium  n'a  jamais  pu  faire  cioae,  acioae  en  roumain. 

La  presence  de  ce  mot,  inconnu  avant  la  puhlication  du  lexique 
de  Bude,  dans  le  Glossaire  de  Mr.  Hajdöu  nous  fait  mSme  soupgonner 
fortement,  quo  ce  glossaire  ne  puisse  dater  du  17^™®  siecle  —  comme 
Mr.  H.  le  pretend  sans  aucune  preuve  authentique  —  ou  que  ce  mot 
(ainsi  que  d'autres)  ait  ete  ajoute  beaucoup  plus  tard,  Mi\  H.  disant 
p.  262  lui  mßme:  „paitea  cea  veche  a  manuscrisului  cuprinde  un  dic^io- 
nar  slavo-romän  intre  foile  41 — 215  cu  intervaluri  nescrise  sau  comple- 
tate  de  altä  mänä  posterioarä*^  et  p.  261  il  nous  apprend,  que  les 
feuilles  1 — 39  „sint  pline  de  adnota^iuni,  mais  ales  lexice,  de  pe  la  finea 
secolului  trecut  (?)  scrise  de  diferite  inän^  m  Moldova.*' 

38.  ciovlica  chouette.  Selon  Mr.  H.  incontestablement  „du  slave 
sovika,  dimiuut.  de  sova  chouette,  1)  cu  trecerea  ini^ialului  5  in  c  2)  cu 
epentosa  lui  l:  ciovlica  in  loc  de  ciovicä." 

ciovlica  n'est  (ju'une  forme  accessoire  corrompue,  quasi  diminutive 
de  la  veritable  forme  ciovicä,  ciuvica  du  öeche  öuvik,  nslave  öovinJc  etc., 
de  maniere  que  toutes  les  combinaisons  de  Mr.  H.  sont  inutiles;  v.  El. 
slav.  56. 

39.  coderiqte  manche.  Nous  avions,  El.  lat.  57,  comme  de  raison, 
deduit  le  mot  direct.  de  coadä,  avec  le  suffixe  slave  i§te.  Mr.  H.  trouve 
cela  incorrect  et  il  demando  d'oü  vient  la  lettre  mediale  r?  Poui- 
Mr.  H.  il  feut  absolument  l'analogie  de  topor-i^te-de  topor  hache,  oü  le 
r  est  Selon  lui-meme  organique,  pour  justifier  l'intercalation  de  la  lettre 
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r  coptilative,  —  (lettre  que  le  roumain  favorise  tout  particulierement) 
—  pour  eviter  ITiiatus. 

40.  coteiu  doguc,  espece  de  chion. 

Selon  Mr.  H.  ,^ugmentativ  dintr'un  cot  —  cäne",  de  unde  deminu- 
tivele  cäfel  §i  cä{ea;  iu  limba  albanesä  „cänele"  se  chiamä  Jcut,  Icuta, 
de  unde  se  deduc  toate  formele  romäne." 

Coteiu  chemin  detourne,  hasset,  chien  ä  jambes  courtes,  vient  du 
roum.  cot  =  lat.  cubittis  coude,  toumant  etc.  (v.  El.  lat.  61);  cäid  et 
cä^  viennent  du  lat.  *catellus  =  c(Uultis,  (v.  El.  lat.  47);  —  Talbanais  ktd, 
kiUa,  MtS  chien  dans  lo  langage  des  enfants;  selon  Mr.  H.  l'origine  de 
coteiu,  doit  6tre  identique  justement  avec  le  magyar  hUya  chien  (qu'il 
rejette  d'un  autre  cote  pour  Tetymologie  de  coteiu)  ^  d'oü  aussi  le  rou- 
main cuiiu  petit  chien,  v.  El.  magy.  494;  cfr.  avec  ces  mots  le  vslave 
kucika  canis. 

41.  Grieri,  cerveau,  cervelle.  Mr.  H.  dit  ,J).  Cihac  trage  cuvintul 
din  lat.  cerebrum  printr'un  intermediär  imposibil  creebrum.  D.  sa  a 
uitat  pe  alb.  krie  „cap",  de  unde  d'a  di'eptul  crie-re  ca  din  spina-spinare/^ 
Nous  marquons,  El.  lat.  63,  crieri  (creeri,  creri)  pl.  du  lat.  cerebrum 
(quasi  creebrum)  et  pensons  encore  aujourd'hui  que  c'est  fort  corrcct, 
malgre  Topinion  contraire  de  Mi%  H.,  auquel  nous  faisons  observer  quo 
spiftare  vient  d'une  forme  sjnnalis-e,  tandis  que  cr/eW  (et  meme  crie-re 
Selon  Mr.  H.)  ne  peut  venir  d'une  forme  criealis  ou  cerebralis-e.  Nous 
demandons  ensuite  Mr.  H.,  comment  veut-il  nous  prouver  que  l'albanais 
krie  „tete",  chez  Rossi  kree,  cree  capo,  il  rettore  di  casa,  di  comunita, 
non  cervelle,  est  le  latin  cerebrum?  La  cervelle  s'appelle  trou  et  pour- 
rait  plutöt  6tre  le  lat.  cerebrum  (cfr.  tount  et  skount  =  lat.  excutulare 
ou  succutulare  =  succussare). 

Nous  croyons  que  l'alb.  krie  tete  est  le  turc  kelle  tete,  qui  a  donne 
tres-regulierement  en  alb.  kree  ou  krie. 

42.  drästä  Sorte  de  sac  ou  de  besace,  där§tinä  cilice,  sac,  habit 
grossier.  Selon  Mr.  H.  ces  mots  sont  identiques  avec  le  roumain  tais- 
trä  (v.  No.  123). 

Ih'ästä  et  darqtinä  sont  des  formes  erronees  du  glossateur  de 
Mi\  H.  pour  tärsinä,  tirsinä  cilice,  du  vsl.  trusa,  trüsina,  trüst^  sota, 
trustin^ina  panni  e  pilis  facti  etc.;  v.  El.  slav.  403. 

43.  deh  maisl  laissez  donc. 

Selon  Mr.  H.  identique  avec  le  sanscrit  dhik  et  tout-ä-fait  different 
du  Serbe  de!  allonsl  agel 

De  est  bien  le  serbe  de  age,  l'albanais  da,  de  eh  bienl  cäI,  le  grec 
mod.  6b  eh  bienl,  v.  El.  slav.  92. 
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44*'  dezgauc,  descauc  je  genne,  je  pousse,  je  commeuce  ä  poinclre. 
Mr.  H.  tire  le  niot  de  Talbanais  hdflc^,  cr&ne,  coquille,  coque,  et  de 
hoM  t^te,  cräno. 

Les  formes  desgauc,  descauc  ainsi  que  leurs  acceptions  de  ci-dessus 
(selon  Mr.  H.)  sont  fausses,  car  les  explications  du  glossateur  sont  cor- 
rectes  =  desfac,  cänd  se  dezcaiicä  mugurul,  c-ä-d.  quand  le  bourgeoii 
se  defait,  quand  il  sort  de  son  euveloppe.  La  veritable  forme  est  des- 
ghioc,  mais  ni  Talb.  kdß^,  iii  kök^  n'ont  a  faire  ici  la  moindre  des 
choses;  v.  ma  remarque  au  sujet  de  desghioca  El.  slav.  332  au  mot 
scaicä. 

44^*'  dichis  instrument,  ustensile. 

Mr.  H.  pretend  que  le  mot  s'est  egare  des  Raumaifis  dans  un  ma- 
nuscrit  vieux  slave  et  que  Mr.  Miklosich  Lex.  pslov.  161  a  traduit  le 
mot  vslave  dikisü  de  but  en  blanc  par  ig)66iov  viaticum,  parceque  Mikl. 
a  ajoute  vox  dubia,  c-ä-d.  vox  dubia  comme  element  paleoslave! 

Selon  Mr.  H.  „dichis  (d'apres  Tanalogie:  inchis  =  inclusum)  =  deschis, 
lat.  disclusum  etc.,  plus  correct  dechis,  c.-ä-d.  chis  avec  de,  comme  dans 
,de  facut*,  ,dö  dres',  parait  ßtre  le  latin  di^sum  =  it.  chiuso  ,cour*  = 
fran;.  dos,  indiquant  des  instrumerUs  de  consttnidion  avec  le  sens  pri- 
mitif  du  latin  instritmentum  ou  strtimentum  de  struo,*^  Donc  „dichis  In- 
strument est  pour  dechis  et  vient  du  lat.  daudere  et  a  ete  forme  ana- 
logue  avec  le  lat.  instrtimerUum  du  lat.  struere/' 

Nous  ne  comprenons  pas  du  tout  oü  se  trouve  Tanalogie  de  daiir- 
dere  avec  struere.  Dichis  avec  la  veritable  acception  de  „le  necessaive, 
oMiraü,  dichisesc  pourvoir  du  necessaire  etc.,  est  le  ngrec  (vgr.)  öiolxfjotg 
administratian,  fnenage,  dioixico  administrcr,  soigner  (oi  se  prononce  =  f). 
Mr.  H.  confirmo  lui  mßme  cette  etymologie  en  disant  ä  la  fin  de  son 
savant  article  „aujourd'hui  on  emploie  dichis  plutot  dans  le  sens  de  ,bon 
ordre*,  dichisi  ,mettre  en  ordre*,  discipliner  une  maison." 

Mr.  Miklosich  n*a  donc  pas  traduit  „dikisW*  de  but  en  blanc  pai- 
viaiicum,  selon  Topinion  de  Mr.  H. 

Mr.  H.  nous  donne  ä  cette  occasion  aussi  son  etymologie  du  mot 
roumain  unealtä  instrument,  qui  est  selon  lui,  „o  compostfiutie  curat 
romäneasca"  de  une-aÜe  =  lat.  una  altera,  c.-ä-d.  de  totUes  choses! 

Nous  avons  corrige  notre  etymologie  de  unealta  (El.  lat.  299),  du 
lat.  utensilia,  qui,  —  nous  Tavons  franchement  etait  incorrecte  — ,  mais 
du  moins  pas  ridicule,  comme  celle  de  ci-dessus  de  Mr.  H.;  v.  unealtä^ 
El.  slav.  439. 

45.  dracüä  plante  epineuse.  Mr.  H.  cfr.  „drociW^,  nom  dace  de 
la  plante  „qui^vquefolium^^ ,  conserve  chez  Äpidee  contemporain  de  Trajau. 


157 

Selon  Mr.  H.  le  mot  slave  dräcie,  jamais  avec  le  suffixe  -Za  ou  -ila  est 
connu  seulement  des  slaves  meridionatix  et  n'a  p(is  d^etymologie  slave! 
„Astäzi,  continue-t-il,  se  zice  la  noi  mai  mult  dradnä,  cu  fiiialul-?a  tre- 
cat  in  -nä,  intocmai  ca  in  Seaman  =  similo  sau  in  transilvanul  nico- 
vanä  =  nicovala  =  slav.  nakovalo/* 

Drdcinä  Berberis  vulgaris,  epine-vinette,  vient  du  vslave  draöt, 
draüje  saliunca,  vepres,  russe  draöie  epines,  serbe  croate  draöa  arbuste 
epineux,  öeche  drdce  pl.  epine-vinette,  nslave  drckf,  draöje  broussailles. 
Ces  mots  viennent  du  vsl.  drati  scindere. 

Le  mot  n'est  donc  pas  connu  seulement  des  slaves  meridionaux  et 
a  hien  une  Etymologie  slave,  Le  sufSxe  inä  est  le  suffixe  slave  inü  et 
comme  nicovala  a  pu  etre  chaiige  en  nicovanä,  de  m^me  dracinä  a  pu 
ßtre  corrompue  en  dracilä;  v.  El.  slav.  100. 

46.  drob  de  om  entrailles.  Voici  ce  que  Mr.  H.  nous  dit  sur 
ce  mot. 

„Interesant  specimen  roman  de  o  duplä  etimologiä  poporanä!  Din 
paleoslavicul  qJtrdba  „intestine**  Serbii  gi  Bulgarii,  printr'o  etimologiä  po- 
poranä, au  föcut  droh,  Romänii  aveaü  deja  mai  de  n'ainte  pe  droh, 
tot  de  la  Slavi,  in  sens  de  ,ceva  märunt*,  de  la  drohäi  =  s-drohi, 
Luänd  acum  de  la  Serbi  sau  de  la  Bulgari  pe  droh  ,intestineS  Romänii 
au  observat,  cä  el  se  confundä  cu  droV  uZ  cel  de  sare  sau  de  aU-ceva, 
si  eatä  cä  ei  s'au  gräbit  a'l  traduce  curat  romäne§te,  dar  literalmente, 
prin  m^aruntaXe,  adecä  prin  cela  ce  d.  Cihac  (p.  159)  in  degert  pune 
intr'o  legätura  logicä  cu  latinul  mintdalia  ,bagatellesS  care  nu  se  aplicä 
nid  0  da^ä  la  un  corp  um>an  sau  animal!  AI  nostru  fnärunta^e  ,en- 
traillesS  latin  numai  ca  maierial,  este  sub  raportul  logic  o  etimologjä 
poporanä  romänä  din  droVul  cel  provenit  prin  etimologiä  poporanä 
serho-htdgarä  qtroha'^  etc. 

Tout  ce  qui  precede  est  un  pur  non-sens, 

a.  Selon  les  etymologies  populaires  de  ci-dessus  de  Mr.  H.,  on 
croirait  que  tout  le  peuple  Roumain  ne  fut  qu'un  corps  de  savanis, 
connaissant  egalement  ä  fond  le  latin  et  le  sUwe. 

b.  Le  vslave  qiroha  intestina  vient  de  qJtri  intus,  conune  intestina 
vient  de  intiAs;  comment  donc  les  Serbes  et  les  Bulgares  ont-ils  pu  faire 
par  une  etymologie  populaire  du  vsl,  q^troba  —  droh,  qui  signifie  en  bul- 
gare  foie,  en  nslave,  croate,  serbe  intestins,  en  polonais  petit  morceau, 
droby  pL  intestins  et  vient  du  vslave  drohiti  conterere  (v.  EL  slav.  102), 
comme  le  lat.  minxUalia  vient  de  rmnutus  petit,  minuere  rendre  petit, 
morceler? 

Le  roumain  inäru/ntas  (v.  El.  lat  159)  du  lat.  minutaiia,  a  ä  peu 
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pres  ia  meme  acception  quo  le  lat.  mlnutal  =  hachis;  cfr.  it.  minnf/io 
„intestin",  fr.  fnenu,  esp.  menudo,  memidemias  etc,^ 

II  parait  de  plus  en  plus,  que  Mr.  H.  n'a  pas  ecrit  son  livre  pour  des 
personnes  qui  connaissent  le  latin  etc.  et  moins  encore  au  profit  de  la 
Philologie  en  general,  comme  le  pretend  si  chaleureuseniefU  Mr.  Gustave 
Meyer  de  Gratz. 

47.  dumestec,  dufnesticä  apprivoise,  appartenant  ä  la  maisoii. 
Tant  la  forme  du  mot  que  Tacception  ,,apparteuant  ä  la  maison" 

sollt  fausses.  Dumestnic,  dutnesnic,  domesni^  n'a  jamais  eu  une  autre 
signification  en  roumaiu  qvCapp^'ivoise,  prive;  le  mot  vient  direct.  du 
vslave  domuSt^nf,  domaStnt  domesticus  et  le  roumain  a  ajoute  nieme 
au  Suffixe  slave  inü  un  second  suffixe  slave  iJcü;  v.  EL  slav.  105. 

48.  duvalmä  etalon. 

Si  Mr.  H.  connaissait  son  roumain,  comme  il  pretend  connaitro 
tant  de  langues,  il  devrait  savoir  que  duvalmä  est  aux  salines  de  Va- 
lachie  „Vhomme  charge  du  soin  des  cJievaux  employes  au  guindage^' 
(v.  Aurelian  ^a  noasträ  155),  en  Moldavie  on  Tappelle  herghelegiü 
(v.  c.  m.  EL  turcs);  Tacception  du  mot  roumain  (terme  special  du  restc, 
connu  seulement  aux  salines  de  Valachie)  est  donc  tout-ä-fait  celle  du 
mot  vslave  dvalma  „equorum  domitor,  equorum  pastor**,  selon  Miklosicb 
Lex.  paleosl.  154  une  vox  öbscura. 

Selon  Mr.  H.  le  vsl.  dvalma  est  le  roumain  duvahnä  „etalon",  comme 
le  polonais  stadnik  a  l'acception  d'„etalon**  et  de  „valet  de  haras". 
(ßtadnik  etalon  de  haras,  valet  de  haras  vient  de  stado  haras,  les  ac- 
ceptions  de  ci-dessus  sont  donc  tres-naturelles;  v.  sur  le  pol.  sfado  notre 
article  stavä  haras,  jument,  EL  slav.  364). 

Mr.  H.  demande  ensuite:  Dar  de  unde  se  trage  vorha?  Apres 
quelques  observations  au  sujet  de  duvalmä  il  decompose  le  mot  „en  la 
preposition  de  et  le  mot  valmä,  Par  rinfluence  de  la  labiale  qui  suit, 
de  aurait  ete  change  en  du,  comme  dans  dimic  =  dumic  ou  dans  dnjyrc 
=  depre/' 

Nous  ferons  d'abord  remarquer  a)  que  jusqu'ä  present  Mr.  H. 
(v.  Columna,  t.  7.  21)  s'etait  moque  de  notre  etymologie  dumic,  sdru- 
mic  =  dimic  —  sdimic  (v.  EL  lat.  163),  comme  de  celle  de  lumca  = 
lubricare  (v.  EL  lat.  149),  aujourd'hui  il  cite  le  premier  comme  exemple 
analogue  pour  son  duvalmä,  b)  que  les  Valaques  emploient  la  preposi- 
tion dupre  =  dupä  apres,  derriere,  du  lat.  de  post  ä  faux  pour  dejnc, 
depe  sur,  du  lat.  de  per.  Le  Moldave  fait  toujours  la  distinction  ne- 
cessaire  entre  ces  deux  propositions  tout-ärfait  diflferentes.  L'analogie 
de  dupre  =  depre  est  donc  tout-ä-fait  incorrecte. 
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Mr.  H.  oontiuue:  „Vom  ave  astfei  m\  cal  ,de  vabm^,  in  analogi& 
cu  ccd  de  harn,  de  olac  etc.  Mai  remäne  de  cercetat  originea  elemen- 
talui  coustitutiv  valmä.  Este  al  nostru  valmä  ,iwpreunä*  (cfr.  de  avSl- 
ma§  ,co-proprietaii'e'  sau  ,a8Soeie*),  de  unde  duvalmä  ,cal  de  impreunatS 
adecä  ,etalon^  L'etymologie  de  Mr.  H.  ressemble  donc  tout-ä-fait  ä 
Celle  qui  a  provoque  repigrammo  du  Chevalier  d'Aceilly. 

„Alfana  vieut  d'equus  sans  doute"  etc. 

Avec  tout  cela  Mr.  H.  a  oublie  de  nous  donner  Tetymologie  de 
notre  vainiä!  v.  El.  slav.  446. 

49,  foffien  euiiuque,  chätre.  Mr.  H.  nous  dit:  „Mai  correct  fänen, 
cu  a  din  e  ca  in  fatä  =  fccUä.  Cuvint  foarte  remarcabil,  care  pre- 
supune  un  tip  latin  feminns,  format  din  femina,  ca  viduus  din  vidaa, 
cu  sens  de  ,härhat  ca  fenieiä^/^ 

La  forme  du  mot  n'est  pas  famen,  mais  famin  (v.  Stamati  Dict. 
castrat,  eunuche).  Famm  est  un  vocable  presque  inconnu  en  Roumanie, 
mais  connu  en  Hongrie  par  la  domination  directe  des  Turcs  et  c'est 
pour  cette  raison  qu'il  se  trouve  dans  le  lexique  de  Bude,  tandis  que 
le  dict  fran^ais-roumain  de  Poienaru,  Aron  et  Hill,  reimprime  par  Co- 
dresco,  ne  sait  pas  traduire  le  nom  etmuque.  Famln  doit  ßtre  une 
corruption  tres-singuliere  du  turc  khadim,  albanais  Md^,  had^  et 
rien  autre  chose  (cfr.  la  transition  tres-commune  en  roumain  du  /  en  h, 
ce  serait  l'inverse).  Dans  tous  les  cas  famin  et  m^me  fam^n  selon 
Mr.  H.,  ne  peut  venir  d'une  forme  feminus,  car  jamais  le  castrat  n'a  ete 
desigue  par  le  nom  de  fetnme  dans  une  langue  quelconque. 

Mr.  H.  pretend  ä  cette  occasion  „que  le  roumain  femeie  ne  peut 
venir  du  lat.  fotitna,  mais  seulement  de  Fadj.  ßnv(n^J^  —  Le  suffixe 
lat.  ^us  manque  conipletement  en  roumain.  Femina  c.-ä^d.  feniena  a 
fait  femea  (avec  elision  du  n,  comme  dans  grau,  fräu  =  granum,  fre- 
num)  d'oü  femeä-femee,  que  Ton  a  diphthonguee  en  fcmeae  (et  ces  for- 
mes  s'ecrivent  encore),  d'ou  femeaie  et  femeie. 

Pour  appuyer  son  etymologie  feminea,  Mr.  H.  cite  le  serbe  ienska 
femme  c.  ä  feminin,  comme  %me  analogie  fort  instructive.  D'abord  le 
serbe  a  aussi  le  substantif  zena  femme  et  selon  Mr..  H.  il  faudrait  ne- 
cessairement  conclure,  que  le  roumain  femeie,  mot  latin,  s'est  forme  par 
analogie  avec  le  mot  Serbe  seulement  apres  que  les  Roumains  ont  ete 
en  contact  avec  ce  peuple. 

C'est,  ä  ce  qu'il  parait,  un  nouveau  problemo  historique  de  Mr.  Hajdöu. 

50.  foi§or  salon,  chambre  de  reception. 

Selon  Mr.  H.  diminutif  de  f(n§  (donc=une  forme  *foliciolum)  „multe 
fei",  de  foaie,  du  lat  folium,  foliß  (non  follium-foUia  selon  Mr.  H.), 
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qui  cfr.  le  mlat.  foleia,  folleia,  foleya,  folia  et  le  fr.  foUe  „maisoii  de 
plaisance".  Foi§or  signifie  corniche,  balcon,  pav^Ulon,  galerie,  guerite, 
parvis  et  pas  autre  cliose,  selon  tous  les  dictionnaires  et  vient  du  ma- 
gyar  fölyosö  corridor,  galerie.  Le  texte,  que  Mr.  H.  cite  des  Letopisi- 
^ele,  P'®  edition  Cogälniceano,  tome  I.  p.  167:  „§i  intr'un  foisor  sus  in 
cetate  unde  odihnia"  a  Tappiii  de  son  etymolögie,  en  ajoutaut  que  foi- 
§or  parait  avoir  ici  tout-ä-fait  Tacception  du  fr.  foUe  ,^aison  de  plai- 
sance" ne  prouve  cela  aueunement,  car  il  n'est  pas  ä  supposer  que  Stefan- 
vodä  ait  eu  une  maison  de  plaisatice  dans  sa  forteresse.  Mr.  Moxa 
dit  p.  485:  pret>i^  pre  mare  dentr'unf  foiqort  et  ici  foi§or  n'a  lion  plus 
le  sens  de  „maison  de  plaisance".  Mr.  Cihac  a  donc  eu  parfaitement 
raison  d'oublier  ce  mot  latin  dans  ses  El.  latius,  conome  Mr.  Hajdeu 
veut  bien  le  lui  reprocher. 

51.  gaicä,  geai,  corvus  glandarius. 

Mr.  H.  dit:  „gätcä,  deminutiv  din  ga(u  sau  gae,  termen  r&manic 
diutre  cele  mai  remarcabile.  Este  medio-latinul  gaius  §i  gain,  cuvint 
necunoscut  clasicitä^ii  ramane,  vechiul  frances  gay,  actualul  frances  gern, 
proven^.  gai  §i  jai,  picardul  §i  normandul  gai,  spanioM  gayo,  portug. 
gaio  etc.  Nu  poate  fi  decät  un  arcaism  latin  vulgär,  colonisat  in  Spania, 
in  Galia  §i'n  Dacia  tot  o  daiä!*' 

Qa^äy  non  gaYcä,  Garrulus  glandarius,  pica  glandaria  est  la  veri-- 
table  forme  roumaine  et  vient  tout  simplement  du  vslave  galica  mone- 
dula,  donc  une  fonnation  tres-reguliere;  v.  El.  slav.  112. 

52.  gäde  bourreau.  Selon  Mr.  H.  p.  281  et  239  „peut-etre  un  reste 
thrace,  ayant  une  remarquable  similitude  de  forme  et  de  sens  avec  le 
zend  gadha,  assassin,  voleur." 

Nous  avons  compare  gäde,  El.  slav.  111,  avec  le  pol.  ceche  hat, 
ptrusse  katü,  lithuanien  Icöta^  bourreau. 

53.  genuchiu  genou.  Mr.  H.  dit:  „que  Mr.  Cihac  ne  connait  que 
la  forme  nasalisee.  genunchiu/^  Cei^tainement,  puisque  c'est  Vuniquc 
forme  connue  et  u^Uee  aujourcThui  et  que  le  glossateur  de  Mr.  H.  ne 
peut  faire  autorite. 

54.  ghidinac  sorte  de  pfttisserie.  Mr.  H.  dit:  „Mai  correct  godi' 
nac,  0  curioasa  slavisare  a  ,pläcintei^  pe  care  Romänii  —  negre§it  — 
o  derivau  prin  etimologiä  poporana  din  ,pläcer&,  ßlrä  a  visa  cä  lat.  pla- 
centa  era  un  imprumut  din  grec  ycXaxovg'jtXaxovvrog  ,gäteau%  färä  nici 
0  inrudire  cu  placere,  Godinac  ,pläcintä*  e  format  prin  sufixul  -ac 
(cfr.  cozon-ac)  din  slav.  gocKnü  pläcut." 

Nous  ne  sommes  pas  ä  mßme  de  pouvoir  constater,  si  le  ])^^W^^ 
roumain  a  jamais  pense  a  identifier  pläointä  avec  le  verbe  a  place,  — 
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ce  qui  du  reste  ne  serait  nuUement  etonnant  —  mais  noüs  pouvons 
af firmer,  que  ghidinac  ou  godinac,  selon  la  correction  de  Mr.  H.,  n^a 
jamais  ete  un  mot  roumain,  Le  glossateur  de  Mr.  H.  etait  aussi,  ä  ce 
qu'il  parsut,  un  peu  philologne-amateur,  car  c'est  lui,  sans  aucun  doute, 
qui  avait  les  idees  d'etymologie  populaire,  dont  M.  H.  parle  plus  haut, 
sur  l'identite  de  plädntä  et  de  ploxey  puisque  c'est  lui,  qui  a  traduit 
le  roumain  plädntä  par  un  mot  aaalogue  slave,  forme  meme  incorrecte- 
ment     Confrontez  avec  cette  creation  le  mot  päinichiu  sous  No.  93. 

55.  ghionoae  pivert,  picus. 

Nous  trouvons  chez  Molnar  Gr.*  8:  gheunoae  pic  et  p.  54  gheunoiü 
„Steinaxt"  cognee  ä  pierre.  Cette  demiere  acception  nous  est  inconnue 
et  ne  se  trouve  dans  aucun  dictionnaire.  Dans  tous  les  cas  „semnifiicä- 
^iunea  fundamentalä  a  tuturor  acestor  cuvinte,  c-a-d.  de  ghionoae,  n'est 
pas  „acel  ce  bäte  sau  scobe§te,''  selon  Mr.  H.,  quoique  cet  oiseau  frappe 
effectivement  ä  coups  de  bec  dans  les  arbres  pour  y  chercher  des  in- 
sectes.  Ghionoae  vicnt  du  croate  serbe  zunja,  zuna^  nslave  iolna,  öeche 
zluna  picus  viiidis,  polonais  zolna  merops,  vsl.  zluna  avis  quaedam,  ma- 
gyar  zsolna  pivert,  du  vslavo  Slutü  flavus,  viridis  (slave  21  =  dj  — 
4j  =  ghi),  et  de  la  mßme  origine  parait  etre  le  lithuanien  genys  pic, 
pivert,  pour  gelnys  de  gdtas,  geltonas  jaune;  cfr.  aussi  l'etymologie  du 
lat.  ptctis  pic,  |wca  pie,  fr.  epeiche,  nhall.  specht  chez  Pott  1.  235  No.  129; 
2.  600,  602;  Kuhn  Zeitschrift  6.  32,  349;  v.  gheonoae,  EL  slav.  119. 

56.  giunde  pantalon  n'est  pas  et  n'a  jamais  ete  un  mot  roumain. 
C'est  encore  un  mot  de  l'amateur- glossateur  de  Mr.  H.,  sans  doute  de 
giur,  lat  gyrus,  parceque  les  pantalons  vont  tout  autour;  v.  aussi  p.  251, 
oü  Mr.  H.  cfr.  gure  coUier,  avec  le  persan  giure  „paire",  selon  lui  chez 
nous  yypantalons^'  =  gturule  de  ci-dessus. 

57.  gligan  sanglier.  Selon  Mr.  H.  „din  grigan,  de  unde  gligan, 
ca  Gligorie  din  Grigorie.  Cu  acest  grigan  cfr.  onomatopoeticul  yQv  sau 
yifv  „groguement  du  cochon"  de  unde  yqvC^d  „grogne",  yQvXXoq  „cochon"  etc. 
„Grig-a/n  prcsintä  sufixul  an  eta" 

Le  veritable  nom  est  gangan  (v.  Clemens  Gr.  9,  Iszer  Dict.)  et  non 
gligan,  forme  corrompue.  Nous  avons  confronte  El.  slav.  114  gangan, 
gligan  avec  le  &che  hän,  magyar  kan  sanglier;  gangan  serait  donc  une 
reduplication. 

58.  gorgan,  colline,  tumulus,  n'a  jamais  ete  un  mot  roimiain  et  ne 
peut  etre  que  le  russe  kurganü  tumulus,  du  persan  Tcourkhävs  monument 
funeraire. 

59.  grangur  merle  dore,  galbulus.  Selon  Mr.  H.  „notre  derivation 
de  grangur  du  lat.  galguhis  (v.  El.  lat.  110)  n'est  pas  correcte.    Selon 
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lui  grangur  vient  du  lat.  graculus,  dont  il  y  aurait  une  forme  gagula 
chez  Ducange." 

Nous  repondons  ä  ces  objections: 

a.  que  du  lat.  graculus  nous  avons  graur  (v.  El.  lat.  117),  b.  que 
la  forme  grangur y  ainsi  que  celle  de  gangur  (y.  Alecsandri  Pasteluri  48) 
est  pour  gargur,  dont  on  a  change  le  r  (corrompu  dejä  du  1)  eu  w  = 
gangur,  d'oü  grangur,  en  intercalant  encore  un  r  (apres  que  ces  deux 
corruptions  precedentes  n'etaieut  plus  senties),  comme  dans  tant  de 
mots  roumains. 

60.  incindere  incendier,  embraser,  attiser,  du  lat.  incendere,  n'a 
Jamals  ete  un  mot  roumain,  qui  ne  connait  que  ardere. 

61.  intort,  intortare,  entßte,  obstination.  Selon  Mr.  H.  du  lat.  in- 
tortu^.  Formes  et  acceptions  de  ces  mots  sont  incorrectes  et  n'existent 
pas;  V.  torc,  toarce,  tors,  tort,  lat.  torquere,  El.  lat.  282. 

intort,  intortare  nous  paraissent  des  formes  corrompues  par  le  glos- 
sateur  de  Mr.  H.  —  selon  le  sens  du  moins  —  pour  intärtat,  intär- 
tare  du  lat.  in^rritare,  v.  EL  lat.  129. 

62.  invincere  vaincre,  victoire.  Le  mot  ne  manque  pas  dans  nos 
El.  lat.  V.  132,  comme  Mr.  H.  le  pretend  p.  285  No.  90,  mais  nous 
tenons  le  mot  pour  un  neologisme,  m^me  s'il  se  trouve  chez  Coresi  et 
chez  d'autres  traducteurs  grecs. 

63.  jold,  §old  hauche.  Mr.  H.  trouve  que  la  difference  d'ortho- 
graphe  jold  et  qold  est  interessante  comme  phonetique  et  que  Tetymo- 
logie  du  mot  est  encore  plus  instructive. 

Nous  ne  comprenons  pas  comment  des  fautes  d'orthographe  peuvent 
§tre  interessantes  pour  la  phonologie  et  quant  ä  l'etymologie  de  sold 
non  jold,  ce  mot  est  venu  aux  Roumains  directement  du  polonais  szoldra, 
öeche  Solda,  Soldra  epaule,  cuisse  de  cochon;  v.  El.  slav.  391. 

64.  jä(iu  fauteuil.  Selon  Mr.  H.  de  l'allemand  &Uz  siege.  La  forme 
jitfu  presente  pour  Mr.  H.  Tepenthese  du  l  comme  dans  bilsug,  cio- 
vlicä  etc.! 

Jil{,  jel{,  je{  sont  les  veritables  formes  et  viennent  du  öeche  eidle, 
iidlice  chaise,  vslave  sidalo,  sHÜo  sedes,  sM&i,  s^Mq  sedere,  identique 
avec  le  lat.  sedere,  v.  EL  slav.  159.  Mr.  H.  avait  deduit  jili  Istor. 
Grit.*  I  256  du  lat.  sessus,  aujourdTiui  c'est  Fallemand  site. 

65.  junice  genisse.  Selon  Mr.  H.  „din  punct  in  punct  le  lat.  ju- 
nicem  cu  i  lung."  Le  roumain  a  les  formes  junc,  juncä,  du  lat.  ju- 
vencus  -a  et  pas  d'autre. .  Junice  est  litteralement  le  nslave  russe  junica 
genisse,  junec  bouvillon,  de  la  mSme  origine  que  les  mots  latins. 

66.  Lostun  rat.   Selon  Mr.  H.  „d'un  vocable  dacoroman  lost  „trou," 
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qui  se  retrouverait  dans  l'alba^ais  lo§  „lieu  sous  terre,  oü  ranimal  se 
Cache," 

De  pures  fantaisies! 

Lostun  „rat'^  n'a  jamais  ete  an  mot  roumain.  Nous  ne  connaissons 
que  läsiun  hinindo  riparia,  martinet  de  rivage,  t.  El.  slav.  166.  L'al- 
banais  lo§,  londS^  gite,  repaire  de  animaux  sauvages,  est  le  nslave  loz 
meme  acception,  du  vslave  loziti  ponere;  v.  El.  slav.  163  au  mot  lagonifä. 

67.  luom,  luo,  Itiotor  prenons,  il  a  pris,  preneur,  sont  tout  simple- 
ment  des  formes  corrompues  pour  luäm,  luä,  luäior. 

68.  mäeitica§  bourreau,  litteralement  celui  qui  assomme  avec  la 
massue.  Derive  inconnu!  Le  roumain  mäducä  a  ete  reju  directement 
du  greomoderne  fiar^ovxa, 

69.  Mägurä  montagne;  Mr.  H.  dit:  „que  la  derivation  proposee  par 
nous,  El.  lat.  152,  du  lat  macula  (que  nous  n'avions  donnee  du  reste 
que  comme  hypothese)  est  inadmissible,  parceque  le  roum.  mägurä  est 
simplement  l'albanais  magoule, 

Nous  demaiidons  Mr.  H.,  d'oü  vient  l'albanais  magotde  X6g)og,  collis, 
qui  du  reste  ne  se  trouve  que  chez  Reinhold  Noctes  Pelasgicae  2.  35, 
tandis  que  le  roum.  mägurä  est  un  mot  tres-connu? 

Le  roumain  et  l'albanais  ont  tant  de  mots  tout-a-fait  identiques, 
que  l'on  ne  dit  dans  la  plupart  des  cas  absolument  rien,  en  disant 
que  le  mot  roumain  vient  de  l'albanais  et  c'est  le  cas  avec  mägurä;  v. 
El.  slav.  182,  oü  nous  confrontons  de  nouveau  le  pol.  magora,  ceche 
nu^ura  xme  certaine  partie  des  montagnes  Carpathes,  de  gora,  hora, 
hära  montagne. 

70.  mal  precipice,  bord  escarpe. 

Le  roumain  mal  pour  meal  n'a  pas  d'autres  acceptions  que  rivage, 
plage,  berge,  terrain  argüeux,  terrain  formi  par  allumons,  donc  juste- 
ment  l'oppose  de  montagne.  L'albanais  mallj  a  möme  l'acception  de 
grande  montagne,  malljesi  region  montagneuse,  mallj^oüar  montagnard, 
malljazi  Montenegi-in,  mallj^zi  Montenegro  (cfr.  croate  Cerna-gorac, 
Cema-gora).  Mr.  H.  admet,  seien  le  professeur  0.  Hirschfeld,  le  da- 
cisme  du  roumain  mal,  par  lequel  ce  dernier  veut  expliquer,  selon  Mr.  H., 
les  denominations  „Dacia  Maluensis^^  et  colonia  ,ySIaluese  (^c-ä-d.  Cola- 
nia  MaluensisJ  ex  Dacia."  Mr.  Hajdeu  dit,  selon  Mr.  Hirschfeld,  que  dans 
ce  cas  la  forme  dace  a  ete  Malva!  Pour  appuyer  toutes  ces  hypotheses 
il  cite  des  noms  de  localites  dans  des  documents  magyars  des  13eme, 
14eme  et  15eme  siecles,  conmie:  Baros-mal,  Megyes-mal,  Buch-mal  etc. 
II  nous  semble  que  l'on  pourrait  comparer  ä  propos  de  ce  8uf6xe  mal  pour 
ces  localites  magyares  avec  heaucoup  plus  de  raison  et  de  vraisemblance, 
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le  vhallemand  mal,  malberg,  maUobergus ,  maistatt  (y.  Grimm,  Gesch. 
d.  deutsch.  Sprache  389,  Schmeller,  bayr.  Wörterb.  2.  561  sq.),  que  le 
dace  suppose  mdlva,  surtout  comme  toutes  ces  localites  se  trouvent 
pres  de  Pesth,  donc  dans  une  region,  oü  jamais  les  Daces  rCavaierd 
mis  le  pied  ä  notre  savoir. 

Monsieur  Gustave  Meyer  de  Gratz  a  ete  pour  le  moins  un  peu 
trop  prompt  ä  declarer  les  combinaisons  de  Mr.  Hajd^u  tcmt-ä-fait  hors 
de  doute  (v.  Allg.  Augsb.  Zeit.  No.  42,  11  Febr.  1879).  Mr.  Jung  dans 
ses  ,yRoemer  et  Eumaenen"  p.  241  dit:  „que  Mr.  Schuchardt  n'est  pas 
du  tout  de  Topinion  de  Mr.  Hirschfeld,  concernant  le  mot  „mal",  qu'il 
tient  pour  „un  veritable  mot  roiunain,  signifiant  rivage"  II  parait  que 
Mr.  Schuchardt  a  change  d'avis  maintenant. 

Nous  renvoyons  pour  le  mot  mal  ä  notre  article,  El.  slav.  183. 

71.  m^amue  epouvantail. 

Mr.  H.  confr.  le  mlat  momtis,  momerium,  l'allemand  mumme,  mum- 
merei, le  franc.  momerie,  le  öeche  mumraj  etc.  Le  mot  correct  est 
mämäie  et  mamäie  et  vient  d'abord  du  grec  mod.  (lafiovvag  moine  hourru, 
franc.  momerie,  normand  monfum  moine  bourru,  de  l'allemand  mumme, 
mummet  (v.  Jacob  Grimm,  Mythd.  473).  Le  mot  n'a  rien  a  faire  ni 
avec  Momus,  le  dieu  bouffon  de  la  mythologie,  ou  momerium,  du  ygrcc 
(Könog,  ni  avec  Tingenieuse  Observation  de  Mr.  G.  von  der  Gabelenz  ä 
propos  du  babillage  de  son  petit-neveu,  dont  Mr.  H.  veut  bien  recreer 
le  lecteur. 

72.  mangär  espece  de  monnaie  n'a  jamais  ete  un  mot  roumain. 

73.  mänz  poulain,  que  Mr.  H.  199  et  291  et  dejä  Columna  lui 
Tralan,  1874  p.  176,  deduit  du  mot  celtique  mannus  =  mandus  (selon 
lui)  —  seulement  pour  6tre  d'une  autre  opinion  que  tout  le  monde  —  est 
sans  aucun  doute  le  lat  mansu£ius,  it  ma^iso,  mamo,  manza  etc.;  v. 
EL  lat.  157  Tartide  mäne. 

74.  mäfele  coräbiei  ancrc.  C'est  ime  traduction  du  slave  kotva 
chat,  chaMe,  ancre.  Le  glossateur-amateur  montre  de  nouveau  ses  con- 
naissances  philologiques,  comme  dans  ghidifMc,  päiniehiü  etc.,  car  ja- 
mais CO  mot  n'a  eu  en  roumain  l'acception  d'ancre. 

Ib.    mazäre  pois  verts. 

Le  lexique  de  Bude  ecrit  mazere,  ce  qui  est  correct;  il  explique 
en  outre  le  mot  de  la  maniere  suivante:  Mul^i  in^leg  prin  mqzere  „fa- 
solea^  §i  ca  totu§i  sä  osebeascä  una  de  cäträ  alta,  numesc  fasolea 
„mazere  de  grädinä,  mazere  de  par,  ear  aci  -arätatä  mazerc  o  numesc 
btwibtde  rätundä,  de  camp,  de  catatä  (cäiaiä,  mot  inconnu  en  daco- 
roman,  est  sans  doute  le  lat.  calaihus,  vgr.  xdXad'og  corbeille).     Ces 
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explications  ont  leur  bonne  raison.  Magere,  macedoroumain  mdteere 
vient  du  magyar  mezei  de  champ,  champßtre,  mejseibarso  est  pisum  sa- 
tivum, comme  en  öeche  lednik,  slovaque  Vadnik,  magyar  lendek,  lednek 
est  vida,  oröbm,  du  vslave  l^ina  terra  inculta,  et  ä  cause  de  cette  de- 
nomination  vague  on  voit  cette  confusion  d'acceptions,  tantot  de  haricot, 
tantot  de  pois  et  les  diflforentes  designations.  Magere  ne  vient  pas,  selon 
Mr.  H.,  de  Talbanais  modotd^  pois  selon  Hahn,  modoule  cheiz  Xylander, 
jamais  =  modzulä  selon  Mr.  H.,  (qui  pretend  que  Falb.  6  est  =  dz, 
comme  il  dit  viedotd^=viedgule).  Le  mot  alb.  est  un  mot  douteux, 
chez  Xylander  il  est  en  parenthese,  Rossi  ne  Ta  pas  du  tout;  cfr.  alb. 
mod^  Ervum  hirsutum  et  roumain  magäricä  idem. 

Nous  passons  mieux,  sans  les  commenter,  les  autres  combinaisons 
de  Mr.  H.;  il  confronte  entre  autres  le  roumain  mägäricä  de  ci-dessus 
avec  fia^agdxi  nourriture,  de  l'argot  des  bandits  grecs,  qui  est  tout 
bonnement  le  ngrec  fidC^a  gäteau,  du  vgr.  fidC^a  pain  d*orge  etc.;  il 
aurait  pu  y  joindre  aussi  Thebreu  maggäh  gäteau  de  Paques  des  Juifis. 

76.  mdciu  tortue.  Mr.  H.  observe,  „que  la  forme  plus  usuelle  — 
non  la  plus  correde  —  est  mdc  et  que  Tacception  n'est  pas  tortue, 
mais  limagon^.  Mr.  H.  nous  dit  encore  „que  melciü  din  melc  s'a  näscut 
prin  asimila^iune  cu  pluralul  meh^,  intocmai  ca  moldoveije§te  cäma{  in 
loc  de  forma  munteneascä  cea  corecta  cäma/t  (=lat.  carfmtum,  en  note 
il  dit:  „necunoscänd  aceasta  forma,  d.  Cihac  p.  44,  creazä  pentru  mol- 
dovenescul  cäma{  un  prototip  latin  carrMcetis)  prin  asimila^iune  cu  plu- 
ralul cäma0, 

Selon  Mr.  H.  melc  est  le  zend  mürdka  „limajon"  et  le  celte  melc* 
hueden  „lima^on."  Mr.  H.  ajoute,  que  Mr.  Schuchardt,  approuvant  cette 
etymologie,  y  rattacho  aussi  le  lat.  murex  „coquille";  (v.  Schuchardt, 
Hasd^u,  Zeitschrift  für  roman.  Philologie,  1877  I.  482  et  Gustav  Meyer 
AUg.  Augsb.  Zeit  No.  42,  1879). 

Melc,  melciü,  mac^dor.  gmeltgu,  est  le  bulgaro  melcjov  escargot, 
polonais  matg,  matgyk  testace,  ostrace,  huitre,  escargot,  mi^gak,  öeche 
tnikejS,  mökkpS  moUusque,  pol.  mi^cki,  mi^ki,  ceche  mSk^  mou,  du  vslave 
m^ükü  mollis  (pour  la  forme  polonaise  matS,  malgyk  et  miqczak  c&. 
matdrgyk,  mqdrgyk  et  mqdrgyk  petit  fromage);  Tetymologie  de  mslc, 
melciü  serait  donc  analogue  avec  celle  du  fr.  mollusque,  du  lat.  mol- 
luscus,  —  a,  de  mollis  et  avec  celle  de  l'allemand  w;eicÄ-thier  de  weich 
mou;  V.  El.  slav.  192  melc;  —  quant  ä  la  forme  cärna},  saucisse  en  Mol- 
davie  (du  lat.  carnaceum  ou  camatium,  comme  Tesp.  cartuicha  charogne 
=  lat  carnaceä),  en  Valachie  cämat,  qui  serait  =  lat  camdium,  il  s'agit 
de  savoir  quelle  forme  est  la  plus  correcte,  la  valaque  ou  la  moldave? 
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A  notro  avis  c'est  la  moldave  a)  parceque  les  Suffixes  latiii  accus  ou 
atius  indiquent  justement  la  ressemblance  ou  la  provenance  d'une  chose, 
et  b)  parceque  nous  n'avous  guere  de  nouvelles  formatious  de  substan- 
tifs  masculius  en  at  (lat.  atus),  barbdt  est  Tadj.  latin  barhatiis,  et  seule- 
ment  en  atä^  comme  bucatä  etc.,  imitant  la  forme  participiale  de  la  lere 
coDJugaison.  Les  veritables  formes  participiales  des  substantifs  comme 
cärat,  judcccUä  (cäzut),  ne  sont  pas  ä  confondre  avec  les  suffixcs  latins 
atus,  Uus,  tdus. 

77.  mcsc,  mcscätor  je  puise,  celui  qui  puise.  Mr.  H.  dit:  ,^\jl  se 
gä8e§te  nicX  intr'  un  dic^ionar.  Astäzi  limba  romänä  nu  are  vre  un 
termen  propriü  pentru  idela  de  „puiser,  haurire."  Mcsc  este  exacta- 
mente  =  lat.  misceo,  ca  tdc,  din  tacco,  fac  din  fdcio  etc.  Deja  la  Ro- 
mani  misceo  avea  semnificatiunea  de  ,fdaü  de  beut":  „qui  alteri  misceat- 
mulsum'S  de  unde  transi^iune  directä  la  „puiser." 

mesc  n'est  pas  et  n'a  jamais  ete  un  mot  roumain.  Nous  deman- 
derons  Mr.  H.,  comment  est  Tinfinitif  de  mesc  —  mesce  ou  mesce,  puls  qu'il 
cfr.  tac-täce  et  fac- face?  Chez  les  Romains  miscere  n'a  jamais  eu  le 
sens  de  haurire  puiser  et  miscere  mulsum  veut  bien  dire  m^er  le  vin 
avec  du  mid  c-ä-d.  preparer  cette  boisson  pour  la  verser. 

78.  meser  pauvre.  Mr.  H.  nous  demande  pourquoi  nous  avons 
oublie  ce  mot,  qui  se  trouve  assez  souvent  daus  les  andens  textes  et 
sur  lequel  Mr.  Cipariu  a  attire  plusieurs  fois  Tattention? 

Nous  repondons  a)  que  nous  nous  sommes  occupe  seulement  de  la 
langue  vivante  dans  nos  Elements  latins,  qui  ne  connait  pas  le  mot 
meser,  mais  seulement  mig eZ  =  misellus,  v.  El.  lat.  168. 

b)  le  latin  mlser  n'a  jamais  pu  faire  meser  en  roumain,  —  mtser 
n'a  pu  devenir  que  misel  ou  mi§el,  de  maniere  que  notre  miqel  d'au- 
jourd'hui  pourrait  ä  la  rigueur  proceder  tout  aussi  bien  de  miser,  mais 
nous  preferons  le  rattacher  ä  mXsdlus,  parceque  c'est  plus  correct 

c)  Les  anciens  textes  c-ä-d.  les  traductions  faites  par  des  meines 
grecs,  qui  ne  connaissaient  pas  la  langue  et  qui  ont  employe  infiniment 
de  mots,  qui  ne  sont  pas  roumains,  ne  peuvent  faire  aucunement  autorite 
pour  nous.  Meser  n'est  pas  plus  roumain  que  „mesereri"  du  texte  XXII 
p.  127,  oü  Mr.  H.  dit  dans  ses  Notanda  p.  129:  ,,mescreri  §i  slujbele 
mele,  adecä  meser eare  =  milostenie,  din  pund  in  pund  latinul  mise- 
rere,  conservat  la  clasici  numai  in  forma  pasivä  misereri,  a/rcaism  ro- 
man  dintre  cele  mai  remarcabile^* ! 

II  nous  semble  möme  que  le  mesereri  de  Mr.  H.,  cd  archatsfne  des 
plus  remarquables ,  n'a  rien  ä  faire  —  selon  le  texte  —  avec  la  tra- 
duction  miZo5^eni'e  =  cbarite,  aumöne;  le  texte  dit:  „Muror  slujilor  dorn- 
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nie  meale  carii  ve^i  inibla  pre  in  mesreri  §i  slujbde  domnie  meale." 
La  traduction  par  charite,  auwowe  n'aurait  aucun  sens  et  mesreri  doit 
etre  pour  meserii  =  fonctions,  affaires  (v.  meserie  metier,  El.  slav.  194), 
ce  qui  seul  s'accorde  avec  le  sens.^) 

79.  niesteacän  bouleau.  Selon  Mr.  H.  „cuvint  de  formatiune  cunxt 
raniäneascä,  de§i  diii  elemente  latine!  Vine  din  mestec  =  mastico,  prin 
sufixul  'in,  dupäanalogia  lui  carpen=carpinum,  frasin  =  fraxinumQic 
Finalul  —  cinum  a  trecut  m-cän,  intocmai  ca  in  cearcän  din  circinum. 
Mugurii  mesteacänului  fiind  dulci,  {eranii  romäni  din  unele  locuri, 
bunä  oarä  din  Gorj  in  OUenia,  ti  mestecä  in  gtirä,  de  unde  fi  nu- 
mele  arhoreluiJ'    Siel 

Mr.  H.  a  oublie  de  nous  dire  seulement,  si  les  paysans  mächonnent 
ces  bourgeons  ponr  leur  diner  ou  comme  dessert?  Ce  serait  fort  in- 
structif  pour  Tetymologie  du  mot. 

mesteacän  vient  du  vslaye  nmstü  mustum  =  lat.  mustum,  litterale- 
ment  arhre  ä  seve,  cfr.  mtistärea{ä  sevc  de  bouleau,  EL  lat.  173;  cfr. 
öeche  bfijsd'ala,  bri^dü,  hfecä,  hfeöödk,  bfecka  suc,  jus,  moüt,  de  bf^im, 
hfizda  bouleau;  v.  El.  slav.  193;  le  suffixe  acän  est  le  double  suffixe 
slave  dku  ou  jdkü  et  nü,  n\;  y.  Mikl.  Gram.  II  115  sq.,  240  sq. 

Le  su^e  lat.  iniis  ne  devient  jamais  an,  mais  reste  in  en  roumain. 

80.  mihali  barbote,  gadus  Iota;  du  magyare  meny-hal  idem,  du 
ceche  meh,  ni^n  barbote  et  magy.  hol  poisson;  il  n'y  a  pas  de  sufixe 
diminut.  '{  =  tify  seien  Mr.  H.;  mihal{  est  simplement  une  forme  cor- 
rompue,  comme  le  mot  entier  du  magyar  menyhal;  v.  El.  magy.  515. 

81.  misurcä  casque,  beamne.  Selon  Mr.  H.  le  sens  foncier  de  mi- 
surcä  est  „casque  orientaV,  de  Tarabe-turc  Mi^ir  „Egypte."  Les  Polonais 
auraient  re^u  leur  misiorka,  misiurJca  visiere  par  Tintermediaire  des 
Roumains!  Misurcä  n'est  pas  et  n'a  jamais  ete  un  mot  roumain;  c'est 
le  polonais  misiorka  j  misiurha,  du  franc.  visiere.  Les  Egyptiens,  pas 
plus  que  les  Roumains,  n'ont  jamais  porte  des  casques  ä  visierest 

82.  mocan  paysan,   imbecile.     Mr.  H.  cfr.  ital.  macu  „orfano"  ä 


^)  Cette  Etymologie  est  mSme  pleinement  confirm^e  par  Mr.  H.  lui-m^me  qoi 
dit  pag.  435,  dans  ses  Notanda  „«wr  la  Ohronique  de  Moxa*':  dar  meserire  = 
lat.  tnisereri,  prin  acela^i  transitiune  logicä  ca  in  slavicul  slujbä  din  slugäy  se 
intrebuin^eazä  numal  cu  sens  de  „func^iune"  Nous  ne  comprenons  pas  quelle 
transition  logique  il  y  a  entre  le  Tslave  sluziha  servitus,  ministeriilm ,  liturgia, 
cultus,  sluga  servus  et  le  lat.  misereri  lamenter,  plaindre,  avoir  de  la  compassion? 
II  parait  que  pour  Mr.  H.  Tacception  seeondaire  du  vslave  sluzlba  liturgia,  cultus 
c.-ä-d.  Service  religieux^  est  analogue  avec  Tidöe  de  lamevUationa,  de  jerSmiades  — 
pcut-Etre  sur  ses  etymologiesl 
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Brescia,  mäcan  „fanciullo"  ä  Val-Tellina  =  celte  mak,  maJcan,  „enfant." 
Mocan  est  le  magyar  mökany  rostre,  grossier,  sauvage;  v.  El.  magy.  516. 

83.  mojren  fr^ne,  fraxinus,  n'est  pas  et  n'a  Jamals  ete  un  mot 
roumain. 

84.  molidvu  meleze»  pinus  larix.  Selon  Mr.  H.  ,4dentique  avec  le 
franc.  meleze,  en  declarant  Tetymologie  de  Diez  (IP  374)  de  md  et 
larix  (lerce,  meHerce  avec  ellipso  du  r),  tout-a-fait  impossible  en  com- 
parant  le  vocable  roumain,  ou  tnol  —  ne  peut  venir  du  lat.  mel.  Mr.  H. 
admet  une  origine  commune  celtique,^  —  Molidv,  molid,  molitf  Larix 
europea,  Pinus  larix  est  le  polonais  modreew,  öeche  modfev,  ptrusse 
moderevu  pinus  larix,  du  vslave  modrü  lividus,  sanguine  sufiFusus;  cfr. 
magy.  veresfenyö  Larix  europaea,  de  veres  rouge,  fenyü-fenyö  pin;  v.  El. 
slay.  202. 

85.  mas^ean  indigene,  originaire  du  pays.  Ce  mot  no  peut  etro 
separe,  selon  Mr.  H.,  de  mo§y  mo§neag  vieillard,  mo§ie  propriete. 

L'acception  dündigene,  de  proprietaire,  ä!heritier  d!une  propriete, 
que  m^^ean  a,  doit  etro  identique,  selon  Mr.  H.,  avec  celle  de  vieillard! 
voycz  Elements  turcs  596:  moq,  mo§neag,  moa^ä  eta  d'une  part  et  moqie, 
mo§ean,  mo§inean,  mo§nean,  moqtean,  mo§tenesc  *d'autre  part. 

86.  mugur  bourgeon,  gorme,  jet.  Mr.  H.  pretend,  que  notre  ety- 
mologie  de  ce  mot  du  lat.  mtundus,  El.  lat.  170,  est  radicalement  er- 
ronee,  parceque  le  mot  viendrait  de  l'alb.  mitgul  marza,  piccolo  ra- 
micello,  pollone,  germoglio  (selon  Rossi;  Hahn  et  Xylander  n'ont  pas  lo 
mot).  Mr.  H.  cfr.  sanscr.  mukula  bourgeon,  bouton  (selon  Böhtlingk- 
Roth).  Nous  repetons  ce  que  nous  avons  dejä  dit  au  mot  mägurä  (69), 
concemant  Tidcntite  des  mots  albanais  et  roumains,  Mr.  H.  ne  prouve 
donc  absolument  rien  en  deduisant  mügur  de  l'alb.  mügul.  Le  roumain 
mügur  procede  tres-regulierement  d'ime  forme  lat.  mticulus. 

Le  Suffixe  lat.  -ultis  n'a  non  plus  l'accent  tonique  et  quoique  nous 
ayons  des  mots,  oü  l'accent  latin  a  ete  deplace,  comme  dans  pop6r  = 
pöpülus,  nous  on  avons  d'autres,  oü  il  n'a  pas  change,  comme  dans  scän- 

m 

durä  =  scandiUa,  volburä  —  h6lburä  =  convolvultiS,  absoliunent  comme 
dans  Ics  autres  langues  romanes. 

87.  mtirsec  je  devore,  je  mange  comme  los  bßtes  sauvages. 
Selon  Mr.  H.  la  veritablo  forme  roumaine  mu§c  (v.  El.  lat  174) 

ne  vient  pas  de  morsicare,  mais  d'une  forme  latine  collaterale  mordicare, 
tandis  quo  le  mursec  de  son  glossateur  viendrait  tout  directement  du 
lat.  morsico. 

II  nous  semblo  que  la  veritablo  forme  roumaine  rnuqc  n'a  pu  se 
developper  que  de  morsicare  (s,  §  =  rs)  et  jamais  de  mordicare. 
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88.  naljosul,  nalsusul  de  haut  ou  bas,  de  bas  en  haut 

Mr.  H.  ne  nous  dit  pas  de  quelle  langue  il  tire  ce  compose  bur- 
lesque  de  son  fabricant  de  vocäbulaire  (c'est  sans  doute  nas  jos  —  nas 
stis  lo  nez  en  bas,  le  nez  en  haut),  il  se  contente  de  remarquer  que  le 
mot  manque  dans  les  dictionnaires. 

Et  pour  raison! 

89.  ni^chi^el  un  petit  peu.  Mr.  H.  nous  dit  qu'aujourdTiui  on  em- 
ploie  et  cela  seulement  en  Valdckie,  la  forme  contractee  ni{el,  Selon 
lui  niqckiiel  est  le  diminutif  de  ne§cät  =  nu  §tiu  cät  =  n€Scio  quantum, 
Gonune  n€§tine  de  nesdo  quinam  eta 

II  nous  semble  que  ,Je  ne  sais  conibien'^  et  „fort  peu**  sont  des 
acceptions  tres-diflferentes  et  le  mot  neqchü  pour  pu^  a  donc  et6  em- 
ploye  par  Coresi,  le  traducteur  grec  des  psaimies,  tout-ä-fait  a  faux. 

Le  mot  ni^el  employe  aujourdTiui,  n'a  absohiment  rien  ä  faire 
avec  ni^chü  ou  ni^chi^l,  d'oü  il  ne  peut  jamais  venir.  Ni{el  est  pour 
mi^l,  de  mic  (macedor.  nniku),  lat.  mica,  dont  nous  avons  micuqor, 
micuf,  müitel,  mitUeluf,  müUic,  mititicu^  et  mi^el,  ni{el,  formes  popu- 
laires  issues  de  mititüel  (v.  El.  lat.  162  sq.),  comme  en  ital.  miccino, 
micdnino,  micdchino,  micoUno,  franc.  mioche  etc. 

Mr.  H.  est  donc  fort  inodeste  en  disant  ä  ses  ecoliers  dans  ses 
„Principie  de  filologia  comparativa  ario-europea"  p.  39,  „que  sans  le 
diacre  Coresi,  sans  la  vieille  litterature,  sans  la  philologie  propre  (färä 
füolocfiä  2>ropriä)  il  aurait  ete  absolument  impossible  de  reduire  ni^d 
ä  nescio  qtiantlim,**  —  nous  n'en  doutons  point,  —  car  c'est  son  propre 
genie  qui  a  decouvert  cette  etymologie  etourdissante! 

90.  noian,  ocean,  profondeurs  de  la  mer.  Mr.  H.,  apres  avoir 
prouve  que  notre  etymologie  de  noian  (EI.  lat  180)  de  oceantis,  avec 
la  prothese  d'un  w,  est  absolumnnt  impossible,  finit  par  nous  dire,  „que 
le  roumain  noian  est  Falbanais  täana  ocean,  de  u^  eau.'^  Ayant  nous 
meme  abandonne  la  premiere  etymologie  de  noian  (v.  El.  slay.  217), 
nous  nous  bornerons  ä  observer  seulement,  que  si  Mr.  H.  tire  noian 
de  Talbanais  utana  ocean,  comment  pretend-il  que  son  noian  n'a  pas 
reju  un  n  prostäique,  soit  propositional,  soit  pronominal  (selon  Mr.  H.), 
dont  il  se  moquo  quelques  lignes  plus  haut? 

L'albanais  uiana  ocean  ne  se  trouve  du  reste  dans  aucun  dictum- 
naire,  il  n'existe,  dans  cette  a^cception,  quo  dans  la  fantaisie  de  Mr.  H.; 
il  y  a  seulement  ouj,  ouj^  (Hahn),  ui  (Rossi),  ouj^  (Xylander)  eau  et 
c'est  le  lat.  ^idum,  le  roumain  ud;  cfr.  aJb.  Mig  oüj^  et  le  roumain  a^§i 
läsa  udul  (v.  El.  lat.  295). 

91.  Olele!  helasl    Selon  Mr.  H.   inteqection  de   douleur  avec  l, 
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commune  ä  toutes  les  langues  et  „qui  suffirait  a  eile  seule  —  seit  dit 
en  Parenthese  selon  Mr.  H.  —  de  renverser  la  fameuse  theorie  de  Mr. 
Fick  sur  la  non-primUivite  du  son  l  chez  les  Ario-Europeens.^ 
Oleleu  est  la  vslave  ole,  bulg.  olrU^  nsl.  er,  serbe  lele  vae! 

92.  amide  chenille.  Selon  Mr.  H.  c'est  Tarticle  grec  qui  a  ete  in- 
corpore  daus  lo  mot  roumain. 

C'est  tout  bonnement  la  prosthese  d'un  a,  change  cn  o,  en  macedor. 
en  u  (unnüntä  eruca)  dans  le  mot  omida,  du  mgree  filöag,  commc  dans 
tant  de  mots  roumains,  cfr.  surtout  le  macedoroumain:  aniare  =  maj:e, 
aKnw  =  linum,  aZtfp^i*  =  lucto,  aZiaw  =  levo,  awwpra  =  umbra,  alepure 
=  lepufi-oris,  arrandu  =  TsAo  etc. 

93.  päinichiu  cereales  en  general,  surtout  une  espece  de  millct. 
Mr.  H.  nous  dit  9,que  cette  forme  roumaine  aussi  interessante  n'a 

pas  ete  connue  jusqu'  aujourdliui." 

Nous  le  croyons  bion!  La  seule  forme  authentique  est  pärinc  = 
lat.  panicum  (v.  El.  lat  190).  Le  fabricant  glossateur  de  Mr.  H.  a 
Youlu,  ä  ce  qu'il  parait,  assimiler  le  mot  absolument  ä  päine,  lat.  2.)anis; 
cfr.  ghidinac  sous  No.  53. 

94.  pepene  curcubenos  melon  d'eau,  curcubita  citrullus. 

Selon  Mr.  H.  pepene  ne  peut  proceder  d'un  lat.  peponem,  mais  d'im 
type  lat.  nan  classique  pepinem. 

Le  latin  a  Taccent  aussi  sur  le  premier  e  —  peponem  comme  le 
grec  Jtejtova;  TitaL  et  Tespagnol  ont  change  l'accent  tonique  (popöne, 
pepino).  L'albanais  pjeper;  pjep&n,  pjepene  a  le  mSme  accent  conmie 
le  roiunain. 

L'adjectif  cucurbems  n'est  pas  plus  roumain  que  cucurbetös. 

95.  pespe  au  delä  de,  au  dessus  de.  Mr.  H.  dit:  dans  le  manuscrit 
de  Mr.  Stourdza  Ton  trouve  aussi  la  forme  peste.  Dans  ses  Notanda 
sur  le  manuscrit  de  Moxa  p.  430,  il  observe  lui-mSme  les  variations 
d'orthographe  entre  preste  et  prespre,  Dans  les  textes  XVIII.  p.  111 
et  XIX  p.  114  il  y  a  prespre  et  prespe.  Toutes  ces  formes  sont  cor- 
rompues  pour  presträ  —  preste  —  peste  (pe  =  pre)  =  lat.  per  extra 
(v.  El.  lat.  215  et  264  strä=:^  extra)  et  jamais=i>er  super,  malgre 
tout  ce  que  Mr.  H.  dit  p.  111  et  114. 

Nous  ayons  les  formes  pre,  jpc  =  lat.  per;  —  despre  =  de  ex  per; 
—  spre  =  ex  per;  la  prepos.  latine  super  se  trouve  dans  asupra  =  dÄ 
supra  (v.  EL  lat.  19). 

Spre  ne  procede  donc  que  de  ex-per  et  non  de  super. 

Dans  sprinceanä  eil,  seit  que  le  mot  vienne  de  super  in  oüia,  seit 
de  super  in  gena,  les  prepositions  super  in,  qui,  se  trouvant  unics  au 
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mot  latin,  etaient  imperceptibl  es  pour  le  peuple  comme  telles,  ont 
ete  contractees  ou  corrompues  avec  le  mot  entier  en  sprin,  ce  qui  n'a 
absolument  rien  de  sui'prenant  et  ne  plaiderait  aucuncmont  en  faveur 
de  l'etymologie  de  Mr.  H.  spre  =  super! 

96.  pestire  lenteur,  retard.  Selon  Mr.  H.  „du  lat.  postire  'marcher 
apres  les  autres' =  retardor.  II  dit  que  o  =  c,  comme  dans  ghem  = 
glamus."  —  Dans  ghem  Ve  (qui  sonne  presque  =:ie)  =  o  a  ete  change  apres 
la  dissolution  du  l,  comme  Vi  dans  ghinda  =  glans^dis,  et  ne  peut  donc 
nullement  etro  compare  avec  pestire  =  postire. 

Du  roste  pestire  c-ä-d.  apestire,  qui  est  la  forme  correcto,  n'est 
pas  du  tout  un  vocable  latin,  c'est  le  vslave  opozditi  tardare,  procras- 
tinare,  v.  El.  slav.  2,  et  Vo  du  mot  slave  a  ete  change  eflfectivement  en 
e  en  roumain. 

97.  pin  pin  sauvage,  pinus  sylvestris.  Mr.  H.  dit:  „D.  Cihac  (p. 
205)  gre§este  darä,  cänd  crede  cä  pin  nu  este  la  Romänl  un  „terme 
populaire."' 

Pin  n'est  pas  un  mot  populaire  en  Roumanie,  malgre  Faf&rmation 
du  contraire  de  Mr.  H.,  aucun  paysan  ne  le  comprendrait  et  cncore 
moins  en  employant  le  macedoroman  Tcinu,  qui  signifie  tourment  en  daco- 
roman.  Le  nmcedoroman  a  beaucoup  de  mots  que  le  dacoroman  ne 
connait  pas  du  tout,  p.  e.  ampore  =  SüchoVy  jiggitei  =  Yigint\y  escu  = 
sum,  sÄZK/kra  =  sulphur,  cänisträ  du  ngr.  xavlorgcy  aJb.  Jcanistr^,  dont 
Mr.  H.  deduit  traistä,  v.  No.  123. 

98.  pläticä  gardon,  cyprinus  rutilus. 

Pläticä,  plätHä  est  Pleuronectes  platessa,  du  polonais  platajka, 
allemand  platteise,  lat.  platessa,  et  non  Cyprinus  rutilus;  —  Fall,  ploetze 
vient  du  pol.  plotka,  russc  plotica;  v.  El.  slav.  261. 

99.  polegni^ä  verglas  est  ^ovn  polevHä=polediiä;  v.  El.  slav.  274. 

100.  iwränh,  porumboae  pigeon,  colombe. 

Poränb  pour  porumb  est  tout  bonnement  une  forme  erronee  et 
n'a  rien  de  remarquable  du  tout  selon  Mr.  H. 

101.  prästur ä  jiunent  n'a  jamais  ete  un  mot  roumain.  Nous  avons 
jyräsilä,  iapä  de  präsüä  jument  pouliniere,  setde  forme  correcte;  v.  El. 
slav.  317. 

102.  räfrec,  räfrecäturä  chiflfon,  sont  des  mots  fabriques  par  le 
glossateur  de  Mr.  Hajdäu.  Nous  avons  freca,  lat  fricare,  frottor;  v. 
El.  lat.  99. 

103.  a  se  räqchira  et  a  se  räshira  etendre  les  ailes.  Selon  Mr.  H. 
„un  parallele  tout-ä-fait  inattendu  pour  le  phenomene  grec  connu  du 
changement  de  Vaspiration,  p.  e.  x^Q<^  =  ^^^Q^f  Td^og  =  d^djtog  eta" 
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II  dit  que  les  deux  fonnes  de  ci-dessus:  rä§k  (räshc)  =  räsh  (rasch) 
nous  presentent  l'aspiration  qui  se  transfere  du  s  au  c  ou  vice-versa,  do 
maniere  qu'il  se  forme  avec  la  consonne  alliee  un  seul  son  intime:  s  = 
sh  et  x  =  ch  etc.  Mr.  H.  constate  en  outre,  „qu'avec  tout  cela,  ni  le 
c,  ni  le  h,  n'est  pas  original  ici,  procedant  d'un  f,  le  mot  etant  propre- 
ment  räsfir  du  lat.  ßum  etc." 

Le  phenomene  du  changement  de  Vaspiration,  comme  en  anden 
grec,  ne  peut  etre  applique  ä  F  A  roumain,  qui  n^est  pas  du  tout  un  son 
aspire.  Mr.  Pontbriant  a  parfaitement  raison  de  separer  les  deux  mots 
r^fir  et  räschir;  r^fira  =  lat.  re-ex  ßare  defiler  (v.  EL  lat.  94)  et 
räshira  etendre,  epandre,  ecarquiller  (les  jambes),  räschiitor,  räschi- 
tor  d6vidoir,  du  vslave  rasTcrüiti  expandere,  Tcrilo  ala,  bulgare  rasJcrili 
etendre  les'ailes,  selon  la  definition  du  glossateur  de  Mr.  H.;  v.  El. 
slay.  307. 

104.  räscumpär  je  mo  venge,  scumpär,  scumpärätortu  je  me  venge, 
vengeur,  vindicatif. 

Ces  acceptions  sont  aussi  incorrectes,  que  les  preuves  que  M.  H.  en 
donne.  Dans  la  ,JPravila  lui  Vasile  Lupul:  sä  i  räscumpere  judeftd,  sä 
'fi  cearä  räscumpärare,  ces  mots  signifient  remumrer,  remuneration  = 
punir,  pwnition. 

105.  rt^ä  chiflfon;  v.  El.  slav.  311  refec. 

106.  ruman  tributaire,  corveable.  Mr.  H.  fait  p.  125,  dans  ses 
Notanda  sur  le  texte  XXI  toutes  sortes  de  citations:  russes,  serbes,  alle- 
mandes  eta  sur  le  mot,  sans  savoir  Texpliquer  pourtant.  Le  texte  dit: 
„gi  a§au  fost  pärät  acei  rumäni  naintea  Domni  meale."  Quelques  lignes 
plus  haut  le  mot  säteni  est  employe  dans  le  meme  sens.  Le  paysan 
roumain  s'appelle  lui-m4me  encore  aujourd'hui  par  excellence  romän: 
sint  un  romän,  e  un  rotnän  je  suis  un  roumain,  un  paysan,  il  est  un 
roumain,  un  paysan  (sans  doute  en  Opposition  ä  ses  mäitres,  botars  ou 
fermiers,  qui  etaient  presque  tous  des  etrangers  —  surtout  pour  lui) 
et  comme  il  etait  dans  le  temps  aussi  corveable  (jamais  esclave),  on  a 
designe  par  romän  tout  simplement  un  corveable  c-ä-d.  un  paysan. 

107.  sahaidac  fleche  tatare  n'a  jamais  ete  un  mot  roumain. 

108.  sämärcit  gai,  enjoue.  Dö  meme  ce  mot  n'a  jamais  ete  un 
mot  roumain,  de  maniere  que  toutes  les  combinaisons  de  Mr.  H.  sur  ce 
vocable,  sur  son  pretendu  oppo86  posomorU,  sur  le  fait  precieux  d'avoir 
constate  aussi  dans  la  langue  roumaine  la'  particule  negative  albanaise 
pa  =  sanscrit  apa  etc.,  tombent  d'elles-mfimes.  Pour  Tetymologie  de  po- 
somorU, V.  EL  slav.  279. 

109«    sävai  quoique,  bien  que,  au  moins.    Selon  Mr.  H.  de  sä  —  va 
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„dacä  vrea"  (si  übet),  d'oü  sävaX,  par  analogie  avec  incai,  mai,  nw- 
mat  etc.  Mr.  H.  a  parfaitement  raison  de  dire  que  nous  ne  coimais- 
sons  point  ce  mot,  qu'il  ne  se  trouve  dans  atumn  didionnaire  et  quHl 
a  disparu  menie  de  la  langue  litteraire,  mais  qu'il  n'est  pas  rare  dans 
les  vieux  textesl  L'etymologie  latine  de  Mr.  H.  est  tout  simplement 
ridicule.  La  conjonction  sä  „que"  =  lat.  si  ne  s'unit  ä  aucune  parti- 
cule,  eile  regit  en  outre  toujours  le  subjonctif  (v.  El.  lat.  237);  cfr.  pour 
le  mot  du  glossateur,  le  croate  serbo  sav,  sva,  sve,  metathese  de  vas, 
vsa,  vse  omnis,  totus,  vslave  v^  omnis. 

110.  a  se  scarandim  etre  degoute,  repugner  n'est  pas  et  n'a  jamais 
ete  un  mot  roumaiii;  c'est  bien  le  vslave  skar^ovcUi  sq  abominari,  que 
Mr.  H.  cite. 

111.  selhesesc  je  pälis. 

Selon  Mr.  H.  „denominatif  de  scdhed  päle  =  lat.  subalbidum,  en  vo- 
calisant  le  h  cntre  les  voyelles  comme  dans  sebum  =  seu,  subulam  = 
sulä  etc." 

Dans  sebum  et  subula  il  n'y  a  pas  de  vocalisation  du  b,  mais  bien 
syncope.  En  vocalisant  le  b  de  sub  nous  n'aurions  toujours  que  su  ou 
plutot  suu,  jamais  se  ni  sa. 

II  n'y  a  que  ex-albidus  qui  aurait  pu  donner  —  ä  la  rigueur  — 
scdbed,  mais  jamais  selbed. 

La  forme  seJhezesc  du  glossateur  de  Mr.  H.  est  incorrecto,  comme 
tant  d'autres,  pour  särbezesc,  selon  nos  EL  lat  241,  et  ne  peut  venir 
que  du  lat.  in  —  sapidus,  avec  r  intercale;  dans  Fital.  scipido,  scipUo, 
sciajndo,  la  negation  in  manque  aussi. 

112.  semuesc  reflechir  est  pour  sämuesc  et  se  trouve  dans  tous  les 
dictionnaires;  v.  El.  magyars  524. 

La  terminaisou  ui  de  Tinfinitif  dans  des  verbes  denominatifs,  dont 
parle  Mr.  H.,  nous  parait  etre  la  forme  ova  (u-a)  des  verbes  slaves, 
qui  ont  tijq  au  present  de  l'indicatif;  eile  n'a  certainement  rien  ä  faire 
avec  la  terminaison  grecque  —  svco  —  evsiv. 

113.  slomnu  vestibide  de  Teglise.  Seulement  slon  barriere  (v.  EL 
slav.  348)  est  connu. 

114.  Sohl,  solzi  ecaille. 

Selon  Mr.  H.  soU,  singulier,  est  pour  sM,  par  l'influence  du  plu- 
riel  solzi,  comme  dans  mdciu  de  melc,  par  Tinfluence  du  pluriel  meld. 
Siel  Ce  sold  ne  peut  ^tre  (selon  Mr.  H.)  „que  le  lat.  solidum  „la  partie 
solide  de  toute  chose",  dont  Yi  court  aurait  dejä  dispaiTi  chez  les  Ro- 
mains 50?dwm  =  solidum." 

Malgre  toutes  ces  combinaisons  tres-savantes  solz  n'est  pas  le  latin  * 
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soUdum  ou  soTdum,  mais  le  Tslave  sluzu  succus,  mucus,  pituita,  squamma, 
V.  El.  slav.  354;  quant  au  lat  solidum  nous  engageons  Mr.  H.  ä  lire 
notre  artide  jold,  EL  slav.  160. 

115.  spatä  glaive. 

Le  roumain  spatä  glaive  n'est  pas  le  lat.  spcUha,  dont  nous  avons 
spatä  epauie  etc.  (v.  El.  lat.  259),  mais  le  ngrec  OütaH,  d'oü  nous  avons 
la  dignite  de  spatar  öJtctd'aQioq  porte-glaive  (v.  El.  grec.  mod.).  Nous 
avons  dit  tres-clairement,  El.  lat.  259,  que  le  roumain  ^pagä  est  le  russe 
Spaga,  il  etait  donc  superflu  que  Mr.  H.  le  releve. 

116.  Stävar  etalon. 

Selon  Mr.  H.,  ä  cote  de  armasär  et  duvalmä,  le  troisieme  syno- 
nyme roumain  pour  „etalon"  etc. 

Stävar  n'a  jamais  eu  Tacception  d'etalon,  quoique  rien  ne  s'oppose- 
rait  ä  cette  signifiication,  car  le  mot  vient  de  stavä  haras,  jument;  stä- 
var  est  le  valet  de  haras,  tout-ä-fait  selon  le  lexique  de  Bude  et  stavä 
vient  du  vslave  stava  articidus,  stavii  compages  etc.,  de  staviti  consistere 
(c&.  albanais  sta/o^  amas,  tas),  comme  l'allemand  stute  jument,  vient  do 
stehen;  tous  d'une  racine  commune  indo-europeenne  sta  et  stä, 

Le  roumain  stavä  ne  vient  donc  pas  du  mlat.  stalla,  ital.  stalla, 
d'oü  Stallone,  fr.  etalon  et  ne  peut  jamais  en  venir  directement,  comme 
Mr.  H.  le  pretend;  v.  notre  article  stavä,  EL  slav.  364. 

117.  sträc  cigogne. 

Le  mot  roumain  est  stärc  du  vslave  strükü  ciconia,  ä  cote  de  la 
forme  cocostärc  idem.  Mr.  H.  pretend  que  „coco  =  cuco  —  dans  coco- 
stärc  —  vient  de  ctico  =  ctu:or  du  lat.  cicon  (cfr.  ctwutä,  alb.  kuJcutt 
=  cicuta)." 

Nous  tenons  le  mot  cuctdä  =  lat.  ciciUa  pour  le  croate  serbe  ku- 
kuta,  guguta  (v.  El.  slav.  86)  et  non  pas  pour  une  forme  redoublee 
(en  apparence)  selon  Schuchardt  Voc.  III  245.  Quant  au  mot  coco  nous 
croyons  que  c'est  le  magyar  gagö  cigogne,  change  en  coco,  peut-etre  pai* 
assimilation  avec  cocoq  coq.,  v.  EL  slav.  362;  —  Talbanais  st^rhjok  cigogne 
est  le  slave  strukA  avec  la  terminaison  alb.  jok  et  ne  represente  pas  les 
termes  renverses  du  roum.  cocostärc  c-ä-d.  stärk-klok  =  stäro-cwcor  se- 
lon Mr.  Hajdeu. 

118.  Suratä  amie,  compagne. 

Nous  ne  comprenons  pas  du  tout  pourquoi  (selon  Mr.  H.)  la  fonne 
vslave  pobratimü  quem  fratrem  appellamus,  posestrina  quam  sororom 
appellamus,  doit  avoir  influencee  la  formation  du  mot  suratä  de  sorä 
soror,  quand  la  fonne  romane,  it.  camerata,  esp.  camarada,  fr.  cama- 
rade  etait  beaucoup  plus  rapprochee  som  tous  les  rapports?    Mi\  IL 
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Yoit  partout  des  analogies  slaves,  oü  cela  lui  convient  justement  pour 
ses  explications  et  pour  ses  etymologies. 

Nous  tenons  en  outre  le  mot  suratä  pour  une  formation  assez  re- 
cente. 

Quant  au  mot  färtat,  que  Mr.  H.  deduit  de  frate  =  lat.  fra/ter, 
nous  n'hesitons  pas  ä  soutenir  encore  notre  etymologie  du  lat.  foedera- 
tus  (v.  El.  lat.  88),  qui  est  bien  plus  correcte  et  rationelle  de  tout 
point;  (v.  notre  remarque  1  au  mot  cämat  sous  No.  76). 

Le  mot  pourrait  meme  ötre,  comme  Diez  l'a  remarque  dejä  Gram.*  L 
137  un  mot  tres-vietix,  datant  de  la  colonisation  müUaire  romaine,  d'oü 
nous  avons  sans  doute  aussi  bäträn  =  veteranus. 

110.    Susaiu  Sonchus  oleraceus;  v.  EL  slav.  381. 

120.  a  se  svii  reculer,  se  defier. 

Mr.  H.  observe:  j^aujourd'hui  Ton  dit  sfii."  II  deduit  le  mot  du 
„vslave  süviq  convolvo,  suvüi  sq  ,^  se  stringe  in  sine"  c-ä-d.  se  resserrer.^ 

a  se  sfii,  correctement  a  se  stidi,  stivi,  sfii,  sii  avoir  honte  de  q., 
se  mefier  etc.,  vient  du  vslave  styd^ti  s^  erubescere.  Mr.  Miklosich 
n'a  pas  oublie  ce  mot  dans  ses  Elements  slaves  du  Roumain  p.  47; 
V.  pour  stidesc  etc.  nos  El.  slav.  367. 

121.  ^ez  plaine. 

Ses  et  non  pas  §ez  plaine,  est  le  lat.  sessum  (v.  El.  lat  273). 
Mr.  H.  nous  dit,  que  Mr.  Schuchardt  accepte  notre  etymologie  dans 
Kuhn's  Zeitschr.  t.  20,  p.  251,  mais  que  lui  ne  Fadmet  que  promsai- 
rement! 

122.  §upesc  je  ravis,  je  depouille. 

Mr.  H.  dit,  „que  le  lexique  de  Bude  n'a  que  le  vocable  §upar^u 
sauvage,  violent,  que  Mr.  Pontbriant  donne  sous  le  nom  de  §upa^u 
mievre,  espiegle." 

Qu'ont  ä  faire  supartu  et  fupa^u  avec  §upesc,  c-ä-d.  jupesc,  qui 
est  la  forme  correcte?  voyez  pour  jupesc  El.  slav.  162,  pour  §upariü, 
supaiü  V.  §uhred,  qmhiat,  El.  slav.  395. 

123.  taisträy  traisträ  havre-sac. 

Mr.  H.  deduit  ce  mot  d'un  prototype  commun  roumain-albanais  sta- 
ristra,  qui  se  rcncontrerait  avec  l'ital.  canestra  =  öeche  tanistra  = 
allem,  tornister. 

Taisträ,  traisträ,  traista  vient  du  polonais  tajstra  havre-sac,  ptrusse 
tanistra,  ceche  tanystra,  tanejstra,  alb.  trdstö,  tr&se  etc.,  all.  tornister 
du  magyar  tarisnya  havre-sac,  de  tdnr  provision. 

Le  mot  allemand  tornister  est  en  effet  un  mot  assez  nouveau,  mais 
dans  tous  les  cas  Tallemand  aurait  ete  plus  ä  meme  de  Temprunter  de 
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l'ital.  canestra,  lat.  canister,  canistrum  panier,  que  le  ßeche  pour  son 
tanystra,  si  les  etymologies  de  Mr.  H.  etaient  possibles. 

124.  tänibar  espece  de  vetement,  n'a  jamais  ete  un  mot  roumain. 

125.  tiveanä  chiffon,  de  memo. 

126.  {ifeiü  petit-lait,  de  m^me. 

127.  t^l,  {oalä  ciUce,  habit  grossier. 

Selon  Mr.  H.  du  lat  stola  qui  sentit  venu  aux  Roumains  des  le 
moyen  äge,  soit  par  Fintermediaire  des  Bjzantins,  soit  par  celui  des 
Italiens. 

U  n'y  a  absolument  auam  exemple  en  roumain  que  la  combinaison 
latine  st  se  change  en  f,  eile  est  au  contraire  tres-persistante,  voyez  les 
nombreux  exemples,  El.  latins  p.  261  ä  268. 

•  J'ol  couverture  de  laine  ordinaire,  bäche,  banne,  {oalä  vetement, 
habillement  ordinaire  est  le  turc  djtd,  vulg.  tchtd,  tchoul  couverture  de 
cheval,  housse,  ngrec  r^ovZl  homse,  coi/fe;  quant  au  mot  {oUnä  femme 
malpropre,  salope,  femme  de  mauvaise  vie,  que  Mr.  H.  veut  bien  com- 
parer  avec  le:  hie  eqaes,  hie  juvenum  eoetu  stola  mi<da  Idborat  (Papi- 
nius  Statins  silvarum  liber  1,  2,  235),  c'est  le  magyar  cula  paquet,  gueux, 
femme  de  mauvaise  vie. 

128.  TJrdin  je  viens,  j'accours. 

Selon  Mr.  H.  urdin  „umblare  deasä  la  cineva  sau  la  care  va  loc^S 
"Urdinare  „scursoare,  &rä  sänge  sau  cu  sänge"  -urdiniq  „entree  de  rucho" 
caci  albinele  irUrä  ^  es  adesea  ori,  -urdoare  „scurgerea  ochilor",  in 
fine  'Urda  „fromage  blanc"  sont  tous  d'un  prototype  „imd"  et  le  roum. 
urda,  Talbanais  cmdös  (v.  Camarda  1.  223)  et  le  porsan  y,unda''  for- 
ment  tme  famüle  etroite  leocique, 

TJrdiniq  „entree  sur  le?  devant  des  ruches",  a  urdina  „voler  (ja  et 
la",  est  le  vslave  uktäi  avolare,  läanije  volatus,  nslave  Utenica,  croate 
Serbe  Uto  entree  de  la  ruche,  v.  El.  slav.  440. 

Urdina  avoir  le  devoiement,  un  flux  de  ventre,  urdoare,  uldoare 
chassie,  est  le  croate  serbe  ulitaii  concacare,  litati,  litmUi  molle  cacare, 
du  vslave  lijati,  liti  fandere;  v.  El.  slav.  440. 

TJrdä  fromage  mou  n'a  rien  ä  faire  avec  ces  mots,  v.  EL  magyars  537. 

129.  TJsturoiu  ail,  oignon.  Mr.  H.  nous  dit  „que  nous  deduisons 
le  mot  (El.  lat.  313)  du  lat  ustulare  piquer,  brüler  et  que  comme  aiia- 
logie  logique  nous  aurions  du  noter  aussi  le  vslave  ,yiesnrikflL" y  allium 
de  öesati  s§  hrider  ou  „ustura^'. 

Nous  repondons  ä  Mr.  H.,  que  le  vsl.  iesaii  sq  ne  signifie  nuUement 
bruler,  mais  se  fendre,  desnovatü,  öesnovUü  quod  finditur,  (comme  l'all. 
Jcnoblaueh  =  hlohlauch  ail,  de  klieben,  klauben  fendre)^  cesati  pectere, 


177 

rädere,  scabere,  parceque  Tail  se  fend  en  caieux  et  la  pr6tendue  analogie 
u'existe  donc  que  dans  sa  fantaisie  extremcment  riebe,  ä  ce  que  uous  voyons. 
Nous  lui  accordons  volontiers  que  le  rapprocbement  du  roumain 
ardeiu  Capsicum  annuum  d'une  forme  *ardivus  (El.  lat  15)  est  incor- 
rect;  le  suffixe  eiü  est  le  su^e  magyar  äy  ou  ely,  qui  fait  ein  en  rou- 
maiiL 

130.  uture  cbat-huant,  cbouette,  noctua,  n'est  pas  et  n'a  Jamals  et6 
un  mot  roumain. 

Nous  ne  uous  arr^terons  donc  pas  ä  toutes  les  combinaisons  de 
Mr.  H.  sur  ce  mot.  Nous  ferons  remarquer  seulement  que  Talbanais 
sümbidä  „boabä"  nojau,  que  Mr.  H.  cite  de  cbez  Martin  Leake  p.  323, 
(ni  Habn,  ni  Rossi,  ni  Xylander  ne  connaissent  le  mot;  Hahn  a  un  mot 
soumpoid  noeud,  en  parenthese)  n'a  rien  ä  faire  avec  le  roumain  sinibure 
noyau;  v.  EL  slav.  344. 

131.  väduu,  vdduä  veuf,  veuve. 

La  premiere  forme  est  tout-a-fait  incorrecte  pour  väduv,  la  seconde 
est  pour  vädüvä;  v.  le  mot  El.  slav.  442. 

132.  vendecare,  guerison. 

Mr.  H.  dit  que  nous  ne  connaissons  pas  la  vieille  acception  de  vin- 
deca  „cicatriser*' .  En  effet  nous  ne  la  connaissons  pas,  parcequ'elle  n'a 
Jamals  existee,  ä  moins  d'avoir  un  sens  figuie  =  guerir.  Les  acceptions 
sous  lesquelles  le  Metropolitain  Dosofteiu  emploie  le  mot  lui  appai'tien- 
nent  exclusivement  comme  tant  d'autrcs. 

133.  Zägan  un  grand  vautour. 

C'est  le  turc  zagan  milan,  mgrec  ^a/dvog  avis  venaticae  genus 
(Ducange). 

Quant  ä  sorli^ä  Gypaetos  barbatus,  aigle  dez  Alpes,  „diminutif  de 
savy  avec  Tepenthese  du  l  comme  dans  ciovlicä  (cfr.  zin-Uicä  au  lieu  de 
ziu-ica,  —  c'est  Mr.  H.  qui  cite),  ce  mot  ne  peut  ^tre,  selon  Mr.  H., 
que  le  cuman  sar  ,vultur*  (Klaprotb).** 

SorlHä  est  ä  notre  avis  tout  simplement  le  vslave  orÜlcX,  orÜXca, 
orilu,  aquila  avec  s  prepositif;  cfr.  stürz  =  turdus  (EL  lat  268);  v.  le 
mot,  El.  slav.  354. 

134.  zechie  sarrau,  sorte  de  manteau  grossier.  Zeche,  zeghe,  zeghie 
sbuqueniUe,  vetement  court  est  tout  bonnement  le  magyar  zeke  cotte 
d'armes,  vetement  court  bongrois  de  paysan.  Selon  Mr.  H.  les  Hongrois 
ont  emprunte  le  mot  des  Roumains;  il  confronte  le  cuman  zaga  cuirasse, 
le  mingrele  zaga  peau,  et  puis  le  lat.  seta  c-ä-d.  un  diminutif  sdtda, 
renongant  ä  son  etymologie  de  sagulum  (Istor.  crit.*  I.  257),  laquelle 
—  seit  dit  en  parenthese-etait  encore  relativement  la  meilleure. 

Bomanische  Stadien.    IV.  12 
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135.  zgarburä  botte. 

Ce  mot  n'a  jamais  existe  en  roumain.  Le  glossateur  de  Mr.  Hajdeu 
l'a  Sans  doute  transcrit  de  la  traduction  des  psaumes  par  le  diacre  grec 
Coresi,  qui  parait  avoir  romanise  Tit.  scarpa,  en  inventant  meme  une 
forme  scarpola,  que  Titalien  n'a  pas;  v.  le  roumain  scarpa  (El.  lat.  245), 
qui  vient  du  ngrec  öxaQjtlvi,  ital.  scarpino, 

136.  ssilesc  je  passe  la  vie. 

Ce  verbe,  que  le  roumain  ne  connait  pas,  est  un  mot  de  l'invention 
du  glossateur  de  Mr.  Hajdeu,  comme  tant  d'autres  indiques  dans  ces 
notes.  — 

Nous  venons  de  terminer  Tanalyse  du  livre  de  Mr.  H.,  tant  de  ses 
textes  et  du  glossaire  I,  que  des  200  vocables  de  son  glossaire  II. 

Le  lecteur  competent  pourra  juger  maintenant  d'une  maniere  plus 
consciencieuse  et  plus  correcte  de  sa  valeur  pour  la  langue  roumaine 
en  general  et  pour  les  etudes  phonologiques,  grammaticales,  paleographi- 
ques  etc.  rcmmaines  en  particulier. 

Nous  croyons,  pour  notre  compte,  que  de  pareils  travaux,  qui  par- 
tent  de  premisses  tout-ä-fait  fausses,  pour  arriver  naturdlement  ä  des 
conclusions  non  moins  fausses,  peuvent  plutot  nuire  qu'  ßtre  utiles  ä  la 
virüahle  culture  de  la  langue  roumaine,  qui  devrait  etre  le  premier  soin 
de  tout  bon  patriote. 

C'est  seulement  dans  sa  langue  maiernelle  qu'un  peuple  s'honore, 
car  c'est  dans  le  tresor  de  la  langue  que  le  titre  de  Thistoire  de  sa 
culture  se  trouve  depose. 

Un  peuple  qui  oublie  sa  propre  langue,  se  demet  de  son  droit  de 
suffrage  dans  l'humanite  et  se  condamne  soi-mSme  ä  un  röle  muet  sur 
la  scene  des  peuples. 

Ces  seuls  principes  sains  paraissent  avoir  ete  oublies  un  moment 
ä  Bucarest,  oü  Ton  pretendait  vouloir  reformer  la  langue,  en  copiant  le 
dictionnaire  de  TAcademie  frangaise  ou  celui  de  Boiste,  tout  en  rele- 
guant  la  langue  du  peuple  dans  un  glossaire  comprenant  les  mots  soi- 
disant  surannes.  On  commence  ä  revenir  maintenant  de  ces  errements 
funestes  pour  l'avenir  du  pays. 

Le  livre  de  Mr.  H.,  imprime  aux  frais  de  l'Etat,  ä  en  juger  du 
moins  par  Tinscription  qui  se  trouve  sur  le  second  titre  JDireciiunea 
generalä  a  Archivelor  Statului^',  a  concouru  pour  le  prix  Nasturel  de 
rAcadcmie  de  Bucarest,  qui  neanmoins  ne  lui  a  pas  eter  accorde  par  la 
majorite  des  membres  de  cet  Institut. 

Mr.  le  professeur  Gustave  Meyer  de  Gratz  donne  dans  TAUgomeine 
Zeitung  d'Augsbourg,  No.  42,  11  Fevr.  d.  c.  a.  une  esquisse  biographi- 
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que  sur  Mr.  Petriceicu-Hajdöu  et  nous  dit  ä  propos  de  ses  „Cuvente 
den  bcUruni",  que  cet  ouvrage  doit  etre  salue  tant  de  la  part  de  la 
Philologie  speciälement  roumaine,  que  de  la  part  de  la  linguistique  ge- 
nerale indo-germanique  comme  une  publication  des  pltis  interessantes 
et  des  pltis  importantes  qui  aient  parues,  tout  en  nous  assurant,  que 
seulement  ces  personnes  sont  des  hormnes  vraiment  eminents,  qui  savent 
decouvrir  de  nouveaux  lieux  et  de  nouvelles  ressources,  par  lesquelles  Von 
puisse  arriver  ä  des  nouvelles  lumieres,  ä  des  nouvelles  connaissances. 

Ne  comprcnant  päs  bien  le  sens  de  ces  paroles  nous  supposons 
que  Mr.  Meyer  est  d'avis,  que  la  chronique  roumaine  du  rdigieux  grec 
Michel  Moxa  de  Vile  de  Ohio  sur  Jules  Cesar  et  sur  Vempereur 
Maurikios,  contient  des  faits  historiques  qui  ne  furent  oonnus  que  du 
venerable  anachorete. 

Nous  ne  sommes  pas  a  meme  de  pouvoir  apprecier  ces  donnees, 
mais  nous  ne  manquons  pas  ä  les  recommander  aux  investigations  tres- 
serieuses  des  historiens  de  profession  et  ä  Celles  de  Mr.  Hajdöu,  que 
Mr.  Gustave  Meyer  nous  depeint  comme  tel,  tout  particulierement. 

Dans  tous  les  cas  Mr,  Moxa  n'a  jamais  r6ve  que  Ton  pourrait 
prendre  un  jour  le  roumain  de  sa  Chronique  pour  base  d'etudes  phono- 
logiques,  grammaticales  eta  et  que  ses  oeuvres  auront  ITionneur  de 
faire  Tobjet  d'etudes  speciaux  concemant  les  sources,  oü  il  a  puise  ses 
Chroniques  et  relativement  ä  la  place  qui  lui  convient  dans  la  vieille 
litterature  historique  des  Roumains,  —  etude,  qui  est  preparee  par  les 
soins  de  Mr.  Tocilescu,  conune  Mr.  H.  veut  bien  nous  Tannoncer  p.  340 
de  son  introduction  a  la  Chronique  de  Michail  Moxa,  —  Honni  soit 
qui  mal  y  pensei 

Nous  avons  reserve  jusqu'a  la  fin  la  discussion  de  quelques  ques- 
tions  plus  serieuses  desquelles  Mr.  HajdSu  a  dejä  decide  d'une  maniere 
peremptoire  par  quelques  notes  supplementaires  dans  ses  „Cuvente  den 
bätruni",  mais  que  nous  croyons  meriter  un  examen  plus  approfondi. 
Nous  y  avons  Joint  quelques  observations  sur  plusieurs  formes  substan- 
tives,  que  Mess.  Diez  et  Mussafia  et  d'autres  ont  traite  d'une  maniere 
qui  ne  correspond  pas  tout-ä-fait  ä  nos  vues. 

Mr.  Hajdöu  dit  p.  153  note  1: 

j^ronumele  nostru  o,  fie  ca  numeric,  fie  ca  personal,  adecä  avlnd 

o  duplä  intrebuin^e,  dar  fiind  acela^I  in  fond,  provine  din  va,  dupä 

cum  §i  diu  a  treia  persoanä  singularä  a  indicativului  presinte  va  po- 

porul  a  fäcut  tot  o:  ,o  sä  fie'  =  ,va  sä  fie',  dupä  cum  din  maghiarul 

yVaros'  avem  ,oras',  din  latinul  vd  prin  forma  romänä  veche  ,vare'  s'a 

nascut  ,orY',    Este  radicala  pronominalä  ai-io-europeä  va,   de  unde  de 

12* 
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asemenea:  zendicul  ava  ,acela*,  slavicul  cwi  —  ova,  grecul  av  =  ava  in 
av'xoq  §i  albanesul  ai,  forma  veche  avi  ,acela*  gi  ,eK     Mai  pe  scurt, 
pronominalul  o  este  la  Bamäni  un  rest  ante-roman!'' 
Nous  repondrons  d'abord: 

1)  que  la  locution  „o  sä  fie"  n'est  pas  du  tout  =  va  sä  fie,  mais 
bien  =  „are  sä  fie^',  parceque  le  Roumain  s'exprime  ainsi  pour  „va  ß^^ 
comme  11  dit  „o  sä  fcL&'  =  „am  sä  facf^  pour  vom  face  c-ärd.  j'ai  ä 
faire  =  je  dois  faire,  cfr.  angL  I  sÄaZZ  do;.  v.  EL  lat  182. 

2)  ori  ne  vient  pas  et  ne  peut  venir  du  lat.  vel  par  uno  ancienne 
forme  roumaine  vare^  qui  n'existe  que  dans  Timagination  de  Mr.  H., 
parceque  nous  avons  le  lat.  vel  dans  le  roum.  ver,  vre,  v.  EL  lat.  320 
et  parceque  ori-oare  pl.  de  oarä  s.,  est  le  lat.  hora,  v.  EL  lat  183. 

I.  Pour  le  mot  o,  adj.  numeral,  accus,  sing.  fem.  du  pron.  pers. 
coiy.  etc.,  nous  avons  indique  dans  nos  Elements  latins  p.  182  ce 
qui  suit: 

1)  0,  adj.  num.  employe  comme  article  indetermine  fem.  est  le  lat. 
ima,  dont  la  premiere  syllabe  un  est  tombee,  en  laissant  seulement  a, 
qui  a  passe  en  o,  par  la  tendance  fort  naturelle  de  toute  langue  de  se 
faciliter  autant  que  possible  la  prononciation. 

On  pretend  qu'il  y  a  eu  entre  una  et  o  uno  forme  intermediaire 
Ma  (il  y  a  meme  beaucoup  de  nos  neologistes,  qui  imitent  Mr.  Aaron 
Pumnul  en  ecrivant  ainsi),  mais  non  seulement  il  n'y  a  aucune  forme 
analogue  ä  Tappui  de  cette  contraction  singuliere  uä,  mais  eile  est  aussi 
tellement  anti-roumaine,  que  Ton  aurait  certainement  prefere  laisser  la 
forme  una  intacte  (comme  on  Ta  laissee  pour  le  numeral  un,  una)  que 
de  la  remplacer  par  une  forme  aussi  odieuse  comme  uä. 

2)  0  accus,  sing.  fem.  du  pron.  pers.  conj.  lat  illam,  d'oü  la-a 
(cfr.  portug.  a),  cliangee  en  o  par  la  meme  raison. 

3)  0  3^"*®  pers.  sing,  de  Tindicatif  pres.  =  lat.  volet  (du  verbe  vreu 
=  lat.  volo)  d'oü  vre,  diphthongue  v^rea  (voale),  vra,  va  —  a,  change 
en  0  par  la  meme  raison. 

4)  0  (employe  plutot  dans  le  langage  populaire)  pour  am,  ai,  are, 
avem,  ave{i,  au,  a  =  liabeo  etc.,  suivi  toujours  de  la  conjonct  sä:  o 
sä  fac,  0  sä  facä  =  am  sa  fac,  au,  a  sä  facä  pour  voiu  face  —  vor 
face,  donc  tout-ä-fait  la  meme  transition  du  a  en  o^  conmie  dans  Ics 
cas  precedents. 

II.  L'article  determine,  Joint  aux  stubstantifs,  est  l  (al,  äl)  le,  i, 
(ai)  pour  le  feminin.     C'est  le  latin  ille,  Uli,  üla,  ülae. 

Nous  voyons  que  pour  Tarticle  feminin,  Joint  aux  substantifs,  la 
orme  a  =  illa  jn'a  pas  ete  changee  en  o,  tandis  que  dans  le  pron.  pers. 
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conj.  illam  —  a  est  devenu  o.    Cela  s'explique  si  Ton  prend  en  cousi- 
deration 

a)  que  le  premier  est  enditique,  le  second  prodüique. 

b)  par  cette  raison  inßme  Tarticle  a  paragogique  n*avait  pas  la 
meme  tendance  de  se  changer  en  o,  commc  le  pronom.  pers.  conj.,  qui, 
ainsi  que  Tadj.  numeral,  se  trouvait  isole,  sans  aucun  appui.  Jl  nons 
semble  du  reste  que  Ton  ne  se  rend  pas  assez  compte  des  alterations 
que  la  commodite,  pour  ne  pas  dire  la  negligence,  la  paresse  fönt  subir 
ä  la  prononciation  de  tant  de  mots,  et  dans  une  langue,  qui  n'avait  pas 
de  litterature,  qui  n'etait  pas  mßme  ecrite,  il  y  a  ä  peine  deux  siecles, 
ces  alterations  populaires  sont  necessairement  beaucoup  plus  fortes,  man- 
quant  du  correctif  de  la  parole  ecrite  et  finissent  donc  par  prendre  un 
caractere  definitif  meme  dans  le  langage  plus  cultive. 

Nous  persistons  donc  dans  le  maintien  de  l'explication  de  ces  for- 
mes,  telles  que  nous  les  avons  donnees  dans  nos  El.  latins  du  roumain. 
Les  vues  si  opposees  de  Mr.  H.  n'ont  certainement  pas  pu  nous  con- 
vaincre  que  nos  explications  etaient  erronees.     Tout  au  contraire! 

L'exemple  que  Mr.  H.  cite  ä  l'appui  de  son  etymologie  de  o  (uä)  = 
va  a-ä-d.  ord§  du  magyar  vdros  est  mSme  tout-ä-fait  incorrect,  —  vdros 
n'aurait  pu  donner  —  sehn  sa  theorie  —  que  öros  et  jamais  ords,  qui  est 
une  metathese  de  varos,  dont  on  a  fait  ords,  avec  apharese  du  v  et  puis 
ord§,  en  l'assimilant  ä  la  terminaison  roumaine  a§  du  sufiSxe  magyar  as. 

Dans  Osorheiü  pour  Vasarhely  il  n'y  a  qu'apharese  du  v  et  les 
deux  a  ont  aussi  ete  changes  en  o! 

III.  Le  suf&xe  magyar  6  fJEdt  äu  au  singulier  et  ae  (ee)  au  pluriel 
en  roumain. 

C'est  la  seide  forme  correcte, 

Le  lexiquo  de  Bude  ecrit: 

häläu,       pL  häleaoä 
hälästäu,  pl.  hälästodä 
mäcäu,      pl.  mäcao 
väläu,       pl.  välde. 

Le  Suffixe  roumain  —  äu  du  magy.  o  n'est  donc  pas  du  tout  une 
terminaison  augmentative,  comme  Mr.  H.  le  pretend  p.  272.  Comme 
Ton  voit  des  formes  differentes  presque  pour  chaque  pluriel,  qui  toutes 
ont  leur  soui'ce  dans  la  confasion  des  lettres  respectives  slaves,  dont 
nous  avons  dejä  parle;  comme  aussi  luom,  luo,  luotor  ecrit  Itmm,  lu^, 
lu&tor  est  pour  Iuim,  Iwh,  ImJtor;  väduo  ecrit  vadu^  pour  vadwLy  con- 
traction  de  vaduv\;  ploao  ecrit  ploam  pour  ploa%,  aujourdTiui  ploae, 
ploaie  =  plu(v)iat  (cfr.  ploaie  =  plu(v)ia). 
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ÄiM,  ecrit  aut^  pour  auä,  est  le  macedor.  aüä.  Mr.  H.  explique 
auä  de  la  maniere  suivante:  „din  latinul  uva,  de  unde  1)  oaä  prin  uv 
=  oa,  ca  in  ploae  din  pluvies  (selon  lui  pas  pluviä),  2)  apoi  oauä  prin 
epenteticul  u  pentru  a  inlätura  hiatul,  ca  in  rouä,  miä  (comme  s'il  n'y 
avait  pas  dliiatus  dans  oa-ua).  3)  in  fine  auä  prin  confusiune  ini^ialu- 
lui  o  ou  articiü  nedefinit  o:  oauä  =  o  auä,  perdut  de  aceta  ca  in 
sirachinä  =  o  strachinä  din  oötQdxiva.^* 

Les  formes  de  auä,  que  Mr.  H.  cite,  sont  toutes  des  formes  illu- 
soires,  auä  n'a  jamais  ete  (du  moins  en  tant  qne  Ton  puisse  le  prouver) 
un  mot  dacoroman,  mais  seulement  macedoroman.  Le  macedor.  auä 
est  =  uä,  du  lat.  uva,  a  n'est  qu'une  prosthese  comme  dans  tant  de 
mots  macedoromans,  cfr.  ali/nu,  dacor.  in,  lat.  linum;  alepure  —  iepure 
—  lepus-oris;  aumprä  —  umbrä  —  umbra  etc. 

Dans  strachinä  (cfr.  vsL  strakina,  Miklosich  Lex.  psl.  887)  il  y  a 
apharese  de  Vo  comme  dans  stridie  (ngrec  dejä  cxqIöl)  A^oöxqIöl  etc. 

Tous  ces  exemples  ne  prouvent  dono  nullement: 

1)  ni  que  o  =  uä  est  =  va  au  commencement  d'un  mot, 

2)  ni  que  o  est  =  ua  k  la  fin  d'un  mot. 

US  montrent  tout  au  plus  seulement  que:  ua  est  =  va  ä  la  fin 
de  quelques  mots. 

IV.  Les  substantifs  feminins  issus  des  formes  latines  en  -IIa  ecour- 
tent  cette  terminaison  seulement  en  e  accentue  au  singulier  et  non  en 
eä  (eä),  oä  (oä),  im  (u4). 

sella   a  donne  se  plur.  §ele 

Stella        "        ste   -      stele 

vitdla      -         vi^e  -      vi^ele 

ntaxilla  (ella  secondaire)  mäse  plur.  mäsele. 

Ces  mots,  s'ecrivaient  en  caracteres  slaves  st«  etc.  et  la  lettre  n  avait 
primitivement  la  valeur  d'un  e  ferme  et  n'a  pris  que  plus  tard  la  pro- 
nonciation  de  la  diphtonge  ja;  (c'est  le  m6me  cas  pour  les  infinitifs 
de  la  2^®  conjugaison  en  e  a^xentue,  qui  ont  aussi  ete  diphthongues  en 
cara^cteres  slaves:  ave  =  avea,  fine  =  (inea  etc.). 

De  cette  orthographe  vicieuse  de  la  forme  indeterminee:  stea  (pour 
steä  c.-ä-d.  sie),  le  subst.  avec  l'article  serait  steaa  (pour  stea),  qui  a 
ete  diphthonguee  en  steaoa,  d'oü  steaua, 

U  se  peut  qu'on  ait  cru  ensuite  que  la  forme  indeterminee  de 
steaoa  soit  steao,  ecrite  en  caracteres  slaves  sttm,  c-a-d.  stea«),  corre- 
spondant  aux  formes  macedor.  stido,  ssdo  etc.  La  forme  stea,  avec  Fai- 
ticle  stea-o-a,  que  Diez  iodique  dans  sa  Grammaire  IL^  60,  Mussafia 
„Zur  rumänischen  Vocalisation'^  134a:  sted  de  stelä  —  stealä  —  st  cd  = 
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Stella  sont  donc  des  formes  erronees,  qui  ont  leur  sourco  dans  les  obser- 
vations  incorrectes  des  Grammairiens  roumains,  qui  de  leur  cote  ont  ete 
induits  en  erreur  par  cette  orthographe  vicieuse  en  caracteres  slaves, 
mentionnee  plus  haut.  Une  forme  indeterminee  stea  n'a  jamais  pu  don- 
ner  stele  et  seulement  steale  au  pluriel,  forme  qui  n^existe  pas  dans  la 
pronmicieUion  et  si  on  la  voit  ecrite  ainsi  en  caracteres  slaves,  p'est  une 
orthographe  vicieuse.  On  a  traite  par  analogie  avec  les  mots  de  ci- 
dessus  quelques  autres  vocables  comme: 

eure,  pl.  curele  =  corrigia 

gre,  „  grele    =  gravis  *grevis  d'oü  greu 

re  „  rele      =  reus  d'oii  rSu 

zi  „  zile      =  dies. 

Ce  dernier  mot  ne  vient  donc  pas  d'une  forme  diva,  formee  du  vieux 
roman  dia, 

Le  pluriel  des  pronoms  possessifs 

mele  (pour  meale)  du  sing,  mea 
tale       -  "         -      -      ta 

sale       -  -         -      -      sa 

nous  parait  etre  plutot  la  forme  pluriel  commune  aux  substantifs  femi- 
nins  en  a,  qu'une  forme  analogue  avec  les  vocables  de  ci-dessus,  quoi- 
que  ce  dernier  cas  ne  soit  pas  exclu. 

Dans  m^dua  =  medulla 

jrioa,  piua  =  pila  traitee  comme  pilla,  les  II  ont  ete  elides  et  pour 
eviter  l'hiatus  nous  avons  aussi  des  formes  m^uvorpiva. 

Le  lat  olla  a  ete  traitee  par  contre  =  oZa,  car  avec  Telision  des 
II  nous  aurions  oa  ou  ova. 

Les  mots  etrangers  so  terminant  en  ^  et  a  acceniue  ont  6t^  traites 
analogues  avec  les  mots  de  la  forme  en  e  proc6dant  du  latin: 

väpse    pl.  väpsele 

imame  „    imamele 

zä  „    zdle  (du  mgr.  ^aßa) 

aha        „    ahdle 

bind      „    hindle 

mantd  pl.  mantdle  a  ete  traitee  comme  les  mots  turcs  en  d  accentue. 
La  forme  correcte  est  mantä;  v.  EL  slav.  186. 

hole  bave  est  une  forme  pluriel  du  serbe  hole,  hala  pl;  v.  EL  slav.  7. 

Nous  terminons  ces  esquisses  en  exprimant  le  voeu  quo  Mr.  Hajddu 
fasse  paraltre  bientöt  le  sccond  volume  de  ses  „Guvente  den  batruni^S  qui 
conticndra  certainement   enfin  les  observations  critiques  de  Mr.  Hugo 
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Schuchardt  sur  le  premier  volume,  o  elles  manquaient,  quoique  elles 
eussent  ete  annoncees  si  ostensiblement  sur  le  titre  et  sur  la  couverture 
du  livre. 

Mr.  HajdSu  veut  nous  oflErir  dans  ce  second  volume  ses  propres 
Supplements  tres-nombretix  aux  notes  de  Mr.  Schuchardt,  de  sorte  que 
nous  pouvons  nous  promettre,  sans  aucun  doute,  un  des  travaux  philo- 
logiques  les  plus  interessants  sous  plus  d'un  rapport. 

Mars  1879.  A.  de  Cihac. 
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eriohtigangen. 

Seite  144  Z. 

19  lies 

obseures  statt  ob^snres. 

„     160  „ 

29 

connait  statt  eonnait. 

9 

..     160  „ 

40 

k  identifier  statt  a  identifler. 

»     164   „ 

84 

esp^ce  statt  esp^oe. 

,.     168   „ 

14 

moftean  statt  mostean. 

„     169   „ 

28 

proth^se  statt  prothese. 

M     169   „ 

38 

prosth^tiqae  statt  prost^tiqae 

BEIBLATT. 

Romanistische  Yorlesungen  und  Übungen 

auf  den  üniTersItSten  des  deutschen  Reichs 

während  der  Jahre  Ostern  1872  bis  Ostern  1879. 

Nachtrag  zum  ersten  Artikel  Bd.  3,  S.  617  f. 

In  Bonn  hat  Delius  zu  Ostern  1879  sein  Ordinariat  niedergelegt,  bleibt  aber, 
wie  man  hört,  an  der  Universität  als  Honorarius. 

Unter  Breslau  ist  ausgelassen  der  Lector  Peucker.  Seit  Mich.  77  erscheint 
sein  Name  nicht  mehr  im  Katalog.  Ankündigungen  von  ihm  waren  im  ersten 
Artikel  nicht  zu  verzeichnen. 

Bei  Erlangen  ist  ausgefallen:  0.  Kissner,  Ost.  75  bis  Ost.  77.  Und  S.  625 
Z.  1  ist  bei  seinem  Namen  nachzutragen:  Vgl.  Gramm,  d.  rom.  Spr.  76, 

Unter  Heidelberg  war  zu  nennen  der  seit  Ostern  1878  dort  habilitirte  Privat- 
docent  Neumann.  Er  hat  im  Sommer  altfrz.  Litteraturgeschichte  3  stündig  gelesen 
(bei  Ascherson  stand  nur:  zeigt  üb.  roman.  u.  engl.  Philol.  später  an). 

In  Kiel  ist  Prof.  Stimming  1879  Ordinarius  geworden.  K  B. 

2.*) 
ALLGEMEINES  UND  BOMANISCH. 

Ueber  die  Geschichte  der  Sprachen,  insbes.  des  Griech.  u.  Lat.,  u.  über 
den  Ursprung  und  den  Charakter  der  roman.  Sprachen  £•  Steinthai  4 
p.  72,  73,  75,  77. 

Encyclopädie  der  neueren  Philologie  0.  ChrÖber  2  g.  74.  Einleitung 
in  das  Studium  der  neueren  Sprachen  E.  Schmitz  2  p.  72,  75. 

Gesellschaft  für  neuere  Sprachen  O.Lemcke2  g.72,  72/3,  73,  73/4,  Unter- 
richt in  den  neueren  Sprachen  E.  Bapp  78/9,  in  den  europäischen  Spr.  72. 

Encyclopädie  der  romanischen  Philologie  0.  Gröber  3  g.  76,  78. 
Einleitung  in  die  roman.  Phil.  Lemcke  3  p.  72/3,  75,  77/8.  Einleit.  in  das  Stud. 
der  roman.  Sprachen  u.  Lit.  Böhmer  3  p.  77.  Einleit.  in  das  vergleichende  Stud. 
der  rom.  Sprachen  Ebert  3  p.  72/3,  74/5,  76,  78/9;  Schuchardt  2  g.  73. 


*)  Auch  dem  oben  gegebenen  Yerzeichniss  liegt  der  m,  617  erwihnte  Ansing  anB  Ascherson^a 
Unirersitätskalender  zn  Qrunde.  Auf  absolnte  Vollst&ndigkeit  kann  darum  anoh  die  Fortsetzung  der 
von  Prof.  Böhmer  begonnenen  Liste  keinen  Ansprach  orheben.  E.  K. 
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Geschichte  der  romanischen  Sprachen  als  Einleitung  in  das  Stad.  der- 
selben 0.  Stengel  2  p.  74/5,  75/6,  78/9.  Gesch.  der  roman.  Spr.  Diez  2—3  p.  72, 
73/4,  74/5;  Stengel  3  p.  78/9. 

Grammatik  der  romanischen  Sprachen.  Vergleichende  .  .  0.  Delius 
4  p.  76;  Böhmer  4  p.  72/3,  73/4,  74/5,  75/6,  77/8.  Kissner  4  p.  76;  Roman. 
Gramm.  5  p.  77.  Vergleichende  Gramm,  d.  rom.  Spr.  E.  KeUer  73/4,  75,  76. 
77/8.    Gr.  d.  rom.  Spr.  III.  Wortbildung.  0.  Beckstein  72/3,  75,  78/9. 

Komanische  Syntax  0.  Beckstein  2  p.  76/7. 

Komanische  Metrik  0.  Sckuckardt  2  g.  74.  Metr.  d.  rom.  Völker  Stengel 
2  p.  77/8.    Rom.  Verskunst  Diez  1  p.  74,  75. 

Dante^s  Schrift  de  vulgari  eloquio  0.  Bökmer  (Üb.  im  Sem.)  2  g.  78. 

Komanische  Interpretationen  0.  Hofmann  4  st.  74/5;  Erklärung  rom. 
Texte  4  p.  75;  Roman.  Exegese  75/6;  Romanisch  77. 

Romanische  Übungen  0.  Hofmann  2  g.  78/9;  Tohler  2  g.  72;  Mall 
2  g.  75/6,  78;  P.  2  g.  72  (und  englische)  76,  78/9.  Practische  Üb.  in  der  (german. 
u.)  roman.  Philologie  0.  Hofmann  2  g.  73,  73/4,  74,  75,  75/6,  76  (im  Semin.  f. 
neuere  Spr.);  Übungen  in  roman.  Philol.  im  Sem.  2  g.  76/7,  77,  .77/8.  Romanisch 
(-engl.)  Gesellschaft  Lemcke  2  st.  72—78/9  jedes  Sem.;  Ten  BrinJc  2  g.  72,  72/3; 
Stengel  73/4,  74,  74/5,  75;  Sui^ier  2  g.  73,  75,  78/9;  MaU  2  g.  73/4.  Übungen 
für  roman.  (u.  engl.)  Sprachkunde  Ten  Brink  4  g.  74.  Übungen  des  roman.  (engl.) 
Seminars  Stengel  75/6—78/9.  Roman.  Gesellschaft  Tohler  2  2t.  72/3—77;  Böh- 
mer 2  g.  72;  Gröber  2  g.  74/5 — 76;  Suckier  2  g.  76.  Übungen  im  romanischen 
Seminar  Bökmer  2  g.  seit  Mich.  72  (auch  3  und  4  Stunden,  ein  Semester  nur 
eine  Stunde,  76/7  ganz  beurlaubt)*);  Gröber  76/7—78/9;  Suckier  2  st.  76/7—78/9. 
Kissner  1  g.  78/9;  L.  Wardenburg  2  g.  78. 

Französisch. 
Encyclopädie   des  Studiums   der   französischen  Sprache  £•  Laur 

2  St.  77,  78/9. 

Geschichte  der  französischen  Sprache  0.  Müller  3p.  73/4,  77;  Berg- 
mann 72;  Körting  2  g.  78/9. 

Historische  Grammatik  der  französischen  Sprache  0.  Delius  4  p. 
73,  75;  Gröber  4  p.  74,  76,  78/9;  Bartsch  3  st.  72,  75,  77,  78;  Sckipper  (mit  Er- 
klärung ausgewählter  afrz.  Denkmäler)  5  p.  75/6;  Stengel  4  p.  73/4,  76/7;  Suckier 

3  p.  76,  76/7,  5  st.  78/9;  Beckstein  2  p.  74,  77;  MaU  4  p.  76/7,  78/9;  Förster 
I.  Lautlehre  3  p.  76/7;  II.  Formen-  u,  Satzlehre  4  p.  77.  E.  Martin  4  p.  72; 
VoUmöller  (mit  Übungen)  4  p.  77/8;  Stimming  4  p.  78/9;  P.  Lindner  3  p.  78/9; 
L.  Sterroz  g.  74. 

Französische  Grammatik  0.  Tobler  4  p.  72/3,  74/5;  (Laut-  u.  Formen- 
lehre des  Französ.)  76/7,  78/9.;  Breymann  4  st.  75/6,  76;  Kissner  4  p.  78/9; 
E.  Bischof  3  st.  78/9,  2  g.  72—76/7,  4  g.  77;  (mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  Geschichte  der  grammat.  Behandlung  der  frz.  Sprache  u.  ihrer  geschichtl. 
Entwicklung)  Sckmitz  4  p.  72/3,  75/6;  P.  Robert  3  p.  74,  4  p.  75—78;  Lindner 
2  p.  74/5,  3  g.  76/7;  L.  (Wiederholung  der  fr.  Gramm.)  Lahm  2  st.  77,  77/8.  78. 

Französische  Syntax  0.  Tobler  3  p.  73/4,  4  p.  75/6,  77/8;  Lemcke  3  st. 


*)  Die  gelesenen  Texte  (Lat.,  A-fn.,  A.ltproT.,  Ital.)  habe  ieli  einzeln  an  den  betreffenden  Stellen 
eingeschaltet.  £.  B. 
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73/4;  Ten  Bnnk  4  p.  72;  Körting  2  p.  77/8;  P.  Lindner  2  p.  77/8;  Birch-Hirsch- 
feld  3  p.  78/9;  L.  Freymond  2  p.  72/3—78/9;  (Synt.  u.  Formenlehre  nach  Plötz) 
Lahm  2  st.  77;  Wardenburg  1  g.  78/9. 

Ausgewählte  Capitel  der  französischen  Grammatik  0.  Stengel 
2  g.  74.  Ausgewählte  Cap.  der  fr.  Syntax  Lemcke  78/9;  Förster  3  p.  78.  Französ. 
Wortbildung  und  Zusammensetzung  Stengel  2  p.  74/5.  Französ.  Wortbildung 
Breymann  2  st.  76/7.  Das  französische  Verbum  in  seiner  geschichtl.  Entwicklung 
Breymann  77.  Vergleichende  Lautlehre  des  Französ.  (Provenz.  u.  Kätorom.) 
Förster  4  p.  78/9.  Vergleichende  Etymologie  und  Synonymik  der  französ.  (und 
engl.)  Sprache  E.  Schmitz  4  p.  73/4,  76/7.  Stylistik  der  französ.  Sprache  Brey- 
mann 2  St.  76/7.  Über  die  Veränderungen  der  französ.  Sprache  P.  Böbert  3  p.  72. 
Französische  Aussprache  L.  Lahm  1  st.  75;  3  st.  75/6;  2  st.  77,  77/8. 

Französische   Metrik    0.   Tobler  4  p.  78;   Lemcke  1  st.  73;    Ten  Brink 

2  g.  75/6,  78/9;  Mall  E.  1  g.  74/5;  0.  1  p.  77/8.  Des  vers  fran^ais  et  leur  pro- 
sodie  E.  Laur  1  st.  76/7,  (Versification  frangaise)  1  g.  78/9.  Principe  du  Systeme 
moderne  de  la  versification  fran^aise  L.  Lahm  1  g.  74.  Des  diff^rentes  mesures 
de  vers  Lahm  1  g.  74/5.  Prosodie  und  lyrische  Dichter  der  romantischen  Schule 
Freymond  2  p.  76/7.    Poetik  der  Franzosen  Sterroz  g.  72/3. 

Französische  Übungen  0.   ToUer  2  g.  74,  78/9  (im  rom.  Sem.);  MiUler 

3  p.  72 — 78/9.  Glossologische  Studien  französ.  Texte  Bergmann  77.  Practische 
Übungen  in  der  französ.  Sprache  E.  Schipper  2  g.  72 ;  0.  74,  74/5  (im  Sem.),  1  p. 
78.  Französ.  Interpretations-  und  Redeübungen  E.  Peschier  3  st.  72—77/8;  fran- 
zös. Privatunterricht  72 — 77/8.  Privatlectionen  der  (span.  u.)  französ.  Sprache 
Winterling  72,  72/3,  73/4—78/9.  (Engl,  und)  Französisches  Seminar  Bischoff  2  g. 
72/3,  73;   3  g.  73/4—76/7;   4  g.  77;   Übungen  der  (engl,  u.)  französ.  Gesellschaft 

4  g.  77/8—78/9;  Französ.  im  Sem.  Schmitz  2  p.  72—77.  Deutsch-französ.  Übungen 
(und  umgekehrt)  P.  Laur  3  st.  73/4—75/6;  E.  76  —  78/9.  Übungen  im  münd- 
lichen Gebrauch  des  Französ.  E.  Laur  1  st.  77/8,  78.  Französische  (und  engl.) 
Übungen  P.  Stimming  74/5;  2  g.  75,  77,  78/9.  Neufranzös.  Übungen  Lindner  1  g, 
76/7.  Practischer  Unterricht  in  der  französ.  Sprache  Robert  4  p.  72—78.  Französ. 
Leetüre  Laur  1  st.  73/4.  Privatissima  in  der  (lat.  u.)  französ.  Sprache  L.  Fahmcci 

2  p.  72,  74/5;  in  der  französ.  (u.  Italien.)  Spr.  72/3—74,  75,  75/6,  77,  77/8.  Fran- 
zös. Sprache  und  Lit.,  Grammat.,  Stilübungen  und  Aufsätze  Zipp  1  st.  72 — 74; 
Vortrag  in  französ.  Sprache  und  Anleitung  zum  Unterricht  1  st.  72 — 74.  Französ. 
Conversatorium  Sterroz  72,  72/3,  74—75/6,  77;  französ.  Übungen  73/4,  2  p.  78/9; 
französ.  Seminar  76,  76/7,  77/8;  2  p.  78.  Neufrz.  Übungen  3—6,  72/3—78/9,  ausser- 
dem im  Semin.  2  g.  73 — 78/9  Lahm,  Französ.  Sprache  Wardenburg  3  p.  78; 
practische  Übungen  4  p.  78/9.  Französ.  Unterricht  Otto,  Zimmer,  Deppe,  Philippe 
72—78/9.    Übungen  im  Französ.  Sprechen  u.  Schreiben  Freymond  78/9. 

Altfranzösische  Grammatik  0.  Lemcke  2  st.  75/6;  (mit  Erklärung  von 
Stücken  aus  Bartsch's  Chrest.)  77/8;  Ehert  2  p.  73,  78;  (und  Exegese)  Hofmann 
4  p.  73/4,  (und  Erklärung  von  Sprachdenkmälern)  Kissner  5  p.  78;  (mit  Erklärung 
ausgewählter  Gedichte)  Beckstein  2  p.  72,   74/5,   77/8;   (und  Rolandslied)  Miäler 

3  p.  72,  75/6,  78/9;  Schuchardt  3  p.  73/4;  Kissner  78/9.    Anfangsgründe  des  Alt- 
französ.  Förster  2  p.  78/9.  Altfranzösisch  mit  Leetüre  nach  seiner  Chrest.  Bartsch , 
2  St.  72/3.    Altfranzösisch  (und  Altspanisch)  Hofmann  72,  76/7;  (und  Prov.)  4  p. 
74,  78/9;  (und  Prov.  und  Altspan.)  4  p.  77/8.  Altfranzösisch  Delius  2  g.  74;  (und 
Provenz.)  2  oder  3  g.  72,  72/3.    Altfranzös.  Grammatik  (und  Chanson  de  Roland) 
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E.  Schipper  2  p.  72,  (und  Leetüre)  P.  Horstmann  3  p.  72/3;    altfranz.  Gramm. 
Settegast  3  p.  73.    Ueber  die  altfranzös.  Sprache  nach  Bartsch*s  Chrest.  Lindner 
2  g.  76. 

Altfranzößißche  Übungen  0.  Förster  2  st.  76/7;  BarUch  1  st.  73/4— 
78/9;  P.  Mail  1  g.  72/3;  SUmming  2  g.  75/6;  VoUmÖller  (im  rom.  Sem.)  2  g.  75/6; 
(fttr  Anfänger)  Koschwüz  1  g.  77/8,  (fttr  Vorgerücktere  im  rom.  Sem.)  2  g.  77/8, 
78;  Neumann  (im  Sem.)  2  g.  78/9. 

Altfranzösische  paläographische  Übungen  0.  Förster  3  p.  78; 
(Übungen  im  Lesen  afrz.  Hss.)  V.VollmöUer  1  g.  76/7. 

Altfranzösische  Sprachdenkmäler  0.  Förster  2  p.  77;  Suchier  2  g. 
77/8;  (nach  Bartsch,  nebst  Gramm.)  Kissner  4.  75.  Ausgewählte  Denkm.  des 
Afrz.  mit  Ausnahme  der  ältesten  Tohler  3  p.  77.  Erklärung  älterer  französ.  Sprach- 
denkm.  Körting  1  g.  78/9;  Übungen  im  Erklären  afr.  (u.  aengl.)  Sprachproben  2  g. 
77.  (Grundriss  der  afr.  u.  prov.  Lit.  mit)  Erklärung  ausgewählter  Texte  Hofmann 
4  p.  72/3.  Stücke  aus  Bartsch^s  afrz.  Chrest.  Schipper  1  g.  75.  Erklänmg  von 
Bartsch's  Chrest.  EbeH  2  g.  74;  Erklärung  afrz.  Gedichte  2  st.  72,  75/6,  77/8. 
Ausgewählte  afrz.  Dichtungen  (in  der  roman.  Societät)  Müller  1  g.  77,  77/8.  Er- 
klärung ausgewählter  afrz.  Texte  MdU  P.  3  p.  73;  E.  2  g.  74;  0.  2  st.  75; 
P.  Lindner  2  g.  78.  Übungen  im  Interpretiren  afrz.  Texte  Koschtoitz  2  p.  78.  — 
S.  auch  oben  Altfrz.  Grammatik  und  Altfrz.  Übungen. 

Die  ältesten  Denkmäler  der  französischen  Sprache  0.  Tohler  3  p. 
72/3,  76;  Suchier  3  p.  73/4,  77;  Stengel  4  p.  78;  Körting  1  g.  78;  (u.  prov.  im 
Sem.)  Hofmann  2  st.  78;  VollmöUer  P.  2  st.  76,  E.  (und  prov.)  4  p.  78;  P.  Kosch- 
toitz 2  p.  78;  Neumann  2  st.  78/9. 

Roland  0.  Förster  3  p.  77/8;  Gröber  2  g.  76/7;  Bartsch  2  st.  76;  Ebert 
73/4,  75;  Körting  2  g.  77/8;  Böhmer  (im  rom.  Semin.)  2  g.  72/3,  73,  73/4;  (mit 
grammat.  Einleitung)  Schipper  2  p.  73/4;  TenBrink  2  st.  75;  Müller ,  Schuchardt, 
Schipper,  Kissner  s.  Altfrz.  Grammatik.  E.  Stimming  3  p.  76/7;  Schmitz  74, 
76,  78/9;  P.  Vollmöller  (im  Sem.)  2  st.  76,  76/7;  Koschwitz  (im  Sem.)  2  g.  77/8. 

Andre  einzelne  altfranzös.  Texte  (und  Autoren).  Crestien.  Che- 
valier au  lyon  0.  ToNer  4  p.  73/4,  75/6;  Ebert  73/4,  75;  (nebst  literarhist.  Ein- 
leitung) ¥,  Birch'Hirschfeld  3  p.  78/9;  (Wolfram  v.  Eschenbachs  Parzival  und  Ver- 
gleichung  mit  dem  afrz.)  Perceval  0.  Hofmann  4  p.  74,  75.  Clig^s  (im  roman. 
Sem.)  0.  Förster  2  g.  78/9.  Übungen  über  Crestien  P.  Koschwitz  (im  Sem.)  2  g. 
78/9.  —  Li  contes  de  Floire  (im  Sem.)  0.  Tohler  2  g.  78.  —  (Meraugis, 
Tristan  (Beovulf,  Edda).  Pract.  Übungen  0.  Hof  mann  4  p.  78.  —  Girbert  de 
Metz  0.  BöTimer  (im  Semin.)  2  g.  73/4;  P.  VoUrnöller  (im  Sem.)  1  g.  76/7.  — 
Aucassin  und  Nicolete  0*  Suchier  2  g.  78.  — Koman  de  la  Rose  V.  Lindner 
2  g.  75;  1  g.  77. 

Ausgewählte  neufranzös.  Texte.  Leetüre  und  Besprechung  einiger 
Stücke  aus  der  Literatur  des  18.  Jhs.  L.  Freymand  2  p.  72/3 ;  einiger  Stücke  des 
19.  Jhs.  2  p.  73,  73/4;  Ausgewählte  Chansons  1  g.  78.  Einige  Schriftsteller  2. 
Ranges  des  18.  Jhs.  Sterroz  73.    Drames  contemporains  L.  Lahm  2  g.  Id. 

Einzelne  neufranzös.  Autoren  und  Texte.  Rabelais.  Ausgewählte 
Cap.  aus  Garg.  u.  Pantagr.  O.Schipper  3  p.  75;  L.  Sterroz  75;  Lahm  1  g.  76.  — 
Montaigne.  Übungen  im  Sem.  im  Anschluss  an  M.  E.  Schmitz  2  g.  77;  M.*s 
Essais  Laur  1.  78,  78/9.  —  Corneille.  (Geschichte  der  dramatischen  Poesie  der 
Franzosen  und  C.'s)  Cinna  0»  Müller  3  p.  74/5;  (im  Sem.  f.  neuere  Spr.)  £•  Laur 
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1  g.  76.  Cid  (erklärt  und  mit  dem  Original  des  Gnilhen  de  Castro  verglichen) 
0.  Müller  77/8;  Schuchardt  (im  rom.  Sem.)  76;  TenBrink  2  g.  74/5;  Förster  2  g. 
78;  Maü  P.  73;  E.  3  p.  74;  0.  76/7.  (Gesch.  der  französ.  klass.  Tragödie  nebst 
Erklärung  von  C.*8)  Cid  (u.  Racine's  Ph^dre)  P.  Birch-Hirschfeld  4  p.  78.  (Über 
C.'s  Werke  und)  Polyeucte  £•  Schmitz  2  g.  72.  Seminarübungen  im  Anschluss  an 
Corneille  ^.Schmitz  78.—  Racine.  Britanniens  0.  TenBrink  2g.  77/8;  Schipper 

2  p.  76/7;  L.  Freymond  1  g.  75/6.  (R.'s  Werke  und  Erklärung  der)  Iphig^nie 
E.  Schmitz  2  g.  73.  Athalie  (im  Sem.)  P.  Law  75/6.  (R.'s  Werke  u.)  Les  Plai- 
deurs  P.  Settegast  2  p.  77/8;  L.  Freymond  1  g.  78/9.  Ph^dre  (s.  o.  Corneille) 
P.  Birch-Hirschfeld.  —  Moliöre  (Über  M.  und  Erkl.  des)  Tartufe  0.  Schuchardt 
4  p.  73 ;  (M.'s  Leben  u.  Werke  u.)  Suchier  2  g.  75/6 ;  Ten  Brink  2  g.  77 ;  Schipper 

2  p.  75/6;  P.  Horstmann  72;  L.  Freymond  1  g.  75.  (Über  M.'s  Werke  u.  Erkl. 
des)  Misanthrope  0.  Stengel  4  p.  75;  (im  Sem.)  Breymann  2  st.  76;  (Tartufe  u.  M.) 
Schipper  3  g.  73;  E.  Schtnitz  2  g.  72/3;  P.  Maü  3  st.  73/4;  Lindner  2  g.  74; 
L.  Freymond  2  p.  74;  lg.  76/7.  Avare  0.  Breymann  2  g.  77;  (Einleit.  in  das 
Stud.  M.'s  und  Erkl.)  P.  SetUgast  2  p.  76./7;  P.  Lindner  78/9.  —  Boileau.  Art 
po^tique  0.  Breymann  (im  Sem.)  76/7;  E.  Laur  (im  Sem.)  1.  76/7;  L.  Freymond 

1  g.  72,  74/5.  Lutrin  0.  Schipper  2  g.  74/5;  E.  Laur  (im  Sem.)  1  g.  77.  —  La- 
fontaine. Fabeln  L.  Freymond  2  p.  74/5,  1  p.  77/8,  2  p.  78.  —  Massillon. 
Üb.  M.*s  und  der  des  Demosthenes  von  Theremin  verglichene  Beredsamkeit  u.  bes. 
über  sein  Petit  Car^me  E.  Schmitz  2  g.  73/74;  Übungen  hauptsächlich  an  M.  an- 
schliessend (im  Sem.)  2  p.  76/7.  —  LaBruy^re  (caract^res)  E.  Laur  (im  Sem.) 
77/8.  —  Voltaire.  Französ.  Tragödie  mit  Rücksicht  auf  V.'s  Mahomet  E.  Winter- 
ling 75.  Seminarübungen  hauptsächlich  im  Anschluss  an  V.  (u.  an  Macaulay) 
Schmitz  77/8.  —  Rousseau.  Emile  L.  Freymond  2  p.  75/6;  2  g.  76.  —  Piron. 
La  m^tromanio  L.  Freymond  1  g.  77.  —  B dranger.  Chansons  L.  Freymmid  lg. 
77/8.  —  Courier.  Lecture  des  chefs  d'oeuvre  L.  Lahm  Ißfl.  —  A.  de  Musset. 
Comädies  L.  Lahm  2  st.  73;  1  g.  73/4.  —  G.  Sand.  Comedies  L.  LaJun  2  g.  73/4. 
—  Ponsard.  La  Bourse  L.  Freymond  1  g.  76.  —  Hugo.  Les  chänts  du  crä- 
puBcule  L.  Lahm  1  g.  73.  Hemani  2  st.  76.  —  Dumas.  Comedies  et  drames 
L.  Lahm  2  g.  74,  74/5. 

Occitanisch. 
Prov.  Grammatik  0.  Gröber  2  g.  74/5,  77;  (u.  Erklärung  ausgewählter 
Stücke  der  Troub.)  Lemcke  2.  72/3,  75;  (in  der  roman.  Soc.)  Müller  73,  1  g.  76; 
Suchier  3  p.  77/8;  2  g.  75;  (mit  Leetüre  nach  seiner  Chrest.)  Bartsch  2  st.  73/4, 
74/5,  76/7,  77/8,  78/9;  (mit  Erklärung  von  Lesestücken  aus  Bartsch's  Chrest.) 
Sdnpper  2  g.  72/3;  (u.  Erklär,  v.  Bartsch's  Chrest.)  Ebert  2  g.  72/3,  74/5,  76/7; 
(u.  Erklär,  ausgewählter  prov.  Lieder)  Körting  2  g.  78;  (u.  Erklär,  v.  Bartsch*s 
Lesebuch)  Bechstein  2  p.  73/4 ;  (u.  ausgewählte  Stücke  aus  der  Chrest.)  P.  Stimming 

3  p.  74/5,  75/6.  —  Über  prov.  Sprache  (und  Poesie)  0.  Düz  2  p.  72,  74,  75. 
Provenzal.  Sprache   Ddius  2  p.  75/6,   2  g.  76;   (Altfranzösisch  u.)  Provenzalisch 

2  oder  3  g.  72,  72/3.  Grundriss  der  prov.  Grammat.  (u.  Erkl.  v.  Bartsch's  Chrest.) 
Böhmer  73.   Vergleich.  Lautl.  des  (Franz.)  Prov.  (u.  Rätorom.)  Förster  4  p.  78/9. 

Prov.  Übungen  O.Förster  2  g.  77/8;  (in  der  roman.  Gesellsch.)  Schuchardt 
g.  75/6;  Suchier  1  g.  76;  (im  rom.  Sem.)  Böhmer  2  g.  74,  76,  77;  Übungen  im 
Provenz.  E.  Mall  2  g.  74/5;  Stimming  2  g.  76,  77/8.  (Altfrz.)  Provenzalisch  (und 
Altspan.)  0.  Hofmann  ll/S;  (Afrz.  u.)  Prov.  78/9;  Delius  2  oder  3  g.  72,  72/3. 
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Prov.  Sprachdenkmäler.  Ausgewählte  prov.  Sprachdenkm.  0.  Tohler  3p. 
72;  4  p.  74/5;  Erklär,  prov.  Sprachproben  4  p.  76/7;  Erkl.  prov.  Ged.  im  rem. 
Sem.  2  g.  77/8;  Erkl.  einiger  prov.  Sprachdenkm.  4  p.  78/9.  Erklär,  prov.  Denk- 
mäler (u.  prov.  Lit.-Gesch.)  Chröher  3  p.  75,  4  p.  77/8.  (Prov.  Lit.-Gesch.  u.)  Erkl. 
V.  ehrest,  prov.  Stengel  3  p.  77.    (Üb.  prov.  Lit.  u.)  Erklär,  prov.  Lieder  Suchier 

3  p.  78;  prov.  Gedichte  2  g.  75/6.  (Einl.  in  d.  Stud.  d.  prov.  Spr.  u.  Litt,  mit 
Lesestücken  nach)  Bartsch*s  Chrestom.  Kissner  4  p.  75/6.  Erkl.  prov.  Denkmäler 
(mit  grammat.  u.  liter.  Einleitung)  Kissner  3  p.  77/8.    Erkl.  prov.  Gedichte  Ebert 

2  p.  73,  75,  77,  78/9.  Erkl.  prov.  Denkmäler  Mail  77.  Ausgewählte  prov.  Dich- 
tungen MüUer  1  g.  73/4,  76/7.  Ausgew.  prov.  Gedichte  Schipper  2  p.  74;  Erkl. 
prov.  Sprachdenkm.  (mit  grammat.  Einl.)  2  p.  76.  Ausgew.  Lieder  der  Trouba- 
dours Ten  Brifüc  2.  72/3.  (Grundriss  der  afrz.  u.  prov.  Lit.-Gesch.  u.)  Erkl.  aus- 
gewählter Texte  Hofmann  72/3;  (Afrz.  u.  prov.  Lit.-Gesch.  u.)  exegetische  Behand- 
lung grösserer  Texte  4  p.  74.  Bartsch's  Chrest.  prov.  Böhmer  1  g.  72;  (im  Semin.) 
g.  74/5,  77.  Aelteste  (frz.  u.)  prov.  Sprachdenkm.  Hofmann  78;  E.  Vollmöller  4  p. 
78.  (Übungen  im  Interpretiren)  prov.  Texte  P.  Koschwitz  2  p.  78.  S.  auch  Prov. 
Gramm.  0.  Lemcke,  Bartsch,  Schipper,  Ebert,  Körting,  Beckstein  und  P.  Stimming. 

Einzelne  Texte.  Erkl.  des  prov.  Epos  Girartz  de  Rossilho  0.  Hofmann 

4  p.  73;  Practische  Übungen  über  (Beovulf,  Edda,  Meraugis,  Tristan  u.)  Girard 

3  p.  74/5.  BöJmer  (im  Sem.)  2  g.  74/5;  1  g.  75/6;  2  g.  77,  77/8.  —  Biogra- 
phieen  der  Troubadours  0.  Böhmer  (im  Sem.)  g.  74,  76;  P.  Vamhagen  2  g. 
78/9.    Aelteste  prov.  Grammatiken  im  rom.  Sem.  0.  Böhmer  2  g.  78/9. 

(Altfranzös.,  Provenz.)  Catalanisch  (u.  Altspan.)  0.  Hofmann  4.  74/5; 
Gatalanisches  Thierepos  78. 

Neuprovenzalisch.    Mistrals  MirMo  0.  Böhmer  1  g.  74. 

Italienisch. 

Italien.  Grammatik  0.  Tohler  4  p.  72,  74,  76;  Gröber  2  g.  75,  77/8; 
LemcU  2  st.  73/4,  78;  Schuchardt  3  p.  74/5,  76;  P.  (nebst  Leseübungen)  3.  72; 
Körting  3  p.  77;  (nebst  Leetüre)  E.  Schmitz  1  p.  73;  L.  Fabrucci  2  p.  72—77/8; 
Peucker  2  p.  73/4,  74/5;  (für  Anfänger)  Baragiola  3  g.  75,  (nebst  Lesung  u.  Über- 
setzung Italien.  Lustspiele)  75/6,  77;  (für  Anfänger)  Kühn  2.  77.  —  Elemente  des 
Italien,  in  seiner  Gesellschaft  0.  Müller  1  g.  74,  78/9.  Anfangsgründe  der  Italien. 
Sprache  (u.  Erkl.  ausgewählter  Ged.  Petrarca's)  Schipper  2  g.  73/4.  E.  Schmitz 
8.  Dante  n.  einzelne  Texte.  Privatlettionen  im  (Engl.,  Franz.  u.)  Italien.  E.  Win- 
terling 78/9.  Italienische  Sprache  L.  Hollmann  p.  72,  Italienisch  p.  72/3,  g.  73/4; 
Zimmer  u.  Deppe  72—78/9.  Einführung  in  die  Italien.  Sprache  Baragiola  2.  77/8, 
78,  78/9,  (in  die  italien.  Grammat.)  2  g.  74/5.  Privatissima  im  Italien,  (u.  Französ.) 
Fabrucci  72/3—77/8. 

Italien.  Übungen  0.  Körting  1  g.  77/8.  Bepetent  Kulm  2.  77/8;  (im  rom. 
Sem.)  L.  Gaspary  2  g.  78/9.  Übungen  im  Italien,  (u.  Spanischen)  E.  Holland  72, 
72/3,  73.  Übersetzung  ins  Deutsche  und  aus  dem  Deutschen,  Französ.,  Latein,  ins 
Ital.,  mündl.  u.  schriftl.,  nebst  andern  Übungen  (im  Semin.)  L.  Baragiola  1—2  g. 
75/6—78/9;  Übungen  ausser  dem  Semin.  74—78/9. 

Erklärung  italien.  Texte  P.  Settegast  2  p.  76/7. 

Dante's  Göttl.  Ck)mödie  0.  Tobler  3  p.  73,  75,  (über  D.'s  Leben  u.  Erklär, 
der  Göttl.  Com.)  77/8;  Gröber  3  g.  75/6,  2  g.  78;  Mail  4.  76;  (D.'s  Leben  u.  Werke 
u.  Erkl.  8.  Com.^  78;  P.  3  p.  72.    D.'s  Divina  Commedia  0.  Delius  2—3  st.  g. 
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73/4;  2  g.  76,  76/7;  Erkl.  v.  D.'s  Div.  Comm.  2— 3g.  78;  O.Böhmer  (Üb.  im  Sem.) 
2  g.  75.  Expllcation  litt^raire  de  la  Divine  Com^die  0.  Bergmann  1  g.  72/3; 
Expl.  litt,  de  la  po^sie  lyrique  et  de  la  Div.  Com.  de  Dante  1  g.  74.  D.'s  Göttl. 
Com.  mit  einer  Einl.  in  das  Studium  der  italien.  Sprache  und  Lit.  E.  Schmitz  2  g. 
75/6.  D.'s  Inferno  (Forts.)  0.  Stengel  1  g.  73/4.  D.'s  kleinere  Schriften  mit  Eiol. 
Förster  2  g.  77.  Philolog.  Erkl.  schwieriger  Stellen  der  lat.  Ged.  u.  der  Div.  Com. 
0.  Bergmann  1  p.  76/7.  —  Petrarca.  Ausgewählte  Gedichte  P.'s  0.  Diez  1  g. 
72/3.  P.'s  rimo  Stengel  2  p.  76/7.  Gerfichte  Schipper  2  g.  73/4,  E.  1  g.  72.  — 
Boccaccio.  Decamerone  0.  Schuchardt  2  g.  73/4.  Ausgew.  Novellen  E.  Holland 
2.  73,  74/5,  76/7,  78/9.  —  Ariost.  Orlando  Furiose  0.  Stengel  2  g.  74/5;  2  p. 
78,  78/9  (Forts.);  Kissner  2  p.  78/9;  (mit  grammat.  Einl.)  Breymann  2.  78;  (mit 
Einl.  in  das  Stud.  der  italien.  Sprache)  E.  Schmitz  2  g.  74/5,  76/7.  Erkl.  des  A. 
(oder  Cellini)  Rapp  73,  74,  76  (oder  Tasso)  75;  L.  Baragiola  2  g.  77,  77/8.  — 
Tasso.  Gerusalemme  liberata  0.  Lemche  2  g.  72,  74/5;  Müller  1  g.  72,  75;  (mit 
Einl.  in  das  Stud.  der  italien.  Sprache)  E.  Schmitz  2  g.  75;  L.  Baragiola  2  g. 
76/7.  Aminta  Baragiola  2.  75,  78.  —  Leopardi.  Poesia  e  Prosa  L.  Baragiola 
2.  75/6;  Dialoghi  2  g.  78  (im  Sem.).  —  Silvio  Pell ico.  Dei  doveri  L.  Pet^ker 
2  p.  74/5,  75,  75/6.  Tragedie  L.  Baragiola  2.  78/9.  —  Carcano.  Gabria  e  Ca- 
milla  L.  Baragiola  2.  76.  —  Manzoni.  Promessi  Sposi  L.  Baragiola  2.  74/5; 
Übungen  im  Anschluss  an  M.  Bepet.  Kuhn  2.  77.  —  Lettere  di  eccellenti  scrit- 
tori  scelte  da  V.Fanfani  (im  Semin.)  1  g.  76/7;  Jj.  Baragiola  (im  Semin.)  2  g.  77. 
—  Grassi.     Sinonimi  L.  Baragiola  (im  Semin.)  1  g.  76/7. 

Spanisch. 

Span.  Grammatik  0.  Diez  2  p.  74;  Schuchardt  3  p.  74,  (mit  Leseübungen) 
P.  3.  72/3;  (mit  Leseübungen)  Ebert  2  p.  76;  (u.  Erkl.  v.  Cervantes'  Novelas 
cjemplares)  Tobler  3  p.  74;  L.  de  Segarra  3  g.  74/5.  Anfangsgründe  der  span. 
Sprache  (in  der  rom.  Societät)  0.  Müller  1  g.  72/3,  75/6,  78.  Elemente  des  Span, 
(u.  Erkl.  V.  Cervantes  Novel.  ejempl.)  Tobler  3  p.  78.  Altspan.  (u.  Altfranz.)  Hof- 
mann 72;  4  p.  76/7;  (u.  Afrz.  u.  Prov.)  4  p.  77/8.  Privatlectionen  des  Span.  (u. 
Franz.)  E.  Winterling  74,  75,  76,  76/7,  77,  77/8.  Span.  Grammat.  für  Anfänger 
P.  Settegast  1  g.  77/8.  Spanisch  L.  HoUmann  73.  Span.  Sprachunterricht  de  Se- 
garra 74.  Einführung  in  das  Stud.  des  Span,  de  Ugarte  2.  76 — 78/9.  —  S.  auch 
Texte,  E.  Schmitz. 

Übungen  im  Spanischen  (und  Italien.)  E.  HoUand  72,  72/3,  73.  Leetüre 
u.  Üb.  im  Span.  L.  de  Segarra  3  g.  74/5.  Übersetzung  eines  deutschen  Lustspiels 
ins  Span,  de  Ugarte  1.  76;  von  Moli^re's  Avare  1  g.  76/7. 

Texte.  (Altfranzös.  u.  altspan.  Erkl.  des  Rol.  und  des)  Poema  del  Cid 
0.  Hofmann  4  p.  72.  Über  die  Cidromanzen  nebst  Erkl.  einiger  E.  Holland 
2  St.  72,  73,  76/7,  77/8.  Erkl.  d.  Poema  d.  Cid  P.  Vollmöller  1  g.  75/6.  —  Erkl. 
des  Don  Quijote  von  Cervantes  E.  Holland  2  st.  72/3,  74,  75/6,  77,  78/9.  C.'s 
Novelas  ejempl.  s.  Gramm.  Tobler.—  Calderon  0.  Böhmer  72/3;  C.'s  La  vida  es 
sueno  1  g.  75;  (Gesch.  der  dram.  Poesie  der  Spanier  und  C.'s)  La  vida  es  sueiio 
Schuchardt  2  g.  75/6.  Erkl.  des  C.  E.  Schmitz  72/3,  73/4,  74/5,  75/6;  C.'s  Tragö- 
die La  vida  es  sueno  (mit  einer  Einl.  in  das  Stud.  der  span.  Sprache  u.  Lit.)  2  g. 
77/8;  C.'s  standhafte^  Prinzen  mit  einer  Einl.  in  das  Stud.  der  span.  Sprache  2  g. 
77.    Mägico  prodigioso  0.  Kissner  77/8.   Erkl.  des  C.  (u.  Camoens)  E.  Rapp  72/3, 
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73/4,  74/5,  Ibß,  —  Lustspiel  des  Moralin  L.  deSegarra  3  g.  74/5.  —  Hartzen- 
busch's  La  coja  y  el  encogido  0.  Böhmer  (Üb.  in  der  rom.  Gesellsch.)  2  g.  72. 
Uebersetzung  v.  Cervantes  Novelas  ejemplares  L.  de  Ugarte  2.  78;  von 
Calderon's  El  principe  constante  u.  El  mägico  prodigioso  2.  77;  v.  Castclar 
Perfiles  de  personages  y  bocetos  de  ideas  2.  76/7;  v.  Larra  Articulos  de  costum- 
bres2.  77/8;  desRomancero  morisco2.  78/9;  eines  med.  span.  Prosaikers  2. 7G. 

Portugiesisch. 

Portugiesisch  0.  Suchier  1  g.  77.    Port.  Sprache  L.  HoUmann  g.  72,  73. 

Camoens  Lusiade  Ges.  1 — 3  (mit  vorausgeschicktem  Abriss  der  portugies. 
Grammatik)  0.  Diez  2  g.  73;  ausgewählte  Gesänge  der  Lus.  74/5;  Böhmer  1  g. 
73/4,  78/9;  Erkl.  des  C.  (u.  Calderon)  E.  Rapp  72/3,  73/4,  74/5,  75/6;  Lusiaden 
P.  VoUmöller  1  g.  76. 

Rätoromanisch. 

Engadinisch  mit  Leetüre  0.  Böhmer  1  g.  74/5;  Surselvisch  mit  Leetüre  ders. 
1  g.  78.    Vergl.  Lautl.  (des  Franz.,  Prov.  u.)  Rätoroman.  Förster  4  p.  78/9. 

E.  Koschwitz. 


Neue  PubllcatloneiL 

Ein  warmer  Nachruf  an  Diez,  gramätico  por  la  gracia  de  Bios,  findet  sich 
an  der  Spitze  des  fünften  Bandes  von  Johannes  Fastenraths  Walhalla,  Madrid  1879. 

Lateinische  und  romanische  Comparation.  Von  Ed.  Wölfflin,  Prof.  d.  class. 
Phil,  an  d.  Univ.  Erlangen.  Erlangen  1879.  6  Bogen  Octav.  Viele  Thatsacben, 
mit  denen  die  Romanisten  zu  rechnen  haben  werden. 

Ein  Vortrag  von  Prof.  Joh.  Storm  om  vokcUemes  kvaniitet  i  de  romanske 
sprog  i  sin  udmkling  fra  Latinen  ist  aufgenommen  in  den  1879  erschienenen  Be- 
richt über  die  skand.  Philologenversammlung  zu  Kopenhagen  im  J.  1876. 

Sechs  Bearbeitungen  des  alt&anz.  Gedichts  von  Karls  des  Grossen  Reise  nach 
Jerusalem  und  Constantinopel,  hrsg.  von  Koschwitz.  Heilbronn  1879.  XIX  u.  186  S. 
Octav.  Zuerst  die  kymrische  Fassung  aus  dem  rothen  Buch  des  Bergest,  nach  der 
Copie  von  Rhys,  nebst  englischer  Übersetzung  von  demselben.  Dann  die  drei  fran- 
zösischen Bearbeitungen,  welche  Bestandtheile  von  drei  verschiedenen  Redactionen 
des  Gallen  sind:  a)  aus  der  Arsenalhandschrift,  b)  aus  der  Hndschr.  der  Pariser 
Kationalbibliothek,  c)  aus  Drucken  des  Anfangs  des  16.  Jahrh.  Endlich,  von 
Kölbing  hier  edirt,  die  altnordischen  Geiplur  und  der  färöische  Geipa-tättur,  in 
welchen  beiden  Gedichten  jene  Karlsreise  gleichfalls  mehr  oder  minder  frei  nach- 
erzählt ist.  Die  Einleitung  zu  dem  Buch  gibt  Auskunft  über  die  Genealogie  aller 
dieser  Texte  und  ihre  Bedeutung  für  die  Voyage  de  Charlemagne.  Eine  neue 
Ausgabe  des  Textes  der  letzteren  hofft  der  Vf.  noch  in  diesem  Jahr  vorzulegen. 

Die  nordische  und  die  englische  Version  der  Tristan-Sage.  Hrsg.  von  Kölbing. 
Erster  Theil:  Tristrams  saga  ok  Isondar.  Mit  einer  literarhistor.  Einl.,  deutscher 
Übers,  und  Anm.  Zum  ersten  Mal  hrsg.  von  Kölbing.  Heilbronn  1878.  CXLVlll 
und  224  S.  Octav.    Die  Saga  ist  nach  dem  Hrsg.  eine  sich  den  Worten  des  Ori- 
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ginals  streng  anBchliessende,  aber  dasselbe  kürzende  Übertragung  des  frz.  Gedichts 
des  Thomas,  von  dem  uns  nur  Fragmente  erhalten  sind,  und  nach  welchem,  wie 
jetzt  ziemlich  sicher  sei,  auch  Gottfried  von  Strassburg  als  feinsinniger  Uebersetzer 
gearbeitet  habe.  —  Eine  etwas  firflher  als  das  Kölbing'sche  Buch  erschienene,  in 
ihm  noch  nicht  benutzte,  Rostocker  Doctordissertation  von  Emil  Lobedanz  „Das 
französische  Element  in  Gottfrieds  von  Strassburg  Tristan*'  kommt  zu  dem  Schluss: 
in  Gottfried  sei  ein  französisches  Original  erkennbar,  das  mit  Thomas  identisch, 
wenn  anders  nicht  dieser  einem  uns  unbekannten  Tristandichter  genau  gefolgt  sei. 

Zum  Fierabras  die  Berlin.  Dr.-Diss.  von  Emil  Hausknecht:  Über  spräche  und 
quellen  des  mittelenglischen  heldengedichts  vom  Sowdan  of  Babylon.    1879. 

Beitrag  zur  Geschichte  der  Flooventsage  von  Friedr.  Bangert.  Heilbronn  1879. 
23  S.  Quart. 

Bertran  de  Born,  sein  Leben  und  seine  Werke,  mit  Anm.  u.  Glossar  hrsg. 
von  Alb.  Stimming.    Halle  1879. 

The  romance  of  Daude  de  Pradas  on  the  four  cardinal  virtues  edited  with 
brief  notes  by  Austin  Stickney.    Florence  1879.     103  S.  Octav. 

Arnaldo  de  Yilanova,  m^dico  catalan  del  siglo  XHI.  Ensayo  histörico  se- 
guido  de  tres  opüsculos  in^ditos  de  Arnaldo  y  de  una  coleccion  de  documentos 
relatives  ä,  su  persona  por  el  Doctor  D.  M.  Men^ndez  Pelayo,  Catedrätico  de  Lite- 
ratura  Espanola  en  la  Universidad  de  Madrid.    Madrid  1879.    238  S.  Octav. 

Dante.  L'Enfer  mis  en  vieux  langage  fran^ois  et  en  vers  par  £.  Littr^. 
Paris  1879.  E.  B. 


Trourer. 


Als  Förster  in  meinen  Studien  (3,  188)  darauf  hinwies,  dass  trouver  mit 
turhare  nichts  gemein  haben  könne,  bemerkte  ich  dazu  (S.  191),  dass  ich  seit 
Jahren  als  Etymon  vorgeschlagen  habe  *torvare  starr  machen  was  hetoeglich  war, 
festhalten,  also  eine  Ableitung  von  torvus  starr*).  Aus  torvar  konnte  einerseits 
trovar  trouver  hervorgehen  (vgl.  torsar  tratisser),  andrerseits  torbar  (vgl.  provenz. 
corbar  =  curvare)  j  weiter  trobar.  Für  den  Sinn  erwäge  man  unter  Anderm  lat. 
o  ff  ender  e,  auf  etwas  stossen,  es  finden.  —  Auch  G.  Paris  bringt  jetzt  (in  dem  mir 
am  16.  Oct.  vom  Verleger  durch  Post  zugegangenen  Juliheft  der  Romania  für  1878) 
einen  Vorschlag  zur  Ableitung  des  romanischen  Worts.  Gemeinsam  mit  P.  Meyer 
legt  er  tropare  zu  Grunde,  und  entwickelt  seinerseits  den  Sinn  folgendermaassen. 
Das  dem  Griechischen  entlehnte  tropus  habe  sp&tlateinisch  zuerst,  wie  es  scheine, 
die  Bedeutung  Variation  dans  une  milodie  angenommen,  dann  allgemein  mSlodie, 
air,  chant  bedeutet;  tropare  kam  also  hinaus  auf  composer,  inventer  un  air,  nach- 
her verallgemeinerte  sich  die  Anwendung  des  Wortes  noch.  (Recht  ungläubig  ist 
Jul.  Baur,  der  sich  erlaubt  Belege  zu  vermissen  dafür^  dass  trobar  „dichten",  das 
auch  er  von  tropus  ableitet,  zu  der  allgemeinen  Bedeutung  des  Findens  über- 
gegangen sei.  Gröbers  Ztschr.  2,  594.)  Aus  Gallien  sei  dasselbe  nicht  nur  nach 
Spanien,   sondern   auch   nach   Italien   gekommen.     Weiterhin  in  demselben  Heft 


*)  Eine  adjectivische  Ableitniig  von  torrus  hat  der  Münchner  Brut  1593:    Par  grant  iror  leg 
€6garda,  \  Vuevre  eagarda  de  iorvain  oel,  wo,  wie  Hoünum  notirt,  lat.:  torvo  lumine  iniutns. 
Romanische  Stadien.    lY.  v  13 
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berichtet  er  meine  Ableitung,  bedenkt  sie  mit  einem  Ausruf iingszeichen  und  fügt 
nur  hinzu:  On  voit  qu'en  fait  d'Hymologies  M.  B.  est  incorrigible :  Quo  semel  est 
imbuta  recens. . . . 

Also  Diez  leitet  trouver  von  turhare  und  erklärt  diese  Ableitung  für  un- 
zweifelhaft gesichert,  6.  Paris  gibt  einen  Beitrag  in  demselben  Sinn;  ich  schlage 
eine  andre  Ableitung  vor;  6.  Paris  findet  mich  unverbesserlich  und  erklärt  trouver 
aus  dem  Griechischen. 

Für  den  andern  Redacteur  der  Romania  bin  ich  jetzt  ein  fou  (7,  633).  Dabei 
fallen  mir  jene  beiden  Ärzte  bei  Moli^re  ein,  von  denen  der  eine  dem  Mann,  über 
den  sie  conferiren  und  der,  wenngleich  wenig  erleuchtet,  doch  ganz  gesund  ist, 
Melancholie  zuschreibt,  ainsi  appelee  non  seulement  par  les  Latins,  mais  encore 
par  les  Grecs,  ce  qui  est  bien  ä  remarquer  pour  notre  affaire,  und  der  andere  zu 
seinem  Collegen  sagt:  le  raisonnement  que  vous  avez  fait  est  si  docte  et  si  beau 
qu'il  est  impossible  qu'il  ne  soit  pas  fou;  et,  quand  il  ne  le  serait  pas,  il  faudrait 
qu*il  le  devint,  pour  la  beaut^  des  choses  que  vous  avez  dites  et  la  justesse  du 
raisonnement  que  vous  avez  fait.  E.  B. 


Herr  Darmesteter. 

Im  Schlussheft  der  Romania  für  1878  (am  9.  December  vom  Verleger  an 
mich  abgeschickt)  sagt  H.  Darmesteter  auf  dem  letzten  Bogen  in  einer  theils  von 
ihm,  thoils  von  G.  Paris  geschriebenen  Anzeige  meines  ersten  Artikels  über 
„Klang,  nicht  Dauer"  (p.  632):  „Au  sij^et  de  la  d^couverte  de  Texistence  de  trois 
e  en  vfr.  et  de  la  thöorie  d'apr^s  laquelle  il  faut  consid^rer  dans  les  voyelles 
latines  non  plus  la  quantit^,  mais  le  timbre,  M.  B.,  me  prenant  ä  partie,  ne  se 
contente  pas  d'affirmer  qu*il  a  le  premier  publik  cette  d^couverte,  —  honneur  que 
nul  ne  lui  contestera,  —  il  ne  peut  croire  que  je  Taie  faite  de  mon  c6t^;  il  donue 
ä  entendre  que  je  Taurais  plagi^,  et  que  M.  G.  Paris  se  serait  fait,  par  ses  asser- 
tions,  le  complice  de  cette  ind^licatesse.  Ces  insinuations  Stranges  ne  feront  tort 
qu*ä  lui  m§me/* 

Hinsichtlich  der  drei  e  habe  ich,  Studien  2,  238,  gesagt:  „Eis  bleibt  also 
noch  möglich,  dass  Herr  D.  erklärt,  seine  im  October  [1875]  veröffentlichte  E- 
Entdeckung  sei  völlig  unabhängig  von  meiner  im  vorhergehenden  Mai  in  Paris 
versandten  Publication.  Auch  mir  würde  das  willkommen  sein.*'  Und  zwei 
Jahre  später,  als  ich  auf  jene  meine  Bemerkungen  wieder  verwies,  habe  ich 
hinzugefügt,  Studien  3,  362:  „Eine  Erklärung,  dass  er  seinen  Artikel  in  der 
Revue  critique  in  Druck  gegeben,  ehe  er  von  meiner  Beobachtung  über  die 
Rolandstirade  Kenntniss  erhalten,  hat  er  dem  Publikum  nicht  vorgelegt,  viel- 
leicht deukt  er:  Pauperis  est  nutnerare  pecus.^*  Das  heisst  doch  nicht  mehr 
und  nicht  weniger  als  dies:  das  Publikum  weiss  nichts  Gewisses  darüber,  ob  D. 
hinsichtlich  jener  Beobachtung  unabhängig  von  B.  ist,  und  vielleicht  erscheint 
Herrn  D.  die  Sache  nicht  weiter  der  Rede  werth.  Letzteres  ist  nun  aber  bei  ihm 
nicht  der  Fall ;  er  sagt  jetzt  nämlich  in  dem  obigen  Artikel  der  Romania  unmittel- 
bar nach  den  angeführten  Worten  (p.  632--3):  „Je  däclare  que  j'ai  d^couvert,  il 
y  a  plus  de  six  ans,  Texistence  de  la  Strophe  de  Roland  en  e  =  ¥,  e,  et  la  diff^- 
rence  que  les  versificateurs  du  XII  ^  si^cle  fönt  entre  Ve  de  i,  e  et  Ve  de  ^;  .  .  . 
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enfin  que  je  n*ai  pris  connaissance  de  Tätude  de  M.  B.  sur  A,  £,  I  dans  le  Ro- 
land d*Oxford  qa*apr^s  la  publication  de  mon  article  de  la  Eevue  critique  (23  oc- 
tobre  1875)."    Damit  wäre  denn  diese  Frage  beantwortet. 

Etwas  Anderes  ist  die  Frage,  über  welche  6.  Paris  in  demselben  Heft  der 
Komania  (p.  632)  folgendermaassen  berichtet:  M.  B.  cherche  h,  prouver  h,  ses 
lecteors  que  M.  Darmesteter  n*a  pas  formul^  la  loi  sar  les  yoyelles  en  position 
,,avec  plus  de  pr^cision  et  de  port^e"  que  lui.  G.  P.  fügt  hinzu:  ses  lecteurs 
jugeront.  Diesen  Richtern,  die  übrigens  auch  den  Streitpunkt  zu  formuliren 
haben  werden,  habe  ich  noch  ein  Actenstück  vorzulegen,  einen  Theil  eines  Briefes 
des  H.  Darmesteter  an  mich  aus  dem  Jahre  1876.  H.  Darmesteter  ist  jetzt  näm- 
lich nicht  nur  ebenso  schweigsam  wie  G.  P,  darüber,  dass  bereits  ich  das  altfrz. 
^  als  Repräsentanten  nicht  bloss  eines  lat.  t,  sondern  auch  von  lat.  i  nachgewiesen 
habe,  und  dass  demnach  jener  Anspruch  auf  grössere  Präcision  hinfällig  ist,  son- 
dern gibt  dem  oben  Angeführten  sogar  folgende  Schlusswendung:  „Cette  d^clara- 
tion  mettra-t-elle  fin  aux  r^criminations  de  M.  Boehmer?  Je  le  d^sire.  Mais  qu*ii 
continue,  si  cela  lui  plait,  ä  barbouiller  les  demi^res  pages  des  Studien  de  ces 
personnalit^s  pueriles.  II  est  libre:  pour  moi  je  ne  le  suiyrai  plus  sur  ce  terrain: 
j'ai  autre  chose  ä  faire."  Da  also  H.  D.  nur  noch  den  Augenblick  Zeit  gehabt  hat, 
mir  puirü!  zuzurufen,  ehe  er  um  die  Ecke  verschwand,  und  da  er  sich  nun  ver- 
hindert sieht,  für  mich  wieder  zum  Vorschein  zu  kommen,  so  mag  nunmehr  in 
Druck  gehen,  was  er  früher  Müsse  gefunden  hat,  mir  ungebeten  über  seine  Prä- 
cision zu  eröffnen.  Er  schrieb  mir  am  14.  August  1876:  .  .  .  „Dans  votre  article 
sur  A  E  I  du  Roland  et  dans  votre  Beiblatt  vous  n*avez  ^tabli  qu'un  point,  ä  sa- 
voir  que  1*  I  bref  donne  V  6  fermä.  Vous  n'avez  pas  vu  que  V  e  long  devait 
aboutir  au  m^me  r^sultat,  les  deux  sons  s*^tant  fondus  dans  le  latin  populaire  en 
un  son  unique  e  ferm^.  C'est  ce  qui  vous  a  oblig^  ä  admettre  pour  regretter  cette 
bizarre  Etymologie,  contraire  ä  toutes  les  lois  de  la  phon^tique  [Stil  Gaston  Paris, 
8.  hier  2,  231 — ^2],  requXritare  qui  n'aurait  pu  donner  que  recrier,  comme  quvri- 
tare  a  donnE  crier.  Cette  Etymologie  est  la  preuve  la  plus  convaincante  que  vous 
n'avez  vu  qu*un  cötE  de  la  question;  que  votre  dEcouverte  Etait  incompl^te  et 
manquait  de  pricision,  puisque  vous  n'en  voyiez  pas  la  vraie  raison,  ä  savoir 
ridentitE  de  S  et  de  I  dans  le  latin  populaire.  REflEchissez  sur  TEtat  de  la 
question,  sur  la  valeur  de  vos  affirmations  et  des  miennes  et  vous  verrez  que  cette 
seule  Omission  par  vous  de  1*  e  long  prouve  claircment  TindEpendance  des  deux 
dEcouvertes.  Vous  Etes  parti  de  faits  observEs,  mais  vous  n'en  avez  pas  cherchE 
la  cause.  Des  dEductions  thEoriques  sur  la  prononciation  du  latin  populaire  m*ont 
amenE  a  priori  ä  Etablir  Texistence  en  fran^ais  de  deux  e  comme  de  deux  o,  et 
k  m*expliquer  des  assonances  qui  m'avaient  jadis  frappEs,  mais  dont  je  ne  com- 
prcnais  pas  la  raison.  La  rädaction  m^me  du  passage  en  question  de  mon  article 
le  dit  assez  clairement  et  ne  permet  pas  un  seul  instant  ä  tout  esprit  sagace  et 
consciencieux  d*en  douter."  Von  der  beigefügten  genauen  Adresse  des  Brief- 
schreibers habe  ich  keinen  Gebrauch  gemacht,  meine  Antwort  hat  er  gedruckt 
gelesen,  hier  oben  3,  363.  Dort  ist  darauf  hingewiesen,  dass  jene  „Identität  von 
E  und  i"  von  mir  in  dem  Article  AEI  constatirt  war,  dass  ich  ebenda  den  Reim 
ToUtum  in  der  Rolandstirade  e  aus  t  hervorgehoben  hatte,  dass  also  meine  Ab- 
lehnung des  Etymon  gretan  für  regretter  nicht  auf  dem  i  von  gretan  beruhte. 
AVohl  Mancher  wird  den  dortigen  Hinweis  für  ganz  überflüssig  gehalten  haben; 
Hr.  Darmesteter  war  dabei  von  mir  natürlich  nicht  genannt  worden.    Da  er  nun 
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aber  wieder  in  Aufregung  gerathen  ist,  so  bekommt  er  hier  ein  kleines  Brausepulver 
durch  obigen  Abdruck  seiner  eignen  Auseinandersetzung  über  seinen  Vorzug  an 
Präcision.  Auch  merke  beiläufig:  ünhöflichkeiten  sind  keine  vertraulichen  Mit- 
theilungen. 

Ich  bin  es  Herrn  D.  nun  jedenfalls  schuldig,  nicht  unerwähnt  zu  lassen,  dass 
er  mir  sogar  Schmeichelhaftes  zu  schreiben  gewusst  hat.  Ich  hatte  nämlich  schon 
einmal  einen  Brief  von  ihm  bekommen,  im  Januar  1872,  als  er  sich  in  einer 
wissenschaftlichen  Angelegenheit  an  mich  wendete;  damals  schrieb  er,  das  Er- 
scheinen des  zweiten  Heftes  meiner  Studien,  das  jüdisch-französische  Mittheilungen 
bringen  sollte,  erwarte  er  „mit  Ungeduld'^ 

Anfang  Mai  1872  kam  das  zweite  Heft  nach  Paris.  Meinen  Artikel  de  voca- 
InUis  Francogallicis  Ju4aice  tranascrtptis  hat  H.  Darmesteter  kritisirt  im  dritten 
Heft  der  Romania  für  1872  und  hat  dabei  bemerkt:  „ses  observations  sur  les 
Bons*),  quelquefois  un  peu  hors  de  leur  place,  sont  utiles."  Als  besonders  nützlich 
müssen  ihm  erschienen  sein  meine  dort  gemachten  Bemerkungen  über  Klang,  nicht 
Dauer.  Da  nun  H.  D.  schon  im  Sommer  1872  diese  meine  Theorie  kannte,  was 
mag  es  bedeuten,  wenn  er  jetzt  feierlich  erklärt,  er  habe  sie  schon  1874  vor- 
getragen? Kämlich  in  dem  zum  Theil  bereits  von  mir  angeführten  Satze,  der  mit  „Je 
d^clare**  anfängt,  lesen  wir  an  der  Stelle,  wo  ich  oben  durch  Punkte  eine  Auslas- 
sung angedeutet  habe,  noch  Folgendes:  „qu'il  y  a  quatre  ans  j*exposais  k  mes  ^l^ves 
de  la  Conference  des  langues  romanes,  ä  r£cole  des  hautes  ^tudes,  une  th^orie 
des  voyelles  accentu^es  reposant  sur  la  distinction,  non  plus  de  la  longueur  ou  de 
la  bri^vete  et  de  la  position,  mais  de  la  qualit^  vocaliques  (sons  ferm^s  et  ouverts) 
et  de  la  nature  de  la  syllabe  (syllabe  ouverte  comme  dans  pä-trem,  syllabe  formte 
comme  dans  par-tem)."  Es  gereicht  mir  übrigens  zur  besonderen  Freude,  Hm. 
Darmesteter  zu  dieser  präcisen  französischen  Formulirung  Glück  zu  wünschen. 

Mai  1879.  E.  B. 


*)  Die  Worte  snr  ha  80h$,  um  deren  willen  allein  ich  diese  Stelle  hier  Bd.  3,  S.  360  schon  ans- 
Sfehoben  habe,  sind  dort  dnrch  Dmckrersehen  (wegen  OfWiOxO.SVXOV)  gerade  ansgefallen. 


Berichtigungen. 

8.  61.  Z.  7  T.  n.  lies:  noch  (st.  nach). 

S.  64.  7,.  2  y.  o.  der  Anm.  lies:  ans  di  (st.  ausl.  ae). 

8.  66.  Z.  11  T,  0.  lies:  Hiatus:  (st.  *,). 

8.  68.  Z.  9  T.  n.  lies:  g  (st.  a). 

8.  70.  Z.  11  T.  n.  lies:  bapUnare. 

8.  72.  Z.  11  T.  0.  lies:  tUtl  (st.  dsl). 

8.  76.  Z.  9  T.  n.  lies:  Einflnss  des  u  (st.  das  9  (m).  , 

8.  82.  Z.  1  T.  0.  lies:  rtvadunt. 

8.  88.  Z.  28  T.  n.  lies:  Physiologis. 

8.  87  ist  der  Name  meines  vereluten  Kollegen,  Prof.  Flechia,  dem  ich  für  seine  gütigen  Mittheilnngen 
sn  Danke  Terpflichtet  bin,  einigemal  unrichtig  gedruckt. 

8.  87.  Z.  4  T.  n.  lies:  voignen. 

8.  87.  Z.  1  y.  n.  Da  tnr  Erkltmng  des  rithselhaften  andare  bis  jetzt  alles  erlanbt  gewesen,  möchte 
ich  Ton  derselben  Freiheit  Gebrauch  machen  und  es  einfach  von  lat.  vadere  ableiten,  wo  1)  0  ab- 
gefallen w&re  in  der  tonlosen  Silbe,  2)  n  eingeschoben  wie  in  rtndtrt  und  8)  Uebergang  in  die 
erste  Konjugazion.  Wegen  1)  Tgl.  G.  Rossi^s  Paradigma  (Casteddu  1842) ,  S.  106  f&r  südsard. : 
audu  0.  bandu,  andas  o.  bandas,  andat  0.  bandat,  andant  0.  bandant;  andi  0.  bandi  usf. 

F. 


.^—^y^^  ^  .'•  .'"\.^« 


Druck  Ton  Pöschel  &  Trepte  in  Leipzig. 


Der  Cancionero  Gayangos. 

Von  Karl  YollmOUer. 

Diese  wichtige  Hs.  hesprickt  Knapp,  las  ohras  de  Juan  Boscan 
(Madrid  1875)  S.  522.  In  seiner  Ausgabe  der  Obras  poeticas  de  D. 
Diego  Hurtado  de  Memloza  (Madrid  1877)  führt  er  dieselbe  8.  493 
als  Ms.  N  unter  den  benutzten  Hss.  hure  auf.  Was  ich  hier  über  die 
Hs.  mittheüey  wird  neben  dem  von  Knapp,  Boscan  S.  522  und  in 
den  Varianten  zu  seinem  Text  Gesagten  nicht  überflüssig  sein. 

Es  sind  nach  meiner  Zahlung  319  beschriebene  und  3  leere  un- 
paginirte  Blätter,  Papier.  Die  Qtmternionen  sind  durch  A — Z,  &, 
All — Gu,  Bl.  294  durch  dh,  die  übrigen  Blätterlagen  aber  gar  nickt 
bezeichnet.  Die  Hs.  ist  unvollständig;  nach  104  ist  ein  Bl.  heraus- 
gerissefi,  wodurch  Boscan  S.  274  Z.  14  —  275  Z.  11  incl.  fehlen,  und 
319  v^  bricht  sis  mit  Que  el  gielo  te  amuestre  su  luzero  =  Biblioteca 
de  atUores  Espanöles  Bd.  32  (Madrid  1854)  S.  23a  Z.  4  v.  o.  ab. 
Da  nun  nach  den  Ausgaben  noch  8  Octaven  fehlen  und  jedes  Blatt  in 
miserer  Hs.  4  Octaven  enthält,  so  fehlen  mindestens  2  Bll.  Am  Schluss 
findet  sich  ein  ursprünglich  leeres  Blatt,  auf  dessen  v^  eine  spätere 
Hand  5  Zeilen  Spanisdh  eingetragen  hol.  Die  Schrift  ist  sehr  schön 
und  gleichmässig  und  rührt  von  einer  Hand  des  16.  Jahrhunderts  her. 
Sie  Ihol  Aehnlichkeit  mit  der  ersten  Hand  in  der  Hs.  All  Souls  Coli. 
Oxford  189.  (s.  Zs.  für  romanische  Philologie  3,  80.)  Format  12^,  d.  h. 
nicht  ganz  8  cm.  breit,  10  cm.  hoch.  Die  Zahl  der  Zeilen  auf  einer 
Seite  variirt  zwischen  13  und  17.  Der  Einband,  Ganzleder,  stammt 
wohl  erst  aus  dem  vorigen  Jahrh.;  TitSl  auf  dem  Bücken:  Boscan  /  Can- 
cionero. Auf  Bl.  1  r®  steht  von  der  Hand  des  Schreibers  der  Titel: 
Can^iones  /  y  sonetos  de  bos  /  can  por  ellar  /  te  tosca  /  na.  Darunter 
ist  ein  Zettel  eingehlebt,  auf  dem  De  la  Biblioteca  de  Vincencio  de 
Lastanossa  gedmckt  steht.  Ueber  dem  Titel  findet  sich  der  halbverwischte 
Namenszug  eines  andern  früheren  Besitzers:  e[s]  de  [D*^]  Pedro  de 
[Lloris];  Eingeklammertes  unsicher.  Gegenwärtig  ist  die  Hs.  im  Besitz 
des  Herrn  Pascual  de  Gayangos  in  Madrid.  Ihm,  sowie  A.  Morel- 
Fatio,  der  mir  die  bequeme  Benutzung  derselben  ermöglichte,  hiermit 
meinen  besten  Dank. 

Bl.  1  r«  Titel  etc.  s.  o. 

Iv®  enthält  nur  Can^ion  /  de  Boscan  por  /  eil  arte  Itali/ana  con 

sus  /  estangas. 
2r®  Quiero  hablar  vn  poco  Boscan  S.  222. 

17  V«  enthält  nur  Boscan  S.  238.  Z.  1—3. 

18  T^  Gentil  seüora  mia  —  Canfion.  S.  244. 
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BL  21  v«  etUhalt  nur  Boscan  S.  247,  17—19. 
22  r®  Claros  y  frescos  rios  —  Can^ion.  S.  238, 

28  v«  w.  0.  S.  243,  24--26. 

29  r®  Ya  yo  biui  y  anduue  ya  entre  biuos  — •Can^ion.  S,  247. 
34  r^  w.  0.  S.  251,  31  —  252,  5. 

34  yO  Yo  voy  siguiendo  mis  projessos^  largos  —  Can^ion.  S.  252. 
40r<>  w.  0.  8  258,  22—31. 

40  V®  Tienta  me  amor  cou  peligrosas  prueuas  —  Canfion.  S.  259. 
44  r«  w.  0.  S.  262,  17—23. 

44  V®  Despues  que  perdi  la  dulge  liuertad  —  Cangion.  S.  282. 
49  r^  Dexadme  en  paz  o  duros  pensamientos  —  Sonetos  /  dol  mismo. 
Neben  sonetos  ein  B.  S.  181. 

49  V®  Yo  cuento  ya  los  passos  que  voy  dando  —  S.  182. 

50  r®  Pon  me  en  la  vida  mas  braua  importuna  —  S.  182. 
50 V®  Quando  sera  quo  buelua  a  ver  los  ojos  — 'S.  183. 

51  r®  Ya  canso  el  mundo  y  biuo  toda  bia  —  S.  183. 
51 V®  0yd  oyd  los  hombres  y  las  gentes  —  S.  184. 

52  r®  Passo  mi  vida  lo  mejor  que  puedo  —  Soneto.  S.  184. 

52  V®  Quando  el  bolar  del  corajon  leuanto  —  S.  185. 

53  r®  Que  estrella  fue  pordonde  yo  cay  —  S.  185. 

53  V®  No  es  tiempo  ya  de  no  teuer  templanga  —  S.  180. 

54  r^  A  tanto  ya  que  mi  desdicha  tura  —  S.  186. 

54  V®  Quien  me  dara  vn  corafon  tan  alto  —  S.  186. 

55  r^  El  fuerte  mal  que  sufro  desta  ausen^ia  —  S.  187. 

55  V®  Gran  tiempo  ha  quel  cora^on  mengafia  —  S.  187. 

56  r®  Suefios  de  amor  me  traen  en  grand  duda  —  S.  188. 

56  V®  No  e  de  pidir  si  no  lo  que  merezco  —  S.  188. 

57  r®  El  tiempo  ^uelue  y  bullen  esperancas  [sie]  —  Soneto.  S.  189. 

57  v^  Amor  mengafia  mas  qui^a  no  haze  —  S.  189. 

58  r®  Delgadamente  amor  trata  comigo  —  8.  190. 

58  V®  Harto  mal  fue  que  en  hombre  tan  cuytado  —  S.  190. 

59  r®  Adonde  yre  que  puedan  soccorerme  —  S.  191. 

59  V®  Antigua  Uaga  quen  mis  huessos  cria  —  S.  191. 

60  r^  Nueua  prision  vuiera  de  matarme  —  S.  192. 

60  V®  Todo  es  amor  a  quien  de  verdad  ama  —  S.  192. 

61  r®  Amor  me  tiene  por  su  desenfado  —  S.  193. 
61 V®  Atento  estaua  el  biuo  pensamiento  —  S.  193. 

62  r®  Bueluo  el  desseo  a  leuantar  su  rueda  —  8.  194. 

62  v^  Va  el  coraQon  camino  de  aquel  gentro  —  8.  194. 

63  r^  Temor  ^eloso  el  alma  me  desuia  —  8.  195. 

63  V®  Colgado  osta  dun  caso  el  pensamiento  —  8.  195. 

64  r®  Temblando  esta  la  vida,  a  cada  punto  —  8.  196. 

64  v^  Puesto  me  a  amor  al  punto  dostal  medio  —  8.  196. 

65  r®  Mueue  el  querer  las  alas  con  gran  fuerga  —  Soneto  8.  197. 

65  V®  La  tierra  el  gielo  y  mas  los  elementos  —  8.  197. 

66  r®  En  quäl  parte  del  fielo  en  quäl  planeta  —  8.  198. 
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Bl.  66  V®  Do  estan  mis  ojos  que  su  lux  no  ven  —  S.  198. 
67  r®  Cargado  voy  de  mi  do  quier  que  ando  —  S.  199. 

67  V®  Esfuerja  el  alma  su  virtud  postrera  —  S.  199. 

68  r®  Cuenta  el  dessear  al  pensiamento  —  S.  200. 

68  v^  Quien  dize  que  lauzengia  causa  oluido  —  S.  200. 

69  r^  Quando  me  paro  a  contemplar  mi  estado  —  Sonetos  de  Gar- 

QÜasso  de  la  Vega.    S.  Bibl.  de  aut.  Espaüoles  32,  32.  I. 

69  V®  Escrito  esta  esta  en  mi  alma  vuestro  gesto  —  32,  32.  V. 

70  r®  Amor  vn  abito  a  vestido  en  mi  —  32,  35.  XXVII. 

70  V®  0  gelos  de  amor  temble  freno  —  s.  unten. 

71  r®  El  mal  en  mi  a  hecho  su  ^imiento  —  s.  u. 

71  V®  0  dulces  prendas  por  mi  mal  halladas  —  Soneto.  32,  33.  X. 

72  r®  El  quo  sin  ti  biuir  ya  no  querria  —  Epistola  a  la  manera 

Italiana.  Boscan  S.  393. 
80  V®  Avn  que  escriuir  es  ya  tan  escusado  —  Capitvlo.  S.  377. 
93  V®  Anda  en  rebueltas  el  amor  comigo  —  Can^ion.  S.  263. 
98  ro  enthält  nur  Boscan  S.  266,  29  —  267,  3. 
98 V®  Gran  tiempo  .a.que  amor  me  dize  escriue  —  Cangion.  S.  267. 

102  vo  w.  0.  S.  271,  30  —  272,  7. 

103  r^  Bien  pense  yo  passar  mi  triste  vida  —  S.  272. 

106  yo  w.  0.  S.  276,  25—27. 

107  r®  Cosa  es  comun  a  los  enamorados  —  Sonetos  del  mismo.  S.  201. 

107  V®  El  tiempo  en  toda  cosa  puede  tanto  —  Soneto.  S.  201. 

108  r®  Dizen  que  amor  se  pierde  en  el  ausente  —  S.  202. 

108  v^  Bueno  es  amar  pues  como  daüa  tanto  —  S.  202. 

109  r^  Quando  de  amor  me  aprieta  algun  tormento  —  S.  203. 

109  V®  Si  vn  corajon  de  vn  verdadero  amante  —  S.  203. 

110  r®  Como  el  ventor  que  sigue  el  ^ieruo  herido  —  S.  204. 

110  V®  Si  sospiros  bastassen  a  moueros  —  S.  204. 

111  r*^  Amor  de  mis  engaflos  no  se  harta  —  S.  205. 

111  V®  Dulge  sollar  y  iölqe  congoxarme  —  S.  205. 

112  r®  No  alcanjo  yo  por  donde  o  como  pueda  —  S.  ^06. 

112  V®  Si  mi  querer  pudiera  algo  templarse  —  S.  206. 

113  r®  0  gran  fuerga  de  amor  que  assi  enflaquejes  —  S.  207. 

113  V®  En  alta  mar,  rompiendo  esta  el  nauio  —  S.  207. 

114  r®  A  mi  gran  mal  gran  esperan^a  cre^e  —  S.  208. 

114  V®  Amor  menbia  con  blandes  pensamientos  —  S.  208. 

115r®  En  fin  a' vuestras  manos  e  venido  —  Sonetos  de  Gar^ilasso. 
B.  d.  a.  E.  32,  32.  II. 

115  V®  A  la  entrada  de  vn  valle  en  vn  dosierte  —  Soneto.  32, 36  XXXVI. 

116  r**  Hermosas  nimphas  quen  el  rio  metidas  —  Soneto.  55,  34,  XI. 
116v®  Pensando  quel  Camino  yva  derecho  —  Soneto.  32,  34.  XVII. 

117  r®  Como  la  tiema  madre  quel  doliente  —  Soneto.  32,  33.  XIV. 
117v®  Culp[a]  deue  ser  quereres  —  De  Gar^illasso,  A.  dolla  Ysabel 

Freyra  porque  se  caso  con  vn  hombre  fuera  de  su  condicion.  32, 37. 

1 18  r®  De  la  red  y  del  hilado  —  Del  mismo.  A.  Dofia  Menbia  de  la 

^rda  que  le  dio  vna  red  y  dixole  que  aquello  auia  hilado 
aquel  dia.  32,  37. 
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Bl.  118  V®  La  gente   sespanta  toda  —  Del  mismo   a  Boscan  por  que 

estando  en  Alemafia  dan^o  en  vnas  bodas.  B,  d,  a,  E,  32,  37, 

119  r^  Nadi  puede  ser  dichoso  —  Villangico  de  Garjüasso.  32,  37, 

119  v«  leer, 

120  r^  Si   la  region   desierta  inabitable  —  Canfion  de  Garjilasso. 

32,  27. 

Nach  121  folgt  ein  leeres  Blatt. 
122  r<»  leer. 

122  V®  Como  el  triste  que  a  muerte  es  condenado  —  Sonetos  de  Don 

Diego  de  Mendoja.  Bei  Knapp  S.  2, 
V    123  r®  Dias  cansados  duras  oras  tristes  —  Soneto  del  mismo.  S,  2, 

123  V®  Lenguas  estrafias  y  diuersa  gente  —  Soneto  del  mismo.  S.  6, 

124  r^  En  el  lumbroso  y  fertil  Oriente  —  Octava  rima.  Boscan  S.  424, 

Auf  157  folgt  ein  leeres  Blatt. 
158  r^  Siento  mi  congoxa  tal  —  Coplas .  y.  canjiones  del  mismo.  S,  15, 

161  r«  Sefiora  dofia  Ysabel  —  Otras  del  mismo  160  v«.  S.  18, 

162  V®  Que  bare  que  por  quereres  —  Canjion.  S,  128. 

163  r®  0  que  no  ay  razon  que  pueda  —  Otras  desauiniendo  se.  S,20, 
165  r**  Que  mouimiento  fue  el  mio  —  Otras  arrepintiendo  se  porque 

se  desauino.  S,  22. 
167  r®  Seüora  pues  que  no  espero  —  Otras  166  v®.  S,  24, 

169  r®  Es  tal  y  tau  verdadera  —  Cangion.  S.  129, 

170  r®  Mi  cora^on  fatigado  —  Otras,  determinando  de  dexar  vnos 

amores.  S.  26. 

172  r®  Tristeza  pues  que  soy  tuyo  —  Otras  a  la  tristeza.  S.  29. 

173  v^  Sefiora  libre  riie  siento  —  Otras.  S.  31, 

174  V®  Las  cosas  del  menos  prueuas  —  Otras.  S.  32. 

177  r®  Amor  quen  mi  pensamiento  —  Otras  176  v®.  S.  35, 

178  r®  0  fin  de  mis  alegrias  —  Otras.  S,  38, 

182  r®  Avnque  mas  ya  no  se  cuente  —  A  sv  amiga  embiandole  las 
que  se  siguen  en  tiempo  que  le  dezian  que  no  andaua  de 
amores  con  ella.  S,  43. 

187  V®  Bien  supo  el  amor  que  bizo  —  Glosa  de  Justa  fue  mi  per- 
digion.  S.  49. 

192  r®  Ya  puedo  soltar  mi  Uanto  —  Otras.  S.  54. 

199  r®  A  tauto  dissimular  —  Las  treinta  198  v®.  S.  61, 

209  r®  Ay  van  las  ansias  mias  —  Otras  a  sv  amiga  cmbiando  le  vu 

cancionero  de  sus  coplas.  S,  71, 

210  r®  Que  testimonios  son   estos  —  209  v®  Villangico  A  don  Luis 

de   la   Cueua   por   que   vaylo   en   pala^io   [210  r®]   Con  vna 
dama  que  llamauan  la  paxara.  S.  124. 
213  r®  Mi  mal  esta  en  cregimiento  —  Cangion.  S.  130. 

213  v®  El  que  de  vos  se  partiere  —  Otra  del  mismo  a  vna  partida.  S.  130, 

214  r®  No   es  mi  pena  de  callar  —  A  vua  sefiora  a  quien  seruia 

porque   le   dixeron   que   en  su  ausengia  se  auia  seruido  de 
otro.  S.  72. 
218  V®  Tanto  conuiene  teraerme  —  218  r®  Del  mismo  a  vna  seflora 
a  quien  andaua  por  seruir  y  no  acauaua  de  detenminarsc.  S,  77. 
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Bl.  220  r®  Gran  esfuerco  da  el  biuir  —  Cancion.  S,  131. 

221r®  Pidos  por  merjed  Boscan  —  220  v®  Del  almirante  a  Boscan 
preguntandole  fiertas  cosas  de  vnos  amores  [221  r®]  ya  pas- 
sados  de  mucho  tiempo.  8.  79. 

223  v^  Otro  mundo  es  el  que  ando  —  Respyesta  de  Boscan  al  ahni- 
rante.  S.  82. 

226  V®  Yo  mestoy  marauillando  —  226  r^  De  vn  firayle  respondiendo 
a  Boscan  en  nombre  del  [226  v®]  aknirante.  S.  85. 

229  r®  Reuerendo  honrrado  frayle  —  Respvesta  de  Boscan  al  frayle 
en  nombre  del  almirante.    S.  88. 

234  r®  Las  coplas  an  allegado  —  De  Boscan  al  almirante  respon- 
diendo a  ynas  coplas  que  le  embio  diziendo  le  que  era  muy 
mudable  y  que  ya  lo  auia  visto  enamorado  en  otra  parte  y 
despues  auia  comencado  [sie]  otros  amores.  S.  93. 

240  V®  Quien  para  tirar  estira  —  De  Boscan  al  almirante  en  nom- 
bre de  vn  cauallero.  S.  100. 

242  r^  Ardo  en  la  mas  alta  espera  —  Cop[l]as  de  Don  Juan  de 
Mendo^a.  S.  MoreUFatio ,  VEspagne  au  XV B  et  XVII' 
siede  (Hdlbronn  1878)  S.  521. 

244  V®  ist  leer;  auf  244  folgt  ein  leeres  Blatt. 

245  r^  AI   tiempo   quen   mi   porfia  —  Primera  parte  del  triumpho 

de  m.  Fran®®  Petrarca  traduzido  por  Aluar  Gomez.  s.  u. 

294  v«  leer. 

295  r®  El   dulfe  lamentar   de   los  pastores — Egloga,  primera  de 

Gar^ilasso  de  la  Vega.  B.  d.  a.  E.  32,  3. 
310  r®  Aquella  voluntad  onesta  y  pura  —  Egloga  segunda  de  Gar- 
gilasso.  32,  20. 

Nachstehend  einige  Cöllaiionen: 

Morel-Fatio,  UEspagne  etc.  S.  521  f.  No  XVI  1  espera.  nimca] 
jamas.  4  lautet  verse  libre  nimca  espera.  6  de  Uaga.  22  Hara]  abra 
33  pense.  53  tr[a]go  que  o  gustado.  67  lo]  la. 

Mendoza  S.  2  No  II Z.  3  la  ora  en  que  p.  5  falta.  6  lautet  y  en 
vos  pues  que  tan  trabajosos  fuistes.  7  podeys.  sufristes.  9  sufrir]  dezir. 
14  al]  el.  —  No  III  Z.  2  y]  que  3  en  cuidado]  penado.  4  le  trae  a 
que  ni  s.  n.  s.  d.  5  hacen  creer]  dan  a  entender.  6  muere]  morir.  9  Asi. 
—  S.  6  No  IX  Z.  2  A'  feJdt.  cruel  st^  zwischen  esta  und  fiera.  4  cual 
vno.  lo]  se.  5  dando  a.  g.  e.  c.  ardiente.  7  probo]  entendio  8  sabe] 
prueua.  9  Su]  La.  revelar]  publicar.  12  nuestras  propias  camcs. 

Boscan  S.  222.  Z.  4  quel.  a  dalterarse.  11  eil  aprieto.  15.  aora. 
223.  224.  225  Z.  1  catiuo.  226,  6  mafia  y  me.  229,  14  fuerte  y  presto. 
24  jien  mil  medios.  28  hazerse.  230,  11  por]  de  .  232,  6  vos  fehlt. 
17  es  fehlt.  26  del]  de.  236,  21  maconsuelo.  23  hiere]  viene  nicht 
vime.  237,  18  desdenosa. 

244, 15.  No  fehlt.  246, 19  leuantese.  247,  9  mesconde  nicht  escondo. 

242,  13  Note  k.  S.  549,  acudir  nidd  acudia. 

Zu  Garcüaso  de  la  Vega  nach  Bibl.  d.  a.  E.  Bd.  32. 

S.  32.  I  fls.  Bl.  69r^.  Z.  2  ha]  an.   11  ella  fehlt.  V.  69v^  Z.  1 
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esta  steht  doppelt  da,  2  de  vos  escriuir.  3  escriuistes.  5  stoy.  8  tom- 
ando]  teniendo.  10  mal]  alma.  12  yo  d.]  ya  deueros. 

S,  35  XXV IL  70  r^  Z,  1  Amor  vn  abito  a  vestido  en  mi.  2  el  quäl 
de  vuestro  paüo  fae  cortado.  3  al  vestir  ancho  fue  mas  apretado.  4  y 
estrecho  quando  estuuo  sobre  mi.  5  Despues  aca  de  lo  que  consenti.  8  a 
romper  esto  en  que  yo  me  meti.   11  que  fMt. 

S.  33.  X  71  v^  Z.  5  en  fehlt,  6  oras  por  vos  qu  en  tanto  bien  m. 
V.  7  auiades.  9  jimto]  sola. 

S.  32.  IL  115  r^  Z.  2  do]  adonde.  8  la]  vna.  10  y  la]  y  eil.  11 
mal]  mas.  13  no  os]  nos  imd  so  öfter. 

S.  33.  XL,  116  r^  Z.  6  texendo.  11  deterneys. 

S.  33.  XLV.  177  r^.  Z,  2  con  lagrimas  lesta.  3  latdet  cosa  de  la 
quäl  sabe  que  comiendo.  4  se  le  a  de  doblar  el  m.  q.  s.  6  considerar  el 
dafio  y  ya  corriendo,  7  para  su  mal  su  desseo  ciunpliendo,  8  assi  a  mi 
mi  enfermo  pensamiento.  10  so]  es.  12  pide  me  le. 

S.  34,  XVII,  116  v^.  Z.  6  noche  clara]  clara  luz.   12  que  fehit. 

S.  36.  XXXV L.  115  v^.  z-  2  via}  oya.  6  ora]  agora.  7  y  para. 
12  ver]  con. 

S.  37.  Culpa  debe  ser  qtiereros  etc.  117  v^.  Ueberschrift  s.  o.  Z.  6 
bis  10  fehlen.  13  por]  para.  15  lautet  por  mal  que  me  conogeys. 

S.  37.  De  la  red  y  del  hüado  etc.  118  r®.  Z.  8  lo]  los. 

—  La  gente  se  espanta  toda  etc.  118  v^  Z.  6  esse.  8  dancar 
Schreibfehler,  c  statt  g  öfter. 

—  Nadie  puede  ser  dichoso  etc.  119  r^.  Ueberschrift  s,  o.  Z.  1. 
8  Nadi. 

S.  27  Cancion  primera.  120  r^.  Ueberschrift  s.  o.  Z.  \  k  fehlt. 
3  arena  fehlt.  S,  ^.  Z.  1  0]  a.  3  allä]  aquella.  5  iria]  yra.  8  es  tan] 
destar.  9  en  fehlt.  10  mirad]  mira.  12  &  fehlt.  17  de  mi]  yo.  19  due- 
leme.  sentible.  22  abastasse.  26  penasse.  31  mostrando.  38  a]  y,  a. 
39  aueros.  43  estrecheza]  destreza.  44  no  lo]  no  en  lo.  Z.  46 — 52  fMen. 

S.  3.  Egloga  primera.  295  r^.  Ueberschrift.  s,  o.  Z.  1  dos]  los. 
3  contar.  5  atentos.  14  el]  al.  17  andas.  21  en  fehlt.  25  infinita  y  i. 
8.  32  sola.  36  eine.  40  loores]  olores.  42  mis]  dos.  52  blanda  y  dulge- 
mente.  57  Salicio  fehlt.  68  desdenas.  78  con]  por.  81  de]  do.  93  vees. 
97  yo  fehlt.  8.  4,  4  esquividad]  escuridad.  9  ay]  ya.  22  beber]  brebar. 
39  viendo]  ver.  45  sespera.  48  que]  se.  54  enxöplo.  55  temia.  57  fuera] 
fuerte.  60  y  no  pensado]  porfiando.  67  ajuntamiento.  91  tenido  de  ti^ 
de  ti  teniendo.  92  de  ti  este]  yo  este  triste.  94  en  el]  eL  109  dexan] 
dexaua.  113  lo]  los.  114  salid]  salir.  119  esto]  aquesto.  128  que]  quel. 


130  sospirando] 
iS.  5,  13  mismo] 


sospiros.  132  grave]  fiero.   145  que  os  estais]  questays. 
triste.  23  fuera  mas  conuenible  a.  s.  28  llevaban]  Uouan. 


29  anima]  alma.  que]  que  ellos.  35  &  fehlt.  37  do]  de.  38  presuncion] 
proporcion.  41  fria]  escura.  45  largo]  luengo.  65  en]  eL  66  estos]  desto. 
67  de  vor  espinas  fehit.  68  y  fehlt.  69  llorando]  llouiendo.  75  aquella. 
79  enque]  y  yo.  84  triste]  dul^e.  90  y  fehlt.  93  y]  que.  suena]  suna. 
98  yo  suelto.  99  ansi.  107  al]  el.  108  tan]  el.  110  sentir]  sentido.  ya 
fMt.  S.  6,  6  que  la  llama]  quell  alma.  7  y  de  consuno]  vno  a  vno.  8  uno 
&  uno]  de  consuno.  21  pudieras]  pudieran,  22  oigo]  escucho.  23  y  ine- 
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xorable.  30  votos]  vozos.  31  tal]  tu.  34  queda,  que]  que  siempro.  41  pisas 
y]  passeando.  42  vees.  44  se]  te.  45  rompa]  romper.  53  perderte]  la 
muerte.  58  bordadas]  orladas.  59  que  era  ya]  ya  que  era.  64  acabando] 
acusaudo.  — 

S,  20,  Egloga  IIL  310  r^. 

Ueherschrifl  s,  o.  Tirreno,  Alcino  fehlt.  7  tanto  en  mi.  10  vida] 
vn  dia.  11  mas]  que.  la]  en  la.  22  tu]  en  tu.  27  me]  se.  35  desdenes. 
48  que]  ques.  54  contar.  55  y  fehlt,  60  la]  eil.  69  su  cabello.  82  som- 
brio]  vmbrio.  87  les  ruegue.  94  nadando]  mandando.  96  del  arena. 
98  escurrieron]  y  escorriendo.  99  los]  las.  103  ascondido.  Z.  105 — 112 
stehen  in  der  Hs,  nach  113 — 120,  109  hojas]  ouas.  114  las]  los.  123  tenia 
ya  f.  127  el  fehlt.  139  de  la]  y  a  la.  141  el,  impaciente]  muy  pa^iente. 
145  no]  no  con.  147  pintado.  153  cabello]  cuchillo.  157  porque]  por. 
161  ä  ia]  aL  164  al]  el.  S,  22,  4  las]  los.  10  su]  vn.  12  manQeb.  19  se 
mostraua  este.  22  mortegida.  26  al]  el.  33  lo]  le.  37  al  rededor]  en- 
derrodor.  43  puesto.  47  De]  e.  53  que]  y  que.  54  4  feJdt,  55  y]  que. 
56  purpüreas]  purpuras  y.  62  y  fehlt.  64  degollada]  ygualada.  70  fu- 
nesto]  siniestro.  74  hablaua  ansL  75  en]  con.  76  y  se  lamenta]  no 
solamente.  79  y  Uama  ä]  mas  a  vn.  83  en]  con.  92  cantasse.  97  pu- 
blicase]  supiesse.  98  septuno.  102  y  ciaras  luces]  muy  claramente.  113  la 
labor  dejando]  de  labor  aJQando.  115  metidas.  124  los]  dos.  126  por] 
para.  128  recogido  Uevaban]  recogendo  lo  lleuan.  130  haciendo  su 
trabajo]  y  el  trabajo  haziendo.  138  el  otro]  y  el  otro.  S.  23,  142  nos] 
te.  Der  Best  fehlt. 

Folgende  zwei  sonetos  scheinen  noch  nirgends  gedrückt  zu  sein. 
Knapp,  Boscan  S.  522,  schreibt  sie  Gareilaso  de  la  Vega  zu.^ 

70  V®       0  Qelos  de  amor,  terrible  freno, 

*quen  vn  punto  me  buelue  y  tiene  fuerte, 

hermanos  de  crueldad,  dessonrrada  muerte, 

que  con  tu  vista  tomas  el  {ielo  serenol 

0  serpiente,  nafida  en  dölqe  seno 
^de  hermosas  flores  que  mi  esperan^a  es  muerta, 

tras  prosperos  comien^os  aduersa  suerte, 

tras  suaue  manjar  rezio  venenol 

De  quäl  furia  infernal  aca  saliste^ 
^0  cruel  monstruo,  o  peste  de  mortales, 

que  tan  tristes  y  crudos  mis  dias  hezistes! 

Tomate  al  infiemo  sin  mentar  mis  males, 

desdichado  miedo  a  que  veniste, 

Que  bien  bastaua  amor  con  sus  pesares. 

71  r^       El  mal  en  mi  a  hecho  su  (imiento 

y  sobrel  de  tal  arte  a  labrado, 

que  amuestra  bien  la  obra  estar  determinado 

de  querer  para  siempre  este  aposiento. 


*  Die  Worttrennung  scMiesst  sich  in  nachstehenden  Proben  möglichst  der 
Ha.  an.    Bei  Namen  setze  ich  statt  der  Ideinen  Anfangsbuchstaben  der  Hs.  grosse. 
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Tratame  de  manera  quo  a  mil  abria  muerto, 

mas  yo  para  mas  mal  cstoy  guardado, 

estoy  a  tal  que  todos  me  an  dexado, 

sino  el  dolor  quen  si  me  tiene  buelto. 

Ya  todo  mi  ser  se  a  buelto  en  dolor 

y  ansi  para  siempre  a  de  turar, 

pues  la  muerte  no  viene  a  quien  no  es  biuo. 

En  tanto  mal  turar  es  el  mayor, 

y  el  mayor  bien  que  tengo  es  siempre  llorar, 

Pensad,  quäl  sera  el  mal  do  el  bien  es  el  que  digo. 

Als  längere  Probe  am  der  Hs.  drucke  ich  den  Triumphe  de  amor 
ab.  Die  früheren,  Ausgaben  desselben  dürften  in  Deutschland  alle  mehr 
oder  weniger  selten  sein.  Zudem  ist  der  Text,  den  unsere  Hs.  bietet, 
vollständiger  und  besser  als  die  andern  welche  ich  kenne.  Von  Ausgaben 
sind  mir  folgende  zugänglich: 

A  =  D.  Bartolome  Jose  Gallardo,  ensayo  de  una  Biblioteca 
Espaflola  de  libros  raros  y  curiosos  ....  Bd.  1  (Madrid  1863.  gr.  8®) 
Sp.  618—638. 

B  =  Sigvense  los  siete  libros  de  la  Diana  de  George  de  Monte- 
mayor,  en  que  se  contienen  las  hystorias  de  Xarifa,*  y  Abindarraez,  de 
Aleida  y  Syluano,  y  la  de  Piramo  y  Tisue,  con  el  Triumphe  de  Amor. 
Agora  nueuamente  corregidos  y  emendados.  [Wappen  mit  den  Initialen 
B  U]  Impressos  con  licenfia,  en  Madrid,  en  casa  de  Francisco  Sanchoz. 
Aflo.  M.  D.  L.  XXXVI.  A  costa  de  Blas  de  Robles  mercader  de  libros. 
Tassa  vom  17  „Ebrero"  1586.    326  nummerirte  Blätter.   12^.    Dann: 

Segvmda  parte  de  la  Diana  de  George  de  Montemayor.  Por  Alonso 
Perez.  Dirigida  al  mvy  illustre  sefior  don  Berenguer  de  Castro,  y  Cer- 
uellon,  varon  de  la  Laguna,  sefior  de  la  casa  de  Gastro,  vizcondo  de 
nia.  Impressa  con  licencia,  en  Madrid,  en  casa  de  Francisco  Sanchez. 
Aüo  M.  D.L.XXXV.  299  nummerirte  Blätter,  dann  noch  12  nicht 
nummerirte  Bll.  mit  Gedichten.  Das  letzte  Blatt  enthält  nur  die  Notiz: 

En  Madrid  en  casa  de  Francisco  Sanchez  Impressor  de  libros. 
Afio.  1586.  Bl.  297—318  des  ersten  Tfieils  enthält  die  Strophen  1—3. 
5.  6.  8—20.  22—94  des  Triumphe. 

Diese  kürzere  Gestalt  des  Triumphe  findet  sich  ferner  in: 

Parte  primera  y  segvnda  de  la  Diana  de  George  de  Montemayor 
Aora  nueuamente  corregida  y  emondada  IWappen'].  Con  licencia.  En 
Madrid,  En  la  Imprenta  Real.  M.D.  C.  II.  A  costa  de  Alonso  Perez,  y 
de  Andres  Lopez  fibreros.  Einschliesslich  Titelblatt  8  unpaginirte  Bll. 
688  paginirte  Seiten  12®. 

S.  668  am  Schluss:  En  Madrid.  Por  Juan  Flamenco.  M.D.  C.  II. 
S.  321 — 348  Trivnfo  de  amor,  traduzido  por  .Aluaro  Gomez  de  Ciudad 
real,  cauallero. 

Die  ziemlich  genau  übereinstimmenden  Ausgaben  Venedig  1574,  12^, 
Mailand  M.DC.XVI.  12^  enthalten  die  Triunfos  nicht. 

Die  Canciones  Bl.  254  v^,  257  r^  tmd  v^  fehlen  in  allen  Ausgaben, 
Ich  füge  dem  Abdrudc  die  Varianten  von  A  tmd  B  bei. 
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245.^  Primera  par 
por 


1^  AI  tiempo  quen  mi  porfia 
mi  passion  es  mas  mortal, 
por  la  memoria  del  dia 
que  dio  fin  a  mi  alegria, 
comen^o  todo  mi  mal, 
ya  quel  sol  tenia  calientes 
cou  8U8  rayos  tras^endientes 
entrambos  cuemos  del  toro, 
daiido  plazer  alas  gentes, 
si  no  a  mi  que  siempre  Uoro, 


2. 


te  del  triumpho  de  m.  |  Fran*^**  Petrarca  tra|duzido 
Aluar  Golmez. 


4.  Ptiseme  por  alegrar 
entre  las  yerbas  buscando 
algo  para  descansar; 
ni  holgaua  en  no  Uorar, 
ni  descansaua  llorando. 
Y  mis  ojos  que  assi  abiertos 
fueron  a  los  descon^iertos 
pordo  no  duermen  aora, 
les  vino  vn  sueflo  adesora 
que  los  paro  como  muertos. 

5.*  Con  el  sueflo  que  tenia 
passaua  mi  soledad; 
mas  poeo  auie  que  dormia 
quando  vi  como  venia 
vna  muy  gran  claridad, 
y  dentro  vn  graue  dolor 
que  no  puede  ser  mayor, 
y  vn  plazer  que  de  pequefio 
tan  presto  huye  a  su  duefio 
como  se  seca  la  flor. 

6.  Vi  luego  vn  gran  caualloro 
muy  alegre  y  muy  vfano, 
a  guisa  de  slgun  guerrero 
dolos  quen  carro  de  azero 
entran  en  pueblo  Romano. 
247.  Y  qucde  marauillado 
des  que  vue  bien  mirado 
SU  trage  y  pompa  real, 
creyendo  que  nunca  tal 
fucsse  en  el  mundo  criado. 


*  El  amor,  y  el  gran  desden, 
la  fuer^a  de  mi  passion, 
y  la  Mta  de  aquel  bien 
que  sestagora  con  quien 
tiene  alla  mi  coragon, 
mis  sospiros,  mi  Uorar 
me  auian  puesto  en  vn  lugar 
do  el  pensamiento  cansado 
la  carga  de  su  euydado 
dexaua  por  reposar. 


3.  Assi  cstaua  yo  catiuo 
en  vna  huerta  de  flores 
do  sanara  vn  hombre  biuo 
de  qualquiera  mal  esquiuo, 
si  no  fuera  mal  de  amores. 
246.  Quo  aqueste  es  vn  mal  tan  fuerte, 
de  tal  fuerga  y  de  tal  suerte, 
que  nadie  puede  ser  sano 
si  no  Sana  por  la  mano 
que  lo  pudo  dar  la  muerte. 


Überschrift:  El  triunfo  de  amor  de  Francisco  Petrarca,  traducido  por  A'lvar 
Gomez,  en  Guadalajara  Ä.  Trivmpho  de  amor,  traducido  por  Aluaro  Gomez  de 
ciudad  Real,  Cauallero  B. 

1,  1  que  B,  2  pasion  A,  s  por]  con  AB,  5  comienzo  ä  A,  comien^a  B. 
6  calientes  A.        i  acidentes  B. 

3.  1  j  fMt  AB,  8  la  Ventura  y  la  sazon  AB,  4  si  esta  aora  B. 

6  fehlt  A,  gemidos  B. 

3.  6  ques  aqueste  vn  B,        s  nadie]  del  no  AB.        9  si]  quien  AB^ 

Str.  4  fehU  B,  i  por  me  A.  s  para]  con  que  A.  e  j  &  A.  s  pordo 
no]  aünque  A. 

5.  3  auia  AB,       i  pudo  B,       9  a]  de  A 

6.  6  en  pueblo]  al  templo  AB.  7  de  que  B.  despues  que  hübe  m.  A, 

*  Des  beschränkten  Baums  wegen  bedeutet  die  einfache  Zahl  r^   *  y°  der  Hs. 


\ 
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7.  Dando  mi  vista  lugar 
al  sentido  que  la  leue, 
vi  tanbien  junto  alli  estar 
quatro  cauallos  a  par 
muy  mas  blancos  que  la  nieue. 
y  atados  vi  ea  ellos  luego 
vn  muy  gran  carro  de  fiiego 
con  biuas  Ilamas  en  el, 
y  vn  muchacho  engima  del 
que  otros  llaman  niflo  y  ^iego. 

8.*  Es  hombre  de  gran  crueldad 
avnque  la  tiene  secreta, 
pues  roba  la  libertad 
quan  presto  a  la  voluntad 
puede  Uegar  su  saeta. 
de  äechas  tiene  cargado 
todo  su  izquierdo  costado, 
que  son  sus  armas  y  escudo, 
lo  mas  del  cuerpo  desnudo 
como  mi  seso  a  quedado. 

9.  Estauan  al  rededor 

de  aqueste  carro  triumphal 
gente  destima  y  valor, 
que  no  sin  mucho  dolor 
perd[i]o  la  vida  mortal. 
248.Todo8  estauan  alli, 
agenos  tanto  de  si, 
que  nunca  yo  les  creyera 
SU  mal  andanga  quäl  era 
si  no  la  viera  por  mi. 

10.  Desseoso  de  saber 

mas  por  estenso  su  vida 
Uegue  mas  ^erca  por  ver 
la  forma  del  padeger 
de  aquella  gente  perdida. 


Y  el  desseo  me  lleuo 
tan  alla  que  pense  yo 
en  verme  tan  ^erca  dellos, 
questaua  ya  como  ellos 
avnque  aora  mas  esto. 

11.*  Por  mirar  bien  si  venia 
alguno  que  conogiesse 
en  aqueUa  compaüia, 
aquien  escuregio  eldia 
primero  que  anochegiesse, 
miraua  a  todos  atento; 
mas  era  tal  su  tormento 
que  avn  quo  vuiera  visto  alguno 
no  tuuiera  de  ninguno 
entero  conogimiento. 

12.  Porquel  tiempo  apassionado 
questubieron  en  prision 
los  auia  tales  parado 
que  de  su  gesto  passado 
quedaua  poca  faygion. 

249.  Mas  entrellos  vno  era 

que  con  el  mal  que  sufriera 
dexaua  ya  de  ser  hombre 
el  quäl  me  Uamo  por  nombre 
diziendo  desta  manera: 


i 


13.  »JDestas  sogas  y  otras  tantas 
el  amor  fue  la  ocasion. 
Petrarca,  de  que  tespantas 
por  ver  a  nuestras  gargantas 
tan  deshonrrada  prision? 
No  te  marauilles,  no 
que  aqueste  que  nos  vengio 
es  ladron  tan  general, 
que  te  puede  dar  el  mal 
que  aora  padezco  yo." 


Str.  7  fehU  B,      7,  s  alli]  ä  mi  -4..      6  atado  ä  ellos  vi  \,  A.      lo  y  fehlt  A. 

8, 3  pues]  que  AB.    4  a  fehlt B.    6—7  inB  ausgerissen,    6  viene  J..    7  el  siniestro  A. 

9  lo  mas  del]  y  todo  ei  B.        lo  quäl  el  m.  s.  ha  robado  B.  quedado]  parado  A. 

9,  1  al  derredor  A.  enderredor  B.       2  aqueste]  su  A.       3  g.  de  muy  gran  AB 
primor  B.        5  perdio  AB.        6  estauan  todos  AB.        s  los  B. 

10,  1  deseando  A.       3  me  11.  A.  me  allegue  B.    por]  a  AB.      4  del]  de  A. 
7  tanto  A.       7.  8  in  B.  ausgerissen.       s  cerca]  dentro  A.       9  que  ya  estaua  B. 

11,  1  veria  AB.  12,  1  por  quel]  y  (que  A.)  aquel  AB.      a  Que  habian 
estado  AB.      5  razon  AB,        s  dejara  A.  ya]  yo  B. 

13.  1  sogas]  joyas  B.       3  de]  por  AB,       4  por]  de  AB, 
Strophe  13—24  fehlen  in  B  hier.     13—20,  ^22-24  stehen  in  B,  Bl  302  r° 
unten  bis  304  v°  unten,  zwischen  Str.  37  u.  38. 
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14.*Quede  muy  marauillado 
y  turbado  mi  sentido, 
estando  muy  apartado 
de  cono^er  el  estado 
del  que  me  auia  conogido. 
y  dixele :  ,^si  el  poder 
del  que  te  pudo  ven^er 
te  torne  alegre  de  tnste, 
me  digas,  donde  na^iste 
pues  me  puedes  conoger." 

15.  Desque  vn  rato  vuo  Uorado 
comenfo  assi  a  responderme: 
„segun  estoy  mal  tratado 

de  las  penas  que  passado 
no  podras  bien  conoQerme. 
250.  Ya  no  tengo  cosa  sana 
sino  sola  entera  gana 
de  ser  tu  leal  amigo, 
pues  na^i  junto  contigo 
en  nuestra  tierra  Toscana. 

16.  Su  habla  me  descubrio 
lo  que  SU  gesto  negaua; 
luego  lo  conoci  yo, 
mas  junto  a  mi  se  Uego 
por  ver  lo  que  demandaua. 
Y  dixome:  „tiempo  ha 
que  pensaua  verte  aca, 
compafioro  en  nuestros  dafios 
que  desto  tus  tiernos  afios 
me  dauan  indigio  alla.^ 


17.*  Yo  le  respondi:  „assi  fuera, 
mas  el  afan  del  amor 
me  trato  de  tal  manera, 
que  nunca  por  su  carrera 
me  traera  mas  el  traydor. 
Que  mil  vezes  que  prouado 
de  la  hiel  de  su  cuydado, 
cada  vez  me  para  tal 
que  de  su  fiiego  mortal 
avn  trayo  el  seso  quemado." 

18.  Mi  amigo  como  entendio 
mis  razonamientos  vanos 
riendo  me  respondio: 
„ya  te  veo  en  parte  yo 

que  abras  menester  las  manos. 
251.Queste  seflor  soberano 

te  a  cngendido  vn  fiiego,  hermano, 
por  que  a  otros  sea  oscarmiento, 
con  quesse  tu  pensamiento 
morira  de  Dano  en  llano." 

19.  Yo  entendi  como  durmiendo 
aquello  que  me  dezia, 

mas  aora  bien  lo  entiendo, 
quel  fuego  quen  mi  esta  ardiendo 
sonaua  que  sen^endia. 
y  puesto  quo  yo  quisiesso 
quen  sus  agueros  mintiesse 
no  creyendo  nada  en  ellos, 
la  vida  del  y  de  aquellos 
le  rogue  que  me  dixiesse. 


14.  8  muy  apartado]  tan  alexado  B,  6  del  que]  de  qoien  B.  8  torne] 
haga  B.        lo  pues]  que  AB.  puedas  J.. 

15.  2  responder  B.  i  en  (de  Ä,)  la  pena  que  he  AB.  6  no  podras]  me 
(no  A.)  puedes  AB. 

16.  2  gesto]  yista  AB.  s  le]  lo  B.  i  mas]  y  AB.  e  dixome]  dixo 
gran  B.  i  pensaua]  pense  de  B.  aca]  ya  B.  s  desto]  dello  AB.  tiernos] 
nueuos  AB.       lo  indl^io  alla]  senal  aca  AM. 

17.  3  m'espanto  A.  5  traera]  traira  A.  trata  B.  6.  7  ausgerissen  in  B. 
6  prouado]  gustado  A.      i  hiel]  miel  A.      lo  trayo]  tengo  AB.  quemado]  abrasado  B. 

18.  1  mi  amigo  como]  quando  mi  amigo  AB.  i  yeoj  miro  A.  6  que] 
do  AB.  abras]  hi^  A.  e  queste  senor]  que  aqueste  Key  AB.  7  vn]  en  AB. 
9  con]  en  B. 

19.  6  quisiesse]  creyesse  AB.        i.  s  ausgerissen  B,      lo  rogue  que]  pregunte  A, 
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20.*Respondiome:  „bien  sabras 
la  vida  que  aqui  tenemos, 
que  tu  mismo  la  ternas 
y  muy  presto  te  veras 
metido  en  estos  estremos. 
Queste  sefior  que  aquiesta 
te  a  texido  vn  nudo  ya 
con  vna  ley  tan  esquiua, 
quen  quanto  tu  cuerpo  biua 
tu  yida  muerta  sera. 

21.  Seruiras  bien  al  amor 
pensando  que  se  desata 
y  apretar  se  te  a  peor, 
porque  conozcas  mejor 
en  que  manera  nos  trata. 

252.  Mas  por  poder  alegrarte, 
la  vida  quiero  contarte 
deste  Rey  y  de  nosotros, 
porque  tescuses  con  otros 
sino  pudieres  librarte. 

22.  Este  sefior  es  aquel 
que  todos  llaman  Amor. 

Bien  vees  el  mal  que  ay  en  el, 
pues  quando  biuas  conel 
le  conogeras  mejor. 
sus  maüas  y  condi{ion 
van  muy  fuera  de  razon, 
y  es  tan  dulce  su  tormento 
quel  suyo  sufre  contento 
la  fuerQa  de  su  passion. 

23.*  De  las  cosas  quel  se  cria 
ogiosidad  es  la  Uaue, 
es  vna  dulge  porfia 
criada  en  la  fantasia 
de  vn  pensamiento  suaue. 


De  los  vanos  es  sefior, 
cruel,  falso,  engafiador, 
quen  lugar  de  gualardones 
abrasa  los  coragones 
de  qiden  le  sirue  mejor. 

24.  Muy  muchos  de  los  que  ata 
regiuen  muerte  porel; 

y  a  los  biuos  tan  maltrata 
que  los  que  del  todo  mata 
no  se  denen  quexar  del. 
253.  Que  de  su  cruel  herida 
es  cosa  muy  conogida 
quel  que  escapa  queda  tal 
que  sino  pierde  la  vida 
le  dura  siempre  su  mal. 

25.  Aquellos  questan  atados 
al  carro  deste  sefior, 

son  hombres  apassionados 
que  los  tiene  sojuzgados 
la  falsa  ley  del  amor. 
Y  los  que  dellos  hizieron 
hazafias  pordonde  fueron 
dignos  de  mucha  memoria, 
passan  al  amor  la  gloria 
quen  vuestro  mundo  tubieron. 

26.*  Aquel  que  viene  primoro 
que  mayor  coraje  toma, 
es  aquel  gran  cauallero 
que  con  ageno  dinero 
se  hizo  sefior  de  Roma. 
Esta  se  de  si  quoxando 
que  por  ser  de  nuestro  bando 
sencerro  de  tal  manera, 
que  de  Egipto  no  saliera, 
sino  saliera  nadando. 


^0  2  aqui]  acä  A.  3  quo]  y  B.  ternas]  tendras  B,  4  y]  que  B.  5  metido 
en  estos]  vezino  en  (ä  A.)  nuestros  AB,  9  quen]  que  A.  quen  quanto  tu  cuerpo] 
que  tanto  que  vida  B. 

Strophe  21  fehlt  B.    21  1  amor]  seüor  A,    2  pensando]  creyendo  A,  se]  te  A. 

9  t]  este  A.  otros]  otro  A.  Druckfehler.        10  pudieres]  pudiste  A. 

22.  2  llaman  todos  AB,  3  ay  en]  tiene  B.  4  mas'  quando  seas  sieruo 
del  AB,        5  le]  lo  B.        7  van  muy]  son  AB.  tan  JB.        s  y  tan  dulce  es  B. 

10  fuer^a]  furia  B. 

23.  2  la  ociosidad  AB.  6  de  vn]  del  A.  de  B,  6  vanos]  ranos  Druck- 
fehler.        7  cruel  falso]  falso  malo  AB.        10  le]  los  A. 

24.  2  muerte]  gloria  B,      4  los]  a  los  AB.      6  denen]  puedenJJ?.     e  Que]  Y  A. 

25  3  apassionados]  muy  seiialados  A.        9  la]  su  B.        10  vuestro]  este  B. 

26  2  mayor]  mejor  B. 
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27.  El  otro  SU  su^essor, 

que  tras  el  viene  llorando, 
es  Agusto  emperador, 
quo  avnque  pudiera  mejor 
gano  SU  amiga  rogando. 
254.  Y  el  negio  que  consintio 
en  dar  lo  que  le  pidio, 
si  de  nuestro  mal  supiera 
la  vida  primero  diera 
que  no  la  muger  que  dio. 

28.  El  cruel  tirano  Nero 
catalo  alli  donde  va, 

que,  avnque  parege  tan  fiero, 
aJ  dolor  del  mal  que  muero 
ningun  remedio  seda. 
El  otro  es  Marco  Catou 
que,  avnque  tiene  el  coragon 
Ueno  de  philosophia, 
todas  las  oras  del  dia 
tafle  y  canta  esta  cangion. 

*  Cangion  a  Justina. 

Avnque  yo  mis  males  veo 
quel  mayor  es  el  biuir, 
siempre  ruego  a  mi  desseo 
que  no  me  dexe  morir. 

Porque  quiere  el  coragon 
que,  mieutra  sereys  seruida, 
no  se  me  acabe  la  vida, 
porque  dure  la  passion 
de  manera  que,  avnque  veo 
ques  impossible  el  biuir, 
siempre  ruego  a  mi  desseo 
que  no  me  dexe  morir. 


29. 255.  Mira  aquellos  reyes  dos 
que  van  assi  trompicando; 
son  de  aquellos  quentre  uos 
el  justo  temor  de  Dios 
los  tiene  siempre  temblando. 
Mira  a  Diomisio  que  dexa 
templos  pobres  y  se  alexa. 

Y  el  segundo  es  Alexandro, 
junto  viene  el  quen  Antrando 
de  SU  bien  amar  se  quexa. 

30.  Este  es  aquel  que  quito 

SU  esperanga  al  fuerte  Tumo, 
el  que  a  Palante  mato, 
por  cuyo  golpe  perdio 
la  tierra  del  rey  Satumo. 
*  Mira  a  Ypolito  llorar 
que  pago  por  no  pecar, 
y  olamor  se  huelga  en  velle; 
que  avnque  no  pudo  vengelle 
pudo  hazelle  matar. 

31.  Y  Fedra  tanbien  murio, 
porque  pagasse  muriendo 
la  muerte  que  concerto 
al  triste  que  se  libro 

de  SU  pecado  huyendo. 

Y  con  gran  justigia  muere 
avnque  amor  nuiica  la  quiere, 
mas  qualquier  que  a  otro  dafia 
no  Uore  si  otro  lengafia, 

que  SU  maldad  conogiere. 

32. 256..Vees  yr  preso  vn  cauallero 

^entre  dos  hermanas  muertas? 
Aquel  es  el  gran  guerrero, 
a  quien  nunca  el  can  Qerbero 
le  pudo  gerrarlas  puertas. 


27.  2  q.  viene  tras  al  AB  penando  B.  ,  6  rogando]  llorando  B,  8  si] 
si  el  B. 

28.  1  tirano]  y  falso  B.  4  al]  del  A.  6  Es  Marco  el  otro  varon  A.  Caton] 
Varron  B.  8  lleno  de]  baiiado  AB,  9  da  siete  vezes  al  dia  AB.  lo  de 
coces  a  la  razon  AB. 


Die  Cangion  fehlt  AB. 

29.  2  tropezando  AB. 
y  se  alexa]  sin  sospecha  B. 
en  Antandro  A.  entrando  B. 


6  a  fehlt  A.  Ye  &  Dionisio  dexando  B.        i  y]  do  A. 
8  segundo]  que  viene  AB.       9  y  tras  el  el  que  AB. 
10  buen  amor  AB. 
30.  6  a  fehlt  A.        7  paga  B,        10  le  p.  bazer  m.  B. 
31  1  Pbredra  B.         4  al]  del  AB.         8  mas]  que  AB.  dana  mit  AB,  Hs. 
dano.        9  no]  na  B.        10  que]  si  A. 
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Y  el  questa  en  aquel  tropel 
que  vale  por  jiento  del, 
venjedor  fue  en  Erimanto, 
mas  el  amor  pudo  tanto 
ques  aora  sefior  del. 

33.  Mira  Archiles  que  traya 
el  escudo  do  Vulcano 
muy  lexos  del  alegria, 
de  que  gozo  en  aquel  dia 
Que  vengio  el  campo  Troyano 

*  del  amor  que  se  Ueno, 
de  Paris  que  le  mato, 
entresi  sequexa  solo, 
y  tan  bien  del  dies  Apolo 
en  cuya  casa  murio. 

34.  En  el  tiempo  que  pensaua 
a  Policena  alcangar, 
mientra  sin  armas  estaua 
el  gran  plazer  que  tomaua 
no  le  dexaua  llorar. 
Mas  ya  quando  cono^ia 
que  SU  plazer  le  mentia, 
abrasado  en  mil  passiones 
cantaua  aquestas  can^iones 
por  amansar  su  porfia. 

257.     Cancion. 
Salid  ya,  lagrimas  mias, 
que  mucho  tiempo  tardastes^ 
que  ya  passaron  los  dias 
por  cuya  causa  aquientrastes. 

Ya  no  espero  alegre  ser 
ni  libre  de  mi  desseo, 
ya  ninguna  cosa  veo 
que  me  pueda  dar  plazer. 
Pues  por  vanas  alegrias 
fueron  las  por  que  aqui  entrastes. 


salid  ya,  lagrimas  mias, 
quengerradas  estubistes. 

*    Cancion. 
Pues,  cora^on,  no  eres  mio 
que  te  me  quito  el  amor, 
cosa  de  gran  desuario 
es  sentir  yo  tu  dolor. 

Ya  no  tengo  parte  en  mi, 
pues  que  ageno  de  mi  biues, 
la  pena  que  tu  re^ibes 
porque  matormenta  a  mi. 
Cosa  de  gran  desuario 
es  sentir  yo  tu  dolor, 
pues  corajon  no  eres  mio 
que  te  me  quito  el  amor. 

35. 258.  Mira  la  graue  passion 

de  quien  fue  en  Tragia  sefiora, 
cuyo  amor  fue  la  ocasion 
denlazar  a  Demophon 
do  yr  le  veras  aora. 
Y  mira  tras  Porgia  aquella 
que  sola  escusara  ella 
.  la  guerra  muy  peligrosa, 
si  la  fortuna  m[e]nt[i]rosa 
tubiera  manzilla  della. 

36.  Mira  a  Siphili  que  Dora 
ser  olbidada  su  fe 
por  la  perra  encantadora 
que  sin  amor  enamora, 
cosa  que  jamas  no  fue. 
*  Viene  luego  tras  aquella 
con  vergon^osa  querella 
que  dun  amor  no  se  harta, 
la  dul^e  reyna  d'Esparta 
que  murio  Troya  por  ella. 


33.  7  del]  d  A.      s  erimanto]  Arimanto  Ä,  Crimanto  B.       lo  seiior]  sieruo  B. 
33.  4  que  gozora  e.  a.  d.  1^.         5  el  campo]  al  pueblo  B.        6  se]  le  A. 
10  por  c.  causa  B. 

Str.  34  und  die  beiden  Can^iones  fehlen  AB. 
257  6  ni]  mi  Hs. 

35,  1  graue]  gran  A.  a  en  fehlt  B.  6  donde  le  vereys  (lo  ves  A.)  hir 
a  AB.  6—10  Mira  cömo  fenegiö  |  La  que  ä  su  padre  dejö  |  Y  partiö  el  niuo 
por  medio;  |  No  puede  darso  el  remedio  |  Que  ella  &  muchos  antes  diö  A.  = 
Str.  51,  6—10.  M[i]ra  a  Jasou  que  lleuo  |  la  que  a  su  padre  dexo  |  y  aun  aiisi 
sin  ningun  medio  |  de  poncr  eu  si  remedio  |  quella  a  muchos  antes  dio  B. 

36.  1  Erifile  A.  Hysiphile  B.        9  la  dul^e]  aquella  A.  dul^e]  liuda  B. 
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37.  Entre  las  otras  perdidas 
mira  a  Enone  Uorando 
la  pena  de  dos  heridas 
que  con  vozes  no  fingidas 
sesta  de  Paris  quexando, 
y  de  Elena  Menalao, 
y  la  de  Prothesilao, 
y  Argia  que  fue  mas  fiel 
y  quien  dio  por  vn  joyel 
la  vida  de  Anphiarao. 

38. 259.  Oye  los  grandes  clamores 
que  salen  de  sus  entraüas, 
los  sospiros,  los  temores, 
las  angustias,  los  dolores 
de  todas  estas  compafias. 
Las  quales,  porque  quisieron, 
de  SU  gaua  se  metieron 
en  este  lazo  cruel, 
y  tanto  mas  dentro  del 
quan  meuos  nudos  tubiefon. 

39.  Y  pues  que  tan  ^erca  estas 
de  yr  adonde  todos  ymos, 
no  te  quiero  dezir  mas, 
que  despues  tu  lo  sabras 
quien  somos  y  do  na^imos. 

*  Mas  entrestos,  [qu]  aqui  estan 
en  el  bosque  de  arrayan, 
ay  muchos  quen  pena  vimos 
y  sus  nombres  conogimos 
llenos  de  pena  y  afan. 

40.  Ya  viene  Mars  el  primero 
y  Venus,  ambos  ados 
gefiidos  todos  de  azero 


por  industria  del  herrero 
que  llamauan  ellos  Dios. 
Gata  alli  a  Juno  Lugina, 
y  Pluton  y  Proserpina, 
y  con  ellos  esta  Phebo 
que  despregiaua  al  mangebo 
que  SU  gran  saber  inclina. 

41. 260.  Bien  vees  a  Vacx)  vermejo 
y  a  Mercurio  detras  del, 
tan  liuianos  de  consejo 
como  lo  tuuo  aquel  viejo 
que  avn  oy  es  piedra  poreL 
Mira  bien  con  atengion 
como  estan  aqui  en  prision 
todos  los  dieses  de  Barro, 
y  Jupiter  trae  el  carro, 
quebrada  su  presungion."  // 

42.  Muy  grAi  espanto  sentia 
mi  turbado  coragon 
quando  los  nombres  oya 
de  aquella  gran  compafiia 
que  sojuzgo  la  passion. 

*  y  estaua  ansi  sin  hablar 
con  mi  amigo  par  a  par, 
y  tan  gran  miedo  tenia 
que  de  la  falda  le  asia 
temiendo  solo  quedar. 

43.  Mi  amigo  que  me  vio  assi 
dixome:  „  questas  pensando? 

si  algo  mas  as  yisto  aqui 
que  quieras  saber  de  mi, 
yo  te  lo  dire  cantando. 


37.  2  Mira]  Oye  A.  s  la]  de  B,  dos]  las  A.  5  de  Paris  se  esta  q.  B. 
8  Argio  B.        9  y]  que  AB. 

Hier  folgen  in  B.  8tr,  13—20,  22—24. 

38.  2  sus]  las  AB,        9  mas]  mal  B.        del]  en  el  A.        lo  nodos  B. 

39.  1  que]  tu  AB.  %  a  fdüt  A.  donde]  do  B.  4  lo  sabras]  te  veras  AB. 
6  y  aun  (aun  fefüt  A.)  digote  que  aun  estan  AB.  s — lo  muy  mucha  parte  de 
gente  |  que  por  pago  suficiente  |  dos  mil  sacrificios  han  AB, 

40.  1  Mars  el]  Marte  AB.  s  genidos]  cojidos  A.  4  por  la  Ind.  AB,  6  a 
fehlt  AB.        7  y]  ya  AB.  y]  con  B.        9  al]  el  B,        10  indina  A.  indigna  B. 

41.  2  tras  A.  que  3  liuiano  AB,  4  tuuo]  estuuo  AB.  9  trae]  en  A. 
tira  B.        Dann  Capltulo  segundo  AB, 

42.  1  gran  de.  tenia  B,  3  los  AB.  las  Ha,  6  sojuzga  AB.  6  estando  A. 
8  y]  yo  A. 

43.  1  que  me  vio]  viendome  AB.  2  qu]  en  que  AB.  pcnsandos  B,  3  si  yes 
algo  mas  aqui  A.  mas]  tu  B, 


212 

que  viendo  quantos  vengio 
el  amor  quo  nos  ato, 
gran  razon  es  que  te  alabes/^ 
yo  le  respondi:  „bien  sabes 
la  gana  que  tengo  yo. 

44. 261.  Aquellös  querria  saber 
si  son  de  vuestro  desseo, 
que  segun  mi  pareger 
muy  gran  gente  deue  ser 
la  quen  aquel  valle  veo." 
Mi  amigo  me  respondio: 
„sefialados  como  yo 
son  1)01*  tristes  todos  ellos, 
y  mostrarte  alguno  dellos 
mienträ  que  contigo  esto. 

45.  Catalli  al  gran  Pompeo 
con  Cornelia  s^  muger 
quexoso  de  Tholomeo, 

y  aquel  por  cuyo  desseo 
pudo  Engelado  nager. 
*  Mira  el  grande  Agamenoii, 
y  al  yemo  de  Pandion, 
EJ/isto  y  a  Clitemestra, 
y  a  Limo  con  Ypermestra, 
y  con  Dalida  Sanson. 

46.  Vees  alli  con  gran  dolor 
sangricnta  toda  la  cara 
a  Anibal,  el  gran  seftor, 
que  si  vengiera  al  amor 
con  los  dieses  se  ygualara. 
Tisbe  y  Piramo  alli  estan, 
y  el  astuto  capitan 


que  con  buen  razonamiento 
se  libro  del  gran  tormento 
que  las  yeruas  crudas  dan. 

47. 262.  Tras  aquestos  viene  aquel, 
queste  rey  con  sus  engafios 
puso  tal  prision  en  el, 
que  por  ganar  a  Rachel 
quiso  seruir  catorze  afios. 
contento  con  su  cuydado, 
teniendo  por  bien  gastado 
tiempo  de  tanta  tristura, 
por  mal  que  dixo  Ventura, 
nunca  pudo  ser  mudado. 

48.  Buelue  los  ojos  a  ver 
alquen  su  postrera  guerra 
pudo  matar  y  venger 

vna  catiua  muger 
librando  toda  su  tierra. 
*  Mira  a  Pirro  que  murio, 
porque  dos  Ilagas  sufrio, 
y  a  Dauid  y  a  Salomon, 
y  al  hermano  de  Absalon 
que  la  vmana  ley  quebro. 

49.  El  otro  es  el  rey  Assucro 
que  tanta  tierra  mando, 
a  quien  vn  su  consegero 
le  quito  el  mundo  primero 
y  a  otro  mas  fuerte  le  dio. 
Mira  a  Erodes  el  cruel, 

y  diras  cn  viendo  a  el 
que  no  hizo  Dios  lugar 
donde  amor  no  pueda  entrar, 
pues  que  pudo  entrar  en  el. 


43.  6  q.  (y  Ä.)  si  ves  quantos  v.  AB.        7  amor]  traydor  AJB.        s  te]  lo  AB. 

44.  1  quiero  A.        4  muy  fehlt  AB.  ser]  de  ser  AB.        s  por  tristes  son  AB. 

9  mostrarte  he  algunos  (alguno  A.)  d.  AB. 

45.  3  quexosos  AB.        i  por]  con  B.        6  grande]  Rey  AB.  al  A.        i  yemo] 
Rey  B.        s  E^jisto]  y  a  Eijisto  AB.  Egipto  Hs.  a  fehlt  B.        9  Llino]  Ayno  B. 

10  Y  ä  Dalila  con  (a  B)  Sanson  A. 

46.  2  la]  SU  B.        3  a]  de  AB.        4  al]  cl  AB.        6  Piramo  AB.  Priamo  Us. 
9  del]  de  B.        10  crudas  yeruas  AB. 

Str.  47  fMt  B.      1  aquellös  A.      3  pasion  A.      4  ganar  a]  causa  de  A      g  y 
contento  en  A       9  Mas  no  por  eso  mudado  A.       10  Por  mal  que  d^o  Ventura  A. 

48.  2  postrera]  prospera  B,         6  a  fehU  AB.  7   que]  quien  A.   sufrio] 
tengö  A.       8  a  D.  y  S.  B.  (al  A.). 

49.  1  Mira  mira  e.  R.  A.  AB.        4  mundo]  mando  AB.        5  a  fehlt  B.  otros 
mas  tuertes  A.       9  pudo  estar  B. 
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50. 263.  Aquella  reyna  ex^elente 
no  es  de  quedar  en  oluido, 
pues  SU  amor  no  ay  qaien  lo  caente, 
pues  se  andaua  entre  la  gente 
por  causa  de  su  marido. 

Mira  Leandro  en  la  mar, 
7  Ero  a  la  ventana  estar 
que  de  las  aguas  se  quexa, 
que  ayn  que  muere  no  se  dexa 
por  luengos  tiempos  quexar. 

51.  Cata  Canaze  y  a  Mirra 

y  Artemisa  que  se  muere, 
y  a  Pocris  y  a  Doymira, 
a  Biblis  que  tiene  yra 
de  Cauno  que  no  la  quiere. 
*   Mira  como  fene^io 
la  que  a  su  padre  dexo 
y  partio  el  nifio  por  medio, 
sin  poder  darse  el  remedio 
quella  a  muchos  antes  dio. 

52.  Mira  tres  enamorados 
que  duna  casa  salieron, 
todos  tres  desesperados, 
por  yna  desengafiados 

a  la  quäl  la  muerte  dieron. 
Mira  el  yerro  doloroso 
que  quito  el  dul^e  reposo 
de  mano  de  todos  tres, 
y  dio  la  muerte  despues 
al  mismo  quera  quexoso. 

53. 264.  Y  mira  aquel  que  sintio 
primero  que  se  muriesse 
tanto  mal  que  no  creyo 


56. 


que  despues  quando  murio 
alguna  pena  sintiesse, 
que  al  muy  leal  amador, 
de  quantos  haze  el  amor 
el  menor  mal  es  morir, 
si  no  tiene  de  sentir 
despues  de  muerto  dolor. 

54.  Mira  las  manos  de  Yseo, 
Cata  la  reyna  Ginebra 
que  biuio  en  tal  deuaneo 
que  por  cumplir  su  desseo 
mil  yezes  su  fama  quiebra; 

*   Lan^arote  y  don  Tristan, 
y  el  rey  Artur  y  Galuan 
y  otros  mil  questan  presentes, 
de  los  que  dezian  las  gentes 
que  a  sus  auenturas  van. 

55.  Despues  que  me  vuo  mostrado 
otros  mil  hombres  alli, 

quel  amor  apassionado 
auia  preso  y  enlazado 
como  tiene  aora  a  mi, 
Yo,  como  hombre  que  sentia 
algun  gran  mal  que  venia, 
de  miedo  estaua  temblando 
todo  mi  cuerpo  mirando 
si  alguna  Uaga  tenia. 

265.  Como  quien  va  a  pelear, 
avnquo  enemigos  no  halla, 
piensa  ya  llagado  estar 
oyendo  el  cuemo  sonar 
que  le  llama  a  la  batalla. 


50  steht  in  A  nach  46,  s  no  deneys  dar  e.  (al  Ä)  o.  AB.  s  pues]  quo  AB. 
caente]  siente  B.  4  andaua]  armana  AB,  7  y  fehU  B  a]  en  AB,  9  que] 
y  AB.  muere]  viua  AB.        10  largos  tiempos  A.  largo  tiempo  B, 

51,  3  a  Pocris]  Prognes  AB.  Deyanira  AB,  4  a]  y  a  AB,  6  de  Cauno] 
con  aquel  AB,  links  nehm  de  auf  dem  Band  in  der  Hs.  ein  D.  6 — 10  y  {fMt  A) 
mira  (tras  A)  Porcia  aquella  |  que  sola  escusara  ella  |  la  guerra  muy  peUgrosa  |  si 
fortuna  mentirosa  |  yuiera  (tuyiese  A)  manzilla  della  AB,  =  Str,  35,  6 — 10. 

Auf  51  folgt  in  AB  54,  dann  52, 

52,  8  casa]  tierra  A,        4  los  dos  por  vna  enganados  B.        10  era]  era  el  B, 

53  fehlt  B.        1  Y  dellos  Paulo  b.  A.       3  tal  dolor,  que  no  creo  yo  A. 

54  steht  in  A  nach  Str.  51.  3  und  i  in  B  umgestellt,  s  que  biuio]  viene  A. 
viuiendo  B.  tal]  gran  B.       s  mil  questan]  muchos  son  AB.       9  dezian]  dizen  AB. 

Nach  54  Überschrift:  Capitulo  III  A, 

55.  1  D.  q.  Yue  mirado  B.       10  Uaga]  soga  AB. 
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yo  estando  turbado  assi 
a  la  ora  luego  vi 
yna  tan  linda  muger, 
que  quien  no  la  pudo  ver 
muera  dembidia  de  mi. 

57.  Su  beldad  y  gran  mesura 
no  es  nagido  quien  la  crea, 
es  tanta  su  hermosura, 
que  la  pinto  la  natura 
porque  su  poder  se  vea. 

*   Desdel  punto  qüe  la  vi 
no  tuue  poder  en  mi 
de  quitar  los  ojos  della, 
y  pagome  solo  en  vella 
la  libertad  que  perdi. 

58.  Yo,  que  siempre  auia  jurado 
mientra  pudiesse  valerme 

no  huir  de  vn  hombre  armado, 
solo  en  vella  fai  atado 
sin  prouar  a  deffenderme. 
Y  quanto  mas  la  miraua, 
tanto  mas  en  mi  seutraua 
el  amor  que  no  tardo, 
avnque  ya  pensaua  yo 
que  mucho  tiempo  tardaua. 

59. 266.  Luego  mi  amigo  riendo, 
por  darmo  mayor  dolor, 
vino  con  vozes  diziendo: 
„ya  veo  questas  ardiendo 
del  fuego  desto  seflor. 
A  la  fe,  a  la  fe,  A! 
*tu  coragon  donde  sta? 
ya  tu  te  puedes  dezir 


♦ 


62. 


la  manera  del  biuir 
quel  amor  al  suyo  da." 

60.  Ya  yo  era  vno  de  aqueUos 
que  poco  aliuio  regiben 
en  ver  mis  males  en  ellos, 
y  menos  en  ver  aquellos 
que  con  poca  pena  biuen. 
Via  ya  en  mi  voluntad 
perderse  la  libertad 

que  hasta  enton^es  tenia, 
ya  mil  maneras  sentia 
entre  mi  de  soledad. 

61.  Yo  a  mi  mesmo  me  dezia 
que  ala  muerte  me  Ilamasse, 
ya  pensaua  que  la  via 

y  otras  vezes  no  queria 
que  del  todo  me  matasse. 
Y  por  poder  alegrarme 
pensaua  poder  soltai-me 
desto  lazo  en  que  cayera, 
como  otras  vezes  saliera 
de  do  no  peuse  escaparme. 

267.  Mas  segun  aora  veo, 

avnque  ya  despues  del  dafio, 
de  vella  vino  el  desseo, 
del  desseo  deuaneo, 
del  esperanja  el  engaüo. 
De  SU  vista  me  venia 
elgran  dolor  que  sentia, 
{elos  y  embidia  tanbien, 
en  pensar  en  aquel  bien 
que  no  tuue  solo  vu  dia. 


4  pinto]  formo  A. 


56,  8  vna  tan  linda]  cerca  de  mi  vna  AB.        lo  muere  A, 

57,  1  gran  mesura]  su  m.  A.  hermosura  B.       s  Y  es  A. 
hizo  B.        8  los]  mis  A,        9  en  solo  A. 

58,  3  vn  fehlt  A.        4  Con  solo  huir  fui  atado  A.  de  pies  y  manos  fuy  a.  B. 
5d.  3  a  mi  se  Uego  d.  AB.       4  ya  veo]  ya  dizen  A.  dizen  me  B,       6  ya  yo 

lo  se,  a  la  fe  ya  B.       8  te  puedes  puedos  bien  B. 

60.  1  yo  era  ya  AB.  2  aliuio  dolor  AB.  3  en]  con  A.  4  mas  mucho 
miran  a.  A.  m.  m.  en  mirar  a.  B.       6  Via  ya]  yo  vi  A.    ya  via  B.      9  ya]  y  AB. 

61.  1  Yo]  Y  A,  me  fefüt  B.  2  a  la  muerte]  proso  no  AB.  que]  cn  que  A. 
4  queria]  creya  AB.  c  y]  ya  AB.  7  pensaua  poder]  esperaua  do  (yo  A)  AB. 
9  otras  vezes]  otros  tiempos  A,  Otro  tiempo  B,        10  de  do]  donde  AB, 

62.  1  mas  segun]  y  como  A,  y  segun  B.  4  d.  d.  el  d.  AB.  7  feUt  AB. 
8  y  fMt  A.  9  en  pensar  en]  =  8  de  (que  B)  la  falta  de  AB,  Für  die  feh- 
lende Zeüe  7  als  9  porque  todos  me  corian  AB. 
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63.  Entre  mi  estoy  contemplando, 
mis  ojos  puestos  en  ella, 
7  muchas  gragias  ies  dando, 
puos  me  hizieron  mirando 
que  quedasse  esclauo  della. 

*   Y  era  assi  como  el  doliente, 
que  come  el  manjar  presente 
ques  dulge  para  gustar, 
7  malo  para  sanar 
la  causa  de  su  agidente. 

64.  A  otro  qualquier  plazer 
era  giego  sordo  70, 
no  podia  nada  querer, 
si  no  solo  sieinpre  ver 
aqueUa  que  me  mato. 
Y  por  passos  la  seguia 
tan  duros  de  noche  y  dia, 
que  avn  aora  el  coracon 
pone  de  aquella  sazon 
temor  eu  la  fantasia. 

65. 268.  Por  ella  tengo  yo  aora 
bueltos  mis  ojos  al  suolo, 
7  eil  alma  quen  ella  adora 
como  contino  empeora 
rompe  con  vozes  el  ^ielo. 
Despues  aca  siento  70 
pena  qual  nunca  se  yio; 
los  sentidos  mu7  agenos, 
7a  los  muertos  me  hallan  menos 
7  entre  los  biuos  no  esto. 


♦ 


66.  Ya  despues  aca  consiento 
la  muerte  en  mi  yoluntad, 
todos  los  trabajos  siento 
quel  amor  en  su  aposiento 
tiene  con  gran  crueldad. 
Se  lo  que  desto  siguiera, 
con  temor  7  en  que  manera 
so  destierra  la  razon. 

Se  biuir  en  la  passion, 
que  sin  vida  no  biuiera. 

67.  Despues  aca  se  Dorar 
dentro  de  mi  pensamiento, 
entriste^er  y  alegrar, 
adoleger  7  sanar, 

todo  junto  en  vn  momento. 
Se  mil  yezes  cada  dia 
querer  lo  que  no  querria, 
7  no  querer  lo  que  quiero, 
se  saber  del  mal  que  muero 
7  no  venjer  su  porfia. 

68. 269.  Veo  teuer  a  mi  enemiga 

mu7  gran  plazer  de  mi  pena; 
ni  quiere  que  se  la  diga, 
si  se  huelga  que  la  siga, 
ni  me  afloxa  la  cadena. 
Y  lo  que  hallo  peor 
es  quel  falso  del  amor, 
que  me  mata  a  mi  por  ella, 
no  puede  poner  en  ella 
manzilla  de  mi  dolor. 


63.  1  estoy  contemplando]  la  esto  alabando  AB.       2  mis]  los  A. 
den  mil  AB.        4  pues]  porque  A.  quo  B.        5  esclauo]  sieruo  B. 
quitar  A.        10  de  su]  del  A. 

64.  2  sordo  y  cicgo  A.  ciego  y  s.  JB.       4  solo  siempre]  solamente  B. 
7  dura  A.        9  razon  A.        10  en]  a  B. 

65  2  mis]  los  B.  los  ojos  vueltos  al  suelo  A.       3  y  con  mal  que  se 
4  biiscando  mi  matadora  A.  aunque  fue  su  matadora  B.        6  rompo  A 
que  A.        8  muy]  traygo  AB.        9  hallan]  echan  B. 

66.  2  la]  mi  AB.  mi]  su  A.         4  ya  me  abrasa  por  dedentro  AB. 
con  gran]  el  amor  y  su  AB.        6  Se  lo  que  en  ella  se  cspera  AB. 
el  A^.  y  en]  en  AB.        10  no  biuiera]  no  lo  fuera  AB. 

67.  4  y  adole^er  A.        10  su]  mi  AB. 

68.  1  teuer]  estar  B.         2  muy]  con  B. 
ni  (B)  le  place  A.  que  la]  en  que  yo  la  B. 


3  muchas] 
9  sanar] 

6  paso  A. 

empeora  Ä. 
7  qual] 

5  tiene 
7  con]  y 


3  la]  lo  B.        4  si  se  huelga] 


U' 
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69.  De  mi  llaga  desigaal 
ya  no  tengo  confiiajiQa» 
ni  de  sanar  de  mi  mal, 
pues  el  amor  en  el  quäl 
puse  toda  mi  esperanga, 

*  que  aynque  assi  las  almas  trata 
y  el  sentido  desbarata, 
no  la  puede  a  ella  yenger 
ni  con  todo  aquel  poder 
con  que  a  mi  triste  me  mata. 

70.  Falso  amor,  que  assi  Ilagar 
puedes  el  mundo  catiuo, 
dime    no  podras  hallar 

manera  para  quebrar 
la  dureza  de  su  oluido?" 
„  Como,  y  no  puedes  tu,  {iego, 
^abrasalla  deste  fuego 
que  quema  mi  coragon, 
y  venjer  su  condigion 
0  quitarte  el  nombre  luego?" 


71. 270.  Las  mugeres  qu[e]  solian 
en  otro  tiempo  matar, 
desechadas  se  desuian, 
las  quen  sus  tierras  biuian 
yan  buscando  otro  lugar; 
porque  son  anteella  ellas 
como  antel  sol  las  estrellas, 
y  sus  fay^iones  son  tales 
que  pagan  bien  a  mis  males 
sola  la  memoria  dellas. 


72.  0  si  Dios  a  mi  me  diera 
*saber  con  que  la  loara, 
mil  ojos  con  que  la  yiera, 
gien  mil  vidas  que  perdiera 
mientra  mi  pena  durara. 
0  si  tal  bien  me  yiniesse 
que  al  tiempo  /juella  me  yiesse 
yuiesse  dello  plazer, 
0  si  yer  nome  quisiesse 
que  se  me  dexasse  yer! 


♦ 


73.  Qu[e]  pues  supe  conocella 
es  por  fuerQa  dessealla, 
ni  es  pena  penar  por  ella, 
ni  en  mi  mano  esta  querella, 
ni  en  mi  poder  oluidalla. 
Por  fiier^a  sufro  contento 
el  dolor  de  mi  tormento 
con  sus  gra^ias  infinitas, 
questan  con  mi  sangre  escritas 
dentro  de  mi  pensamiento. 

74. 271.  Ansi  questoy  enlazado 
mi  enemiga  suelta  esta, 
muero  yo  desesperado 
y  ella  biue  sin  cuydado 
de  la  pena  que  me  da. 
Mas  la  ley  que  regebi 
me  cumple  guardar  ansi, 
que  muera  por  su  desseo 
mientra  mas  en  ella  yeo 
menos  memoria  de  mi. 


69,  2  no  tengo  ya  B.  a  el  amor]  este  rey  AB,  6  ppse]  tenia  AB,  6  que 
fMt  AB,  trata]  ata  A  mata  B.        7  y  los  sesos  (desseos  B)  arrebata  AB. 

70,  1  Falso]  y  tu  AB.  llegar  B.  2  el]  al  AB.  catiuo]  perdido  AB.  3  como 
(y  B)  no  puedes  hallar  (quebrar  B)  AB.  4  0  a  lo  menos  ablandar  B,  7—10 
vencer  a  su  condicion  |  0  te  quita  el  nombre  luego  I  0  la  abrasa  (brasa  B.)  con 
(de  B)  el  (aquel  B)  fuego  |  que  quema  mi  cora^on  Am, 

71,  2  a  todo  el  mundo  m.  AB,  4  biuian]  boluian  B,  fehlt  A.  6  yan  bus- 
cando] pues  se  fueron  a  A.  se  yan  a  JB.  s  y]  que  A.  9  Que  me  paga  ä  mi 
mis  m.  A.  pagan  bien]  mepaga  B. 

72,  2  la]  lo  B,  4  Qien]  y  AB.  7  al  tiempo]  el  rato  B.  s  dello  tuuiesse  B, 
9  0]  y  JB. 

73,  1  Aunque  nunca  pueda  n.  A,  8  ni  en  mi  mano  mi  querella  JB.  Que 
pues  supe  merecella  A,  4  esta]  fue  A.  aunque  nunca  pudo  yella  B,  9  questan] 
estan  B, 

74,  1  Asi  estoy  encadenado  A.  8  yo  muero  A.  muero]  muerto  JB.  4  biuo 
yiua  B.        9  mientra]  quanto  AB, 
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75.  Aora  se  como  ata 

el  sentido  la  a£fi(ioD, 
como  biue  y  como  mata, 
como  paz  y  guerra  trata 
con  mi  triste  cora^on. 
*  Se  como  el  seso  se  va 
sin  estar  a  donde  esta, 
y  se  como  el  ponsajniento 
haze  torres  en  el  viento 
por  lleuar  el  alma  alla. 

76.  Se  yo  ya  que  quien  bebiere 
delo  que  haze  mas  sed, 
como  sin  morir  se  muere, 
queriendo  a  qiden  no  le  quiere 
ni  avn  p[i]ütado  en  la  pared. 
Ya  se  que  cosa  es  sufrir, 
volar  y  nunca  dormir 

y  de  mi  siempre  quexarme, 
y  llorar  en  acordaxme 
que  nunca  supe  reyr. 

77. 272.  Se  a  mi  enemiga  buscar 
pensando  quedajr  contento, 
y  e  miedo  de  la  hallar, 
porque  pienso  a  no  agertar 
a  dezille  el  mal  que  siento. 
Que  mil  vezes  la  vi  yo, 
y  tanto  membara^o, 
que  tomo  mi  lengua  muda, 
de  palabras  tan  desnuda 
Qual  mi  esperan^a  quedo. 

78.  Se  como  esta  entre  la  rosa 
mezclada  gran  crueldad, 
y  mas  en  la  mas  hermosa 


se  ser  vna  misma  cosa 
con  SU  misma  voluntad. 
*   No  porque  yo  diga  della 
que  voluntad  ay  en  ella 
de  aquello  que  qidero  yo, 
mas  lo  quella  quiere  so 
sin  pensar  si  no  en  querella. 

79.  Se  sentir  poco  plazer 
y  sospiros  desiguales, 
mudax  voluntad  y  ser, 
no  voluntad  de  perder 
la  dul(ura  de  mis  males. 
Questa  no  la  mudaiia, 
ni  mudare  solo  vn  dia, 
mas  aquella  mudo  yo 
que  tan  presto  me  burlo 
quan  presto  mi  mal  venia. 

80. 273.  Aora  se  yo  sentir 

pena  y  plazer  en  vn  punto, 
se  biuir  y  no  biuir, 
se  por  SU  causa  sufrir 
muerte  y  vida,  todo  junto. 
Vida  de  pensar  en  ella, 
muerte  pomo  poder  vella, 
muy  gran  pena  [en]  dessear, 
y  plazer  en  contemplar 
Quien  pudiesse  mere^ella. 

81.  Se  me  a  mi  mismo  alegrar 
con  vna  falsa  alegria, 
se  trocar  y  trastrocar, 
contradezir  y  loar 
mil  pensamientos  al  dia. 


75.  1  se]  se  yo  A  a  el]  al.  s  y  fMt  9  torres  en  el]  casas  al  A,  cosas 
en  el  B.        10  por]  sin  Ä. 

76.  1  ya  se  yo  AB.  2  haze  mas]  hacemos  A.  6  avn  fdüt  B,  9  y]  y 
se  AB.  en]  y  AB, 

77.  1  a  feMt  B.  a  quedar]  de  estar  AB.  4  porque  pienso  a]  porque  no 
pienso  A.  pensando  de  B.  6  que  fMt  B.  vi]  vide  B,  7  tanto]  tantas  A. 
10  Cuanto  de  esperanza  yo  A. 

78.  1  Se  erlasse  entre  la  ropa  B.  2  metida  la  c.  AB.  3  y  mi  pena  dolo- 
rosa A.  se  ser  vna  misma  cosa  B.  4  se]  de  A  en  mi  pena  dolorosa  B.  6  diga 
yo  B.       8  quiero]  quiera  A.        10  si  no  en]  en  no  AB. 

79.  1  sentir]  entre  mi  A.  teuer  B.  6  dul^ura]  dureza  B.  7  mudare]  mu- 
dara  AB.       s  aquella]  aquello  A.  a  que  lo  B.       10  mi  mal  venia]  hallo  su  via  AB. 

80.  2  j]  e  A.  fehlt  B.       6  y  fMt  A.       1  por]  de  AB.       %  [en]  AB. 

81.  1  me  fMt  A. 
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*  Se  desde  lexos  arder, 
porque  no  la  puedo  ver, 
desde  gerca  ostar  elado, 
por  quel  mal  de  mi  cuydado 
no  mele  quiere  creer, 

82.  Se  que  de  aquella  manera 
que  con  su  voz  muy  esquiua, 
vna  leona  muy  fiera, 
la  came  quella  pariera 
haze  que  se  torne  biua. 
Assi  desta  misma  suerte 
el  amor  como  mas  fuerte 
rüge  sobre  el  coragon, 
dando  vida  a  la  passion 
por  dar  al  sentido  muerte. 

83. 274.  Se  quan  presto  es  enlazada 
sola  vn  anima  gentil, 
sola  de  seso  menguada 
y  gentil  por  ques  tomada 
•a  la  fe  que  tienen  mil, 
•  Ques  aquella  del  amor 
que  tiene  fuerga  mayor 
,en  aquel  questa  perdido, 
y  no  cansa  por  olbido 
ni  muere  por  disfauor. 

84.  Ya  se  yo  como  amor  buela 
y  otras  yezes  aualanga 
sus  alas  con  que  desuela, 
sin  quel  no  dormir  le  duela 
a  quien  sigue  su  esperan^a. 

*  Vno  amenaza,  otro  hiere, 
amenaza  a  quien  no  quiere 


mostralle  el  mal  todo  junto, 
porque  no  huya  en  el  punto 
que  SU  gran  pena  sintiere. 

85.  Las  ruedas  de  su  tormento, 
despues  aca  se  que  son 
muy  mas  ligeras  quel  viento, 
instables  y  sin  cimiento, 
si  no  solo  en  i&r  passion. 
Sus  promesas  son  muy  llenas 
del  canto  delas  serenas 
que  prometen  alegrias, 
y  dan,  andando  los  dias, 
ansias,  angustias  y  penas. 

86. 275.  Se  quon  mis  huessos  se  cria 
el  fuego  de  mi  tormento, 
se  dezir  al  alma  mia 
que  su&a  mas  cada  dia, 
quanto  mas  trabajo  siento. 
Se  que  sale  la  tristura 
ques  en  mi  buena  Ventura 
de  las  venas  do  es  la  llaga, 
en  la  quäl  poca  dulgura 
mucho  mal  amargo  paga. 

87.  Se  que  no  se  si  desseo 
que  cresca  mi  mal  esquiuo, 
huelgo,  trabajo,  peleo, 
corro,  descanso,  rodeo, 
temo,  espero,  muero,  biuo. 
*   Tienen  ya  tal  amistad 
mi  mal  y  mi  voluntad, 
que  aora  tengo  despecho 
del  tiempo  tan  sin  prouecho 
questuue  en  mi  libertad. 


81.  7  porque]  cuando  Ä,        lo  no  me  le]  nunca  me  AB. 

82.  5  la  (le  B)  haze  tornarse  viua  AB.  6  y  ansi  B.  7  como]  que  es 
muy  AB,        8  rüge]  rige  AB.        10  dando  a  los  sentidos  m.  B. 

83.  1  quan]  quando  B.  s  sola]  0  la  ^.  6  a]  do  ^.  tiene  AB,  s  aquel 
qu]  quien  mas  A.  9  cansa]  causa  A.  10  disfauor]  gran  dolor  B,  mi  muerte 
por  desamor  A. 

84.  4  quel  no]  quo  (Ä)  de  B.        s  mostralle]  mostrar  B. 

85.  3  inestables  sin  cimiento  B,  4  cimiento  A,  cuSto  Hs,  muy  mas 
ligeras  que  el  viento  B.  7 — 10  de  esperan^as  congoxosas  |  que  acrecientan 
dos  mil  penas  |  al  que  puesto  ya  en  cadenas  |  sufre  sus  ansias  rauiosas  B,  8  canto] 
cantar  A. 

86.  2  de  mi  tormento]  que  me  atormenta  A.  7  que  llaman  mala  v.  AB. 
8  do  es  la]  de  esta  A,        10  es  la  mas  principal  p.  B. 

87.  1  si]  que  AB.        4  rodeo]  no  veo  B, 


88.  Los  lugares  desperan^a 
que  no  soys  llenos  por  mi, 
desde  alla  donde  se  alcanga, 
vaxad  a  ver  la  venganga 
del  enemigo  de  si. 
Vaxad  a  verel  Camino 
por  do  corro  muy  sin  tino, 
tan  gozoso  deste  dafio 
que  me  quexo  del  engaüo 
porque  mas  presto  no  vino. 

89. 276.  Ya  me  llego  a  quien  me  arroja, 
sin  consejo,  sin  ayuda, 
miro  loque  se  me  antoja, 
abrigo  a  quien  me  despoja, 
y  visto  a  quien  me  desnuda. 
Ya  doy  gritos,  ya  soy  mudo, 
ya  enlazo,  ya  sin  fludo, 
ya  contento,  ya  quexoso, 
ya  esforgado,  ya  no  oso, 
ya  quiero  hablar,  ya  dudo. 

90.  Ya  espero,  ya  desespero, 
ya  en  las  nubes  me  leuanto, 
ya  ressugito,  ya  muero, 
ya  hecho  piegas,  ya  entere, 
ya  do  sospiros,  ya  canto. 

*   Ya  bueluo,  ya  desconfio, 
ya  a^ierto,  ya  desuario, 
ya  lo  elaro  se  mesconde, 
ya  yo  estoy  y  no  se  donde, 
ya  mi  coragon  noes  mio. 

91.  Doy  mi  lado  a  los  sayones 
que  hazen  sola  la  tierra, 
muestro  el  rostro  a  los  ladrones, 


219 

no  mirando  a  los  rincones 
do  esta  ladrando  la  perra. 
Mil  vezes  me  an  auisado 
los  pastores  del  collado 
questa  el  pozo  sin  carillo, 
mas  yo  mismo  do  el  cuchillo, 
con  que  de  ser  degollado. 

92. 277.  Mal  digo  a  quien  me  despierta, 
porque  mi  suefio  deshizo, 
la  serpiente  de  la  huerta, 
segun  hallo  llana  puerta, 
pudiera  mas  mal  que  hizo. 
Haze  a  mi  vista  perdida 
la  pintura  modorrida 
lo  ques  prieto  blanquear, 
porque  no  prueue  abolar 
el  aue  en  cueua  metida. 

93.  Se  aquello  que  mas  me  offende 
dentre  la  tierra  sacar, 
huir  de  quien  me  deffiende 
y  a  quien  mas  mi  fuegcT  en^iende 
mayores  gragias  le  dar; 

*   siguiendo  tus  estandartes 
vine  amor  hecho  dos  partes, 
y  sabe  mi  coragon 
para  mi  destruygion 
buscar  siempre  nueuas  artes. 

94.  Se  rogar  a  quien  me  dafie, 
burlar  de  quien  me  sostiene, 
offrejerme  a  quien  mengafie, 
fiarme  de  quien  me  estrafle 
de  la  ayuda  que  me  viene. 


88.  3  desde]  dende  Ä.  donde]  do  no  AB.  4  yaxad  a  ver]  venid  (Ä)  vereys  B. 
8  deste  dauo]  de  ml  engano  AB.        9  del  engano]  de  mi  dano  AB. 

89.  2  consejo  y  AB.        s  y  feJdt  A.        7  enlazo]  enlazado  AB,        9  ya]  y  A' 

90.  2  ya  fehlt  B.  9  Ya  no  estd  en  si  ni  se  esconde  A.  no  estoy  en  mi  ni  s. 
d.  B.        10  mi  corazon  ya  no  mio  A.  mi  cora^on  no  es]  no  tengo  nada  B. 

91.  2  muestro  el  oro  a  los  ladrones  B.  3  que  yazen  de  so  la  tierra  B. 
3  rostro]  otro  A.        9  do  el]  doy  A. 

92.  1  a  feUt  A.  4  hallo  llana]  allanö  la  A.  7  amodorrida  AB.  9  a 
bolar  AB.  obolar  Hs. 

93.  1  dentre]  entre  A.  3  huir]  huyo  A.  4  mas  fehlt  A.  fuego]  pecho  B. 
6  y  holgando  en  mi  pasion  A.  fehlt  B.  7  vine  amor]  se  viuir  B.  sabe  ya  mi 
corazon  A.  s  huir  hecho  muchas«  partes  A,  y]  j&  B.  9  y  (fehlt  B)  siempre 
(dos  B)  mil  artes  AB.        10  Para  mi  (gran  A)  destruicion  AB, 

94.  1  dane]  dana  A.  2  burlar]  huyr  A.  3  engana  A.  4  extrana  A. 
5  de  la]  del  B. 
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Doy  mi  bien  a  mi  enemigo, 
porque  me  haga  consigo 
geniza  la  llaga  vieja, 
destruyo  a  quien  me  conseja, 
solo  de  mi  mal  amigo. 

95. 278.  Se  perder  a  mi  ganando 
lo  que  no  puede  perderse, 
se  estar  loco  confiando 
en  quien  esta  bien  mirando 
yezino  para  caerse; 
se  no  ser  ayer  el  queoy, 
se  no  ser  y  ser  y  soy 
fantasma  de  quien  me  mira, 
yiendo  claro  a  quien  me  tiiu 
dego  el  Camino  que  voy. 

96.  Se  estar  alegre  llorando, 
llorar  contino  riendo, 

se  dar  mil  yozes  callando, 
sin  pensar  el  tiempo  quando 
vere  las  mares  ardiendo. 
*  Ya  soy  biuo,  ya  mortal, 
ya  sin  ninguna  seilal 
del  dafio  que  me  condena, 
ya  quiero  mal  a  mi  pena, 
ya  quiero  bien  a  mi  mal. 

97.  Aora  se  yo  suMendo 
Ilagas  de  mi  propia  mano, 
perder  el  suefio  durmiendo, 
dormir  estando  cogiendo 
las  flores  del  tiempo  vano. 

Se  dar  vida  a  quien  me  mate, 
y  soltar  a  quien  me  ate, 


sabiendo  la  mafla  suya, 
seguir  a  quien  me  destruya, 
asir  a  quien  me  arrebate. 

98. 279.  Ya  es  tan  dulje  enmieltormento 
que  no  entiendo  mi  mal  jo, 
que  ni  es  mal,  ni  yo  le  diente, 
ni  siento  [en]  mi  pensamiento 
la  causa  que  me  mato. 
Ya  tropie^o  por  do  vo, 
ya  miro,  ya  {iego  esto, 
ya  voy  lexos  y  ya  vengo, 
ya  desculpo  el  mal  que  tengo 
pensando  en  quien  me  lo  dio. 

99.  Satisfize  a  mi  cuydado 
las  causas  quelo  cre^ieron, 
querria  ser  no  apassionado, 
pero  no  ser  libertado 
del  lazo  que  me  pusieron. 

*     Quanto  es  mayor  mi  tristura, 

loa  mas  a  su  Ventura, 

queriendo  mi  cora^on 

/que  no  se  llame  passion 

cosa  de  tanta  dul^ura. 

100.  A  la  muerte  que  me  oflfrezco 
no  pienso  de  dar  desculpa, 
que  se  que  si  mal  merezco 
la  memoria  en  que  padezco 
mas  pena  tiene  que  culpa. 
Alegre  y  contento  esto, 
no  quiero  quexarme,  no, 
ques  im^possible  que  os  viera 
quien  por  vos  no  se  perdiera 
como  me  perdido  yo. 


94.  8  geniza  la  llaga]  morir  en  la  casa  AB,        9  aconseja  AJB.        10  mal 
amigo]  mo  maldigo  Ä. 

Von  95  ab  beziehen  sich  alle  Lesarten  auf  Ä, 

95.  4  en  quien]  Quel  que.  bien]  su  bien.        5  vezino] ....  vez.        9  tira]  mira. 
10  ciego]  sigo. 

96.  8  llorar]  lloro.  contino]  con  tino  Hs.     4.  el]  al.     6  vere]  veres.     10  mal]  bien. 

97.  1  se  yo]  ya  se.       a  propia]  mesma.       6  dar  vida]  soltar.  mata.        7  y 
soltar]  dar  la  vida.  atej  trata.        10  asir]  asirme. 

98.  1  en  mi  el]  mi.       4  en  ml        6  ya  miro,  ya  ciego  estö.        7  ya  no  estoy 
ciego,  ni  veo.       8  ya  me  alejo,  ya  me  vengo. 

99.  1  Satisfacer.  a  fehlt       s  lo  cre^ieron]  se  creyeron.       s  q.  no  ser  penado. 
5  me]  le.       6  quanto  es  mayor]  Cuanta  es  mas. 

100.  3   se   que  si  mal]  si  quiere  mas.         4  la  memoria  en]  y  el  martirio. 
9  por  vos]  asi. 
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101. 280.  Se  quen  vella  me  perdi, 

y  pensar  vella  es  mi  gloria, 
se  que  despues  que  la  vi 
estoy  tan  fuera  de  mi 
quan  lexos  de  su  memoria. 
El  que  no  muere  por  ella 
no  sabe  bicn  cono^ella, 
ni  yo,  quando  la  mirara, 
si  quäl  quede  no  quedara, 
no  fuera  digno  de  vella. 


102.  Assi  quontre  mi  tristura 
mil  oras  tengo  de  gloria, 
que  mi  dichosa  Ventura 
me  da  tiempos  de  holgura 
por  causa  de  la  memoria. 
*    Que  alli  esta  su  presungion 
tal  que  no  basta  razon 
descubrilla  ni  contalla, 
quäl  supo  el  amor  pintalla 
dentre  de  mi  coragon. 


Quarta  parte. 


281. 


103.  Despues  que  ya  mi  Ventura 
me  tuuo  todo  mudado 
mis  locuras  en  cordura, 
mis  plazeres  en  tristura, 
mi  descuydo  en  gran  cuydado; 
despues  que  mi  Übertad 
se  passo  a  la  voluntad 
de  quien  tiene  en  su  poder 
mis  angustias,  mi  plazer, 
mi  gloria,  mi  soledad. 

104.  Fui  yo  puosto  con  aquellos 
que  aquel  gran  carro  traya, 
tanto  mas  atado  quellos, 
que  de  mi  burlauan  ellos 
lo  que  yo  hazer  solia. 
Luego  vi  con  quäl  manera, 
con  quäl  torgida  carrera, 
con  quäl  arte  y  quäl  engafio 
el  amor  a  su  rebafio 
todos  aquellos  traxera. 

*  105.  Conogi  bien  sus  fatigas, 
sus  angustias  y  dolores, 
sus  ansias  tan  enemigas,  ' 
y  aquellas  vanas  espigas 
ques  fruta  delos  amores. 


Y  loque  auian  alcangado 
en  pago  de  su  cuydado, 
vi  muy  claro  sus  heridas, 
y  la  orden  de  sus  vidas 
de  todo  el  tiempo  passado. 

106.  Y  por  mejor  conogellos 
miraua  por  todas  partes, 
por  ver  si  veria  enixellos 
algun  gran  sabio  de  aquellos 
que  les  dan  fama  las  artes. 

282.        Vi  al  gran  musico  Orpheo, 
que  con  Pindaro  y  Algeo 
se  quexaua  del  amor, 
con  aquel  mismo  dolor 
que  Anacreon  Thebeo. 

107.  Mirando  entrestos  despojos 
vide  a  Virgilio  con  ellos, 
giego  ya  dentrambos  ojos, 
muchas  espinas  y  abrojos 
sembrados  por  los  cabellos. 

Y  el  laurel  Italiano 
hiua  a  sido  de  su  mano 
con  Ouidio  y  el  Catulo, 
y  el  Propergio  y  el  Tibulo, 
que  fue  de  todos  hermano. 


101.  2  y  pensar  vella  es]  y  espero  deUa.       5  su]  mi.       s  ni]  qae.  mirara 
mit  A.  miraua  Hs. 

102.  1   Una  hora  tengo  tristura.         4  tiempo.  6  presun^ion]  perdicion. 
7  abasta.       s  descubrilla]  a  escrebilla. 

Capitulo  IV. 

103.  3  mis]  en.  en]  mi.        9  mi]  y.        10  y  fehlt, 

104.  6  vi  luego.       10  trujera. 

105.  2  y]  sus.       5  frutaj  fnito.       6  y]  vi.       s  claro]  ciaras. 

107.  1  entr]  en.        2  vide]  vi.  con]  alli  con.        6  sembrados  por]  embaeltas 
de.       6  y  el  laurel]  vi  a  Lahur  el.       s  con]  con  eL   y  el]  y. 


I 
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*  108.  Vi  vna  muger  que  cantaua 

par  a  par  con  los  poetas, 
avnque  cantaua  lloraua, 
y  Uorando  sespantaua 
de  sus  passiones  secretas. 
Turbabase  en  cono^er 
la  faerga  y  el  gran  poder 
desto  amor  questa  delante, 
que  traxo  a  Beatriz  y  a  Dante 
donde  yo  los  pude  vor. 

109.  AUi  los  vi  que  dezian 
con  grandes  vozes  que  dauan, 
la  pena  que  padegian, 
quan  doblada  la  sentian 
AI  tiempo  quo  la  callauan. 

283.        Y  vi  la  lengua  dorada, 
ya  seca  y  toda  rugada, 
de  aquel  ginio  de  Pistoya, 
que  solia  ser  vna  joya 
del  dios  Apolo  pregiada. 

110.  Otros  muchos  sabios  vi 
sin  nuestros  Italianos, 
que  los  que  yo  conogi 
sin  lengua  estauan  alli 
quebradas  todas  las  manos. 
Y  aquel  su  cara  serona 
que  hizo  amar  Philio  buena, 
Amerigo,  Vgo,  Amaldo, 
a  Guido,  Anselmo,  Guiraldo, 
todos  en  vna  cadena. 

*  111.  Vi  Uorando  alla  detras, 

no  con  fingidos  dolores, 
a  mi  amigo  el  buen  Tomas, 
que  me  fue  siempre  jamas 
emienda  de  mis  errores. 


0  Ventura  muy  cruel, 
*porque  me  apartasto  del 
quitando  tal  compailia; 
ay  de  mi  que  no  sabia 
mouer  vn  passo  sin  el! 

112.  Y  vi  vn  poco  desuiados 
del  Camino  de  los  otros 
dos  hombres  muy  demudados, 
de  aquella  soga  arrastrados 
questauan  todos  los  otros. 

284.        Socrates  era  el  primero, 
y  Lelio  su  compafiero, 
a  los  quales  me  Uegue; 
y  llegando  les  conte 
la  causa  del  mal  que  muero. 

113.  Mis  ansias  le  descubri 
,  y  mi  llaga  desigual, 

y  vieron  melas  assi, 
que  an  mas  manzilla  de  mi 
que  de  su  pena  mortal. 
Todos  tres  por  descansar 
nos  juntamos  a  bablar, 
y  el  que  nos  atormentaua 
pare^ia  que  senojaua 
en  viendo  nos  reposar. 

*  114.  Muy  gran  plazer  me  tomo 
de  verme  en  tal  compaüia, 
si  es  possible  dezir  yo 
que  desque  amor  me  veugio 
pude  teuer  alegria. 
Era  su  conversa^ion 
tan  dul^e  a  mi  coraQon, 
y  tanto  me  aprouechaua 
quen  mucho  grado  amansaua 
la  fuer^a  de  mi  passion. 


108.  s  y  aunque.        6  turbäbame.        8  questa  delante]  tan  triunfante.        9  a] 
al.        10  puoda. 

109.  1  Alli  los  vi]  Viles  alli.        2  f^U.        7  y  toda  rugada]  toda  arrugada. 
8  de  aquel]  del  buen.        9  vna  joya]  anasoya. 

HO.  2  sin]  do.        3  que  los]  de  los.        5  Atados  de  pies  y  manos.        6  su- 
cara]  con  cara.        7  q.  h.  Ilamärsella  buena.        9  Aguido]  Guidon. 

111.  1  alla]  alli.        4  me  femt.        6  Ventura  muy]  mi  Ventura.        7  apartas. 
10  mouer]  mudar. 

112.  1  vn  poco]  fuera.         2  los  otros]  nosotros.         s  demudados]  descuydados. 
4  soga  arrastrados]  onbra  d^estados.        5  questauan]  que  pidon.        s  allegue. 

113.  3  vieron]  oyeron.        4  que  an]  cual.        10  de  vemos  ansf  hablar. 
114:.  5  pueda.        9  mucho  grado]  gran  grado  se.        10  fuer^a]  furia. 
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115.  Ya  quel  tiempo  se  llegaua 
en  que  fuesse  el  venfedor 
al  gran  templo,  dondo  staua 
SU  madre  que  lesperaua 
con  fiesta  de  gran  seflor; 

285.        ya  quel  sol  amas  andar 
trotaua  por  sengerrar, 
donde  le  hallo  Pheton, 
quandole  dio  ol  triste  don 
/que  no  le  pudo  negar. 

116.  Viendo  el  amor  que  tenia 
mucho  Camino  de  andar, 
y  que  era  passado  el  dia, 
que  poco  tiempo  podia 
tardarse  en  este  lugar, 
mando  al  carrq  que  mouiesse, 
y  que  su  Camino  fuesse 

el  mas  duro  que  hallasse, 
porque  mas  atormentasse 
al  triste  que  le  siguiesse. 

*  117.  Porque  ninguno  assi  vio 
las  cadena^  que  tenia, 
mas  tan  gran  priessa  nos  dio, 
que  por  montes  nos  passo 
donadi  de  si  sabia. 
Y  avnque  yo  de  gierte  so 
quo  dezirno  lo  sabre 
como  lo  sabre  sufrir, 
quiero  acabar  de  dezir 
la  historia  que  comenge. 

118.  0  quespantosa  partida, 
*o  que  caminos  tan  tuertosi 
nuestra  pena  tan  cregida 
no  es  razon  de  ser  creyda, 
puesque  no  llegamos  muertos. 


286.  Muerte!   donde  tescondiste 
*faltando^en  tiempo  tan  triste? 

Traydora,  si  alli  vinieras, 
contigo  vida  nos  dieras, 
la  que  nunca  a  nadie  diste. 

119.  Con  gran  pena  caminamos 
quanto  aquel  carro  aguijaua; 
y  tanta  priessa  lleuamos 
quen  poco  tiempo  llegamos 
adonde  su  madre  estaua. 
Mas  alla  del  mar  Egeo, 
do  la  fuerga  del  desseo 
puso  su  siUa  real, 
donde  biue  el  dulge  mal 
y  el  sabroso  deuaneo. 

*  120.  Ay  vna  ysla  hermosa 
mas  que  se  puede  creer, 
de  verdura  muy  graf^osa, 
y  de  frutas  muy  sabrosa, 
muy  dulge  cosa  de  ver. 
Esta  tierra  delicada, 
de  fuentes  toda  gercada, 
llena  de  mucho  plazer^ 
donde  Venus  es  honrrada 
por  vna  santa  muger. 

121.  En  esta  tierra  tenia 
yn  templo  do  ladorauan 
gentes  de  noche  y  de  dia 
que  destar  sin  alegria 
ninguna  pena  tomauan. 

287.  En  este  templo  el  amor 
ontro  como  vengedor, 
con  soberbia  y  fantasia, 
por  poder  mas  su  porfia 

/'quo  no  la  parte  mejor. 


115.  1  allcgaba.        8  donde]  d  todo.        9  dio]  pidio. 

116.  6  mouiesse]  anduviese. 

117.  1  P.  ä  n.  aliviö.        5  do]  que.        6  y]  que.        7  dezir]  dejar. 

118.  2  tuertos]  fuertes.        5  que  fehit.    muertos]  &  muertes.        6  0  muerte. 
donde]  do.        lo  la]  lo. 

119.  9  biue]  vi. 

120.  3  verdura]  corduras.  graciosa]  viciosas.        4  sabrosas.        6  esta  tierra]  es 
tierra  muy.        9  donde  por  santa  miger.        lo  es  alli  Y^nus  honrada. 

121.  1  esta]  aquella.   tenia]  habia.        2  do]  do  la.        8  y  muy  soberbio  venia. 
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122.  Pensamiento  y  vanedad 
en  los  BUS  bra^os  traya, 
yna  clara  (eguedad, 
yna  (iega  claridad, 
siete  noches  en  vn  dia. 
Vnos  deleytes  safiosos, 
vnos  lazos  engaflosos 
que  dos  mil  muertes  procoran, 
enojos  que  siempre  duran 
y  plazeres  mentirosos. 

*  123.  Los  que  hizo  la  Ventura 
agenos  destos  cuydados, 
contemplad  nuestra  tristura, 
mirad  bien  a  que  holgura 
fuimos  los  enamorados. 
Y  si  algunos  que  me  oyerdes 
mis  palabras  no  creyeredes 
que  tan  verdaderas  sean, 
creeldas  por  que  os  las  crean 
quando  en  j^tra  tal  os  yieredes. 


124.  Estauan  al  rededor 
deste  SU  carro  triumphal 
engaflo,  suefios,  error, 
ansias,  angustias,  dolor, 
tormentos,  pena  mortal, 

288.        enemistad,  affection, 

sospiros,  pena,  passion, 
yna  dudosa  esperanga, 
yna  yana  confian^a 
que  da  yida  al  coracon. 

125.  Ay  yn  enojo  forjado, 
yna  alegria  enojosa, 


yn  congoxoso  cuydado, 
yna  congoxa  de  grado, 
yna  tristeza  sabrosa, 
yna  muy  mansa  locura, 
y  muy  grande  desuentura, 
ay  yna  falsa  razon 
de  quien  buscando  passion 
se  quexa  de  la  yentura. 

'  126.  Ay  yn  martirio  que  mata, 
quedando  biuo  el  que  muere, 
ay  yn  yiento  que  rebata, 
ay  yna  soga'que  ata 
de  yoluntad  quantos  quiere. 
Ay  yn  palagio  pintado, 
yn  manjar  aparejado, 
de  cuyo  fialso  sabor 
con  inuy  poquito  fauor 
queda  el  seso  enuelezado. 

127.  Ay  yn  biuir  mucho  yano 
que  prende  las  yoluntades, 
muchos  yelos  en  yerano, 

y  de  inuiemo  yn  sol  yfano 
que  quema  las  libertades. 
289.        Ay  yn  dallo  prouechoso, 
ay  vn  prouecho  dafioso, 
ay  yna  yida  tan  fuerte 
que  SU  propio  nombre  es  muerte 
y  el  primero  es  mentiroso. 

128.  Ay  sonidos  de  yn  metal 
que  los  sentidoB  despierta, 
ynos  terrores  de  sal, 
desatados  con  el  mal 

que  tiene  la  yida  muerta. 


X9^.  1  y  vanedad]  la  deidad.  s  en  los]  entre.  6  simosos]  danosos.  8  dos 
fMt 

123.  1  que]  qae  os. 

124.  1  AlU  estto  alderredor.       s  deste]  de.       s  engi^s.       6  e.  y  aficion. 

7  pena]  celos.       lo  con  qne  vive  el  corazon. 

125,  1  for^ado]  foscado.  4  congoxa]  tristora.  5  tristeza  sabrosa]  congoxa 
rabiosa.  6  mansa]  cuerda.  7  ana  muy  loca  cordora.  8  ay  yna]  una  muy. 
9  de  quien  buscando]  que  con  gastar  la.        lo  coracon]  coracon  Hs. 

126.  8  quedando]  estando.         s  arrebata.        7  vn  manjar]  do  estä  siempre. 

8  de  cuyo  falso]  manjar  de  dulce.        9  de  cuyo  falso  dulzor.        lo  queda  el  seso 
emborrachado. 

127,  1  mucho]  triste  y.  s  entre  dos  contrariedades.  8  en]  al.  4  de]  en. 
6  libertades]  yoluntades. 

128,  1  sonido.  yn  fehlt,  s  terrones.  4  con]  en.  5  tienen.  muerta  A,, 
muerte  Es. 
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Ay  vn  afan  reposado, 
vn  reposo  muy  cansado, 
ay  ynos  falsos  antojos, 
con  que  no  miran  los  ojos 
el  tiempo  tan  mal  gastado. 

*  129.  Ay  mas  vnas  escaleras 

de  muy  cstrafia  affi^ion, 
rollizas,  deslizaderas, 
cargadas  de  dormideras, 
lo  mas  de  cada  escalon. 
Tiran  como  piedra  Yman 
quantos  presos  alli  van, 
los  quales  puestos  en  ellas, 
quantomas  suben  porellas, 
tanto  mas  yaxos  estan. 

130.  Ay  vna  miel  desseada 
que  nadle  la  tomaria 

si  luego  fiiesse  otorgada, 
que  quanto  mas  es  negada 
mas  abiua  su  porfia. 
290.        Ay  vn  claro  desatino, 
ay  vn  escuro  camino, 
ay  vna  pobre  riqueza, 
ay  vna  rica  pobreza 
que  por  buena  dicha  vino. 

131.  Ay  vn  cuchillo  cruel 

quo  hiere  tres  de  vna  llaga, 
los  dos  si  se  ven^en  del  . 
pierden  su  gloria  porel, 
y  el  otro  el  mesmo  se  paga. 
Ay  vn  mal  que  nunca  muere, 
vn  pensamiento  que  quiere 
que  quiera  el  muerto  biuir, 
porque  tenga  en  que  sufrir 
la  pena  que  le  viniere. 

*  132.Para  quantos  quieren  yr 

ay  vna  car^el  abierta, 


despues  al  axrepentir, 
quando  se  quieren  salir 
no  pueden  hallar  la  puerta. 
En  esta  car^el  estan 
penas,  cuydados  y  afan, 
y  vnas  Ilamas  nunca  muertas, 
quen  el  questan  encubiertas 
muy  mayores  penas  dan. 

133.  Desta  car^el  el  (imiento 
es  la  fe  del  cora^on, 

la  pared  el  sufrimiento, 
la  cal  el  fuego  que  siento, 
Ell  agua  lagrimas  son. 
291.       Es  el  aposentamiento 

el  alma  do  esta  el  tormento 
que  la  vista  lo  causo, 
el  maestro  el  pensamiento 
que  a  sus  manos  la  labro. 

134.  Dolos  que  alli  son  metidos 
es  la  puerta  la  affection, 
los  porteros  los  sentidos, 

y  las  velas  los  gemidos, 
y  eil  alcayde  el  coragon. 
La  torre  es  la  crueldad, 
la  prision  la  cegnedad, 
la  cadena  el  deuaneo, 
el  candado  es  el  desseo, 
la  llaue  esla  voluntad. 

*  135.  En  esta  car^l  que  digo 
nos  mando  el  amor  poner, 
y  con  tanto  desabrigo, 
que  avn  a  mi  no  soy  testigo 
para  poder  me  creer. 
Alli  fueron  en$errados 
todos  los  enamorados 
que  traxo  el  amor  catiuos, 
con  dolores  tan  esquiuos 
que  no  pueden  ser  contados. 


128.  6  reposado]  desperado.        7  vn]  hay  an.  muy  fehU. 

129.  8  afn^ion]  facion.      4  de  dormideras]  demideras.      6  tiran]  trava. 
estan.        lo  vaxos]  abajo. 

130.  3  fuese  luego.       6  mas  abioa  su]  hace  crecer  la. 

131.  9  en  fehU. 

132.  1  qoantos]  cuando.        4  quiere.        7  cnidados,  penas  y  a. 
faerza  del  fuego  dan. 

133.  4  cal]  carcel.        8  lo]  le.        9  el]  y  el. 

134.  2  el  afficion.        6  la  torre  es]  las  torres.        7  prision]  pasion. 

135.  6  fueron]  fuimos.  s  traxo]  tngo. 


7  van] 


10  mas 
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136.  Alli  llorando  gemian, 
alli  gimiendo  llorauan, 
alli  biuiendo  morian, 
alli  los  gielos  rompian 
con  grandes  vozes  que  dauan. 

292.        Mas  en  ver  quen  general 
entre  todos  era  ygual 
el  dolor  que  padefian, 
algun  descanso  tenian 
para  su  pena  mortaL 

137.  Mas  a  mi  que  nunca  pena 
e  visto  ygual  de  la  mia, 
ninguna  passion  agena 
que  viesse  en  esta  cadena 
me  pudo  dar  alegria. 
Ques  mi  dolor  lastimero 
tan  grande  y  tan  verdadero, 
que  avnque  quiera  yo  alegrarme 
no  aprouecha  consolarme 
el  mal  de  mi  compailera. 

*  138.  Assi  que  solo  entre  aquellos 
soy  el  mas  atormentado, 
no  porque  descansen  ellos, 
mas  porque  mi  mal  al  dellos 
no  puede  ser  ygualado. 
Poresto  porque  yo  siento 
mas  dolor  y  mas  tormento 
cömo  mas  su  seruidor, 
en  la  cargel  del  amor 
fui  metido  mas  adentro. 


293.        Que  avnque  yo  la  muerte  quiero 
este  amor  en  quien  espero 
me  haze  siempre  biuir, 
porque  muera  en  no  morir 
pues  en  estar  biuo  muero. 

140.  Alli  estoy  quexoso  yo 
del  amor  que  assi  me  trata, 
y  quexoso  del  esto, 
no  por  el  mal  que  me  dio, 
mas  porque  del  no  me  mata. 
Alli  esta  mi  pensamieuto 
preguntando  a  mi  tormento 
como  a  mi  no  me  mato, 
pues  pudieran  morir  giento 
del  mal  en  que  biuo  yo. 

141.  0  tormentos  desiguales, 
*o  penas  fuera  de  nombre, 

0  Ilagas  mas  que  mortalcs, 
0  mi  Yoz,  tu  de  mis  malcs, 
porquel  mismo  mal  se  assombrcl 
Es  mi  dolor  tan  esquiuo 
que  lo  menos  del  escriuo, 
porque  no  parege  gierte 
que  passo  la  vida  muerto 
sintiendo  la  muerte  biuo. 


139.  Alli  estoy  preso  y  atado 
donde  no  puedo  salir, 
descontento,  congoxado, 
quexoso,  desesperado, 
porque  no  puedo  morir. 


142.  Assi  que  digo  verdad, 
que  mucho  tiempo  estoyo 
con  alegre  voluntad, 
sin  sentir  la  crueldad 
de  las  penas  en  questo. 
294.        Y  es  quando  pienso  en  aquella 
ques  tanto  bien  conogella, 
que  fue  muy  mejor  partido 
por  miralla  ser  perdido 
que  ganado  y  nunca  vella. 


136.  7  entre]  y  entre. 

137.  2  e  visto]  se  vido.  de]  a.  s  en  tan  aspera  cadena.  4  ninguna  pasion 
agena.  5  pudo]  puede.  6  lastimero]  verdadero.  7  verdadero]  lastimero. 
8  quiero  yo]  quisiera. 

138.  6*y  porque  yo  ya  consiento. 

139.  3  descontento]  en  angustias.        8  siempre]  tanto.        lo  paes]  yo  que. 

140.  10  en]  con. 

141.  4  de]  df. 

142.  2  que  mucho  tiempo]  muchos  tiempos.  7  ques  tanto  bien]  que  tanto 
vi  en.        10  ganado  y]  ganando. 
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143.  Assi  los  enamorados, 
que  mis  paJabras  oyistes, 
consuele  vuestros  cuydados, 
quando  mas  desesperados, 
la  causa  porque  os  perdistes; 


que  avnque  van  mis  vozes  tristes 
con  la  pena  en  que  me  vistes 
alegre  esta  el  coraQon 
en  yerse  con  mas  passion 
que  nunca  todos  tubistes. 


Nachtrag 


zu 


Zs.  für  roman.  Philologie  2,  80  ff.,  aus  der  Hs.  Oxford  All  Souls  Coli.  No.  189. 

Vergl.  Bibl.  de  aut.  Espan.  32,  121  f. 


54r®a  .Tiempo  bueno,  tiempo  bueno, 
^Quien  te  me  apartb  de  mi, 
Qu'en  acordar  me  deti 
Todo  plazer  me  es  ajeno? 
Vi  tiempo  y  horas  vfanas, 
En  que  mis  dias  gozaron, 
Aunque  en  ellas  se  senbraron 
La  (imiente  de  mis  cauas. 
Quien  no  llora  lo  pasado, 
^Viendo  quäl  va  lo  prescnte, 
54  r®  b  Quien  es  aquel  queno  siente 
Lo  qu'el  tiempo  le  a  quitado? 

0  triste  Ventura  mia, 
Sabe  que  de  mi  heziste 
Fin  y  comiengo  en  vn  dia. 
Que  aun  el  sol  bien  no  salia 
Quando  luego  anochesiste, 
Y  como  se  yua  afiublando 
Yo  sin  Ventura  esperando 
Que  fliese  claro  y  sereno 
ßecorde  triste  Uorando, 
Tu  gloria  menos  hallando, 
Tiempo  bueno,  tiempo  bueno. 

Tiempo  de  plazer  cumplido, 
Aunque  para  mi  cruel, 
Pues  ya  lo  tengo  perdido 
Tiempo,  que  despues  de  ydo 
So  me  va  el  alma  tras  el. 


Quan  contento  me  hallara 

Y  quan  contento  quedara 
AI  tiempo  que  te  pordi, 

54v^aSi  tal  Ventura  alcangara 
Que  la  vida  me  Ueuara 
Quien  te  me  aparto  de  mi. 

Porque  no  siento  crueza 
Ygual  que  al  hombre  guerree 
Que  acordarse  que  en  riqueza 
Se  vido  y  puesto  en  altesa 
Quando  perdido  se  vee. 
Pues  si  por  parte  de  amor 
Con  tanta  gloria  y  fauor 
En  tus  planeres  me  vi, 
Ahora  triste  amador 
No  siento  pena  mayor 
Qu'en  acordarme  de  ti. 

Esta  pasion  estremada 
Continuamente  me  aquexa, 
Porque  la  gloria  passada 
Que  tengo  representada 
Jamas  vn  punto  me  dexa. 

Y  ansi  en  la  contemplar 

Y  no  podella  oluidar 
De  mi  sentir  me  engallo, 

54v®bY  estoy  tan  hecho  al  pesar 
Que  en  dexando  de  penar 
Todo  plazer  m'es  ajeno. 


143.  1  los]  YOB.        3  consuelen.        7  fehlt.        9  wid  lo  timgestelU. 


228 


Ya  goze  yo  desdichado 
I/algan  tiempo  bien  andante, 
Pero  fue  tan  abreuiado 
Que  sin  auerlo  mirado 
Me  fue  quitado  delante. 

Y  solo  a  mis  ojos  queda 

De  aquel  tumbo  de  la  rueda 
Las  fantasias  liuianas 
Con  vna  memoria  leda, 
Que  de  vista  dezir  pueda: 
Vi  tiempo  y  horas  vfanas. 

Quien  me  puso  en  la  memoria 
Tal  cosa  para  perdella, 
Mas  valiera  no  sabella, 
Quel  que  no  sabe  qu'es  gloria 
No  pena  en  estar  sin  ella. 
Por  muy  gran  desdicha  siento, 
Pues  fue  para  mas  tormento 
¥a  que  mi  bien  me  apartaron, 
Pensar  como  me  quitaron 
De  aquel  pequeilo  momento 
En  que  mis  dias  gozaron. 

Yo  confieso  qu'es  verdad 
Qu'en  quanto  el  tiempo  duraua 
Estaua  en  feligidad, 

Y  en  aquella  breuedad 
Alegre  vida  pasaua. 

En  sus  horas  y  momentos 
Tuue  alegres  pensamientos, 
Pero  luego  me  dexaron, 
Yen  quanto  aquellos  meduraron 
No  nagieron  los  tormentos 
Aunque  en  ellos  se  sembraron. 

Y  dieron  vn  fruto  tal 

Que  fue  cuydado  tan  fuerte, 
Que  sin  pasion  corporal, 
Ya  por  Orden  natural 
Me  tiene  casi  a  la  muerte, 
Porque  a  hecho  este  cuydado 
Hauer  ya  esperimentado 
55r^bLas  edades  mas  angianas, 

Y  en  la  vida  ser  sepultado 
sin  hauer  aun  apuntado 
La  fimiente  de  mis  canas. 


No  se  a  quien  acaesgieran 
Tan.  desuenturados  dailos, 
Aunque  mil  vidas  tuuieran 
Que  tan  viejo  le  pusieran 
Como  a  mi  en  mis  tiemos  ailOE 

Y  si  a  alguno  a  acaesgido 
Hauer  lo  que  yo  perdido 

Y  no  estar  tan  lastimado, 
Por  esto  es  bien  empleado 
Dezir  qu'esta  sin  sentido 
Quien  no  Uora  lo  pasado. 

0  quanto  mejor  me  fuera, 
Desuenturado  de  mi, 
Que  nunca  aquel  tiempo  vien 
0  que  al  momento  muriera, 
Asi  como  lo  perdi. 
Porque  despues  de  passado 
55v®aMe  dexo  tan  quebrantado, 
Que  muy  agradablemente 
Tuuiera  por  bien  sobrado 
No  llegar  a  tal  estado 
Viendo  quäl  va  lo  presente. 

Bien  ques  bueno  el  sufrimient 
En  qualquiera  adversidad, 
Mas  falta  de  sentimiento, 
Donde  ay  sobra  de  tormento, 
Parese  gran  poquedad. 

Y  mis  males  mal  plaüidos 
Me  rügen  a  los  oydos, 

Que  por  mi  dizen  las  gentes, 
Viendo  que  son  tan  crefidos 
Que  mere^en  ser  sentidos: 
Quien  es  aquel  que  no  siente 

Y  esso  es  lo  que  siento  yo, 
Por  donde  cl  alma  se  me  sali 
Qu'en  mal  nadie  m'ygualo, 
Ny  menos  lo  suscedio 
Perdida  que  se  m'yguale. 

55v®bMas  ya  que  alguno  Uegara 

Y  con  migo  se  ygualara, 

0  finjamos  quo  a  ygualado, 
Cosa  esta  notoria  y  clara 
Qu'el  viuir  no  le  quitara 
Lo  qu'el  tiempo  le  a  quitado. 
K.  V. 


Le  Pronom  neutre  II  en  langue  d'oil. 

Son  origine,  son  extension. 

Par  Adolphe  Horning. 

J.  Glimm  a  montre  dans  son  Dictiomiaire  et  dans  sa  Grammaire 
comment,  en  allemand,  Tusage  du  pronom  neutre  es  s'est  developpe 
graduellement  et  s'est  introduit  peu  ä  p^u  dans  les  locutions  imperson- 
nelles.  C'est  un  travail  analogue  que  nous  nous  proposons  de  faire  pour 
le  fran^ais;  il  suffit  de  parcourir  rapidement  les  ouvrages  les  plus  an- 
ciens  ecrits  en  langue  d'o'ü,  pour  se  convaincre  que  le  pronom  ü  s'y 
rencontre  beaucoup  plus  rarement  que  dans  les  documents  de  la  fin  du 
12®  et  du  13®  s.  par  exemple,  C'est  ce  developpement,  ce  progres  que 
nous  nous  proposons  de  demontrer  ou  plutot  de  montrer  ä  Taide  d'une 
statistique  exacte.  A  part  Tinteröt  qui  s'attache  ä  rhistoire  du  pronom  ^ 
il  dans  les  locutions  impersonnelles  (un  des  points  les  plus  caracteris- 
tiques  par  lesquels  les  langues  modernes  se  distinguent  des  langues 
anciennes),  ce  travail  pourra  ßtre  utile  ä  d'autres  egards.  S'il  e6t  vrai, 
par  exemple,  (et  nous  pensons  le  demontrer)  que  le  pronom  neutre  ü 
n'a  commence  ä  se  joindre  aux  verbes  reflechis  que  vers  le  milieu 
du  14®  S.5  on  pourra  se  servir  de  cette  donnee  pour  determiner  Tepo- 
que  de  la  composition  de  tel  ouvrage  non  date.  Enfin  cet  historique 
sera  indispensable  ä  quiconque  essaiera  de  resoudre  certains  problemes 
delicats  qui  se  rattachent  au  pronom  neutre  ü:  nous  n'en  citerons  ici 
qu'un:  comment  est-on  arrive  ä  faire  preceder  le  sujet  d'une  phrase 
du  pronom  iZ,  ä  dire,  p.  ex,,  ü  n^en  reste  qu^un?  U  est  clair  que,  pour 
resoudre  cette  question,  il  faut  savoir  k  quelle  epoque  de  la  langue  des 
locutions  semblables  paraissent  pour  la  premiere  fois. 

Yoici  le  plan  que  nous  nous  sommes  trace: 

Nous  diviserons  notre  travail  en,  deux  parties:  Gomme  il  s'agit  de 
donner  avant  tout  au  lecteur  un  apergu  des  üaits,  nous  passerons  en 
revue,  dans  notre  premiere  partie,  tous  les  ecrits  en  langue  d'o'il,  depuis 
les  origines  jusqu'au  milieu  du  XII®  s.,  et  cela  en  suivant  Tordre  chro- 
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nologique.  Nous  donnerons,  pour  chaque  ouvrage,  le  releve  complet  de 
tous  les  cas  d'Ä  pronom  neutre  qu'il  contient,  Nous  ajouterons  de  nom- 
breux  exemples  des  locutions  impersonnelles  dans  lesquelles  ü  ne  parait 
pas  ou  dans  lesquelles  il  est  remplace  par  le  neutre  go.  C'est  un  expose 
scientifique  que  nous  entendons  faire,  c,  ä.  d.  que  nous  le  ferons  d'apres 
les  meilleures  editions,  en  indiquant,  si  possible,  la  date  du  manuscrit 
et  de  ^rouvrage,  en  tenant  compte  des  variantes,  en  discutant  les  pas- 
sages  douteux. 

Cette  premiere  partie  sera  suivie  d'un  appendice  sur  le  pronom  eil 
ou  icil,  un  compose  de  ü. 

Dans  la  seconde  partie,  on  indiquera  les  developpements  ulterieurs 
par  lesquels  a  passe  le  pronom  ü:  ici  il  ne  sera  plus  possible  naturel- 
lement  de  passer  en  revue  tous  les  ecrits  par  ordre  chronologique:  il 
fiaudra  choisir;  dans  chaque  paragraphe,  nous  etudierons  un  groupe 
de  faits. 

Ces  deux  parties  seront  suivies  d'un  appendice  qui  traitera  d'une 
maniere  tres-sonunaire  des  pronoms  qui,  en  Italien,  en  espagnol  et  en 
provengal,  repondent  ä  notre  pronom  frangais.  Cet  appendice  ne  sera 
pas  un  hors-d'oeuvre.  Pour  porter  un  jugement  sur  nos  conclusions,  lo 
lecteur  devra  avoir  presente  ä  l'esprit  une  idee  generale  de  la  nature 
de  ces  pronoms. 

Dans  la  conclusion,  enfin,  nous  reunirons  les  resultats  de  notre 
travail  et  nous  prendrons  la  liberte  de  soumettre  ä  la  critique  une  hy- 
pothese  sur  Torigine  du  pronom  neutre  ü  en  francais.  Nous  ne  termi- 
nerons  pas  cet  avant-propos  sans  remerder  M.  le  professeur  BoBhmer 
des  conseils  et  des  encouragements  que  nous  lui  devons. 

I. 

1.  Les  plus  anciens  Monuments  de  la  langue  d'oil. 

Ces  monuments  sont:  les  serments  de  Strasbourg  de  842,  la  Can- 
tilene  de  Ste  Eulalie,  contenue  dans  un  manuscrit  de  la  fin  du  IX®  s., 
le  Fragment  de  Valenciennes,  ecrit  un  peu  plus  tard  que  la  Cantilene, 
enfin  les  Foemes  de  Clermont,  la*  Passion  du  Christ  et  la  Vie  de 
St.  Leger,  contenus  dans  un  memo  manuscrit  qui,  d'apres  G.  Paris 
(Romania  L  p.  285),  est  au  plus  tard  du  commencement  du  XI«  s. 
Nous  renvoyons  pour  tout  ce  qui  conceme  la  bibliographie  de  ces  textes 
aux  indications  detaillees  contenues  dans  le  livre  de  M.  Koschwitz  „Les 
plus  anciens  monuments  de  la  langue  frauQaise.^^  (Heilbronn,  Heuuinger, 
1879.) 
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Nous  avons  confronte  les  dififerentes  editions  de  ces  textes  avec  la 
reproductioü  fidelo  des  manuscrits  donnee  par  M.  Eoschwitz.  Nous  n'y 
avons  pu  decouvrir  une  seule  fois  le  pronom  neutre  ü:  non  seuloment 
il  nc  parait  pas  dans  les  locutions  impersonnelles  dans  lesquelles  la 
langue  actuelle  Temploie  forcement,  (p.  ex.  St.  Leger  1®  Et  or  est  temps 
et  si  est  hien,  16^  meie  evesquiet  ne  m^leist  tenir,  28^  nen  aut  od  sei 
Olli  en  calsist^),  mais  on  ne  le  trouve  pas  non  plus  dans  le  röle  de 
simple  pronom  plus  ou  moins  synonyme  de  50  qui  se  rencoütre  tres-fre- 
quemment.  Le  premier  resultat  de  notre  travail  est  donc  que  le  pronom 
neutre  ü  est  inconnu  aux  plus  anciens  monuments;  c'est  la  un  des  traits 
caracteristiques  de  leur  langue.  Comment  expliquer  ce  fait?  Cette  ab- 
sence  n'est-elle  qu'un  hasard,  ou  bien  la  langue  d'oü  ne  connaissait-elle 
pas  encore  ce  pronom?  Question  delicate  et  difficile  que  nous  examine- 
rons  dans  notre  conclusion.    Ici,  nous  n'insistons  que  sur  le  fait. 

2.  La  Vie  de  Saint-Alexis. 

6.  Paris  a  montre  dans  la  preface  (p.  40)  de  son  edition  de  la 
Vie  de  Saint-Alexis  (Paris  1872)  que  ce  poeme  a  dö  6tre  compose  vers 
le  milieu  du  XI®  siecle,  environ  sous  le  regne  du  roi  Henri  I,  sans 
qu'il  y  ait  moyen  toutefois  de  predser  la  date.  Le  manuscrit  le  plus 
ancien  et  le  plus  precieux  que  nous  en  possedions  L  est  du  milieu  du 
XII®  siede. 

Nous  donnerons  d'abord  la  serie  des  locutions  impersonnelles  dans 
lesquelles  le  sujet,  qu'il  faut  supposer  au  neutre,  est  contenu  dans  le 
verbe:  la  langue  actuelle  ne  saurait  se  dispenser  de  l'exprimer  et  de 
mettre  dans  tous  ces  exemples  le  pronom  ü. 

14°  En  icest  siecle  nen  at  parfite  amor^) 
42®  ne  m'conoistront,  tanz  jors  at  que  ne  m'virent 
18®  soz  ciel  n'af  home  qui's  poisset  conforter. 
L'adverbe  i  se  Joint  des  lors  souvent  au  verbe  avoir  employe  im- 
personnellement 

V  si  ert  credance,  dont  or  n'i  a  nul  prot: 
14*  La  vide  est  fraile,  tlH  at  durable  honor 
146*  un  en  i  out  qui  -sempres  vint  avant 
86®  n'i  out  si  dur  cui  n'estoust  plorer 


^)  Nous  citons  d*apr^s  Boman.  I,  273  ss. 

*)  Nous  citons  d*apr^s  Tädit.  de  G.  Paris.  II  est  bien  entendu  que  pour  toutes 
les  locutions  eitles  les  variantes  des  manuscrits  les  plus  anciens  ne  prdsentent  pas 
d'exemple  du  neutre  ü. 

15* 
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111^  Nul  n'en  %  at  qui  'n  alget  malendos 
111®  cel  neu  i  ai  qui  'n  report  sa  dolor 
119®  cel  jom  i  otU  cent  mil  lairmes  ploredes. 
Comme    on    le    voit,    on    ne    trouve    point  ü  y  a  dans  la   Vie 
d'Alexis. 

13®  mais  lui  ert  tard  qued  il  s'en  fdt  alez. 
32*  ne  pot  estre  altre:  ailors  Testot  aler 
99*»  ja  mais  ledice  n'avrai,  quer  ne  pot  estre, 
106*  mais  ne  pot  estre,  eil  n'en  rovent  nient 
10^  quant  vird  al  faire,  donc  le  fönt  gentement 
97^  Mielz  me  venist,  amis,  que  morte  fusse 
12^  Donc  li  remenibret  de  son  seiner  Celeste 
93®  Se  me  leust,  si  t'ousse  gnardet 
83*  Tei  covenist  heim  e  bronie  a  porter 
41^  se  tei  ploust  ici  ne  volsisse  estre 
84®  se  Den  ploust  sire  en  dousses  estre 
26®  s'il  fa  dolenz  ne  Vestot  demander 
39*  mais  ne  pot  estre:  ailors  Yestal  aler 
86®  n'i  out  si  dur  cui  Viestoust  pleurer 
102*  Viestot  somondre  icels  qui  Tont  odit 
115®  Grant  est  la  presse,  ne  Vestot  demander 
119*  or  vüestot  dire  del  pedre  et  de  la  medre. 
Dans  une  seconde  serie  de  passages,  que  nous  allons  transcrire,  le 
sujet  est  le  pronom  qo;  le  neutre  ü  ne  paralt  toujours  pas. 

21®  Quant  il  50  sovrent  qued  il  fuiz  s'en  eret 
21*  Qo  fut  granz  dolz  qued  il  en  demenerent 
36®  Respont  Timagene:  „f4>'s^cil  qui  lez  Tus  siet, 
52®  Sainte  escriture,  ^0  ert  ses  conseiliers: 
69®  E  Qo  nCest  vis  que  go  est  li  hom  Deu. 
108*  (0  lor  est  vis  que  tiengent  Deu  medisme; 
73®  go'st  sa  mercit  qu'  il  nos  consent  Thonor 
74^  go'st  ses  mestiers  dont  il  ad  a  servir 
88®   Qö^st  grant  merveille  que  pitet  ne  t'en  prist 
89®   Qo'st  grant  merveille  que  li  miens  cors  tant  duret 
92®   Qo  peiset  mei  que  ma  fin  tant  demoret. 
96^   Qo  peiset  mei  que  tei  podrirat  terrel 
116®   Qo  peiset  eis,  mais  altre  ne  pot  estre 

(cfr.  5^  que  enfant  n'ovrent  poiset  lor  en  forment) 
II  nous  reste  ä  faire  quelques  observations  sur  le  pronom  ü  ei  k 
discuter  quelques  passages  douteux. 
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1)  Notre  remarque  porte  sur  les  deux  demiers  vers  de  la  strophe 
99  (^®)  Deu  servirai,  le  rei  qui  tot  govemet: 

H  ne  m'faldrat  s'il  veit  que  jo  lui  serve. 
11  est  ici  pronom  masculin  se  rapportant  ä  ^Deu^^  du  vers  preo&- 
dent.  A  l'epoque  la  plus  ancienne  de  la  langue,  flEiillir  est  toujours  em- 
ploye  avec  un  sujet  personneL  C'est  dans  un  poeme  posterieur  de  plus 
d'un  siecle  ä  TAlexis,  dans  le  Chevalier  au  lyon,  au  vers  751,  que  nous 
avons  trouve  le  premier  exemple  de  Temploi  de  ce  verbe  avec  le  pronom 
neutre  ü: 

ü  nH  falloü  ni  fers  ni  clous. 

2)  Nous  avons  ä  discuter  le  demiers  vers  de  la  strophe  93,  que  voici: 

Seiners  de  Borne,  por  amor  Deu,  mercit: 

Aidiez  m'a  plaindre  le  dol  de  mon  ami, 

Grans  est  li  dols  qui  sur  mei  est  vertiz; 

Ne  pois  tant  faire  que  mes  cors  s'en  sazit; 

H  f/est  merveiUe:  n'ai  mais  filie  ne  fiL 
H  ne  saurait  6tre  considere  ici  que  comme  pronom  neutre:  seule- 
ment  ü  n^est  merveüle  n'est  pas  la  le(on  des  manuscrits  les  plus  an- 
ciens  et  les  meilleurs.  L  donne  n'est  merveüle  (version  inadmissible,  le 
premier  hemistiche  redamant  une  syllabe  de  plus).  A,  le  meilleur  ma- 
nuscrit  apres  L,  et  qui  remonte  egalement  au  XII®  siecle,  ß,  n'est  pas 
merveüle,  car  nai  mal  filie  ne  fiL  La  le^on  adoptee  par  6.  Paris  est 
empruntee  aux  manuscrits  P  et  S  qui  datent  tous  les  deux  de  la  fin 
du  XIII®  s.  et  qui  presentent  des  interpolations  et  des  rajeunissements 
frequents  (Alexis,  Preface  p.  23):  ils  ne  peuvent  faire  autorite  dans  la 
question  qui  nous  occupe.    Nous  rejetons  la  le^on  ü  n'est  merveüle 

a)  parce  qu'elle  n'est  point  fondee  sur  les  manuscrits  L  et  A, 

b)  parce  qu'il  n'est  pas  prouve  qu'ä  l'epoque  oü  l'Alexis  a  ete  com- 
pose,  le  pronom  neutre  ü  ait  dejä  ete  employe  avec  le  verbe  ötre 
suivi  d'un  substantif,  et  qu'en  general  on  ne  trouve  dans  ce  poeme  au- 
cun  exemple  certain  du  neutre  ü, 

c)  parce  que  la  veritable  le^on  se  presente  sans  eflfort;  il  faut  lire: 
fö  n'est  merveüle:  oh  trouve  dans  l'Alexis  mSme  deux  fois  go'st  grant 
merveüle  (88®,  89®).  Du  reste,  ce  est  merveüle  est  une  locution  beau- 
coup  plus  frequente  que  ü  est  merveüle. 

3)  Le  troisieme  vers  de  la  strophe  101  presente  une  difficulte. 
Voici  le  commencement  de  cette  strophe: 

„Seiners,  que  feites?"  50  dist  li  apostolies, 
Que  valt  eist  criz,  dst  dols  ne  ceste  noise? 
Cui  que  soit  dols,  a  nostre  os  est  ü  ^oie; 
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Comment  faut-il  comprendre  cet  iZ?  M.  C.  Hofioaann  (Alexis;  Pa- 
riser Glossar  3692  —  Separat-Abdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der 
K.  Ac.  d.  W.,  München  1868,  p.  38)  le  traduit  par  es;  mais  ü  pronom 
neutre  ne  se  rapporterait  dans  notre  passage  ä  rien  de  preds.  Dans 
les  yers  qui  precedent  immediatement  la  Strophe  101,  il  est  question  du 
Saint  cors  d'Alexis 

En  tant  dementres  le  saint  cors  conreerent 

Toit  eil  seiner  e  bei  Tacostumerent, 

Com  felix  cel  qui  par  feit  Thonorerentl 
et  dans  les  vers  qui  suivent  101°,  il  est  parle  encore  du  saint 

Quer  par  cestui  avrons  bone  adjutorie, 

Si  li  prions  que  de  toz  mals  nos  tolget, 
n  nous  semble  donc  plus  simple  de  voir  dans  notre  il  le  pronom 
mascuHn  et  d'interpreter  ainsi  le  vers: 

Cui  que  (Alexis)  seit  dols  (un  sujet  de  deuil),  a  nostre  oes  (pour 
nous)  est  il  (le  saint)  goie  (un  sujet  de  joie). 

Ajoutons  que  les  manuscrits  donnent  de  ce  vers  des  versions  diffe- 
rentes:  Ton  sera  force  de  nous  accorder  au  moins  qu'il  ne  saurait  Stre 
cite  comme  exemple  certain  de  Temploi  de  il  neutre. 
4)  un  demier  passage  doit  nous  occuper,  str.  11,  a 

Quant  li  jors  passet  et  ü  fu  anoüiet 
„anoitiet  et  non  anoitiez**  dit  G.  Paris  (p.  179),  „l'idee  du  neutre  per- 
siste  dans  ces  locutions",  et  il  renvoie  ä  De  Wailly,  Memoire  sur  la 
langue  de  JoinviUe,  p,  34  ss..  M.  de  Wailly  prouve,  en  eflfet,  que  le  neu- 
tre persiste  dans  certains  participes  et  que  ces  participes  ne  prennent 
pas  d's.  Mais  il  s'agit  precisement  de  savoir  si  dans  notre  passage  anoi- 
tiet est  participe  neutre,  ou  si  il  n'est  pas  plutot  pronom  masculin  se 
rapportant  ä  li  jorz.  La  legon  du  manuscrit  anoitiet  et  non  anoitiez  ne 
suffit  pas  pour  decider  ce  point.  En  a.  fr.  on  dit  fort  bien  li  jorz 
ajome,  anuite,  avesprü,  etc.^),  cfr.  les  vers  2147  et  717  de  la  Chanson 
de  Roland 

Cum  pesmes  jurz  nus  est  hoi  ajumezi 

Tresvait  li  jurz,  la  noiz  est  aserie 
Dans  Brun  de  la  Montaigne  (v.  774  et  2959),  nous  trouvons  notre 
locution  Li  jours  est  anuities. 

Ajoutons  que  le  manuscrit  A  donne  de  notre  vers  une  Version  qui 
fait  disparaitre  le  pronom  Le  jur  passa  e  fud  tut,,  et  que  S  a  une 


*)  La  location  le  jour  anuite  est  paraphrasde  en  quelque  sorte  par  le  v.  6197 
du  Chevalier  au  lyon  que  li  jorz  vers  la  nuü  se  iret. 
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legon  entierement  dififerente.  II  est  vrai  qu'on  ne  peut  demontrer  rigou- 
reusement  que  dans  ü  est  mioitiet,  ü  est  pronom  masciüin,  mais,  en 
bonne  critique,  c'est  la  supposition  la  plus  vraisemblable.  Dans  tous  les 
ecrits  anterieurs  au  milieu  du  12®  s.,  nous  ne  trouvons  qu'un  exemple 
de  il  ajome,  dans  lequel  ü  soit  manifestement  pronom  neutre;  nous  le 
trouvons  dans  la  Traduction  des  Liyres  des  Bois  p.  184  e  passerent  le 
flum  Jurdan  jesqu'tZ  ajümad. 

£n  resume,  on  ne  trouve  aucun  exemple  certain  de  l'emploi  du 
pronom  neutre  il,  pas  plus  dans  la  Vie  d' Alexis  que  dans  les  ecrits  an- 
terieurs. 

3.   La  Chanson  de  Roland. 

On  n'a  pas  encore  reussi  ä  determiner  avec  certitude  la  date  de 
la  composition  de  la  Chanson  de  Roland.  D'apres  6.  Paris  ^),  eile  ne 
peut  ßtre  posterieure  ä  la  fin  du  XI*  s.;  M.  BoBhmer^)  pense  qu'elle 
a  ete  composee  en  1095  ou  1096.  M.  P.  Meyer')  voit  dans  le  mot  de 
Butentrot  (RoL  v.  3220),  nom  d'une  vallee  en  Cappadoce,  une  reminis- 
cence  de  la  premiere  croisade,  ce  qxd  nous  reporte  ä  Tan  1098  environ, 
mais  il  se  häte  d'ajouter  qu'il  n'en  resulte  pas  necessairement  que  le 
poeme  entier  soit  posterieür  ä  cette  date.  M.  Koschwitz*),  d'autre  part, 
serait  plutöt  dispose  ä  admettre  qu'elle  n'est  pas  anterieure  aux  pre- 
mieres  annees  du  12®  s. 

A  cote  de  cette  question  s'en  place  une  autre.  Le  manuscrit  d'Ox- 
ford  qui  nous  a  conserve  la  version  la  plus  ancienne  du  Roland  a  du 
etre  ecrit  avant  la  fin  du  12«  s.  au  plus  tard.  M.  L.  Gautier  en  place 
l'execution  entre  1150  et  1160*).  D'apres  M.  Edm.  Stengel,  au  con- 
traire,  il  semble  n'avoir  ete  ecrit  qu'a  la  fin  du  12*  s.  Cette  indica^ 
tion  importante  se  trouve  p.  VI  de  la  reproduction  diplomatique  du 
manuscrit  d'Oxford  que  nous  devons  ä  M.  Stengel*).  Ce  manuscrit  est- 
il  une  copie  exacte  de  Toriginal,  ou  bien  cet  original  a-t-il  subi  des 
modifications  qui,  sans  toucher  ä  l'ensemble,  portent  sur  certains  passa- 
ges,  sur  des  details  de  langue?  La  critique  a  prouve,  pour  un  certain 
nombre  de  vers  au  moins,  que  la  lejon  du  manuscrit  d'Oxford  ne  peut 


^)  Pröface  de  la  Vie  d* Alexis,  p.  40. 
^  Romanische  Studien  III,  369. 
^  Romania  VII,  436.  7. 
*)  Romanische  Studien  U,  p.  41. 

ß)  Chans,  d.  Rol.  6«  ^dit.  Tours  1874,  Introduction  p.  XVIII. 
^)  Das  altfranz.  Rolandslied.  —  Oenauer  Abdruck  der  Oxford.  Es.  Digby  23, 
Henninger,  üeilbronn  1878. 
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Stre  Celle  de  roriginal    Nous  ne  sommes  donc  pas  sür,  nous  qui  trai- 

tons  d'an  detail  de  la  langue,   de  nous  trouver  toujours  en  presence 

d'une  le(on  remontant  ä  la  fin  du  XI*  s.  ou  m^me  au  commencement 

du  XII«  s. 

Nous  donnons  toutes  ces  indications  sur  la  Chanson  de  Roland  en 

raison  de  Timportance  qu'elle  a  pour  notre  etude:  eile  presente,  en 
effety  les  premiers  exemples  certains,  et  cela  en  assez  grand  nombre 
de  ü  pronom  neutre:  c'est  la  un  des  caracteres  qui  la  distinguent  des 
monuments  anterieurs  et  la  rapprochent  des  ecrits  composes  dans  la 
premiere  moitie  du  12*  s. 

Les  vers  qui  contiennent  le  pronom  neutre  ü  seront  cites  d'abord 
d'apres  la  reproduction  diplomatique  de  M.  Stengel,  que  nous  designons 
par  la  lettre  0;  puis,  d'apres  la  2*  edition  de  Th.  Müller  (Goettingue 
1878),  designee  par  M.  Nous  ajoutons,  s'il  y  a  lieu,  le  vers  correspon- 
dant  du  manuscrit  de  Venise  IV  (V)  (edit  E.  Kodbing).  Ce  manuscrit, 
ecrit  d'apres  M.  Gautier  entre  1230  et  1240,  n'oflEre  la  version  primi- 
tive que  jusqu'au  vers  3682  du  texte  d'Oxford.  —  Tous  les  autres  vers 
cites  ont  ete  compares  avec  la  reproduction  diplomatique,  mais  pour 
fadliter  la  lecture,  ils  seront  transcrits  d'apres  la  d€({ixieme  edition  de 

Th.  Müller. 

Dans  le  Roland,  le  verbe  avoir  est  employe  vingt-six  fois  imper- 

sonnellement  sans  l'adverbe  i,  il  est  employe  quatre-vingt-deux  fois  im- 

personnellement  avec  l'adverbe  i;  enfin  on  trouve  quatre  exemples  d'iZ 

i  a,  oh  ü  est  pronom  neutre;  les  voici: 

0  2398 — 2401  Li  emperere  en  rence .  ual .  par  uient. 

H  nenictd  ne  ueie  ne  senter. 

(UU) 

Ne  uoide  tere  ne  al( .  ne .  p)lein  pied 
Que  ü  ni  aü  0  franceis  6  paien. 
M  Li  emperere  eix  Rencesvak  parvient 
n  nen  i  ad  ne  veie  ne  sentier, 
Ne  voide  terre  ne  alne  ne  plein  pied 
que  ü  nH  aü  o  Franceis  o  paien. 
V  (2559  88.)  li  emperer  est  alcamp  reparier 

il  no  li  troue  ne  via  ni*  senter 
ne  tant  de  tere  che  soit  un  plen  pie  mesurer 
quil  nilicist  pains  o  cristier. 
0  2418  H  neni  ad  chevaler  ne  barun 
M  H  nen  i  ad  chevalier  ne  barun 
V  (2611)  Uloes  ni  aü  ciuvaler  ni  batur 
0  2467  H  neni  ad  bärge  ne  drodmund  ne  caland. 
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Le  demier  exemple  d^ü  i  a  demeure  douteux;  le  premier  hemistiche 
ayant  daos  0  une  syllabe  de  trop,  on  poorrait  au  lieu  de  lire  avec  M 
H  nH  ad  bärge  ne  drodmund  ne  caland  adopter  la  version  nen  i  ad 
bärge  eta  V  (2656)  Paiens  ne  ont  barje  ne  galfit 

Sur  ü  y  a  on  Ut  les  remarques  suivantes  dans  la  Grammaire  his- 
torique  de  la  langue  fran^aise  de  M.  A.  Brächet,  p.  233:  ,,le  vieux 
frangals  emploie  n'a  guere,  n'avait  guere  oü  nous  dirions  n'y  a  guere, 
fCy  avait  guere:  c'est  que  notre  ancienne  langue  disait  nan  pas  ü  y  a 
mais  ü  a  (illud  habet),  ce  qui  voulait  le  cas-regime  du  substantif.  Des 
le  treizieme  siecle,  Tadverbe  y  (ibi)  se  montre  dans  cette  locution.** 

Plusieurs  de  ces  assertions  sont  erronees;  il  serait'plus  exaet  de  dire: 

a)  que  Tadverbe  i  se  montre  dans  cette  locution,  non  pas  des  le 
13®,  mais  au  moins  des  le  11*  s.;  nous  avons  cite  plus  haut  diffe- 
rents  exemples  d't  a  tires  de  la  Vie  d' Alexis. 

b)  que  la  locution  complete  il  i  a  se  trouve  des  le  commencement 
du  12®  s.  au  plus  tard,  puisqu'elle  paratt  dans  le  Roland. 

c)  qu'i2  y  a  est  au  moins  aussi  anden  que  ä  a;  en  effet,  dans  le 
Roland,  on  ne  trouve  que  ü  i  a,  dans  le  C!omput  (voir  chap.  7)  on  trouve 
trois  exemples  d'iZ  i  a  contre  un  iZ  a,  etc. 

Outre  ces  qucUre  cas  d'iZ  y  a*),  on  rencontre  dans  notre  poeme 
Texpression  impersonnelle  ü  est  suiyie  tantot  d'un  adjectif,  tantot  d'un 
participe,  tantot  employee  absolument.  Trois  fois  il  est  est  accompagne 
d'un  adjectif: 

0  2349  H  nenest  dreiz  qtie  paiens  te  baillisent. 
M  H  nen  est  dreie  qtie  paien  te  baillissent 
V  (2507)  Isnest  droit  che  paiös  tabie  mie 
0  2561  II  nenest  dreiz  que  il  seit  mais  od  uos. 
M  H  nen  est  dreiz  que  il  seit  mais  od  vus. 
V  2751  El  no  es  droit  qui  remagne  ot  vos. 
0  1742.  3.  la  li  corners  ne  nos  aureit  mester. 

Mais  ne  pur  quant  si  est  ü  assez  mdz. 
M  la  li  corners  ne  nus  avreit  mestier, 
Mais  nepurquant  si  est  ü  asez  mielz^). 

^)  Dans  ü  n'i  a  desUirbier  (y.  1318)  et  ü  ad  desturbier  (v.  2548)  ü  est  pronom 
mascolin  se  rapportant  dans  le  premier  cas  ä  OUvier  nomm^  au  vers  1313,  dans 
le  second  ä  li  reis  du  v.  2547. 

^  Pour  la  construction  et  la  ponctuation,  nous  suivons  ici  M.  Müller:  Oo  pour- 
rait  etre  tent^  de  Yoir  dans  ü  le  pronom  masculin  se  rapportant  ä  li  corners  du 
vers  pr^c^dent,  mais,  dans  ce  cas,  il  faudrait  sans  doute  mieldre  et  non  mielz.  H 
comme  pronom  neutre  se  rapporte  &  Tidöe  tout  enti^re  exprimöe  dans  le  v.  1742 
et  non  ä  li  corners  en  particulier. 
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On  remarquera  que,  dans  les  doux  premicrs  exemples,  Tadjectif  est 
Buivi  d'une  proposition  commenQaiit  par  la  conjonction  qm:  on  ne  trouve 
que  beaucoup  plus  tard  des  exemples  d'adjectifs  employes  avec  le  neu- 
tre  il  et  accompagnes  de  la  preposition  de  et  cTun  infinitif,  p.  ex.  H 
est  juste  de  dire. 

Six  fois  l'expression  impersonnelle  il  est  est  mise  avec  un  parti- 
dpe  passe,  tantot  suivi  d'une  proposition  commen^ant  par  la  conjonction 
que,  tantot  employe  absolument: 

0  884  H  est  iuget  que  nus  les  ocirum. 
"H  H  est  jugiet  que  nous  les  ocirum. 
V  (837)  Tut  sum  ^uge  a  mort  e  nu  li  öcirö 
0  1443  H  est  escrit  en  la  geste  Francor 

Que  uassals  sunt  li  nostre  empereur 
M  TZ  es^  escrit  en  la  geste  Francur 
que  yassal  sunt  a  nostre  empereur 

V  (1380)  El  est  scrito  l  la  geste  francor 

Che  bon  vasal  oit  nostro  Ipei^or 
0  3742  II  est  escrit  en  lanciene  geste" 

Que  carles  mandet  bumes  de  plusurs  teres. 
^  H  est  escrit  en  l'anciene  geste 

quß  Carles  mandet  bumes  de  plusurs  terres. 
0  1683—85  Geis  quil  unt  mort  ben  les  poet  bom  priser. 

n  est  escrit  es  cartres  et  es  brefs. 
Co  dit  la  geste  plus  de .  Uli .  milliers. 
M  Cels  qu'il  unt  mort  bien  les  poet  bum  preisier: 
n  est  escrit  es  cartres  e  es  briefs, 
Qo  dit  la  geste,  plus  de .  Uli .  milliers. 

V  (1783)  El  est  scrito  e  l  carte  e  l  breve 
0  3904  De  guenelum  iustise  ert  faite  tel. 

Jamais  nert  iur  que  il  nen  seit  parlet. 
M  De  Guenelim  justice  iert  faite  tel 

Jamais  n'iert  jurz  que  il  n^en  seit  parlet. 
0  3907  Sustenir  uoeill  trestut  mun  parentet. 

Nen  recrerrai  pur  nul  hume  mortel. 

Mielz  uoeill  murir  que  ü  tne  seit  rq  pu^et, 
M  Sustenir  voeill  trestut  mun  parentet, 

N'en  recrerrai  par  nul  bume  mortel, 

JAieh  voeill  murir  qu'iZ  me  seit  reprovet. 
Une  fois  il  est  est  employe  absolument': 
0  3522  Cument  quil  seit  nesi  uoelt  celer  mie. 
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M  Cument  quHl  seit,  ne  s'i  voelt  celer  mie. 
De  plus,  le  neutre  ü  est  suivi  deux  fois  de  Tinfinitif  estre,  le  verbe 
pouvoir  servant  d'auxiliaire: 

0  61  Dient  paien  issi  poet  ü  ben  estre 
M  Dient Jpaien:  »Issi  poet  ü  bien  estre.^^ 

V  (78)  Dient  pain  ben  dis  nre  auoge. 

0  3913  H  ne  poet  estre  quii  seient  desenrez 
M  i7  ne  poet  estre  qu'il  seient  desevret. 
n  resulte  de  ce  qui  precede  que  le  pronom  neutre  ü  ne  se  trouve 
dans  la  Chanson  de  Boland  que  Joint  ä  avoir  ou  ä  Mre.    ü  y  a  une 
exception  toutefois,  dans  un  vers  unique  ü  neutre  est  assode  ä  un  au- 
tre  verbe.  C'est  le  vers  192: 

0  Dient  franceis  ü  not4s  i  cuuient  guarde. 
M  Dient  Franceis:  H  nws  i  cument  guarde.^) 
Ce  passage^  dans  lequel  ü  est  au  cas-sujet  et  giMMrde  egalement  au 
cas-sujet  est  curieux  et  important,  en  ce  qu'il  presente  Texemple  le 
plus  ancien  en  langue  d'o'ü  du  pronom  neutre  il  prScedant  le  sujet  et 
£aisant  en  quelque  sorte  double  emploi  avec  lui.  II  faut  remarquer  ce- 
pendant  que^  pour  ce  vers,  le  manuscrit  de  Venise  a  une  le$on  diffe- 
rente. 

Y  134  Dist  li  fräcischi  qui  a  mister  grä  guarde. 

Dans  toutes  les  autres  locutions  impersonnelles,  le  pronom  neutre 
il  n'est  pas  employe.  Et  d'abord  constatons  que,  si  Ton  trouve  dans  le 
Roland  des  oxemples  de  il  est  suivi  d'un  adjectif  ou  d'un  participe,  on 
n'en  trouve  pas  encore  de  ü  est  suivi  d'un  substantif.  Ou  bien  le  verbe 
etre  Joint  ä  un  substantif  n'est  point  precede  d'un  pronom,  ou  bien  il 
est  precede  du  pronom  go. 

Voici  des  exemples  du  premier  cas: 

1873  Jamais  n'iert  hum  plus  se  voeillet  vengier 
1984  Jamais  n^iert  hum  qui  tun  cors  cuntrevaillet 
2030  Quant  tu  ies  morz,  dulur  est  que  jo  vif 
2082  Or  est  granz  doels,  quant  l'arcevesques  chiet 
2254  Jamais  n^iert  hum,  plus  volentiers  le  serve 
2608  Mult  est  grant  doels  que  nen  est  qui  l'ociet. 
2915  Jamais  n^iert  jure  que  ne  plur  ne  m'en  plaigne. 

^)  E  convtetU  est  suivi  en  g^nöral  d'un  infinüif  avec  ou  sans  d.  Des  exem- 
ples analogues  ä  celui  du  Rol.  se  trouvent  Chev.  ä  la  Charr.  (^d.  Tarb^  p.  21: 
mais  ü  11  convendroit  grant  paine,  p.  93:  Sire,  il  i  convendra  (grant)  peine.)  Li 
moniages  Guillaume  (fragm.  publ.  par  C.  Hofmann)  v.  207:  II  est  si  grans  que  ü 
Ten  convient  XTL 
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2482  Dist  l'emperere:  Tens  est  del  herbergier 
(cfr.  2483  En  Rencevals  est  tart  del  repairier.) 
2877  Nen  est  merveüle  se  Carles  ad  irur. 
Voici  maintenant  des  locutions  dans  lesquelles  le  verbe  etre  Joint 
ä  un  substantif  est  precede  du  proDom  go: 

2017  Qo  est  GucUtiers,  qui  cunquist  Maelgut, 
2238  Qo  est  Tarcevesques,  que  Deus  mist  en  sun  num; 
2615  Qo  est  Vamiraüis  li  yieilz  d'antiquitet 
(cfr.  3147,  3231,  3247,  3261,  3312) 
1774  Qo  est  merveüle  que  Deus  le  soefret  tant 

(cfr.  encore  2628  Qo  est  en  mai,  al  premer  jur  d'ested,) 

Enfin  nous  mentionnerons  les  >  prindpales  locutions  impersonnelles 

autres  que  Celles  composees  avec  avoir  et  Stre:  358  Ne  placet  damne 

Deul  519  Deus,  se  lui  piaist.  607  Issi  seit  cum  yus  piaist.  (voir  encore 

1062.  1073.  1089.  3108.  3538.  3718.  3906.) 

227  Ne  li  ehält,  sire,  de  quel  mort  nus  muriuns.  1405  De  (o  cui 
caU?  (1806,  1913,  2411,  3339.) 

292  £n  Sarraguce  sai  bien  qu'aler  m^estoet.  1242  Or  est  li  jurz 
que  Fs^)  estuvrat  murir  (300.  1151.  1257.  1242);  cfr.  3630  Respundent 
Franc:  Sire,  90  nus  estoet. 

162  La  noit  demurent  tresque  vint  al  jur  der. 
1686  As  quatre  esturs  lur  est  avenut  bien 
3500  A  dous  Franceis  belement  en  avint 
2106  Seigneur,  dist-il,  mult  malement  nus  vaU, 
2734  Dist  Bramimunde:  Mar  en  irat  itanti 
2377  De  plusurs  choses  ä  remembrer  li  prist  (2983) 
3488  De  grant  dulur  li  poüst  suvenir 
3511  Que  YUS  en  sembiet  d'Arrabiz  e  de  Francs, 
1050  De  nos  Franceis  m'i  sembiet  aveir  mult  poi; 
1279  Que  mort  l'abat  qui  qu'en  peist  u  cui  non. 
1566  Tel  as  ocis  dunt  el  coer  me  regrete 
1600  Fuir  s'en  voelt,  mais  ne  li  valt  nient 
1840  De  50  cui  caU,  car  ne  lur  valt  nient 
456  Sire,  dist  Guenes,  me  Vcuvent  ä  suffi*ir. 
3798  Dist  Tuns  al  aultre:  Bien  fait  ä  remaneir. 
Le  verbe  faüli/r  n'est  jamais  employe  impersonnellement:  v.  3344 
Chevalchiez,  bers,  nul  de  nus  ne  vus  falt.  (3359.  3417.) 

D  en  est  de  mSme  des  verbes  äjumer^  (2147  Cum  pesmes  jure 

^)  Gachet,  Glossaire  roman,  b.  y.  ü,  prend  ä  tort  cet  l  pour  le  pronom  neutre. 
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nus,  est  hoi  ajumez)  esdairer  (si  cum  li  jure  esdairet  667)  aserir  (la 
noit  est  aserie  717). 

Faisons  remarquer  encore  que  ü  ne  se  trouve  pas  dans  les  propo- 
sitions  interrogatives:  t.  334  Deus,  que  purrat  (o  estre?  1405  de  (o 
cui  calt?  (cfr.  1806,  1840,  1913.) 

En  resume,  la  Chanson  de  Roland  contient  dix-sept  cas  de  l'em- 
ploi  de  ü  pronom  neutre:  c'est  la  un  chiflfre  relativement  eleve,  si  on 
le  compare  ä  celui  que  presentent  les  ouvrages  appartenant  ä  la  fin  du 
11^  et  au  premier  quart  du  12*  s.  Mais  il  serait  temeraire  d'en  rien 
conclure  de  precis  quant  ä  la  date  de  la  composition  du  Roland.  Tout 
ce  qu'on  peut  dire,  c'est  qu'il  est  fort  possible  que  le  remanieur  ait 
introduit  le  ü  neutre  dans  une  serie  de  vers  oü  l'original  ne  Tavait 
pas.  Ainsi  la  tirade  286  ne  contient  pas  moins  de  trois  ezemples  de 
cet  emploi;  le  second  hemistiche  du  y.  192  H  niAS  i  covierU  garde 
presente  un  exemple  de  l'emploi  d*Ä  qui  (nous  essaierons  de  le  prouver 
plus  loin^))  ne  s'est  generalise  que  vers  le  milieu  du  12*  s.  Enfin  les 
trois  vers  dans  lesquels  parait  la  locution  ü  est  icrü  (1443,  3742,  1684) 
n'appartiennent  pas  sans  doute  ä  la  Chanson  de  Roland  dans  sa  forme 
premiere.  Nous  ne  croyons  pas  que  ces  renvois  ä  une  tradition  ecrite 
aient  ete  connus  de  la  poesie  populaire,  mais  nous  pensons  quils  ont 
ete  ajoutes  par  les  clercs  qui  ont  mis  par  ecrit  les  chansons  du  peuple. 

4.   Gormund  et  Isembard. 

Le  fragment  de  (jormund  et  Isembard  (ed.  Heiligbrodt,  Roman. 
Stud.  3,  504.  Strassburg,  1878)  appartient  ä  la  m^me  epoque  que  la 
Chanson  de  Roland,  peut-^tre  mdme  ä  une  epoque  anterieure;  le  ma- 
nuscrit  est  du  13®  ou  de  la  fin  du  12*  s.  (cfr.  Heiligbr.  p.  512.) 

Un  seul  emploi  de  ü,  pronom  neutre,  se  rencontre  dans  ce  poeme 
aux  vers  418  et  419 

Ceo  dit  la  geste,  et  ü  est  veir, 
Puis  n'ot  en  France  nul  droit  hoir 

II  est  curieux  que  les  deux  editeurs  du  Gormund,  MM.  Scheler  et 
Heiligbrodt,  regardent  precisement  ces  vers  comme  interpoles  par  un   f 
copiste,  par  la  tres-bonne  raison  qu'ils  n'assonnent  ni  avec  la  tirade 
precedente,  ni  avec  la  suivante  (Heil.  p.  580).    M.  Foerster  incline  au  j 
m^me  avis  (ibid.).    L'emploi  unique  de  ü  au  vers  418  est  un  nouvel 
argument  en  faveur  de  cette  opinion.')    Ce  cas,  extr^mement  probable, 

*)  voir  le  chapitre  8. 

*)  Les  deux  exemples  ^e  ü  est  saivi  d*im  acljectif  dans  le  Roland  (v.  2349, 
2561)  ne  sont  pas  enti^rement  analogues. 
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de  rinterpolation  de  ü  neutre  dans  un  texte  ancieD  ne  laisse  pas  d'Stre 
interessant  et  instructif. 

Au  V.  211  Que  que  m'en  deie  avenir,  M.  Foerster  propose  de  faire 
disparaitre  l'hiatus  en  intercalant  ü  apres  que  que  (cfr.  Heil.  p.  577). 
M.  Heiligbrodt  trouve  cet  ü  mis  avec  le  verbe  impersonnel  intäüe,  ce 
qui  veut  dire,  sans  doute^  que  le  sujet,  dejä  exprime  dans  que  que,  se- 
rait  exprime  une  seconde  fois  par  iL  M.  Fcarster  pourrait  invoquer  une 
foule  de  locutions  analogues»  dans  lesqueUes  il  fiait  pleonasme  (Chev. 
de  la  Charrette,  ed.  Tarbe  p.  52  que  que  ü  fennuit  ne  ne  griet.)  Au 
vers  de  Benoit,  Chron.  11,  401  (cite  par  M.  H.)  que  que  me  seit  a  ave- 
nir, il  pourrait  opposer  le  v.  3365  du  ChevaL  au  lion,  Mes  que  qu^ü 
Ten  avdngne  apres,  et  surtout  le  v.  5728  du  meme  poeme  qui  reproduit 
exactement  le  vers  du  Gormond  en  intercalant  precisement  le  pronom  ü 
que  qus  il  wian  doie  avenir, 

Toutefois  nous  repoussons  avec  M.  H.  la  conjecture  de  M.  Fcerster, 
non  par  la  raison  que  il  serait  inutile,  mais  parce  qu'il  n'existe  aucun 
exemple  d'un  pareil  emploi  de  ce  pronom  ä  l'epoque  ä  laquelle  remonte 
le  Gormond.  Notre  but  dans  ce  travail  est  justement  de  montrer  que 
lorsqu'il  s'agit  de  Temploi  du  pronom  neutre  ü,  il  faut  soigneusement 
distinguer  les  epoques.  ^) 

5.   Le  voyage  de  Charlemagne  ä  Constantinople. 

Cette  chanson  a  ete  publice  par  M.  Francisque  Michel  (Londres, 
1836)  d'apres  un  manuscrit  qui  date  du  13*  s. 

II  ressort  de  l'etude  approfondio  que  M.  Koschwitz  a  faite  des 
manuscrits,  de  la  langue  et  de  la  versification  de  la  Chanson')  qu'elle 
appartient  yraisemblablement  ä  la  fin  du  XI®  s.  et  que  peut-Stre  m^me 
eUe  a  ete  composee  quelque  temps  avant  la  Chanson  de  Roland. 
M.  Bcehmer  fsdt  remarquer  toutefois  (R.  St.  3.  368)  qu'il  n'est  pas 
prouve  que  Talexandrin  seit  anterieur  ä  la  premiere  croisade,  et  qu'il 
est  difficile  d'admettre  qu'il  ait  passe  d'un  poeme  tel  que  le  Charle- 
magne dans  les  chansons  de  geste.  ^)  II  neutre  parait  une  seule  fois,  au 
V.  704 

Tresque  ü  vint  ä  la  nuit  que  tut  est  aserie. 


^)  Yoir  poor  les  expressions  telles  que  que  que  ü  ctrrive  le  chapitre  11. 

*)  UeberliefenuDg  u.  Sprache  der  Chanson  du  Y.  de  Ch.  k  Jer.  et  k  Const. 
Heilbronn,  Henninger  1876. 

^  Nous  n^avons  pu  nous  procurer  en  temps  utile  Tarticle  que  M.  G.  Paris  a 
consacr^  au  Charlemagne  dans  la  Revue  historique  de  Tancienne  langue  fran^aise 
(d^c.  1877). 
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En  Tabsence  d'une  edition  critique,  il  fiaut  se  garder  d'admettre 
trop  vite,  sur  la  foi  d'un  manuscrit  du  13»  8.,  que  ce  vers  nous  donne 
la  le5on  de  roriginal  qui  etait  peut-etre:  Tresque  vifU  ä  la  nuit  eta 

Yenir  est  employe  tres-souvcnt  impersonnellement  sans  pronom,  et 
lorsqu'il  prend  un  pronom,  c'est  presque  toujours  ce,  tres-rarement  ü. 
Comparez  le  vers  162  du  Roland: 

La  noit  demurent  tresque  vint  al  jur  der. 

6.  Nous  reunissons  en  cet  endroit  une  serie  d'ecrits  appartenant 
ä  peu  pres  au  premier  quart  du  12®  s.  et  presentant  tous  le  meme  ca- 
ractere  —  interessant  au  point  de  vue  de  notre  etude  —  de  ne  pas 
conteiür  un  seul  exemple  du  pronom  neuiire  ü,  Ce  sont: 

a)  deux  fragments:  a)  le  fragment  d'un  poeme  devot  publie  par 
G.  Paris  (Jahrbuch  f.  rom.  Lit.  VI,  365 — 368).  D'apres  G.  P.,  ce  texte 
est  du  commencement  du  XII®  s.  (Alex.  p.  63.)  ß)  le  fragment  de  r-4.- 
lexandre  cfÄlberic  de  Besangon  (P.  Heyse,  Roman,  inedita  auf  italiän. 
biblioth.,  Berlin  1856,  p.  3 — 6).  ,J1  n'est  nullement  sür,  dit  P.  Meyer 
(Rom.  I  p.  383),  que  ce  poeme  appartienne  au  moins  au  11®  s."  comme 
le  veut  M.  Bartsch;  ,je  le  crois  plutöt  du  commencement  du  12®." 

b)  le  voyage  de  Saint-Brandan  (publie  par  Herm.  Suchier,  Rom. 
Stud.  I  p.  553  ss).  Le  manuscrit  est  de  la  fin  du  12®  s.  (p.  554).  Le 
poeme,  dedie  ä  Aelis,  femme  de  Henri  I  d'Angleterre,  a  ete  compose 
probablement  en  1121  (p.  553). 

c)  deux  versions  en  a.  fr.  des  Psaumes:  a)  le  Fsautier  d' Oxford, 
publ.  p.  Fr.  Michel,  Oxford  1860.  ß)  Le  Livre  des  Bsaumes,  d'apres 
les  manuscrits  de  Cambridge  et  de  Paris,  p.  p.  Fr.  Michel,  Paris  1876. 

Voir  sur  le  rapport  des  deux  Psautiers  dans  la  Zeitschrift  für  ro- 
man.  Philologie  I  p.  569  un  article  de  M.  Herm.  Suchier,  auquel  nous 
empruntons  les  points  suivants: 

Le  manuscrit  du  Psautier  d'Oxford  semble  appartenir  encore  ä  la 
premiere  moitie  du  12®  s.;  toutefois  rien  de  certain  n'a  encore  ete  con»- 
tate  ä  cet  egard.  —  La  langue  du  Psautier  d'Oxford  est  plus  archaique 
que  Celle  du  Psautier  de  Cambridge.  —  Le  manuscrit  du  Psautier  de 
Cambridge  est  du  XII®  s.  —  Le  Psautier  de  Cambridge  est  plus  ancien 
que  les  livres  des  Rois. 

Du  reste,  de  l'absence  du  pronom  neutre  il,  on  ne  saurait  rien 
conclure  quant  ä  Tage  de  ces  deux  versions:  en  effet,  la  traduction  est 
tres-litterale,  et  le  texte  latin,  calque  en  quelque  sorte,  ne  conyiait  pas 
le  traducteur  a  faire  un  usage  plus  libre  de  sa  langue. 
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7.  Li  Gumpoz  et  li  Bestiaire,  de  Philipe  de  Thaün. 

Li  Gumpoz  a  ete  publie  par  M.  Ed.  Mall,  Strasbourg,  1873.  Las 
manuscrits  les  plus  anciens  AGLV,  tous  du  12®  s.,  sont  des  reproduo- 
tions  moins  fideles  de  Toriginal  qu'un  manuscrit  du  13®  s.  S.  Le  Gom- 
put  a  Ste  compose  probablement  en  1113  ou  1119  (Mall  p.  24).  Le 
Bestiaire,  qui  ne  se  trouve  que  dans  le  manuscrit  G,  a  ete  publie  par 
M.  Wright  (avec  le  Gomput  dans  les  Populär  treatises  on  Science.  Lon- 
don 1841):  dedie  a  Aelis  de  Louvain,  qui  epousa  Henri  I  d'Angleterre 
en  .1121,  il  ne  peut  Stre  anterieur  ä  1121,  et  n'est  pas,  vraisemblable- 
ment,  posterieur  ä  1135. 

A.  Li  Cumpoe. 

On  rencontre  trois  exemples  ^q  ü  y  a: 
V.  18  que  il  fiy  aiJt  desrei 
2136  e  quanz  anz  ü  i  at 
3315  Mais  ü  i  at  huretes 
au  vers  2973  que  ü  en  a  raison,  on  trouve  ü  a,  sans  i;  dans  le  Ro- 
land nous  n'ayions  trouve  que  ü  i  a, 
Passons  ä  un  autre  exemple: 

2635—37  Avons  nus  bei  oret 

Quant  il  fait  tempestet 
En  altre  region. 
Le  manuscrit  L  donne  la  Variante  fait  grant  tempestet,  L  etant 
seul  ä  donner  cette  lejon  et  n'etant  pas  le  meilleur  manuscrit,  cette 
Variante  ne  meriterait  aucune  attention,  si  M.  Mall  n'avait  montre 
(p.  15  et  16)  que  dans  ime  serie  de  passages  L  ä  lui  seul  a  plus  d'autorite 
et  merite  plus  de  confiance  que  tous  les  autres  manuscrits  reunis,  et 
qu'il  a  subi  sans  doute  Tinfluence  d'une  tradition  plus  pure.  De  plus,  grant 
tempestet,  dans  le  sens  de  mauvais  temps,  repond  fort  bien  ä  hei  oret, 
tandis  qu'au  v.  2626  tempestet  semble  signifier  en  general  temperature. 
n  n'est  donc  pas  certain  que  Toriginal  ait  eu  ici  Vü  impersonnel. 

Nous  ferons  une  remarque  analogue  sur  le  v.  3197  qijCil  avient  par 
treiz  anz;  ü  se  trouve  au  milieu  d'un  passage  qui  n'est  conserve  que 
par  CLA;  Tautorite  de  S  lui  fait  donc  defaui  On  voit,  du  reste,  que, 
ü  supprime,  le  vers  n'en  est  pas  moins  correct. 

Les  deux  premiers  exemples  de  ü  fait  et  de  il  avient  ne  sont 
donc  pas  entierement  certains. 

Nous  ne  reproduirons  plus  desormais  les  locutions  impersonnelles 
dans  lesquelles  ü  ne  paralt  pas;  nous  en  avons  donne  ä  propos  de  l'A- 
lexis  et  du  Roland  ^es  exemples  suffisants;  faisons  remarquer  seulement 
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que  dans  une  foule  de  vers  du  Gomput  on  trouve  fo  est,  le  plus  sou- 
vent  suivi  d'un  substantif,  jamais  ü  est  suivi  d'un  substantif.  Nous 
avions  dejä  fait  la  möme  Observation  pour  le  Roland,  (cfr.  les  vers  81. 
257.  303.  551.  589.  628.  805.  938.  2616.  2641.  2702  etc.) 

B.  Li  Bestiaire. 

On  trouve  deux  exemples  d'Ä  a 
792  Fora  seulement  de  mort,  u  ü  fCad  nul  ressort 
1487  En  cele  idlo  ad  teles  peres,  ki  sunt  faites  en  tel  maneres, 
qu't7  n'ad  buche  ne  jointure  ne  echede  ne  creveure. 
Ce  dernier  exemple  est  peut-6tre  ä  retrancher;  le  vera  etant  trop 
long,  on  pourrait  supprimer  qu^ü. 

Le  premier  exemple  de  il  pleut  se  trouve 
V.  507  Uncor  est  ceste  beste,  de  tanz  veziez  estre 

Se  il  plut  sur  sun  forment,  gete  le  fora  al  vent, 
{ü  n'est  pas  necessaire  ä  la  mesure  du  vers). 
Un  exemple  de  il  fait  v.  1356: 

Quant  il  fait  tempestet,  lores  se  plunge  el  gue. 
(voir  ce  qui  a  ete  dit  plus  haut  sur  le  v.  2636  du  Comput.) 

Enfin  on  trouve  dans  le  Bestiaire  les  premiera  exemples  de  la  lo- 
cution  il  est  suivie  d'un  substantif 

V.  503  II  nen  est  creaiure  de  tant  breve  figure 

Ki  port  de  sun  endroit  tel  fais  cum  il  ferait. 
V.  593  H  est  une  hestete,  ki  ad  a  nun  mustelete 
et  un  troisieme  exemple  un  peu  diflferent  v.  1114 

Iloc  est  uns  altera,  ne  qui  (cogito)  que  ü  seit  mais  tels. 
(Ici  encorc  il  n'est  pas  garanti  par  la  mesure.)  Dans  les  3  demiers 
vera  cites  ü  est  est  synonyme  de  ü  y  a;  il  faut  soigneusement  distin- 
guer  cet  il  est  d'un  autre  qui  ne  peut  pas  se  traduire  par  ü  y  a, 
p.  ex.  il  est  temps,  ü  est  midi,  il  est  verite,  il  est  merveille:  ce  second 
il  ne  se  trouve  que  plus  tard.  Faisons  remarquer  encore  que  les  vera 
503,  593,  1114  presentent  avec  le  v.  192  du  Roland  les  premiers  ex- 
emples de  il  neutre  precedant  le  sujet  et  faisant  pleonasme. 

8.  Le  Brut  de  Munich  (Münchener  Brut,  publie  par  MM.  C. 
Hofmann  et  C.  Vollmoeller,  Halle  1877).  Le  manuscrit  unique  date  de 
la  fin  du  12®  ou  du  commencement  du  13®  s.  L'auteur  ayant  mis  ä 
profit  la  historia  regum  Britannise  composee  entre  1132  et  1135  par 
Gottfried  de  Monmouth,  notre  poeme  ne  peut  pas  ^tre  anterieur  ä  1135; 
il  a  du  6tre  compose  vera  le  milieu  du  12«  s.  (p.  XVIII.) 

Bonuinische  Stadien.  IV.  16 


246 

Nous  rencontrons  d'abord  une  serie  d'exemples  d!ü  y  a  et  AHl  a: 
Y.  1028  que  ü  fCi  aü  arestement: 
1340  que  ü  nH  ait  si  haut  tundu 
1709  U  rCi  a  tence  ne  manace 
1015  n  via  en  nos  puint  de  confort 
2494  H  via  sus  ciel  plus  sodomite. 
L'originalite  du  Brut,  pour  la  question  que  nous  etudions,  consiste 
en  ce  que,  abstraction  faite  d'i2  y  a  ou  iZ  a,  le  pronom  neutre  H  ne 
parait  que  dans  des  locutions  oü  il  precede  le  sujet  et  fait  pleonasme 
avec  lui.   Les  voici: 

y.  443  Estre  fernes  et  estre  enfanz, 

Dunt  ü  viestoit  encor  vi^us  granz. 
2488  Mais  ü  Ten  est  remeis  uns  filz 
3556  N'est-Ä  mie  luns  tens  passeiz 
4162  qu'Ä  ne  fast  leire  ne  trechiere 
ki  de  forfait  fust  enculpeiz 
S'il  la  venoit,  ne  fust  salveiz. 
5843  II  escrie  les  Troiiens, 

mais  il  ne  Tend  avint  vitis  biens; 
735  Dolenz  est  de  sum  parentei 
Et  de  la  gent  de  sun  regneit 
Que  um  li  rueve  ensi  trair, 
U  Ä  lo  covevidra  morir. 
On  expliquera  peut-etre  plus  naturellement  ce  demier  vers  en  ad- 
mettant  la  construction  de  Taccusatif  avec  l'infinitif,  lo  morir  dependrait 
de  ii  convienL 

Les  deux  exemples  les  plus  curieux  et  les  plus  rares  de  cet  emploi 
se  trouvent  aux  vers  1775  et  2739.   Voici  le  premier  (v.  1773—1776): 

Li  juvencels  (Turnus)  volt  querre  los, 
Sun  osberc  out  un  poi  desclos, 
n  ne?  gari  ses  osbers  Hans, 
Si  lo  feri  (li  cevaliers)  parmi  les  flans. 
Voici  le  second  (v.  2738—40): 

Granz  chose  avint  a  cel  temporie, 
II  lo  tesmonie  nostre  hystorie, 
D'une  grant  tribulatiun. 
Le  sujet  du  second  vers  qui  est  au  feminin  prouve  que  ü  est  bien 
dans  les  deux  cas  pronom  neutre. 

Ces  deux  vers  ont  pour  notre  etude  une  importance  particuliere: 
ils  presentent,  que  nous  sachions,  les  deux  seuls  exemples,  en  langue 
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d'o'il,  de  ü  impersonnd  en  tete  Wun  verbe  transitif  ä  Vactif  accompa- 
gne  de  son  regime  direct:  le  substantif  sujet  de  la  proposition  est  na- 
tiirellement  rejete  ä  la  fin.  Ces  exemples  sont  les  seuls,  disons-nous,  que 
nous  ayons  trouves  pour  la  langue  dVil:  nous  sommes  sans  doute  en  pre- 
sence  d'un  essai  d'etendre  ä  tous  les  verbes,  ä  Tactif,  cet  emploi  par- 
ticulier  de  ü  que,  de  fait,  la  langue  a  restreint  aux  verbes  intransitifs: 
ü  nel  gari  ses  osbers  hlans  repond  ä  Talleniand:  es  schützte  ihn  nicht 
sein  panzer. 

Nous  croyons  qu'on  peut  tirer  de  ces  deux  exemples  une  conse- 
quence  tres-importante:  une  pareille  tontative  d'enrichir  la  langue  d'une 
construction  nouvelle  n'a  pu  se  produire  qu'ä  une  epoque  oü  Tusage  de 
il  impersonnel  precedant  le  sujet  n'etait  pas  encore  fixe,  oü  la  langue 
etait  encore  hesitante  en  ce  point:  nous  obtenons  ainsi  un  moyen  de 
determiner  Tepoque  ä  laquelle  cet  usage  s'est  forme,  de  la  determiner, 
non  pas  sans  doute  ä  un  an  ou  ä  dix  ans  pres,  mais  ä  un  demi-siecle 
pres  environ:  c'est  la  premiere  moitie  du  12*  siecle.  Du  reste,  les  ecrits 
anterieurs  au  Brut  n'oflErent  que  trois  ou  quatre  exemples,  cites  plus 
haut,  de  cet  emploi:  Fexemple  que  donne  la  Chanson  de  Roland  au 
V.  192  n'y  a  peut-etre  ete  introduit  qu'ä  la  suite  d'un  remaniement 

Ce  point  acquis,  il  est  plus  hßilQ  de  porter  un  jugement  sur  l'opi- 
nion  de  Grimm  (Lexique,  s.  v.  es  p.  1111)  qui  derive  cet  emploi  de  il 
de  Tallemand  „franzoesisch  muss  das  vortretende  ü,  welches  .  .  .  unserm 
es  entspricht,  aus  deutschem  einfluss  geleitet  werden."  Mais,  s'il  est 
vrai  que  cet  usage  ne  remonte  pas  dans  la  langue  d'o'il  au-delä  du 
commencement  du  12®  s.,  on  ne  saurait  admettre  pour  cette  epoque 
une  influence  de  l'allemand  sur  le  frangais.  Cette  influence,  du  reste, 
n'aurait  guere  pu  s'exercer  beaucoup  plus  tot,  J.  Grimm  declarant  lui- 
möme  (p.  1111  de  son  dictionnaire)  que  dans  le  gothique  et  dans  l'an- 
cien  haut  allemand  on  ne  trouve  encore  nulle  trace  de  cet  emploi: 
„gothisch  oder  ahd.  ist  noch  keine  spur  davon,  mhd.  begegnen  aber 
schon  häufige  beispiele,  namentlich  im  anfang  oder  im  fortgang  einer  - 
erzsehlung."  II  faudra  donc  chercher  les  origines  de  cet  ü  dans  le  fran- 
(}ais  lui-m^me,  ce  que  nous  essaierons  de  faire  dans  notre  conclusion. 

Pour  en  revenir  au  Brut,  nous  ferons  remarquer  encore  que,  si 
Ton  y  trouve  des  exemples  assez  nombreux  de  ü  precedant  le  sujet,  on 
n'est  nullement  autorise  ä  conclure  de  ce  fait,  quo  des  lors  l'usage  de 
ce  pronom  ait  ete  tres-repandu.  En  eflfet,  ä  part  il  a  et  il  y  a,  le 
Brut  ne  le  prcsente  pas  dans  les  locutions  impersonnelles  les  plus  sim- 
ples: jamais  on  ne  trouve  ü  pldit^  ü  arrive,  ü  chaut,  eta 

16* 
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9.  Les  Livres  des  Rois. 
Les  quatre  Livres  des  Rois,  traduits  en  fran^ais  du  12®  s.,  ont  ete 
publies  par  Le  Roux  de  Lincy,  Paris  1841.  D'apres  L.  R.  de  L.  (Re- 
cherches  sur  les  4  Livres  d.  R.,  Paris  1841  p.  56)  le  texte  parvenu 
jusqu'ä  nous  a  ete  ecrit  dans  la  seconde  moitie  du  12®  s.  au  plus  tard; 
quant  au  langage,  il  est  ^videmment  anterieur  ä  Tepoque  oü  le  manus- 
crit  a  ete  execute,  et  on  peut  le  considerer  conune  appartenant  a  la 
premiere  moitie  du  12®  s.  II  y  a  une  remarque  tres-importante  ä  faire 
sur  la  traduction:  eile  est  tres-libre,  souvent  eile  paraphrase  ou  com- 
mente  le  texte:  de  sorte  que,  ä  la  diflference  des  Psautiers  d'Oxford  et 
de  Cambridge,  les  livres  des  Rois  ont,  pour  la  question  qui  nous  occupe, 
toute  la  valeur  d'un  original. 

Nous  donnons  d'abord  les  locutions  formees  avec  ü  pronom  neutre, 
que  nous  avons  dejä  rencontrees  dans  les  ecrits  precedents.  On  trouve 
dnq  fois  il  y  a 

p.  187  si  que  il  i  otU  un  grand  tombel 

259  et  im  pot  d'or  h  U  en  i  out  de  la  manne 
362  que  ü  %  ad  prophete  en  Israel 
377  Li  reis  demanded  ^il  i  ad  pais 
417  e  t2  i  out  uns  oriloges 
Deux  fois  ü  est  est  suivi  d'un  participe  passe: 

p.  122  si  cume  il  est  escrit  el  livre  as  dreituriers 
184  devant  50  que  il  fud  seud. 
une  fois  il  est  est  suivi  d'un  substantif: 

p.  39  mais  ore  nus  aie,  cqx  ü  en  est  mestier  (dans  cette 
locution  il  est  est  synonyme  de  il  y  a  comme  dans  les  exemples  tires 
du  Bestiaire  cites  plus  baut.) 
deux  fois  il  est  est  employe  absolument: 

p.  190  Issi  seit  de  tuz  ces  ki  mal  te  vuldrunt,  cum  il  est  de  Äbsalon, 

357  nu  faire,  bei  sire,  huem  Deu,  ne  me  di  fors  si  cum  ü  iert. 

Sauf  ime   ou   deux   exceptions,   nous  n'avons  pas  trouve  jusqu'ici 

d'exemples  des  locutions,  si  frequentes  des  la  seconde  moitie  du  12®  s,, 

telles  que  il  platt ,  il  arrive,  il  appert,  ü  convient,  il  ajoume,  il  sou- 

vient,  il  semhle  etc.,  dans  lesquelles  le  sujet  logiquo,  contenu  primitive- 

ment  dans  la  forme  verbale  (placet,  convenit  etc.)  a  eu  evidemment  peine 

ä  s'en  degager  et  ä  s'assurer  ime  place  independante  ä  cote  du  verbe. 

Les  Livres  des  Rois  nous  oftent  d'abord  im  certain  nombre  d'exemples 

de  ces  locutions;  il  s'en  faut  toutefois  qu'on  les  y  trouve  dejä  toutes. 

dnq  fois  on  rencontre  ü  te  plait,  qui  de  bonne  heure  etait  deve- 

nu  une  formule  de  politesse: 
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p.  6  se  il  te  piaist ,  receif  l'enfant 

60  s't7  te  piaist,  cumande. 
de  plus,  p.  263  (une  fois)  p.  282  (deux  fois). 
deux  fois  il  avient:  p.  277  II  avient  si.    p.  364  s'ü  avient  que 

mis  sires  entred. 
une  fois  il  pert:  p.  261  Si  cume  il  pert  ä  cest  jour 
une  fois  U  ajourne:  p.  184  e  passerent  le  flum  Jurdan  jesquül 

ajurnad 
une  fois  U  pleut:  p.  262  si  li  ciels  est  clos,  que  ü  ne  pluve  pur 
leur  pechie  (nous  avons  trouve  il  pleut  dans  le  Bestiaire.) 
Par  contre,  il  n'y  a  pas,  dans  les  L.  d.  R.,  d'exemple  de  ü  prece- 
dant  le  sujet,  ä  Texception  Aq  ü  est  mestier  mentionne  plus  haut. 

En  resume,  on  trouve  dans  les  L.  d.  R.  vingt  cas  de  ü  neutre: 
si  d'apres  le  caractere  des  locutions  dans  lesquelles  parait  ü,  nous  de- 
vions  preciser  la  date  de  la  composition  de  l'oeuvre,  nous  la  placerions, 
non  au  commencement,  mais  vers  le  milieu  du  12®  s. 


Nous  voici  arrive  ä  la  fin  de  la  premiere  partie  de  notre  travaiL 
Resumons  brievement  les  resultats  auxquels  nous  sommes  parvenu: 

1)  Dans  les  plus  anciens  monuments  de  la  langue  dVil,  on  ne 
trouve  pas  d'exemple  du  pronom  neutre  il;  les  passages  du  roman 
d'Alexis,  oü  il  semble  se  trouver,  sont  au  moins  douteux. 

2)  Les  Premiers  exemples  de  ü  neutre  se  trouvent  dans  la  Chanson 
de  Roland,  dans  les  locutions  ü  y  a  ei  ü  est;  il  est  j  est  suivi  d'un 
adjectif^  d'un  participe^  mais  non  d'un  substanti£  D  est  probable  que  il 
neutre  n'a  ete  introduit  dans  certains  passages  du  Roland  que  dans  la 
premiere  moitie  du  12«  s.,  ä  la  suite  d'un  remaniement 

3)  Quant  au  neutre  il  precedant  le  sujet,  on  en  trouve  im  exemple 
dans  le  Roland,  deux  ou  trois  autres  dans  le  Bestiaire  et  un  assez 
grand  nombre  dans  le  Brut  de  Munich.  D'apres  ce  qui  a  ete  dit  au 
chapitre  8,  cette  maniere  de  parier  ne  doit  pas,  en  langue  d'oil,  etre 
anterieure  au  commeneement  du  12®  s.  ^^.  Oui^»  l•o^«^<«M^ 

4)  Les  locutions  telles  que  il  platt,  il  ajourne,  il  appert(^^  se 
rencontrent  d'abord  dans  les  Livres  des  Rois  (ä  part  quelques  exem- 
ples isoles  dans  le  Bestiaire  et  le  Comput).  Cest  pour  ce  motif  que 
nous  plaQons  la  composition  des  Livres  des  Rois  vers  le  milieu  du  12®  s.^) 


0  Le  St-Nicolas,  de  Wace  (^d.  Delius,  Bonn  1850),  qui  a  peut-dtre  öt^  öcrit 
avant  1150,  ne  contient  aucun  exemple  de  ü  neutro. 
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^  Appendice. 

10.   Le  Pronom  Icil  ou  CiL 

II  existe  du  pronom  masculin  il  un  compose  icil  ou  cU  usite  ega- 
lement  compie  substantif  et  comme  adjectif,  conune  dans  les  vers  sui- 
vants  de  TAlexis:  71a  D  la  volt  prendre,  cü  ne  li  volt  guerpir,  113a 
dl  dui  seinor  qui  Tempirie  governent. 

Ces  formes  ne  sont  employees  qu'au  masculin,  sauf  une  exception: 
dans  puet  cd  eslre,  expression  assez  frequente  dans  les  anciens  textes, 
cd  ne  peut  etre  considere  que  comme  un  neutre;  en  voici  des  exemples: 
Gomput  111  e  jurrunt,  pot  cd  estre,  Psaut.  d'Oxf.  54,  13  put  cd  estre, 
Brut  9105  Puet  cd  estre  Lot  le  vainquit. 

Comment  faut^il  expliquer  ici  le  mot  cd?  Cd  est  proprement  le 
cas-regime  du  masculin  cü;  dans  pud  cd  estre  on  attendrait  plutöt  un 
neutre  eil  repondant  au  nominatif  masculin  cü.  Puis,  peut-on  admettre 
qu'ä  cote  du  masculin  eö  il  y  ait  eu  un  neutre  cd  qui  ne  parait  ab- 
solument  que  dans  Texpression  pud  cd  estre?  Ne  pourrait-on  pas  sup- 
poser  qu'au  lieu  de  ptuat  cd  estre  on  ait  dit  primitivement  pud  ce 
estre,  et  que,.  pour  eviter  l'hiatus,  on  ait  ete  amene  ä  confondre  ce  et 
cd?  —  Lorsque  nous  ecrivions  ces  lignes,  nous  ne  savions  pas  que 
M.  Mebes  eüt  traite  de  la  formule  puet  cd  estre  dans  sa  dissertation 
sur  Garnier  de  Pont  Ste-Maxence  (Breslau  1876)  p.  55.  II  voit  dans 
cd  un  feminin  pris  dans  le  sens  neutre  (c£r.  Diez  Gr.  III  ^  48).  Cele  serait 
devenu  cd  ä  la  suite  de  l'elision  de  Ve,^)  Apres  avoir  doune  cette  ex- 
plication,  que  nous  croyons  la  bonne,  M.  Mebes  en  essaie  une  autre: 
Selon  lui,  cd  pourrait  etre  aussi  un  masculin  pris  dans  le  sens  neutre: 
il  cite  deux  exemples  d'un  pareil  emploi  tires  du  roman  d'Enee 
(Bartsch,  Chrestomathie,  3«  ed.  p.  123,  30 — 31):  cd  sai  jo  bien  et 
prove  Tai.  cd  saves  dont  que  jo  ne  sai.  Le  second  exemple  ne  re- 
pose  que  sur  une  Variante  du  manuscrit  P.  Mais  dans  les  deux  vers 
cd  est  au  cas-regime,  Avant  de  soutenir  que  dans  pud  cd  estre,  cd 
pourrait  etre  le  masculin  pris  dans  le  sens  neutre,  M.  Mebes  aurait  du 
prouver  que  cd  s'employait  indistinctement  pour  le  cas-sujet  et  pour 
le  cas-regime.^) 


0  Pour  le  V.  1517  du  Cheval.  au  lyon  (^d.  Holland)  ne  atUres  por  lui,  puet 
cel  estre,  le  manuscrit  B  donne  la  yariante  puet  cde  estre. 

^)  Nous  deyons  ä  M.  le  prof.  Studemund  la  remarque  qu*en  ancien  latin,  Tad- 
yerbc  ecce  qui  se  Joint  tr^s-souyent  aux  formes  masculines  et  feminines  de  üle,  se 
combine  trös  rarement  ayec  ülud:  on  n*en  trouve  qu*un  seul  exemple  pour  Piaute 
(Rudens  IV,  4,  110),  on  n'en  trouve  pas  pour  Törence. 
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n. 


Nous  abandonnons  la  methode  suivie  jusqu'ici:  ä  partir  du  milieu 
du  12°  s.,  il  serait  impossible  de  passer  en  reirue  tous  les  ecrits,  inu-^ 
tile  et  fastidieux  de  citer  tous  les  cas  d'iZ  neutre.  II  est  inutile  aussi 
de  montrer  comment  le  nombre  des  locutions  composees  avec  ce  pronom 
augmente  de  plus  en  plus.  II  suffit,  pour  n'avoir  pas  de  doutes  ä  cet 
egard,  de  comparer  rapidement  le  Roland  et  le  Chevalier  au  lyon.  Ce 
que  nous  voulons  prouver,  c'est  qu'apres  le  milieu  du  12®  s.  encore,  le 
neutre  ü  s'est  introduit  dans  une  serie  de  locutions  oü  la  langue  ante- 
rieure  ne  Tadmettait  pas.  Mais  comment  le  prouver?  II  ne  suffit  pas 
de  constater  que,  p.  ex.  les  expressions  il  me  chatU,  ü  semble,  ü  sot^ 
vient  ne  paraissent  dans  aucun  ouvrage  compose  avant  1150.  Ce  n'est 
la  qu'un  hasard,  pourrait-on  objecter:  il  plait,  il  arrive,  il  ajorne  pa- 
raissent bien  dans  les  Livres  des  Rois:  il  me  chatU,  il  semble  etc.  au- 
raient  pu  s'y  trouver.  Cette  objection  est  fondee.  Ce  n'est  pas  en 
montrant  que  le  pronom  neutre  il  ne  parait  qu'apres  1150  däns  teile 
expression  impersonnelle  isolee,  que  nous  prouverons  quoi  que  ce  soit. 
Mais  si  nous  trouvons  que  dans  des  series  entieres,  des  groupes  d'ex- 
pressions,  il  ne  parait  qu'ä  partir  de  teile  ou  teile  epoque,  si  p.  ex. 
nous  montrons  qu'tZ  neutre  ne  se  met  avec  les  verbes  reflechis  ou  pro- 
nominaux  qu'ä  partir  du  14®  s.,  on  ne  pourra  plus  voir  la  l'eflfet  du 
hasard.  Dans  chaque  paragraphe  de  cette  seconde  partie  nous  traiterons 
d'un  de  ces  groupes. 

Pour  la  seconde  moitie  du  12®  s.  nous  emprunterons  nos  exemples 
au  Roman  de  Brut,  par  Wace,  p.  p.  Le  Roux  de  Lincy,  Ronen  1836, 
et  ä  deux  romans  de  Crestien  de  Troies,  le  Chevalier  au  Lyon  (ed. 
Holland)  et  le  Chevalier  ä  la  Charrette  (ed.  Tarbe);  pour  les  siecles  sui- 
vants,  ä  Joinville,  Histoire  de  St-Louis  (ed.  Natalis  de  Wailly),  aux 
Chroniques  de  J.  Froissart  (les  4  premiers  volumes  de  l'edition  Simeon 
Luce),  et  aux  Memoires  de  Phil,  de  Comines  1.  2 — 8,  (ed.  Michaud  et 
Poujoulat,  dans  la  nouvelle  Collection  des  Memoires  pour  serv.  ä  l'hist. 
de  France,  Tome  IV). 

11.   Le  pronom  neutre  H  place 
ä  la  suite  d'un  pronom  relatif  au  cas-sujet 

Nous  avons  vu  dejä  ü  neutre  preceder  le  sujet  de  la  phrase;  ce 
qui  est  plus  singulier,  c'est  qu'il  soit  place  souvent  ä  la  suite  du  sujet, 
lorsque  ce  sujet  est  un  pronom  relatif;  en  aUemand,  un  pareil  emploi 
du  neutre  es  serait  impossible. 


252 

Mais  donnons  des  exemples:  Cheyalier  au  lyon,  y.  3365 

Mes  qtie  qu^ü  Yen  aveingne  apres  (que  que  =  quod  quod) 
Eidier  li  voldra  11  ades; 
V.  5727  Et  je  la  revoel  K  tenir, 

que  que  ü  m'an  doie  avenir. 
(en  atlemand,  on  ne  pourrait  dire  was  es  mir  auch  geschehe.) 

V.  5470  L'enors  et  quantqu^ü  i  apant  (quantque  =  quantum  quod) 
1585  De  tot  quanque  il  li  covint 
147  mes  je  ferai  ce  qu^ü  vos  siet. 

II  est  clair  que  dans  tous  ces  exemples,  le  sujet  etant  dejä  contenu 
dans  le  pronom  relatif,  le  neutre  ü  est  non  seulement  superflu,  mais 
completement  illogique.  Aussi  avons-nous  yu  que  l'allemand  n'admet  pas 
es  dans  ces  conditions.  Pour  expliquer  ce  phenomene,  il  faut  admettre 
que  ü  convient,  il  arrive  etc.  etaient  devenus  un  tout  indivis,  dans  le- 
quel  il  faisait  corps  avec  le  verbe  et  se  plagait  ä  volonte  soit  avant^ 
soit  apres  le  sujet. 

Faisons  remarquer  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  les  exeipples 
cites  plus  haut  quelques  autres  qui  presentent  un  caractere  diflferent: 
dans  que  que  il  me  griet  (Chev.  au  1.  4591,  6425)  qus  que  est  devenu 
adverbe  et  signifie  combien  que:  au  v.  2506  qus  que  ü  vos  doie  coms- 
ter,  que  que  est  probablement  au  cas-regime. 

Les  Premiers  exemples  de  cette  maniere  de  parier  se  trouvent 
dans  le  Brut  de  Wace;  encore  faut-il  les  accueillir  avec  une  certaine 
defiance,  l'edition  de  Le  Roux  de  Lincy  n'etant  nuUement  une  edition 
critique.   En  voici  deux: 

V.  12,  112  Cascuns  a  dit  ce  qu'il  li  plot, 
14,  897  Que  que  il  vos  aviegne  apres. 

En  resume,  on  ne  trouve  qu'apres  1150  des  exemples  de  locutions 
telles  que  que  que  ü  aveingne.  II  en  resulte  que  la  conjecture  de  M. 
FcBrster  pour  le  vers  211  du  Gormond  que  que  il  m'en  deie  avenir, 
est  inadmissible,  le  Gormond  etant  peut-etre  encore  du  11®  s.  (cfr, 
Chap.  4.) 

12.   II  faut. 

Le  verbe  faillir,  employe  d'abord  exclusivement  comme  verbe  per- 
sonnel,  n'est  devenu  verbe  impersonnel  que  dans  la  seconde  moitie  du 
12®  8.:  aujourd'hui,  ä  part  quelques  exceptions,  il  n'est  plus  employe 
que  comme  tel.  Ce  fait  est  de  nature  aussi  ä  jeter  du  jour  sur  la  ma- 
niere dont  le  pronom  neutre  ü  s'est  developpe  en  franjais. 
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En  eflFet,  jusqu'au  milieu  du  12«  s.  au  moins,  on  ne  rencontre  le 
verbe  faillir  qu'avec  un  sujet  personnel.  Dans  le  vers  d'Alexis  (99,  e) 
n  ue  xn!f(üdrat  s'il  veit  que  jo  lui  serve,  il  est  pronom  masculin  se 
rapportant  ä  Deu  du  vers  precedent.  Le  pronom  neutre  QO  peut  natu- 
rellement  tenii*  la  place  du  sujet  personnel:  on  trouve  trois  fois  dans 
le  Comput  go  faldrat  (3095  ja  (o  ne  vus  faldrat,  3226,  3425);  mais 
Jamals  on  ne  trouve  le  neutre  il  Joint  au  verbe  faillir,  jamais  on  ne 
trouve  fatd  sans  pronom,  employe  impersonnellement.  Dans  les  15000 
vers  du  Brut,  il  n'y  en  a  pas  encore  trace;  de  mßme  en  ancien  proven- 
5al,  falhir  ne  semble  pas  avoir  ete  employe  comme  verbe  impersonneL 

Nous  rencontrons  les  premiers  exemples  d'iZ  fatU  dans  Crestien  de 
Troies,  ce  qui  nous  reporte  probablement  au  demiers  tiers  du  12*  s. 
Le  Premier  se  lit  Chev.  au  L 

V.  751  qvüil  n'i  failloU  ne  fers  ne  dos. 

Ici  il  neutre  parait  au  meme  titre  que  dans  toutes  les  locutions 
oü  il  precede  le  sujet;  c'est  sans  doute  par  analogie  qu'iZ  s'est  intro- 
duit  dans  notre  vens.  Notre  exemple  prouve  du  reste  que  dans  ü  me 
faut  qudqt^  chose,  quelque  chose  etait  primitivement  au  cas-sujet 

Le  second  exemple  se  trouve  Chev.  de  la  Char. 
p.  94  Si  vos  donrai,  se  Deu  me  saut, 

molt  volentiers  qtmrUque  il  vos  faut. 

Nous  renvoyons  pour  le  demier  vers  au  chapitre  precedent;  on  a 
dit  d'abord  quantque  vos  faut,  puis  il  s'y*  est  introduit  par  analogie 
comme  dans  quanqu'il  i  qpant,  et  on  a  fini  par  dire  il  faut,  en  suppri- 
mant  qu^antque. 

Nous  ferons  remarquer  que,  dans  nos  exemples,  il  faut  a  encore 
le  sens  primitif  de  faire  defaut,  manquer;  dans  le  second,  il  est  vrai, 
on  voit  dejä  percer  le  sens  de  il  est  besoin:  ce  n'est  que  beaucoup 
plus  tard  que  ü  faut  signifie  il  est  necessaire. 

Au  14®  s.  seulement,  il  faut  se  construit  avec  la  conjonction  que 
ou  avec  Tinfinitif:  il  faut  que  je  fasse,  il  me  faut  faire.  Dans  Joinville 
encore  on  ne  trouve  aucun  cas  d'iZ  faut  avec  l'infinitif,  un  seul  de  ü 
faut  que  p.  362.  Je  vi  .  .  que  il  ne  faüloit  gueres  que  il  ne  fussent 
tous  couvers. 

Dans  les  Chroniques  de  Froissart,  on  trouve  cet  usage  dejä  forme; 
seulement  il  est  ä  remarquer  que  dans  la  redaction  ordinaire  composee 
entre  1369  et  1373  et  reproduite  completement  par  M.  S.  Luce,  on  en 
trouve  moins  d'exemples  que  dans  les  variantes  des  manuscrits  d'Amiens 
et  de  Homo  rediges  plus  tard;  ce  demier  est  posterieur  ä  l'annee  1400 
(cfr.  rintroduction  de  M.  S.  Luce). 
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Ainsi  le  premier  livre  ne  contient  aucun  exemple  d'i2  faut  que  et 
trois  exemples  seulement  d'iZ  faut  suivi  de  Tinfiiiitif : 

I  p.  122  sacies  qu'i2  li  faurroü  bien  avoir  aultre  ayde 

196  ü  me  fatdt  regarder  comment  hasteement 

197  Or  nouß  fauÜ  faire  une  chevaucie 

mais  pour  ce  meme  livre,  nous  avons  releve  dans  les  yariantes  des  ma- 
nuscrits  d'Amiens  et  de  Korne  8  exemples  d'i7  fatd  suivi  de  la  coii- 
jonction  qt*e  et  13  d't/  faui  suivi  de  rinfinitif. 

Vers  la  fin  du  14®  s.  aussi,  nous  trouvons  le  premier  exemple  du 
verbe  il  faut  employe  avec  un  pronom  reflechi  ^)  dans  Brun  de  la  Mon- 
taigne qui,  d'apres  P.  Meyer  (p.  XIU),  est  plutöt  de  la  seconde  moitie 
du  14®  s.  que  de  la  premiere,   v.  2894: 

Si  qu'iZ  s'en  faüloit  pou  que  hors  du  sans  n'estoit 

£n  resume: 

1)  Falloir  n'est  devenu  verbe  impersonnel  et  ne  s'emploie  avec  le 
neutre  il  que  depuis  le  dernier  tiers  du  12®  s. 

2)  K  fatit  ne  s'emploie  avec  l'infinitif»  avec  le  conjonction  que  ou 
avec  le  pronom  reflechi  que  depuis  le  commencement,  peutr-etre  mSme 
regulierement  que  depuis  le  milieu  du  14®  s. 

13.    H  est  suivi  d'un  substantif. 

II  a  ete  dit  dans  la  premiere  partie  qu'on  trouve,  dans  le  Bestiaire 
d'abordy  des  exemples  d!ü  est  suivi  d'un  substantif.  Dans  tous  ces  exem- 
plesy  en  tant  qu'ils  sont  anterieurs  au  milieu  du  12®  s.,  ü  est  est  syno- 
nyme de  il  y  a.   Plus  tard  on  a  Joint  ä  il  est  des  substantifs  t^ls  que 
heure,  temps,  midi,  et  on  en  a  forme  des  locutions  oü  it  est  ne  peut 
plus  se  traduire  par  ü  y  a.    Cet  usage  n'a  pris  naissance  que  dans  la 
seconde  moitie  du  12«  s.  En  voici  quelques  exemples: 
Brut,  V.  5361  Si  com  il  ertcostume  et  lois 
6912  Si  comme  il  est  costume  et  us 
Chev.  d.  1.  Char.  p.  33  Quant  je  cuiderai  qu'il  soit  höre 

p.  64  Tant  qu'iZ  pot  estre  none  hasse 
p.  17  quant  ü  fu  höre  de  souper 
p.  142  Et  lendemain,  quant  ü  fu  jorz. 

14.   Le  pronom  neutre  II  suivi  d'un  verbe  reflechi. 

Dans  le  firangais  moderne,  le  pronom  neutre  ü  se  Joint  dans  une 
foule  de  locutions  ä  des  verbes  accompagnes  d'un  pronom  reflechL    Ces 

^)  Yoir  sur  ü  neutre  Joint  aax  verbes  r^fl^chis  le  chapitre  14. 
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verbes  peuvent  etre  intransitifs,  comme  dans  ü  s'agü,  ü  se  passe,  il  se 
peut,  ü  s'en  faut,  ou  transitifs,  ce  qui  est  plus  frequent,  comme  dans  ü 
se  du,  il  se  fait,  il  s'eleve,  ü  s'etdblit,  il  se  manifeste,  il  s^ecrit,  ü  se 
produit,  ü  se  forme,  ü  se  repand,  ü  se  degage  etc. 

Ce  n'est  qu'assez  tard  que  la  langue  a  trouve  ce  moyen  d'associer 
le  pronom  neutre  ä  ime  foiile  de  verbes  transitifs,  sans  etre  obligee  de 
leur  donner  la  forme  passive.  Ce  n'est  que  vers  la  fin  du  14®  s.  que 
cet  usage  a  commence  ä  se  repandre.  ^) 

On  en  trouve,  il  est  vrai,  un  exemple  curieux  dans  un  ouvrage  qui 
date,  sans  doute,  de  la  fin  du  12®  s.,  Li  Romans  des  Sept  Sages  (edit 
Adalb.  Keller,  Tübingen,  1836).   Le  verbe  etre  s'y  rencontre  une  demi- 
douzaine  de  fois  comme  verbe  reflechi  precede  du  neutre  il. 
V.  984  II  se  fu  ja  tm^  riches  hom, 

Dus  estait  et  forment  preudom, 
2472  II  se  fu  ja  un  vavassour, 

Kiches  fii  et  de  grant  valour, 
3069  II  se  fu  ja  tms  castelains, 

Trente  manoirs  ot  en  ses  mains. 
4218  iZ  56  /u  ja  uns  Chevaliers 
4684  n  se  fu  ja  un  vavassor 
et  enfin  avec  le  sujet  et  Lö  verbe  au  pluriel 
V.  4530  qt^  ü  se  sont  femmes  assez. 
Cette  locution  est  un  veritable  «jrag  XsyofiBVOv,   nous  ne  l'avons 
trouvee  nulle  part  ailleurs,  la  langue  ne  Ta  pas  conservee.*) 

Dans  Joinville,  on  ne  trouve  pas  encore  un  seul  exemple  du  neutre 
il  Joint  ä  un  verbe  reflechi.  Dans  les  4  premiers  volumes  des  Chroiii- 
ques  de  Froissart  (y  compris  toutes  les  variantes)  nous  n'en  avons  ren- 
contre que  deux,  les  voici: 

II,  p.  95  Si  mouteplia  li.  dissentions  si  durement  que  li  grant 
bourgois,  .  .  .,  se  traisent  d'ime  part  et  disent  tout  hault  que  tout  eil 
qui  estoient  de  leur  accord  se  traisissent  d'une  part  et  devers  yaus.  11 
s'en  traii  tant  de  chiaus  qui  estoient  de  leur  linage,  qu'il  furent  .  .  . 

III,  p.  265   (ms.  B.  6)    quant   il    furent   tous    asamblet   et  qu'iJ 


')  Diez,  qui  parle  (Gram.  Rom.  IIP,  p.  190)  du  verbe  r^flöchi,  ne  dit  rien  de 
son  emploi  avec  le  neutre  ü. 

')  Avec  cette  construction  r^fl^chie  du  verbe  §tre  on  peut  comparer  se  deve- 
nir,  Chev.  au  lyon  550 

Et  se  je  bien  suidre  Tosasse, 
Ne  sai  ge,  que  ü  se  devint. 
Seulement,  ü  est  ici  pronom  masculin. 
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se   trouva    le    du  conte  Derby  acompaignies  de   douze  cens  liomiiies 
d'armes,  .  .  . 

Si  de  Froissart  nous  passons  ä  Comines,  qui  ecrivait  ä  la  fin  du 
15«  8.,  nous  tarouvons  cet  usage  pleinement  forme,  le  neutre  ü  suivi 
txes-frequemment  d'un  verbe  reflechi. 

Pour  donner  une  juste  idee  du  progres  qu'a  fait  la  langue  de 
Froissart  ä  Comines,  nous  transcrirons  tous  les  exemples  contenus  dans 
les  livres  2 — 8  des  Mßmoires  (edit.  Michaud  et  Poujoulat).  Nous  citons 
le  livre  et  la  page. 

II,  38^  CJomme  ü  se  vid  par  ces  deux  princesses,  VE,  197^  mais 
ü  se  voit  ,  .  .  que  je  disois  vray,  VIII,  217*  comme  ü  se  voü  cy-dessus, 
VIII,  238^  ainsi  qu'iZ  se  pouvaü  voir,  III,  76*  il  s'en  est  veu  assez  de 
notre  temps. 

IV,  83*  il  se  trouva  que  la  doute  lui  estoit  passee,  VIII,  212^  i? 
se  trouva  nombre  infini  de  bled,  III,  58^  quand  ü  se  trouva  cinq  ou 
six  cens  hommes,  VI,  149^  qu'iZ  se  trouvoü  peu  de  gens,  VI,  163*  qu'Ä 
s^en  trouveroit  bien  peu,  VIII,  219*  car  ü  se  trouve  assez  gens. 

n,  30*  H  ne  se  peut  faire,  III,  68*  qu'iZ  s'en  ftt  quelque  promesse 
de  bouche,  VI,  143*  ä  graut  peine  se  peut-ü  faire  qu'il  n'y  ait  de 
l'envie,  VII,  178*  respondit  quVZ  ne  se  pouvoit  faire,  V,  137*  et  ainsi 
ce  jugement  et  ce  partage  s'est  fait  au  ciel,  oü  U  s^en  fait  assez 
d'autres, 

n,    47*  il  s'en  fdlloit  bien  peu  qu'ils  ne  vinssent 
IV,     83*  qu'Ä  ne  s'en  fdlloit  gueres  qu'il  ne  fast  creu 
V,  132*  quül  ne  se  faut  point  tant  haster, 
VIII,  206*  il  ne  s'en  falloit  gueres 

V,  103*  Ä  se  devoit  mieux  dire  de  luy  qu'il  perdit 

II,    50*  qu'iZ  s'y  disoit  autant  de  messes  par  jour,  comme  ü 

se  faisoit  ä  Rome 
V,  124*  17  s'en  est  parU  et  parlera  en  diverses  fagons 
V,  111*  toutefois  ü  ne  s'en  use  point  en  nos  guerres 
VIII,  214*  en  passant  il  s'y  noya  un  homme  ou  deux 
VIII,  217*  dont  ü  s'en  perdit  la  moitie 

II,    42^  II  se  tint  bien  peu  de  choses  entr'eux 
II,    46*  Ä  s'ew  estoit  fuy  .  .  .  plus  de  deux  mille  hommes 
VII,  192*  dont  je  croy  qu'iZ  s'en  fineroit  trente  mille. 
On  a  pu  voir  que,  dans  ces  locutions,  le  verbe  reste  au  singulier, 
lors  meme  que  le  sujet  est  au  pluriel;  les  passages  suivants  ne  laisse- 
ront  pas  de  doute  ä  cet  egard: 

IV,     79*  car  iZ  ne  se  leve  nuls  aides  en  Angleterre, 
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lY,    82^  dont  ü  s'en  trouva  des  plus  prochains  de  Ia  dame^ 
IV,  100^  et  quHl  se  trouveroü  des  defauts  es  choses 
Vin,  204^  ü  s'y  en  mettoit  d'autres 
VUI,  237^  il  ne  se  faisoit  pas  grandes  expeditions  ä  cette  au- 

dience. 
Nous  sommes  autorise  ä  conclure  que  cet  emploi  txes-important  de 
il  s'est  developpe  de  la  seconde  moitie  du  14®  ä  la  fin  du  15®  s.  C'est 
une  extension  tres-considerable  de  ce  pronom  qui  depuis  lors  se  Joint 
ä  uno  foule  de  verbes  transitifs  avec  lesquels  il  ne  pouvait  s'unir  aux 
12®  et  13®  s.  II  n'y  a  rien  qui  seit  mieux  fait  pour  nous  convaincre 
que  l'usage  du  neutre  ü  s'est  repandu  et  developpe  peu  ä  peu  dans 
l'ancienne  langue  firan^aise. 

15.  Le  Pronom  H  dans  les  locutions  suivies 

de  la  preposition  De. 

Dans  la  langue  fran^aise  actuelle,  une  foule  de  locutions  imperson- 
nelles  dans  lesquelles  entre  le  neutre  ü  sont  suivies  de  la  preposition 
de;  on  Temploie 

1)  apres  ü  est  accompagne  d'un  adjectif;  p.  ex.  il  est  hon,  lache, 
poUtique,  aise,  moral,  etc.,  de;  ces  locutions  sont  en  fran^ais  moderne 
d'un  usage  extrßmement  frequent. 

2)  apres  une  serie  de  verbes  intransitifs,  ü  me  tarde,  il  importe, 
il  repugne,  ü  sied,  il  platt,  il  convient,  il  appartient,  ü  sufß,  il  di- 
pend  .  .  ,  de. 

3)  apres  il  est  suivj  d'un  particlpe:  II  est  permis,  dSfendu,  donne 
.  .  .  de    Le  nombre  de  ces  participes  n'est  pas  bien  considerable. 

4)  apres  il  est  suivi  d'un  substansif:  il  est  temps  de. 

Dans  ces  diflferents  cas  (ä  l'exception  du  quatrieme^)),  le  vieux 
franjais  n'employait  pas  la  preposition  de*). 

Et  d'abord,  les  adjectifs  qu'on  mettait  apres  ü  est  etaient  beaucoup 
moins  nombreux  que  dans  la  langue  actuelle:  on  ne  trouve  reguliere- 
ment  que  il  est  voir,  bei,  hon,  droü,  et  quelques  autres;  ces  locutions 
etaient  employees  absolument  comme  phrases  incidentes,  ou  bien  suivies 

de  la  conjonction  g«^  ou  d'un  infinitif  precede  de  la  preposition  d. 

_-^^^^— — — — ^—  • 

')  Aprds  ü  est  suivi  d*un  substantif,  on  trouve  la  pröposition  en  a.  fr.:  Chev. 
de  la  Char.  p.  17: 

Quant  ü  fu  höre  de  souper 
ici  de  est  la  marque  du  gönitif. 

')  Diez,  Gram.  Rom.  III',  225,  ne  fait  qu*indiquer  ce  point  de  vue  d*une  fa^on 
tr6s-g^ü^rale;  11  ne  dit  pas  express^ment  que  le  v.  fr.  ne  comiaissait  pas  ces  locu- 
tions, 11  ne  pr^cise  pas  non  plus  T^poque  ä  laquelle  elles  ont  pris  naissance. 
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Dans  les  4  premiers  volumes  des  Chroniques  de  Froissart,  il  ne  se 
trouve  pas  encore  un  seul  cas  de  il  est  suivi  d'un  adjectif  et  de  la 
preposition  de.  Voici  quelques  exemples,  tires  de  Froissart,  de  la  ma- 
niere  dont  rancienne  langue  suppleait  ä  ces  locutions: 

ly  242  car  fuirs  ne  eslongiers  ne  lor  estoit  pourfitable  ne  honnou- 
rable  (fr.  mod.  il  ne  leur  etait  profitable  de  .  .). 

I,  253  li  arsevesques  de  Cantorbie  .  .  demanda  .  .  quel  cose  en  es- 
toit bonne  ä  faire  (fr.  mod.  ce  qu'il  etait  bon  de  .  .). 

I,  374  qu'il  en  estoit  bon  ä  faire  (expression  frequente). 

L'usage  moderne  s'annonce  dans  les  passages  suivants:  Fr.  I,  368 
et  dur  ossi  leur  estoit  de  perdre;  I,  454  tous  respondirent  que  ce  se- 
roit  hon  de  faire  ensi,  mais  jamais  on  ne  trouve  ü  serait  hon  de. 

Si  de  Froissart  nous  passons  ä  Comines,  nous  voyons  Tusage  mo- 
derne dejä  completement  forme;  voici  les  exemples  contenus  dans  les 
livres  2 — 8  des  Memoires: 

n,  34*  et  qu't7  seroit  hon  de  les  aller  voir  au  palais,  II,  44*  aucuns 
adviserent  c^il  seroit  hon  de  renvoyer.  II,  34*  les  pluyes  plus  grandes 
qu'iZ  n'est  possible  de  dire.  IV,  91  *  des  meilleurs  qu'iZ  fut  possible  de 
trouver.  IV,  160*  est-il  donques  possible  de  tenir  un  Roy.  VII,  185* 
Estoit-il  possible  de  croire  que  le  roy  Alphonse.  VII,  186*  ä  n^est  pos- 
sible de  pis  faire.  VIII,  221*  si  n^estoU4l  possible  (Fattendre.  VIII,  226* 
qnHl  n^est  point  possible  de  voir  meilleure  creature.  VIII,  228*  qu*t7 
rCest  possible  de  croire. 

III,  67*  toutefois  il  est  necessavre  (i'en  envoyer  et  d'en  recevoir. 

V,  132*  ne  seroit-il  pas  plus  juste  envers  Dieu  et  le  monde  de  lever. 

VI,  142*  ü  eüt  ete  bien  difficüe  de  conduire  cette  matiere. 

C'est  donc  dans  le  siecle  ecoule  entre  Froissart  et  Comines  que 
cet  usage  s'est  forme:  il  constitue  une  veritable  extension  de  l'emploi  du 
pronom  neutre:  ü  est  suivi  d'un  adjectif  et  de  la  preposition  de  est 
devenu  une  expression  extrßmement  frequente  dans  la  langue. 

Quant   aux   verbes  il  convient,   il  platt  etc.,  enumeres  plus  haut^ 
ceux  d'entre  oux  qui  paraissent  en  ancien  frangais,  se  construisent  avec 
que,  avec  Tinfinitif  ou  avec  Tinfinitif  accompagne  de  la  preposition  ä, 
jamais  avec  de.    Voici  quelques  exemples  de  verbes  construits  avec  ä: 
Chev.  a.  L  5461  qu'tZ  me  covient  a  maintenir 
4576  Li  pria  molt  qu'iZ  li  pletist 
a  sejomer. 
Froiss.  I,  144  et  de  tout  ce  quHl  li  apertenoit  ä  faire.   Joinv.  482 
et  tiex  choses  conmie  il  apartient  ä  faire  le  servise.    Joinv.  52  pour 
ce  que  ü  affiert  ä  ramentevoir. 
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Dans  Froissart  encore,  Tusage  moderne  n'est  pas  forme:  qu'on  ne 
se  laisse  pas  induire  en  erreur  par  des  passages  des  Chroniques  tels 
que  les  suivants: 

I,  352  En  ce  temps  vint-ü  en  devotion  au  roi  Philippe  (faler  en 
Avignon.  II,  275  Or  avint  que  ü  prist  voUente  ä  monseigneur  Henry 
de  Pennefort  de  faire  une  yssue.  11,  311  car  il  prist  vollentS  ä  aucuns 
bourgeois  de  Nantez,  .  .  .  qt4e  de  yssir.  HI,  251  II  me  vient  en  plcd- 
sance  et  en  devotion  de  faire  une  ordenance. 

Dans  tous  ces  exemples,  Tinfinitif  precede  de  la  preposition  ne  de- 
pend  pas  directement  du  verbe  impersonnel,  mais  du  substantif  vol- 
lente,  etc. 

Voyons  maintenant  les  exemples  de  Tusage  moderne  qu'offrent  les 
Memoires  de  Comines: 

IV,  99*  Et  sHl  appoHenoit  ä  homme  de  juger.  V,  120^  iZ  ne 
xcLappartient  pas  de  l'arguer.  VI,  148*  si  vCappa/rtient^  pas  aux  chefs 
de  chasser.  V,  IIP  pour  faire  cette  requeste  qu'iZ  lui  plust  de  l'oujrr. 
Vni,  218*  i7  »W6  desplaisoit  fort  de  partir.  VIII,  235*  Parquoy  ü  de- 
plaisoit  bien  aux  dessus  dits  (favoir  ,  .  . 

V,  128*  car  il  ne  lewr  chdloit  .  .  .,  de  voir  leur  prince  et  .  .  . 
VI,  153*  il  ne  luy  en  chcUoit  que  cTestre  en  treve  ou  en  paix 
rV,  90*  Le  roy  k  qui  il  suffisoit  cTavoir  joue  son  personnage. 
rV,  90*  IZ  greva  beaucoup  au  roy  de  dissimuler 
VI,  144*  ü  me  suffU  de  ne  faillir  point  ä  la  substance 
VI,  156*  mais  ü  servoit  encores  cTen  parier  icy. 
Enfin,  c'est  ä  la  mßme  epoque  qu'on  rencontre  le  partidpe  passe 
suivi  de  la  preposition  de;  nous  citons  toujours  Comines: 
rV,  92*  il  fut  ordonne  d*j  faire  un  pont 
Vn,  178*  toutesfois  il  fut  conclu  (fenvoyer  plusieurs  hommos  en  am- 
bassades 
IV,  85*  en  la  forme  et  maniere  qxxHl  est  accoustumi  de  faire  en 

ce  cas. 
En  resume,  c'est  dans  le  cours  du  15«  s.  seulement  que  la  prepo- 
sition de  a  ete  introduite  dans  les  locutions  impersonnelles  dont  nous 
venons  de  traiter. 

16.   Le  Pronom  neutre  H  suivi  d'un  sujet  au  plurieL 

Dans  tous  les  ecrits  anterieurs  au  milieu  du  12«  s.,  on  ne  trouve 
aucun  exemple  du  neutre  ü  se  rapportant  ä  un  sujet  au  pluriel;  on 
n'en  trouve  pas  davantage  dans  le  Brut,  dans  le  Chevalier  au  lyon  et 
le  Chevalier  a  la  Charrette.     J7  a  ete  mis  pourtant  avec  le  pluriel  des 


260 

le  12«  8.  Diez  (Gramm.  Rom.  IIP,  196)  on  cite  mi  exemple  emprunte 
ä  la  Vie  de  Saint-Thomas  de  Canterbury,  composee  en  1173  (ed.  Bekker, 
170):  H  sont  quaire  manieres.  On  en  rencontre  un  autre  dans  Grerard 
de  Viane  (Fierabras,  ed.  I.  Bekker)  v.  931  se  je  n'ai  li,  ü  sont  fames 
asseiz;  un  autre  dans  Parise  la  Duchesse  (ed.  Guessard)  y.  2010  Mais 
ül  i  sont  venu  serjanz  et  escoier.  En  tout  cas  dans  Joinville,  c.  ä.  d 
au  commencement  du  14®  8.,  les  exemples  de  cet  emploi  sont  nom- 
breux:  il  etait  de  regle  ä  cette  epoquo  qu'avec  im  sujet  au  pluriel  ve- 
nant  apres  le  neutre  ü  le  verbe  se  mit  aussi  au  pluriel,  avec  une  ex- 
ception  toutefois:  avec  les  noms  de  nombre  le  verbe  pouvait  rester  au 
singulier;  cfr.  Joinv.  90:  iZ  ne  me  fu  demoure  de  remenant  que  douge 
vins  livres  de  toumois.  Id.,  360  ü  n'en  eschapa  que  qucatre  (cfr.  234 
il  en  vindrent  bien  trente). 

La  regle  que  nous  venons  de  donner  est  exacte  encore  pour  Frois- 
sart;  dans  Comines,  tout  est  change;  on  n'y  trouve  plus  que  de  rares 
exemples  de  ü  suivi  du  verbe  au  pluriel  (V,  110*  car  ils  y  Staient 
venus  quelques  gens  du  quartier  ,  .  .);  en  these  generale,  lors  mSme 
que  le  sujet  est  au  pluriel,  le  verbe  demeure  au  singulier^);  c'est  la 
regle  qui  prevaut  encore  dans  le  fran^ais  moderne.  En  voici  quelques 
exemples: 

n,  36^  il  j  survient  volontiers  des  nouvelletez 
n,  38^  toutesfois  ü  y  vint  de  grands  personnages 
II,  49*  sauf  qu'iZ  est  des  heures  et  des  temps,  que.  .  . 
IV,  87*  n  luy  mnt  en  memoire  les  paroles  que 
IV,  95^  toutesfois  y  advint-ü  des  choses  plaisantes. 


Appendice. 

II  nous  est  impossible  de  faire  pour  les  autres  langues  romanes  le 
travail  que  nous  venons  de  faire  pour  le  frangais.  Cependant  il  est  in- 
dispensable de  donner  au  lecteur  qui  voudra  porter  un  jugement  sur 
notre  conclusion,  une  idee  generale  des  pronoms  qui,  dans  les  princi- 
pales  langues  romanes,  repondent  au  pronom  neutre  il,  Cet  appendice 
comprendra  des  lors  3  paragraphes,  dont  le  premier  traitera  de  egli, 
pron.  neutre  Italien,  le  second  de  ello  (lo)  pron.  neutre  espagnol,  le 
troisieme  de  lo  pron.  neutre  provengal. 


^)  Nous  avoüs  däjä  vu  dans  le  paragraphe  präc^dent  que  lorsqu'tl  est  suivi 
daus  Comines  d'un  verbe  r^flöchi  et  d'uu  sujet  au  pluriel,  le  yerbe  reste  au  singulier. 
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17.  Egli,  Pronom  neutre  Italien. 

Notre  dessein  n'est  pas  de  faire  Hiistoire  du  pronom  neutre  egli, 
Nous  appelons  toutefois  l'attention  du  lecteur  sur  un  exemple  tres-an- 
cien  de  l'emploi  de  ce  pronom;  il  se  trouve  dans  les  sermons  gallo-ita- 
liens  publies  par  W.  Fcerster  (Rom.  Stud.  IV,  33).  D'apres  M.  Foerster, 
le  manuscrit  appartient  encore  au  12®  s.  (p.  38).  Yoici  ce  passage:  quar 
el  est  escrü  que  li  angel  te  receuran  en  lur  maus.  .  .  II  est  vrai  que 
le  dialecte  piemontais,  dans  lequel  ces  sermons  sont  ecrits,  est  forte- 
ment  melange  de  formes  frauQaises:  el  est  escrü  est  peut-6tre  simple- 
ment  du  frangais.  Nous  ferons  remarquer  encore  que  dans  Dante  dejä 
egli  se  trouve  souvent  dans  un  sens  neutre.  Voici  les  exemples  de  cet 
emploi  donnes  par  Blanc  dans  son  Vocabolario  Dantesco  (Leipzig  1852) 
8.  V.  egli:  E  par  Inf.  10,  97,  Si  ch'  egli  abbaglia,  Inf.  23,  64,  %egli  e 
Inf.  23,  31.  Pr.  2,  85,  egli  appare,  Pg.  28,  37,  Egli  erra  Pr.  2,  52,  egli 
encontra  Pr.  13,  118,  egli  awien  Pr.  91. 

Nous  nous  bomerons  ici  ä  montrer  que  l'italien  emploie  egli  (ou  sous 
une  forme  abregee  e)  ä  peu  pres  comme  le  fran^ais  emploie  le  neutre 
ü,  Nous  empruntons  nos  exemples  au  Filocolo  de  Boccace.  (Vol.  7  et  8 
des  Opere  Volgari  di  G.  Boccaccio,  Firenze,  1829.) 

Dans  plus  de  la  moitie  des  exemples,  on  trouve  le  pronom  egli 
Joint  au  verbe  ötre,  egli  e. 

Void  d'abord  des  exemples  d'egfK  e  suivi  d'un  substantif: 
8,  p.  167  Egli  e  asanza  qua  entro,  che 
8,       lli  E  non  h  cosa  alcuna  nel  mondo,  che 
8,       175  Egli  non  e  nel  mondo  brevemente  uomo,  cui 
8,       211  Egli  e  cosi  grande  spazio 

8,       212  Egli  e  con  loro  un  uomo  di  smisurata  grandezza 
7,         95  Egli  e  qui  .  ,  .  la  nobile  Biancoßore 
(on  ne  trouve  guere  en  frauQais  ü  est  suivi  de  Fartide  defini). 
7,  108  ch'  egli  e  mia  opinione,  che 
7,  169  or  non  t'e  egli  la  mia  awersüä  palese. 
Dans  ime  partie  de  ces  locutions,  le  frangais  mettrait  plutot  c^esl 
ovi  il  y  a;  toutefois  on  trouve  aussi  en  Italien,  quoique  rarement,  la 
locution  egli  ha,  p.  ex. 

7,  169  Or  non  ce  n'Aa  egli  alcuno  il  quäle  .  .  . 

Voici  maintenant  des  exemples  i^egli  accompagne  d'un  verbe  auxi- 
liaire  et  suivi  de  Tinfinitif  essere: 

8,  173  C!ome  pub  egli  essere  die  io  qui  sia 
8,  346  come  pub  egli  essere  che  Cloelia 

Bomaniflche  Studien.  IV.  17 
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Egli  e  peut  6tre  snivi  d'un  adjectif  comme  en  fran^ais: 

7,  323  8  egli  e  lecito  che  io  lo  sappia 

8,  61  egli  e  ben  vero  che 
89     72  egli  e  manifesto  che 

Get  adjectif  est  parfois  suivi  de  la  preposition  di  ou  a: 
7,  131  perche  non  ti  fu  egli  lecito  d'udire 

7,  146  perche  non  m'e  egli  lecito  .  .  di  poterti 

8,  178  e  egli  posstbüe  a  credere  che  tu  sii 

ou  Wen  il  est  suivi  de  l'infinitif  sans  preposition,  ou  de  Tinfinitif  pre- 

cede  de  Tartide  defini  (ce  qui  n'est  pas  franjais): 

8,  292  Or  non  ti  saria  egli  caro  vedere  gli  .  .  . 
7,  337  come  non  t'e  egli  possibile  .  .  .  richiamare 
S,  145  ora  e  egli  lecito  Vamare  altrui 
7,  102  C!ome  ti  sarä  egli  possihüe  ü  partirti 
7,  182  JST  ti  soleva  essere  impossibiie  il  dormire 
7,  224  Egli  fu  a  Cadmo  cagione  .  .  .  Tandare 

7,  233  che  egli  non  vi  sia  grave  il  lasciarmi  stare 

Outre  egli  e,  on  trouve  e'  mi  pare,  egli  avviene,  e  mi  ricorda,  e 
non  mi  sovniene,  verbes  impersonnels  qui  ont  tous  leurs  analogues  en 
fran^ais. 

Comme  en  frangais,  egli  se  met  avec  le  sujet  au  pluriel;  dans  ce 
cas  le  verbe  est  aussi  au  pluriel: 

8,  129  E^  sono  omai  sei  mesi  passati  che 

8,  132  senza  fallo  e  non  sono  passati  sei  mesi, 
8,  138  J5r  vi  sono  cento  camere  bellissime. 
Egli  se  met,  toujours  comme  en  frangais,  avec  les  verbes  refl6chis; 
cet  emploi  semble  s'etre  developpe  plus  tot  en  italien  que  dans  la  lan- 
gue   dVü   (Boccace   mourut   en   1375),   puisque   dans   le  Filocolo   seul 
on  en  trouve  dejä  une  demi-douzaine  d'exemples: 

7,  241  Egli  si  suol  dire,  che 

8,  154  signor  mio,  e   mi  si  fa  tardi 

8,  157  e  se  non  ch'  egli  mi  si  disdice  l'esser  vilano 
8,  146  e'  non  s'ucddono  coloro  che  amista  cercano 
7,     94  e   non  si  disdice  .  .  .  l'andare. 
En  resume,  les  ressemblances  entre  il  pronom  neutre  en  fran^ais 
et  egli  pronom  neutre  en  italien,  sont  assez  frappantes  pour  qu'il  soit 
permis  de  dire  que  ü  et  egli  sont  le  memo  pronom  et  qu'ils  ont  du  se 
developper  de  la  meme  maniere. 
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18.  Ello  (lo),  Pronom  neutre  esp^gnol. 

Aux  proDoms  neutres  frangais  et  italien  ü  et  egli  repond  en  espar 
gnol  dlo  ou  loy  qui  reproduit  fidelement  le  latin  üliAd.  Si  ropinion  ge- 
neralement  admise,  d'apres  laquelle  le  neutre  fran^ais  il  derive  de  illud, 
etait  juste,  on  devrait  s'attendre  ä  trouver  l'espagnol  eUo  ou  lo  employe 
dans  les  locutions  impersonnelles,  coiume  il  Test  en  frangais,  et  on  de- 
vrait s'attendre  ä  le  trouver  d'autant  plus  souvent  que  l'espagnol  etto 
est  employe  plus  frequemment  et  plus  librement  que  ü:  en  effet,  etto 
s'emploie  comme  accusatif,  et  se  Joint  aux  prepösitions  et  au  pronom  relatif, 
ce  qui  n'est  jamais  le  cas  pour  il  et  eglL  Or,  nous  n'avons  pas  reussi 
a  decouvrir  en  espagnol  un  seul  exemple  de  lo  employe  oomme  Test  ü 
en  fran^ais  et  egli  en  italien.  Nous  avons  parcouru  ä  cet  effet  le  Bo- 
mancero  del  Cid,  les  Novelas  Ejemplares  de  Cervantes  et  une  partie  de 
Don  Quijote.  Sans  doute  une  etude  plus  complete,  que  nous  ne  ponvons 
entreprendre  icij  serait  necessaire  pour  arriver  ä  des  resultats  definitifs. 
A  notre  connaissance,  le  pronom  lo  en  espagnol  repond  toujours  au 
latin  illud  et  a  toute  la  force  d'un  pronom,  mais  il  ne  parait  pas  dans 
les  locutions  impersonnelles,  il  ne  precede  pas  le  sujet,  bref,  il  ne  res- 
semble  en  rien  ä  il  fran^ais  et  ä  egli  italien. 

Voici  quelques  exemples  de  Temploi  de  lo  ati  nominatif  tires  des 
Novelas  Ejemplares  de  Cervantes,  Madrid,  Julio  1873. 
p.  102  y  siendo  esto  ansl,  como  lo  es, 

102  y  si  le  parece  que  es  mucho  lo  que  se  le  pide, 

102  considere  que  es  mucho  m&s  lo  que  se  aventura: 

122  mas  sea  lo  que  fuere 

129  lo  que  se  podrä  hacer,  es  que  .  .  . 

137  lo  que  mäs  me  fatiga  es  que  mis  padres 

152  porque  D.  Enrique  no  lo  es. 
Pour  le  Portugais,  nous  nous  bornerons  ä  reproduire  un  passage 
interessant,  tire  de  la  Grammaire  portugaise  de  Reinhardtstoettner, 
Strasbourg  1878  p.  198:  „ein  neutrales  pronomen  es  hat  die  neuere 
portugiesische  spräche  nicht;  populär  hört  man,  wie  im  italienischen 
egli,  so  hier  eile;  eile  chove  (pluit),  eile  e  bom  (bonum  est).** 
Ici  encore,  une  etude  speciale  serait  utile. 

19.  Lo,  Pronom  neutre  proven^al. 

Le  provenjal  possede  un  pronom  neutre  lo  qui  derive  evidemment 

du  latin  iUud.    M.  Chabaneau  en  a  traite  ä  deux  reprises  dans  la  Bo- 

mania  (IV  p.  341 — 3  et  VII  329).   Nous  commencerons  par  resumer  les 

principaux  resultats  de  ses  recherches: 

17» 
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1)  le  pronom  lo  etait  d'un  emploi  assez  rare;  il  semble  n'avoir  6te 
connü  que  dans  la  Provence  proprement  dite. 

2)  il  servait  surtout  comme  sujet,  „ce  n'est  qu'ä  une  epoque  asses^ 
recente  qu'on  le  voit,  probablement  sous  Tinfluence  fraiiQaise,  employe 
de  preference  comme  regime." 

3)  „ce  n'est  qu'ä  mie  epoque  assez  tardive  que  l'on  commence  ä 
voir  paraltre  dans  cet  emploi  (Femploi  de  pronom  neutre)  le  pronom 
masculin  el,  ä  l'imitation  probablement  du  fran^ais  il.  U  se  montre 
dejä  assez  frequemment  dans  les  poesies  toulousaines  qui  composent  le 
recueil  des  Joyas  dol  gay  saber  et  qui  appartiennent  aux  14«  et  15«  s." 

Une  question  importante,  ä  laquelle  M.  Ghabaneau  ne  touche  pas, 
est  Celle  de  savoir  jusqu'ä  quel  point  le  pronom  lo  ressemble  dans  son 
emploi  au  neutre  fran^ais  ü  et  k  l'italien  egli.  Ce  point  demanderait, 
lui  aussi,  un  examen  special    Voici  ce  que  nous  pouvons  en  dire: 

Dans  une  serie  d'exemples^  anciens  pour  la  plupart^  le  pronom  pro- 
vengal  lo  repond  au  latin  ültid,  ä  l'espagnol  ello,  et  ne  joue  nuUement 
le  röle  de  il  ou  d^egli  dans  les  locutions  impersonnelles.  Voir  le  Fier- 
abras  p.  p.  I.  Becker,  Berlin  1829: 

V.  3470  e  Naymes  respondit:  lo  Ihi  sia  autreyat 
V.  4254  aychi  sera  lo  fait  cum  avetz  devizat, 
le  roman  de  Jaufre  (Chrest.  de  Bartsch,  p.  253,  3®  ed.) 
y.  31  que  quant  la  veg,  lom  dobla  mai 
mon  mal,  mon  trebal,  ma  dolor 
(cet  exemple  surtout  est  frappant,  on  ne  saurait  mettre  la  il  en  fran- 
gais).   Voir  encore  Leys  d'amors  II,  350  et  352 

lo  es  amat,  lo  era  amat, 
et  dans  une  piece  du  troubadour  Arnaut  Plages  (dans  le  Pamasse  ooci- 
tanien  p.  358,  citee  Rom,  VII,  330)  ces  deux  vers 

Avenir?  Dieus  o  volguesi 
Non  pot  lo! 
Dans  une  serie  d'autres  passages,  mais  qui  pour  la  plupart  appar- 
tiennent ä  une  epoque  posterieure,  aux  15®  et  16®  siecles,  on  voit  lo 
employe  comme  le  fran^ais  il: 

Bartsch,  Chrest.  p.  399,  31  Car  lo  es  ams  que 

400,     3  lo  es  avis  que 
(dans  une  traduction  du  15®  s.  de  Tarbre  de  bataille  d'Honore  Bonnet). 
Chrestom.  306,  30:  et  una  nuech  en  sompni  lo  li  aparec  U  henr- 
aurada  maire  (dans  un  texte  du  13®  s.):  exemple  du  pronom  lo  pr6- 
cedant  le  sujet,  comme  en  franjais. 

Dans  des  textes  du  15®  et  du  16®  s.,  on  trouve  quelques  exemples 
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de  ?o  y  a  ^  il  y  a,  cfr.  Ic  Roman  de  Tersin,  Rom.  I,  68*  (ä  la  fin) 
lo  vCy  a  qu'an  vougut  dire  quo  .  .  .,  et  le  Ludus  sancti  Jacobi^)  (ed.  C. 
Arnaud,  Marseille,  1858)  v.  410:  car  lo  hia  ben  grant  viage*). 

L'influence  du  franQais  n'est-ellle  pas  sensible  dans  cette  deuxieme 
Serie  d'exemples?  Une  etude  approfondie  du  pronom  lo  en  provenjal 
pourra  seule  nous  Tapprendre.  Cette  influence,  il  faudra  l'admettre  en 
tout  cas,  avec  M.  Chabaneau,  pour  expliquer  pourquoi  aux  14®  et  15®  s. 
le  pronom  masculin  el  vient  supplanter  le  neutre  lo. 

n  nous  semble  probable  que,  ä  Vorigi/ne,  \&  pronom  provenjal  lo 
ayait  un  emploi  analogue  ä  celui  de  l'espagnol  lo,  qu'il  repondait  exao- 
tement  au  latin  iUud,  et  qu'ä  la  difference  du  frangais  ü  et  de  Titalien 
egli,  il  ne  s'employait  point  dans  les  locutions  impersonnelles. 


Conclusion.  Nous  avons  constate  que  le  pronom  neutre  ü  ne  pa- 
rait  pas  dans  les  documents  les  plus  anciens  de  la  langue  dVü;  ä  par- 
tir  de  la  fin  du  11®  ou  du  commencement  du  12®  s.,  on  le  rencontre, 
l'usage  s'en  repand  de  plus  en  plus;  vers  la  fin  du  12®  s.  (  p.  ex.  dans 
le  Chevalier  au  lyon),  on  en  rencontre  dejä  de  nombreux  exemples. 
Toutefois  ce  n'est  qu'au  15®  s.  qu'il  acquiert  toute  son  extension.  Que 
faut-il  conclure  de  ces  faits?  Le  neutre  il  art-il  existe  de  tout  temps 
en  langue  dVil?  N'est-ce  que  par  un  effet  du  hasard  quon  n'en  trouve 
pas  d'exemple  dans  les  plus  anciens  textes?  A  premiere  yue,  rien  ne 
semble  plus  naturel  que  cette  demiere  supposition:  et  pourtant  une 
Serie  de  raisons  et  d'indices,  que  nous  allons  developper,  nous  porte  ä 
croire  que  Tancienne  langue  ne  connaissait  pas  le  neutre  ü  dans  les 
Premiers  siecles  de  son  existence. 

Et  d'abord,  le  pronom  neutre  il  ne  rempUssait  et  ne  remplit  pas 
dans  la  langue  toutes  les  fonctions  d'im  pronom  et  ne  peut  nullement 
6tre  compare  sous  ce  rapport  avec  le  neutre  ce:  ü  n'est  pas  employe 
comme  le  latin  illad;  c'est  la  un  point  qui  n'a  pas  ete  suffisamment 
mis  en  lumiere.  Pour  dire:  «cet  objet-la  me  plalt,  on  n'a  jamais  pu  se 
servir   de  la  locution:   il  me  platt,   tandis  qu'on  peut  dire  fort  bien: 


^)  Le  mannscrit  de  ce  myst^re  a  ^t^  ^crit  ä  la  fin  du  15«  ou  an  commence- 

ment  du  16«  si^cle. 

*)  On  tronve  encore  dans  le  Ludus  plusieurs  cas  de  lo  employ^  comme  il  en 

fran^is: 

Y.  359  Quar  lo  es  temps  de  partir 

Y.  693  Jen  lay  Yauc  lo  es  hen  chaut 
Ce  myst^re  n'est-il  pas  traduit  du  fran^is? 
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ce(c{)  me  platt.  De  plus»  il  est  toujours  appuye,  c.  ä.  d.  immediatemen 
suivi  d'un  verbe;  on  ne  saurait  dire:  ni  ceci  vi  est  vrai  ni  ü.  H  tu 
s'emploie»  de  ÜEÜt,  que  dans  des  locutions  impersonnelles  ou  dans  de 
locutions  toutes  faites  (formelhafte  ausdrücke ,  .comme  on  dit  en  alle 
mand))  qui  primitivement  ont  pu  et  du  se  passer  de  pronom,  le  latü 
n'en  mettant  pas  dans  ces  cas. 

H  n'etant  pas  pronom  au  mSme  titre  que  ce,  et  ne  se  trouvant  qu< 
dans  des  locutions  oü  le  latin  n'emploie  pas  de  pronom»  on  est  amen 
forcement  ä  admettre  une  epoque  oü  la  langue  d'o'il  ne  connaissait  poin 
un  pareil  pronom:  et,  nous  Tavons  yu,  cette  supposition  est  confirmS 
par  les  plus  anciens  documents  qui  ne  contiennent  point  de  neutre  ü 

Mais,  dira-t-on,  si  ce  pronom  n'a  pas  existe  dans  l'ancienne  lan 
gue,  comment  expliquez-vous  sa  presence  ä  la  fin  du  11®  s.  ou  au  com 
mencement  du  12®?  On  ne  saurait  admettre  que  le  neutre  ülud  n'ai 
passe  qu'a  cette  epoque  du  latin  en  frangais.  Des  lors  il  n'y  a  plu 
qu'une  explication  possible:  le  pronom  masculin  t7  a  du  passer  du  seni 
masculin  au  sens  neutre;  il  a  du  y  passer,  d'apres  le  temoignage  de 
documents  qui  nous  restent,  non  pas  ä  une  epoque  voisine  de  la  for 
mation  de  la  langue,  mais  plus  tard,  dans  la  seconde  moitiS  du  11®  c 
peut-6tre. 

Nous  allons  enumerer  ici  les  preuves  que  nous  croyons  pouvoi 
donner  ä  l'appui  de  notre  assertion,  en  reprenant  Celles  que  nous  avon 
dejä  indiquees: 

1)  Les  documents  les  plus  anciens  ne  contiennent  pas  trace  di 
neutre  il, 

2)  Si  ü  derive  de  illudy  on  s'attendrait  ä  le  voir  remplir  .compl^ 
tement  les  fonctions  de  pronom,  ä  le  trouver  ä  I'accusatif.  Or  il  tfy  \ 
pas  un  seul  exemple  de  ü  neutre  au  cas-regime. 

3)  Le  pronom  neutre  italien  egli  ne  peut  venir  de  ülud  qui,  ei 
italien,  n'aurait  pu  donner  qu'eKo  ou  lo,  Diez^)  derive  egU  de  ülic.  I 
se  peut  que  l'i  final  ne  soit  pas  encore  completement  expliqu6.  Mait 
quelle  que  soit  l'explication  qu'on  admette,  il  semble  evident  que  l 
masculin  egli  et  le  neutre  egli  sont  la  reproduction  d'un  mSme  mot  qu 
ne  peut  6tre  ülud.  Or  nous  avons  vu  plus  haut  (Appendice,  17)  qu< 
I'italien  egli  est  employe  ä  peu  pres  comme  le  frangais  il.  Nous  avon 
donc  la  une  preuve  indirecte,  mais  tres-forte,  ä  notre  avis,  en  faveu 
de  la  derivation  du  neutre  il  du  pronom  masculin. 

4)  L'espagnol  ello  ou  lo  reproduit  evidemment  le  latin  ülud.     S 


*)  Diez  Grammaire  IP,  83,  448;  cfr.  Comu,  Romania  VII,  361. 
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on  compaxe  la  nature  et  Temploi  de  ce  pronom  avec  il  et  egli,  on  ne 
saurait  manquer  d'^tre  frappe  de  la  profonde  ditference  qui  les  separe 
(cfr.  Appendice,  18).  Le  point  capital,  c'est  que  Tespagnol  lo  ne  s'em- 
ploie  pas  dans  les  locations  impersonnelles.  Or,  si  le  pronom  neutre  ü 
derive  de  ülad,  on  devrait  s'attendre  ä  ce  que  Tespagnol  lo,  qui  vient 
certainement  de  illud,  et  qui  est  d'un  emploi  tres-libre  et  tres-riche» 
fut  employe  egalement  dans  les  locutions  impersonneUes,  d'une  maniere 
anaJogue  au  fran^ais  il  —  ce  qui  n'est  pas.  Si  il  vient  du  latin  illud, 
nous  nous  trouvons  en  presence  de  ce  fait  etrange  que  lo,  qui  vient 
certainement  d'tllud,  est  employe  tout  autrement  que  ü. 

En  provengal,  nous  avons  egalement  un  pronom  lo  derive  de  ültid 
(cfr.  Appendice,  19).  Mais  ce  pronom  etait  restreint  au  domaine  de  la 
Provence  proprement  dite  et  d'un  emploi  rare:  ce  qui  prouve  que,  dans 
une  assez  grande  partie  de  la  Gaule  au  moins,  le  latin  ültid  n'a  pas 
surveou.  II  n'y  aurait  donc  rien  d'etonnant  ä  ce  qu'il  n'eüt  pas  passe 
du  tout  en  langue  d'o'il.  Quant  ä  Temploi  de  lo  en  proven^al,  nous 
croyons  que  primitivement  il  ressemblait  ä  l'espagnol  lo,  et  que  ce  n'est 
que  plus  tard,  sous  Tinfluence  du  fran^ais,  qu'il  s'est  rapproche  du  neu- 
tre ü.  Ce  qui  est  important  pour  nous,  c'est  qu'aux  15*  et  16*  s.,  le 
pronom  proven^al  masculin  el  passe  au  uQutre:  c'est  precisement  ce  que 
nous  admettons  pour  la  langue  d'oil  ä  la  fin  du  11*  s.  El  Si  passe  au 
neutre,  sous  l'influence  du  fran^ais,  je  le  veux.  Mais  un  pareil  passage 
est  donc  possible,  il  a  eu  lieu,  nous  en  avons  un  exemple. 

Maintenant,  comment  ce  passage  a-t-il  eu  lieu  en  langue  d'oil? 
Peut-on  le  demontrer  ou  le  montrer  ä  l'aide  d'exemples  probants?  Nous 
avouons  francbement  que  les  cas  d'iZ  neutre  dans  le  Roland  p.  ex.  ne 
peuvent  servir  ä  faire  cette  preuve:  ü  y  a,  ü  est  ecrit,  il  est  droiz  etc. 
supposent  le  pronom  d6jä  forme.  Toutefois  il  existe  dans  la  langue  une 
locution  au  moyen  de  laquelle  on  peut  montrer  d'une  maniere  firappante 
le  passage  de  il  masculin  ä  il  neutre  et  qui,  pour  ce  motif,  est  d'une 
grande  importance  pour  notre  etude:  c'est  la  locution  il  est  qui,  qui 
signifie  il  y  a  quelqu'un  qui.    En  voici  quelques  exemples: 

(ChevaL  au  lyon,  ed.  Holland,  v.  4361)» 
qu'iZ  n'est  mes,  qui  por  nos  parost. 

(Roman  de  Rou,  6d.  Andresen,  Heilbronn  1877,  v.  3196) 
Ja  entrerunt  laenz^  s'iZ  n^est  hi  les  desdie. 

(La  mort  de  Garin  le  Loherain,  poeme  du  12*  s.,  ed.  Edelestand 
du  Meril,  1862) 

V.  1457  Dit  la  reine:  JPor  Deul  et  qui  l'ocist?** 
Et  dit  Rigaus:  „Dame,  ü  fu  assez  qui." 
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3596  „Fils",  dit  li  peres,  „qui  vos  a  si  bailli?" 
Dit  Fromondins:  ^^erveilles  puls  o'ir; 
Ce  sait  Tan  bien  que  il  fu  assez  qui;^) 

La  lacation  est  M  sans  ü  est  tres-frequente  et  sans  doute  tres- 
ancienne:  (cfr.  Psautier  de  Cambridge,  Ps.  52,  1,  nen  est  ki  £aoet  bien. 
70,  11,  Kar  nen  est  hi  Tdelivret,  78,  3  e  ne  esteit  ki  's  enseyelist  RoL 
2608  Malt  est  grant  doels  que  nen  est  qui  Tociet). 

H  est  qui  repond  exactement  au  latin  üle  est  qui:  ü  est  donc 
bien  id  pronom  masculin;  il  serait  mSme  impossible  de  rendre  ü  est 
qui  par  illud  est  qui:  ce  serait  un  non-sens  barbare.  Bientot  on  ne 
sentit  plus  dans  ü  est  le  pronom  masculin  dans  sa  force  primitive,  ü 
est  devint  une  locution  toute  faite,  synonyme  du  latin  est;  on  oublia 
que  la  proposition  avait  dejä  un  sujet  et  on  introduisit  un  substantif 
entre  ü  est  ei  \e  relatif  qui,  comme  dans  le  vers  suiyant,  tire  du  Cou- 
ronnement  Looys  (Roman.  VI,  259,  dans  un  artide  de  P.  Rajna  sur  un 
manuscrit  contenant  le  cyclo  de  GuiUaume), 

Y.  23  Et  s'i7  est  hon  qui  li  face  nul  tort 

A  ce  substantif,  on  a  Joint  le  pronom  indefini  un^  p.  ex.  dans  le 
vers  593  du  Bestiaire  cite  au  chapitre  7:  Il  est  une  bestete,  ki  ad  a  nun 
mustelete.  On  remarquera  que  dans  ce  vers  du  Bestiaire  et  dans  le 
Y.  503,  ü  est  une  bestete  et  il  nen  est  creature  sont  suivis  d'une  propo- 
sition relative  commen^ant  par  ki.  Enfin  on  a  supprime  la  proposition 
relative;  dans  les  vers  tires  de  la  mort  de  Garin  (voir  plus  haut),  il 
n'en  reste  dejä  plus  que  le  pronom  relatit 

Plusieurs  consequences  peuvent  se  deduire  de  l'interpretation  que 
nous  venons  de  donner  de  la  locution  il  est  qui: 

1)  EUe  nous  expUque  Torigine  de  l'expression  ü  est  synonyme  de 
il  y  a:  nous  avons  vu  comment  l'expression  ü  est  un  komme  a  pris 
naissance.  II  serait  donc  inexact  de  dire  que  il  est  a,  et/e  forme  d'apres 
l'analogie  de  il  y  a. 

2)  notre  Interpretation  de  il  est  qui  nous  explique  VaffiMUssement 
du  pronom  neutre  il  dans  une  foule  de  locutions,  p.  ex.  dans  ü  en 
sera  parle,  il  vient  un  komme,  afiaiblissement  que  la  theorie  qui  derive 
ü  de  ülud  n'explique  pas. 

3)  enfin  dans  la  locution  ü  est  qui  nous  avons  le  prototype  de 
toutes  les  locutions  dans  lesquelles  il  precede  le  sujet  et  fiedt  double 
emploi  avec  lui.    Dans  le  developpement  du  neutre  il,  l'analogie  a  jou6 


')  cfr.  encore  Chev.  de  la  Char.  (öd.  Tarbö)  p.  10:  por  qu't  cel  n'ert  gm  les 
resqaeue. 
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Sans  doute  un  role  des  plus  considerables.  C'est  d'apres  Tanalogie  de 
ü  est  un  homme  qu'on  a  dit  ü  vient  un  komme,  ü  rede  un  enfant  etc. 
Peut-ötre  Temploi  du  participe  de  ces  verbes  avec  l'auxiliaire  6tre  a-t-il 
servi  d'intermediaire;  peut-6tre  a-t-on  dit  ü  est  reste  un  enfant  avant 
de  dire  ü  reste  un  enfant  (voir  au  chapitre  8  les  exemples  tires  du 
Brut  de  Munich). 

Ce  qui  contribue  encore  ä  nous  üaire  croire  que  ü  est  precisement 
a  servi  de  point  de  depart  a  une  foule  d'autres  expressions  semblables, 
c'est  qu'en  italien,  comme  nous  Favons  vu  plus  haut  fcfr.  Appendice,  17), 
la  moitie  au  moins  des  locutions  dans  lesquelles  paralt  le  neutre  egli 
est  formee  ä  Taide  du  verbe  essere.  Nous  avons  le  droit  d'en  conclure, 
ä  plus  forte  raison,  qu'en  italien  le  pronom  neutre  egli  s'est  developpe 
d'abord,  d'une  maniere  analogue  au  fran^ais,  dans  la  locution  egli  e. 

Si  par  notre  interpretation  de  ü  est  qui,  Temploi  de  il  neutre  se 
trouve  explique  dans  une  foule  de  cas,  eile  ne  suffit  pas,  cela  est  evi- 
dent, pour  expliquer  tous  les  cas.  II  est  fort  possible  que  le  masculin 
il  ait  passe  au  neutre  dans  d'autres  locutions  encore:  nous  en  indique- 
rons  encore  deux,  mais  tres-rapidement: 

1)  le  pronom  masculin  il,  se  rapportant  ä  un  infinitif,  n'a-t-il  pu 

passer  facilement  au  neutre,  l'idee  exprimee  par  l'infinitif  etant  beau- 

coup  plus  voisine  du  neutre  que  du  masculin?   Voir  les  vers  1742  et  43 

du  Roland 

Ja  li  camers  ne  nus  avreit  mestier, 

Mais  nepurquant  si  est  ü  asez  mieh, 

2)  On  rencontre  tres-souvent  des  vers  tels  que  les  trois  suivants, 
tires,  le  premier  de  l'Alexis  (Ha),  les  deux  suivants  de  Amis  et  Amiles 
(ed.  C.  Hofinann  v.  1876.  724.) 

Quant  li  jorz  passet  et  il  fu  anoitiet 

Desd  au  jor  que  ü  fu  esclarci,     . 

Jusqu'au  matin  que  ü  fu  esclairie. 
Ne  pourrait-on  admettre  que  dans  ces  locutions  tres-frequentes, 
nous  le  repetons,  ü  ait  ete  primitivement  pronom  masculin,  se  rappor- 
tant ä  jarg,  a  matin?  Peu  ä  peu  on  s'habitua  ä  abreger,  ä  dire  il 
anuite,  il  ajome;  ü,  separe  de  son  sujet,  prit  un  sens  vague,  indefini, 
il  devint  pronom  neutre  avec  ce  sens  affaibli  que  nous  avons  d6jä 
constate  pour  ü  est  qui. 

On  pourrait  faire  ä  notre  hypothese  sur  l'origine  de  ü  neutre  une 
objection  que  nous  allons  examiner:  on  admet  generalement  que  le  mot 
oU  =  oui  soit  compose  de  hoc  iUud  (sc.  est),  c'est  cela.  Or  le  mot  oU 
est  evidemment  de  formation  tres-ancienne;  si  donc  Tetymologie  vidgaire 
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en  est  juste,  le  neutre  ü  a  existe  des  les  origines  et  notre  bypothese 
est  renversee.  Seulement  il  est  tres-probable  que  l'etymologie  hoc  ülud 
n'est  pas  bonne  et  qu'il  faut  expliquer  otl  par  hoc  ille. 

En  proven^al,  comme  le  dit  M.  Chabaneau  (Roman.  YII,  330),  Jes 
pronoms  mascolins  et  feminins  des  trois  personnes  et  des  deux  nombres 
sont  souvent  employes  dans  les  reponses  soit  affirmatives  soit  negatives 
{ieu  oc,  ieu  non  ou  inversement  oc  ieu  etc.).'^  Un  usage  semblable  a 
existe  en-  vienx  fran^ais,  et  c'est  de  lä  qu'est  parti  M.  Tobler,  qui  le 
premier^),  a  explique  otl  par  hoc  ille.    Voici  ce  que  dit  M.  Tobler:*) 

Otl,  das  ursprünglich  keineswegs  (fest  cela  bedeutet,  wie  allgemein 
angenommen  wird,  sondern  ja  er^),  ja  es,  ja  sie  (männliche  mehrzahl), 
wird  zum  blossen  ja,  d.  h.  es  vertritt  auch  solche  bejahende  antwortsätze 
(wie  nenil  nein  er,  nein  es  .  .  verneinende),  welche  ich,  du,  wir,  ihr, 
sie  (weiblich)  zum  subject  haben  würden,  und  o  je  ist  schon  in  alter 
zeit  vielfach  dadurch  verdrängt;  o  tu,  o  nos,  o  eile,  o  vos  sind  kaum 
aufzufinden;  auf  ein  o  nos  im  Com*.  Ren.  2562  macht  mich  Foerster 
aufinerksam,  ein  o  vos  hat  er  in  d.  Z.  f.  osster.  gymn.  1875,  7.  heft 
s.  546  hergestellt.*) 

La  particule  affirmative  oie  dont  parle  Diez  Gr.  II*  479  doit  donc 
Ätre  decomposee  en  o  je,  G.  Paris  qui  d'abord  (Rom.  VI,  p.  156)  avait 
fait  suivre  l'expose  de  la  conjecture  de  M.  Tobler  d'un  se  non  e  vero,  e 
ben  trovato,  trouve  maintenant  (Rom.  VII,  465)  Tingenieuse  explication 
de  M.  T.  de  plus  en  plus  vraisemblable  et  propose  de  decomposer  naie 
ou  plutot  naje  en  non  et  je,  d'apres  Tanalogie  de  oje,  ^^ 

Nous  acceptons  Texplication  de  M.  Tobler,  sauf  une  reserve  toute- 
fois:  nous  admettons  que  dans  oil,  il  ait  ete  pronom  masculin,  singulier 
ou  pluriel,  mais  non  pas  que  cet  ü  ait  pu  6tre  egalement  pronom  neu- 
tre, du  moins  ä  l'epoque  la  plus  ancienne:  c'est  un  fait  qui  ressort  de 
tout  notre  travail.  Plus  tard,  de  mSme  que  otl  s'est  dit  pour  o  je,  o  tu 
etc.,  il  s'est  dit  aussi  pour  o  ce.    Si  l'on  veut,  on  peut  trouver  ici  un 

*)  M.  Tobler  fait  remarquer  (Zeitschr.  f.  rom.  Pliilolog.  1878,  n,  406)  que 
Texpllcation  d'otl  par  hoc  ille  avait  d^jä  M  donn^e  ä  son  insa  par  J.  Grimm 
(Gramm.  768). 

")  Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung,  N.  F.  III,  Berlin  1877,  p.  423. 

")  o  a  signifiä  oui  en  v.  fr.  Cela  ressort  de  Texpression  si  frdquente  ne  o  ne 
nun  (cfr.  Gönn,  et  Is.  266). 

^)  Ajoutons  que  je  non  est  assez  fr^quent:  cfr.  Ghev.  au  lyon  4913  Je  non 
fet-il,  se  dex  me  voiel 

')  n  ajoute:  „il  est  vrai  que  Va  est  surprenant,  d*autant  qu*on  ne  trouve  ni 
ncje  ni  neje  qu*on  attendrait,  mais  je  suppose  que  naje  est  pour  nen  je,  oü  9 
8*e8t  d*abord  changä  en  S,  puls  a  perdu  la  nasaUsation.^' 
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nouvel  exemple  du  passage  de  il  masculin  au  neutre.  II  faut  donc  mo- 
difier  de  la  maniere  suivante  lo  passage  de  M.  Tobler  cite  plus  haut 
„ail  qui  primitivement  signifie  oui  il  (pron.  masc.  sing,  et  pluriel),  se 
met  plus  tard  dans  des  propositions  affirmatives  dont  le  sujet  est  pro- 
prement  je,  tu,  nos,  vos,  go.^^  Du  reste,  les  monuments  litteraires  les 
plus  anciens  ne  contiennent  pas  d'exemple  ni  d'otZ  ni  de  nenü,  Gor- 
mond n'a  que  o,  mais  une  fois  seulement,  le  Roland  a  deux  fois  oi'Z 
vv.  644,  3180 

642 — 4  Li  reis  apelet  Malduit  sun  tresorier: 

„l'aveirs  Carlun  est  il  apareilliez?" 

E  eil  respunt:  Otl,  sire,  assez  bien. 
3178 — 80  Dist  ä  sun  pere:  „Sire,  car  cevalchun! 

Mult  me  merveill  se  ja  verrum  Carlun." 

Dist  Baliganz:  „Otl,  car  mult  est  pruz." 
Dans  le  premier  cas,  otl  s'explique  tout  naturellement  par  hoc  ille, 
dans  le  second,  il  peut  s'expliquer  de  la  möme  maniere,  si  apres  öü  on 
supplee  i^iendra.   II  est  probable  qu'on  ne  distinguait  plus  des  lors  dans 
ail  les  deux  elements. 

ün  mot  encore,  pour  terminer,  sur  les  rapports  du  neutre  il  et  du 
neutre  ce,  Dans  ime  serie  d'expressions,  telles  que  ce  platt,  ce  est  droit, 
ce  pese,  ce  arrive,  l'ancienne  langue  mettait  ä  volonte  ce  ou  ü,  ou  plu- 
tot  il  pouvait  s'y  substituer  ä  ce,  Mais  dans  les  locutiöns  impersonnel- 
les  proprement  dites,  et  dans  les  propositions  oü  il  neutre  precede  le 
sujet,  jamais  il  n*a  pu  6tre  remplace  par  ce,  jamais  on  n'a  dit  ce  y  a, 
ce  fait  chaud,  ce  pleut,  ce  arrive  un  homme,  pour  il  j  a,  etc.,  ce  qui 
montre  bien  que  la  langue  avait  un  vif  sentiment  de  la  difiference  ori- 
ginelle des  deux  pronoms.  II  y  a  une  exception  toutefois:  dans  une  lo- 
cution  —  une  seule,  que  nous  sachions  —  ce  a  6te  employe  comme  il 
impersonnel,  et  en  m^me  temps  comme  ü  precedant  le  sujet.  Cest  la 
phrase  ce  vient  si  frequente  dans  les  anciens  textes.  En  void  des  exem- 
ples:  Froissart  I,  p.  54  Quant  ce  vint  apries  nonne  sus  le  viespre,  I,  23 
quant  ce  vint  au  matin,  I,  37  quant  ce  vint  au  Noel,  Joinville  p.  334 
quant  ce  vint  contre  la  Saint-Remy. 

Dans  les  passages  suivants,  ce  precede  le  sujet  exactement  comme 
le  ferait  ü:  Joinv.  272  quant  ce  vint  le  soir  que  je  fus  au  baing,  252 
quant  ce  vint  le  dimanche  au  vespre,  Froiss.  I,  66  quant 'ce  vint  le  jour 
Saint  Piere. 

Pourquoi  ce  vient  est-il  la  seule  expression  de  ce  genre?  Com- 
ment  faut-il  l'expliquer?  —  Une  double  explication  est  possible:  ä  une 
epoque  oü  le  neutre  ü  n'etait  pas  encore  regu  dans  la  langue,  on  a  pu 
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sentir  le  besoin  de  donner  un  sujet  au  verbo  impersonnel  viefU  et  on 
a  choisi  ce;  plus  tard,  ce  vient  se  serait  maintenu  ä  cöte  de  ü  vient: 
ou  bien  on  peut  yoir  dans  ce  vient  une  tentative  d'etendre  Temploi  du 
pronom  ce  d'apres  l'analogie  du  pronom  iL  Quelle  que  soit  l'explication 
qu'on  admette,  on  n'en  pourra  rien  conclure  contre  notre  hypothese 
touchant  rorigine  du  neutre  il. 


Addendum. 

Le  texte  manuscrit  de  VEjntre  farcie  de  la  Saint-Etienne  (douze 
atrophes  de  cinq  vers)  est  de  la  seconde  moitie  du  12®  s.,  oomme  le 
montre  M.  W.  Foerster  dans  Tedition  avec  fao-simile  qu'il  yient  d*en 
publier  dans  la  Revue  des  Langues  Romanes,  3«  serie,  t.  11,  n~  7 — 8 
(juillet  et  aoüt  1879).  Du  reste,  le  neutre  ü  n'y  paralt  pas,  ä  moins 
qu'on  ne  veuille  le  voir  dans  le  troisieme  vers  de  la  troisieme  atrophe, 
dont  voici  le  commencement: 

Encontre  lui  s'esdrecerent  trestuit, 
Distrent  ensenble:  mauyeis  mes  [est]  cetui, 
II  a  dedble  qui  parole  en  lui. 

Peut-Stre  faut-il  chercher  dans  des  phrases  telles  que  ü  a  detMe 
en  lui,  rorigine  de  la  locution  il  y  a  encore  inexpliquee.  U  a  (oü  ü 
etait  pronom  masculin)  pouvant  se  remplacer  par  le  verbe  impersonnel 
a,  Sans  que  le  sens  Mt  altere,  on  aurait  pris  l'habitude  de  confondre 
les  deux  locutions,  de  joindre  il  au  verbe  impersonnel.  L'adverbe  i  de 
la  locution  il  y  a  repondrait  ä  l'adverbe  en  de  la  phrase  ü  a  decMe 
en  lui.  II  y  a  semble  trop  ancien,  pour  qu'on  puisse  le  regarder  oomme 
forme  par  analogie. 


Vocalismus  und  Consonantismus  im  Oxforder  Psalter. 

Bei  der  hervorragenden  Bedeutung  des  Oxforder  Psalters  für  unsre 
Eenntniss  des  altnorm,  und  altagn.  Dialektes  war  schon  längst  das  Be- 
dürfhiss  nach  einer  Untersuchung  der  Sprache  desselben  vorhanden. 
Um  diesem  Mangel  in  einem  Theile  wenigstens  abzuhelfen,  erschien  1877 
die  Arbeit  von  Meister  „die  Flexion  im  Oxforder  Psalter**.  Nach  dieser 
musste  das  Fehlen  einer  Lautlehre  des  so  wichtigen  Sprachdenkmals 
nur  um  so  mehr  empfunden  werden,  da  die  in  Meister's  Arbeit  aufge- 
führten Formen  erst  durch  Kenntniss  der  Lautverhältnisse  des  Psalters 
ihre  Erklärung  finden,  und  in  das  rechte  Licht  gestellt  werden  können. 
Darum  habe  ich  im  Folgenden  eine  Lautlehre  des  Psalters  zu  geben 
versucht.  Bei  der  Untersuchung  schien  mir  eine  möglichst  genaue  Be- 
handlung des  Vocalismus  ganz  besonders  wünschenswerth,  und  zwar  am 
meisten  der  unbetonten,  vortonischen  und  nachtonischen  Vocale,  da 
über  deren  Schicksal  noch  am  wenigsten  Aufklärung  in  den  neueren 
grammatischen  Untersuchungen  gegeben  ist  Um  dies  in  geeigneter 
Weise  ausfuhren  zu  können,  bin  ich  bei  Besprechung  des  Vocalismus 
überall  vom  Lai  ausgegangen,  und  betrachtete  die  einzelnen  lat  Vo- 
cale, wo  es  nöthig  war,  nicht  nur  in  ihrem  Verhältniss  zu  den  voraus- 
gehenden und  folgenden  Consonanten,  sondern  auch  nach  den  drpi  ver- 
schiedenen Tonstärken,  deren  die  Vocale  fähig  erscheinen.  Dabei  legte 
ich  das  folgende  Schema  zu  Grunde,  welches  sich  für  eine  übersichtliche 
Darstellung  als  das  geeignetste  herausstellte. 

L  Die  Vocale  in  betonter  Silbe. 

A.  1.  kurzer  Vocal  in  offener  Silbe  (auch  vor  Muta  c.  Liquida). 

2.  in  (lat  oder  roman.)  geschlossener  Silbe. 

3.  vor  einfachem  und  vor  complizirtem  Nasal. 

4.  vor   PalataUs,    die    der   Erweichung    unterliegt,    und   zwar 
a)  einfacher  Palatalis,  ß)  Palat.  +  Conson.,  y)  Conson.  + 

Palat,  und  6)  vor  Conson.  +  Hiatus-i  (e). 
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5.  vor  ly  und  wy. 

6.  vor  aufgelöster  Labialis. 

B.  Die  langen  Vocale  in  den  gleichen  Stellungen* 
II.  Die  Vocale  in  der  nebentonigen  Silbe  unter  denselben  Gesichta- 

punkten.  Ebenso 
HL  Die  Vocale  in  franz.  unbetonter  Vortonsilbe. 

Als  nebentonig  betrachte  ich,  wenn  der  Hauptton  auf  der  letzten 
liegt,  die  erste  Silbe  eines  zweisüb.  Wortes  z.  B.  ämi,  die  erste  eines 
dreisilb.  Wortes  wie  enemt,  als  unbetont  die  zweite  Silbe  eines  solchen 
dreisilb.  Wortes.  Bei  einem  viersilb.  Worte,  z.  B.  esturbeiUun,  ist  die 
1.  und  die  3.  Silbe  unbetont,  die  2.  nebentonig.  Die  Betonungsgesetze 
für  andere  und  für  noch  mehr  Silben  zählende  Worte  ergeben  sich 
unschwer  aus  dem  bereits  Angegebenen.  So  für  die  Paroxytona:  obiies, 
ägregee.  Die  Accentuirung  in  der  Hs.,  worüber  Brächet  berichtet  hat, 
Revue  critique  1870 — 71,  II,  254  f.,  unterstützt  vieUach  diese  Annahme, 
z.  B.  dmdi  25,  3.  ödn0  35,  15.  oblies  12,  1.  cörunds  5,  15.  cavenätie 
31,  7.  dgregSe  31,  4.  Anderes  freilich  stimmt  nicht,  z.  B.  pttrlüignas, 
meruiüluses,  und  überhaupt  bleibt  das  Accentuationssystem  im  Psalter 
noch  so  unaufgehellt,  dass  man  so  wenig  für  die  Tonsilben  als  für  die 
Tonstelle  innerhalb  der  Diphthongen  schon  sichere  Schlüsse  daraus  ziehen 
könnte  (vgl  noustens  Varnhagen  in  Gröbers  Ztschr.  III,  161  f).  Die 
Berechtigung  des  auch  von  anderer  Seite  angenommenen  binären  Be- 
tonungsgesetzes findet  sich  übrigens  bestätigt  durch  die  verschiedene 
Behandlung,  die  derselbe  Vocal  in  gleicher  Combination  unter  den  drei 
verschiedenen  Rubriken  erfahren  kann.  Dass  im  Lat.  Hauptton,  Neben- 
ton und  Unbetontheit  zu  unterscheiden  sind,  ergibt  schon  das  Schicksal 
der  lat  Vocale  im  Französischen.  Ein  anderes  hat  der  Vocal  unter  dem 
Hauptton  als  der  nebentonige;  der  tieftonige  fällt  in  der  Regel  ab. 
Danach  würden  im  Franz.  gar  keine  tonlosen  Silben  mehr  vorhanden 
sein.  Aber  durch  die  Zusammenziehung  der  lat.  Worte  waren  neue 
Tonverhältnisse  oft  in  demselben  Worte  entstanden;  dazu  traten  Neu- 
bildungen u.  8.  w.,  sodass  auch  im  Französischen  Hauptton,  Nebenton  und 
Unbetontheit  neben  einander  hergehen.  FreiUch  ergab  sich,  dass  das 
Schicksal  des  nebenton.  Vocals  mit  dem  des  unbetonten  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  zusammenfällt,  doch  glaubte  ich,  der  für  die  Untersuchung  be- 
folgten Methode  bei  dieser  Darlegung  ihr  Recht  wahren  zu  sollen.  Was  an 
Uebersichtlichkeit  dadurch  und  durch  die  etwas  minutiöse  Eintheilung 
überhaupt  verloren  ging,  habe  ich  durch  den  der  Einzelbesprechung 
der  Vocale  folgenden  Rückblick,  der  vom  franz.  Laut  ausgehend  die  lat 
Quellen  angibt,  auszugleichen  gesucht. 
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rV.  Die  lat.  Diphthonge  in  den  angegebenen  Stellungen. 
V.  Die  Vocale  in  der  unbetonten  latein.  Vortonsilbe. 

VI.  Nachtonische  Vocale. 
VII.  Elision,  Enklise. 
VIII.  Prothese. 

Eine  gleichvollständige  Vorführung  der  Schicksale  der  lat.  (Kon- 
sonanten und  Consonantencombinationen  in  unserem  Denkmal  würde 
wenig  gefruchtet  haben,  daher  ich  mich  begnügt  habe,  nur  diejenigen 
Erscheinungen  zu  berühren,  deren  Behandlung  mir  bei  dem  gegenwär- 
tigen Stand  unsrer  Kenntniss  der  altnorm,  und  anglonormannischen 
Lautlehre  von  Interesse  schien. 

Für  die  dem  Psalter  folgenden  Abschnitte  habe  ich  die  von  Meister 
gebrauchten  Abkürzungszeichen  beibehalten.    Die  Abschnitte  sind: 

Canticum  Isaiae Isaia  XII a 

Canticum  Hezechiae  (Verazahi  nMb  vnigat»)  Isaia  XXXVIII,  10 — 20 ß 

Canticum  Annae I.  Regum  II,  1 — 10 y 

Canticum  Moysis Exodus  XV,  1 — 19 6 

Canticum  Habacuc s 

Canticum  Moysis  ad  filios  Israel   .     Deuteronomium  XXXII,  1 — 43  .   g 

Benedicite,  omnia  opera  Domini.  .     Daniel  III,  57 — 90 tj 

Te  Deum  laudamus  . ^ 

Canticum  Zachariae Lucas  I,  68 — 79 i 

Canticum  Mariae Lucas  I,  47 — 55 x 

Canticum  Symeonis Lucas  II,  29 — 32 X 

Oratio  Dominica Matth.  VI,  9 — 13,  Lucas  XI,  2 — 4  (i 

Professio  fidei v 

Sancti  Athanasii  Credo g 

Oreisun  a  preier  lermes o 

Oreisun  apres  le  saltier jt 

Bei  fi,  V,  o,  Jt  beziehen  sich  die  beigegebenen  Zahlen  auf  die  Zei- 
len der  MicheFschen  Ausgabe.  > 

Als  feststehend  sehe  ich  an,  dass  die  Abfassung  des  1860  von 
Fr.  Michel  unter  dem  Titel  ,Jjibri  psalmorum  versio  antiqua  gallica  e 
cod.  ms.  in  bibl.  Bodleiana  asservato^'  etc.  veröffentlichten  Textes  des 
Oxforder  Psalters  in  den  Anfang  des  12.  oder  noch  ins  Ende  des 
11  Jh.  fällt,  während  die  Hs.  aus  der  Mitte  oder  dem  letzten  Drittel 
des  12.  Jh.  herstammt.  Vgl.  u.  a.  die  Einleitung  bei  Michel;  LittrS: 
Hist.  de  la  langue  frangaise  U,  442  ff.;  G.  Paris:  la  vie  de  St.  Alexis 
p.  47;  Mall,  Computus  S.  79;  Zeitschrift  für  roman.  Phil.  I,  569. 
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VocaJismus. 

a. 

(Bei  diesem  Vocale  entspricht  bekanntlich  der  lat.  Quantitätsdiffe- 
renz  keine  französische  Klangverschiedenheit.) 

L   a  in  betonter  Silbe. 

1.  In  lat.  off.  Silbe  erscheint  a  im  Psalter  regelmässig  als  e,  dessen 
Aussprache  noch  eine  offene  gewesen  sein  wird,  sei  es  =  e  (Böhmer, 
Roman.  Stud.  I,  599),  oder  =  §  (Koschwitz,  Ueberlieferung  S.  23). 

Ä  vor  1:  eles  16,  10.,  aeles  g,  6.  24  etc.,  a  vor  r:  freiere  6,  9., 
cleres  15,  6.,  mers  23,  2.,  a  vor  Dental:  voluntet  1,  2.,  espede  7,  13. 
43,  4.,  lez  47,  2.,  a  vor  Muta  c.  Liqu:  frere  1,  2.,  levres  15,  4.  16,  2 
etc.  Als  ie  erscheint  a  in  grief  34,  21.,  wo  aber  ein  greve,  nach  Ana- 
logie von  leve  zu  Grunde  zu  liegen  scheint,  vgl.  Diez,  Wb.*  S.  173. 
Femer  finden  wir  ie  für  a  nach  zu  ch  gewordenem  c  in  chief  3,  3.  21,  7 
etc.  /6  für  a  erscheint  weiter  unter  den  bekannten  Bedingungen  unter 
Einfluss  vorausgehender,  urspr.  oder  erhaltener  Palatalis  in  jugier  9,  42. 
71,  2  etc.,  mangier  58,  17.  77,  28.,  enpeechier  jt,  18.  u.  a.,  wofür  aber 
auch  einf.  e  begegnet,  z.  B.  in  juger  95,  12.  97,  9  eta  In  castier  6,  1. 
37,  1.,  edier  149,  8  etc.  liegt  die  gewöhnliche  agn.  Schreibung  t  für  ü 
vor.  Gief  22,  7.  73,  15.  In  diesem  Wort,  wie  überhaupt  im  Psalter, 
wechseln  ie  und  einf.  e,  Alaitiez  130,  4.,  encraissiez  g  22.,  iree  17,  9., 
vriez  e,  3.  12.  A  findet  sich  für  lat.  a  in  geschloss.  Silbe  in  Tcar  3,  3. 
;r(gwar,  ear)  u,  ö.  und  mal,  welches  im  Ps.  als  prädikatives  Adjektiv 
(27,  4)  und  als  abstr.  Subst.  (9,  28)  gebraucht  ist,  also  gerade  in  den 
Fällen,  wo  Lücking,  Mundarten  S.  47  in  den  ältesten  Denkmälern,  wohl 
zufällig,  mel  findet.  Die  Erklärung  Böhmers,  Roman.  Stud.  I,  629,  a  sei 
in  inal  und  car  erst  wieder  aus  e  durch  den  Einfluss  von  l  und  r  ent- 
standen (zunächst  in  unbetonter  Stellung),  wird  vielleicht  dahin  zu  mo- 
dificiren  sein,  dass  man  annimmt,  a  sei  in  diesem  Falle  in  dem  einisilb. 
mal  und  car  durch  den  Einfluss  der  folg.  Liqu.  facultativ  festgehalten 
worden.  Vgl.  W.  Förster,  Centralblatt  1878  Sp.  118  f.  Bemerkung  zu 
Lücking,  Mundarten  S.  68.  In  der  Endung  lat.  alis  erscheint  a  im  Ps. 
durchweg  als  e  {quels  17,  34.,  lesqtieles  45,  8  etc.  Hierher  gehören  auch 
festivd  75,  10  und  rationel  g,  30.  35.,  die  ihrer  ersten  Hälfte  nach 
Fremdwörter  sind),  mit  Ausnahme  von  charnals  üt,  15.,  dessen  a  sich 
gleichfalls  durch  den  Einfluss  der  folg.  Liqu.  erklärt,  wenn  es  nicht 
halb  Fremdwort  ist.  Vgl.  Mall,  Comput.  S.  53.,  Koschwitz  a.  a.  0.  S.  24., 
Andresen  „lieber  Einfluss  von  Metrum,  Assonanz  und  Reim"  Bonn  1874w 
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S.  6  £,  .wo  eine  grosse  ZaM  ähnliche  Fonnen  angeführt  werden.  — 
Beachtung  verdient  noch  die  Form  seis  (sapis)  68,  4.,  die  sich  u.  a. 
auch  bei  Bartsch  altfr.  Chrestom.^  50,  18  findet.  Sie  erklärt  sich  wohl 
nur  dadurch,  dass  der  Zischlaut  s  in  ses  vor  sich  ein  t  hervorgerufen 
hat,  wenn  nicht  ei  hier  bereits  ^  lautet.  Vgl  noch  die  Formen  seit 
72,  11.  88,  15  und  set  38,  10.  93,  11.  Auch  vais  42,  2.,  und  voise 
142,  9  sind  hier  zu  nennen,  Analogiebildungen  nach  conois,  pois  etc. 
VgL  Willenberg,  Rom.  Stud.  III,  433  ffi,  anders  Förster,  ebenda  S.  181  Anm. 

2.  Vor  lat.  oder  roman.  mehrfacher  Consonanz  ist  a  meist  rein 
erhalten:  scdf  3,  6.,  cham  15,  9.,  salvaUe  19,  5.,  tahle  22,  6.,  armes 
45,  9  etc.  (überhaupt  in  lat.  drittletzter  Silbe:  imagene  38,  9.,  curage 
54,  14.  Vgl.  Rom.  Stud.  I,  601).  Aus  table  u.  ä.  sehen  wir,  dass  hl, 
obgleich  Muta  c  Liqu.,  nach  a  Silbenschluss  bildet,  denn  sonst  hätte 
e  entstehen  müssen.  Diez,  Gramm.  I^  148.  Ausnahme  macht  craisse 
16,  11.  140,  8,  wo  ai  durch  den  Einfluss  des  folg.  Sibilanten,  wie  oft 
im  Altfranz.,  hervorgerufen  ist  (Dieselbe  Erscheinung  finden  wir  in  der 
unbetonten  Silbe:  encraissas  22,  7.)  Lermes  6,  6.  55,  8  aus  lairmes 
lacrimas.  In  aigle  102,  5.  £,  15  (Bartsch,  Chrest.*  147,  10)  erklärt 
sich  ai  aus  dem  folg.  g,  vgl  Rom.  Stud.  I,  619. 

3.  Vor  einfachem  Nasal  entsteht  regelrecht  ai  aus  a:  vaines  2,  1. 
5,  1.,  aiment  5,  14.  6,  2.,  pa4n  13,  8.,  fontaines  17,  17.,  deraines  138,  4. 
Doch  findet  sich  neben  ai  einige  Male  ei:  fonteines  67,  38.  103,  11., 
dereins  g,  24.  Dieselbe  Schreibung  finden  wir  noch  in  greindre  §,  24 
für  graindre,  dessen  ei  (=  ai)  aber  aus  a  -j-  attrahirtem  i  (grandiorem) 
entstanden,  also  anderen  Ursprungs  ist,  wie  in  obigen  Wörtern.  Da 
aber  sonst  in  denselben  Wörtern  stets  ai  begegnet,  so  wird  ei  wohl  nur 
dem  Copisten  angehören,  und  die  Aussprache  des  Diphthongen  im  Ori- 
ginal noch  =  ai  gewesen  sein.  Regelmässig  ist  aus  ligamen  lien  (149,  8) 
entwickelt  (Rom.  Stud.  I,  619);  hier  ist  ai  wegen  des  sonst  entstehen- 
henden  Triphthongen  iai  vermieden  worden.  Als  ie  findet  sich  a  vor  n 
in  chien  21,  17.  21  u.  ö.,  wiederum  durch  den  Einfluss  von  ch,  vgl 
Böhmer,  Rom.  Stud.  I,  620,  Koschwitz,  Ueberlief.  S.  44,  Lücking  a.  a. 
0.  S.  105.  Vor  complizirtem  Nasal  ist  ä  regelmässig  erhalten:  gratus 
11,  3.,  flamme  28,  7.,  an  30,  12  etc. 

4  a.  Mit  folgendem  einfachen  Palatal  entwickelt  a  fast  ausnahmslos 
ai:  fai  3,  6.,  pais  4,  9.,  plaies  38,  13  etc.  Lat.  pacem  erscheint  im 
Psalter  fast  durchweg  als  pais,  nur  einmal  begegnet  pes  e,  12,  welches 
wohl  nur  dem  Schreiber  angehört  und  dessen  Aussprache  ^  für  ai  bezeugt 
Auch  die  Form  meis  g^  18  neben  gewöhnlicherem  mais  12,  5  weist  auf 
die  Lautung  ^i  (ei)  oder  auch  schon  ^  bei  dem  Abschreiber. 
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ß.  Auch  mit  folgendem  Pal.  -f  Conson.  ergibt  a  meist  den  DiphtL 
ai:  faxt  1,  4,  suffraüe  33,  9.,  etc.  Einfaches  e  (^  oder  e)  begegnet 
in  lesses  (==  laisses)  X,  1  und  getet  1,  5.  54,  25,  bei  letzterem  Yerbum 
gemeinromanisch. 

/.  Mit  Consön.  -{-  urspr.  Palatalis  entwickelt  a  ebenfalls  meist  den 
Diphth.  ai:  saint  2,  6.  3,  4.,  plainte  29,  14.,  paistre  11^  11  eta  Die 
Aussprache  des  Originals  wird  jedenfalls  auch  hier  =^  di  sein,  wogegen 
das  in  ^^  5  dreimal  geschriebene  sdnss  {sandus)  und  anderswo  pleind/re 
nicht  sprechen  können. 

6,  Ebenso  entsteht  ai  aus  a  und  dem  %  (e\  das  nach  einfach.  Lab. 
oder  Dentalis  im  Hiatus  folgt:  glaive  36,  14.  16.,  nunsaives  48,  9  et& 
Gonsonant  geworden  ist  das  Hiatus-i  in  sages  48,  9.,  sace  38,  6.  118, 
125.  138,  22.,  sacerU  9,  21.  Für  die  Gruppe  a>ci,  ace  vor  Vocal  zeigen 
sich  dieselben  Erscheinungen,  die  in  anderen  a£z.  Denkmälern  beobacb- 
tet  sind:  in  gewissen  Fällen  einfaches  a:  face  (Sbst.)  1,  3.  9,  3.,  faoet 
7,  2.  13,  4,  hier  schliessen  sich  braz  9,  39  und  las  (laqueus)  63,  5 
an;  in  andern  Fällen  Schwankung  zwischen  a  und  ai:  places  17,  46 
neben  plaiset  39,  18.,  plaise  55,  13.,  taises  27  y  1.  Letztere  Fonnen 
mit  ai  sind  bereits  als  Analogiebildungen  nach  den  Pluralen  imstuMS  eta 
erkannt  worden.   AuffaUend  ist  glaiches  9;^  8  für  glaces. 

In  der  Verbindung  ^ari  -\-  Vok.  machen  sich  auch  im  Psalter  zwei 
Entwicklungsweisen  geltend,  von  denen  die  ältere  -ier  (er)  -iere  (ere) 
ergibt,  die  jüngere  durchaus  noch  als  -arie  erscheint,  also  noch  nicht 
das  nachton.  i  in  die  Tonsilbe  attrahirt:  Itiers  25,  33  (=  luier$\  Pre- 
mier 11,  56.,  fters  104,  31.,  dreüurers  117,  15.,  luier  126,  4.,  (adver^ 
sarie  y,  15)  u.  s.  w. 

5.  Was  das  Verhalten  von  a  in  betonter  Silbe  vor  ny  und  \y  be- 
triflft,  so  findet  sich  a  vor  ny  in  estrange  17,  49.  143,  8.  12.,  warin 
sich  wieder  das  Hiat  i(e)  consonantirt  hat  Hierher  ist  wohl  auch  au 
stellen  parmainent  26,  5.,  welches  doch,  obwohl  die  Form  auch  IidL 
sein  könnte,  Conjunkt.  sein  muss,  einmal  wegen  des  lat.  consistant  und 
dann  wegen  parmaignent  des  Cod.  Gott;  -in-  in  parmainent  wäre  ako 
=  ny.  Vor  ly  finden  wir  folgendes:  repostaües  9,  30.  16,  13.,  hataUe 
11  y  37.  43.,  bataüles  45,  9.  88,  42.,  defaülmt  67,  2.,  atmaüles  67,  11. 
103,  27.  zu  denen  wir  auch  travailent  22,  6.,  travaiUent  118,  157. 
142,  3  etc.  stellen  müssen,  in  denen  ly  auf  cl  beruht.  Ob  in  diesen  FäUen 
das  i  nur  die  mouillirte  Aussprache  von  l  bezeichnen  soll,  oder  ob  aib- 
zunehmen,  dass  aily  gesprochen  wurde,  ist  nicht  zu  bestimmen.  V^ 
Koschwitz  a.  a.  0.  S.  26  und  Neumann  Laut-  und  FlexionsL  S.  30  £ 
Die  Form  travals  9,  29.  77,  51.  139,  10.,  kann  nur  travcHa  gelautet 
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haben,  auch  das  travaüz  der  beiden  andern  Hss.  lautet  jedenfalls  ohne 
Mouillirung,  und  steht  vielleicht  nur  graphisch  aus  Anlehnung  an  den 
Obliquus,  oder  hatte  den  Diphthong  di,  den  man  dann  aber  auch  noch 
in  andern  der  oben  angeführten  Fälle  anzunehmen  haben  würde. 

6.  Betont,  a  vor  aufgelöster  Labialis  hat  der  Regel  nach  q  ergeben: 
paroles  5,  1.  6.,  parold  14,  3.,  pa/rolgmt  33,  13.,  Joes  21,  16.,  parlot 
40,  7.,  entrot  40,  6.,  manjot  40,  10.,  cantot  49,  20.,  jodes  57,  6.,  sorent 
81,  5.,  ministrot  81,  5.,  orent  105,  23  etc.  3.  Sg.  Perf.  von  aveir  hat 
den  Diphth.  ou  (qu)  entwickelt:  out  29,  13.  104,  40.  Ebenso  stotU. 
Z7  für  ow  zeigen  esttit  23,  35.  34,  4  uixd  pliä  77,  28.  31,  in  denen  ff 
wohl  aus  ou  entstanden  ist.  Lat.  aptid  erscheint  als  ot  (oth)  2,  11. 
17,  28.  29  etc.  Einmal  findet  sich  ad  38,  11,  welches  aber,  ob- 
gleich die  Yulgata  apud  bietet,  nur  =  lat.  ad  sein  kann,  wie  es  auch 
67,  36  noch  einmal  vorkommt  Femer  gehört  hierher  das  o  in  ploi 
25,  26.,  toi  31,  3.  38,  3.  49,  21.,  soi  34,  18.  72,  21,  weil  auch  dieses 
0  aus  a  +  Lab.  (v)  entstanden  sein  dürfte  (jplacui,  pla^,  plavi,  plaui, 
ploi),  ü  (=  t{)  entsteht  in  tmt  aus  habent.  Die  Entwicklung  dieser 
Form  hat  man  sich  wohl  so  zu  denken:  habent,  avent,  auvent,  ovent, 
ount,  t^nt.  Serunt  1,  4.,  s'esjorrunt  5,  13  etc.  Funt  36,  9,  wenn  es 
nicht  Analogiebildung,  entstand  vielleicht  aus  facunt  durch  facvunt. 

IL   a  in  nebenton.  Silbe. 

1.  In  off.  Silbe  findet  es  sich  als  e  nur  in  chevels  39,  17.,  sonst 
ist  es  erhalten.  Hier  hat  wohl  der  Uebergang  des  k  in  den  Laut,  der 
nfrz.  ch,  die  Entwickelung  von  a  zu  e  bewirkt.  In  nebenton.  Silbe  ist 
man  aber  nicht  bis  zu  ie  (chief)  vorgegangen,  wie  chevels  zeig^.  Ausser 
in  diesem  Falle,  ist  a  erhalten:  paroles  5,  1.,  matin  5,  3.,  eslaverai 
17,  46  etc.  Wie  in  chevels  sollte  man  e  erwarten  auch  in  chael  16,  13 
und  in  den  Ableitungen  von  caballus,  doch  findet  sich  nur  a  in  diesen 
Wörtern:  chaval  146,  11.  s,  13.,  cavai  6,  1.  b,  23.,  cavaillers  6,  22., 
cavalers  6,  22  etc.  Hier  muss  demnach  wohl  noch  h  gelautet  haben 
und  wird  mit  diesem  das  a  erhalten  geblieben  sein.  In  cha^l  ist  e  nach 
ch  vielleicht  auch  darum  vermieden  worden,  weil  sonst  zwei  e  zusammen- 
stossen  würden. 

2.  In  lat.  und  in  roman.  Geschlossner  erfährt  nebenton.  a  keine 
Veränderung:  paHerai  2,  5.,  argent  11,  7.,  parlement  17,  33.,  salveur 
23,  5  etc.  Ausnahme  macht  nur  encraissera  140,  6.,  encraissiez  6,  22, 
wo  ai  wiederum  durch  den  Einfluss  des  folg.  Sibilanten  hervorgerufen 
ist,  wie  wir  dieselbe  Erscheinung  in  craisse  fanden. 
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3.  AuffiELDend  ist  zunächst,  dass  vor  m  und  n  in  nebenton.  Silbe 
das  a  verschieden  behandelt  wird.  Vor  n  finden  wir  hier  stets  ai: 
parmainderunt  5,  5.,  dederainetez  72,  17  u.  a.  und  in  den  gelehrten 
Bildungen  sovrainetet  17,  29.,  humainetet  ^,  31  etc.,  in  allen  diesen 
Formen  stammt  jedoch  ai  aus  der  Tonstelle.  Vor  m  finden  wir  nur  a: 
amez  4,  3.,  clamur  9,  12.,  mamdes  21,  9.,  amere  63,  3  etc.  Ebenso 
bleibt  a  unverändert  vor  complizirtem  Nasal:  suhsa/nnerat  2,  4,  cuman- 
dement  2,  6.,  canterai  12,  6.,  enflammerad  96,  3  eta 

4.  Mit  Palat.,  die  der  Erweichung  unterliegen,  bildet  a  &8t  durdi- 
gehends  den  Diphth.  ai: 

a.  Mit  einf.  Palat.:  tairat  49,  3.,  paisibles  85,  4.,  plaisir  105,  4^ 
plaisirai  114,  9  etc.,  ai  ist  auf  a  reduzirt  in  agn.  Weise  in  tasiras  108, 1. 

ß.  Mit  Pal.  +  Cons.:  laiserent  16,  16.,  laissai  80,  11.,  alaitiee  130,  4^ 
alaitant  g,  38,  welches  wohl  als  Compositum  hierher  gestellt  werden 
darf.  E  finden  wir  in  jetet  21,  9.  30,  28.,  jetas  49,  18  etc.,  s.  o.  S.  278. 

y.  Mit  Cons.  +  Pal.:  vaissds  2,  9.  30,  16.,  naisterat  21,  34.,  frai- 
nanz  28,  5.,  naissement  49,  2.,  fraindrat  bl,  6.  67,  23.,  paistras  79,  6., 
enflaistrisseit  106,  26  etc.  Hierher  ist  auch  zu  zählen  das  Lehnwort 
saintuarie  73,  8  und  das  gelehrte  sainteted  29,  4. 

(J.  ai  entsteht  ferner  aus  a  vor  einfach.  Cons.  +  Hiat,  -♦;  maisun 
5,  8  (ma[n]8ionem).,  achaisun  42,  1  etc.  Aber  saceiz  93,  8.  99,  3.,  sor 
chee  4,  4. 

5.  Bei  ly,  ny  finden  wir  wieder  verschied.  Schreibung.  Maigniees 
21,  30  ist  unregelmässig  gebildet  aus  ma{n)sionatas.  Es  muss  in  diesem 
Worte  s  vor  n  ausgefallen  sein;  aus  mainiees  ergab  sich  sehr  leicht 
das  ny,  das  gn  geschrieben  ist.  Zu  beachten  ist  die  Form  graingnurs 
113,  22  (der  Cod.  Cott.  bietet  hier  ebenfalls  ngn  in  greingnurs),  wo 
ngn  (=  ny)  für  ndi  vor  Vocal  eingetreten  ist,  nd  also  wie  einfach  n  + 
Hiat.  i  behandelt  wurde.  Mit  magnus  componirt  die  gelehrten  Bildungen 
magnifierums  11,  4.,  magnifiet  19,  5  etc.  -4t  vor  ny  haben  wir  nodi 
in  aignel  113,  4.  6.  Auch  bei  ly  in  nebenton.  Silbe  finden  wir  ganz 
dieselbe  Erscheinung  wie  in  der  betonten:  travaillerad  48,  8.,  entaiUe- 
dures  77,  64.  105,  35.,  entaüeurs  105,  33.  Es  ist  auch  hier  nicht  zu 
bestimmen,  ob  ainy  oder  any,  aily  oder  aly  gesprochen  wird. 

6.  Was  endlich  nebenton.  a  vor  aufgelöster  Lab.  betriflft,  so  hat 
dieses  wie  in  der  Tonsilbe  q  ergeben  forjas  73,  17.,  otist  123,  4  eta, 
oussent  123,  2.  Wenn  solchem  o  ein  ce  folgt,  entsteht  der  Diphth.  oi 
{(fi)i  oisels  8,  8  etc.  AufiTälligorweise  entsteht  ai  aus  a  -|-  aufgelöster  Lab. 
p  in  chaüis  136,  3.,  caitive  136,  11. 
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in.   a  in  franz.  unbetont.  Vortonsilbe. 

1.  In  off.  Silbe  erscheint  es  ausnahmslos  als  e,  welches  wohl  dumpf 
lautet:  peccheurs  1,  1.  27,  3.,  crierai  4,  4.,  senglement  4,  10.,  orerai 

5,  3.,  laverai  6,  6.,  aruserai  6,  6.,  enemis  (mamicus)  7,  4.,  canterai  7, 
18.,  recunterai  9,  1.,  jagerat  9,  8  etc.  Gefellen  ist  a,  resp.  e  in  dunrat 
1,  3.,  durrai  2,  8.,  merveües  9,  1  etc. 

2.  In  ursprünglich  geschlossener  Silbe  ist  a  als  solches  erhalten: 
cumbcUang  34,  1.,   demandowent  34,  13.,   decarrunt  36,  2.,   ^jßpZan^e 

36,  33.,  trespa^sai  36,  38.,  escaifa  38^  4.,  espandi  41,  4.,  trespasserent 
40,  10.,  departeient  43,  12.,  eie^jpawdfM^  58,  17  eta 

3.  Mit  Palat.,  die  der  Erweichung  unterliegen,  bildet  a,  wie  in 
der  betonten  und  nebenton.  Silbe,  so  auch  in  der  unbetonten,  fast  aus- 
nahmslos den  Diphth.  ai. 

a.  mit  einf.  PaL:  cumplaisee  34,  17.,  cumplairunt  48,  13.,  mesfai- 
Sans  74,  4  etc. 

ß,  mit  Gons.  +  ^^^  iraisseg  4t,  5.,  depaistrai  48,  14  etc. 

6.  mit  Hiat  i{e)i  repairans  77,  4.  Neben  regelrechtem  ai  {achair 
sun  3,  7)  finden  wir  auch  hier  ei  vor,  so  durchweg  in  areisun  5,  2. 

6,  9  etc.  Es  spricht  dies  wieder  für  eine  Aussprache  des  Diphthongen 
=  §i  (ei)  neben  ai. 

4.  Bei  ny,  ly  dieselbe  Erscheinung  wie  in  der  betonten  Silbe:  vrai- 
gnee  38, 15  (irainede  89, 10),  cumpainuns  44,  9.,  compaignie  d-,  7.  lieber 
die  Aussprache  lässt  sich  wiederum  nichts  Bestimmtes  behaupten;  die 
Schreibung  ign  braucht  auch  hier  nur  ny  zu  bezeichnen.  Bei  ly  gleich- 
falls ai,  doch  braucht  auch  hier  i  nur  den  Charakter  des  l  zu  bezeich- 
nen.    Travailai  6,  6.,  travailane  26,  18.,  travaüet  30,  11.,  travailea 

37,  8.,  travaiUiesf  50,  18.,  travaillat  55,  1.,  defaüli  38,  14.  54,  11., 
defaülirent  63,  8.,  coailliez  118,  70.,  cavaülers  6,  22.  Wenn  wir  nun 
aber  neben  letzterem  unmittelbar  cavalers  6,  22  finden,  so  darf  wohl  auf 
die  Aussprache  äly  geschlossen  werden. 

e. 

L  e  in  betonter  Silbe. 

A.   ^  nebst  o^,  dessen  Schicksale  bekanntlich  dieselben; 

beide  phonetisch  ^  (g). 

1.  In  off.  Silbe,  auch  vor  Muta  c.  Liqu.,  gibt  unser  Text  lat  S 
bald  als  e,  bald  als  ie,  wie  dieses  auch  sonst  in  agn.  Texten  der  Fall 
ist  E  neben  ie  (i^,  ie)  findet  sich  in  demselben  Satze,  sogar  in  dem- 
selben Worte,  oft  in  unmittelbarer  Nähe:  hrief  2,  13.,  mid  18,  11. 
(roman.  Grundform  m^le),  pierre  18,  11.  39,  3.,  jperre  20,  3.,  mier  74,  7., 
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fiers  79,  14,  quier  118,  176.,  requer  2,  8  etc.  Es  neben  ies  (ü.  Ps. 
Sgl.)  auf  jeder  Seite.  In  der  3.  Ps.  Sgl  Fut.  von  estre  findet  sich  neben 
s&ra  (t,  d)  iert  1,  3.  9,  17.  19.  21,  34.  36,  19.  27  etc.  Als  3.  Pers. 
PL  ierent  18,  15.  44,  17.  58,  15.  Als  3.  Ps.  Sgl.  Impf,  begegnet  einmal 
ert  13,  9,  zur  Differenzirung  vom  Futur.  Ein  i  für  ie  (e)  entstellt  durch 
den  Einfluss  vorausgehender  Pal.  in  cius  (caecus)  145,  6.  In  dem  ver- 
bundenen Possessivpron.  der  1.  Pers.  kommen  nebeneinander  vor,  im 
Sgl.  u.  Plur.,  Formen  mit  i  und  mit  e:  mis  26,  16.  27,  9  etc.,  mi  24, 
2.  55,  2.,  mes  6,  7.  7,  4.  6  etc.  Hier  entwickelte  sich  ein  ie  wohl  des- 
halb nicht,  weil  diese  Wörtchen  keinen  Hauptton  hatten.  I  wird  zu- 
nächst im  Sgl.  unter  Einwirkung  des  folg.  s  entstanden  sein.  Das  ab- 
solute Poss.-Pron.  der  1.  Ps.  ist,  da  betont,  regelmässig  behandelt:  men 
21,  19  etc  (=  meum,  Böhmer  Rom.  Stud.  I,  609),  danach  gebildet  der 
Nom.  U  miens  2,  7.  3,  3  etc.  In  der  Form  des  Fem.  la  meie  3,  2.  3  etc. 
scheint  ^  zu  iS,  und  dieses  dann  correct  zu  ei  geworden  zu  sein.  I  kann 
auch  zur  Vermeidung  des  Hiats  eingeführt  sein  (gespr.  meye).  Ego  ist 
regelrecht  diphthongirt  worden,  und  dann  ist  aus  ie  je  entstanden,  das 
in  tonloser  Stellung  auch  jo  wurde,  welche  Form  auch  hier  einige  Male 
auftritt,  üt,  \.  2,  5.  7.  8. 

Lat.  detAS  erscheint  stets  in  dieser  Grestalt,  Obl.  deu,  ist  aber  ein- 
silbig, und  lässt  wegen  dieses  Diphthongen  nicht  die  für  ^  gewöhnliche 
Diphthongirung  zu. 

2.  In  lat  und  roman.  Geschlossner  bleibt  ^  erhalten  (§  oder  g): 
terre  1,  5.  2,  2.,  termes  2,  8.,  enfern  6,  5  etc.  Was  die  Wörter  auf 
lat.  el  +  Cons.  betrifft,  so  finden  wir  aiseis  8,  8.  77,  31.,  vaissds  30,  16. 
70,  25.,  ftaels  37,  18  etc.  Daneben  kommt  aber  ^eal  -|-  Cons.  vor:  c&ofe- 
meals  44,  2.,  heals  44,  3.,  juvenceals  77,  69.  (Die  Betonung  von  ea 
im  Psalter  wäre  nach  Brächet  ed.) 

3.  Vor  einf.  Nasal  erscheint  S  bald  als  e,  bald  als  ie:  crieme  2, 
11.  5,  8.,  hien  13,  2.  (Für  hen  52,  4.  56,  3  ist  nach  Meisters  Collation 
hien  zu  lesen);  stcstenent  24,  2.,  crement  117,  4  etc.  Vor  compliz.  Nas. 
steht  e:  tens  1,  3.,  vena  1,  5.,  ganz  2,  1.,  temple  5,  8  etc,  doch  findet 
sich  a  in  dem  allgemein  in  dieser  Form  üblichen  viande  52,  5.  54,  15. 
In  einem  Worte  erscheint  ai  für  e  in  lat.  Geschlossner:  esteües  8,  4., 
esteüles  14,  3.  146,  4.  ^,  4.  Diese  Formen  müssen  indess  ein  lat. 
Stella  zur  Voraussetzung  haben,  vgl  Diez  Gr.*  I,  153  Anm. 

4.  a.  Mit  folg.  einf.  Pal.  bildet  S  den  Diphth.  ^i,  (der  nach  Brächet, 
a.  a.  0.  S.  255  stets  als  ei  bezeichnet  ist):  neie  18,  13.,  esneie  30,  3. 
50,  3  etc.  Neben  ei  findet  sich  jedoch  schon  mehrfach  i:  prie  36,  6., 
depri  63,  1.,  pri  jt,  8,  vgl  Böhmer,  Rom.  Stud.  I,  609. 
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ß,  i  entsteht  in  der  Gruppe  ^Pal.  C:  lü  4,  5.  131,  3.,  parße  88, 
36.,  eslis  104,  41  etc.,  aus  früherem  ei.  Nur  ei  erscheint  in  eisset  16, 
3.,  eissefd  88,  34.,  eisse  108,  6  etc. 

7.  Für  ^  vor  Cons.  +  urspr.  Pal.  findet  sich  kein  Beispiel. 

d.  ^  vor  Cons.  +  Hiat.  i  in  mi  54,  19.  6,  8.,  (en  wi),  mie  {nuü) 
118,  62.  Aus  pretium  haben  wir  pris  43,  14,  welches  durch  preis  lun- 
durchgegangen  ist,  vgl.  u.  ß, 

5.  Für  ^y,  i^y  kein  Beleg. 

B.   ^,  phonetisch  $. 

1.  In  off.  Silbe  ist  lat.  B  regelrecht  zu  ei  geworden:  tei  2,  7.  8., 
mei  2,  8.,  sei  2,  13.,  espeirent  5,  13.,  /eeiZ  18,  8.,  vetr  18,  10  etc.,  so- 
veie  34,  13  eta  Äver  101,  14  neben  aveir  76,  9  ist  wohl  nur  dem 
Schreiber  beizulegen.  Dieses  ei  scheint  seine  rein  diphthongische  Aus- 
sprache =  ei  im  Psalter  noch  zu  haben.  (Die  Accentsetzimg  in  der  Hs. 
stets  ei,  nach  Brächet.)  Ein  i  finden  wir  für  ei  in  Infin.  wie  aemplir, 
fiurir,  tenir,  taisir,  plaisir,  nuisir  und  in  prist  17,  19.  47,  5  =  presit 
aus  prensiL 

2.  In  Geschlossner  ist  ^  erhalten:  detes  fi,  5. 

3.  Neben  regelrechtem  ei  aus  S  vor  einf.  Nas.  reins  15,  7.,  fein 
71,  18.  104,  33  etc.  finden  wir  ai  in  rains  (renes)  7,  10.  72,  21.,  frain 
31,  12.,  fain  91,  7.  101,  5  etc.  Danach  müssen  wir,  wie  bei  ein  (m), 
ai/n  {m)  aus  if  +  »  (w),  wohl  annehmen,  dass  für  den  Schreiber  gelegent- 
lich vor  Nasal  ai  und  ei  wahrscheinlich  in  der  Lautung  ^  zusammen- 
trafen. Eine  Vertiefung  des  ei  zu  ai  anzunehmen,  scheint  kein  Grund 
vorhanden,  zumal  wir  auch  für  ai  (aus  a  -{-  n)  vereinzelt  ei  fanden,  was 
nur  den  begonnenen  Uebergang  von  ai/n  zu  ^n  beweist.  Dass  ei  vor 
Nasal  zu  ^  wurde,  dafür  sprechen  auch  die  Reime  des  Roland  mit 
urspr.  ^i:  en  -J-  Cons.  (Vgl.  Rambeau  „Ueber  die  Assonanzen  der  chanson 
de  Roland"  S.  48.)  Ei  soUte  auch  im  Conj.  Präs.  loem  rj,  19.,  paissiem 
0,  5.,  deserviem  o,  6  entstehen;  doch  mit  Elrhaltung  des  m,  welches 
wohl,  bevor  die  Endung  -us  abfiel,  geminirt  gesprochen  wurde,  ist  auch  e 
geblieben.  (Lücking  S.  87.)  In  rien  rj,  1.  d-,  1.  10.  15.  18.  19  eta  könnte 
ie  wohl  durch  den  Einfluss  von  r  erklärt  werden,  wenn  nicht  etwa  das 
^  in  dem  Monosyllabum  wie  ^  behandelt  worden  ist  (vgl.  u.  a.  G.  Paris, 
Alexius  S.  82).  Vor  complizirtem  Nasal  ist  S  erhalten:  sentes  8,  8  (se- 
müas\  ferne  108,  8. 

4.  a.  Mit  einf.  PaL  bildet  S  den  Diphthong  ei  (^'):  lei  ly  2.  9, 
21.,  rei  2,  2  etc.  Ob  beide  ei  (^'  u.  ^*)  im  Psalter  gleich  gelautet 
haben,  lässt  sich  aus  dem  Denkmal  selbst  nicht  bestimmen.   Da  jedoch 
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im  Leodegar  und  im  Roland  ^  und  qi  nicht  mit  einander  gebunden 
werden,  so  werden  wir  sie  wohl  auch  fiir  das  Original  unseres  Textes 
als  noch  geschieden  ansehen  müssen.  Das  vereinzelte  desp^:  fi  des 
Gharlem.  227  wird  nicht  genügen,  um  die  allgemeine  Trennung  von  ^ 
und  ^  für  unsere  Zeit  in  Zweifel  zu  stellen.  J  in  /Ss  7,  3.  17,  24.,  fist 
7,  14.  16.  10,  3.,  defist  11,  1.  30,  12.,  herbi0  43,  13.  24.,  tnercie  68,  20., 
merci  76,  7  etc. 

ß.  Mit  Pal.  Yor  Cons.  ergibt  S  ebenfalls  den  Diphthongen  ei:  dreie 
7,  12.,  dreUe  106,  7. 

/.  ei  hat  sich  femer  gebildet  unter  dem  Einfluss  folg.  Cons.  -{~ 
PaL  in  creissed  g,  2. 

5.  loenge  8,  3.  9,  14  etc.  aus  laudemia. 

6.  Für  ^  vor  aufgelöster  Labialis  begegnet  kein  Beispiel 

n.  e  in  neben  ton.  Silbe. 
« 

A.  e. 

1.  In  nebenton.  off.  Silbe  findet  sich,  ausser  wenigen  Fällen,  in  der 
Behandlung  von  ^  kein  Wechsel  zwischen  e  und  ic,  wie  es  in  der  be- 
tont. Silbe  der  Fall  ist;  es  ist  fast  durchgehends  als  e  erhalten:  serunt 
1,  4.,  querane  9,  10  etc.  Zu  i  finden  wir  neben  ton.  ^  geschwächt  in 
dem  Lehnwort  oriatu/r  v,  1  und  in  cried  101,  19.  |,  8.,  criet  |,  8.  12, 
wo  i  unter  dem  Einfluss  des  vorausgehenden  r  entstanden  sein  mag. 
In  cried  wirkte  zugleich  der  Zusammenstoss  von  e  e.  J?  ist  auch  erhal- 
ten in  geschloss.  Silbe  in  der  Präp.  per:  pervrtxt  1,  7  etc.,  woneben 
freilich  oft  pa/r  erscheint:  parisseiz  2,  12.,  parstumz  7,  1  etc. 

2.  In  Geschlossner  ist  nebenton.  Verhalten:  ferrine  2,  9.,  servejs  2, 11., 
vertiz  7,  17.,  sermuns  18,  3  etc.  Wie  in  der  betonten  Silbe,  finden  wir 
auch  in  der  nebenton.  neben  e  aus  e  vor  l  -|--  Cons.  ea.  Sehr  oft  begegnet 
hedUet  46,  4.  49,  12.  54,  5.  13.  64,  13  u.  ö.  neben  bettet  20,  5.  25,  31. 

3.  Vor  einfachem  wie  vor  compliz.  Nasal  ist  S  meist  erhalten:  &e- 
neuret  1,  1.  2,  13.,  heneistras  5,  14.,  cremanz  13,  5.  21,  27.,  purpenserat 
1,  2.  2,  1.,  tremhler  2,  11.,  crendrai  3,  6  etc.  Je  für  c  findet  sich  in  crie- 
manz  30,  23.  59,  4.  60,  5.  118,  63.,  criemant  118,  79  etc.;  der  Diph- 
thong ist  erst  aus  der  betonten  auch  in  die  nebenton.  Silbe  eingedrungen. 

4.  a.  Mit  einfachem  PaL  bildet  nebenton.  ^  den  Diphthongen  ei, 
der  wohl  auch,  wie  in  der  betonten  Silbe,  =  ^  sein  wird:  preiere  6, 
9.,  preium  o,  6  eta 

ß.  Ebenfalls  ei  ergibt  ÜP^C:  eissanz  18,  5.,  eissement  18,  6.,  eis- 
sit  72,  7.,  eistra  103,  24  etc.  Daneben  finden  sich  aber  schon  die 
jüngeren  Formen  istras  43,  11.,  issut  v,  22  etc.    Von  aeqtie  sie  abge- 
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leitet  yerschiedene  Formen ,  und  zwar  die  ältere  Gestalt  eissi  am  häu- 
figsten: 1,  5.  41,  1.  47,  5.  7.  9.  72,  2  etc.,  daneben  aber  auch  oft  das 
jüngere  issi  in  34,  17.  64,  10.  102,  14.  103,  36.  ß,  7.  11.  g,  19.  26. 
35;  einmal  essi  g,  25.  Vor  geminirtem  c  entsteht  i  in  idst,  icest,  icd. 
A  findet*  sich  unter  der  gleichen  Bedingung  in  astetei  7,  15.  10,  2.  36, 
38.,  astevus  47,  4.  132,  1.  133,  1  neben  aüevus  32,  18.  72,  12  u.  es- 
tevos  X,  3. 

7.  Für  SCP*^  und  für  ?  vor  Cons.  +  Hiat  -i  {e)  ist  ausser 
meiens  67,  14  mir  kein  Beispiel  aufgestossen.  In  betont  Silbe  fanden 
wir  hier  i  vor. 

5.  Vor  ly  finden  wir  nebenton.  ^  in  veiUece  91,  10.  14.  Hier  ist 
€  noch  nicht  zu  ie  diphthongirt,  wie  es  in  den  späteren  Formen  meü^ 
lesse,  vieillir  der  Fall  ist,  die  nach  dem  Adj.  vieil  gebildet  sind.  (vgl. 
Romania  1876.  S.  68).  Die  Schreibung  ül  in  veiMece  bezeichnet  nur 
den  iy-laut.  Vor  ny  wieder  verschiedene  Schreibung  im  Psalter:  Sei- 
gnwr  1,  2.  2,  2.,  Segnur  4,  6.  7,  11.,  seigtmrerat  9,  29.,  segnurerai  9, 
33  etc.  Da  die  Schreibungen  mit  -gn  und  -ign  regellos  mit  einander 
wechseln,  so  werden  wir  sie  nur  als  graphische  Verschiedenheiten  zu 
fassen  haben,  indem  nichts  auf  vorausgehenden  Diphthong  deutet 

B.  g: 

1.  In  off.  Silbe  ist  E  der  Regel  nach  erhalten:  espererai  17,  2., 
credanz  67,  20  u.  s.  w.  I  in  prisis  67,  19  nach  Analogie  von  pris  = 
preis  aut  pre(n)si. 

2.  ^  in  nebenton.  Silbe  in  Geschlossner  ist  nicht  vertreten. 

3.  Vor  einfach,  und  compliz.  Nasal  ist  e  erhalteh:  pUnier  72,  10., 
plantet  23,  1.  88,  12.,  plenteive  91,  14  u.  s.  w. 

Nur  in  dem  Juxtapositum  vei/rement  v,  39  finden  wir  ei,  weil  man 
die  beiden  Bestandtheile  noch  deutlich  fühlte,  also  das  ^  in  der  ersten 
Hälfte  des  Wortes  wie  unter  dem  Haupttone  stehend  behandelte. 

4.  Vor  folg.  erweichter  PaJ.  finden  wir  nebenton.  ^  verschieden  be- 
handelt E  ist  erhalten :^/ms^  105,  8.,  fesis  76,  14.  143,  4.  b,  23,  dann 
erscheint  es  aber  auch  als  i  in  fisis  70,  22,  nach  Analogie  von  fis,  fist. 

In  den  anderen  Stellungen  findet  sich  für  nebenton.  S  kein  Beispiel. 

HI.  e  in  franz.  unbetont  vorton.  Silbe. 
Wo  ein  solches  e  begegnet,  wird  es  natürlich  dumpfe  Lautung  haben. 

A,  e. 

1.  In  oft  Silbe  finden  wir  ^  erhalten  in  esmeras  16,  4.,  esmeree 
17,  33.,  eslevez  23,  7.  9.,  eslevees  23,  9.,  requeranz  24,  11  (oe  =  d)  etc. 
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Es  sind  dies  fast  lauter  Wörter,  die  mit  einer  Präpos.  componirt  sind, 
in  denen  also  das  Simplex  nachgewirkt  hat.  In  Formen  wie  perderas 
5,  6.,  crenderai  26,  1.,  crenderat  26,  5  u.  s.  w.  kann  von  einer  Erhal- 
tung des  e  nicht  die  Rede  sein,  da  dieses  erst  später  eingetreten  ist 
In  beverai  49,  14.,  bevertmt  74,  8  u.  ä.  ist  u  im  handschriftlichen  ue 
Yielleicht  in  einfaches  v  aufzulösen;  doch  vgl  Eoschwitz,  Zeitschr.  für 
roman.  Philol.  II,  482. 

2.  In  Geschlossner  erscheint  e:  convertü  6,  4.  7,  13.,  coverture  17, 
38.,  moleste  34,  15.  54,  3.,  apresterent  56,  8.,  aprestez  56,  10  u.  s.  w,, 
auch  da,  wo  die  Schliessung  aufgehoben  ist:  povrete  30,  13.,  apdai 
30,  20.,  apelerent  48,  11.,  flcLde  72,  6.  14  u.  s.  w.  Es  sind  wiederum 
meist  mit  Präpos.  gebildete  Composita,  in  denen  das  e  nach  dem  Sim- 
plex erhalten  bleibt.  Seine  Aussprache  wird,  wo  die  Schliessung  erhalten 
ist,  q  (e)  sein,  und,  wo  sie  aufgegeben  ist,  §. 

3.  Vor  einfach,  und  compliz.  Nasal  finden  wir  wiederum  dieselbe 
Erscheinung,  dass  e  in  Compositis  erhalten  ist:  covenaUe  31,  17.,  sus- 
tenisse  54,  12.,  covenarU  77,  63.,  defenderre  26,  2.  27,  11.,  descendans 
27,  1.,  erdendes  49,  23.,  resplendirent  76,  18.,  empennea  77,  31.,  engen- 
dree  77,  56.,  juvencels  118,  9  u.  s.  w. 

4.  «.  ?  mit  folg.  erweichter  einf.  Pal.  ergibt  ei  auch  in  der  imb&- 
tont.  franz.  Vortonsilbe  ei:  depreiere  16,  1.,  esneiet  50,  8.,  depreidbles  89, 
15.,  depreiai  118,  58  u.  a. 

ß.  ^P*^C  ergibt  i  in  delitas  29,  1.,  deliterunt  36,  11.,  deläerent 
44,  10.,  delitet  67,  3.,  delitables  111,  5  u.  s.  w. 

5.  Bei  ly  findet  sich  ei  in  enveillirent  31,  3.,  enveiUi  36,  26,  wo 
aber  iU  wieder  wohl  nur  zur  Bezeichnung  von  ly  dient,  also  e  einfach 
erhalten  ist. 

B.  S. 
1.  In  off.  Silbe  ist  es  zumeist  erhalten:  esperez  4,  6.,  esperance  4, 
10.,  esperai  7,  1.,  esperanz  25,  24  etc.  Zu  Formen  wie  parmainderunl 
5,  5.,  caveras  24,  12.,  commuverat  28,  7  etc.,  vgl.  was  oben  unter  ^  in 
franz.  unbet.  Vortonsilbe  gesagt  ist.  Auch  vor  Muta  c.  Liqu.  ist  &  meist 
erhalten:  desevrez  6,  8.,  dessevrer  49,  5  u.  s.  w.  Durch  Analogiebildung 
ist  i  entstanden  in  enivret  35,  9.,  enivras  64,  9.,  enivranz  64,  11  nach 
dem  Adj.  ivte  106,  27  (durch  die  Zwischenstufe  eivre).  I  wie  in  dem 
Inf.,  so  hier  im  Fut.  ctemplirai  80,  9.,  raemplirai  90,  16.,  aempliras 
15,  11.,  tasiras  108,  1.,  plaisirai  114,  9.,  plaisirat  68,  36.,  flurira  91, 
12.  102,  14.,  florirad  131,  19.  s,  27  u.  s.  w.;  e  dagegen  in  nuiserai 
88,  33.  Parfesis  8,  3.  30,  2,  woneben  jedoch  auch  parfisis  39,  9.  67> 
10  vorkommt,  wie  wir  oben  fesis  und  fisis  fanden. 
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I. 

I.   A.  t,  phonetisch  {, 

1.  In  off.  Silbe  ist  ^  regehnässig  zu  ei  geworden,  welches  vieilleicht 
noch  =  eiy  jedenfalls  mit  ei  aus  ^  gleichlautet:  veie  1,  1.  7^  eire  1,  7., 
seit  6,  5.,  deceit  14,  6.,  neif  50,  8.  67,  15  etc.  Der  Diphthong  in  recei- 
vre  30,  17.,  toneire  76,  17  u.  a.  beweist,  dass  hier  nicht  i  in  Geschloss- 
ner  vorliegt,  sondern  i  in  Offner  (Böhmer,  Roman.  Stud.  I,  600).  In 
purqtiei  2,  1.  3,  1.  4,  3  u.  ö.  haben  wir  wohl  auszugehen  von  lat.  quid, 
während  in  dem  Kelat.  Pron.  qtied  1,  3  (nur  einmal  so  vorkommend) 
und  in  dem  häufigen  que  (Pron.  imd  Conjunction)  man  lat.  quod  sehen 
könnte,  dessen  o  zu  e  geschwächt  wäre,  wie  in  ce,  je.  Doch  erklärt 
sich  auch  que(d)  aus  quid  wohl  dadurch,  dass  que  tonlos  gebraucht 
wurde,  so  dass  dann  die  Entwickelung  von  i  nur  bis  zu  e  ganz  regel- 
mässig vorging. 

2.  ^  in  Geschlossner  erscheint  in  der  Regel  als  e:  eis  2,  3.  5.,  en- 
ferm  6,  2.,  cercle  9,  8.,  saietes  17,  16.,  (sajettes  63,  8.  119,  4.),  cheveh 
39,  17.  67,  23.,  verge  44,  8.,  selves  49,  11.  82,  13.,  pramesse  55,  9 
u.  s.  w.  Wieder  eingetreten  ist  i  in  meisme  4,  9.  34,  9  gegenüber 
meesnie  33,  3.  61,  9.,  medesme  78,  13  u.  s.  w.  In  der  ersten  Form  har 
ben  wir  wohl  eine  Entwickelung  meesme:  meeisme  (unter  Einwirkung 
von  s  und  meteis)  und  daraus  meisme  anzimehmen.  Virgines  44^  16.  77, 
69  steht  unter  dem  Einfluss  der  lat.  Form.  /  in  Geschlossner  erscheint 
auch  fz.  in  Pronominibus,  in  denen  ursprünglich  i(c)  folgte:  i7  3,  5., 
ioü  2,  13.  40,  9.,  äl  3,  1.  20,  3.,  icist  19,  8.  23,  5.  8.  10.,  eist  54,  13. 
Vgl.  u.  a.  Comu,  Romania  VII,  361.  Dagegen  finden  wir  in  den  Gas.' 
obl.  sowie  im  Fem.,  in  denen  ursprünglich  ein  andrer  Vokal  als  i  folgte, 
ebenso  regelmässig  e  in  diesen  Wörtern:  eis  2,  5.,  icds  5,  12.,  iceste 
23,  6.,  icez  33,  20.,  icele  94,  9  u.  s.  w. 

3.  Vor  einfach.  Nasal  entsteht  aus  ?,  in  off.  Silbe,  wie  auch  sonst, 
ei:  meins  93,  17.,  e  entsteht  in  der  Präpos.  en  1,  2.  3  und  in  senz 
(sine)  d-,  26.  g,  2,  neben  welchem  sich  nicht  selten  sana  findet,  43,  14. 
72,  26.  ^y  43.  Dass  hier  nicht  ei  entwickelt  wurde,  erklärt  sich  durch 
die  gewöhnliche  Tonlosigkeit  dieses  Wörtchens.  In  reaimet  7,  2  erscheint 
ai  für  ei,  wie  wir  auch  Wechsel  von  ei  mit  ai  aus  S  vor  Nas.  gefunden 
haben.  Dagegen  ist  die  Diphthongirung  des  ^  verhindert  in  raiem  43, 
28.,  raient  48,  7,  in  Folge  des  zur  Tilgung  von  Hiatus  eingeschobenen 
i  zur  Vermeidung  eines  Triphth.  iei.  Bemerkenswerth  ist,  dass  auch 
in  raiem  das  m  erhalten  bleibt,  wie  wir  oben  bei  der  1.  Pers.  PL  Conj. 
Präs.  fanden.    Vor  Nasal  -^  Cons.  hat  I  meist  e  ergeben,  welches  wohl 
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hier  schon  =  e  (e)  ist,  analog  der  Entwickelang  von  ^  für  fi  aus  e 
vor  Nasal:  sengks  6,  6.  7,  12.,  frenges  44,  15  (fimbria)  venques  50,  5., 
enfes  i,  9.  Es  ist  selbst  bis  zu  a  gegangen  in  dem  häufig  Yorkommen- 
den  Icmgae  14,  3  u.  ö. 

4.  a.  Bei  folg.  ein£  urspr.  PaL  erscheint  i:  desliet  145,  6.,  lied 
146,  3.,  de^ised  111,  7.  In  den  beiden  ersten  Wörtern  steht  i  einmal 
für  urspr.  i  und  daim  für  urspr.  g;  die  Lautung  ist  indessen  hier  wohl 
nicht  =  desliiet,  Uied,  zumal  sich  ein  ii  in  diesen  Formen  auch  in  nicht 
normann.  Denkmälern  nicht  findet 

ß.  Mit  Pal.  -|-  Gons.  ergibt  t  den  DiphtL  ^:  deie  8,  4.,  henedm 
67,  38.  71,  1.,  maledeit  118,  21  u.  ö.  freit  jy,  8  u.  s.  w. 

7.  Vor  Cons.  +  P^l«  (Nas.  -f-  Cons.)  finden  wir  neben  ei  auch  ai, 
wiederum  veranlasst  durch  den  Einfluss  des  Nasals.  In  der  Aussprache 
werden  beide  Diphthonge  demnach,  wenigstens  für  den  Schreiber,  gele- 
gentlich in  qi  zusammengefallen  sein.  Ceinst  17,  35.  92,  1.,  cunstrain 
31,  12.,  fainst  32,  15.  93,  9.,  ceint  64,  13.  7,  6.  b,  26.,.  fains  93,  20., 
enteinz  67,  25.,  apareisse  78,  10. 

5.  Denselben  Wechsel  zwischen  ei  und  ai,  auch  einfach  e,  finden  wir 
bei  ny:  enseigne  24,  4.  118,  24.,  constr eignet  68,  19.,  ensaignet  17,  37^ 
enseqm  24,  5.  93,  10.  118,  8  u.  s.  w.  Hier  werden  wir  als  Aussprache 
^  (e)  anzunehmen  haben  neben  ^  (ei).  Bei  ly  erscheint  für  t  durchweg 
ei:  conseil  1,  1.  6.  12,  2.,  oreües  5,  1.  16,  7.  17,  48.,  oeües  8,  7.  30,  2^ 
merveües  9,  1.,  oreilles  9,  41.  39,  9.,  soleil  18,  5.,  oeilles  48,  14.  73, 
1.  76,  20.  78,  14.,  veU  62,  1.,  merväUes  71,  19.  74,  2.,  veiUes  76,  4., 
esveille  79,  3  etc. 

Wahrscheinlich  ist  auch  hier  eily  als  Aussprache  anzunehmen.  Da- 
für scheint  zu  sprechen,  dass  Muta  c.  Liqu.,  die  in  oreües,  oeües,  soleil 
u.  s.  w.  vorliegt,  nicht'  Silbenschluss.  Vgl.  Stud.  I,  604.  Femer  die 
Reime  conseül:  fi,  Roland,  2750,  3761,  3793,  3896.  In  soleüis  e,  17  ist 
ly  aufgegeben  und  vor  l  ei  eingetreten. 

B.  ^,  phonetisch  f. 

1.  In  betont  off.  Silbe,  auch  vor  einfach.  Nasal,  ist  lat.  f  durchaus 
geblieben:  ire  2,  5.  13.,  vie  20,  4.,  vin  4,  8.,  espine  31,  4.,  veisins  78, 
13  u.  8.  w.  Ebenso  vor  Muta  a  Liqu.  delivret  6,  4.  7,  1.,  desirret  41, 
aus  desidrcU.  Zu  den  hierher  gehörigen  Inf.  der  Verben  nach  der  4:. 
Coig.  steUen  sich  Verba  wie  taisir  27,  1.,  nuisir  88,  22  etc.  (s.  bei  S 
in  betont.  Silbe). 

2.  In  Gfeschlossner  bleibt  T  erhalten:  tristes  42,  2.  5.  Die  Cons. 
Gombination  ist  aufgegeben  in   escrit  68,  23  u.  s.  w.    Hierher  wird 


^i 


/ 


289 

auch  das  häufig  begegnende  edtisme  9,  2  etc.  zu  ^hlen  sein,  in  dem 
ja  i  gemeinromanisch  geblieben  ist.  Dies  der  einzige  Superlat.  auf  -is- 
imus  im  Ps.  Vielleicht  stellt  sich  auch  abisme  32,  7  etc.,  äbysme  y,  11. 
6,  5  hierher. 

3.  Vor  Nas.  +  Cons.  hat  sich  f  ebenfalls  als  i  gehalten:  prince  2, 
2  u.  ö.  Hierher  wird  auch  iUes  96,  1  zu  rechnen  sein,  wo  die  urspr. 
Nas.  gefallen  ist  imd  s  sich  dem  l  assimilirte. 

4.  «.  f  vor  urspr.  folg.  einfacher  Palat.  ist  geblieben:  dient  3,  2. 

4,  6.  39,^21.,  diet  12,  4.  65,  3.,  beneis  27,  12.  101,  1.  2.  22.  103,  1. 
36.,  di  34,  3.,  beneiet  66,  1.,  neben  henediet  66,  6.  6.,  die  117,  2.  3., 
henedie  127,  6.  133,  4.,  ftenadi  &,  22  u.  ä. 

/9.  In  der  Stellung  fP»^C  ist  es  ebenfalls  erhalten:  diies  4,  5.  138, 
9.,  dite  10,  1  als  2.  Pers.  PL  Präs.  Nach  Analogie  zu  dieser  Form 
findet  sich  auch  i  in  dües  86,  2.  (Part  Prät.),  da  wir  doch  oben  6ene- 
deiisr  u.  s.  w.  fanden. 

y.  Dieselbe  Erscheinung  (i)  findet  sich  vor  CP*^  in  den  inchoativ 
gebildeten  Formen  nurisset  32,  19.,  fluHssed  89,  6  u.  ä. 

5.  I  ist  endlich  auch  erhalten  vor*  folg.  ny  aus  n  +  Hiat.  i  (e)  in 
vignes  77,  52,  wozu  wohl  auch  malignes  14,  5  zu  stellen  ist,  und  vor 
ly  in  /KZe  9,  14.  44,  12.,  remasüle  16,  16.  20,  12.  ß,  2.,  gresüle  17, 
14.  15.,  tüle  73,  7.  Das  häufig  vorkommende  filjs  hat  y  nach  l  aufge- 
geben, wie  aus  der  Verwandlung  des  s  in  je;  zu  ersehen. 

II.  i  in  nebenton.  Silbe. 

A.  ?. 

1.  In  oflf.  Silbe  e  (f):  esleecerum  19,  5.,  t?ede0  45,  8.,  vedeU  49,  10., 
beverai  49,  14  u.  a.  Anomal  wäre  die  Form  vaidee  136,  10.  10,  wenn 
nicht  seine  Ableitung  aus  viduare  (viduus)  aufzugeben  wäre,  vgl.  Bo- 
mania  1875  S.  256  £  Roman.  Stud.  III,  192. 

2.  In  geschlossner  nebenton.  Silbe  zeigt  sich  bei  ^  dieselbe  Erschei- 
nung wie  in  der  betonten  unter  gleicher  Bedingung;  es  erscheint  als  e: 
enfermetez  15,  3.,  vertui  17,  1.  21,  16.  30,  13.,  seccherent  101,  4.,  meUe 
105,  33  u.  a.  Hierher  darf  wohl  auch  assechede  105,  9  gezählt  werden, 
wo  streng  genommen  e  in  unbetonter  Silbe  steht.  Neben  dem  häufigen 
chescuns  11,  2.  31,  7.  38,  8.  15  etc.  findet  sich  chascun(s)  41,  3.  §,  3. 
19  etc.  Espeisseces  28,  8.  117,  26  mit  dem  ei  des  Adj.,  in  welchem 
die  Tonsilbe  als  ofibe  behandelt  ist  (nach  Böhmer);  a  begegnet  schon 
in  salvage  103,  12. 

3.  Vor  einf.  Nasal  erscheint  ^  wie  in  off.  Silbe  als  e  {q,  e):  enemis 

5,  9.,  enivret  35,  9  u.  s.  w.  Vor  Nas.  +  Cons.  ergibt  nebenton.  ^  gewöhn- 
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lieh  e  (§,  (?)  senglement  4,  10.,  enferm  5,  12.,  enfante  7,  15.,  vengedur 
8,  3.,  asemblerai  15,  4.,  venge  117,  11.,  sßm&Zatije;  d^  12  u.  a.  Einmal 
begegpet  ai  in  raainderat  71,  14,  welches  sich  als  Analogiebildung  zn 
den  stammbetonten  Formen  erklärt.  (In  unbetonter  Silbe  finden  wir 
hier  e:  ramdrat  33,  22.  48,  7.  16.  54,  2). 

4.  a.  Aus  ^  und  folg.  einf.  Pal.,  die  der  Erweichung  imterliegt, 
sollten  wir,  wie  a  +  Pal.  ai  ergibt,  ei  erwarten,  doch  erscheint  nur  einf. 
i,  welches  aber  zugleich  i  und  die  urspr.  Pal.  vertritt,  also  wie  i  od. 
iy  lautete:  liep  67,  7.  68,  38.  101,  21.  106,  10  etc.  ffierher  sind  auch 
zu  rechnen  gelehrte  Wörter  wie  magnifierums  11,  4.,  edifieras  27 y  7  etc. 

ß.  Wie  in  betonter  Silbe,  so  entwickelt  sich  auch  in  der  nebenton. 
aus  ^*^C.  der  Diphthong  ei  ((?*)  refreidiez  38,  18.   ' 

7.  M  ist  auch  entstanden  aus  iCP*^  in  purceinsis  17,  43  und  aus 
TsP»^  in  peissuns  8,  8. 

5.  Vor  ny  i  meist  ei:  seignd  4,  7.,  enseigneras  17,  39.  24,  10., 
enseignerai  50,  14.  Wiederum  zeigen  sich  auch  hier  unter  dem  Einfluss 
des  Nasals  Formen  mit  ai  und  e:  ensaignerat  17,  39.,  ensegneras  93, 
12.  118,  171  u.  ö.  Aus  letzterer  Form  dürfen  wir  wohl  auf  die  Aus- 
sprache eny  schliessen,  sodass  ign  nur  zur  Bezeichnung  von  ny  diente 
mithin  i  als  c  erscheint.  Nur  in  signea  g,  50  finden  wir  i,  wahrschein- 
lich durch  die  lat.  Form,  die  dem  Schreiber  vorschwebte,  veranlasst 

B.  f  in  nebenton.  Silbe. 

1.  In  off.  Silbe  zunächst,  auch  vor  Muta  c.  Liqu.  ist  *  erhalten: 
irai  22,  4.,  vivanz  26,  19.  38,  8.,  iras  31,  10.,  vivera4  48,  8.  68,  37., 
rirunt  51,  6  etc. 

2.  Vor  einfach.  Nasal  finden  wir  T  erhalten:  endineras  9,  33.,  je- 
doch begegnet  e  dafür  in  feniras  ß,  5.  7. 

3.  Nebenton.  %  ist  auch  erhalten  vor  der  Erweichung  unterliegen- 
der, folg.  einf.  Pal.  in  castieras  ß,  11  (wohl  gesprochen  castiyeras). 
Ebenso  vor  Pal.  +  Cons.,  welche  vorliegen  in  dirrai  17,  53.  26,  11.  41, 
12.,  dirrat  bl,  11.,  dira  90,  2  etc. 

4.  Vicinus  erscheint  als  veidns;  i  wurde  \,  dann  (  (span.  vecino), 
und  das  folgende  c  führte  ei  herbei. 

5.  Vor  ny  ist  i  in  nebenton.  Silbe  ebenfalls  erhalten,  so  in  ligne- 
des  79,  12.  In  müliers  3,  6.  90,  7  liegt  wohl  keine  Mouillirung  des 
l  vor. 
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ni.   i  in  franz.  unbet.  Vortonsilbe. 

A.  t 

1.  In  off.  Silbe.  Nach  Analogie  der  betonten  Formen  begegnet  ei 
(ei)  in  enveiat  56,  4.  77,  29.,  cuveiter  61,  10.,  desveiable  62,  3.,  en- 
veianz  11^  12.,  coveiteretU  105,  14.,  cu/veUise  105,  14  etc.  /  aus  ei  in 
envier  36,  1.  Sonst  erscheint  in  off.  Silbe  für  ^  in  der  angegebenen 
Stellung  e:  receverre  3,  3.  48,  7.,  recev{e)rai  23,  5.  48,  16.,  recevez  48, 
1.,  recevrai  74,  2  etc. 

2.  In  Geschlossner  ist  ^  als  c  (e)  erhalten:  enfermd  9,  3.  25,  24. 
26,  4.,  conferme  37,  20.  104,  3.,  confermez  71,  8.  110,  7.,  evesque  108, 
7.,  (isseccha  128,  5  etc. 

3.  Vor  einf.  wie  vor  compliz.  Nasal  finden  wir  e  für  ^;  ordenerent 
82,  5.,  ordenai  88,  4.,  dopretnanz  88,  11.,  raendrat  33,  22.,  assemblet 
46,  9.  47,  4.,  (reamplie  25,  33.  71,  20  neben  raemplie  ist  wahrschein- 
lich verschrieben). 

4.  a.  Vor  einfacher  PaL,  die  als  s  erhalten  ist,  finden  wir  für  un- 
betontes ^  ein  i  in  defiseie  118,  158.  138,  20.,  ausserdem  erscheint  i  in 
defirums  36,  21.,  despirums  43,  7.,  despirras  50,  18  etc. 

|3.  Wie  in  der  betonten  Silbe  unter  gleicher  Bedingung  (vor  Cons. 
-|-  PaL),  erscheint  ei  (p)  in  der  unbetonten:  purceinsis  17,  43.  Femer 
findet  sich  ei  in  der  imbetonten  Silbe  vor  erweicht  gebliebenen  Conson. 
l:  merveüus  4,  4.  8,  1.,  apareiiat  7,  13.,  apareiUerent  10,  2.,  esparpei- 
let  21,  14.,  cunseilerent  47,  5  eta,  ebenso  vor  gn:  desdeignat  70,  19. 
Ob  wir  hier  als  Aussprache  einy  oder  eny  (wenn  ign  =  ny)  haben,  ist 
nicht  zu  bestimmen,  doch  dürfen  wir  aus  ensegniez  89,  14  für  den 
Schreiber  die  Lautung  eny  annehmen. 

B.  %. 

Zu  lat  l  in  franz.  unbet  Vortonsilbe  ist  nichts  zu  bemerken;  es  ist 
durchaus  als  i  erhalten.    Einige  Beispiele: 

1.  In  ofil  Silbe:  dormirai  4,  9.,  nt4rriras  30,  4.,  perirutU  36,  21., 
perirat  40,  5.  Auch  vor  urspr.  oder  erhaltener  Muta.  c.  Liqu.:  desira- 
hles  18,  11.,  ddivrere  17,  1.,  delivret  32,  19  eta 

2.  In  Geschlossner:  cuntristez  34,  17.  37,  6.,  atriblet  3,  7.,  cuntri- 
biet  36,  18  u.  s.  w. 

3.  Vor  einfach.  Nasal:  endinet  45,  6.,  buicinez  80,  3. 

4.  Vor  urspr.  folg.  Pal.:  mcUdisant  36,  23.,  maldisist  54,  12.,  med' 
diseient  61,  4  etc.  In  afflianz  43,  9  und  castied  89,  12,  wo  i  wohl  in 
Analogie  zu  den  stammbetonten  Formen  erhalten  ist,  folgte  urspr.  auch 
Pal.,  sodass  in  i  wohl  iy  oder  %  zu  sehen  ist 
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A.  0. 

1.  In  betont.  o£  Silbe  finden  sich  im  Ps.  ue  und  o(u)  neben  ein- 
ander vor.  Im  Folgenden  gebe  ich  eine  Zusammenstellung  der  hier  in 
Betracht  kommenden  Fälle,  nach  den  auf  ö  folgenden  Cons.  geordnet, 
unsicherer  Grundform  ist  truve  83,  3.,  truevet  118,  162. 

op:      pruef  72,  2.  2., 

ob:      pruevet  11,  7.,  prove  25,  25.,  provet  32,  10.  67,  33  etc. 

ov:       muevet  35,  12.,  bues  49,  10.,  buef  49,  11., 

or:  euer  4,  3.  5,  7.  7,  10  etc.,  nur  einmal  begegnet  cor  x,  6  (rom. 
Grundform  core).  Ausserdem  gehört  hierher  das  bekanntlich  un- 
regelmässige devorent  13,  8.  52,  5.,  devoret  57,  9.,  devore  s,  22. 

ol:  volent  34,  31.  39,  20.  67,  34.  69,  3.,  volt  (voluü)  17,  22.  Hier- 
her wird  auch  zu  stellen  sein  veolt  ^,  26,  als  3.  Pers.  Sg.  Präs. 
(Vgl.  u.  a.  Bartsch,  Chrest.  afrz.^  259,  23.)  Sonst  begegnet  als 
3.  Pers.  Sg.  Präs.  vuit  21,  8.  33,  12. 

ot:       ruede  76,  17.  82,  12.  Vgl  Rom.  Stud.  III,  179,  183. 

ocu:  fous  10,  7.,  fou  g,  39.,  fu  11,  7.  16,  4.  17,  10.  15.,  liu  22,  1. 
23,  3.  25,  31.  30,  10.,  milUu  21,  15  u.  ö.  mit  eingeschobenem 
i  (y),  üuec  13,  9.  22,  1.  35,  13.  49,  24.  78,  3.,  üoc  g.  37.  (B^ 
merkt  möge  hier  noch  sein  die  von  Brächet,  Rev.  crit  V.  11,  255 
angegebene  Accentuation  von  müliu  =  müliu  a,  7.  ^,  23,  die 
wohl  nur  angeben  soll,  dass  i  vokalisch  ist. 
Die  Formen  provet,  prove  neben  pruevet,  muevet,   ebenso  volent 

volt,  truve  (truevet)   erklären   sich   aus  den  endungsbetonten  Formen. 

Ebenso  wohl   auch  devorent,   devore,   devoret,    Aehnliche  Fälle  s.  bei 

Tobler,  Gott.  gel.  Anz.  1872  S.  887.  Mall,  Comput  S.  43.  Förster,  Rom. 

Stud.  III,  S.  178  u.  182.   Lücking,  Mundarten  S.  169.    Von  cor  liesse 

sich  sagen,  dass  es  vielleicht  Latinismus  sei.    So  ist  vielleicht  üoc  Anr 

lehnung  an  das  Latein.   Im  Ganzen  ist  demnach  die  Diphthongirung  von 

betont,  ö  in  off.  Silbe  als  Regel  anzusehen. 

Besondere  Beachtung  fordern  die  Wörter  auf  lat  ^ocum  wie  /b- 

cum,  locum  (jocum,  das  nicht  im  Ps.  vorkommt).   Vgl.  Böhmer,  Rom. 

Stud.  III,  602.    Wenn  Lücking,  Mundarten  S.  170  sagt  „fou,  lou,  jou, 

(zu  denen  er  auch  pou  aus  paucum  und  bou  aus  baucum  =  ahd.  boug 

stellt,  die  doch  andere  Entwickeluug  zeigen),  scheinen  ebenso  aus  focum, 

locum  u.  s.  w.  entstanden  wie  eo  in  den  Eidform,  aus  ego,  amai  aus 
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(unavi",  so  meint  er  wohl  damit,  das  c  sei  in  jenen  Wörtern  einfach 
ausgefallen  9  u  an  o  gerückt  und  so  der  DiphtL  ou  entstanden.  Aehn- 
liehe  Anschauung  vertritt  G.  Paris,  Romania  VII,  464.  Diese  Erklärung 
geht  aber  nicht  an,  da  u  nach  rom.  Auslautgesetze  abfallen  musste. 
Näher  zu  liegen  scheint  die  Annahme,  dass  sich  entwickelte  locus :  loc- 
vus :  lavs :  lotis,  dass  also  das  u  sich  aus  v  bildete;  ganz  ebenso  bei 
fau,  welches  sich  im  Ps.  dann  schon  als  fu  (i^  aus  qü)  findet  Wenn 
man  clou  (früher  *clau  aus  cHamm)  berücksichtigt,  so  scheint  es,  dass 
selbst  gleichzeitig  mit  einem  bove  hof  sich  ein  fovo  fou  habe  entwickeln 
können.  Das  i  in  Uu  hat  sich  (vgl.  auch  Förster,  Rom.  Stud.  III,  182) 
nach  l  entwickelt  In  üuec  regelrecht  tie  aus  o.  Zu  o  in  off.  Silbe  gehören 
auch  die  Fälle,  wo  es  vor  Muta  c.  Liqu.  steht  Wir  finden  hier  Diph- 
thongirung  und  Nichtdiphth.  neben  einander:  oevrent  5,  6.  35, 13.,  oewes 
8,  4.  32,  4.,  uevres  8,  6.,  cuevre  16,  10.  36,  5.,  pople  2,  1.  3,  6.  7,  7 
stets  so;  ovres  9,  17.  16,  5.  18,  1.  27,  6.  7.  43,  2.  44,  1.  45,  8.,  uvrent 
13,  8.,  ovret  14,  2.  67,  31.,  ovrent  52,  5.  58,  6.,  covres  103,  3.  0,  w  in 
den  Verbalformen  werden  aus  den  endungsbetonten  Formen  in  die  be- 
tonte Silbe  eingedrungen  sein.  Pople  hat  in  der  Stelle  2,  1  zwei  Ac- 
cente  über  dem  o,  deren  Bedeutung  aber  noch  unklar  ist. 

2.  0  in  Geschlossner  ist  stets  erhalten,  seine  Aussprache  ist  =  q. 
nostre  1,  2.  7.  2,  2  und  das  häufig  vorkommende  no0,  voz.,  prospres 
1,  4.,  OS  6,  2.  21,  14.,  moH  6,  5.  7,  14.,  forz  7,  12.,  poHes  9,  14., 
dornte  12,  4  u.  s.  w.  Hierher  gehört  auch  röche  113,  8.  g,  19  (ital. 
roccd)  vgl.  Boehmer,  Stud.  III,  190,  wo  es  als  *raudica  erklärt  wird; 
Foerster,  Zeitschr.  für  rom.  Phil.  11,  86.  Zu  puls  126,  3  (jpost)  vgl  Ro- 
mania m,  281.,  Rom.  Stud.  III,  191. 

3.  Vor  einf.  Nasal  ist  Diphthongirung  von  lat  o  nicht  durchge- 
führt. Neben  dem  Nom.  Sg.  huem  1,  1.  8,  5.  9,  20  u.  ö.  finden  sich  die 
Nom.  Sg.  hom  g,  32.  35,  auch  die  Obl.  Form  hume  §,  28.  29.  30.,  lö- 
nus,  a,  um  erscheint  stets  mit  o.  Niemals  kommt  buerts  vor  (vgl  Boeh- 
mer, Stud.  III,  602),  da  buens  64,  5  des  Textes  durch  Meisters  Colla- 
tion  gefallen  ist;  die  Hs.  bietet  Mens,  also  Ableitung  von  bene,  wie  auch 
der  Cod.  Cott.  hat.  Vor  complizirtem  Nasal  zeigt  sich  in  der  Behand- 
lung von  ö  Willkür  in  der  Schreibung,  da  dasselbe  Wort  bald  mit  o, 
bald  mit  u  erscheint.  Von  homine  —  onie  79,  18.,  humes  4,  3.  5,  7.  8, 
5.  9,  21  u.  s.  w.;  encontre  2,  3.  3,  1.  17,  24.,  monstres  45,  8.  104,  4. 
25.,  respont  ß,  9.,  recuntent  18,  1.,  recunte  25,  30.  Die  Aussprache  des 
Vocales  wird  durchweg  =  t^  gewesen  sein,  das  aus  g  entstanden,  wel- 
ches hier  auf  q  beruht,  vgl.  Rom.  Stud.  III,  597.  In  entgegengesetzter  Rich- 
tung bewegte  sich  ^  zu  a  in  dame  122,  3,  vgl.  Lücking,  a.  a.  0.  S.  166. 

BomAüisehe  Stadien.  IV.  19 
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4.  a.  Für  S  +  öi^f.  Pal.  kein  Beispiel. 

ß.  oP*^C  ergibt  ui  neben  oi.  Dieses  spricht  wohl  für  die  Lau- 
tung tfi:  nuit  1,  2.  6,  6.  15,  7  u.  ö.  cuisse  44,  4.  Es  gehören  hierher 
auch  die  von  lat.  proximus  abgeleiteten  Formen  presme  11,  2.,  pruesme 
14,  4.,  proisme  23,  4.,  prisme  27,  4.  37,  11.,  pruisme  87,  19.  100,  6 
und  aprisment  26,  3.  Die  versch.  Formen  für  lat.  proximus  sind  ihrer 
Entwicklungsabfolge  nach:  proisme  :  prueisme  :  pruesme  (=  pruSsme, 
Rev.  Grit  V,  2.  256)  (pruisme)  :  presme  :  prisme.  Gegen  Foerster,  Rom. 
Stud.  III,  S.  184  möchte  ich  aprismerU  nach  hui  (aus  hodie)  durch 
-tia  'Ui  -i  erklären  und  seine  Gleichstellung  des  i  in  aprisment  mit 
dem  in  cunissiez  für  cunuissiez  ablehnen,  da  im  letzteren  Falle  das  i 
vor  der  Tonsilbe  steht,  während  es  in  aprisment  den  Ton  hat 

7.  Für  oCP*^  kein  Beispiel. 

6,  0  CiV:  hui  2,  7.,  hoi  ß,  4  entwickeln  sich  aus  lat  hodie 
durch  die  Mittelstufe  huei,  vgl.  Foerster  a.  a.  0.  S.  181.  In  den  Wör- 
tern auf  'Orie  zeigt  der  Psalter  keine  Attraction,  wie  wir  es  auch  bei 
•arie  gesehen  haben:  memorie  9,  7.  29,  4  u.  ö.  In  tolgent  39,  19,  40, 
9.,  tolges  50,  12.  118,  43.  140,  9  ist  ein  Hiat-i  consonantirt  Hierher 
auch  reproce,  repruce  — ?  Varnhagen  notirt  S.  175  die  Stellen  und 
bemerkt  S.  162,  dass  ersteres  einmal,  38,  12,  zwei  Accente  auf  0  hat 

5.  -dZy  erscheint  als  oü,  oül,  uü,  uill.  Oil  =  ocuii  10,  5  (mit  sswei 
Accenten  auf  0):  fuüle  1,  4.,  vuües  36,  7.,  espuüles  67,  13.  118.  162., 
fMles  36,  2.,  voües  36,  18.,  voüles  102,  2.  118,  31.,  despoiUes  6,  9. 
Olie  4,  8.  (hier  mit  zwei  Accenten  auf  0)  22,  7  scheint  latinisirende 
Form  zu  sein.  Jene  oi  imd  ui  wurden  wohl  ifi  gesprochen;  für  eine 
Aussprache  t^e  liegt  kein  Zeugniss  vor.  Oih  5,  5.  6,  7  u.  ö.  hat  Iff 
aufgegeben  und  daher  0  für  s,  vgl.  oben  ßa. 

Zu  erwähnen  wären  endlich  noch  puisse  g,  59  (nach  Brächet  m), 
truisset  20,  8.,  truisses  131,  5,  vgl.  Willenberg,  Rom.  Stud.  HI,  431  £ 
Ausserdem  ist  noch  hier  zu  nennen  poi  39,  16  aus  pötui:  potvi:  povi: 
poui:  poi. 

B.  0. 

1.  In  betont  off.  Silbe  zunächst  ist  lat  ö  im  Psalter  bald  durch 
0,  bald  durch  u  dargestellt  Im  Ganzen  scheint  die  Schreibung  mit  u 
zu  überwiegen,  wie  sich  schon  daraus  ergibt,  dass  160  mal  Seignur, 
135  mal  Seignor  erscheint  Sehen  wir  nun,  ob  etwa  der  nachfolgende 
Gons.  von  Bedeutung  ist  für  die  Gestaltung  des  vorhergehenden  0. 
or:  Segnor  7,  11  u.  ö.,  or  27,  2  (oro),  pallor  67,  14  u.  s.  w.,  pce- 
cheurs  1,  1.  6.  3,  7...  Seignur  1,  2.  2,  2.  9,  11.,  lur  2,  3.  5,  12., 
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•  ures  15,  8.  18,  15  etc.,  tremblur  2,  11.,  clamur  5,  1.  7,  12., 
dtdur  7,  15.  12,  2.,  lahur  9,  37.,  pour  30,  14,  fiur  102,  14., 
seignurd  65,  5.,  seignures  88,  10  etc.;  adf(w^  65,  3.,  segnort 
118,  133  u.  8.  w.  In  lores  2,  5.  39,  10  u.  ö.  und  höre  2,  10., 
ore  11,  5.  19,  6.  36,  10  etc.  liegt  Contraction  vor  von  a  und 
0,  sodass  ein  if  nicht  entstehen  konnte. 

6l:  söl  148,  12  (mit  zwei  Accenten),  sole  70,  18.,  sols  71,  19.  82, 
17.  135,  4.  g,  17.  58.,  Sid  g,  21. 

oti  voz  49,  15.,  vot  55,  12.,  60,  8.  64,  1.  65,  12.  115,  8.,  vuz  21,  27., 
tides  1,  4.,  ^w^e  8,  1.,  tui  19,  4.,  ^w;8f  15,  6.  16,  7  u.  ö.  Auch 
tuit  2,  13.  5,  13  gehört  hierher;  es  bildet  aber  Ausnahme  wegen 
seines  i,  das  sich  aus  dem  Endungs-i  des  lat.  Nom.  PI.  erklärt 
vgl.  eist  (ecce  isti)  Romania  1874,  282. 

6s:   preciose  18,  4.,  ewos  71,  45.  105,  14.  106,  4.,  gloriose  86,  2. 

&•,  7.,  spaciose  103,  26.,  —  nus  2,  3.  4,  6.  5,  15.,  vtis  2,  10.,  mer- 

veülus  4,  4.  8,  9.   15,  2.   16,  8.,  torcenus  9,  24.  24,  20.  35,  1., 

tenebruse  17,  13.,  preciuse  20,  3.,  espacius  30,  10.,  cwn*w5  39, 

23  u.  a. 

Die  dem  ö  folg.  Gonsonanten  sind,  wie  die  Beispiele  zeigen,  ohne 

bestimmten  Einfluss  auf  den  VocaL   Da  u  im  Ganzen  häufiger  vorkommt 

als  0,  so  wird  als  Aussprache  durchweg  t(  anzusetzen  sein. 

2.  6  in  Geschlossner  nicht  belegt. 

3.  0  vor   einf.  Nas.   erscheint   in   der   weitaus   grössten  Zahl   der 
Fälle  als  u,  sodass  seine  Aussprache  gleichfalls  tf  ist. 

6m:  cume  1,  3.  5.  2,  9.,  num  5,  14.  7,  18.  8,  1.  9.,  pomes  78,  1., 

nom  d-,  25. 
ön:  felun  1,  1.  5,  6.  7.  11,  9.,  possessiun  2,  8.,  achaisuns  3,  7.,  be- 
neiceun  3,  8.,  oreisun  4,  2.,  waiS2<n5  5,  8.,  leuns  7,  2.  9,  31.  34, 
21.  57,  6.,  nuns  15,  4.,  serwuw^  18,  3.,  curune  20,  3.,  jpar- 
dwne  24,  19.,  parduns  34,  8.  22;  44,  13.  68,  5.,  nun  (non)  67, 
20.  118,  92.,  —  leons  16,  13.  21,  13.  21.  56,  5.  90,  13.  103, 
22.,  sermons  102,  20.,  persones  g,  4.  5.  19.  34. 
Vor  complizirtem  Nasal:  mont  41,  8.  42,  3.  45,  3.  47,  2.,  munt 
2,  6.  3,  4.  10,  1.  14,  1.  17,  9.  23,  3.,  munte  73,  24.  'ltf6,  26.    (Vgl. 
über  lat.  q  in  diesem  Worte  Rom.  Stud.  lü,  597),  somne  75,  5.   126, 
4.  131,  4.     (Böhmer  verweist  für  urspr.  q  auf  vjrvog.)    Deniustre{t)  4, 
6.  18,  2.  24,  4  u.  ö.,  espus  18,  5  stets  mit  u  =  i{.    Hierher  vieUeicht 
auch  selunc  5,  2.,  stdtmc  7,  9.  18.  9,  25. 

4.  «.  0  +  einf.  Pal.  erscheint  nur  als  oi  in  vois  3,  4.  5,  3.  6,  8. 
17,  8  u.  ö. 
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ß,  oP*^C  ergibt  ui  in  cuinte  118,  98  aus  cögnüus. 

/.  öCP*^  bildet  ebenfells  den  Diphth.  ui  (dessen  Betonung  nach 
Brächet  stets  üi  ist):  cunuist  1,  7.  36,  19.  43,  23.  89,  13.,  mesctmuis^ 
34,  9.,  canuis  50,  4.,  conuist  137,  7.  Hierher  ist  wohl  auch  luine  37, 
12.  39,  15.  64,  6  u.  ö.  zu  stellen  (vgl.  Rom.  Stud.  UI,  597). 

6.  öGiV.  Wie  wir  oben  bei  ö  in  derselben  Stellung  fSemden,  so  ist 
auch  in  der  Endung  -^6  das  i  der  nachton.  Silbe  nicht  attrahirt  worden 
und  0  ist  gemeinroman.  geblieben:  glorie  3,  3.  7,  5.  8,  6  u.  ö.,  Cbdjutorie 
7,  11.  8,  3.  34,  2.,  ebenso  testimonie  18,  8.  24,  11.,  testemanie  26,  18., 
caruigne  78,  2  (von  *caranea).  Beachtenswerth  ist  stetes  o  =  ^  in  -arie 
neben  tf  bei  -ante,  vgl.  Romania  UI,  280.  Vielleicht  stellt  sich  auch 
duinst  19,  4.  120,  3  hierher,  vgl  Willenberg,  a.  a.  0.  S.  435  ffi  Für 
repunge  18,  7  und  repange  83,  3  ist  von  lat  *reponiain  auszugehen. 
Sunge  72,  20. 

II.   0  in  nebenton.  Silba 

A.  ö. 

1.  8  in  off.  Silbe.    (Vollständigkeit  schien  nicht  nöthig.) 

8  +  Lab:  coverture  17,  38.  101,  28  (nach  Meister)  103,  7.,  navd  32, 

3.  39,  4.  68,  36.  95,  1.  97,  1.,  coverie  44,  15.  72,  6.  103,  2., 

provas  65,  9.  80,  7.,  reprovera  73,  11.  19.,  renoveras  103,  31. 

neben:  truve  9,  39.  16,  4.  20,  8.  35,  2.,  descuverrat  28,  8.,  comnmverat 

28,  7.,  truverent  45,  1.  75,  5.,  cuverz  60,  4. 

8r:   corunas  5,  15.  8,  6.,  corune  64,  12.,  coruned  102,  4.,  cfet^oremms 

34,  28.,  moran0  48,  8  neben  curune  20,  3.,  curare  64,  14,  de- 

vurerat  20,  9.    Dazu  kommen  curuist  2,  12.,  curuce  7,  12.,  cu- 

racee  94,  9,  da  die  Gemination  in  ihnen  aufgegeben  ist.    Erst 

im  Franz.  ist  sie  entstanden  in  mwrrans  40,  5.  81,  7  und  in 

morrai  117,  17. 

81:    dolur  7,  17  (mit  zwei  Accenten  auf  o),  9,  29.  30,  12.  37,  18. 

38,  3.  40,  3.  47,  6.  89,  11.  93,  19.,  dolene  68,  34.,  dclurent  b, 

15.,  volat  17,  12.,  moleste  34,  15.  54,  3.,  voltmted  1,  2.  5,  15. 

15,  2.,  volufUe  39,  11.,  voluntrivement  53,  6.  67,  10.,  columbe 

54,  6.  67,  14.,  columnes  74,  3.,  volerai  54,  6.,  volante  90,  6. 

Daneben  dulur  7,  15.  12,  2.   17,  5.  6.    Vor  l  haben  wir  also  in 

den  weitaus  meisten  Fällen  o,  dessen  Aussprache  q  sein  wird.    Für  die 

Formen   voler,   volat  u.  s.  w.  müssen  vrir  geschlossene  Silbe  ansetzen 

(vollare),  vgl.  Lücking,  Mundarten  S.  169. 
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ö  -{-  Dent.  (die  im  Ps.  erhalten  oder  gefallen  ist):  poestee  19,  7.,  poanz 
23,  8.  51,  1.  70,  18.  71,  12.,  podeste  61,  11.  89,  13.,  poame 
79,  3.  88,  11.  Hier  bleibt  also  immer  o,  vermuthlich  =  q. 
Vor  Muta  c.  Liqu.  finden  wir  Wechsel  von  o  mit  u:  oblies  12,  1. 
41,  13.  43,  26.  44,  12.,  dbliames  43,  19.  22.,  öblier  73,  20.  24.,  oUiera 
76,  9.,  öblimt  11,  9.  14.,  oUiance  87,  13.  136,  6.,  ollias  £,  27^  covrit 
26,  9.  43,  17.  21.,  ovrez  öl,  2.,  covrement  62,  8.  90,  1.  104,  37.,  covris 
63,  2.  77,  58.  105,  11.,  ovrcU  73,  13.,  ovrement  103,  24  etc.  Daneben 
begegnen  uvrejs,  6,  8.,  übliat  9,  12.,  ublient  9,  18.  34.  35.,  uUiance  9, 
19.  30,  15.,  cuvrement  60,  4.,  cuvri  68,  13.  In  dem  einzigen  Falle  ctte- 
vrement  35,  8,  in  dem  wir  Diphthongirung  finden,  wurden  noch  das 
Stammwort  cuevre  und  das  Suffix  -ment  neben  einander  gefühlt,  sodass 
wir  eigentlich  ö  in  betonter  Silbe  vor  uns  haben.  Da  aber  auch  covre- 
ment, cuvrement  begegnen,  so  war  es  hier  mit  diesen  zu  erwähnen. 
Foerster,  Rom.  Stud.  HI,  187  f.  weist  darauf  hin,  dass  l,  r,  v  (auch  hl 
und  vr)  vorausgehendes  „tonloses"  8  za  q  machen  und  dass  Stellung  in 
(rom.)  off.  Silbe  dieselbe  Wirkung  hat  Diese  Beobachtung  wird  durch 
den  Psalter  bestätigt  Auch  dafür,  dass  „eine  Labialis  ein  vorausgehen- 
des i,  e  in  0,  u  verwandelt",  gewährt  unser  Text  einige  Beispiele:  stiMe 
82,  12.  6,  1.,  proveire  131,  9.  r/,  16.  Auch  oeltä  51,  3  wird  hierher 
gehören.  Zu  erwähnen  bleiben  noch  envocherums  79,  19  und  envucherai 
17,  4.  S.  189  a.  a.  0.  sagt  Foerster  „fuir  (ßfdere)  muss  auch  unter 
dem  Tone  ou  ergeben  haben".  Im  Ps.  finden  wir  in  diesem  Worte  in 
der  nebentou.  Silbe  nur  o:  foit  7,  16.,  foirent  21,  18.  56,  9.  Nebenton. 
8  findet  sich  im  Ps.  nicht  ein  einziges  Mal  diphthongirt,  auch  nicht  in 
anderen  agn.  Texten. 

2.  Nebenton.  8  in  Geschlossner: 
8  vor  Liqu.  +  Cons.  donni  3,  5.  56,  5.,  dormirai  4,  9.,  torcewnier  5,  5., 
fartment  6,  10.  20,  1.,  torceunerie  7,  15.,  torcenus  9,  24.  35,  1. 
36,  4.,  orphenin  9,  38.  42.,  carrumput  13,  2.  37,  5.,  forsmeneU 
17,  22.,  forfaiz  18,  13.  14.,  corleille  80,  6.,  croUement  105,  29., 
toldras  103,  30.  Obgleich  in  toleiz  9,  27.  57,  8.  71,  7.,  folie 
21,  2.  37,  5.  68,  7.,  soUerat  36,  22.,  toUnz  45,  9.,  amoliees 
54,  24.,  solennüe  73,  5.,  sotemnüed  80,  3  die  Schreibung  o  in 
Ofi&ier  zu  bieten  scheint,  liegt  doch  ein  o  in  Geschlossner  vor, 
das  nicht  mit  tf  w;echselt»  also  ein  q. 
off'       Offertes  44,  16.,  offendes  90,  12  etc. 

8cc:  occultes  18,  13.  50,  7  (ocdsiun  43,  24),  mit  nur  Einem  c:  ociet 
9,  30.  58,  11.,  ocistrent  93,  6.,  ocirrai  g,  59.,  ocis  g,  64.  Aus- 
nahmsweise a  in  dem  häufig  begegnenden  achaisun  3,  7.  9,  4. 
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34  9  26  etc.  ö  in  Geschlossner  findet  sich  also  stets  durch  o 
dargestellt,  d.  L  es  lautete  q;  nur  wo  die  Schliessung  der  Silbe 
aufgegeben  war,  fand  sich  u  (tf).   VgL  oben  unter  S  in  oflf.  Silbe. 

3.  Nebenton.  8  vor  einf.  Nasal  gibt  unser  Text  bald  durch  o/ bald 
durch  u;  in  einem  Falle  ist  es  sogar  zu  e  geschwächt  (s.  u.). 

on:  honur  8,  6.  28,  2.  44,  10  etc.,  honurd  36,  21.,  toneire  76,  17., 
sonerent  82,  2.,  honored  138,  16  etc.  neben  avirunerat  7,  7.  31, 
9.  90,  5.,  amrunement  11,  9.  17,  13,  30,  16.  33,  7.,  sunerent 
45,  3.,  tuneire  103,  8  etc. 

Vor  complizirtem  Nasal: 
omm:  commout  15,  8.  19.  20,  7.  37,  7  etc.,  ccymmoue  17,  9.  g,  24., 
commuverat  28,  7.,  commudemmt  54,  22.,  escommuniawent  55,  5., 
commous  59,  2.,  commoude  59,  2.  76,  18.,  commotiun  65,  8. 
120,  3.,  commtrf  73,  19.,  commurent  77,  20.  45.  64.,  comm  .  .  . 
92,  2.  95,  9.  10.  11.  96,  4.,  111,  5  etc.  Daneben:  comandement 
88,  31.  93,  20.  118,  6.  10.  15.  19.,  comandas  118,  4.,  comoud 
124,  1.,  und  cufiiandement  2,  6.  (mm  7,  7),  18,  9.  77,  9.,  cumant 
30,  6.,  cummovement  43,  16.,  cumandede  80,  4.,  cumencemeM 
104,  34.  109,  4.  136,  8  etc. 

In  einem  Worte  ist  ö  vor  compliz.  Nasal  zu  a  geworden:  damne- 
deu  ß,  2.  i,  1.  I,  3.  19.  VgL  oben  293.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  er- 
scheint also  vor  einf.  Nas.  u,  sodass  wir  als  Aussprache  tf  anzusetzen 
haben.  Vor  mm  finden  wir  meistens  o;  einige  Male  auch  vor  einf.  m, 
bei  Aufgabe  der  Gemination  meist  u,  wie  wir  oben  bei  rr  den  gleichen 
Vorgang  fanden  (curuce).  Urspr.  mn  liegt  vor  in  sumeülai  3,  3.,  su- 
meilla  118,  42.,  sumeüt  120,  3.,  sumeülerad  120,  4,  die  uns  dieselbe 
Erscheinung  gewähren. 

8mC.:  comprengent  7,  5.  68,  29.,  compris  9,  16.  17,  23.,  compunt  29, 
15.  34,  18.,  complaisee  34,  17.,  compunctiuns  45,  47.  59,  3., 
complairunt  48,  13.,  composent  bly  2.,  composedes  143,  14  etc. 
neben  cumprendrai  17,  41.,  cumpristrent  39,  16.,  cumpainuns 
44,  9.,  cumpares  48,  12.  21.,  ampris  58,  13.,  cumpernejs  70,  13., 
escumbatirent  108,  2.  128,  2  etc. 

önC:  conseÄ  1,  1.  6.,  conturbet  6,  2.  10.  17,  9.,  0(mei«(Z  7,  15.  50,  6., 
canfortet  9,  20.  26,  20.  68,  6.,  confundistes  13,  10.,  fontaine 
17,  17.  35,  10.  41,  1.  2.,  cow/ws  21,  5.,  contnstee  34,  17.,  con- 
^nJie^  50,  18.,  contribla  73,  14.,  contestera  75,  7.,  contendra 
76,  9  etc.  neben  cwnsei?  9,  23.  12,  2.  13,  10.  25,  27.  32,  10.  11., 
hunted  24,  8.  36,  3.  37,  31.,  cunseüerent  30, 17.,  cunstrain  31, 12., 
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cunstreignant  34,  6.  68,  19.,  cunfermet  36, 18.,  cunfundut  36,  20., 
cunfermas  40,  13  etc.  Wiederum  o  und  u  beide  =  t^. 

4/  a.  tf  +  einf.  Pal.  ergibt  ui  in  nuisant  26,  3.,  Zwffer  126,  4  (f  = 
iy).  Für  fii  ist  u  eingetreten  in  luers  14,  6.  25,  33.  Wir  dürfen  wohl 
hier  mit  anführen  das  Compositum  nunnuissanz  23,  4.  24,  22.  25,  24  etc. 

jj.  dP"^C:  oitcmte  89,  11.,  nwi^cmeZ  90,  5.,  aprismera  90,  7.  Letz- 
teres ist  Anbildung  an  die  Form  aprisment, 

/.  «CP»^:  cuiUrunt  103,  29.,  coiidra  128,  6.  In  allen  drei  Fäl- 
len finden  wir  neben  oi  auch  ui,  wie  u  neben  o  bei  nebenton.  ^  in 
off.  Silbe.  So  wird  denn  hier  entweder  durchweg  %i,  oder  es  werden 
0%,  t^i  neben  einander  gesprochen  worden  sein. 

6.  8  Ci\  einziges  Beispiel:  solier  y,  12  (Vulgata  =  soUutn). 

5.  8  vor  ly:  vuilez  4,  5  neben  voüanz  5,  4.,  voifo^sr  31,  11.  61,  10. 
74,  4.  5  etc.,  voülez  y,  4,  Die  Schreibung  ü  drückt  vielleicht  wie  ül 
nur  den  mouillirten  {-laut  aus. 

B.   ö  in  nebenton.  Silbe. 

1.  In  off.  Silbe  finden  wir  die  Schreibung  mit  o  neben  u,  letztere 
aber  überwiegend,  sodass  über  den  Laut  ^  kein  Zweifel  ist. 

ör:  oreisun  4,  2.  5,  2.  6,  9.  30,  29.  34,  16  etc.,  plorums  94,  6. 
plorames  136,  1.,  dagegen \p?tirc»ne»rf  6,  8.  10,  10.  29,  6.,  sei- 
gnurerai  9,  27.  33.,  ureisun  16,  2.,  seigni4rerunt  18,  14.  21,  31., 
pluranz  34,  17.,  flurirunt  71,  16.,  flurira  91,  12.  102,  14  etc. 
Hierher  ist  wohl  auch  durrai  2,  8  etc.  zu  stellen,  in  dem  erst 
im  Franz.  Gemination  (Assimil.)  eingetreten  ist.  Femer  die  Fälle, 
in  denen  lat.  pro  mit  Verben  zusammentritt  und  wo  ö  erst  später 
in  geschloss.  Silbe  getreten  ist:  purpenserent  2,  1.,  purvochat  9, 
25.,  purveie  15,  8.,  purluigncts  17,  40.,  pursist  21,  17  etc. 

öl:  soleü  18,  5.  49,  2  u.  ö.,  neben  welchem  nie  ein  süleü  vorkommt 
(Rom.  Stud.  m,  187). 

ös:  tricherusement  5,  11.  13,  5.,  aruserai  6,  6.,  fianceusement  11,  6. 
a,  2  (d.  i.  fw),  raseie  t],  5  eta,  neben  glariosement  6,  1.,  rosees 
fj,  7.  Ein  einziges  Mal  finden  wir  die  Schreibung  ou»  die  natür- 
lich nur  =  ^  sein  kann,  <irouserai  50,  8. 

2.  ö  in  Geschlossner:  ordenai  88,  4.,  formas  103,  28.  138,  4. 

3.  Nebenton.  ö  vor  einf.  Nas.  erscheint»  wie  zu  erwarten,  ausnahms- 
los als  u.  Das  von  Michel  gedruckte  donez  65,  1  ist  in  dunez  zu  än- 
dern, öm:  cument  10,  1  u.  ö.,  ö»;  dunas  4:,  7.,  duneur  9,  21.,  duncU 
17,  15.  38,  44.,  gtieredunerai  40,  4  etc.  Es  gilt  demnach  für  nebenton. 
ö  vor  Nas.  dasselbe,  wie  für  ö  vor  Nas.  in  der  bet.  Silbe,  es  wird  if. 
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Vor  einf.  Nas.  steht  u  auch  in  nunnuisanz  23,  4.  24,  22.  25,  29.,  ntm- 
nuisance  25,  24.,  nunsaives  48,  9.  12.  21.,  nuncer^es  50,  7.,  nunsavane 
73,  19  etc.,  und  in  anderen  mit  nun  (=  non)  gebildeten  Juxtapositen, 
wo  gleichfalls  tf  regelmässig  auftritt 

Wir  wollen  hierher  auch  folg.  Wörter  stellen,  in  denen  lat  g  spur- 
los verschwunden  ist:  conui  49,  12.  50,  4.  55,  10.  118,  75.,  conuisseie 
100,  5.  g,  25.,  corna  102,  13.,  conurmt  118,  79.,  conuist  137,  7.,  coneus 
138,  1.  4.,  coneude  102,  9  etc.  neben:  eunuist  1,  7.  34,  9.  36,  19.,  cm- 
neuz  9,  17.  30,  14.  31,  5.,  cuneurent  13,  7.,  cunuistrent  13,  8.,  etin^ti- 
mes  77,  3.,  ctmuisserU  82,  17  etc.  Zu  e  finden  wir  o  geworden  in  em«- 
rcr  »,  12.  §,  25. 

4.  a.  ö  einf.  Pal.  ohne  Beleg. 
ß.  eJP»iC:  cttin^ise  g,  43. 

/.  öCP*^:  conuistra  138,  13,  vgl.  cunuistenmt  13,  8. 

(J.  5  CiV  liegt  vor  in  moriers  11  y  52  und  glorieg  31,  14.,  es^Io- 
rierunt  93,  3.,  glorianz  y,  4.  Ueberall,  wo  regelmässige  Entwicklung 
stattgefunden  hat  {ß,  /),  finden  wir  ui  (^i),  entsprechend  dem  ^  für 
nebenton.  ö  in  ofif.  Silbe. 

5.  Nebenton.  ö  vor  «y.  Wir  dürfen  hier  wohl  folgende  Wörter  an- 
fuhren, die  wir  als  Juxtapos.  schon  oben  gesehen  haben:  purluignas  4, 
1.  54,  7  u.  ö.,  esluignai  54,  7.,  purlügnas  88,  37  eta  Die  Schreibung 
ign  neben  gn  kann  nur  zur  Bezeichnung  von  np  dienen;  hier  steht  also 
H  wie  für  nebenton.  ö  in  oflF.  Silbe. 

III.   0  in  franz.  unbetont,  vorton.  Silbe. 

Yorton.  S  kommt  meist  in  Compos.  vor,  wo  es  vielleicht  als  neben- 
ton, zu  betrachten  ist 

1.  In  ofif.  unbet  Silbe  wechselt  in  der  Schreibung  o  mit  u,  sodass 
wir  als  Aussprache  ^,  oder  wechselnd  g  und  ^  annehmen  müssen:  re- 
novee  38,  3.,  esproverent  41,  14.,  renovele  50,  8.,  esprovant  68,  12.,  de- 
morer  69,  7.,  reprovai  72,  15  etc.  Vor  Muta  c.  Liqu.  ctovrirent  34,  24. 
Daneben  begegnet  u  in  zahlreichen  Fällen:  espruvc^  16,  4.,  escidurge- 
ntent  34,  7.,  demurane  30,  16.,  repruverent  78,  13.  88,  50.  Vor  Muta 
c.  Liqu.  auvrana  13,  5  u.  s.  w. 

2.  In  Geschlossner  hat  sich  unbetontes  ff  als  o  (^)  gehalten:  recor- 
dat  9,  12.  97,  4.,  conforiet  30,  31.,  tresporte  45,  2.,  tresporta  11,  30  u,  a. 

3.  Vor  einf.  Nas.  finden  wir  u:  entunat  17,  15.  28,  3.  Vor  oompliz. 
Nas.  wechseln  o  und  u,  sodass  auch  in  der  Aussprache  g  neben  ^  steht, 
oder,  wenn  überall  nur  eines  lautete,  tf  anzimehmen  sein  wird:  descofi- 
fort  72,  19.,  re^ondra  ß,  9.,  rqmnsis  30,  23.,  escumbat  34  1  u.  a. 
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4.  ß.  Vor  Pal.  C.  Nach  Analogie  der  stammbetonten  Formen  fin- 
den wir  ♦;  aprisnuU  54,  23.  87,  3. 

5.  Vor  ly:  orguiIlt4s  17,  3.  30  (Qrfft^lyns). 

Lat  ö  in  franz.  unbetont.  Vortonsilbe, 

1.  in  ofif.  Silbe,  auch  vor  einf.  Nas.,  erscheint  wie  in  der  betonten 
Silbe,  bald  als  o,  bald  als  u,  jedoch  mit  Ueberwiegen  der  letzteren 
Schreibung.  Zum  grossen  Theil  sind  die  in  Betracht  kommenden  Wör- 
ter wieder  Composita,  in  deren  Behandlung  man  wohl  Analogiebildung 
sehen  dar£  aoree  28,  6.  96,  8.,  deploredes  77,  70.,  arosang  103,  14. 
ß,  2.,  reflurU  27,  10.,  honuret  36,  21.,  honuräble  71,  14.,  avirunant 
3,  6.,  felunie  5,  6.  6,  8.,  corwnas  5,  15.,  guerredunanz  7,  4.,  avinmerent 
16,  11.,  pardunees  31,  1.,  pardunas  31,  6.,  amrunat  31,  9.  Neben  tor- 
ceunier  5,  5 . .  finden  wir  torcenus  35,  1.  42,  1  in  welchem  lat.  o  wahr- 
scheinlich durch  den  Einfluss  des  yorausgehenden  o  zu  e  differenzirt 
ist  In  cuneurent  13,  8.,  cuneuz  30,  14.  31,  5.,  canetis  138,  4  hat  wohl 
die  Analogie  andrer  Formen  gewirkt. 

2.  Unbelegbar. 

3.  Wir  finden  u  für  lat  o  in  dem  Compositum  demustras  59,  3. 
77,  14. 

4.  Vor  Pal.,  die  der  Erweichung  unterliegen,  erscheint  für  .lat  ö 
in  franz.  unbetont  Vortonsilbe  ui  (t^i)  neben  u  (^).  Letzteres  in  Wör- 
tern, in  denen  die  Erweichung  geblieben  ist.  Der  hierhergehörigen 
Wörter  sind  nur  wenige 

Vor  Cons.  -f-  PaL:  cunuissums  66,  2.,  ammstra  73,  10.  91,  6.,  cur 
nuisseie  100,  5  eta 

5.  Vor  ny:  pwrlmgnas  4,  1.  17,  40.,  esluignai  54,  7.,  esluignet 
70,  14.,  purluignad  ^,  40.,  eslugnas  87,  19.,  purlugnas  88,  37.,  eslu- 
gnede  108,  16.  Aus  letzteren  Schreibungen  mit  ugn  haben  wir  auf  die 
Aussprache  ^ny  zu  schliessen  und  die  Schreibung  mit  ign  der  anderen 
Wörter  als  nur  zur  Bezeichnung  von  ny  dienend  anzusehen. 

a. 

L  In  betonter  Silbe. 

A.  u,  phonetisch  tf. 

1.  Für  lat  u  in  off.  Silbe,  auch  vor  Muta  c.  Liqu.,  erscheint  u, 
d.  h.  1^;  juh  2,  3.,  düble  11,  7.,  u  (wW)  13,  9.  Erst  franz.  geschloss. 
Silbe  ist  sur  9,  4.  42  etc.    Als  Gas.  obL  erscheint  das  Zahlwort  zwei 
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als  dous  61,  11.,  nicht  detis,  wie  Michel  druckt;  vgL  hierzu  Rom.  Stud. 
III,  603  f.  (In  dem  Artikel  Brachet's  steht  nicht,  welche  Accentuirung 
dous  in  der  Hs.  zeigt.)  Der  Nom.  lautet  wie  auch  sonst  in  agn.  Texten 
dui  ^y  44.  ^,  32.  Für  ttms  suus  nach  Analogie  von  mis,  mes  die  For- 
men tis  g,  7.,  ses  18,  6.  32,  12  u.  s.  w.,  ein  sis  kommt  nicht  vor;  vgl. 
Meister  108  f.  Ebenso  teie  58,  10.  118,  38  u.  s.  w.  nach  meie;  sde 
findet  sich  nicht. 

2.  In  Geschlossner  ist  lat.  u  meist  durch  u  dargestellt  und  nur  in 
einem  Worte  finden  wir  o  neben  u.    Die  Aussprache  wird  ^  sein,  jurn 

1,  2.  7,  12.,  decurs  1,  3.,  ptddre  1,  5.  7,  5.,  muU  3,  1.,  uUre  9,  42., 
destumes  12,  1.  33,  14  etc.  Neben  vult  4,  7.  15,  11.  16,  3  finden  wir 
voU  (auch  =  vuUum)  in  10,  8.  66,  1.  79,  17.  88,  16.  89,  8.  (0  ist  hier 
wahrscheinlich  nur  wegen  des  vorausgehenden  v  (u)  geschrieben,  also 
uoU  für  uuU,) 

3.  Vor  ein£.  Nas.  erscheint  lat  u  als  u  in  den  Pron.  sun  1,  3.  2, 

2.  6. . .  tun  3,  8.  16,  3.  18,  13.,  tuns  22,  5.  fi,  2  u.  s.  w.  Als  absoL  Form 
erscheint  daneben  suen  4,  8.  9,  7.  48,  7. . .  soen  76,  16.,  suens  41,  5. 
64,  7.,  tuen  35,  9.  41,  10.  Analogiebildungen  zu  mien.  Die  Beto- 
nung muss  ud  sein  (Rom.  Stud.  I,  609),  die  Hschr.  hat  süen  neben  tuin. 
Vor  Nas.  +  Cons.  finden  wir  in  betont.  Silbe  lat  &  stets  als  u:  un* 
ques  1,  4.  12,  4.,  serunt  1,  4.,  sunt  3,  1.,  hunde  9,  42.,  unibre  16,  10. 
43,  21.,  lunible  37,  7.,  nunibre  38,  6.,  columbe  54,  6.,  ungles  68,  36., 
columne  98,  7.,  plum  d,  11  gehört  gleichfalls  hierher,  obgleich  die  aus- 
laut  Lab.  gefallen  ist.  —  Von  vult  abgesehen,  haben  wir  also  fiir  ft 
in  Geschlossner,  auch  vor  Nas.  Cons.  stets  u  (if);  für  5  in  denselben 
Stellungen  fanden  wir  auch  o.  Es  dürfte  aus  der  Consequenz  der 
Schreibung  hier  und  der  sonstigen  Inconsequenz,  dem  Wechsel  von  u 
und  0,  vielleicht  hervorgehen,  dass  sonst  ^  und  q,  trotz  der  Reime  ft: 
ö,  gesprochen  worden  sein  mag,  während  hier  immer  ff  gesprochen 
wurde.  Chdlenges  118,  34  vielleicht  Anbildung  an  losenger,  losenge 
u.  a.  Formen. 

4.  Mit  erweichtem  Pal.  finden  wir  u  meistens  als  ui;  nur  einmal 
begegnet  daneben  oi. 

a,  u  einf.  Pal.  fuient  67,  1* 

ß.  t*P»^C.  Beachtenswerth  ist  die  Form  duüre  54,  14.  79,  10. 
103,  19.  6,  U.%  17  neben  doU  77,  23  (der  Ps.  Corb.  bietet  hier  duü 
=  duda).  Für  doit  haben  wir  (so  auch  Foerster,  fioman.  Stud.  III,  181  f) 
von  dUäus  auszugehen,  während  duitre  Anbildung  an  das  Präs.  und 
den  Inf.  (ü)  ist  Wie  erklärt  sich  nun  fluet  41,  10.  64,  7.  65,  5.  87,  7. 
10.  92,  5.  106,  25  u.  ö.  neben  nur  einmal  vorkommendem  fltU  45,  4? 
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Nie  finden  wir  ui  in  diesem  Worte.  Im  Neufr.  haben  wir  flot.  Foerster, 
Rhein.  Mus.  für  Phil.  1.  Heft  1878  (Bestimmung  der  lat.  Quantität  aus 
d.  Romanischen)  bemerkt  zu  diesem  Worte  „die  roman.  Wörter  (^mot- 
tum)  *floUum,  die  von  (mtdtum)  fludum  abgeleitet  werden,  lassen  an 
der  Richtigkeit  dieser  Etymologie  zweifeln."  Für  fluet  haben  wir  wohl 
nicht  von  einem  fludum  auszugehen  (ü)y  sondern  eine  Bildung  mit  Suf- 
fix 'd  darin  zu  erkennen. 

/.  mP**C  ergibt  ui:  fuüdre  17,  16.  96,  4  u.  s.  w. 

6.  4  CfV  ergibt  ui:  puiz  68,  19.,  pluies  11^  49.  Vielleicht  ist 
auch  decurge  g,  2  hierher  zu  stellen,  obgleich  hier  -rr  i-  zu  Grunde 
liegt.  Das  Hiat.-i  ist  unter  Einwirkung  des  ihm  vorausgehenden  Gons. 
zu  g  geworden. 

5.  uny:  verguine  43,  17.  uly:  in  genuüz  108,  23  ist,  wie  in  fUZy 
oüz  ly  aufgegeben  und  dann  0  für  urspr.  s  eingetreten. 

B.  Ü,  phonetisch  ti. 

1.  Lat  ü  in  betonter  ofif.  Silbe,  auch  vor  einf.  Nasal,  ist  durchaus 
erhalten;  seine  Aussprache  war  jedenfalls  eine  andere  als  ^.  un  2,  2. 
13,  2.,  wne  26,  7.,  (üquune  7,  2.  12,  4.,  vertut  17,  1.,  nues  17,  14  eta 

2.  In  Geschlossner  ist  ü  ebenfalls  stets  durch  u  dargestellt:  fust 
1,  3.  95,  12.,  justes  1,  7.  5,  14. 

3.  ii  +  compliz.  Nas.  nicht  belegt. 

4.  Vor  der  Erweichung  unterliegenden  Gons.  finden  wir  ii  darge- 
stellt als  ui,  woneben  einige  Male  u  vorkommt. 

a.  ii  -f-  einf.  Pal.  nicht  belegt 

ß,  ÜV'^C  fruit  4,  8  5.,  8  u.  ö.  Daneben  frut  1,  3.  20,  10.  71,  16., 
destruistrent  10,  3. 

7.  ÜCP*^  conjuint  67,  27.,  eompunt  29,  15.  34^  19.  108,  5. 

n.  «^  in  nebenton.  Silbe. 

A.  Ä. 

1.  ü  in  ofif.  Silbe,  vor  einf.  Nasal  und  vor  Muta  c.  Liqu.  erscheint 
meist  als  u.  Daneben  begegnet  einige  Male  0,  sodass  wir  als  Aussprache 
des  Vocals  entweder  tf,  oder  q  und  ^  mit  einander  wechselnd  haben. 
Guvemeras  2,  9.,  (güberne  22,  1.  27,  12),  pluverat  10,  7.,  cuveüer  61, 
10.,  cuveitise  93,  14.  n,  15.,  suvent  105,  39.,  juvencedls  118,  9.'  148,'  12. 
g,  38.,  humilia  142,  3.,  (humUierat  9,  33.  54,  21.,  humilia  71,  4),  —  su- 
vrain  18,  6.,  suvraindet  18,  7.,  —  caveit(e)ra  44, 13.,  coveite  83, 1.,  covep- 
terent  105,  14.,  coveitad  118,  20.  174.,  soventes  128,  1.  2.,  —  sovraindd 
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71,  6.  73,  6.  103,  3.    Neben  furur  2,  5.  36,  8  finden  wir  weit  häufiger 
fuirur  6,  1.  7.  37,  1.  57,  4.  73,  1  u.  ö. 

2.  In  Geschlossner  ist  ü  fast  ausnahmslos  durch  u  wiedergegeben, 
mag  der  ursprünglich  schliessende  Consonant  in  der  Schrift  noch  er- 
scheinen, oder  aufgegeben  sein,  turhea  6,  7.,  dulceur  20,  3.,  turhede 
45,  2.,  cureies  49,  19.,  (gupilis  62,  9),  bruUant  82,  3.,  ctdtivere  104,  21^ 
ptdcins  g,  15  etc.  Hierher  dürfen  wir  wohl  auch  stellen  die  Composita 
decurrat  1,  4.,  encurvejs  37,  6.,  retumerai  97,  7  u.  s.  w.  o  für  u  be- 
gegnet nur  in  coltivereni  ^,  26. 

3.  Vor  Nas.  -|-  Cons.  finden  wir,  ausser  in  calengedu/r  71,  14  (vgl. 
oben  chaienges)  ausnahmslos  u:  fundecs  8,  4.,  fundai  13,  10.  23,  2., 
annundejs  9,  11.,  anntmcerai  29,  12.  37,  1  u.  s.  w. 

4.  Während  wir  in  betonter  Silbe  aus  u  +  der  Erweichung  unterlie- 
genden Conson.  neben  ui  auch  oi  fanden,  erscheint  in  der  nebenton. 
Silbe  nur  ui,  wenn  nicht  emboiez  78,  11  als  Compos.  hierher  zu  zählen 
ist;  Beweis  dafür,  dass  hier  immer  tfi,  oder  auch  gar  schon  ui  gespro- 
chen wurde,  während  ui,  oi  neben  einander  die  Aussprache  tfi,  fakul- 
tativ Qi  erschliessen  lassen. 

a.  «  +  einf.  Pal.:  luiseme  17,  31.  118,  105.  131,  18.,  fuirwU 
103,  8.  In  ruianz  21,  13  und  fuiane  54,  7  vertritt  i  die  Gutt.  g  und 
Hiat.  i,  steht  also  für  ii  (iy), 

ß,  äP»iC:  luisine  46,  5.  97,  7.,  huisineg  80,  3.,  duitur  67,  30  (s.  o.). 

/.  ftCP^i:  fuüdratUe  s,  17. 

5.  uly,  uny:  agenuülums  94,  6.,  cuignedes  73,  7.  7.,  juignurs  148, 
12.  Aussprache  t^y,  ifly. 

B.  ü. 

1.  In  off.  Silbe  ist  nebenton.  ü  durchweg  als  u  erhalten:  juise  1,  6., 
jurat^2S^.y'2curius  39,  23.,  mest^erai  59,  6.,  mued  101,  28.  Ebenso 
vor  einf.  Nasal:  frument^4^  8.,  funds  15,  6.  g,  21.,  uniele  21,  21.  24, 
17.,  jumenz3b,  7.,  lumiere  118,  105  u.  s.  w. 

2.  ü  ia  Geschlossner  ist  ebenfalls  erhalten:  justise  4,  1.  5,  9.  7,  18., 
purtet  i'f]^23.i27.  In  nt^rrit  22,  2.,  wwmras  30,  4.  54,  25.,  nurrissed 
32,  19*muss  u  za  ^  geworden  sein,  vgl  nfrz.  nourrir. 

3.  ü  vor  compliz.  Nasal:  — 

4.  Was^  nebenton.  ü  vor  der  Erweichung  unterliegenden  Conson. 
betrifft,  so  ergibt 

a.  ö  vor  einf.  Pal.,  der  als  s  erhalten  bleibt,  ui  (üi)  in  luisable 
18,  9.,  luisist  104,  37.,  luisant  i,  11.,  jugiee  2,  10.,  jugerre  7,  12.,  ;«- 
gement  9,  4.  8.  17.  27.,  jugerat  9,  8.,  j'wflfces  9,  20.,  juger  97,  9  etc. 
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d.  fl  +  Cons.  (mehrfacli.)  -f  Hiat-i  ergibt  ebenfalls  den  Diphth. 
ui:  amenuisas  8,  6.  88,  44.  amenuisees  11,  1.,  amenuisd  33,  10.,  agui- 
serai  g,  61.,  frmssed  41,  14. 

HL    U  in  franz.  unbetont.  Vortonsilbe. 

Lat  u  {u  und  ü)  ist  in  franz.  unbetonter  Vortonsilbe  fast  aus- 
nahmslos als  u  erhalten,  zu  e  geschwächt  erscheint  es  nur  in  chalen- 
Jane  118,  121,  (vgl.  oben  chälenges,  chalengedur,  und  ausserdem  volen- 
tet  bei  Mall,  Comput  S.  44,  wo  aber  die  Stelle  aus  dem  Oxf.  Ps.  zu 
streichen  ist^  da  die  Hschr.  nach  Meisters  CoUation  volunte  hat.  Viel- 
leicht ist  das  e  in  unbetonter  früher  eingetreten  als  in  betonter).  Die 
Wörter,  in  denen  u  in  der  genannten  Stellung  erscheint,  sind  meist 
Gomposita.  Auch  müssen  wir  scheiden  ü  und  ü,  da  ersteres  in  franz. 
Unbetonter  =  tf,  lat.  ü  dagegen  eine  andere  Lautimg  haben  muss. 

A.  ft. 

1.  Für  ü  in  off.  Silbe  kein  Beispiel. 

2.  ü  in  Geschlossner:  cantwbet  6,  2.  3.,  encwrvez  37,  6.,  encurve- 
rent  56,  8  etc.,  saulez  16,  16.,  saulet  16,  17  etc. 

3.  ü  vor  compliz.  Nas.:  derumpums  2,  3.,  an/nundee  9,  11.,  carruni' 
put  13,  2.  52,  2.,  dbundance  29,  7.,  awnMncicreni  43,  1.  63,  10,,  de- 
nurnbrer  89,  13  etc. 

4.  ß.  üP*^C  ergibt  wi  neben  oi,  sodass  wir  als  Aussprache  tfi  an- 
zunehmen haben,  oder  ifi  und  ()i;  em&uie^  145,  6.,  embaiejs  78,  11. 

/.  w  +  niehrf.  Cons.  +  Hiat-i;  anguissiez  60,  2. 

5.  ti7y^  uny;  enorguüist  9,  23.,  agenuülums  94,  6.,  es&u«Z!isse(2  €^ 
25.,  hesuignerent  33,  10.,  J^esui^nt««  34,  12,  worin  ign  wieder  nur  ny 
bezeichnet»  da  hesugnus  85,  1  daneben  yorkommt. 

B.  ü. 

1.  In  off.  Silbe:  ajuerre  29,  13  u.  ö^  condusis  30,  10.,  mesurahUs 
38,  7.,  ebenso  erscheint  u  in  dem  gelehrten  enlwmine  12,  4.  17,  31., 
enlumines  17,  31.,  enlumined  118,  130.  145,  6. 

2.  Ä  in  Geschlossner:  endurcisse  89,  6.,  endureir  94,  7. 
4.  /9.  wP»iC:  destruisis  9,  6.  79,  13.,  destruiment  9,  15. 
d  4i  GiV:  amenuisas  8,  6.,  a^uiseren^  63,  3. 

IV.   Lateinische  Diphthonge. 

oe  s.  oben  bei  dl 

au  ist,  wie  überall,  so  auch  im  Psalter  durchweg  durch  o  (?)  ge- 
gebenj  au  begegnet  nur  in  dem  Latinismus  austre  125,  5.    In  betonter 
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Silbe:  coses  1,  4.  2,  1.  4,  5.  6.,  povre  9,  9.  12.,  or  18,  11.,  tor  21,  12., 
tresors  32,  7.  38,  8.,  esjoerd  34,  22  etc.  Mit  i  aus  der  folgenden  Silbe 
bildet  0  aus  a«  den  Diphth.  oi  (^)2  ofes  4,  2.  16,  7.,  ot  16,  17.  26,  12., 
goie  20,  6.  29,  14.,  pois  16,  17.,  poi  108,  7  etc.  Lat.  atä  erscheint 
stets  als  u,  weil  dies  Wörtchen  gewöhnlich  unbetont  war  (ßoehmer, 
Rom.  Stud.  I,  599).  —  In  nebenton.  und  franz.  unbetonter  vorton.  Silbe 
hat  lat  au  ebenfalls  stets  o  ergeben:  oU  3,  4.  4,  1.,  orrtxt  4,  4.,  arras 
5,  3.,  reposerai  4,  9.  14,  1.,  oreües  9,  41.,  esjorrai  13,  11.,  loatuf  17,  4., 
docererU  17,  49.,  loenge  21,  7.,  esjorrunt  95,  11.,  esjodums  117,  23  etc. 
Einfach  o  finden  wir  einmal  für  at*  +  Hiat.-i  in  oan0  37,  15,  wo 
wir  oiaw  erwarten.  In  Worten,  die  nfz.  au  haben,  hat  yielleicht  schon 
im  Psalter  nicht  mehr  q  gelautet. 

Ui  wäre  erhalten  in  den  Pronom.  lui  1,  2.  2,  13.,  celui  36,  7., 
cestui  74,  7.  8.,  icestui  74,  7  etc.,  wenn  die  Ableitung  von  Diez  aui^ 
huic  richtig  ist.  Chabaneau,  Bev.  ciit.  III,  347  leitet  diese  Formen 
von  illüc  ab,  welchem  auch  Havet,  Bomania  III,  337  beistimmt.  Tobler» 
Zeitschr.  für  rom.  PhiL  III,  159  nimmt  für  cestui,  celui  etc.  Form- 
übertragung aus  dem  Fragpronomen  cui  auf  die  Pron.  an,  die  ihm 
antworten.  Cui  begegnet  nur  einmal  (als  Accus.)  26,  1.,  26,  2  und 
38,  10  steht  für  den  Obliqu.  qui. 

V.  Die  Vocale  in  lat.  unbetonter  Vortonsilba 

Vgl.  Darmesteter,  Romania  1876,  140  f.   Im  Psalter  ergibt  sich: 

1.  Lat.  a,  sowohl  ä  als  ä,  fällt  der  Regel  nach  nicht  aus  und  er- 
scheint  als  e:  peccheurs  1,  1.  6.  3,  7.,  subsannerat  2,  4.,  cumandemeiiit 
2,  6.,  guverneras  2,  9.,  orerai  5,  3  u.  a.,  —  orphenin  9,  38.  81,  3.  108, 
8.,  orfenin  9,  42.,  agrevees  37,  4.,  chalemeals  44,  2  u.  s.  w.  Ausfall  von 
a  begegnet  nur  in  merveültis  4,  4.  8,  1.,  merveiles  9,  1.  Durch  Con- 
traktion  ist  urspr.  lat.  a  gefallen  in  den  Futur,  dunrat  1,  3.  13,  11., 
di0-rai  2,  8.,  demerrat  44,  6.  59,  10.,  demerras  58,  9.,  demerra  117,  11. 

2.  e,  i,  0,  u  fallen  aus,  wenn  sie  nicht  durch  Gonsonantengrappen 
geschützt  sind.  Der  Vollständigkeit  wegen  geben  wir  audi  hier  einige 
Beispiele: 

E:     esjorrunt  5,  13.,  verrai  8,  4.,  esjorrai  9,  2.,  verguine  47,  13., 

custume  67,  6.,  vergundissent  69,  4. 
^: '    decurrat  1,  4.,.  engendrai  2,  7.,  fraindras  2,  9.,  crendrai  3,  6., 

aovranz  5,  11  u.  s.  w. 
f:      orrat  4,  4.,  orras  5,  3.  21,  2.,  vendrai  41,  2.,  vendrat  49,  3., 

devendrunt  57,  7  etc. 
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X:     amertume  9,  29.,   oeltet  10,  8.,  purtet  17,  27.,  plentd  23,  1., 
&un^^  36,  3.,  stMtume  44,  6  etc. 

ö:     — 

ö:     remenibrere  6,  5.  8,  5.,  remembredur  44 y  19.,  remembräble  101, 
13  u.  a. 

ü:    matin  5,  3.  4.,  manjant  41,  5.,  mcUinele  129,  6. 

m;     atriblet  3,  7.,  bataüles  67,  34.,  fuüdrante  e,  17. 

Wo  wir  die  Vocale  e,  i,  o,  w  erhalten  finden,  ist  dies  entweder 
geschehen  nach  Analogie  der  Formen,  in  denen  die  Vocale  den  Hauptton 
tragen,  oder  ihre  Erhaltung  ist  bewirkt  durch  schützende  Consonanten- 
combinationen.  Hier  können  wiederum  1.  yorausgehende,  2.  folgende, 
3.  Yorausgehende  und  folgende  Consonantengruppen  vereint  den  Vokal  vor 
Ausfall  schützen.  Endlich  finden  wir  einen  Vocal  (e)  wieder  eingetreten. 
Als  Analogiebildungen  dürfen  wir  wohl  ansehen  Formen  wie 
esperez  4,  6.,  esperance  4,  10.  13,  10.,  esperai  70,  10  u.  a.  In  die- 
sen musste  wohl  e  auch  schon  als  Stammvocal  des  Wortes  erhalten 
bleiben.  Die  Form  ddivererre  17,  51  bei  Michel,  die  man  mit  emperere 
zusammenstellen  könnte,  ist  durch  Meister's  CoUation  gefallen,  da  die* 
Hs.  ddivrerre  bietet.  In  den  Futur,  viverunt  21,  28.,  averas  24,  12 
(neben  welchem  häufiger  die  Form  ohne  e  vorkommt  avrcis  101,  4., 
avrufd  101,  15.,  avrai  146,  11.),  commuverat  28,  7.,  abeverras  35,  9., 
receverrat  47,  3.,  vivera  88,  47.,  beverunt  103,  12.,  receverai  115,  4., 
parsiwerai  17,  41.,  parsitoeras  82,  14  u.  s.  w.  ist  das  e  wohl  zum 
Theil  vom  Schreiber  eingesetzt  worden  zur  Bezeichnung  der  Aussprache 
von  u  =  V,  zum  Theil  aber  ist  es  in  Analogie  zu  den  Verben  der  a 
Conjug.  und  zugleich  wohl  zur  Erleichterung  der  Aussprache  auch  wirk- 
lich eingetreten  und  gesprochen  worden.  (Vgl.  Zeitschr.  für  rom.  Phil. 
II,  482.) 

Lat.  vorton.  i  ist  ebenfalls  in  vielen  Wörtern  erhalten  nach  Ana- 
logie der  Formen,  in  denen  es  den  Ton  hat.  Dies  ist  der  Fall  in  den 
vom  Inf.  abgeleiteten  Formen:  dormirai^4y  9.,  perirutU  9,  3.,  nurrims 
30,  4.,  perirat  40,  5.,  establirai  49,  22.,  convertircU  52,  8.,  servirunt  76, 
11  etc.  Hierher  gehören  auch  plaisirat  68,  36.,  plaisirai  144,  9.,  tei- 
sirunt  /^  11  u.  a.,  mit  nicht  ursprünglichem  i.  Anomal  ist  e  in  aneme 
3,  2.  6,  3  u.  ö.  Vgl.  Mall,  Comput.  S.  56  (daneben  anme  ^,  30.  35.  x, 
11.  14)  und  in  esperit  f],'13.  d-,  13.  v,  5.  6.  7.  8.,  neben  welchem  oft 
die  latinisirende  Form  espirijs  begegnet;  streng  lautlich  sollten  wir  es- 
pirt  erwarten.  Auch  unbetont,  vorton.  ö  finden  wir  nach  Analogie  von 
verwandten  Formen  und  Wörtern  erhalten  und  zwar  wiederum  nach 
dem  Sprachgebrauch  unseres  Denkmales  bald  als  o,  bald  als  u:  [ignO' 
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rance  24,  7],  arosanz  103,  14.,  segnorerent  105,  38  u.  a.  —  avirunant 
3,  6.,  fdunie  5,  4.  6,  8.,  corunas  5,  15.  8,  6.,  honuret  36,  21.  [ECerher 
dürfen  vielleicht  auch  Formen  gerechnet  werden  wie  guerredunane  7,  4., 
reflurit  27,  10.,  reguerredunowent  34,  15.,  adune  34,  18.,  wenn  wir  sie 
nicht  als  Composita  zu  (J  in  nehenton.  Silhe  rechnen  wollen,  wozu  wir  ver- 
anlasst werden  könnten  durch  die  von  Brächet  a.  a.  0.  S.  258  angegebene 
Accentuirung  von  gtierredürrdt,]  Ebenso  erscheint  ^  als  o  und  u  unter 
derselben  Einwirkung  und  demselben  Vorbehalt:  aovranis  5,  11.,  aovri- 
rent  21,  13.,  renovee  38,  3.,  esproverent  41,  14.,  esprovant  43,  18., 
demorer  69,  7.,  auvrU  7,  16.,  espruvcis  16,  4.,  entunat  17,  15.  28,  3., 
esctdurgement  34,  7.,  repruverent  78,  13.  88,  15.,  esctdttrst  £,.51  u.  a. 
Unbetontes  vortonisches  u  finden  wir  durch  Analogiebildung  erhal- 
ten in  ajaere  9,  39.  69,  7.,  erdumines  17,  31.,  redute  34,  4.,  redu- 
tance  34,  30.,  oscwre  68,  28.,  oscured  73,  21.,  re/wsa  76,  3.,  ajtMS  85, 
16.  88,  42.,  ajuad  93,  17.  18.,  encutad  104,  36.,  enlumined  118,  130., 
fwesMrad  e,  8.,  denudas  e,  20  eta  Unter  den  angeführten  Wörtern 
findet  sich  eine  Anzahl,  bei  denen  Erhaltung  des  unbetonten  vortonischen 
Yocals  sich  auch  durch  Consonantengruppen  erklären  liesse;  da  aber 
der  erhaltene  Vocal  nicht  tonloses  e,  sondern  der  Vocal  ist,  der  in  ver- 
wandten Formen  auftritt  (e,  i,  etc),  so  waren  sie  besser  zu  der  Abthei- 
lung der  Analogiebildungen  zu  rechnen. 

Für  die  Erhaltung  des  unbetont,  vorton.  Yocals  durch  den  Eiin- 
fluss  von  Cousonantencombinationen  sind  die  Beispiele  in  unserem  Denk- 
male sehr  selten.  Wörter  wie  enfermetea  u.  ä.  sind  gelehrte  Bildungen, 
da  sich  sonst  enfertess  hätte  ergeben  müssen.  In  tenebniise  17,  13  wird 
gleichfalls  Anbildung  an  tenebres  zu  sehen  sein.  Ebenso  verhält  es 
sich  mit  folgenden  Worten,  die  zugleich  Composita  sind:  esmeras  16,  4. 
64,  9.,  esmerez  17,  33.,  covenäble  31,  7.,  sustenatU  36,  9.,  sustenisse  54, 
12.,  ensevelist  78,  3  u.  a.  Ordenai  88,  4.,  receverre  88,  26.,  tarcenus 
70,  6.  72,  3  sind  wohl  durch  den  Einfluss  von  Consonantengruppen 
zu  erklären  (rd-n,,  g-v.,  g-n).  Oiaüivetet  13,  11.  31,  4  etc  ist  Neu- 
bildung. Ausser  saintefiez  [i,  1,  wo  tonloses  vorton.  i  als  e  erhalten 
ist,  finden  wir  die  anderen  mit  -fier,  auch  -plier,  gebildeten  Compo- 
sita: moriifier,  vivifier,  multiplier  etc  stets  mit  erhaltenem  i;  es  sind 
gelehrte  Bildungen. 

Wiedereintritt  eines  unbetont,  vorton.  Vocals,  furtives  e,  findai  wir 
in  einer  grossen  Zahl  von  Verben,  neben  den  häufiger  vorkommenden, 
regelmässigen  Formen,  die  e  ausgestossen  haben.  Parmaindenmt  5,  5., 
er  ender  ai  26,  1.,  er  enderat  26,  5  etc. 

Wir  finden  also  für  den  Ps.  Erhaltung  von  a  durchweg,  mit  den 
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gewöhnlichen  Ausnahmen;  bei  den  übrigen  Vocalen  gründet  sich  die 
Erhaltung  in  weitaus  den  meisten  Fällen  auf  Analogie;  nur  selten  er- 
hielt eine  Cons.  Comb,  allein  den  Vocal,  der  dann  immer  e  geworden  ist. 

VL   Nachtonische  Vocale. 

Nach  &anz.  Auslautgesetze  sollten  wir  nachton.  dumpfes  e  in  den 
Fällen  erwarten,  wo  es  auf  lat.  a  beruht  In  vielen  Formen  und  Wör- 
tern finden  wir  aber  nachton.  e,  welches  auf  einen  anderen  Vocal  als 
a  zurückgeht;  es  ist  also  zu  untersuchen,  unter  welchen  Bedingungen 
dieses  e  erscheint.  Zunächst  noch  Einiges  zu  e  aus  a.  Seine  Erhaltung 
ist  ausser  Zweifel;  doch  finden  sich  auch  hier  Fälle,  in  denen  e  ausge- 
fallen ist.  Durchweg  ist  dies  geschehen  im  Impf,  habebat,  welches  im 
Ps.  nur  als  aveit  erscheint,  ebenso  in  der  3.  Ps.  Sgl.  Conj.  Präs.  ait; 
femer  in  der  3.  Ps.  Sgl.  Impf,  der  a-Conjug.  entrot  40,  6.,  manjot  40, 
10.,  catdot  49,  20.,  parlot  40,  6.  7  u.  s.  w.  Dasselbe  gilt  von  den  an- 
dern Conjug.  isseU  40,  7.,  ocieit  77,  38.,  irasseU  123.  3.,  departeit  £,  10., 
parsueU  ^,  44  u.  s.  w.  E  aus  a  ist  auch  gefallen  in  der  Präp.  sur 
(supra).  Nicht  ein  einziges  Mal  findet  sich  im  Psalter  die  adv.  Part. 
or,  sondern  stets  die  volle  Form  ore,  höre  oder  lores  2,  5  etc.,  lore  X,  1 
(nie  ores  als  Adv.). 

Was  nun  die  Erhaltung  andrer  Vocale,  als  a,  betrifft,  so  findet  sie 
statt  einmal  unter  dem  Schutz  von  Consonantengruppen  und  dann  durch 
analogische  Bildung,  also  durch  dieselben  Gründe,  die  wir  bei  der 
lat  unbet  Vortonsilbe  fanden.  In  Folgendem  geben  wir,  nach  den 
schützenden  Consonantengruppen  geordnet,  eine  Zusammenstellung  von 
hierher  gehörigen  Fällen,  die  freilich  keine  vollständige  sein  soll.  Wir 
finden  nachton.  e: 

1.  nach  plosivem  Labial.  +  ^  oder  r:  pople  2,  1.  3,  6.,  {äbommable 
5,  7),  luisable  18,  9.,  salable  21,  9,  und  zahlr.  andere  Adj.  auf  lat. 
-abUis.  Düble  11,  7.,  receivre  30,  17.,  paisible  36,  39.,  beivre  79,  6., 
diables  105,  34.,  vivre  C,,  59  u.  s.  w. 

2.  nach  Dent.  -{-  r  und  nach  sm:  receverre  3,  3.,  remembrere  6,  5., 
jugerre  7,  12.,  ajuere  9,  3.,  pere  {perre),  mere,  frere,  aUisme  7,  18., 
presme  11,  2.,  prisme  27,  4.,  pesme  33,  31.,  meesme  41,  8  etc. 

3.  nach  urspr.  Pal.  +  r:  defirre  38,  15.,  faire  74,  3.,  dire  |,  19. 
In  diesen  3  Fällen  kann  noch  eine  Liqu.  oder  8  vorausgehen:  tem- 

ple  28,  8.,  nostre  1,  2.,  ptddre  1,  5.,  espandre  13,  6.,  venire  16,  15., 
perdre  27,  3.,  entendre  35,  3.,  escand{e)le  49,  21.,  avoiUres  49,  29., 
aerdre  72,  27.,  r^mndre  118,  119.,  aUre  £,  58.,  fuüdre  £,  61.,  pleindre 
0,  5  u.  8.  w. 
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4.  nach  Nas.  +  ^y  h  w,  wobei  secundär  noch  ein  Cons.  zwischen  die 
Combination  eintreten  kann:  sofnne  131,  4.,  hufnble  9»  42.,  numbre  104,  32. 

Hierher  sind  auch  zu  rechnen  cume  (nfrz.  comme)  und  sicume,  neben 
welchen  die  Formen  ohne  e:  cum,  sicum  sehr  häufig  sind.  Da  es  schei- 
nen könnte,  als  ob  der  Anlaut  des  folgenden  Wortes  für  die  Form 
cume,  cum,  sicume,  sicum  entscheidend  wäre,  so  fuhren  wir  einige  Fälle 
an,  indem  wir  das  folg.  Wort  mit  hersetzen: 

cume  le  1,  3.  2,  9.,  -la  1,  5.,  -merveüus  8,  9.,  -leun  9,  31.,  -de 
17,  36.,  -arc  17,  37.,  -palud  17,  46.,  -espus  18,  5  etc.,  cum  cire  21, 
15.,  -fe  28,  6.,  -en  32,  7.,  -faitement  35,  7.,  -surg  37,  14  etc. 

sicume  del  5,  15.,  -viande  13,  8.,  -leans  16,  13.,  -chad  16,  13., 
'puldre  17,  46  etc. 

^icum  leons  21,  13.,  -e!;6  21,  14.,  -chaval  31,  11  etc. 

Der  Anlaut  des  folg.  Wortes  ist  also  nicht  bestimmend  für  die 
Formen  mit  oder  ohne  e.  In  der  Bedeutung  von  quomodo  finden  wir 
neben  einander  cum,  cume;  für  lat.  cum  jedoch  tritt  fieifit  ausnahmslos 
die  Form  cum  auf,  die  dann  ausschliesslich  beim  Verbum  steht.  So 
21,  26.,  34,  15.,  36,  25.,  38,  2.,  48,  9.  16.  18.  21.,  63,  1.,  67,  8.  8., 
70,  26  etc.  Nur  einmal  finden  wir  cume  für  lat  cum  beim  Verbum 
(2,  13),  welches  wohl  dem  Schreiber  angehört  Es  stimmt  dieser  Ge- 
brauch mit  dem,  was  Gautier  für  das  Rolandslied  beobachtet  hat  (Glos- 
sar zu  s.  grossen  Rolandsausgabe  S.  310  f.). 

Tonloses  nachton.  e  steht  auch  nach  der  urspr.  Consonantengroppe 
{y)st  in  Verbalformen  {amavistis:  am^astes):  confundistes  13,  10^  este- 
deceastes  113,  6  etc.  Hierher  gehört  auch  estes  81,  6  eta  Analogisch 
zur  2.  Ps.  PI.  finden  wir  dann  auch  in  der  1.  Ps.  PL  nachton  e:  leva- 
mes  19,  9.,  esperames  32,  22.,  oUiames  43,  19.,  espandimes  43,  22., 
fesimes  43,  19.,  veimes  47,  7  etc.,  sunies  19,  9.  Analogiebildung  haben 
wir  auch  wohl  in  juste  33,  17  (wegen  des  Fem.);  femer  im  Coig.  Prä& 
der  a-  Conjug.  annunce  9,  14.,  recunte  25,  30  etc.  In  der  3.  Ps.  Sgl. 
ist  die  Form  ohne  auslaut.  e  die  am  häufigsten  vorkonunende,  TgL 
Meister  a.  a.  0.  S.  24.  Dasselbe  gilt  vom  Conj.  Impf.;  dieser  zeigt  in 
der  1.  Ps.  Sgl.  durchweg  e  im  Auslaut,  in  der  3.  Ps.  nie;  für  die  2.  Ps. 
begegnet  nur  ein  Beispiel  volsisses  50,  17.  Neben  analogisch  gebildetem 
jt^e  stehen  die  regelmässigen  Formen  fust  1,  3.  95,  12.,  tost  36,  2. 
69,  4.,  ost  6,  4.  ^,  9. 

Vor  folg.  Cons.  ist  nachton.  e  erhalten  in  allen  Verbalformen,  die 
auf  nt  ausgehen.  Hier  tritt  für  jedweden  Vocal  in  der  nachton.  Silbe  ein 
tonloses  e  auf:  resurgent  1,  6.,  dient  3,  2.,  parmainerU  26,  5  etc.,  vgL 
Meister  a,  a.  0.     Erhaltung   von  nachton.  Vocal  haben  wir  ferner  in 
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der  1.  p8.  Pf.  auf  ai,  oi,  ui,  in  denen  das  nachton.  i  allerdings  an  den 
Stamm  attrahirt  ist:  esperai,  amai,  lavai  etc.,  fui  (=  fui)  36,  26  u.  ö., 
crei  115,  1.  118,  66.,  volui  12,  4.,  ploi  25,  26.,  toi  31,  3.,  soi  34,  18  u.  s.  w. 

Nur  selten  steht  tonloses  e  nach  lat.  einf.  Conson.  im  Auslaut  In 
sages  48,  9.,  nunsaives  48,  9  etc.,  face  9,  3.  34  u.  ö.  (wo  mit  Diez 
facia  vorauszusetzen),  hat  die  Gruppe  C!ons.  +  Hiat.  -i  das  tonlose  e 
nach  sich  gezogen.  Reproce  ist  vielloicht  ebenso  zu  erklären.  Malignes 
5,  5.  14,  5.,  nundigne  jt,  11  etc.  sind  als  gelehrte  Bildungen  anzusehen. 

Anstatt  lat.  nachtonischer  Vocale  erscheinen  franz.  betonte  in  ge- 
wissen Verbalformen.  In  der  1.  und.  3.  Ps.  Sg.  der  Perfekta  auf  i: 
rendi  7,  4.,  atendi  39,  1.,  curi  58,  4.,  -chaU  7,  16.,  descendit  17,  11 
eta,  wo  eine  andre  Perfectbildung  an  die  Stelle  der  lat.  getreten  ist; 
ferner  in  der  1.  Ps.  PL  Perf.:  fesimes  43,  19.,  veimes  47,  7.,  defisimes 
87,  7.  9  u.  a.,  in  denen  Analogiebildung  an  die  2.  Ps.  PI.  vorliegt. 
Hierher  gehören  auch  die  Perf.  volui  12,  4.,  cunui  17,  48.  19,  6.,  conui 
49,  12.  55,  10.,  aparui  62,  3  u.  s.  w. 

VII.   Elision,  Enklise. 

Der  Artikel  li,  le,  la  aus  ille,  iUum,  üla,  zeigt  Abfall  des  lat. 
Tonvocals;  die  ganzen  Wörtchen  standen  im  Satz  so  tonlos  wie  mögUch. 

Elision  am  Ende.  Wir  haben  es  hier  nur  mit  einsilbigen  Wörtern 
zu  thxm,  da  unser  Denkmal  ein  Prosatext  ist,  uns  mithin  nicht  gestattet, 
auch  auf  Elision  des  tonlosen  e  in  mehrsilbigen  Wörtern  zu  schliessen. 
Einige  Male  finden  wir  allerdings  auch  in  einem  mehrsilbigen  Worte  das 
tonlose  e  sogar  in  der  Schrift  unterdrückt.  Es  ist  dies  der  Fall  bei  der 
Zusammenrückung  von  ensenible  mit  der  Präp.  ot,  wo  dann  stets  ensembVat 
erscheint  45,  7.  72,  22.  109,  4  etc.  Dieser  vereinzelte  Fall  erlaubt  uns 
jedoch  keinen  Schluss  auf  Elision  des  e  in  andern  mehrsilbigen  Wör- 
tern. Es  scheint  als  ob  man  ensemblot  als  ein  einziges  Wort  gefühlt 
hätte.  Da  bei  de,  le,  me,  ne  (non),  se^  te  Elision  sonst  allgemein  ist, 
wird  man  sie  auch  für  den  Psalter  anzunehmen  haben.  Freilich  ist 
unser  Text  im  Elidiren  dieses  e  nicht  consequent;  ebensowenig  wie  bei 
nia,  ta,  sa,  ce,  que  und  si.  Vgl.  Heiligbrodt,  Rom.  Stud.  III,  527  fif. 

Führen  wir  eine  Anzahl  Fälle  an: 

Was  zunächst  de  betrifft,  so  elidirt  es  bald,  bald  nicht:  de  eis  2, 
3.  9,  7.  12.  16.,  de  amertume  9,  29.  13,  6.,  de  iniquitet  17,  5.,  de  en- 
fern  17,  6.,  de  eves  17,  17.,  de  oreile  17,  48.  21.  21.,  —  d^ds  33,  16. 
20.,  d'occisiun  43,  24.,  d'escrivang  44,  2.,  d^icels  54,  17.  20  etc. 

Der  Artikel  li,  le  schwankt  ebenfalls:  li  huem  1,  1.  31,  2.,  li  arcs 
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36  9  16.9  U  enemis  41»  13.  42,  12  etc.,  daneben  finden  wir  Nominatiye 
wie  Vapareillement  64,  10.,  Vesperit  11  y  11  etc.  mit  elidirtem  e.  Weit 
häufiger  ist  die  nicht  elidirte  Form  im  Obliqu.:  le  enemi  8,  3.,  le  es- 
gtmrdenwnt  9,  26.  14,  5.,  le  innocent  9,  30.,  le  aprestement  9,  41.,  le 
tmbre  16,  10.,  le  eslit  17,  29  etc.;  doch  ist  Elision  im  Obliqu,  nicht 
selten:  Vesgtmrdenieyit  79,  10.  97,  3.,  Vorne  79,  18.,  Vumele  81,  3.,  Vets- 
sement  113,  1  etc.  Es  scheint  als  ob  li  im  Ganzen  nicht  elidirte,  und 
Nom.  wie  Vesperit  etc.  daraus  zu  erklären  seien,  dass  der  ObL  für  den 
Nom.  eingetreten  ist.  Auch  la  erleidet  bald  Elision,  bald  unterbleibt 
sie:  la  iracundie  34,  23.,  la  haUece  55,  3  etc.,  Vindignatiun  29,  5., 
Vespine  31,  4.,  Vabüatiun  68,  30.  75,  2.,  Vire  11  y  34.  Nur  einmal  ist 
nach  V  stummes  h  geblieben:  Vhumainetet  g,  33. 

Bei  ne  ist  zu  unterscheiden,  ob  es  =  non  oder  =  neque  ist  In 
ersterem  Falle  stehen  Elision  und  Nichtelision  neben  einander:  ne  apost 
9,  42.,  ne  asemblerai  15,  4.,  ne  est  37,  10  etc.,  —  n^est  7,  2.  38,  11,, 
n^adreceat  77,  11  etc.  Um  den  Hiatus  zu  vermeiden,  finden  wir  sehr 
oft  nen  geschrieben.  Als  neque  elidirt  ne  nicht,  5,  5.  6,  1.  9,  12  etc. 
—  Si  (=  si)  elidirt  nicht:  18,  14.  88,  31  etc.  Eine  Form  se  =  si 
oder  sie  kommt  nicht  vor. 

Von  den  Pronom.  elidirt  je  nicht.  Von  dem  vereinzelten  Auftreten 
von  jo,  jeo  war  schon  die  Rede.  In  diesem  tonlosen  Wörtchen  wurde 
der  unbest  Laut  manchmal  durch  6,  manchmal  durch  o  bezeichnet. 
Me  reflexiv,  gebraucht  elidirt  stets  vor  folg.  Vocal,  sonst  nicht.  Das 
Reflexivpron.  se  (te)  elidirt  vor  folg.  c  an  32  Stellen,  vor  andern 
Vocalen  findet  Elision  nicht  statt.  Ce  elidirt  nicht  Das  verband. 
Pron.  ma  elidirt  selten  vor  folg.  a:  nCaneme  34,  3.  14.  38,  15,  neben 
ma  anenie  6,  4.  10,  1.  22,  2  u.  ö.  Ebenso  s^aneme  48,  8  neb^i  sa 
aneme  9,  24.  Ganz  vereinzelt  finden  wir  das  a  von  ta  elidirt:  fire 
37,  3.  Vgl.  sa  ire  2,  5  und  ta  ajue  21,  20.  Was  endlich  que  betrifft,  so 
finden  wir,  sowohl  wenn  es  Conj.,  als  wenn  es  Pron,  ist,  bald  Elision, 
bald  Hiatus.  Im  Ganzen  sind  die  Fälle,  in  denen  que  nicht  elidirt,  die 
zahlreicheren.  Dazu  kommt,  dai^s  wir  für  qtie  nicht  selten  qued  finden, 
ebenfalls  für  die  Conj.  und  das  Pron.  Die  Verbindung  desqm  eUdiit 
sein  e  nie.  Für  das  Pron.  ist  nur  an  2  Stellen  die  elidirte  Form  belegt: 
qu'ü  104,  7.  40.  Für  das  Original  düi*fen  wir  danach  que  wohl  als 
nicht  elidirend  annehmen.  Einmal  vertritt  qued  lat.  quae  88,  34^  wäh- 
rend es  in  1,  3  für  qui  (Vulgata  quoä)  steht 

Enklise.  Die  Inclination  consonantisch  anlautender  Wörtchen  (des 
Artikels,  der  Pron.  u.  s.  w.)  an  vorhergehende,  wobei  der  Vocal  des 
zweiten  Wortes,  der  jedoch  nicht  auf  lat.  a  beruhen  dar^  verloren  geht, 
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zeigt  sich  im  Alexiusliede  in  grossem  Umfange,  im  Computus  weniger 
häufig;  im  Psalter  nimmt  sie  ein  grösseres  Gebiet  ein.  Sehr  häufig 
ist  sie  zunächst  zwischen  der  Präp.  en  und  dem  best.  Art.  le  =  d; 
ebenso  zwischen  en  und  dem  PI.  des  Artikels:  65  2,  4.  9,  17.  23,  24. 
Als  Enklise  ist  natürlich  auch  zu  fassen  der  Gen.  Sg.  und  PI.  des  best. 
Art.  del,  des.  Wie  mit  en  und  de  verbindet  sich  der  Art  auch  mit  a: 
cd,  PL  05.  Häufig  ist  Enklise  zwischen  dem  pers.  Pron.,  der  1.  Pers. 
mit  dem  verbünd,  pers.  Pron.  der  3.  Pers.:  fes  17,  46,  wohl  besser 
je^s.  Femer  Inclin.  von  le  (les)  an  vorausgehendes  tu:  Ml  20,  3.  6  etc. 
(ttiF);  tiis-  2,  9.  9,  37.  Ebenso  finden  wir  Inclin.  von  le,  les  sn  si  (= 
sic\  ne  und  chi;  sü  8,  6.,  sis  2,  9.,  nel  9,  25.  36  etc.,  nes  17,  45  etc., 
c^is  78,  3. 

Vm.  Prothese. 

Prothese  von  e  finden  wir  im  Psalter,  wie  gewöhnlich,  vor  sp,  st, 
sc,  scr:  esperance  4,  10.,  espeirent  5,  3.,  espede  7,  13.,  espiriz  10,  7., 
espeisseces  28,  8.,  espine  31,  4.,  -estudies  9,  11.,  establirent  16,  12.,  es- 
tupant  57,  4.,  estut  108,  13.,  -escandeU  68,  27.,  escrivant  44,  2  etc. 
Daneben  scandele  48,  13.,  science  72,  11. 

Quellen  der  französischen  Yocale. 

Nachdem  wir  im  Voranstehenden,  vom  Latein,  ausgehend,  die  Ent- 
wickelung  der  franz.  VocaJe  vorzuführen  versucht  haben,  stellen  wir 
kurz  die  dabei  gefundenen  Resultate  zusammen,  indem  wir  vom  Franz. 
ausgehend  die  Quelle  der  franz.  Laute  angeben.  Ich  lasse  bei  diesem 
Rückblicke  die  metrischen  Angaben  über  die  lateinischen  Yocale  fallen, 
und  bezeichne  auch  die  lateinischen  nur  phonetisch. 

tu 
Französ.  a  ist 

1.  erhalten  aus  lat.  a  in  geschlossner  Silbe,  in  betont,  in  neben- 
ton., in  franz.  unbetonter  Yortonsilbe,  in  einigen  Fällen  auch  vor  Muta 
c.  Liqu.,  femer  vor  compliz.  Nasal  in  betont.,  in  nebenton.  und  in  franz. 
unbet.  vorton.  Silbe.  Ausserdem  ist  a  fast  ausnahmslos  erhalten  aus 
lat.  a  in  nebenton.  o£  Silbe,  auch  vor  m.  Ä  ist  femer  geblieben  aus 
lat.  a  in  drittletzter  Silbe  (imagene,  hraz,  laz  etc.),  auch  vor  ursprüng- 
lich folgender  Pal.  (facet,  places)^  wenn  nicht  für  aPaL  ais  einge- 
treten ist.  Ausnahmsweise  finden  wir  a  erhalten  in  den  einsilbigen 
Wörtem  mal  und  cor. 

2.  a  entsteht  aus  betontem  e  vor  nC  in  mcmde. 
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3.  aus  betont,  t  vor  Nas.  +  Cons.  in  sanis,  Icmgue,  und  ebenso  in 
franz.  unbetonter  Vortonsilbe  in  reafnpUe, 

4.  ausnahmsweise  finden  wir  a  aus  q  in  achaisun;  femer  aus  q 
vor  compliz.  Nasal  in  dame  und  damnedeu, 

e. 

Bei  diesem  Buchstaben  haben  wir  zu  unterscheiden  geschlossnes  e 
(f),  offenes  e  (q  oder  e;  ich  schreibe,  ohne  zu  entscheiden,  ^),  und 
dumpfes  e  (9). 

(Unsere  Ansätze,  die  sich  auf  die  Beobachtung  der  Reimwörter  der 
älteren  Dichtungen  und  auf  Untersuchungen  Anderer  hierüber  stützen, 
können,  da  der  in  Prosa  geschriebene  Psalter  über  den  Vocalklang  oft 
nicht  Auskimft  gibt,  natürlich  keine  Gewissheit  in  Anspruch  nehmen.) 

L   Geschlossenes  e. 

1.  lat.  f  bleibt  in  nebenton.  off.  Silbe  (espererai  etc.);  auch  vor 
urspr.  folg.  Pal.,  der  als  s  erhalten  ist  (fem,  fesimes  etc.),  wenn  hier 
nicht  bereits  e  lautet. 

2.  ^  aus  lat.  i  in  geschL  betonter  Silbe  (enferme  etc.),  aber  nicht 
aus  betont,  i  vor  compliz.  Nasal,  ^  entsteht  ferner  aus  i  in  geschL 
nebenton.  Silbe  und  in  gleicher  Stellung  in  franz.  unbetont  Vorton- 
silbe. Ausserdem  ergibt  lat.  i  in  off.  nebenton.  Silbe  den  geschlossenen 
6- laut.     Endlich  finden  wir  §  prothetisch  entstanden. 

II.   Offenes  e  entsteht  aus: 

1.  lat.  a  in  betonter  off.  Silbe.  In  nebenton.  off  Silbe  begegnet  es 
merkwürdiger  Weise  nur  in  chevels,  während  wir  von  cahantM  abge- 
leitet nur  cavals,  chavah  etc.  mit  erhaltenem  a  fanden.  Vielleicht 
können  wir  dem  nebenton.  e  in  chevels  schon  dumpfen  6-Laut  zuer- 
kennen. Ein  offenes  e  entsteht  aus  a  in  geschloss.  Silbe  unter  beson- 
deren Umständen  in  getet  und  lesses. 

2.  q  erscheint  auch  für  lat.  q  in  off.  Silbe,  neben  regelrechtem  iq 
{guier  etc.  neben  requ^  etc.),  ebenso  aus  lat.  q  in  Geschlossner  (terre, 
termes  etc.);  aus  q  auch  vor  einfach.  Nasal  neben  regelmäss.  iq  und  vor 
compL  Nas.;  femer  aus  lat.  q  (ae)  in  nebenton.  off.  Silbe  (queranjs  etc.), 
aus  q  in  Geschlossner,  in  nebenton.  und  in  gleicher  Stellung  in  franz. 
unbetont,  vorton.  Silbe,  und  aus  q  vor  compliz.  Nas.  in  franz.  unbetont 
Vortonsilbe. 

3.  Vermuthlich  q  in  den  Conjunktiven  loem,  poissiem  etc.  xmd  vor 
compliz.  Nasal  in  ferne 9  sentes,  in  betonter  Silbe  und  ebenso  in  neben- 
ton, {plentet). 
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4.  aus  lai  i  vor  Nas.  (+  Cons.)  in  betonter,  in  nebenton.  und  vor 
compliz.  Nas.  in  franz.  unbetont,  vorton.  Silbe.  Oflfenen  e-laut  müssen 
wir  wenigstens  für  den  Copisten  auch  aus  i  vor  ny  in  nebenton.  und 
in  franz.  unbetonter  vorton.  Silbe  entstanden  denken. 

5.  finden  wir  ^  aus  tf  in  betont.  Silbe  in  chdlengeSy  in  nebenton. 
(calengedur)  und  in  fi^nz.  unbetont,  vorton.  Silbe  in  chalenjane, 

III.  Dumpfes  e,  dessen  Lautung  sich  schwer  wird  näher  bestimmen 
lassen,  haben  wir 

.  1.  in  den  Wörtchen  je,  me,  te,  le,  se,  ce,  ne,  qtie.  Ein  ebenfalls 
dumpfer  6 -laut,  von  ersterem  aber  vielleicht  verschieden,  entsteht  auch 
aus  a  in  off.  franz.  unbetonter  Vortonsilbe  und  ebenso  auch  aus  q,  § 
und  t  in  gleicher  Stellung. 

2.  entsteht  dumpfes  e  aus  a  in  nax^hton.  Silbe  und  findet  sich  für 
andere,  durch  Consonantengruppen  oder  Analogiebildung  vor  dem  Aus- 
fall geschützte,  nachtonische  Vocale. 

1. 

1.  i  1.  Aus  dem  lat.  in  betonter,  nebenton.  und  franz.  unbetonter 
vorton.  Silbe  in  allen  Stellungen.  Geschlossenes  i  haben  wir  auch  in 
-issimu-  z.  B.  altistne;  i  im  Superlativ  ist  gemeinromanisch  i. 

2.  i  entsteht  aus  4  ^^  ^^^  ^^'  tdisir,  nuisir  etc.  und  aus  lat  ^ 
vor  ci,  ce,  frz.  s  (herbiz,  merdz,  fist  etc.).  Auch  in  enivras,  das  sich 
nach  ivre  (aus  eivre)  gebildet  hat. 

3.  aus  fe,  das  aus  i  in  durch  5  Geschlossner  entstanden,  meisme 
(neben  mesme),  vgl.  Roland  2343  meisme:  i~e. 

4.  aus  neb^nton.  ^  in  off.  Silbe  vor  Vocal  in  cried  etc.  Aus  lat  q 
vor  Cons.  +  Hiat.  -4  z.  B.  in  mi  (medium).   Aus  lat.  e^c:  prie,  depri,  issi. 

5.  Off.  i  liegt  wohl  in  den  von  lat.  proximus  abgeleiteten  Wörtern 
und  Formen  vor,  in  denen  i  durch  einen  Triphthongen  hindurchgegangen 
ist,  in  betonter  und  in  nebenton.  Silbe. 

o. 

I.   ()  neben  «^''entsteht 

1.  aus  lat  ()  in  off.  betonter,  nebenton.  und  franz.  unbetont  vorton, 
Silbe,  aus  lat  g  in  geschlossner  nebenton.  Silbe. 

2.  aus  nebenton.  q  vor  einfachem  Nasal,  auch  -|-  Conson.  und  aus 
lat  q  in  franz.  unbetont  off.  Vortonsilbe. 

IL  q  bleibt 

1.  aus  lat  q  in  Geschlossner,  auch  oft  vor  compliz.  Nasal,  in  be- 
tont, in  nebenton.  und  franz.  unbetont.x  vorton.  Silbe. 
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2.  entsteht  aus  der  Gontraktion  von  lat  a-()  (höre,  lores)^  aus  lat. 
au  und  aus  a  -{-  Lab. 

1.  if.  1.  für  lat  ff  in  betonter  und  nebenton.  off.  Silbe;  für  lat.  t^ 
in  Geschlossner  und  für  lat.  if  vor  einf.  und  compliz.  Nasal  (Verbal- 
endungen  um,  uns,  unt,  die  nie  mit  o  vorkommen).  In  denselben  Stel- 
lungen für  tf  in  nebenton.  und  franz.  unbetonter  vorton.  Silbe. 

2.  entsteht  aus  lat.  q  vor  lat.  Nasal  -|-  Gons.  in  demustret,  espus. 

3.  aus  lat.  au  in  u  (=  aut),  welches  nur  in  dieser  Grestalt  auftritt 
VgL  endlich  tj  neben  g  unter  o  I. 

IL  Der  Yocal,  der  nfrz.  ü  lautet,  schwankt  im  Psalter  nie  zu 
Q  hin.  Er  steht  für  lat  tf  in  off.  Silbe  (auch  vor  einfacL  Nasal);  ebenso 
für  u  in  geschlossner,  in  betonter,  nebenton.  und  franz.  unbetonter  vor- 
ton.  Silbe. 

Diphthonge.  Da  unsere  Psalmenübersetzung  um  Anfang  des  12.  Jh. 
entstanden  ist,  so  dürfen  wir  wohl  ai  und  ei  für  das  Original  noch 
als  rein  diphthongisch  lautend  ansehen,  zumal  dies  auch  für  den  Com- 
putus  und  den  Charlem.  constatirt  worden  ist.  Unsere  Hs.  schwankt 
allerdings  in  der  Bezeichnung  von  ai  und  ei,  doch  deutet  dies  wohl  nur 
das  Schwanken  der  Aussprache  jener  Laute  im  Munde  des  Schreibers 
an,  wie  schon  oben  bei  der  Einzelbesprochung  der  betreff  Vocale  an- 
gegeben wurde. 

aL 

Der  Diphthong  ai  (in  der  Hs.  nach  Brächet  stets  als  di  bezeich- 
net) entsteht: 

1.  aus  lat  a  vor  einfach.  Nasal  in  betonter  Silbe  und  in  nebenton.; 
in  letzterer  jedoch  nicht  vor  m;  aus  a  +  einfach.  Pal.,  aP*^C.,  aCP^., 
aus  a  +  Cons.  +  Hi*^-  *  (^)>  aus  a  vor  ly,  ny  in  betonter,  in 
neben  ton.;  gleiche  Schreibung  in  franz.  unbet  vorton.  Silbe  in  den- 
selben Stellungen.  In  einem  Worte  erscheint  nur  die  Endung  eisim 
{oreisun).  Ausnahmsweise  entsteht  ai  aus  d  vor  ss  (craisse)  und  in 
nebenton.  Silbe.    Äi  entsteht  aus  a  -j-  aufgelöster  Lab.  p  in  chaitis. 

2.  findet  sich  für  ^  vor  Nasal  (rains  =  renes  etc.)  neben  regel- 
mässigem ei  und 

3.  für  i  vor'  CP*^.  Femer  finden  wir  ai  geschrieben  für  f  vor  m 
in  reaimet  und  vor  ny  in  betonter,  nebenton.  und  franz.  unbetonter 
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Torton.  Silbe.  Endlich  tritt  ai  vereinzelt  auf  für  i  vor  Nas.  +  Cons.  in 
nebenton.  Silbe  in  raaindercU. 

eL 

(In  der  Hs.  immer  als  ei  bezeichnet  nach  Brächet.) 

(i  entsteht 

1.  ans  lat  (  in  off.  Silbe,  auch  vor  einf.  Nasal.  In  letzterer 
Stellung  begegnet  aber  schon  ai  neben  ei,  was  für  den  Schreiber  das 
Streben  nach  off.  Aussprache  andeutet;  aus  ^  in  nebenton.  Silbe  finden  wir 
ei  nur  in  veirement,  welches  also  als  Compositum  gefühlt  wurde.  Ebenso 
entsteht  fi  aus  ^  unter  Einwirkung  eines  folg.  Palat. 

2.  aus  lat.  i  in  off.  betont  Silbe  und  in  gleicher  Stellung  aus  i  in 
franz.  unbetonter  Vortonsilbe;  aus  i  vor  P*^C  und  vor  CP*^.  Unter  gleichen 
Bedingungen  entwickelt  sich  fi  in  der  nebenton.  Silbe  und  in  der  un- 
betont, franz.  Vortonsilbe.  Sodann  wahrscheinlich  auch  aus  i  vor  ly  in  be- 
tonter Silbe  und  in  unbetont,  franz.  Vortonsilbe,  obgleich  vor  ly  und 
ny  leicht  frühzeitig  eine  Vertiefung  des  vorausgehenden  Diphthongen 
eingetreten  und  unbetontes  ei  =  ^  sein  kann.  Endlich  ei  aus  i  vor  ss 
in  espeisseces  nach  espeis  aus  spisstdm,  dessen  Tonsilbe  als  oSne  behandelt  ist. 

n.  ^  entsteht 

1.  aus  lat.  q  in  betont.  Silbe  -j-  Pal.,  ebenso  in  nebenton.  und  in 
franz.  unbetonter  Vortonsilbe.  In  nebenton.  Silbe  auch  aus  q  vor  P»*C 
und  vor  —  CiV;  femer  aus  q  vor  ny  in  nebenton.  Silbe  und  in  gleicher 
Stellung,  wenigstens  graphisch,  in  franz.  unbetont.  Vortonsilbe. 

2.  vgl  unter  ^  (1.),  wo  wir,  wenigstens  für  den  Schreiber,  ^ 
neben  (i  annehmen,  wegen  der  daneben  vorkommenden  Schreibung  mit  ai. 

oi,  nl. 

(Auch  diese  Diphthonge  werden  nach  Brächet,  wenn  accentuirt^ 
immer  als  ai,  üi  bezeichnet.)  Obgleich  uns  zur  Bestimmung  des  Klanges 
das  wichtige  Kriterium  der  Reime  in  unserem  Denkmale  abgeht,  werden 
wir  doch  nach  ihrer  Gestaltung  und  Lautung  in  gereimten  Denkmälern 
(Rolandslied,  Charlemagne,  Computus  \l  a.)  drei  verschiedene  Diphthonge 
unterscheiden  müssen:  qi,  Qt  (tfi)  und  ein  anderes  ui, 

I.  qi  entsteht  aus  lat.  q  -{-  i  der  nächsten  Silbe  und  aus  lat.  au 
+  i,  welches  i  entweder  aus  Pal.  erweicht»  oder  aus  der  nächsten  Silbe 
eingetreten  ist. 

n.  Qi  (i{{). 

Wie  wir  bei  q  und  g  häufig  Schreibungen  mit  u  ÜBUdden,  so  werden 
wir  auch  bei  dem  Diphthongen,  der  aus  ?  +  i  ui\d  g  -\-  i  entsteht» 
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welchen  Ursprung  i  auch  haben  mag,  oi  und  ui  nebeneinander  erwarten. 
Dies  trifft  anch  für  den  aus  Q  -{-  i  entstehenden  Diphthongen  zu,  wäh- 
rend wir,  mit  einer  einzigen  Ausnahme,  nie  oi,  sondern  nur  ui  ge- 
schrieben finden,  wo  der  Diphthong  auf  lat.  (>  +  i  zurückgeht.  Die 
neben  einander  vorkommenden  Schreibungen  oi  und  ui  berechtigen  uns 
wohl,  die  Lautung  =  gi  (ifi)  anzusetzen.  Möglich,  dass  für  tfi  aus  q 
+  i  vereinzelt  schon  derjenige  Diphthong  eintrat,  der  aus  Charlem.  670 
hui  (hodie):  ü  (üeberlieferung  S.  39)  zu  erschliessen  wäre. 
oi  entsteht  nun 

1.  aus  lat.  ?T*^C:  nuit,  cuisse,  pruisme,  proisme;  aus  qCiYz  hui, 
hoi;  aus  qly:  f utile,  vuiles,  espuüles;  foule»,  voiles,  voüles,  despoiUes; 
aus  Q  in  nebenton.  Silbe  +  Pal.:  nuisant,  luier,  nuisir,  nuiserai;  ^P*K3: 
oüante,  nuitemel;  aus  ^'CP*^:  cuüdrunt,  coildra;  aus  (^ly:  vuüez,  voi- 
lanjs,  voüez,  voillez,  (h  entsteht  femer  in  unbetonter  franz.  Vortonsilbe 
aus  q  4~  Pal.:  nunnuissant,  und  findet  sich  wohl  nur  graphisch  fiir 
qly:  orguilli^s,  enorguilist. 

2.  aus  lat.  ^.  Aus  q  und  einf.  P^  finden  wir  oi  in  voig,  welches 
nur  in  dieser  Gestalt  begegnet.  Aus  (JP*^C:  cuinte;  aus  qCP^i  cmmist, 
mescunuist,  conuis,  conuist  etc.;  aus  Qny:  caruigne.  Ebenso  finden  wir 
ui  in  nebenton.  Silbe,  entstehend  aus  ()P*^C:  cuintise;  aus  ()CP*^:  cunuis- 
terunt  etc.;  aus  Qny:  purluignas,  esluignet,  purluigned,  esluignas  eta 
Daneben  finden  wir  einfach  u  in  purlugnas,  eslugnede,  was  für  den 
Schreiber  für  ifny  spricht.  Femer  entsteht  ui  in  unbetont,  franz.  Vor- 
tonsilbe aus  qCP*^:  cunuissums,  cunuistra,  cunuissde,  cunuisseient. 

3.  ifi  sollten  wir  auch  erwarten  aus  lat.  tf  P*^  in  betonter  und  neben- 
tont. Silbe:  fuient  etc.;  doch  vgl.  Mall,  Computus  S.  62,  während  wir 
neben  ui  aus  tfP*^C  (duü)  einmal  oi  {doit)  finden,  tfi  haben  wir  femer 
in  ffCP*^  fuildre  und  in  %ny  in  verguine  (nfrz.  vergogne);  femer  in 
ffP»^C  in  nebenton.  Silbe  und  in  tfCP*^,  ebenso  in  tfly,  uny  in  nebenton. 
Silbe.  Ui  entsteht  auch  in  unbetont,  franz.  Vortonsilbe  in  uP^G  und 
ffCiV.  Wieder  wohl  nur  graphisch  aus  lat.  tf  vor  ly,  ny  (agenuiUums, 
besuignus  etc.).  Wir  finden  endlich  ui  aus  lat.  q  vor  Nas.  -|-  (üons.  in 
duinst. 

Beachtung  verdient  noch  die  Form  fuirur.  Daneben  zeigt  der 
Psalter  kein  furur.  Der  Diphthong  in  diesem  Worte  ist  wohl  unter 
Einfluss  des  r  entstanden,  und  es  ist  wohl  auszugehen  von  dem  ü  des 
lat  Verbums,  vgl  nfrz.  fureur,  ital.  furore, 

IIL  üi,  oder  eine  lautliche  Vorstufe  desselben,  entsteht  aus  lat 
uP^^C  in  betonter  Silbe,  in  nebenton.  und  in  franz.  unbetonter  Vorton- 
silbe;  aus  uCP^  in  betonter  Silbe;  und  aus  uP^  in  nebenton.  Silbe. 
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Ebenso  aus  uC  +  Hiat.-i  in  denselben  drei  Stellungen.  Dasselbe  ui 
findet  sich  femer  in  den  Pronom.  lui,  celui,  cestui  etc. 

(in  der  Hs.  als  ie  bezeichnet,  aber  auch  als  ie,  s.  Yamhagen.) 

1.  aus  a  in  betonter  Silbe  unter  dem  Einfluss  von  vorausgehendem 
Pal.;  aus  a  unter  den  bekannten  Bedingungen,  wenn  in  der  vorhergeh. 
Silbe  ein  i  oder  ein  i- haltiger  Diphthong  auftritt. 

2.  aus  f  in  betont,  off.  Silbe;  doch  begegnen  auch  hier  Formen 
mit  einfachem  e;  auch  vor  einfach.  Nasal  und  in  gleicher  Stellung  in 
nebenton.  Silbe. 

3.  aus  urspr.  4  ^^  ^^' 

lu, 

entsteht  aus  q  in  off.  Silbe  in  Uu,  milliu  und  aus  lat.  qc  in  cius  (caecm). 

ne  (oe) 

entspringt  aus  lat.  q  in  off.  Silbe,  auch  vor  Muta  c.  Liqu.  und  vor  ein- 
fach. Nasal;  femer  aus  lat.  q  in  geschloss.  Silbe,  die  romanisch  offen 
geworden  ist  in  ciier  (itaL  cuore).  In  der  Hs.  ist  die  Diphthongirung 
von  0  jedoch  nicht  streng  durchgeführt,  wir  finden  auch  einfach,  o  und 
ti.  Durch  Analogie  finden  wir  ue  in  ti^en,  suen,  woneben  aber  auch  die 
Formen  tun,  mn  vorkommen.  Die  Accentuirung  von  tte  in  der  Hand- 
schrift schwankt,  doch  ist  nicht  annehmbar,  dass  q  unter  dem  Ton  zu 
u  geworden,  und  ebensowenig,  dass  tuen,  suen  ursprünglich  eine  andre 
Tonstelle  als  mien  gehabt  hätten. 

ea  (=  e4) 

entsteht  aus  q  vor  II  (bedls  etc.). 

on 

(nach  Brächet  6u)  beruht  auf  q  nur  in  fom  (focus).  Weit  häufiger  ist 
jedoch  die  Form  fu.  Ou  finden  wir  dann  noch  im  Zahlwort  dotss. 

en 

begegnet  nur  in  deus  und  ist  =  qu. 


320 


Consonantismus. 

Liquide.  Auflösung  von  l  zu  u  findet  im  Psalter  nicht  statt»  doch 
macht  sich  das  Streben  nach  dieser  Auflösung  schon  bemerkbar  in  den 
Formen  cJuilemedls,  healtet  etc.,  von  denen  oben  unter  e  die  Rede  war. 
üebergang  von  r  zu  Z  findet  sich  in  altd  25,  29.  50,  20.  80,  4,  und 
Ucbergang  von  Z  zu  r  in  apostres  d-,  17.  Für  n  steht  l  in  dlmaüles 
67,  11.  103,  27. 

Vor  flexiv.  s,  woraus  z  geworden,  ist  l  einige  Male  ausgefallen:  fig 
10,  5.  11,  1.  71,  1.,  die  Form  mit  erhaltenem  l  ist  jedoch  die  ge- 
bräuchlichere; im  Original  dürfte  wohl  durchweg  noch  fUe  gelautet 
haben.  Ausfall  von  l  vor  js  finden  wir  noch  in  v^iez  /,  5  für  häufigeres 
vieU.  Zur  Vermeidung  eines  zweimaligen  l  ist  das  erstere  in  der  un- 
betonten Silbe  gefallen  in  gupilz  62,  9.  Bei  Contraktion  ist  l  ge- 
schwunden in  es  {&!%  les)  und  ds  (a  les\  des.  lieber  ikiouillirtes  l  vgl. 
oben  bei  den  einzelnen  Vocalen. 

M  und  n  wechseln  einige  Male  mit  einander,  besonders  steht  m 
gern  für  n  vor  folg.  Labial.:  enipurice  1,  6.  45,  2.,  embatemen»  88^  32^ 
emfers  x,  8.,  neben  enfers  ß,  13.  ^,  36  iL  ö.,  doch  findet  sich  auch  vor 
b  oft  n:  enhruierefU  58,  3.,  enblancit  67,  15  eta  Auch  vor  folg.  Zisch- 
laut steht  gern  n  für  m:  tens  1,  3.  2,  13.  20,  9.  26,  9.,  nuns  15,  4^ 
rectmteruns  20,  13.,  raencetm  48,  8.,  raensis  70,  26.,  —  loenge  25,  30. 
49,  24.,  canlengedur  71,  4.,  sunge  72,  20.,  vendengent  79,  13.,  chalen- 
janjs  118,  121.,  chalengewt  118,  122.,  nn  neben  mn  begegnet  in  seien- 
nüe  73,  5  neben  soleninücd  80,  3.  Neben  dum  ne  7,  12.  13,  8.  43,  23. 
52,  5.  77,  22.  24.  85,  5  u,  ö.  finden  wir  seltener  dun  ne  38,  11.  40,  9. 
Im  Inlaut  fällt  n  vor  Lab.  und  s  ab:  cuvendbletez  9,  22.,  cuvieni  32, 
1.  64,  1.,  demustre  24,  4.,  musterrai  49,  24.,  demusierrai  90,  16.,  mai- 
sun  115,  8.  121,  9  IL  a.  Einem  folgenden  r  hat  sich  n  assimüirt  in 
durrai  2,  8.,  durrcts  20,  6.,  demerras  30,  4.  54,  26.,  forsmerras  30,  5  u.  s.  w. 
Nach  r  ist  n  auslautend  erhalten  in:  jurn  1,  2.  19,  10.  31,  4.,  cam 
14,9.  27, 10.  55,4.,  efifern  17,6.  29,3.  87,  3.,  escham  43, 15.,  com  97,7; 
gefallen  ist  es  in  jur  60,  8.  s,  26.,  car  77,  44.,  enfer  85,  12.  88,  47., 
femer  vor  s  {e)  jurz  22,  9.,  carz  11,  31.  78,  2.,  corz  88,  17.  24.,-  en- 
fers  ß,  13.  I,  36.,  emfers  x,  8.  M  steht  im  Auslaut  in  verm  21,  6.  — 
Lat.  mn  erscheint  in  damnedeu  ^,  3.  19.,  zu  m  ist  es  vereinfacht  in 
dame  122,  3  u.  ferne  127,  3.  Zu  ny  vgL  unter  den  Vocalen.  Mxmi  r 
nehmen  zu  leichterer  Aussprache  ein  b  zwischen  sich  auf:  denumbrerent 
21,  18.,  nunibre  38,  6.,  remembrer,  cambre  il  s.  w.   Auch  zwischen  m-I 
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wird  6  eingeschoben:  tremhlerai  26,  2.,  semblanz  48,  12.  21  etc.  — 
Unregelmässig  sind  die  Formen  humeles  73,  22.,  umele  81,  3,  woneben 
die  Form  hunde  fj,  11  vorkommt  D  wird  eingeschoben  zwischen  nr, 
Ir:  fraindras,  crendras,  voldrat,  toldras  u.  ä.  Häufig  finden  wir  Gemi- 
nation von  r  durch  Assim.  der  vorausgehenden  Dentalis  receverre  3,  3., 
peccherre  9,  17.,  ajuerre  18,  16.,  raachcUerre  18,  16.,  pierre  39,  3.,  desU 
ret  41,  1.,  carrez  81,  7  u.  ö.;  weitere  Beispiele  auf  jeder  Seite  des 
Textes.  Lat  Gemin.  liegt  vor  in  curre  18,  6  u.  s.  w.  Metathesis  von 
r,  Mst  zu  verzeichnen  in:  repememene  37,  15.,  empemement  g,  33., 
fnvUuns  65,  14.  113,  4.,  espdlde  90,  4. 

Labiale:  p  vor  folg.  Cons.  fällt  aus:  vor  ^  in  56^  11,  7.  118,  164., 
▼or  s:  tens  1,  3.  2,  13  .  .  .  cams  £,  18.,  cors  |,  38.  jt,  14.  Ebenso  ist 
6  nach  Cons.  im  Auslaut  gefallen:  plum  d,  11.  F  oder  v  vor  folg.  s 
m  Auslaut  fallen  meist  aus:  Imes  8,  7.  65,  14.,  sals  16,  8.  105,  44. 
144,  20.,  cers  17,  36.  28,  8.  41,  1.,  sers  18,  12.  33,  22.  68,  41., 
nes  47,  6.  103,  27.  106,  23.,  chies  65,  10.  67,  23.  73,  14.,  stdtis  101,  8., 
chaitis  136,  3.,  cors  146,  10.,  vis  v,  11.,  sues  o,  1.  Formen  mit  erhal- 
tenem f  wie  salfs  7,  11.  17,  45.  55,  7.,  suefs  24,  10.  33,  8.  75,  9 
IL  ö.,  vifs  114,  9.  123,  3  sind  vielleicht  nur  graphische  Anlehnung  an 
die  Obliquusform.  —  Anlautendes  p  ist  gefallen  vor  s  in  sahne  65,  1. 
80,  2.,  sdltier  91,  3.  149,  3.  150,  4..  n,  4.   Vereinzelt  steht  pscdme  17,  53. 

Dentale.  Zur  anlaut.  Dentalis  ist  nichts  zu  bemerken.  Was  die 
inlaut.  Dent  betrifft,  so  ist  schon  von  G.  Paris,  Alexis  S.  92,  auf  die 
häufige  Erhaltung  derselben  in  unserem  Denkmal  hingewiesen  worden. 
Geben  wir  einige  Beispiele  dafür:  espede  7,  13.  34,  3.,  ra<ich(Uerre  18, 
16.,  vedd  28,  6.  49,  10.,  raachatas  30,  6.,  vedez  33,  8.,  esledecent  34, 
31.,  odeie  37,  14.,  fiede  37,  17.,  sahedur  39,  22.,  medesme  43,  6.,  fin 
dent  48,  6.,  ledece  50,  9  u.  s.  w.  Vgl.  noch  die  Liste  der  Part.  Prät 
fem.  bei  Meister,  in  denen  die  Formen  mit  erhaltener  Dent.  {d)  die 
vorherrschenden  sind  (vgl  Rom.  Stud.  I,  605).  Daneben  sind  die  Bei- 
spiele för  den  Ausfall  der  inl.  Dentalis  sehr  zahlreich.  Für  den  Schrei- 
ber unsrer  Hs.  begann  also  die  inL  Dent.  zu  verstummen;  nach  Mall 
lautete  sie  nach  der  Mitte  des  12.  Jh.  nicht  mehr.  Sie  ist  gefallen  in 
peccheurs  1,  1.  3,  7.  7,  10.,..  chaere  1,  1.,  ariere  9,  3.,  veeir  15,  10.,  es- 
joent  34,  31.,  espee  43,  4.,  meesme  55,^6.  72,  12  u.  s.  w.  Während  so 
in  vielen  Wörtern  Erhaltung  der  inL  Dent  begegnet,  in  vielen  dieselbe 
gefallen  ist,  finden  sich  auch  Wörter,  die  die  Dent  nie  zeigen.  So 
kommt  vie  nur  in  dieser  Gestalt  vor  7,  5.  24,  2.  .  .  Ebenso  ist  die 
Dent  nie  erhalten  in  den  Formen  der  Verben  crier,  öblier,  ocire.  Hier- 
her gehören  audi  die  Formen  you  juger  u.  ä.,  wo  de  zu  di  geworden 


322 

war.    Von  der  Assim.  urspr.  Dentalis  an  folg.  r  war  schon  bei  diesem 
die  Rede.    Von  den  hierher  gehörigen  Subst.  sind  jedoch  die  Formen 
mit  einfachem  r  die  häufiger  vorkommenden.   So  finden  wir  neben  perrt 
26,  16.,  /reres  21,  23.  34,  17.,  mcre  26,  16.  68,  ll.,per6S  48,  6  u.  s.  w. 
Von  der  auslautenden  Dentalis  ist  nur  die  isolirte  von  Interesse, 
die  wieder  entweder  in  betont.,  oder  in  unbetonter  Endung  stehen  kann. 
Zu  den  betonten  Endungen  gehören  die  der  von  lat  Subst.  auf  -aterny 
'tdem  abgeleiteten  Wörter;  von  Verbalformen  die  3.  Pers.  Sgl.  Fut.  und 
Pf.  und  die  Part.  Prät.     Ausserdem  kommen  noch  in  Betracht  einige 
Nominal-   und  Verbalstämme,   in  denen  die  Dentalis  nach  Abüedl  der 
Endung  auslautend  geworden  ist    Im  Allgemeinen  ist  die  isolirte  Den- 
talis im  Psalter  noch  ziemlich  regelmässig  erhalten,  sei  es  als  ^  oder  d, 
welches  letztere  wohl  das  beginnende  Verstummen  derselben  ausdrückt 
Für  das  Original  wird  die  auslaut.  Dent  wohl  sicher  noch  überall  ge- 
lautet haben,  was  ausser  aus  den  zahlreichen  Beispielen  für  ihre  Er- 
haltung noch  aus  der  grossen  Zahl  von  Fällen  hervorgeht,  wo  sie  nach 
Meister  (S.  68)  durch  Rasur  entfernt  ist    Mall  a.  a.  0.  S.  82  ff.  hat  das 
allmähliche  Schwinden  der  DentaUs  in  den  verschiedenen  Endungen  ver- 
folgt und   gezeigt,   dass  sie  sich  am  längsten  hielt  in  den  Endungen 
-o^  und  "tU,  früher  in  -et  und  -ü  abfiel     Betrachten  wir  in  unserem 
Denkmale  zunächst  die  3.  Pers.  Sgl.  Fut.,  so  ergibt  sich:  von  den  von 
Meister  aufgeführten  473  Fällen  bieten  230  die  Dent  als  t,  68  als  d, 
in  175  Fällen  ist  sie  gefallen.     Aehnlich  ist  das  Verhältniss  bei  dem 
Perf.  der  Verben  nach  der  a-Conjug.     Hier  begegnet  t  in  122  Fällen, 
d  in  89  und  in  158  Fällen  ist  sie  gefallen.    Für  die  anderen  betonten 
Verbalendungen  verweise  ich  auf  Meister,  S.  68.    Für  die  Subst  lat 
'CUem,  'Utem  bietet  der  Ps.  ebenfalls  zahlreiche  Beispiele  für  die  Erhal- 
tung der  Dentalis,  die  bald  als  t,  bald  als  d  erscheint    Wir  führen  ei- 
nige davon  an:    voluntet  1,  2.  29,  5.  .  .  ordeet   7,  10.,  plentei  23,  1. 
beltet  29,  8.,  citet  47 y  2.,  tempestet  68,  3.  19.,  —  poested  61,  11.,  cUed 
72,  20.,  volunted  72,  23.,  burUed  118,  65  u.  s.  w.   Die  Dentalis  ist  ge- 
fallen: povrete  30,  13.,  bunte  37,  21.,  volunte  39,  11.,  enfermeU  40,  3 
u.  ö.     Die  Beispiele  für  Erhaltung  der  Dental,  sind  ^in  der  Mehrzahl 
Von  den  Subst.  auf  -ut  haben  die  meisten  die  Dent.   erhalten:  salut 
3,  2.  19,  7.  26,  1.  34,  3.  36,  41.  59,  12  u.  ö.,  vertut  17,  1.  21,  16. 
28,  4.  10.  30,  13.  32,  6., ...  —  vertud  73,  14.  76,  14.  77,  30.,  .  sälud 
87,  1.  107,  13.   118,  55  etc.    Ausfall  der  Dentalis:  vertu  37,  10.  109, 
3.  117,  16.,  scdu  37,  23.  59,  12.  61,  1.  7  etc.   Auch  hier  herrschen  die 
Formen  mit  erhaltener  Dent  vor.    £s  mag  noch  erwähnt  werden,  dasts 
die  3.  Pers.  Sgl.  Pf.  von  estre  nur  mit  erhalt.  Dentalis  auftritt»  vorwie- 
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gend  mit  d,  —  Zu  betrachten  wären  noch  die  Fälle,  wo  eine  Dent.  in 
Nominal-  und  Verbalstämmen  durch  Abfall  der  Endung  in  den  Auslaut 
tritt.  Der  Verlust  der  Dent.  ist  hier,  nach  Koschwitz  a.  a.  0.  S.  62, 
zuerst  da  eingetreten,  wo  sie  hinter  einem  t-haltigen  Diphth.  zu  stehen 
kam,  dessen  i  aus  einer  der  Dentalis  folgenden  unbetonten  Endung  in 
die  Stanmisilbe  getreten  ist.  Hierher  gehören:  hui  (hodie)  2,  7.,  Hai 
ß,  14.,  oi  fi,  4.,  mi  (medium)  54,  19.  27.  73,  12.  ö,  6.  Nach  Diphth. 
anderen  Ursprungs  finden  wir  die  Dent.  einige  Male  erhalten:  freu  tj, 
6.  7.,  feit  g,  28.  Gefallen  ist  sie  in  crei  (credo)  26,  19.  v,  1.  13  zur 
Differeuzirung  von  der  3.  Pers.  creit  §,  27.  Aus  demselben  Grunde  ist 
die  Dentalis  gefallen  in  (Je)  vi  36,  26.  37.  54,  9.  118,  96  u.  ö.  Neben 
fi  (je)  10,  1  begegnet  fit  (je)  24,  1.  Neben  freit,  feit  finden  wir  sei 
68,  26.,  fei  ^  40.  Als  fest  ist  die  Dentalis  anzusehen  in  den  Subst. 
escut  5,  15.  34,  2.  90,  5.,  piet  13,  6.  90,  12  u.  ö.,  vot  55,  12.  64,  1., 
—  merd  zeigt  nie  ausl.  Dent.  —  Was  endlich  die  auslaut.  Dentalis  in 
unbetonter  Endxmg  (3.  Pers.  Sgl.  Ind.  Präs.  der  a-Conj.  und  3.  Pers. 
Sgl.  Conj.  Präs.)  betrifft,  so  zeigt  ein  Blick  auf  die  Zusammenstellungen 
bei  Meister,  dass  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  die  Dentalis  erhalten  ist, 
wiederum  sei  es  als  t  oder  als  d.  Auch  hier  macht  sich  das  Bestreben 
sichtbar,  die  Dentalis  fallen  zu  lassen,  wie  aus  der  schwankenden 
Schreibung  mit  t,  d  und  aus  den  Formen  hervorgeht,  in  denen  die 
Dentalis  nicht  mehr  erscheint. 

s  und  0.  Die  ziemlich  consequent  durchgeführte  Schreibung  unseres 
Denkmales  beweist,  dass  für  das  Original  s  vor  Muta  noch  lautete. 
Vgl.  establit  2,  6.,  nostre  2,  7.,  castier  6,  1.,  bestes  8,  7.,  espedes  9,  6., 
aprestement  9,  41.,  desquds  13,  6.,  descent  29,  11  u.  s.  w.  Daneben 
finden  wir  auch  Ausfall  des  s,  z.  B.  deqt^  6,  3.,  neben  häufigerem  des- 
que  13,  2.  4.  (forfaiz  18,  13  neben  forsfait  18,  14)  u.  a.  Ebenso  ist 
vor  Liquiden  s  meistens  erhalten,  also  wohl  noch  laut,  eslevede  8,  2., 
esmaut  9,  28.  29,  7.,  esmera  16,  4.,  meesme  32,  9.  86,  5.,  medesme  43, 
6.,  deslia  104,  18.,  asne  138,  18  u.  s.  w.  Selten  ist  s  vor  Liqu.  abge- 
fallen: derumpums  2,  3.,  demerrat  44,  6.-59,  10  u.  a.  —  0  vertritt  wie 
in  andern,  speziell  in  altnorm.  Texten  gewöhnlich  ts  und  sts:  venz  1,  5., 
gern  2,  1.,  essalcez  7,  6.,  —  voz  4,  5.  23,  7,,  desuz  17,  43.,  suz  17, 
51.,  noz  43,  1.  12.,  cez,  icez,  oz  ß;  5.  Oft  finden  wir  das  flex.  s  weg- 
gelassen und  dann  t  für  z;  z.  B.  verüet  5,  10.  24,  11.  35,  5  u.  ö., 
vertut  17,  1.  21,  16  etc.,  st  für  sts  (z):  Christ  104,  14.  d;  14.  g,  28. 
32.,  ost  »,  9,  .  .  z  (üv  s  in  mez  (mes)  17,  42.  ß,  2.  dürfte  wohl  nur 
Schreibfehler  sein.  Nach  n,  l  steht  z  oft,  entweder  aus  phonetischer 
Veranlassung,  z.  B.  anz  89,  10,  oder  zur  Differeuzirung  des  Wortes  von 
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einem  anderen,  gleichlautenden:  senz  (shie)  3,  7  etc.  Gebräuchliclier 
ist  nach  n  die  Schreibung  mit  s:  peissuns  8,  8.,  ans  60,  6.  89,  10. 
17  etc.  Nach  l,  n,  wie  in  ßz  2,  7.  8,  5.,  cunseüz  9,  23.  12,  2.,  miels 
12,  4.  64,  3.,  luinz  9,  22  u.  ä.  steht  z  Tut  s  nach  aufgegebener  Mouil- 
lirung  von  l,  n.  Daneben  ist  nach  einf.  l  (n)  die  Schreibung  von  8 
gewöhnlich:  icds  5,  11.  12.,  ntais  34,  29.,  fols  52,  1.  91,  6  etc.  Häu- 
fig steht  z  für  s  nach  Ausfall  eines  Yorausgehenden  n  (m),  das  vor 
seinem  Ausfall  das  folg.  s  in  z  verwandelt  hatte:  jurz  7,  12.  18,  2  etc., 
dorz  43,  25.,  carz  49,  14.  77,  31.  78,  2.  118,  120  etc.,  corz  88,  17., 
unicorz  91,  10  etc.  Vgl.  oben  unter  n  und  Mall  a.  a.  0.  S.  91;  Zeitschr. 
f.  rom.  Phil.  II,  482.  Für  auslaut.  c  vor  urspr.  hellem  Vocal  finden 
wir  z  in  vaiz  5,  2.  3  etc.,  vertiz  7,  17.,  berbiz  43,  13.  24  eta  Hier- 
her  werden  auch  zu  ziehen  sein  hraz  9,  39  und  laz  (laqueus)  9,  16. 
33.  24,  16  u.  ö.  Urspr.  c  im  Inlaut  entwickelt,  wenn  vor  der  Tonsilbe 
stehend,  vor  sich  einen  i-haltigcn  Diphthongen  und  erscheint  dann  als 
s  in:  oisels  8,  8  u.  ö.,  plaisirai  58,  36.,  taisir  82,  1  etc.  Ausnahme 
macht  fesiß  9,  4  u.  ö.,  parfesis  8,  3.  10,  3  u.  ö.,  fesimes  43,  19  etc. 
Gemination  von  s  ist  nicht  selten,  namentlich  für  lat.  sc  und  x:  vais^ 
sei  2,  9.  7,  14  u.  ö.,  iraissez  4,  -5.,  peissuns  8,  8.,  essalzes  9,  14.,  es- 
scdcee  9,  35  etc.  Schwanken  nicht  nur  in  der  Schreibung,  sondern  auch 
in  der  Aussprache,  liegt  im  Ps.,  wie  sonst,  vor  in  justise  4,  6.  9,  4. 
neben  nialice  35,  4.  51,  1.,  ddices  138,  10  (grandece  8,  2.  28,  4)  u.  ä. 

Palatale.  Das  c  im  Oxf.  Psalter  hat  so  eben  Vamhagen  auf  das 
Eangehcndste  besprochen,  in  Gröbers  Ztschr.  UI,  161  f.,  und  hat  in  Aus- 
sicht gestellt,  dass  er  am  Ende  der  Untersuchung  über  die  übrigen  alt- 
norm. Denkmäler  darauf  zurückkonmien  werde.  Ich  streiche  daher  meine 
Zusammenstellungen  und  Bemerkungen  imd  halte  zunächst  mit  meinem 
Urtheil  zurück. 

Qu.  Für  das  Original  vrird  die  Aussprache  von  qu  noch  =  ä  -f. 
halbcons.  u  gewesen  sein.  Auch  unser  Text  bietet  noch  meistens  qu 
dar.  Das  daneben  nicht  selten  begegnende  k  kommt  wohl  nicht  nur 
aus  einem  Schwanken  in  der  Bezeichnung  des  Lautes,  sondern  auch 
aus  schwaükender  Aussprache.  In  einem  Worte  scheint  qu  für  cu  (cv) 
zu  stehen,  in  quivre  10,  2,  welches  ==  cuprum  sein  wii^  obgleich  die 
YixlgBitsi  pharetra  bietet.  Im  Pron.  ist  cht  4,  5.  6,  5.  11,  4  u.  s.  w.  die 
gebräuchlichste  Schreibung  neben  Jci  §,  36.  39.  o,  1.  4.  8.  10,  19  und 
qui  90,  1.  124,  1.  Nach  Präpos.  finden  wir  qui  (==  cui)  40,  10.  71, 
12.  143,  18.  Quant  erscheint  nm*  in  dieser  Gestalt.  Neben  quar  5,  3. 
6,  5  etc.  kommt  sehr  oft  kar  vor,  z.  B.  13,  10.  15,  6.  40,  10,  12. 
Fast  ausnahmslos  ist  die  Schreibung  que,  woneben  Jce  in  o,  4.  9.  x,  2. 
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Schwanken  finden  wir  ferner  in  unques  1,  4.  113,  11.,  dtinkes  |,  1.  23. 
26.  28  eta,  dlquuns  87,  12.,  qudquunqties  101,  2.  3.,  chesquiins  115,  2. 
142,  2.,  cÄesgweme  144,  17  etc.  neben  chescuns  11,  2.  31,  7.  38,  8. 
15.  63,  9.  150,  5.,  chascun  41,  3.,  chescun  61,  11.  67,  21  etc.  Inlau- 
tend qu  erscheint  als  v  od.  w  in  eve  17,  13.  31,  8  etc.,  ewes  92,  5. 
136,  35  u.  ö.,  parsevet  7,  5.,  siwmt  22,  8.,  parsiwetit  34,  3.,  —  par- 
suirent  68,  6.  31.,  parsimt  g,  44  etc. 

g  ist  überall  an  der  ihm  gebührenden  Stelle  erhalten.  Neben  gu, 
welches  für  deutsches  w  steht  wie  in  aguaUet  9,  32.,  guardam  30,  7., 
deguerpi  37,  10  etc.  findet  sich  nur  einmal  einf.  g:  degasteurs  119,  4. 
Auslautend  wird  es  c:  sanc  13,  6.  67,  25.  Dasjenige  g,  welches  jetzt 
S  lautet,  ist  vor  tiefem  Vocal  meist  durch  j  gegeben:  Joes  21,  16.,  es- 
joent  34,  31.,  jaie  125,  2.,  g  erscheint  nm-  in  goie  20,  6.  29,  14.  Vor 
e  finden  wir  einige  Male  g:  getet  1,  5.,  degeter  70,  11.,  degetas  72,  18., 
forsgetas  79,  9.,  degeta  6,  1  etc.,  daneben  jeter  50,  12.,  dejeteras 
139,  11  etc.  Vor  folg.  Cons.  wird  dieser  Laut  durch  ge,  gi  od.  einf. 
g  gegeben:  angeles  90,  IL,  virgines  44,  16.  g,  38.,  migle  96,  8. 

Ä.  In  Wörtern  deutscher  Herkunft  ist  h  erhalten:  hais  5,  6.,  her- 
berges  26,  5.  s,  IL,  hah  a,  5  etc.  Ebenso  ist  es  in  Wörtern  lat.  Ur- 
sprunges, in  denen  es  nur  graphisch  ist,  meist  erhalten:  Awem  1,  1  u.  ö., 
höre  2,  10.,  habitent  23,  1  etc.  Doch  findet  sich  auch  Ausfall  des  A: 
ore  34,  28  etc.,  ante  79,  18.  18  etc.  Nach  Elision  ist  h  bis  auf  eine 
Ausnahme:  de  Vhumainetet  g,  33  stets  abgeworfen.  Die  Formen  von 
aveir  zeigen  nie  Ä.  Unberechtigt  finden  wir  es  eingeführt  in  haUgre 
103,  17,  welches  auch  sonst  mit  h  erscheint.  Einmal  zeigt  es  sich  im 
Auslaut:  juh  2,  3  (jugum).  Zur  Bezeichnung  der  Aussprache  eines  g  in 
lunghemetU  12,  2.  145,  1.  Inlautend  finden  wir  h  in  barhaine  112,  8. 
7,  8  neben  baraindet  34,  14  (vgl.  Diez,  Wb»  2,  237). 

Mots  savants. 

Es  ist  ganz  natürlich,  dass  gerade  in  einem  Denkmale  wie  dem 
unsrigen  eine  grosse  Anzahl  von  Fremdwörtern,  Lehnwörtern  und  ge- 
lehrten Bildungen  begegnet.  Die  Uebersetzung  schliesst  sich  dui'chweg 
möglichst  eng  an  die  lat.  Vorlage  an  und  gibt  oft  nicht  nur  Wort  für 
Wort  wieder,  sondern  behält  nicht  selten  auch  die  Constructionen  bei. 
Daraus,  und  weil  das  Lateinische  die  offizielle  Sprache  des  Clerus  war, 
erklärt  es  sich,  dass  wir  namentlich  eine  grosse  Zahl  Latinismen  finden 
und  daneben  sehr  viele  Wörter,  die  ein  nur  wenig  französisches  Ge- 
wand zeigen.  Ich  gebe  die  im  Psalter  vorkonaunenden  Fremdwörter, 
Lehnwörter  und  gelehrten  Bildungen  hier  in  aiphabet.  Ordnung,  grup- 

KomaniBche  Stadien.  IV.  21 
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gruppirt  nach  den  Bedetheilon;  die  eigentlichen  Fremdworter  sind  in 
Parenthese  geschlossen. 

Substantive. 

äbüatiun  68 ,  30.  abominatiun  87,  8.  ahundance  29 ,  7.  (MUnven- 
tiun  76,  12.  a,  5.  adjutorie  7,  11.  afflidiun  43,  30.  (affiricum  77,  30.) 
agun  *■,  17.  aquilon  47,  2.  106,  3.  ariditet  65,  5.  (anuMlo  ß,  7.) 
ossump^mn  88,  18.  atistre  77,  30.  &asi7isc  90,  13.  henignitet  64,  12. 
caitivüed  125,  5.  chaitiveted  13,  11.  77,  76.  coZiw  96,  2.  cÄoKm  17,  11. 
camatiun  §,  27.  (casia  44,  10.)  (cherubin  17,  12.)  (cÄoro  150,  4.)  (et- 
nomiam  77,  50.)  cogitatiun  5,  12.  commotiun  65,  8.  compundiun  4»  5. 
cancUie  21,  7.  confusiun  108,  28.  congregatiun  61,  8.  conso^wn^  93, 19. 
consummadun  118,  96.  contradidiun  30,  26.  contridun  13,  7.  com- 
turbaciun  30,  25.  (cornw  17,  3.)  corrwpttwn  15,  10.  cos^ii  ^,  11.  creotor 
g,  27.  crc^wn  101,  4.  adtivedur  104,  11.  cuUivemenz  119,  5.  cum&ote- 
dfurs  €^  21.  cuvencMetez  9,  23.  dechedement  67,  4.  dederametee  72,  17. 
dedezeinetee  108,  17.  deledatiun  15,  11.  deprecaciun  140,  4.  c^erratMefe« 
67,  14.  dmderie  77,  33.  dilediun  108,  4.  diZwtnc  28,  9.  31,  8.  cKscf- 
jpiinö  2,  12.  divisiuns  135,  13.  dodrine  g,  13.  dominaciun  102,  22. 
dormitaciun  131,  4.  draguns  73,  14.  cdi/Sce  77,  75.  enfermetee  15,  3. 
eftZumnemen^  26,  1.  89,  8.  entalentament  72,  7.  envidie  68,  12.  er^ 
36,  19.  esledecement  104,  41.  espirU  30,  6.  estabüUed  103,  6.  estatues 
113, 12.  estudies  13,  2.  excusaduns  140, 4.  exerdtatiun  54,  2.  firmamene 
17,  1.  fluduatiun  54,  25.  forainded  134,  7.  /brnica^iun  72,  26.  funda- 
ment  17,  17.  (jfefeda  77,  32.  118,  83.)  generadun  9,  28.  germine  g,  34. 
(pti^a  44,  10.)  habüacle  32,  14.  54,  17.  habUcUiun  25,  31.  Aa&i^ur 
<J,  16.  17.  heredüd  15,  5.  27,  12.  humilitd  9,  13.  ignorance  24,  7.  tRo- 
Siten  78, 4.  imperfectiun  138, 15.  impidez  64, 3.  iniquUd  7, 15.  innocence 
7,  9.  tVocMwJe  34,  23.  iracundie  g,  24.  jubüatiun  88,  15.  justificatiuns 
118,  5.  judifiemenz  104,  43.  fefice  4,  7.  litteraiure  70,  18.  loeuste 
108,  22.  lodenge  78,  15.  luminaries  135,  7.  (Jtina  8,  4.)  ina2et«r^ec{ 
13,  7.  mdlignitd  34,  20.  malvaidid  72,  8.  (monna  77,  28.)  moHuedes 
125,  8.  128,  6.  medücUiun  38,  4.  meridien  90,  6.  (wirra  44,  10.)  wi- 
seratiun  51,  2.  misericordie  12,  5.  mortifiedurs  78,  12.  muititudine  5,  7. 
naduns  17,  53.  nativited  106,  37.  necessitez  30,  9.  novade  51,  2.  uff- 
&{ec6  147,  5.  oblatiun  39,  9.  obprobre  14,  4.  ocddent  74,  6.  ocetstun 
43,  27.  oMe  4,  8.  opprobre  82,  15.  (organo  150,  4.)  padence  61,  6. 
pcdpebres  131,  4.  pardurabldd  9,  7.  passere  83,  3.  (passer  lOl,  8.) 
pelican  101,  7.  perdidun  g,  52.  peregrinatiun  118,  54.  jpes^iJetice  1,  1. 
pdidun8  36,  4.  pdüece  54,  8.  j^Zutne  67,  7.  podeded  135,  8.  pctences 
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75,  3.  88, 13.  predicatiun  72,  28.  prevaricaciuns  100,  4.  primices  77,  56. 
propositiun  48,  4.  prophetes  104,  14.  prosperitet  36,  7.  jpt*rr«<t<re  e,  25. 
rachatere  77,  39.  redempcfww  129,  7.  refediun  22,  2.  refrigerie  65,  11. 
refuges  9,  9.  89,  1.  remasilles  ß,  2.  resurrectiun  138,  1.  retributiun 
18,  12.  sacerdotes  77,  70.  sacrifice  19,  3.  saintefiement  95,  6.  sainteted 
29,  4.  saifUificatiun  77,  59.  sain^wan^  72,  17,  salvacmn  b,  13.  saZve- 
c?wr  41,  7.  sandess  37,  3.  7.  sanctifica^iun  131,  19.  science  72,  11. 
secfe  18,  10.  sepwZcÄre  5,  11.  (seraphin  d-,  4.)  «iecZe  9,  40.  solemnited 
80,  3.  solennüe  73,  5.  solHveted  £,  13.  sovraindet  71,  6.  ^bsanno^iun 
34,  19.  substance  38,  7.  11.  suUainete  106,  4.  stdtivded  54,  7.  swjpcr- 
&i6  30,  30.  supplantcUiun  40,  10.  (synagoga  7,  7.)  tabemades  42,  3. 
tempestess  10,  7.  testament  24,  11.  ^estom^nmen^  «,  5.  testimonie  18,  8. 
topaze  118,  127.  tribulatiun  4,  1.  tymbane  80,  2.  unicornes  28,  6. 
t«nii^^  g^  25.  34.  idilited  29,  11.  vaiede  23,  6.  64,  14.  vanüd  4,  3. 
verUet  5,  10.  vestiment  101,  27.  vituperadun  32,  3.  vociferatiun  32,  3. 
volcUüie  49,  12.  ysojpe  50,  8. 

Verba. 

oftomma  105,  37.  afctiiw?en^  61,  10.  afttinrferwn^  64,  14.  adventie 
145,  8.  amoliees  54',  24.  benedeite  111,  2.  benedeie  67,  28.  crticefiejs 
V,  6.  debuter  61,  4.  edifiedes  68,  39.  edi/ie^  50,  19.  elluminede  138,  11. 
enhabiterai  60,  4.  eserivang  44,  2  (subst.).  exardrat  49,  4.  exiUed 
36,  9.  ea^isede  74,  8.  favrkherent  128,  3.  /bKcr  106,  40.,  forsclodent 

67,  33.  gloriße  14,  5.  glorifierai  85,  11.  guberne  22,  1.  guberneras 
47,  13.  habiter  67,  17.  humilia  142,  3.  jtistifiejs  18,  10.  magnifier 
9,  42.  manifestet  24,  15.  mortifier  36,  34.  mortifiet  43,  24.  multiplias 
35 y  7.  mtdtipliees  15,  3.  mtdtipliede  24,  18.  o6ei^  17,  48.  obscura 
104,  26.  obscuredes  138,  11.  predeceanz  67,  12.  preechanz  2,  6.  resus- 
ci/e  40,  11.  sacrifiai  26,  11.  sacrifierai  53,  6.  saintefiat  45,  4.  sepeliz 
V,  7.  subsannerat  2,  4.  testimonierai  49,  8.  tribideni  13,  6.  vis^Yes  8,  5. 
vivifieras  137,  8.  volitanz  £,  15. 

Adjektiva. 

a&öwinaJfe  13,  1.  cotidian  fi,  4.  cridiane  g,  19.  fedivel  73,  10. 
fruitifiable  106,  34.  humele  17,  30.  innocen^  17,  28.  ivorines  44,  10. 
movable   6,  19.    multipliäble  67,  18.    j)armana&26   23,  7.    peregrins 

68,  11.  principd  64,  3.  propidus  64,  3.   ti^iZes  13,  4.   venimus  57,  5. 

Adverbia. 
a&umJan^emenJ  30,  30.  ensembledenient  ^,  38.  (Aodfie  94,  7). 

Friedr*  Harseim* 

21* 


Bris,  Bricon. 


Gachet  rend  le  mot  hricon  par  impudent,  C5oquin,  felon,  miserable, 
Roquefort  par  malotru,  miserable,  coquin,  impudent,  trompeur,  mechant. 
G.  Paris  a  essaye  de  mettre  de  Tordre  dans  ce  chaos  et  de  ramener 
le  mot  ä  sa  signification  premiere.  „Ce  mot,  dit-il  (Vie  d' Alexis  p.  187), 
est  traduit  dan^  tous  les  dictionnaires  par  „coquin'S  mais  il  n'a  Jamals 
eu  ce  sens.  J'ai  remarque  beaucoup  de  passages  oü  il  figure,  et  il  ne 
veut  jamais  dire  que  „fou",  de  mßme  que  briconie  signifie  „folie**  et 
dbriconer  „rendre  fou".  Romania  V  p.  379  G.  Paris  repete  qu'il  ne 
connait  le  mot  de  bricon  que  dans  le  sens  indique.  Son  opinion  a  ete 
adoptee  par  M.  Heiligbrodt  (Rom.  Stud.  III,  578)  et  par  MM.  J.  Nor- 
mand  et  G.  Raynaud  (Aiol,  Glossaire).  Nous  croyons,  comme  M.  G. 
Paris,  que  bricon  n'a  pas  signifie,  du  moins  ä  Torigine,  coquin,  scelerat. 
Mais  nous  pensons  qu'il  est  facile  de  montrer  que,  dans  maint  endroit, 
ce  mot  ne  pout  se  rendre  par  „fou",  et  que,  de  plus,  le  sens  premier 
du  mot  n'est  pas  celui  de  „fou". 

Un  passage  decisif  se  trouve  dans  l'Aiol.     Makaire  vient  d'insulter 

Aiol   et   de   dire   tout   le  mal  possible  de  son  chevaL    Aiol  se  phdnt 

qu'il  seit  force  d'ecouter  tout  ce  que  dit  son  ennemi,  car,  ajoute-t-il, 

V.  4240 

Vos  estes  riches  hom,  je  sui  uns  bris; 

„Vous  Stes  un  homme  puissant,  et  moi,  je  suis  un  coquin"  cela 
est  impossible.  „Vous  etes  un  homme  puissant,  et  moi,  je  suis  un  fou*, 
ce  serait  un  non-sens  parfait.  Rieu  de  plus  clair  que  le  sens  exige 
par  Tantithese  entre  riches  hom  et  bris.  Un  bris,  c'est  un  pauvre  here, 
un  mendiant,  un  miserable,  un  gueux.  Au  v.  3119  Luciane  parle  d' Aiol, 
De  l'enfant  d'autre  terre  qui  est  mendis.  Au  v.  3906  Avisse  dit  de  son 
fils:  il  s'en  alla  molt  poTres,  nus  et  mendis.  Au  y.  8113  Aiol  parle  de 
lui-m^me:  Por  chou  que  j'ere  povres,  nus  et  malaaisies.  Ces  vers  expli- 
quent  le  mot  de  bricon  qui,  dans  son  acception  primitive,  n'emportait 
pas  necessairement  une  idee  de  deshonneur.  Nous  Tavons,  disons-nous, 
au  y.  4240  dans  sa  signification  premiere,  car  de  l'idee  de  mendiant 
on  arriye  facilement  a  celle  de  lache,  d'impudent,  et  m^me,  comme  nous 
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le  montrerons,  de  sot  et  de  fou,  tandis  que  de  celle  de  lache  ou  de 
fou  on  ne  peut  faire  deriver  celle  de  mendiant. 

Autre  passage,  pris   encore  dans  rAioL    Le  Chevalier  exhorte  son 
ecuyer  ä  se  montrer  courageux.     ,^ense8  de  bien  faire",  lui  dit-il,  et 
V.  4729  Se  che  vient  a  bataiUe,  que  vos  vees  Testor, 
Gardes  bien  vo  amas,  que  ne  saies  bricon. 
II  saute  aux  yeux  que  bricon  ne  peut  signifier  ici  ni  coquin,  ni 
fou:  c'est  lÄche  qu'il  faut.    De  Tidee  de  gueux  ä  celle  de  lache,  la  tran- 
sition  est  facile.  —  Plus  loin,  il  est  dit  que  Hervieus  a  abattu  Guinchos: 
V.  9013  Son  doit  li  a  fichie  en  son  destre  grenon 
Contreval  Yen  traine  a  guise  de  brictm, 
il  le  traine  ä  terre  comme  un  gueux,  un  miserable,  un  lache,  et  non 
pas  comme  un  fou  ou  un  coquin. 

Aux  y.  9401  ss.  les  gens  de  Makaire  se  plaignent  de  leur  maitre  qui 
les  maltraite 

.  Et  quant  nous  en  parlons,  plus  faus  s'en  fait  que  bris. 
(cfr.  9417  Et  quant  nos  en  parlons,  plus  t'en  fais  fors  et  fiers.) 
nous  traduisons:  il  s'emporte  plus,  (devient  plus  impudent)  qu'un  gueux. 
Le  mendiant  est  impudent:  nous  croyons  que  dans  une  serie  de 
passages  oü  on  traduit  d'ordinaire  bricon  par  fou  ou  coquin,  il  faut  le 
rendre  par  impudent.  Aux  v.  2782  ss.  d'Aiol,  il  est  parle  d'un  portier 
qui  se  moque  du  heros: 

V.  2784  li  lechieres  fii  fei  et  faus  et  bris. 
On  ne  voit  pas  pourquoi  ce  drole  serait  fou:  il  est  vrai  que  le 
sens  de  coquin  serait  possible;  mais  lorsque  de  la  signification  de 
gueux,  que  nous  avons  etablie,  nous  arrivons  naturellement  ä  celle  d'im- 
pudent,  nous  n'avons  pas  k  nous  occuper  de  ce  qui  serait  possible.  Au 
vers  1352  d'Aiol 

Molt  i  trova  de  fols  et  de  bricons, 
bricons  doit  se  rendre  encore  par  gens  impudents;  de  ce  que  bris  se 
rencontre  assez  souvent  ä  coto  de  fous  (cfr.  Garin  II,  24),  il  ne  resulte 
nullement  que  bris  ne  soit  partout  qu'un  synonyme  de  fou.  —  Voyez 
encore  pour  ce  sens  d'impudent  les  vers  2673.4  de  Flore  et  Blanche- 
flor  (cites  par  Ducange  s.  v.  bricon) 

Qui  estes  qui  tant  estes  bris 
E'osastes  entrer  en  ma  tour 
et  le  passage  suivant  tire  du  fabliau  de  S.  Pierre  et  du  Jogleor  (cite 
par  Roquefort) 

Moult  a  en  toi  mauves  bricun 
quant  tu  me  tenis  por  larron. 
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Dans  le  Chevalier  au  Cygne  (ed.  Hippeau)  Malquarres  dit 
V.  1693 — 97  Je  ferrai  en  la  crois,  si  que  tot  li  baron 

Le  porront  bien  oir  tot  entor  eDviron. 
Et  Elyas  respont:  J'oi  parier  un  brican. 
Se  Dex  piaist  qui  por  nos  fu  mis  a  passion, 
La  crois  de  mon  escu  ne  touehera  nus  bom. 
Dans  tous  ces  passages  j^impudent^  satisfait  mieux  au  sens  que 
„coquin"  ou  „fou". 

Le  mot  brican  parait,  en  outre,  dans  iine  locution  qui,  ä  ce  que 
nous  croyons,  n'a  pas  encore  6te  clairement  expliquee.  »C'est  la  formule 
tenir   quelqu^un   ä   bricon  'ou  pour  bricon,   qui  signifie  se  moquer  de 
quelqu'un,  le  berner;   c'est  l'allemand  einen  zum  narren  halten,   eum 
besten  haben.     Un  exemple,  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  le  sens,  se 
trouve  dans  les  Romanzen  und  Pastourellen  de  Bartsch  p.  123:  Le  poete 
rencontre  une  bergere  ä  laquelle  le  loup  a  pris  un  mouton.    Marion  lui 
promet  de  lui  appartenir,  ä  la  condition  qu'il  chassera  le  loup  et  lui  rendra 
son  mouton.    Le  loup  chasse,  la  belle  ne  se  souvient  plus  de  sa  promesse: 
V.  33 — 40  eile  chante  et  fait  joie 
et  vuet  ke  Robins  Toie. 
lors  dit  en  sa  chanson 
,,aide  Robecon! 
tes  secors  me  desloie." 
j'entent  ä  sa  raison 
ke  me  tient  por  bricon 
Et  del  tout  me  foloie^). 
La  m^me  locution  se  trouve,  avec  un  sens  identique,  aux  yers 
2123—25  de  Durmart  le  Galois  (edit.  Edm..  Stengel) 

Aves  vos  ore  compaignon? 
Certes,  je  le  tien  a  bricon 
De  ce,  qu'il  o  vos  s'acompaigne; 
De  mßme  dans  Amis  et  Amiles  (6d.  C.  Hofmann) 
V.  156 — 160  Ne  vos  ramembre,  sire,  dou  riebe  don, 

que  vos  fe'istez  au  paumier  sur  le  pont? 
Tornez  arriere  le  chemin  a  banden 
Si  m'ait  dex,  molt  vos  teing  a  bricon, 
Bien  vos  deust  conduire. 

^)  cfr.  les  vers  503  .  4  de  la  Via  de  St- Alexis  es  vers  octosyllabiqoes  (Bo- 
mania  VUI,  175): 

qui  ne  se  claime  ne  desfent 
Gel  folent  il  seurement. 
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Dans  une  note  de  la  page  102,  M.  C.  Hofmann  dit  qu'au  v.  159 
„il  faut  lire  sans  aucun  doute  le  au  lieu  de  vöjßr."  Nous  croyons  que, 
pourvu  que  Ton  rende  tenir  a  iricon  par  se  moquer  de,  la  lejon  du 
manuscrit  est  excellente.  Teing  est  la  3®  personne  sing,  du  parfait.  Le 
seus  est:  Le  pelerin  s'est  moque  de  vous,  il  aurait  du  vous  conduire. 

Enfin  notre  locution  se  trouve  aussi  dans  les  vers  de  la  Vie  d'Alexis, 
qui  ont  servi  de  point  de  depart  ä  M.  6.  Paris  pour  etablir  le  sei^ 
du  mot  de  bricon: 

str.  54»  Toit  Tescliamissent,  si  Ttiennent  por  hrican, 
L'egue  li  gotent,  si  moilent  son  licon.  ^) 

L'auteur  ne  veut  donc  nullement  dire  que  les  valets  regardont 
Alexis  comme  un  fou  ou  comme  un  gueux,  mais  simplement  qu'ils  se 
moquent  de  lui,  le  bafouent. 

II  est  ä  remarquer  qu'on  ne  trouve  point  te  passif  äre  tenu  a 
bricon,  mais  ä  sa  place  le  verbe  pronominal  se  tenir  a  bricon,  qui  a 
completement  le  sens  passif,  si  bien  que  je  me  tieng  a  bricon  ne  signifie 
pas  je  me  moque  de  moi,  mais  je  suis  moque,  beme.  Voyez  un  exem- 
ple  dans  le  lai  de  Guingamor  (Romania  VIII,  56).  Guingamor  a  yu  de 
loin  un  magnifique  palais,  il  y  entre;  mais  pendant  qu'il  l'admire,  il 
perd  la  trace  du  porc  blanc  et  de  son  cbien: 

V.  401—405  Or.est  Guingamors  eschamis 

„Par  foi",  fet-il,  je  sui  traiz, 
Bien  me  puis  tenir  a  bricun: 
Por  esgarder  une  messen 
cuit  avoir  perdu  mon  travaiL 

Ici,  comme  dans  les  vers  de  l'Alexis  que  nous  venons  de  citer, 
tenir  a  bricon  se  trouve  ä  cote  d*eschamir  comme  synonyme  de  ce 
verbe  et  signifie  duper.  (Voir  encore  dans  Ducange  plusieurs  exemples 
de  la  locution  se  tenir  a  bricon,) 

Maintenant  quel  est  le  sens  litteral  de  cette  expression?  Peut-elle 
s'expliquer  par  la  signification  premiere  que  nous  avons  trpuvee  au  mot 
de  bricon?  Nous  croyons  qu'oui.  Tenir  qudqu^un  por  bricon,  c'est  le 
considerer  comme  un  mendiant,  un  gueux,  puis  le  traiter  comme  tel, 
le  laisser  attendre  ä  la  porte,  se  moquer  de  lui. 

A  cote  de  bricon  on  trouve  briconie,  bricoigne,  que  MM.  G.  Paris 
et  Bartsch  (Chrestomathie  de  l'anden  fran^ais,  Glossaire)  traduisent  par 
„folie".  Nous  citons  un  exemple  emprunte  a  la  Chrestomathie  (p.  164) 
et  tir6  du  conte  du  Graal:  le  Chevalier  qui  s'attendait  ä  decouvrir  du 

^)  au  lieu  de  linQol  nous  adoptons  la  le^on  Ucon  indiqu^e  par  M.  Foerster 
(Rom.  Stud.  m,  178). 
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haut  d'une  montagne  une  maison  liospitaliere,  n'y  voit  rien  „fors  ciel 

et  terre",  v.  24—27 

et  dit:  ci  sui  ge  venuz  querre 
la  musardie  et  la  bricoigne, 
Dex  li  doint  hui  male  vergoigne 
celui  qui  ci  m'a  anvoie. 

II  est  aise  de  voir  que  „folie"  ne  satisfait  point  au  sens.  La  &rf- 
coigne  est  l'etat  de  celui  qu'on  tient  por  bricon,  nous  traduisons,  ä  de- 
faut  d'un  mot  meilleur,  par  deception,  duperie.  De  mßme,  la  musardie 
est  l'etat  de  celui  qu'on  tient  pour  musart,  temoin  ce  vers  de  Renart 
(Rom.  Stud.  I,  p.  414  v.  80)': 

bien  sai  que  me  tiens  por  musart. 

Tenir  pour  musart  est  un  synonyme  de  tenir  por  bricon. 

Le  verbe  abriconer  aussi  a  du  signifier  primitivement  et  signifie, 

en  effet,  tenir  por  bricon,  duper,  et  non  rendre  fou,  cfr.  dans  Ducange 

Renart  11,  p.  132,  v.  15875 

Maint  prodome  ai  je  deceu 
Et  maint  sage  ai  abricone. 

ÄbriconS  est  ici  synonyme  de  deceu;  mais,  on  le  voit,  de  duper  ä 
„rendre  sot"  (plutöt  que  „fou"),  la  transition  est  aisee.  Abriconer  a  donc 
fort  bien  pu  signifier  aussi  „rendre  sot",  !et  dans  une  serie  de  passa- 
ges  le  mot  de  brkon,  cela  est  certain,  doit  se  traduire  par  sot,  fou 
Voyez,  p.  ex.,  la  Chronique  des  ducs  de  Normandie  (ed.  Michel)  II,  25857 

aura  semble  fous,  bris  et  nice 

Entre  fous  et  nice,  bris  ne  peut  signifier  ici  que  sot.    Voyez  en- 

core  Chronique  I,  3369: 

Bricon  et  fol  en  semblereient 
Cil  qui  lor  estres  vos  direient 

Mais  ce  que  nous  ne  croyons  pas,  c'est  que  ce  mot  ait  Jamals  si- 
gnifie  „fou"  dans  le  sens  propre  du  terme,  qu'il  ait  jamais  servi  ä  de- 
signer  Thomme  frappe  d'alienation  mentale.  Dans  les  vers  du  Chevalier 
au  lyon  oü  il  est  parle  de  la  folie  d'Ivain,  le  poete  ne  s'avise  pas  de 
l'appeler  bricon, 

Quant  au  sens  de  coquin,  de  scelerat,  il  est  certainement  des 
passages  oü  le  mot  bricon  pourrait  signifier  cela,  car  il  n'est  pas  tou- 
jours  facile  de  determiner  avec  precision  ce  qu'il  veut  dire^).   Mais  nous 


^)  II  en  est  ainsi  du  v.  220  du  Roland 

E  dlst  al  Rei:  Ja  mar  crerez  bricun, 
et  du  Y.  256  du  Gormond 

Trop  en  estes  vant^s,  bricun, 

Nous  croyons  que  le  sens  le  plus  natural  est  celui  de  mlsörable,  gueux,  l&che. 


333 

n'en  connaissons  pas  oü  ce  sens  s'impose.    D'ailleurs,  le  seus  de  coquin 

deriverait  tout  naturellement  de  celui  de  mendiant,   de  gueux.    Pour 

expliquer   ritalien  briccone,   qui  a  ce  sens,   il  nous  semble  inutile  de 

recourir  ä  ITbypothese  de  M.  G.  Paris,  qui  veut  que  ce  mot  soit  venu 

aux  Italiens  de  la  litterature  fran^aise,  oü  il  aurait  ete  mal  compris. 

—  L'etymologie  de  hricon  est  toujours  ä  trouver;  ni  hriga  (Ducange) 

ni  brecho  (Diez)  ne  sont  satisfaisants. 

Adolphe  Horning. 


Nachtrag  zu  den^  gallo -italischen  Predigten. 

IX,  135  der  Piemont.  Predigten  (R.  St  IV,  S.  17)  e  si  devem  eser 
boca  de  lampa.  car  lochesender  fai  clarta  en  la  maisun.  So  klar  der 
Sinn  ist,  so  konnte  doch  lochesender,  das  „Licht,  Feuer*S  o.  ä.  heissen 
sollte,  nicht  erklärt  werden.     K.  Hofmann  vertnuthete  foc  ensender. 

Vielleicht  dürfte  lo  chesender  zu  lesen  sein,  und  chesender  ,Jjampe" 
heissen,  und  identisch  sein  mit  dem  von  Mussafia  in  den  „Beitr.  z.  K. 
nordit.  M."  p.  124  s.  v.  cisenddo  behandelten  Worte.  Wäre  unser  Wort 
statt  mit  ch  einfach  mit  c  geschrieben,  so  wäre  die  Sache  sicher  und 
durchsichtig,  ch  gebraucht  der  Kopist  der  Predigten  entweder  guttu- 
ral oder  fiir  den  aus  lat.  c  vor  a  entstandenen  Laut;  keines  passt  hier 
und  so  mag  denn  das  störende  h  ein  Irrthum  des  Kopisten  sein. 

W.  F. 

Dieser^Nachtrag^war  schon  gesetzt,  als  mir  das  eben  erschienene 
dritte  Heft  des  dritten  Bandes  der  Gröberschen  Zeitschrift  zuging,  wo 
S.  466  f.  Mussafia   auch  seinerseits  chesender  mit  dsendelo  identificirt 


Zu  Juan  de  Vald6s. 

n. 

1.  Herr  S.  Lampel  in  Wien  liess  micli  darauf  aufinerksam  machen» 
dass  in  den  Tabulae  codicum  msc.  praeter  Graecos  et  orientales  in 
bibliotb.  Palatina  Vindobonensi  asservatorum,  hrsg.  von  der  dortigen 
K.  K.  Akademie,  vol.  VII,  1875,  p.  23,  n.  11629  der  Commentar  von 
Juan  de  Valdes  über  das  Matthäusevangelium  verzeichnet  sei,  welchen 
in  demselben  Jahr  1875  Fermin  Caballero  in  seinem  Weit  über  die 
Brüder  Valdes  (vgl.  hier  oben  Bd.  3,  S.  168)  p.  279  als  nicht  auf  uns 
gekommen  aufführte.  Aus  dem  in  den  Tabulae  citirten  Katalog  von  Denis 
(Cod.  msc.  theol.  vol.  I,  pars  II,  Vindob.  1794,  coL  1994  sq.)  ergab  sich 
mir  einerseits,  dass  das  Manuscript  anonym  und  erst  durch  Denis  dem 
Vf.  der  gedruckten  spanischen  Commentare  über  den  Römerbrief  und 
den  ersten  Brief  an  die  Korinther  zugeschrieben  worden  ist,  andererseits» 
obgleich  nur  ein  paar  Zeilen  des  Originals  mitgetheilt  waren,  dass» 
wenn  nicht  alles  täuschte,  Denis  Recht  hatte,  jenen  Verfasser  anzusetzen. 
Letzteres  bestätigte  sich  mir  völlig  unzweifelhaft,  sobald  ich  das  (janze 
in  den  Händen  hatte.    Es  ist  jetzt  in  Madrid  im  Druck. 

Ich  ging  nun  die  gegen  sechstausend  Foliocolumnen  der  beiden 
Volumina  von  Denis  eigens  zu  dem  Zwecke  durch,  um,  wo  möglich, 
noch  andere  Werke  von  Juan  de  Valdes  zu  finden,  und  erkannte  als 
solche  die  folgenden  vier  anonymen  Bände,  bei  welchen  allen  Denis 
nicht  auf  diesen  Verfasser  gekommen  ist,  lauter  Inedita: 

2.  Die  Uebersetzung  der  Psalmen  mit  einer  Einleitung,  deren  von 
Denis  angeführte  Anfangsworte  für  Jemand,  der  sich  so  lange  wie  ich 
mit  Juan  de  Valdes  beschäftigt  hat,  genügend  waren,  denselben  wieder- 
zuerkennen. Denis  vol.  I,  pars  II,  col.  1990  sq.  äussert  wenigstens 
den  Verdacht,  dass  der  Uebersetzer  Calvinist  sei. 

3.  Den  Commentar  zu  dem  ersten  Psalmenbuch  (Psalm  1  bis  41). 
Denis  vol.  I,  pars  I,  1793,  col.  216  bemerkt:  Defaecatae  pietatis  est 
interpretatio;  ich  vermuthete  aus  den  von  ihm  mitgetheilten  Anfangs- 
zeilen sofort,   dass  es  ein  Theil  des  verloren  geglaubten  Valdesschen 
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Werkes  sei  und  ein  Blick  in  den  Codex  liess  keinen  Zweifel  darüber 
bestehen.  Auf  meinen  Wunsch  hat  H.  Manuel  Carrasco  diesen  Psalmen- 
commentar  abgeschrieben  und  die  Herausgabe  desselben  übernommen; 
vorausschicken  wird  er  die  Einleitung  zur  Psalmenübersetzung  nach 
meiner  Abschrift,  und  wird  auch  die  Uebersetzung  der  commentirten 
Psalmen  nach  der  in  meinem  Besitz  befindlichen  Copie  des  Valdesschen 
Psalters  hinzufügen. 

4.  Der  vol.  I,  pars  III.  1795.  coL  2629  verzeichnete  Codex,  von 
welchem  Denis  sagt:  Plena  bonae  fiiigis  dissertatio,  atque  e  Caroli  V, 
ut  videtur,  Aula  profectus,  erwies  sich  durch  die  ebenda  gemachten 
Auszüge  als  das  Original  des  ersten  der  Cinque  trattatelli,  die  ich  1870 
herausgegeben  (vgl.  meine  Spanish  Reformers  I,  121.  Ein  zweites 
Exemplar  des  meiner  Ausgabe  zu  Grunde  liegenden  Druckes  Roma  1545 
habe  ich  seitdem  in  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München  gefun- 
den). Ich  beabsichtige  dieses  Schriftstück  zusammen  mit  N®  5  heraus- 
zugeben; das  Druckmanuscript  von  4  und  5  ist  fertig. 

5.  Eine  Sammlung  von  46  Considerationen  und  Lehrbriefen.  Denis, 
vol.  I,  pars  II,  col.  2277  sq.  (wo  unrichtig  nur  42  Stücke  gezählt  sind) 
sagt:  Fortassis  ad  Teresiam  Yirgiuem  aut  Johannem  a  Cruce  aut  Johan- 
nem  de  Avila  pertinent  Aber  unter  den  wenigen  von  Denis  mitge- 
theilten  Ueberschriften  fand  ich  sofort  die  Ueberschrift  einer  Valdes- 
schen Consideration.  Meine  nähere  Untersuchung  der  Handschrift 
ergab,  dass  von  den  110  Considerationen  von  Juan  de  Valdes,  die  bisher 
nur  in  italienischer  Uebersetzung  bekannt  waren  (erste  Ausg.  1550, 
zweite  von  mir)  und  aus  dieser  nicht  nur  ins  Französische,  Holländische, 
Englische,  Deutsche,  sondern  auch  ins  Spanische  übersetzt  waren,  hier 
39  im  Original  vorlagen,  zum  Theil  in  älterer  Fassung  als  diejenige 
ist,  welche  vom  Italienischen  vorausgesetzt  wird,  und  dass  die  übrigen 
7  Stücke  ganz  unverkennbar  von  demselben  Vf.  herrühren. 

Keine    dieser  Handschriften,    die    von    verschiedenen   Händen  im 

16.  Jh.  geschrieben  sind,  ist  Autograph  des  Vf.,  schon  weil  jede  deiv 

Selben  abweicht  von  den  in  seinem  Dialogo  de  la  lengua   dargelegten 

orthographischen   Grundsätzen,    die    ihm    schon  vor   Abfassung   dieser 

Schriften  feststanden. 

E.  B. 


Klang,  nicht  Dauer. 

iii. 


/ 


In  dem  Abschnitt  über  Prosodie  der  romanischen  Sprachen  giebt 
Diez,  nach  der  Vorbemerkung:  „die  ursprüngliche  Quantität  hat  ihre 
Kraft  verloren,  der  Accent  aber  behauptet  sich  an  seiner  Stelle  und 
übt  nun  auf  die  Quantität  einen  früher  ungekannten  Einfluss",  für  die 
letztere  „folgende  allgemeine  Sätze".  „1.  Lang  ist  jeder  betonte  Vocal 
vor  einfacher  Consonanz,  auf  welche  wieder  ein  Vocal  folgt;  sein  ur- 
sprüngliches Maass  macht  keinen  Unterschied  ...  2.  Der  betonte  Vocal 
ist  kurz  vor  mehrfacher  Consonanz^  selbst  wenn  er  im  Lateinischen 
einem  von  Natur  langen  Vocal  entspricht..  Muta  mit  r  machte  schon 
im  Lateinischen  keine  Position*)  .  .  .  Neben  die  lateinische  Position 
tritt  mit  gleicher  Wirkung  auf  die  Quantität  die  romanischa"  Darauf 
nimmt  Diez  die  einzelnen  romanischen  Sprachen  durch,  am  Ausführ- 
lichsten das  Französische,  für  welches  er  besonders  die  Quantitätsregeln 
berücksichtigt,  die  im  16.  Jahrh.  Beza  aufgestellt. 

Einen  ,3eitrag  zur  Geschichte  der  Vocalquantität  im  Altfiranzösi- 
schen"  will  ten  Brink  geben  durch  seine  Schrift  „Dauer  und  Klangt, 
will  in  ihr  „von  einem  wichtigen,  noch  ungeschriebenen  Gapitel  der 
romanischen  Lautlehre  ein  paar  Paragraphen  skizziren^,  damit  y^ein  Be- 
rufener dadurch  angeregt"  werde,  „die  hier  angedeutete  Lüdce  der 
romanischen  Grammatik  auszufüllen".  Im  positiven  Theil  seines  Vor- 
habens entwickelt  er  zunächst  folgende  Hauptsätze  (S.  9f):  „Die  ver- 
mehrte Energie,  verbunden  mit  der  Abnahme  seiner  musikalischen  Bedeu- 
tung, erwarben  nun  dem  Accent  die  Herrschaft  über  das  Element  der 
Quantität  .  .  .  Sämmtliche  Tonsilben  in  mehrsilbigen  Wörtern  und 
sämmtliche  betonte  einsilbige  Wörter,  die  bis  dahin  kurz  gewesen 
waren,  wurden  lang.    Kurze  Vocale  im  Silbenauslaut  oder  in  Monosyl- 


*)  Was  ich  in  dem  ersten  Artikel  Klang,  nicM  Dauer  über  Position  ange- 
merkt habe  (Bd.  III,  S.  352),  ist  seitdem  von  L.  Havet  ausgeführt  worden,  Mto. 
de  la  Soc.  de  ling.  de  Paris  t.  IV,  fasc.  I.  1879. 
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laben  vor  kurzer  Consonanz  erfahren  daher  Verlängerung.  Lange^Vo- 
cale  in  derselben  Stellung  behielten  ihre  Quantität.  Ebenso  blieben 
kurze  Vocale  in  Silben,  die  auf  lange  oder  mehrfache  Consonanz  aus- 
lauteten, kurz."  Auch  „machte  sich . .  die  Tendenz  geltend,  lange  Vocale 
vor  langer  oder  mehrfacher  Consonanz  zu  kürzen".  „Romanische  Posi- 
tion wirkt  nicht  anders  als  die  lateinische  .  .  .  Muta  cum  liquida 
bewirkt  im  Ganzen  keine  Position . . .  Niemals . .  scheint  muta  +  r  Posi- 
tion zu  machen,  vgl.  Diez  Gramm.  I^  487".  An  keinem  andern  Orte 
der  ten  Brinkschen  Schrift  ist  Diez  genannt.  Warum  ihn  fiir  diese  Ein- 
zelheit citiren?  Ist  doch  dies  Alles  nichts  als  Variation  dessen,  was 
Diez  gesagt  hatte.  Abgesehen  von  ten  Brinks  Zusatz  über  die  Ein- 
silbigen, den  wir  aber  sogleich  wieder  zu  beseitigen  haben,  denn  die 
romanische  Grundform  solcher  Nomina  ist  zweisilbig:  core,  feie,  mek, 
sah,  wie  die  Diphthongirung  zeigt  (it.  cuore,  fiele,  miele;  fz.  sei). 
In  Gröbers  Zeitschrift  (3,  136)  führt  nun  Suchier,  wie  so  eben  ich 
gethan  habe,  die  ten  Brinkschen  Sätze:  „Sämmtliche  Tonsilben"  u.  s.  w. 
bis  „auslauteten,  kurz"  wörtlich  an,  und  resümirt  die  beiden,  die  auch 
bei  mir  folgen;  über  Muta  cum  liquida  berichtet  er  nicht,  —  hierfür 
fand  er  ja  Diez  citirt.  Dann  sagt  er:  dies  Gesetz,  „das  wir  nach  sei- 
nem Entdecker  das  Ten  Brinkische  nennen  wollen  .  .  ."  Die  Anzeige, 
in  der  dies  vorkommt,  beginnt:  „In  dieser  kleinen,  aber  Epoche  machen- 
den Schrift  wird  die  Geschichte  der  Französischen  Sprache  um  einen 
neuen  Gesichtspunkt  bereichert,  um  den  Begriff  der  Vocalquantität,  wel- 
cher in  ihr  bisher  keine  Berücksichtigung  gefunden  hatte".  Es  ist  inte- 
ressant, zuzusehen,  wie  Epoche  gemacht  wird.  Doch  ich  wende  mich  zu 
Diez  zurück. 

Diez  giebt  jenen  allgemeinen  Sätzen  über  Quantität  ein  Gegen- 
gewicht durch  die  unmittelbar  vorausgeschickte  Bemerkung:  das  Zeit- 
mass,  wenn  man  es  mit  aufmerksamem  Ohr  verfolge,  sei  doch  minder 
sicher  als  in  andern  Sprachen,  z.  B.  der  deutschen;  man  höre  in  dieser 
Beziehung  dasselbe  Wort  oft  verschieden  aussprechen,  denn  es  konmie 
weniger  auf  eine  grössere  oder  geringere  Dauer  des  Vocals  an,  wenn 
nur  der  Accent  richtig  hervorgehoben  werde.  Da  nun  aber  im  Franzö- 
sischen der  Wortton  heutzutage  nicht  mehr  fest  ist,  so  könnte  die  letztere 
Bemerkung  nur  für  das  übrige  romanische  Gebiet  gelten,  auch  schliesst 
sie  sich  bei  Diez  nur  an  italienische  und  spanische  Beispiele  an.  Allein 
auch  in  dieser  Beziehung  ist  sie  schief.  Unsicherheit  der  Dauer  ist 
nicht  nur  an  der  Tonstelle  bemerkbar,  sondern  auch  an  unbetonten 
Vocalen.  Das  Wesentliche  ist  die  Bestimmtheit  des  Klanges,  des  schwä- 
cheren wie  des  stärkeren.    Immerhin  aber  ist  die  Unbestimmtheit  der 
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Dauer  von  Diez  nicht  unbemerkt  geblieben.  Was  derselbe  dann  gleich- 
wohl über  bestimmte  Quantität  in  den  romanischen  Sprachen  beibringt» 
beruht  meistentheils  auf  Annahmen  von  Theoretikern,  die  von  der  latei- 
nischen Metrik  eine  verkehrte  Anwendung  machten. 

Auch  im  provenzalischen  Donat  glaubte  Diez  Vocalquantität  unter- 
schieden zu  sehen,  indem  er  mit  Baynouard  (Choix  2,  CLUI)  ftfinnliiin^ 
la/rg  heisse  dort  lang,  estreit  kurz,  so  nahe  das  Richtige  lag,  da  dio 
italienische  Grammatik  largo  =  aperto,  stretto  =  chiuso  vom  Klange  ge- 
braucht. Nachdem  Mild  y  Fontanals  darauf  hingewiesen,  dass  larga  viel- 
mehr abierta  sei,  und  estreita  dasselbe  wie  cerrada  (wenigstens  in  Bezug 
auf  e  und  o,  denn  hinsichtlich  des  a  kam  er  nicht  zu  einer  bestimmten 
Ansicht,  De  los  trovadores  en  Espafia,  1861,  p.  461),  und  von  Paul  Meyer 
diese  Beobachtung  so  wie  der  (in  der  dritten  Auflage  gestrichene)  Ver- 
such von  Diez,  das  Neuprovenzalische  zu  dieser  Frage  heranzuziehen, 
mit  Hülfe  Mistrals  verwerthet  worden  war  (Phonetique  proven^ale,  in  den 
Mem.  de  la  Soc.  de  ling.  de  Paris,  t.  1,  2^  fasc.  1869),  hat  Diez  seine 
Ansicht  zwar  wiederholt  und  ausgeführt,  jedoch  ausdrücklich  bemerkt, 
dass  er  damit  jene  neue  Ansicht  nicht  bestreiten  oder  abschwächen 
wolle;  vielleicht  werde  sich  eher  eine  Unterstützung  als  eine  Beanstan- 
dung derselben  ergeben  aus  seiner  Zusammenstellung  der  von  den  alten 
Grammatikern  gegebenen  Beispiele  nach  gewissen  Gesichtspunkten.  Auch 
Stengel  hat  in  seiner  Ausgabe  der  beiden  ältesten  provenzalischen  Gram- 
matiker die  Ansicht  von  Raynouard  und  Diez  als  irrthümlich  bezeidinet, 
und  schwerlich  wird  sich  noch  Jemand  finden,  sie  zu  vertheidigen.  Aber 
selbst  jene  Zusammenstellung  der  alten  Beispiele  enthält  Fehler,  auf 
welche  zur  Verhütung  weiterer  Verwirrung,  und  um  Anderen  die  Mühe 
zu  sparen,  der  Sache  auf  den  Grund  zu  gehen,  hier  aufinerksam  gemacht 
werden  soll.  Os  sei  nach  Faidit  lang  in  fos  (fuisset),  appos  (apposoit), 
kurz  in  excos  (excussit),  ros  (rosit);  aber  jenes  fos  mit  os  larg  bedeutet 
nicht  fuisset,  sondern,  wie  im  lat  Text  steht,  fodü  (es  ist  von  Perfect- 
formen  die  Rede,  Guessard^  182,  Guessard^  22.  23,  Stengel  23),  also 
*fossU,  und  gemeint  ist  dort,  man  spreche  \f(^s  (vgl.  fqssa  im  Rimari) 
und  pqs  (posuit),  aber  rgs  (rodit,  *  rosit),  escQs  (abscondit  und  excnssit). 
Nicht  minder  unrichtig  ist,  was  Diez  über  ors  angibt,  es  sei  lang  in 
tors  (torsit),  cors  (cursus),  ors  (ursus).  Als  er  dies  aus  den  beiden 
Stellen  Faidits  Guess.^  172. 182  entnahm,  war  das  Beimverzeicbniss  noch 
nicht  gedruckt  Nach  letzterem  (Guess.  55.  56,  Steng.  56)  hat  zwar 
jenes  tors  weites  o,  aber  jenes  cors  sowie  ors  enges.  Ohne  auf  diesen 
Widerspruch  der  Angaben  aufmerksam  zu  machen,  hat  Diez  die  erstere 
aus  der  zweiten  Ausgabe  der  Grammatik  in  dio  dritte  hmübergenoni- 
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men.  Freilicli  auch  der  letzte  Herausgeber  der  beiden  provenz.  Gram- 
matiken hat  nichts  zu  den  von  Diez  benutzten  Stellen  Faidits  (Stg.  8.  23) 
notirt;  dass  die  eine  corrigirt  werden  muss,  ist  aber  ganz  unzweifelhaft. 
Wie  wenig  sich  Diez  in  diesen  Dingen  zurechtgefunden  hat,  zeigen  die 
in  der  dritten  Auflage  hinzugekommenen  Bemerkungen:  or  in  color  und 
ähnlichen  sei  kurz,  auch  französisches  -6ur,  auffallend  aber  sei  die  Ad- 
jectivendung  -äs,  -öisa  neben  fz.  -etix,  -euse  mit  langem  eu.  Der  Vocal 
in  -eux  beansprucht  aber  keineswegs  eine  längere  Dauer  als  der  in 
-eur,  ihr  Unterschied  liegt  im  Klange,  gemäss  den  französischen  Silben- 
gesetzen, während  prvzl.  in  beiden  Fällen  q  bleiben  muss,  das  von  un-. 
bestimmter  Dauer  ist.  Gleichfalls  Zusatz  der  dritten  Auflage  ist  die 
Notiz:  „0  ist  lang  in  fola  (fz.  foUe),  vola,  filhola,  kurz  in  göla,  sch 
dola,  escoW\  Das  Rimari  gibt  (Guess.  62,  Stg.  63)  zweierlei  escola^ 
das  eine  übersetzt  mit  exhaurü  (vgl.  unter  -ob),  das  andre  =schola, 
letzteres  mit  breitem,  ersteres  mit  engem  o.  Wie  sollte  es  wohl  zu- 
gegangen sein,  dass  schöla  zu  escöla,  und  excölat  zu  escöla  geworden 
wäre,  also  die  Quantität  sich  in  jedem  der  beiden  entgegengesetzten 
Fälle  ins  Umgekehrte  verwandelt  hätte?  Die  Sache  ist  vielmehr  ganz 
einfach  die:  excglat  ergibt  escgla^  und  schqla  ergibt  escqla:  Den  analogen 
Unterschied  bezeichnen  die  Ausdrücke  larc  und  estreit  bei  e.  Hierher 
gehören  auch  die  Plsqpf.,  die  einen  mit  ^,  die  andern  mit  ^.  Nach- 
dom insbesondere  auf  die  letzteren  gelegentlich  von  mir  hingewiesen  war 
(hier  3,  136),  hat  P.  Meyer  den  Sachverhalt  ausgeführt  (Rom.  8,  155  £). 
Auch  bei  a  bedeutet  jene  Unterscheidung  nichts  anderes,  es  gibt  ein 
geschlossnes  a  und  ein  offnes  a.  Ersteres,  wie  die  Liste  des  Rimari 
zeigt,  in  früher  Offher  vor  n  (und  in  dem  gelehrten  abha8)\  in  diesen 
ist  später  a  zu  o  geworden,  in  Limoges  (Revue  d.  lg.  rom.  2,  186  f.: 
gro  po  mo,  plo  demo  Junio,  —  dont  Ya  etait  bref  ou  s'etait  abreg6, 
meint  dort  Chabaneau,  aber  die  Dauer  hat  mit  dieser  Elangsenkung 
gar  nichts  zu  thun),  und  in  Rouergue  (J.-P.  Durand:  Le  felibrige  p.  31. 
Vgl.  desselben  lehrreiche  Etudes  de  philologie  et  linguistique  aveyron- 
naises.  Paris  1879,  p.  54).  Auch  im  Lateinischen  gab  es  zweierlei 
Klang  des  a;  ä  war  a,  ä  war  q:  pcUer  mqter,  U  und  i  gibt  es  nur 
je  eines  (denn  die  Sonderung  bei  u  ist  zu  beseitigen,  vgl  Stengel). 

Also  aus  Faidit  ist  zur .  Frage  nach  romanischer  Vocalquantität 
nichts  zu  entnehmen. 

Faidits  weiter  Vocal  nun  heisst  in  den  Leys  d'amors  vollklingend 
(plenisonant),  und  wird  in  ihnen  dem  von  Faidit  enge  genannten  Vocal 
ein  Halbklang  zugeschrieben  (Semisonanz,  auch  kleiner  Klang,  Mittel- 
klang 1,  16.  52).    Diese  Identitäten  hatte  schon  Diez  constatirt,  auch 
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dass  zum  Vollklang  der  Mund  mehr  geöffnet  werde  (1,  62.  90).     Hin- 
zuzufügen ist,  dass  die  Namen  und  die  Angabe  über  die  Mundstellung 
eben  auf  lüangverhältnisse  weisen,  nicht  auf  Dauer.     So  sind  auch  die 
utrisonanten  nicht  ancipites  im  metrischen  Sinn,  sondern  solche  Wörter, 
die  sich  nur  durch  den  verschiedenen  Vocalklang  unterscheiden.     Das 
0  von  nom,  plom,  pom^  das  nach  Faidits  Rimari  ein   enges   ist,   nach 
den  Leys  ein  halbklingendes,   laute,   heisst  es  hier,  wie  das  u  in  den 
lateinischen  Wörtern  sum,  cum;  in  den  Ck)mposita  dürfe  man  cum  und 
nun  wie  im  Lateinischen  schreiben:  cumpas  cumpromes  nunciar  denuncicMr 
(1,  16);  dasselbe  o  =  ^  in  tort  (1,  16)  =  turdmn,  das  im  Rim.  unter 
ort0  estreit,  femer  in  dotz  notz  votz  (2,  160),  in  der  Negation  no,  dem 
fragenden  quo*i  (com?)^  den  Possessivpronomina  mo,  to,  so  (2,  228).   Also 
das  volle  o  des  demonstrativen  so   (1,  24)   und   der  Worte  bros  cros 
gros  OS  ros  tros  (2,  158)  ist  q;  cors  (das.),  tort  (1,  16),  hat  auch  das 
Rim.  unter  ors  larg  und  ortz  larg,  als  corpus,  tortus.   Pes  Fuss,  pres  Adv. 
im  Rim.  mit  weitem  e,  in  den  Leys  (1,  16.  52)  mit  vollem,  d.  h.  bei- 
derseits §,  so  auch  in  den  Leys  wie  im  Rim.  gu>€rs  pers  vers  (2,  158), 
die  Leys   fügen  mers  hinzu  (das.),    geben  auch  gelegentlich   p^cegua 
(1,  90);  pes  Gewicht,  die  Pf.  und  Pcp.  pres  repres,  femer  bres  ces  eces 
(oder  ences)  mes  im  Rim.  mit  engem  e,  in  den  Leys  (1,  16.  52.  2,  158. 
160)  mit  halbklingendem,  d.  h.  beiderseits  mit  ^  (der  Punkt  unter  den 
semisonanten  ist  das  Unterscheidungszeichen,  das  die  Leys  1,  18  vor- 
schreiben bei   utrisonanten),   ebenso  peysh  (1,  62  und  Rim.),   in  den 
Leys  auch  estes  (2,  158)  und  bes  (1,  16),  auch  ferms  (1,  62,  das  im 
Rim.  nicht   unter   den  Reimen   mit  qrms  vorkommt,   überhaupt  fehlt). 
Nicht    minder    durch    den   Klang    unterscheiden   sich   volles   und   hal- 
bes a.     Man  sagte  fdlhi,  parti,  auzi,  aber  fqlhi,  pqrti,  quzi  (2,  380), 
dagegen  padma,  sabeza  (1,  90).    Volles  finden  wir  angegeben  für  fol- 
gende Nomina  auf  as,  mit  Plural  asses:  as  bas  bras  clas  esqtms  grcts 
glas  las  pas  {=  passus),  mit  Plural  azes:  cas  mas  vas  —  die  meisten 
derselben  auch  im  Rim.  unter  as  larg^  femer  für  fais  (Plur.  faices)  gars 
cars  (2,  158.  160),  auch  carcs  (1,  62),  füi-  die  Verbalform  vas  (so  as 
von  aver  und  die  sämmtlichen  Future   im   Girart),   auch  vatf,  naysh 
(1,  62),  quar  (1,  18).    Halbklingendes  a,  wie  im  Rim.  in  der  Endung  os 
für  anVSy  in  pas  =  panis,  vas  =  vanus  (1,  18;  unrichtig  hat  in  dem 
Vers  das  erste  statt  des  zweiten  vas  den  Punkt  unten  bekommen,  das  Rich- 
tige findet  sich  S.  19  bei  der  franz.  Uebersetzung;  auf  beiden  Seiten 
pas  =  panis),  francs  (1,  62).   Auch  in  den  Leys  wird  ein  analoger  Unter- 
schied bei  i  und  u  nicht  gemacht.   Dass  nämlich,  wie  wir  sahen,  gestattet 
ist,  in  gewissen  Fällen  für  o  ein  te  zu  schreiben,  bleibt  unberücksichtigt^ 


341 

und  wird  dies  tf  als  eiii  halbklingendes  o  behandelt;  dasjenige  u^  für 
welches  niemals  o  geschrieben  wird,  ist  nur  eines,  man  muss  es,  wenn 
man  die  Bezeichnungsweise  der  Leys  anwenden  will,  ein  halbklingendes 
nennen,  wie  auch  dem  einzigen  vorhandenen  i  Halbklang  zuzuerkennen 
wäre.  Demgemäss  dürfte  aufzufassen  sein,  was  dort  (1,  16)  gesagt  ist: 
„Es  gibt  fünf  Yocale:  a  e  i  o  u,  und  einige  von  ihnen  sind  in  unserm 
Romanisch  oftmals  vollklingend  und  erhalten  dann  ihren  besonderen 
Klang  (reteno  lor  propri  so,  was  Gatien-Amoult  übersetzt:  retiennent  plei- 
nement  leur  propre  son),  wie  ihr  an  diesen  Beispielen  seht:  las,  bels, 
fis,  joy,  lidi^\  d.  h.  la^,  bqls,  fis,  jqy,  lutz.  Worauf  dann  fortgefahren 
wird:  „Von  den  Halbklingenden.  A,  e,  o  klingen  oftmals  auf  andre  Weise, 
mit  kleinem  und  mittleren  Klang."  P.  Meyers  Auffassung  (a.  a.  0.),  wo- 
nach auch  fis  und  lutz  als  vollklingend  gemeint  wären,  erscheint  ein- 
facher, aber  sie  würde  ohne  Noth  den  Verfassern  einen  Irrthum  aufbürden. 
Was  nun  Klangdauer  betrifft,  so  lehren  die  Leys  Folgendes.  Wenn 
man  die  betonten  Yocale  imter  einander  vergleiche,  und  die  unbetonten 
ebenso  unter  einander,  immer  werde  man  vollen  Vocal  länger  finden, 
als  halbklingenden,  natürlich,  denn  hom  fay  major  hyai  e  major  so  e 
mays  cove  obrir  la  hoca  (1,  62.  vgl.  90).  Ein  Diphthong  sei  länger  als 
ein  einfacher  Yocal,  und  je  mehr  Consonanten  eine  Silbe  schliessen, 
desto  länger  sei  dieselbe  (1,  62).  Anders  als  im  Lateinischen  (1,  70), 
sei  jede  Tonsilbe,  verglichen  mit  der  imbetonten,  lang;  der  Hauptton 
des  Wortes  bringe  es  mit  sich,  dass  man  länger  dort  verweile,  als  in 
denjenigen  Silben,  die  den  Gravis  haben,  z.  B.  dominus,  t^ensä  (1,  60). 
Nach  dieser  Theorie  wäre  also  eine  Tonsilbe  mit  Halbklang  länger  auch 
als  ein  imbetonter  Vollklang.  Da  in  dieser  Volkssprache  der  Haupt- 
ton (accent  principal)  entweder  auf  der  vorletzten  oder  auf  der  letzten 
Silbe  ruht  (1,  90  f.),  so  ist,  je  nachdem,  die  vorletzte  oder  die  letzte 
lang;  die  Benennung  a^cens  loncs  für  die  Betonung  der  vorletzten  (vgl. 
rimas  longas  weibliche  Reime  3,  372)  ist,  wie  ausdrücklich  bemerkt 
wird,  nicht  so  gemeint,  als  ob  die  üxytona  kurze  Tonsilbe  hätten,  viel- 
mehr sei  der  accens  agut»  immer  lang  (1,  92.  Bei  Diez  wird  der  Zu- 
sanmienhang  dieser  Bemerkung  nicht  klar).  Für  gewöhnlich  erscheine 
einem  die  unbetonte  Silbe  so  lang  wie  die  betonte,  das  komme  vom 
Schnellsprechen;  wo  der  Hauptton  (also  die  grössere  Länge)  sei,  das 
merke  man,  wenn  mit  grosser  Feierlichkeit  gelesen  werde,  wie  beim 
Vorlesen  der  l^erikopen  in  den  Kirchen,  wennschon  viele  Kleriker, 
da  sie  sich  nicht  sicher  fühlen,  richtig  zu  accentuiren,  lieber,  um  nicht 
dem  Tadel  zu  verfallen,  alle  Silben  gleich  lang  sprechen  (1,  68).  Ich 
lasse  hier  dahingestellt,  ob  nicht  die  Beobachtung,  dass  bei  monotonem 
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Vortrag  Dauer  für  Modulation  und  Betonung  vicarirte  (cUhninUs  für 
dqmmüs),  mit  Unrecht  zur  Erklärung  der  Erscheinungen  des  gewöhn- 
lichen Sprechens  verwendet  worden  ist.  Jedenfalls  behaupten  die  Leys: 
dass  jedwede  Tonsilbe  lang  ist;  dass  die  Dauer  auch  der  Tonvocale  ver- 
schieden ist;  dass  die  Verschiedenheit  der  Dauer  der  Tonvocale  ab- 
hängig ist  nicht  etwa  davon,  ob  Consonanz  folgt  und  wie  viele  Conso- 
nanten,  sondern  vom  Klang' der  Vocale  selbst;  dass  die  halbklingenden 
Vocale  kürzer  sind  als  die  vollen,  d.  h.  nach  der  bei  uns  üblichen  Aus- 
drucksweise, die  offneu  länger  als  die  geschlossnen,  gerade  das  Um- 
gekehrte von  dem,  was  die  lateinische  Metrik  zeigt.  In  den  Fesseln 
der  letzteren  herangebildet,  wie  wir  ausnahmslos  sind,  werden  so  gut 
wie  alle,  wenn  schriftlich  aufgefordert,  p&s  zu  sprechen,  p^  sagen, 
und  werden  p^  als  p^  sprechen,  während  die  Leys  vielmehr  pi^  (Ge- 
wicht) und  jpSs  (Fuss)  unterscheiden.  Uebrigens  beruht  jene  Behaup- 
tung, dass  jeder  volle  Vocal  länger  sei  als  ein  halbklingender,  nicht  auf 
Beobachtung  der  Lauterscheinung  selbst,  sondern,  wie  oben  ersichtlich, 
auf  Erwägungen  über  das  Zustandekommen  derselben,  und  zwar  auf 
unzureichenden,  gegen  die  es  genügen  wird  zu  bemerken,  dass  die  Zeit, 
welche  erforderlich  ist,  um  die  für  den  betreffenden  Laut  nölhige 
Mundstellung  auszuführen,  nicht  in  Rechnung  kommt  für  die  Dauer  des 
diese  Mundstellung  voraussetzenden  Lautes  selbst 

Wenn  nun  Diez  weiter  meinte,  dass  die  Trobadors  (sofern  nicht  eine 
sorgfältigere  Prüfung  ein  anderes  Resultat  bringe)  von  einer  solchen 
Unterscheidung  langer  und  kurzer  [Reimvocale,  wie  er  sie  aus  Faidit 
und  den  Leys  herauslas,  nichts  wissen,  z.  B.  nicht  unterscheiden  zwi- 
schen dispBrs  und  adifrs  (Druckfehler  der  dritten  Aufl.  ad^s)^  eine  Folge 
des  grossen  Uebergewichts,  welches  der  Accent  über  die  Quantität  er- 
rungen habe,  so  steht  jetzt  nach  einer  solchen  sorgfältigeren  Prüfung 
fest,  dass  die  Dichter  in  der  That  dieselbe  Unterscheidung  machen  wie 
die  Grammatiker,  dass  letztere  also  nur  den  Sprachgebrauch  verzeichnet 
haben,  und  steht  nicht  minder  fest,  dass  diese  Unterscheidung  wesentlich 
nicht  die  Dauer  betrifiä,  sondern  den  Klang.  Die  Dauer  der  Klänge 
war  etwas  so  Unwesentliches,  dass  Faidit  es  gar  nicht  einmal  erwähnt. 
Richtig  bemerkt  übrigens  Diez:  daraus,  dass  Vocal  vor  festem  n  nicht 
auf  Vocal  vor  beweglichem  n  reime  (z.  B.  nicht  cen  auf  ben),  folge 
nicht  verschiedene  Quantität  der  beiden  Vocale;  ich  füge,  gewiss  in 
seinem  Sinne,  hinzu:  es  folgt  daraus  auch  nicht  verschiedene  Qualität 
solcher  Vocale. 

Diezens  eigne  Ansicht  über  die  Quantität  der  romanischen  Ton- 
vocale lässt  sich  kurz  und  gut  so  formuliren:  romanischer  Tonvocal  ist 
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in  oflfher  Silbe  lang,  in  geschlossner  kurz.  Wenn  man  aber,  unter 
Romanen  lebend,  wieder  und  wieder  nachprüft,  so  ist  man  ausser 
Stande,  diese  Ansicht  zu  bestätigen.  Ohne  Zweifel  hat  Diez  nicht  aus- 
reichende Gelegenheit  gehabt,  die  lebenden  Sprachen  durch  das  Ohr  zu 
beobachten,  ausser  für  das  Französische,  wo  er  aber  gerade  nicht  überall 
jene  Principien  in  Anwendung  gebracht  findet 

Diez  sagt,  aus  hffminSs  sei  it.  geworden  uSm^nX.  Man  kann  nun 
freilich  auch  so  aussprechen,  aber  man  kann  das  o  auch  so  kurz  wie 
möglich  halten  und  es  bleibt  doch  gut  italienisch;  erforderlich  ist  für 
correcte  Aussprache  nichts  als  der  Klang  und  die  Betonung  u^mmi. 
Auch  die  Berufung  auf  neugriechisch  Xöyoq  aus  altgr.  Xoyoq  ist  nicht 
richtig;  nicht  ü  ist  zu  constatiren,  aber  6.  Er  sagt,  pSpülus  sei  pöpolo 
geworden,  pöpulus  piöppo;  vielmehr  pgpulus  ist  (durch  poplo,  P9plyo, 
P9Ppio)  pi4ppo  geworden,  pqptdus  (halblateinisch  gelassen)  pQpolo 
(übrigens  auch  pqpulo),  Piano  imd  mano^  obgleich  lat.  planus,  mänuSy 
spreche  man  beide  mit  langem  Tonvocal,  sagt  Diez;  allein  man  braucht 
das  a  in  keinem  der  beiden  Worte  lang  zu  sprechen,  spricht  es  aber 
in  beiden  Worten  mit  gleichem  Klange.  Nicht  anders  für  padre  ma- 
dre  =  pätrem  mdtrem.  Für  die  analoge  Erscheinung  bei  e  gibt  er 
die  Beispiele  rena  (ar^nä)^  dio  (d^us).  Letzteres  kann  man  aller- 
dings mit  sehr  langem  i  ausgerufen  hören,  aber  im  Inneren  von  Versen 
gilt  das  ganze  Wort  nur  als  eine  Silbe  und  hört  man  da  wohl  ebenso  selten 
dTo  wie  uömo,  Uebrigens  hatte  Diez  bei  der  Formulirung  des  Gesetzes 
diesen  Fall  des  betonten  Vocals  vor  Vocal  ausser  Acht  gelassen,  und 
nur  von  der  Länge  des  Tonvocals  vor  einfacher  Consonanz,  auf  welche 
wieder  ein  Vocal  folge,  gesprochen.  Für  lat.  i  hat  er  nur  ßdes  fsde^ 
kein  Beispiel  für  lat.  ^  man  kann  fido  beibringen;  lang  aber  braucht 
der  Tonvocal  jetzt  sowenig  in  fido  als  in  ßde  zu  sein.  Dasselbe  gilt  bei 
sülo  {sSlus)y  rosa  (rosa),  fuöco  {fScus)\  Diez  bemerkt  hier:  „Auch  wir 
Deutsche  sprechen,  wie  die  Romanen,  das  lat.  Subst.  rosa  und  Partie. 
rüsa  mit  gleich  langem  o.'*  Wie  wir  Deutsche  Lateinisches  sprechen, 
wenn  wir  nicht  auf  die  lateinische  Aussprache  Rücksicht  nehmen,  kann 
interessant  sein  nur  um  daran  zu  beobachten,  dass  unsere  Lautgesetze 
sich  zum  Theil  von  den  lateinischen  unterscheiden,  was  sich  auch  in 
diesem  Falle  zeigt  (den  Bouterwek  und  Tegge  in  ihrer  altsprachlichen 
Orthoepie  1878  im  Verzeichniss  der  im  Lateinischen  gleichgeschriebenen 
Wörter  von  verschiedener  Quantität  nicht  hätten  unterlassen  sollen  mit 
anzuführen).  Aber  die  Diez'sche  Bemerkimg  trifit  nicht  zu;  der  Primaner, 
der  in  der  Metrik  fest  ist,  wird  z.  B.  bei  Horaz  nicht  lesen:  neu  desint 

epidis  rösaey   sondern  rSsa^.    Natürlich   bin  ich  schon  sofort  missver- 
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standen  (pace  benevoli  lectoris  dixerim),  denn  man  identificirt  ö  und  8 
jedes  mit  einem  bestimmten  Klange,  während  ich  den  Klang  nicht  an- 
gegeben habe.  Ich  behaupte  also  nicht,  dass  die  Schüler  rqsae  aus- 
sprechen werden  (auch  von  mir  hat  man  meiner  Zeit  dergleichen  leider 
nicht  verlangt),  ziemlich  überall  in  Deutschland  werden  sie  wohl  rosae 
sagen,  aber  an  jener  metrischen  Stelle  mit  kurzem  q:  rosae^  nicht  rp.«w. 
Wir  sprechen  nämlich  im  Deutschen  die  Tonvocale  in  offner  Silbe  in  der 
Regel  geschlossen.  Diese  Regel  ist  im  Italienischen  durchaus  nicht  vor- 
handen, man  sagt  rqsa^  die  Rose,  während  das  Pcp.  rosa  lautet.  Wesent- 
lich lang  ist  weder  dies  q  noch  dies  q.  Für  Ä  hat  Diez  giudice  (jüdex\ 
umüe  (hümüis);  das  letztere  ist  nicht  gut  gewählt,  weil  das  gemein- 
romanische u  auf  eine  Lautung  zurückweist,  der  in  der  classischen 
Metrik  hümilis  entsprechen  würde;  man  kann  aber  leicht  ein  anderes 
Beispiel  einsetzen,  etwa  hümertis  omero.  Indessen  das  erstere  o  braucht 
hier  nicht  länger  ausgehalten  zu  werden  als  das  letztere,  nicht  länger 
als  in  Omero,  ebensowenig  wie  es  nöthig  ist  giüdice  zu  sagen;  man 
spreche  giudice ,  gmerOy  das  ist  Alles,  was  über  die  Aussprache  dieser 
Tonvocale  vorzuschreiben  ist.  Entsprechendes  ist  zu  sagen  über  spanisch 
Uano  mano  arena  solo  rosa  fuego,  in  denen  Diez  den  Tonvocal  für 
lang  hält,  was  er  keineswegs  immer  ist.  Was  die  angebliche  Kürze  der 
Tonvocale  in  geschlossner  Silbe  betrifft,  so  ist  z.  B.  it  das  i  nicht  noth- 
wendig  kürzer  in  visse  als  in  narciso,  nicht  nothwendig  länger  in  niHdo 
als  in  vista  (in  allen  vier  Wörtern  i);  ebenso  kann  man  ohne  Fehler 
quädro  qudttro  (ich  meine  nicht  quaddro  qtiatro)  sprechen,  während 
Diez  das  Umgekehrte  fordert.  Im  Spanischen  könne  Positionsvocal  in 
einen  Diphthongen  verwandelt,  mithin  allerdings  gedehnt  werden,  ver- 
gleiche man  aber  diesen  Diphthong  mit  dem  vor  einfacher  Consonanz, 
so  zeige  sich,  dass  jener  nur  zwei  Kürzen  (/Ä^-e),  dieser  einer  Kürze 
und  einer  Länge  d.  h.  drei  Kürzen  XfA^g-o)  entspreche.  Man  spricht 
fu^fe,  fti4go,  das  ^  fordert  nicht  mehr  Zeit  als  das  $.  Die  natürliche 
Abtheilung  ist  übrigens  fuen,te,  fue,go,  aus  der  Stellung  am  Silben- 
schluss  erklärt  sich,  dass  das  e  gestiegen  ist,  auch  dass  es  leichter  ver- 
längert werden  kann.  —  Auch  dass  alle  tonlosen  Yocale  kurz  seien,  ton- 
lose Diphthonge  kürzer  als  betonte,  z.  B.  das  au  in  aurora  kürzer  sei 
als  das  in  aura,  ist  angesichts  der  Thatsachen  durchaus  nicht  zuzugeben. 
In  dem,  was  Diez  noch  zu  den  einzelnen  Sprachen  anmerkt»  ist 
gleichfalls  viel  Irriges.  Dass  jeder  betonte  Endvocal  im  Ital.  entschieden 
kurz  sei,  gilt  nicht  ausnahmslos,  man  kann  z.  B.  langgedehntes  giä 
hören;  ebenso  spanisch  aqut,  obgleich  Diez  sagt,  es  werde  nicht  ge- 
dehnt.   Das  Maass  des  langen  Vocals  in  der  Vorletzten,  meint  er  ferner. 
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werde  im  It  zweifelhaft,  wenn  der  Schlussvocal  wegfalle,  wenigstens  reime 
cid  auf  augel,  man  auf  stan,  obgleich  niemals  cielo  :  augello,  mano  : 
stanno  begegnen.  Die  Unmöglichkeit  solcher  Reime  beruht  aber  nicht 
auf  der  verschiedenen  Zeitdauer  der  Tonvocale,  sondern  auf  der  Ver- 
schiedenartigkeit der  Silben:  offiie  kann  nicht  auf  geschlossne  reimen 
(aus  keinem  andern  als  aus  diesem  Grunde,  wie  ich  gleich  gegen 
Gröber,  Ztschr.  3,  147  bemerken  will,  ist  h^na  :  dqnna  kein  Reim, 
während  h(^na  :  dona  reimt,  wenn  auch  unrein);  wird  aber  die  ofifne 
zur  geschlossnen  durch  Wegfall  des  Endvocals  des  Wortes,  so  kann  sie 
mit  einer  ursprünglich  geschlossnen  reimen,  in  der  derselbe  Vocal  klingi 
Im  Spanischen,  wo  in  vielen  Fällen  jener  Wegfall  nicht  mehr  facultativ, 
sondern  definitiv  ist,  dieselbe  Erscheinung,  metal  :  igual.  Ganz  unrich- 
tig ist  die  Diezsche  Bemerkung:  „tritt  eine  Silbe  hinzu,  so  wächst  der 
Tonvocal  wieder  an  Länge:  sol  soles,  leon  leones,  dios  dieses,  crue 
cruces,  verdad  verdades,^^  Nur  bei  den  ersten  beiden  Wörtern  könnte 
diese  Bemerkung  eine  Art  von  Anhalt  in  der  Aussprache  finden,  näm- 
lich den  der  Vorstellung  dass  auch  hier  q  =  ö  und  q  =  ö,  denn  man 
spricht  sql  soles,  leqn  leones  (diese  beiderlei  o  bleiben  übrigens  einander 
oft  sehr  nahe).  Für  dios  ist  nicht  einmal  dieser  illusorische  Anhalt  vor- 
handen, man  spricht  im  Plural  was  man  diosses  schreiben  könnte,  mit 
q  in  geschlossner  Silbe  völlig  wie  im  Singular.  Umgekehrt  hat  crust 
schon  im  Singular  dasjenige  u,  welches  man  als  lang  zu  bezeichnen 
pflegt,  und  bei  verdad  und  ähnlichen  wird  man  sogar  öfter  den  Sin- 
gular als  den  Plural  mit  a  hören.  Im  Portugiesischen,  notirt  Diez, 
führe  Syncope  dem  End vocal  zuweilen  den  Circumflex  zu,  wie  in  di 
ve  avö.  Aber  derselbe  bedeutet  nicht  Dauer,  sondern  Klang:  df  v^  avQ. 
Letzteres  imterscheidet  sich  von  avö  d.  h.  av^  lediglich  durch  den 
Klang.  Nicht  nur  für  das  Französische  gilt,  was  Diez  nur  für  dieses 
constatirt:  „selbst  durch  die  Stellung  des  Wortes,  durch  sein  rhetori- 
sches Gewicht  kann  seine  Quantität  bedingt  werden.^  Er  gibt  einige 
Beispiele:  une  Ji^re  eniiere,  dans  une  h^re,  und  Andres.  Darunter 
auch  wÄre  ami,  il  est  le  nöfre;  aber  hier  ist  das  Wesentliche  die 
Klangverschiedenheit  (q,  g),  durch  welche  das  Wort  in  verschiedenen 
grammatischen  Functionen  constant  dififerenzii't  wird,  während  die  Deh- 
nung des  Q  im  Prädicat  facultativ  ist  Wenn  er  weiter  darauf  hin- 
weist, wie  Wörter  verschiedener  Bedeutung  durch  Quantität  unter- 
schieden würden,  und  unter  den  Beispielen  j^ne  =  juvenis,  j^une  = 
jejuniiMn  nennt,  so  ist  wiederum  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass 
der  einzige  constante  Unterschied  zwischen  diesen  beiden  Wörtern  viel- 
mehr der  zwischen  dem  Klang  der  Tonvocale  ist  (qs,  ce)  und  jedes  der 


346 

beiden  Wörter  mit  kürzerem  oder  längerem  Tonvocal  gesprochen  werden 
kann.  Bei  schnellem  französischen  Sprechen  kann  unter  Umständen 
langer  Vocal  auf  die  Dauer  der  Kürzen  reducirt  werden,  ohne  dass  das 
Ohr  Anstoss  nimmt.  Es  genügt  nämlich  nicht,  die  Wörter  in  ihrer  Ver- 
einzelung zu  vergleichen,  so  zu  sagen  die  Artikel  des  Wörterbuchs, 
was  freilich  auch  nicht  unterlassen  werden  darf.  Bei  solcher  Ver- 
gleichung  einzeln  ausgesprochener  Wörter  zeigt  sich  allerdings,  um  ein 
Beispiel  meiner  Vocaltafel  (Rom.  Stud.  I,  297)  zu  wiederholen,  jour 
lang  gegenüber  pour,  dasselbe  Verhältniss  wird  sich  gewöhnlich  auch 
in  gebildeter  Rede  zeigen ;  doch  habe  ich  auch  so  kurzes  jour  mit  unter- 
laufen hören,  dass  ich  es  nicht  für  länger  halten  konnte  als  ein  zögern- 
des pour.  Denn  eine  einmal  für  allemale  schlechthin  unveränderliche 
Dauer  hat  ja  auch  die  Kürze  nicht.  Wird  doch  im  Gesang  sogar 
dumpfes  e  gedehnt.  Doch  die  Untersuchung  über  die  verschiedene 
Vocaldauer  fällt  hier  nicht  in  meine  Aufgabe.  Ich  erlaube  mir  nur 
noch  daran  zu  erinnern,  dass  ich  solche  Verschiedenheit  auch  fiir 
das  Altfranzösische  schon  dadurch  anerkannt  habe,  dass  ich  in  mei- 
nem Roland text  ein  t  angewandt  habe  (ein  Verfahren,  welches  bei 
der  Herausgabe  alt&anzösischer  Texte  nicht  ohne  Nachfolge  geblieben 
ist). 

Schliesslich  einige  Worte  zu  Gröbers  Anzeige  von  Klang  und 
Dauer  IL  Gröber  sagt  (Ztschr.  3,  148):  „Es  scheint,  dass  B.  Nachläs- 
sigkeiten der  Aussprache  oder  die  keinem  Idiome  fremde  Erscheinung 
des  Quantitätswechsels  der  Vocale  unter  der  Einwirkung  des  Affects 
(der  ja  auch  Accentwechsel  veranlasst)  zu  einem  constitutiven  Princip 
der  Sprache  machen  wolle,  und  dass  er,  weil  man  im  Deutschen  g^ 
neben  gibt,  krtegt  neben  krTegt,  Kest  neben  liest,  an  neben  an,  das 
und  das,  Tag  und  Tag,  habe  und  habe,  Soldat  und  Soldat,  gS>e  und 
gibe,  Schw^  und  Schw^,  Erster  und  ^ster,  oder  für  giU  und  Wfrgen : 
guten  Morgen  u.  a.  Nachlässigkeiten  der  Aussprache  überall  hören 
kann,  und  weil  man  in  der  Sprache  des  Affects  ein  unendlich,  f^MleicJit 
gestorben,  erml^det  u.  s.  w.  vernimmt,  oder  weil  der  Reim  deutscher 
Dichter  von  Alters  her  Kürze  und  Länge  zu  binden  gestattet,  auch 
unsrer  Sprache  Bestimmtheit  der  Vocaldauer  aberkennen  müsse,  denn 
sein  sQrdo  dürfte  desselben  Ursprungs  wie  jene  Fälle  von  Quantitätswech- 
sel im  Deutschen  sein.^*  Es  entspricht  durchaus  meiner  Ansicht,  jenes 
SQrdo  auf  eine  Linie  zu  stellen  mit  deutschen  Gelegenheitslängen  wie  in 
morden;  und  dass  ich  in  unsrer  Sprache  vielfach  nur  feste  Klang- 
unterschiede finde,  keine  bestimmte  Dauer,  wo  die  Gelehrten,  ohne  den 
Klang  zu  beachten,  Dauerverhältnisse  festsetzen  wollen,  habe  ich  hier 
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(2,  228)  bereits  gesagt.  Es  handelt  sich  aber  in  den  eben  angeführten 
zwei  Beispielen  um  Dehnung  ohne  Elangänderung;  sind  zwei  Klänge 
an  einer  und  derselben  Stelle  eines  und  desselben  Wortes  zulässig,  so 
ist  das,  worauf  es  hier  ankommt,  wieder  nur  ob  jeder  dieser  beiden 
Klänge  mit  verschiedener  Dauer  ausgehalten  werden  kann.  Dass  dies 
überall  der  Fall  ist,  ist  schon  darum  unleugbar,  weil  man  in  verschiede- 
nem Tempo  sprechen  kann;  kein  Vocal  hat  eine  absolut  bestimmte 
Dauer,  Kürze  und  Länge  sind  immer  nur  relativ,  so  dass,  auch  wo  gewisse 
Vocale  kürzer  gesprochen  werden  als  andere,  doch  was  bei  langsamem 
Sprechen  eine  Kürze  ist,  bei  schnellem  Sprechen  eine  Länge  sein  kann. 
Die  obigen  Beispiele  Gröbers  entbehren  alle  der  Klangbezeichnung. 
Worte  lassen  sich  nicht  ordentlich  lesen,  wenngleich  überall  die  Laut- 
dauer bezeichnet  ist,  so  lange  der  Klang  der  Buchstaben  unbestimmt 
bleibt,  wie  man  ein  Musikstück,  das  zwar  mit  Noten  verschiedenen 
Werthes  geschrieben  ist,  aber  ohne  Tonhöhenangabe  (ohne  Notenlinien) 
nicht  singen  kann.  Nehme  ich  nun  an,  dass  Gröber  in  jedem  der  Bei- 
spiele bei  verschiedener  Dauer  den  gleichen  Klang  gemeint  hat,  wie 
doch  wohl  bei  Morgen,  gestorben,  ermordet  der  Fall  ist?  wo  nur  ö  und 
ö  unterschieden  würden,  nehme  ich  also  an,  dass  er  z.  B.  auch  gtbt 
und  gibt  unterscheiden  will,  so  sind  es  gute  Beispiele  für  das  was  ich 
meine,  dass  viele  Vocale,  denen  man  gewöhnlich  bestimmte  Dauer  zu- 
schreibt, vielmehr  nicht  undehnbare  Kürzen,  nicht  unkürzbare  Längen 
sind.  Aber  ich  glaube  fast,  er  meint  manche  Beispiele  ganz  anders, 
nämlich  g^bt  gibt,  liest  liest.  Schwort  Schto^,  ^ster  frster.  Mit  sol- 
chem Klangwechsel  haben  wir  es  hier  nicht  zu  thun,  wohl  aber  damit, 
dass  man  ^st  imd  €rst,  ^st  und  ^rst  sagen  kann. 

„Dass  die  Naturlänge  und  Kürze  der  römischen  Metriker  imd 
Grammatiker  auf  Verwechselung  der  Dauer  mit  dem  Klange  beruhe'S 
wogegen  Gröber  polemisirt,  ist  niemals  meine  Ansicht  gewesen,  noch 
auch  folgt  es  irgendwie  aus  dem  was  ich  gesagt  habe.  Im  Gegentheil 
ist  es  mir  unzweifelhaft»  dass  man  bei  der  Einfuhrung  strenger  Dauer- 
messung in  die  lateinische  Poesie  von  der  Beobachtung  ausging,  dass 
gewisse  Klänge  sich  von  Natur  besser  als  andre  dazu  eigneten,  in 
schöner  metrischer  Rede  als  Längen  gebraucht  zu  werden,  wie  sie  als 
solche  in  gewöhnlicher  Rede  der  Gebildeten  gewiss  auch  oft  auftraten, 
schon  ehe  die  Quantitätspoesie  zurückwirkte  auf  die  classische  Prosa. 
Aber  auf  die  Vulgärsprache  ist  aus  allem  Diesen  kein  Rückschluss  erlaubt. 
Und  da  nun  die  aus  der  Vulgärsprache,  nicht  aus  der  classischen 
Kunstsprache  hervorgegangenen  romanischen  Sprachen  auch  nicht  die 
classische  Metrik  befolgen,   so  haben  wir  keinen  Grund,  anzunehmen, 
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dass  diese  in  der  Vulgärsprache  Geltung  gehabt  habe,  und  die  Epi- 
cyclen,  die  man  construirt,  um  die  romanischen  Lauterscheinungen  an 
die  classische  Metrik  zu  knüpfen,  verlaufen  ins  Leere.  Jene  metrisch 
geregelte  Sprache  und  das  Romanische  sind  zwei  von  Hause  aus  diver- 
gente Entwickelungen. 

Nachträglich  zu  S.  339  eine  Verweisung  auf  J.  Aymeric's  Artikel 
Le  dialede  rouergai  in  dem  eben  erschienenen  dritten  Heft  des  dritten 
Bandes  der  Gröberschen  Zeitschrift.  Nach  ihm  wird  in  diesem  Dialekt 
a  zu  0  regelmässig  sowohl  vor  wie  nach  dem  Ton,  betontes  a  nur  vor 
Nasal:  copel  (capellum),  plonta  (planta),  lebon  (levamen),  mo  (manum). 
Das  unbetonte  o  aus  a  entstand  ohne  Zweifel  durch  Sinken  des  ein- 
fachen a,  also  aus  q;  das  betonte  o  aus  a  ist  vielleicht  durch  die  Zwi- 
schenstufe des  Diphthongen  au  hindurchgegangen  (vgl.  das  Surselvische). 

E.  B. 
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Die  Gredner  Mundart  von  Dr.  Theodor  Gärtner.  Mit  Unterstützung  der  K. 
Akademie  der  Wiss.  in  Wien.   Linz  1879.  XI  u.  168  S.  Q.   Eine  musterhafte  Arbeit. 

Storia  d*  s.  Genofefa  trasportada  t*  nosc'  lingaz  daö  *1  canonico  Smid  da 
M.  D[eclara]  plovang  d'  Mareo  [Enneberg].  Prüm  über  lading.  Porsenü  1879. 
y  u.  130  S.  0.  Dieselbe  Schmidt*sche  Erzählung  ist  in  surselvischer  üebersetzung 
1837  zu  Nossadonaun  gedruckt.  Ich  habe  eine  engadin.  Genofefa  in  Manuscript  gesehn. 

Dictionnaire  d*^tymologie  dacoromane.  ^  £l^ments  slaves,  magyars,  turcs^ 
grecs-moderne  et  albanais.  Par  A.  de  Cihac.  Francfort  s.  M.  1879.  XXIV  und 
816  S.  Oct.  Ergänzung  zu  desselben  Vf.  Dict.  d*ätym.  dacorom.  ^^l^ments  latins 
compar^s  avec  les  autres  langues  romanes.     Frcf.  1870. 

Während  des  ablaufenden  Jahrzehntes  hat  sich  auf  dem  Gebiet  der  Romanistik 
eine  so  rege  und  fruchtbare  Thätigkeit  in  eigens  ihr  gewidmeten  Zeitschriften 
entfaltet  wie  nie  zuvor.  Neu  gegründet  wurden  die  Revue  des  langues  romanesy 
die  jetzt  ihren  zehnten  Jahrgang  beendet,  die  Bomania,  jetzt  in  ihrem  achten, 
daneben  hielt  sich  zwei  Jahre  (1877 — 78)  Favre's  Revue  historique  de  Vaneienne 
langue  fran^aise  et  revue  des  patois  de  la  France;  seit  1872  erschien  eine  italie- 
nische Zeitschrift,  erst  als  Rivista,  dann  als  CHorndle  di  filologia  romanea^ 
Ascoli's  Archivio  glottologico  italiano  1873  f.  hat  auch  bedeutende  Arbeiten  über 
Romanisches  ausserhalb  Italiens  gebracht;  bald  ist  es  zehn  Jahre  her,  seit  das 
erste  Heft  dieser  meiner  Romanischen  Studien  in  Druck  ging,  und  als  das  Jahr^ 
buch  von  Ebcrt,  dann  von  Lemcke,  seine  mehr  als  zehnjährige  ehrenvolle  Lauf- 
bahn abschloss,  trat  Gröbers  Zeitschrift  für  romaniscJie  Philologie  in  die  Lücke 
und  ist  bereits  bei  ihrem  dritten  stattlichen  Jahresbande.  In  diesem  Jahre  hat 
femer  das  Archiv  für  neuere  Sprachen,  dem  wir  eine  dankbare  Erinnerung  be- 
wahren, einen  starken  Concurrenten  für  das  Französische  erhalten  in  der  Zeit- 
schrift für  neufranzösische  Sprache  und  Literatur  von  Körting  und  Eoschwitz. 
Dazu  kommt  nun  noch  theilweise  das  Literaturhlatt  für  germanische  und  romanisdte 
Philologie,  unter  Mitwirkung  von  Bartsch  hrsg.  von  0.  Behaghel  und  Fritz  Neu- 
mann, Heilbronn  bei  Henninger,  wovon  soeben  die  erste  Monatsnummer  ausgegeben, 
ist,  für  Januar  1880. 

December  1879. E.  B. 

Drack  Ton  Pfischel  &  Trepte  in  Leipsig*. 


Philippe  de  Remi,  Sire  de  Beaumanoir, 

und  seine  Werke. 

Die  Handschrift  der  Pariser  Nationalbibliothek  No.  7,  609*,  in 
der  Schrift  des  14.  Jhrh.,  enthält  folgende  Werke : 

1)  Den  Boman  de  la  Haneklne,  dessen  Verfasser  sich  Philippe 
de  Bim  nennt.  (Man.  V.  1.) 

2)  Den  Boman  de  Jehan  Dammartln  et  de  Blonde  d'Oxford. 
Der  Verfesser  nennt  sich  V.  7138  Phdippe  de  Reim. 

3)  Le  Salut  d'Amonr  von  Phüippe  de  Beaumanair  (cf.  V.  1). 

4)  La  Complalnte  d'Amonr,  ohne  Namen  des  Verfassers. 

5)  Le  Bit  de  la  foUe  Largesse.    Der  Verfasser  nennt  sich 
nur  Phüippe,  (V.  46.) 

6)  En  grant  ^vell  Buls^  ohne  Namen  des  Verfassers. 

7)  Are  Maria^  desgl. 

8)  Chanson  d'Amonrs^  desgl. 

9)  Le  chant  d'nne  Baine,  desgl. 

10)  Ein  zweites  Salut  d'Amonr  (anvoUendet),  desgl. 

11)  Boman  de  Ham  (ohne  Anfang)  von  Jean  Sarrasin. 

Von  den  kleineren  Dichtungen  (No.  3—16)  hat  zuerst  La  Curne  de 
Sainte  Pälaye  in  den  Notices  des  manuscrits  de  France  die  3  ersten 
(3,  4,  5)  Beaumanoir  zugeschrieben,  was  Beugnot  in  der  Ausgabe  der 
Goutumes  de  Beauvaisis  acceptirt  Die  Histoire  litt^raire  (Band  XX) 
erkennt  nur  No.  3  an,  über  die  beiden  andern  und  besonders  das 
letzte  spricht  sie  sich  zweifelnd  aus.  Aus  den  Namen  Bim  und  Beim 
der  beiden  ersten  Dichter  machte  Ahh6  de  la  Bue  ^  einen  Philippe 
de  Beimes,  de  Baimes  oder  de  Barnes^  welches  Greschlecht  er  in  Acten 
des  Tower  erwähnt  fand,  und  stempelte  ihn  zu  emem  anglo-nor- 
mannischen  Dichter.  Wright ')  adoptirt  diess,  wenn  auch  mit  einigem 
Vorbehalt    Und  die  Herausgeber  der  beiden  Romane,  Francisque 


^)  Histoire  des  Bardes,  Jongleurs  et  Trouvdres  11,  866^75. 
')  Biographia  Britannica  Literaria  11,  344—6. 
Romftnisohe  Stadien.  IV.  28 
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Michel  ^)  und  Le  Roux  de  Lincy  *),  folgten  seinem  Beispiele,  ebenso 
die  Histoire  litt^raire  de  la  France  in  itirem  XXII  Bande.  Henri 
Bordier  machte  zuerst  in  einer  Eecension  ^)  des  XXII  Bandes  der 
Histoire  litt^raire  darauf  aufmerksam,  dass  in  den  Versen,  in  denen 
Philippe  de  Rim  oder  de  Beim  sich  nennt,  eine  Silbe  fehle  und  las 
Philippes  de  Remi.  Renii  sei  der  Familienname  des  berühmten 
Rechtsgelehrten  des  XIII  Jhrh.  Philippe's  de  Beaumanoir,  und  dieser 
also  der  Verfasser  der  beiden  Romane.  Leclerc  nahm  diese  Berich- 
tigungen in  den  XXIII  Band  der  Histoire  litt^raire  auf.  Endlich  er- 
schien das  von  Bordier  in  Aussicht  gestellte  Werk*),  welches  die 
Nachweise  für  seine  Behauptungen  liefern  sollte.  Die  Behauptungen 
waren  zwei.  1)  Der  Familienname  Philipps  van  Beaumanair  ist  de 
Bemy,  2)  Philipp  von  Beaumanair  ist  der  Verfasser  der  beiden  Bo- 
manCy  der  Martine  und  der  Blonde  d' Oxford.  Die  erste  Behauptung 
hat  Bordier  damit  glänzend  bewiesen,  dass  er  urkundlich  belegte, 
dass  erst  der  Vater  Beaumanoirs  1255  sich  Sire  de  Beaumanoir 
unterzeichnete^)  und  dass  bis  dahin  das  Geschlecht  nur  den  Namen 
Remy  führte,  welchen  es  später  neben  dem  Namen  Beaumanoir  bei- 
behielt und  zwar  für  die  jüngeren  Mitglieder  der  Familie,  wie  mir 
aus  den  Actenstücken  hervorzugehen  scheint,  während  das  Oberhaupt 
der  Familie  den  Titel:  Sire  de  Beaumanoir  führte*).  Bordier  hat 
ausserdem  mit  grossem  Eifer  und  grosser  Mühe  alle  auf  den  berühmten 
Rechtsgelehrten  bezüglichen  Documente  gesammelt  und  daraus  soweit 
als  möglich  die  Geschichte  seines  Lebens  zusammengestellt  Seine 
zweite  Behauptung  hat  er  dagegen  nicht  beweisen  können.  Was  er 
an  Beweisen  vorbringt,  ist  folgendes  (S.  11.  12):  „Plusieurs  chartes, 
provenant  de  Tabbaye  de  Saint  Denys  et  d'autres  documents,  con- 
statent  que  cette  abbaye  comptait  parmi  ses  vassaux  du  Beauvaisis 
une  famille  seigneuriale  qui  portait  le  nom  du  village  de  Remy  ou 
plutöt  Remin,  pr^s  Compiögne  et  que  pendant  presque  tout  le  coars 


^)  Roman  de  la  Manekine,  par  Philippe  de  Reimes  für  den  Bannatyne 
Club.  Paris  1840. 

')  The  Romance  of  Blonde  of  Oxford  and  Jehan  of  Dammartine  by  Phi- 
lippe de  Reimes  für  die  Camden  Society.  Westminster  1858. 

')  Athenaeum  frangais  1853  S.  982. 

*)  Philippe  de  Remi,  Sire  de  Beaumanoir,  Jurisconsulte  et  Podte  national 
du  Beauvaisis  (1246—1296)  par  H.  L.  Bordier.  Paris  1869.  Reoension  von  Ga« 
ston  Paris  in  der  Revue  critique  1874  S.  280  ff. 

*)  Pi<&ce  justificative  No.  VI  S.  99. 

«)  Piöce  No.  X  S.  102,  8. 
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du  XIII®  si^cle,  cette  famille  fit  hommage  ä  Tabbaye  de  Saint  Denys 
pour  le  fief  de  Beaumanoir  qui  encore  aujourd'hui  est  un  hameau 
d^pendant  de  la  commune  de  Eemy.  Cette  Observation  suffiL  pour 
jeter  une  lumiere  toute  nouvelle  sur  le  pr6cieux  manuscrit  mentionn^ 
ei  dessus  et  pour  faire  concevoir  du  premier  coup  d^oeil  une  trfes-forte 
pr^somption,  que  les  ^diteurs  de  Philippe  de  Beim  auraient  dfl  lire 
Philippe  deBemi;  queBemi  est  le  nom  de  famille  de  Tillustre  Beau- 
manoir; que  la  Manekine  et  Jehan  de  Dammartin  sont  aussi  son  ou- 
vrage  (!);  enfin  que  le  trouvfere  Philippe  de  Beim  ou  de  Beimes  est 
un  8tre  imaginaire.  Et  mgme  la  pr^somption  ckange  en  certitude  d^s- 
qu*on  rencontre  des  actes  pass^es  de  1250  ä  1270  par  des  person- 
nages  se  nommant:  Philippe  ouGirard  deBemi,  sire  de  Beaumanoir'^ 
Die  Behauptungen  von  Bordier  sind  also  folgende:  Man  muss  in  den 
beiden  Bomanen  Philippe  de  Bemi  lesen,  Bemi  ist  der  Familienname 
des  Geschlechts  des  Beaumanoir,  folglich  ist  Philippe  de  Beaumanoir 
der  Verfasser  der  beiden  Bomane.  Die  Gewagtheit  und  Kühnheit 
dieses  Schlusses  springt  sofort  ins  Auge.  Wodurch  widerlegt  Bordier 
die  Behauptung  de  la  Bue's  und  Wright's,  dass  dieser  Philippe  de 
Bemi  ein  Anglonormanne  sei?  Warum  soll  der  Bim  des  einen  Bo- 
mans  mit  dem  Beim  des  anderen  identisch  sein?  Warum  soll  gerade 
der  Bechtsgelehrte  und  Verfasser  der  Coutumes  de  Biauvoisis  der 
Verfasser  der  beiden  Bomane  sein  und  nicht  einer  seiner  Vorfahren, 
vielleicht  sein  Vater,  der  sich  stets  Philippe  de  Bemi  nennt,  nur  ein- 
mal mit  dem  Zusätze:  Sires  de  Biaumanoir?  Alle  diese  Fragen  blei- 
ben offen  und  die  weiteren  Ausführungen  Bordiers  tragen  nichts  zu 
ihrer  Beantwortung  bei.  Er  fährt  fort  (S.  12):  „Maintenant  quand  on 
prend  le  manuscrit  lui-m6me,  qu'on  le  lit  avec  cette  pens^e,  qu'on 
voit  dans  quels  lieux  se  passent  et  dans  quel  esprit  sont  conQues  les 
seines  des  deux  romans,  lorsqu'on  retrouve  dans  les  pi^ces  G,  7,  8 
et  9,  qui  ne  portent  pas  de  nom  d'auteur,  des  d^signations  g^ogra- 
phiques,  telles  que  Clermont,  Pont,  Verberie,  Bessons  jusqu'ä  la 
simple  ferme  de  Warnaviller  pr^s  Bemy,  il  rCy  a  plus  de  place  pos- 
sible  au  moindre  doute.  Sauf  la  pitoe  due  ä  Sarrasin,  le  manuscrit 
7609^  est  tout  entier  Toeuvre  du  jurisconsulte  Beaumanoir".  Hiermit 
ist  der  Beweis  auch  für  die  kleineren  Dichtungen  abgeschlossen  und 
die  Identität  ihres  Verfassers  mit  dem  Bechtsgelehrten  „zweifellos" 
,be  wiesen. 

In  dem  Folgenden  fügt  Bordier  noch  hinzu,  dass  der  Roman 
Jehan  de  Dammartin  die  Geschichte  der  Thaten  eines  der  grössten 
Seigneurs  der  Grafschaft  sei,  folglich  kein  Abenteurerroman,  sondern 
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une  vSritäble  epopee  Seauvaisine,  was  auch  mir  höchst  wahrscheinlich 
ist,  aber  auch  nichts  für  die  Autorschaft  des  Rechtsgelehrten  beweist. 
Seite  26  und  27  ftlhrt  er  den  Gedanken  weiter  aus  und  sucht  auch 
der  Manehine  einen  der  Beauvaisinischen  Geschichte  entnommenen 
Kern  unterzulegen :  „L'on  se  rappeile,  ou  bien  Ton  est  conduit  a  re- 
connattre  que  plusieurs  grandes  familles  de  ce  pays  avaient  la  Prä- 
tention d'gtre  alli^es  aux  rois  de  Hongrie".  Hierfür  ftlhrt  er  eine  Stelle 
von  Dom  Grenier  (vol.  XLVI  S.  20)  an,  welche  ausfllhrt,  dass  man 
das  Haus  de  Croy  wegen  der  Aehnlichkeit  des  Wappens  mit  dem 
kgl.  Haus  von  Ungarn  in  Verbindung  brächte.  So  sei  auch  die  Mane- 
kine  eine  ^pop^e  de  la  comt^  de  Clermont.  Auch  diess  bietet  keinen 
Grund  die  Manekine  Beaumanoir  zuzuschreiben.  Es  schien  daher 
immer  noch  nöthig  eine  Untersuchung  über  diese  Frage  zu  führen, 
die  ich  für  beide  Romane  sowohl  wie  für  die  kleineren  Poesien,  so- 
weit diess  bei  ihrem  geringen  Umfange  möglich  ist,  unternommen 
habe,  angeregt  durch  H.  Dr.  Koschwitz,  dem  ich  auch  flir  die  För- 
derung meiner  Arbeit  besonderen  Dank  schulde. 

Der  Gang  der  Untersuchung  wird  folgender  sein:  Zuerst  sehen 
wir,  ob  wir  für  die  beiden  Romane  Manekine  und  Blonde  d'Oaford 
einen  gemeinsamen  Verfasser  anzunehmen  haben.  Wenn  diess  der 
Fall  zu  sein  scheint,  werden  wir  durch  eine  Vergleichung  der  Dich- 
tungen festzustellen  suchen,  ob  dieser  Dichter  auoh  der  Verfasser  des 
von  Beaumanoir  gedichteten  Salut  d'Amour  ist,  und  werden  dann 
sehen,  in  wie  weit  eine  Vergleichung  der  Romane  und  der  von  Beau- 
manoir verfassten  Coutumes ')  für  die  Autorschaft  Beaumanoirs  bei 
ersteren  spricht.  Die  Vergleichsmomente  ftlr  diese  letzte  Untersuchung 
müssen  sehr  spärlich  sein,  da  die  Coutumes  ein  streng  juristisches 
Werk  sind  und  ausserdem  eine  sprachliche  Vergleichung  wegen  des 
Mangels  einer  kritischen  Ausgabe  ^)  nicht  angeht.  Schliesslich  werde 
ich  die  Gründe  anführen,  die  dafür  sprechen,  dass  Beaumanoir  auch 
die  ihm  von  Bordier  zugeschriebenen  kleineren  Poesien  verfasst  habe. 


^)  Les  Coutumes  de  Beauvoisis,  par  Philippe  de  Beaumanoir.  Noavelle 
Edition  par  le  Comte  Beugnot.  Paris  1842. 

')  Beugrnot  wählte  auch  ein  Manuscript,  „6crite  dans  le  dialecte  de  l'Isle 
de  France,  dialecte  plus  pur  et  moins  rüde  et  se  rapprochant  davantage  de  no- 
tre  langage  actuel  que  le  dialecte  picard  adopt6  par  le  copiste  du  manuscrit  de 
Colbert*'. 
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I. 

Der  Boman  de  la  Hanekine  0  und 
der  Boman  de  Jehan  de  Dammartin  et  de  Blonde  d'Oxford  ^). 

1.    Die  Heimath  der  Romane  ')• 

Eine  Untersuchuog  der  Reime  beider  Dichtungen  weist  noth- 
wendig  auf  die  Pikardie  hin.  Charakteristisch  für  den  pikardischen 
Dialekt  gegenüber  dem  normannischen  sind  die  Reime  von  lt.  o+t: 
lt.  6+i  nnd  von  afr.  iee:afr.  k.  Beide  kommen  reichlich  in  beiden 
Texten  vor. 

lt.  Ol :  lt.  el.  Bei  oi  haben  wir  zwei  verschiedene  Diphthonge 
zu  unterscheiden:  oi  und  oi.  Der  erstere  re^mt  noch  bei  Garnier  von 

c 

Pont  Saint  Maxence  *)  nur  mit  sich  selbst.  Mit  oi  aus  ei  reimen  sie 
erst  bei  Ghr^stien^  und  auch  hier  nur  vereinzelt;  vollständige  Aus- 
gleichung erst  im  XIII  Jhrh.  In  unsem  beiden  Romanen  reimen  die 
drei  oi  durchgängig  mit  einander,  oi  reimt  mit  oi  aus  ei  in  dpi 
(duo)  :  roi  Man.  249,  ambedoi  :  croi  Man.  6637,  ebenso  in  Bl.  ambedoi : 
convoi  1959.  Die  Reime  von  oi  zu  ei  gruppiren  sich  meist  um 
joie,  joie :  otroie  Man.  1909,  Bl.  237,  2938,  4799,  6050.  joie :  voie  (via) 
Man.  2479,  6177,  Bl.  5052,  5458,  5548,  5748,  6020.  joie :  envoie  Man. 
5889,  Bl.  1655.  joie :  poroie  Man.  6513,  Bl.  3960,  5614.  Man.  femer 
noch:  joie  :  asproie  6341,  :  voie  (videat)  6939, :  hlameroie  1781,  joies  : 
porioies  5699,  vois  :  rois  3917,  8403.  Der  Reim  noissent  ifroisseni  2778 
kann  nichts  beweisen,  da  froissier  wohl  richtiger  von  frustiare  als 


>)  Die  Benennung  der  Heldin  Manekine  anstatt  ihres  ursprünglichen  Na- 
mens Joie,  welche  die  Bist.  lit.  de  la  Fr.  XXII  mit  manequin  erklärt,  ist  nach 
Vers  7247  f.  anders  aufzufassen.  Der  König  von  Schottland  erzählt  an  dieser 
Stelle  dem  König  von  Ungarn,  warum  er  seiner  Tochter  diesen  Namen  ge- 
geben habe. 

V.  7247.        Comment  ainc  mais  ne  seut  son  non, 
Comment  il  li  mist  le  seurnon, 
Qua  Manekine  la  clamoit 
Pour  gou  que  une  main  n'avoit 
Manekine  ist  danach  also  aus  main  n'a  c^une  entstanden.    V.  1339  benennt  sie 
auch  der  König  Menekine. 

*)  Recension  der  Ausgabe  von  Mussafia  Jahrb.  f.  rom.  und  engl.  Phil.  V, 
1863  S.  350—8. 

^)  Ich  kürze  die  Namen  der  Romane  in  Man,  und  Bl, 

*)  Mebes:  Ueber  Garnier  von  Pont  Saint  Maxenoe.  Diss.  Breslau  1876  S.  38. 
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von  frictiare  abzuleiten  ist.  (Vgl.  Roman.  Studien  Bd.  3  S.  600.  Diez 
Wörterb.  4.  Ausg.  S.  763.)  Dasselbe  gilt  von  boiste  :  froisse  3329.  Für 
boiste  ist  die  Nebenform  boisse  (analog  dem  pr.  boissa  aus  buxa  cf 
Diez  Wörterb.  4.  A.  S.  527)  einzusetzen.  Aus  Bl.  wäre  noch  anzu- 
führen: garissoie  ijoie  833,  avoieijoie  1743,  conteroieijoie  1823,  paroil 
(I  Pers.  S.  Praes.  Conj.) :  chevoü  (capilli)  251. 

afr.  lee  :  afr.  ie.  Man.  lie  :  Hongrie  751, :  assciie  1507,  envoiie  : 
compaignie  1551, :  mie  1309,  baisie  :  mie  1987, :  atnie  6507,  essüie  :  par- 
He  4461, :  Joie  7105, :  garte  8317,  haie  :  eneargie  2497,  ehevie  :  taülie 
4859,  vie :  aiongie  5947,  mie :  courechie  6057,  compaignie  :  ensignie  7777. 
Auch  marYer,  dessen  i  mit  e  keinen  Diphthongen  bildet,  hat  im  Part. 
Perf.  Pass.  statt  mar'iöe  marle  (:  mie  6593),  (;  garte  7595).  Ftlr  re- 
spit^e  :  mercie  3736  ist  respitie  :  mercie  einzusetzen.  Analog  obigen 
Participiis  findet  sich  der  Infinitiv  laissir  im  Reime  mit  plaisir  549, 
2403  (vgl.  Suchier  Aucassin  et  Nicolete  S.  64,  5).  Dazu  als  analogen 
Fall  destrir  Aue.  10,  21.  Doch  dürfte  die  Begrenzung  Suchiers  auf 
Artois,  Lüttich  unrichtig  sein,  und  die  Erscheinung  selbst  nicht  ein-, 
mal  dem  pikardischen  Gebiete  ausschliesslich  angehören  ^).  Im  Ghev. 
as.  II  esp.  V.  9524  die  Form  abaissir  (cf.  die  Anm.  S.  415).  Auch 
bei  der  3  Pers.  Plr.  Perf.  zeigt  sich  vor  r  die  Vereinfachung  von  ie 
zu  i.  adrecirent :  mirent  (welches  ftlr  das  im  Text  stehende  misent 
einzusetzen  ist)  5445.  In  Bl.  finden  sich  folgende  Reime :  servie : 
taillie  385,  toncie  :  servie  821,  couchie  :  crie  963, :  endormie  1393,  amie : 
lie  2954,  lies  :  esbahies  3070,  otes  :  lies  4578,  amie  :  embracie  4787,  lie  : 
baisie  5134,  mercie  :  laissie  5784. 

Ein  ausschliesslich  pikardischer  Reim  ist  der  Reim  von  afr.  ils: 
afr.  eu8  (vgl.  Tobler,  Dis  dou  vrai  aniel  S.  XXV  flF.).  Es  findet  sich 
nur  ein  Beispiel:  Fius  (&lius) :  bontiens,  wofür  bontius  einzusetzen  ist, 
Man.  5723,  7307,  8521. 

Pikardische  Formen  finden  sich  femer  in  den  in  beiden  Texten 
vorkommenden  Reimen  von  in  :  n  Man.  ix  :  convoitus,  wie  für  das  im 
Text  stehende  unpikardische  eus  (:  convoiteus)  zu  lesen  ist,  1433  und 
Bl.  lu  (lupus) :  liUy  wofür  im  Gedicht  das  unpikardische  lieu  (:  leu) 
steht,  4224.  Andrerseits  finden  wir  den  Reim  veue :  liue  Man.  2305. 
Wir  müssen  demnach  eine  doppelte  Aussprache  annehmen.  Für  unsre 
Untersuchung  bemerken  wir,  dass  in  beiden  Texten  sich  die  Reime 
eines  Halbdiphthongen  zu  einem  einfachen  Vokal  finden.  Man  ver- 
gleiche: voeille  :  veille  Man.  2509,   wofür  fälschlich  vieUe  im  Texte 


')  Cf.  u.  a.  Neumannx  Zur  Laut-  und  Flexionslehre  des  Altfranz.  S.  56. 
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steht.  Eine  Anzahl  Beispiele  von  ie  :  e  finden  sich  auch  im  Text  der 
Bl.,  doch  fallen  sie  bei  näherer  Betrachtung  weg.  z.  B.  133  enquiert : 
Quant  il  de  France  partis  si  ert.  Offenbar  ist  hier  partis  iert  zu 
schreiben,  da  das  Futurum  stehen  muss.  5534  ist  saves  (:  li^s)  in 
sachies  zu  ändern.  4524  enquiert :  ert.  Letzteres  ist  hier  unstreitig 
erat.  Man  müsste  annehmen,  dass  hier  die  Neigung  des  Pikardischen 
e  zu  diphthongiren  auch  nach  Analogie  von  iert  (erit)  bei  ert  (erat) 
gewirkt  habe,  entretiennent :  eniremenent  307  scheint  ganz  undenk- 
bar.   Die  Verse  dürften  wohl  so  gelautet  haben: 

Uns  petis  dens  qui  s'entretiennent  307 

Et  si  d'un  acort  s^ entretiennent 
Que  li  uns  l'autre  point  ne  passe. 
Identische  Keime  kommen  sehr  häufig  vor  ^).  Beima  von  iu  :  u  finden 
sich  auch  anderwärts:  Amis  und  Amiles  2570  mieua :  ensuz.  Bom  de 
Graal  fu  :  liu  2483,  aperciurent :  coururent  2505. 

Im  Anschluss  an  ils  :  eis  sind  aus  Man.  einige  Reime  zu  er- 
wähnen aus  der  Gruppe  el :  al,  die  charakteristisch  flir  den  pikardi- 
schen  Dialekt  sind.  (cf.  Förster,  Zschr.  f.  rom.  Phil.  I  564  ff.  und 
Neumann  a.  a.  0.  S.  66.)  paraus  (parels) :  haus  2695,  daus :  saf4s  (salvus) 
5761,  caux  (calidus)  :  solaf4s  1485,  senescax  :  consaus  3531,  Bl.  saus 
(saltus) :  daus  4290. 

ts  :  8.  Vergleiche  hierüber  Neumann  a.  a.  0.  S.  104.  Beispiele 
bei  Tobler  a.  a.  0.  S.  XXX  tans :  mentans  Dis.  239  ect.  In  Man. 
cUens :  tens  (tempus)  2003,  cans  :  irainans  2781.  In  Bl.  sind  diese 
Reime  viel  häufiger,  assenemens :  despens  61,  atains  :  sains  1261,  vers : 
auvers  3552,  fars  :  lors  4504,  Jehans  ijoians  4576, :  grans  5130, :  enten- 
dans  6048,  nuis  ipuis  4671,  ans  ijoians  7024. 

Der  pik.  Mundart  eigenthümlich  ist  femer  der  Reim  von  afr. 
ch  :  afr.  c  (s).  Siehe  Tobler  a.  a.  0.  S.  XX  und  XXI,  und  Joret, 
Du  G  dans  les  langues  romanes  S.  221  ff.  Vgl.  auch  Förster,  Zschr. 
f.  östr.  Gymn.  1874,  S.  137.  Es  sind  diess  zum  Theil  Mischreime 
von  pik.  und  gemeinfranzösischen  Formen.  Solche  Reime  sind:  Man. 


')  Auf  gleiche  Weise  müssen  wir  Bl.  V.  5504  mit   den  Reimen  demain  : 
matin  emendiren. 

Dont  yont  couoher  dusqu'al  (demain)  matin  5504 

Qu'il  se  leverent  bien  matin. 
Femer  Bl.  4076,  wo  plaint :  point  reimen  würde : 

Capros  le  cop  ne  se  plaint  [point] 

Car  del  ooutel  au  euer  le  point 
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face :  encache  901,  nourices  :  richcs  4861,  nices  :  rices  4505,  Escoche  : 
cauche  4593,  Bl.  bouce :  escouche  (excatiat)  529. 

Dem  Dialekte  beider  Dichtungen  eigenthümlich  sind  auch  die 
Reime  von  en :  an,  welche  im  XIII  Jhrh.  in  einer  Reihe  von  Dich- 
tungen wieder  künstlich  geschieden  werden  (vgl.  Paul  Meyer  in  den 
M6moires  de  la  Soc.  de  ling.  I,  244  ff.)*  Sie  allein  schon  sprechen 
gegen  die  Behauptung  De  la  Rue's,  der  Verfasser  der  beiden  Romane 
sei  ein  Anglonormanne.  en  und  an  reimen  im  Auslaut  und  vorCon- 
sonant  und  im  Inlaut,  ebenso  reimen  ain  und  ein,  deren  Entwicklung 
mit  der  der  andern  Hand  in  Hand  geht.  Beispiele  sind  en:an  im 
Auslaut:  Man.  935,  1239,  1315,  1383,  1413,  1661  ect.  Desgl.  Bl.  91, 
121,  319,  351,  423,  443,  837  ect.  emiam  im  Inlaut;  chambre :  membre 
Man.  4421,  Bl.  611,  911,  1689,  chambre :  remembre  Man.  3379.  Die 
Reime  von  femme,  die  sich  zahlreich  finden,  sind  nicht  beweisend, 
da  sie  auch  in  Denkmälern  vorkommen,  die  am  und  em  unterscheiden. 
ain  :  ein.  estaindre  :  maindre  Man.  475,  ataindre  :  maindre  Bl.  3334, 
paine :  semaine  Man.  6627,  plr.  Bl.  431,  683,  complaindre :  faindre 
Man.  4741,  plaint  :  faint  Bl.  2311,  complainte  :  fainte  Bl.  1259,  com- 
plaindre :  taindre  Bl.  503,  attaint :  plaint  Man.  2753,  saing  (signum)  : 
gaaing  Bl.  501  u.  s.  w. 

Pikardische  Eigenthümlichkeiten  sind  femer:  der  Ausfall  des 
1  vor  Consonanten  (Neumann  S.  69.  Chev.  as.  II  esp.  S.  XLVIII) 
volt :  prevost  Man.  845  (s  vor  Cons.  ist  in  unsem  Romanen  stumm. 
Siehe  später).  Bl.  vols :  repos  1229,  ebenso  vot  Bl.  2792  nicht  im 
Reime,  cox  :  bos  ^)  Man.  2851,  cox :  os  (Knochen)  Bl.  4226,  cop  Neu- 
mann S.  69.  bos  :  rossignos  Bl.  3572,  gros  :  fols  Man.  7035,  dame  : 
roiame  Man.  3950,  vols  :  enclos  Man.  7051  *),  fame  :  roiame  Bl.  1111, 
2469.  Derselbe  Reim  Brut.  133,  299,  auch  Durmars  4031,  10586, 
10717.  Blancardin  2553  (Förster,  Richars  li  biaus  S.  XX).  appariüiSs  : 
vies  Bl.  4528,  mortes  :  bendes  Bl.  4442,  seus  :  andeus  Bl.  1725,  wofür 
sous :  andous  zu  schreiben  ist  (siehe  später).  Ebenso  dous :  sous  Bl. 
3586.  Vgl.  auch  Settegast,  Benoit  de  Ste  More  S.  9  und  Stock,  Roman. 
Stud.  3,  473. 


*)  o  statt  gemeinfranz.  oi  ist  dem  Pikardischen  eigenthümlich.  Vgl.  Chev. 
as.  n  esp.  XXXIX  ivore  1125,  5160,  veor  988  ect.  bos  :  (enclos)  anch  Jub.  Jongl. 
109.    Ferner  Aue.  18,  7,  22,  33  im  Reime  28,  5. 

*)  Dieser  Reim  spricht  wohl  anch  für  die  Ansicht,  dass  lt.  ö  nicht  diph- 
thongirt  o  lautet.  Vgl.  auch  Förster,  Rom.  Stud.  III,  174  flf.  Mussafia,  Z.  f.  rom. 
Phil.  I,  407. 
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Specifisch  pikardisch  ist  die  Vorliebe  für  Monillirung  yon  n 
und  1.  Vgl.  für  n  Neumann  a.  a.  0.  S.  49,  der  nur  den  Ausgang 
aigne  für  aine  anführt.  Dazu  Rieh,  li  biaus  1253  vaigne :  fontainne 
u.  8.  w.  In  Man.  finden  wir  nur  gaaig  :  amaing  1253.  In  roine :  digne 
3595,  4289,  7077  ist  vielleicht  nicht  Mouillirung  anzunehmen  wegen 
der  Schreibung  7077.  disne  (:  rmne).  regnes  :  paines  2725  kann  nichts 
beweisen,  da  der  Reim  renne :  fenne  vielfach  vorkommt.  R.  de  Troie 
3937,  4404,  4859  u.  s.  w.  Siehe  Mall,  Computus  S.  30  und  Koschwitz, 
Rom.  Studien  II,  39.  Beispiele  für  erweichtes  n  siehe  Settegast  S.  33. 
Vgl.  auch  Mussafia  Z.  f.  rom.  Phil.  I,  413.  Erweichung  des  1.  Bl. 
fiUe  :  ville  (vUis)  233. 

Noch  eines  pik.  Reimes  habe  ich  zu  gedenken  aut  (habuit)  : 
chaut  Bl.  943.  Vgl.  Suchier,  Zeitschr.  f.  rom.  Ph.  II  S.  255.  Ebenso 
reciurent  :  vinrent  Man.  8471,  wofür  redurent  :  virent  zu  schreiben 
scheint  (Suchier  das.  S.  259).  Zu  vinrent  =  virent  sind  analoge  Reime: 
Man.  8527  conduirent :  vinrent  Bl.  5261  vinrent :  firent.  Vgl.  darüber 
Förster,  Chev.  as  11  esp.  S.  L,  der  es  durch  Vereinfachung  von  vir- 
rent  (für  vinrent)  erklärt. 

Diese  Reime  beweisen  genügend,  dass  die  beiden  Romane  dem 
pikardischen  Sprachgebiet  angehören.  Andrerseits  finden  wir  aber 
Reime,  welche  einen  nicht  gemeinpihardischen  Charakter  haben.  Es 
ist  diess  erstens  der  Reim: 

lt.  ö  in  offner :  a  in  geschlossner  Silbe,  tristour :  jour  Man.  805, 
majourijour  Man.  841,  dolour  ijour  Man.  936,  1409,  1919,  3609,  7743, 
errour  ijour  1869,  honourijour  3721,  6583,  millour :  tour  4489,  senatoursi 
atours  7293,  7719,  7789,  sing.  4961,  6487,  coursiplours  841.  demar^) 
schlägt  sich  zu  ö.  demor  :  sqjor  7445.  In  Bl.  finden  sich  folgende  Reime. 
saverous :  dous  (dulcis)  1809,  3562,  jour :  cremour  3472,  flors :  entors  3538, 
honours ijours  5160,  jourilcAour  5662.  Eine  spezifisch  norm.  Form *)  ist 
moustre  (loutre)  3740.  Mit  urspr.  8:  demour  ijour  2217,  5922, :  entor  2809, 
demourt  :  atourt  3082.  —  leas  Uupus)  :  familleus  ist  hus  :  famillous 
(4270)  zu  schreiben.  Auch  der  Reim  eure  (hora)  :  deseure  (supra) 
Man.  4655  ist,  obschon  das  u  von  supra  in  offner  Silbe  steht,  hier 
zu  erwähnen,  da  das  u  zunächst  in  o  übergegangen  war. 

Eine  weitere  nicht  gemeinpikardische  Form  bietet  die  erste 
Person  Plr.  Praes.  Ind.  In  einzelnen  Gebieten  des  Pikardischen 
lautet  sie  omes,  in  den  Reimen  unsrer  Texte  findet  sich  nur  on  resp. 


»)  Tobler,  Gott.  gel.  Anz.  1872  S.  887.  MaU  a.  a.  0.  S.  43. 
»)  MaU  S.  42. 
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ans,  also  die  norm.  Form  ^).  z.  B.  Man.  prison  :  diron  849,  träison :  diran 
2371,  non  :  faison  3007,  non  :  apeleron  5195,  non  :  roZon  1207,  bene^^gon : 
^on  6653.  In  Ui.  mengons  ijons  3542.  Ausserhalb  des  Reimes  finden 
sich  allerdings  in  der  Man.  auch  einige  Formen  mit  omes,  z.  B.  3547 
laissomes^  3548  sommes,  aber  diese  können  nichts  beweisen,  da  er- 
steres  verderbt  sein  kann  und  sommes  gemeinfranz.  ist. 

Auch  eine  dritte  nicht  gemeinpikardische  Eigenthümlichkeit  *) 
theilen  unsere  beiden  Bomane  nicht,  die  Erhaltung  der  nicht  durch 
Consonanten  gestützten  auslaut,  Dentalis  (cf.  Mall  S.  81—89):  Die  in 
diese  Classe  gehörigen  Wörter  reimen  nie  mit  einem  Wort,  dessen 
auslautende  Dentalis  durch  einen  Consonanten  geschützt  ist,  dagegen 
mit  solchen,  bei  denen  nie  eine  Dentalis  vorhanden  war.  z.  B.  Man. 
1190  monstre  :  tri  (trabem),  Bl.  479  entendi  :  autressi.  Man.  1277  li  : 
embeli,  2439  li :  abeli. 

Femer  findet  sich  in  unsern  Romanen  keine  Spur  von  Diphthon- 
girung  des  e  (lt.  a)  zu  ei,  die  dem  „östlichen  Strich  der  Pikardie*' ') 
eigen  ist. 

Sehen  wir  nun,  wie  sich  die  einzelnen  Unterdialekte  des  Pikar- 
dischen zu  diesen  vier  abweichenden  Formen  stellen.  Der  Osten 
der  Pikardie,  durch  Urkunden  von  Vermandois  und  Holland  *)  (er- 
stere  aus  den  Jahren  1218 — 1250,  bei  letzteren  benutzte  ich  die  ans 
der  letzten  Hälfte  des  XIII  Jhrh.)  repräsentirt,  zeigt  ftir  betontes  It 
ö  in  örem  fast  durchweg  eu  (Neumann  S.  43—46).  Ausnahme  nur 
Signor.  Die  erste  Plr.  Praes.  Ind.  kommt  nur  einmal  vor  in  d.  Ch. 
de  Verm.  XXXVI  24  und  geht  auf  ans  aus.  Ebenso  lauten  die  For- 
men in  d.  Chartes  de  Bailleul  (Flandern)  ed.  Coussemaker.  Femer 
wird  auslautendes  t  (=  lt.  t  zwischen  Vokalen)  fast  consequent  er- 
halten (siehe  Neumann  S.  103  und  104).  Ausserdem,  wie  schon  er- 
wähnt, zeigt  der  Osten  eine  grosse  Neigung  e  (a)  zu  ei  zu  diph- 
thongiren. 

Der  Westen  zerfällt  in  drei  Theile,  deren  sprachliche  Eigen- 
thtlmlichkeiten  sich  immer  mehr  dem  Normannichen  nähern. 

1)  Am  nördlichsten  liegt  Artois,  vertreten  durch  die  Chartes 
d'Aire  (Bibl.  de  FEcole  de  Chartes  Band  XXI),  die  Natalis  de  WaiUy 
bearbeitete  (Bibl.  de  PEcole  de  Ch.  XXXII  S.  291-320).  Hier  findet 


0  Mall  S.  109. 

«)  Neumann  S.  103.  G.  Paria,  Alexis  S.  271. 

^)  Neumann  S.  15  und  16. 

^)  Neumann  S.  9. 
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sich  durchweg  für  betontes  lt.  ö  eu.  Für  die  I  PIr.  Praes.  Ind.  findet 
sich  durchweg  ons  (Wailly  S.  315,  6),  das  finale  isolirte  t  ist  auch 
nur  vereinzelt  erhalten  (319,  20)  und  von  Diphthongirung  von  e  (a) 
zu  ei  zeigt  sich  keine  Spur. 

2)  Südlich  daran  schliesst  sich  Ponthieu.  (Chartes  fran^aises 
de  Ponthieu  aus  den  Jahren  1254 — 1333  von  Beynaud  edirt  Bibl.  de 
TEcole  de  Ch.  XXXVI.  Ich  citire  Reynauds  Abhandlung  Etüde  sur 
le  dialecte  picard  dans  le  Ponthieu.  Paris  1876).  Hier  zeigen  sich 
bei  lt.  ö  schon  normannische  Formen.  Signor  IX,  33  und  die  Ver- 
dunkelung von  0  zu  ou  vor  n,  allerdings  nur  in  unbetonter  Silbe  in 
Carbpunier  XXIV,  13  und  douner  XV,  18,  47  (Reyn.  S.63).  Die  erste 
Plr.  Pr.  Ind.  hat  ons  (nur  somes)  S.  112.  Auslautendes  t  nur  selten 
erhalten,  nur  in  einigen  Beispielen  von  ut  (Seite  92).  e  (a)  wird 
nicht  diphthongirt. 

Wir  bemerken  bei  dem  Dialekt  von  Ponthieu  schon  eine  An- 
näherung an's  Normannische.  Wenn  wir  nun  unsre  beiden  Texte  mit 
ihrem  ou  anstatt  eu  lokalisiren  wollen,  so  bleibt  uns,  da  der  Osten 
durch  Vermandois  und  der  Norden  durch  Ponthieu  uns  verschlossen 
ist  und  der  Dialekt  auf  eine  Nachbarschaft  mit  der  Normandie  hin- 
weist, nur  das  Gebiet  von  Beauvaisis.  So  hätten  wir  als  dritten  der 
westlichen  Dialekte  den  von  Beauvaisis  zu  verzeichnen,  der  die 
grösste  Annäherung  an  das  normannische  zeigt.  Diese  Lokalisirung 
wird  bestätigt  durch  die  Betrachtung  des  Garnier  von  Pont 
Sainte-Maxence.  Die  Reime  oi :  ei,  Ue  :  %e  sowie  von  afr.  ch:c  {s) 
und  ts :  s  (Mebes  S.  33)  weisen  ihn  entschieden  in  die  Pikardie.  An- 
drerseits finden  wir  bei  ihm  Reime  von  lt.  ö  zu  m,  Reime  von  jor 
mit  dem  lt.  Ausgang  or  (Mebes  S.  42).  Desgl.  hat  die  I.  Plr.  Praes. 
Ind.  nur  ons  (Mebes  S.  56).  Femer  zeigt  Garnier  kein  ei  itlr  e  (a)  (Mebes 
S.  34).  Die  auslautende  Dentalis,  sofern  sie  nicht  durch  Gonsonanten 
geschützt  ist,  verstummt  (Mebes  S.  51).  Wir  haben  es  in  Garnier  offenbar 
mit  demselben  Dialekte  zu  thun,  wie  bei  dem  Rom.  de  la  Manekine  und 
der  Blonde  d'Oxford.  Und  diess  weist  uns  wieder  auf  das  Gebiet 
von  Beauvaisis  hin,  da  Garnier  aus  Pont  Sainte  Maxence,  also  aus 
Beauvaisis  stammt  und  wohl  die  Sprache  seiner  Heimath  geschrieben 
haben  wird  und  nicht  einen  sonstigen  pikardischen  Dialekt  *).  Leider 


')  Suchier  hat  in  der  Ztschr.  f.  rem.  Phil.  11  S.  276  fif.  ebenfalls  eine  Unter- 
scheidung der  pikard.  Dialekte  aufgesteUt.  Er  unterscheidet  den  Westen  „das 
Pikardische^'  von  dem  Osten  ,,dem  Wallonischen^',  von  denen  jenes  dem  Norm, 
und  dieses  dem  Lothringischen  verwandter  ist.  Wie  aus  S.  277  hervorgeht,  rechnet 
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war  es  mir  nicht  möglich,  diese  Behauptungen  durch  Urkundenbe- 
weise zu  bestätigen.  Es  sind  wohl  der  Ausgabe  von  Bordier  Ur- 
kunden hinzugefügt,  die  zum  Theil  Erlasse  Beaumanoirs  sind,  aber 
hier  nicht  wohl  zu  verwerthen  waren.  Sie  sind'  von  verschiedenen 
Schreibern  abgefasst  aus  verschiedenen  Gegenden.  Ausserdem  sind 
die  Urkunden  nur  ihres  Inhalts  wegen  herausgegeben  und  offenbar 
nicht  genau  genug  für  eine  Untersuchung,  bei  der  es  sich  um  ein- 
zelne Buchstaben  handelt. 

Wir  haben  durch  die  Sprache  der  Texte  uns  genöthigt  gesehen, 
dieselben  nach  Beauvaisis  zu  setzen.  Auch  innere  Orttnde,  vor  Allem 
die  Vorliebe  den  Schauplatz  der  Handlung  nach  Nordfrankreioh  und 
speziell  nach  Beauvaisis  zu  versetzen,  weisen  darauf  hin.  Die  Hin- 
deutung auf  Pontoise,  wo  nach  V.  358  d.  Bl.  das  mustergültige  Fran- 
zösisch gesprochen  wird: 

Un  peu  paroit  en  son  langage 
Que  ne  fu  pas  n4e  k  Pontoise 

er  aber  Yermandois  zu  dem  Westen,  welches  verschiedene  Kennzeichen  des  Ostens 
hat,  ei  für  e  (a),  Erhaltung  des  t  im  Auslaut.  Dann  ist  aber  die  Erhaltung  von 
ca  und  ga  nicht  mehr  dem  Westen  eigenthümlich,  ebenso  der  Wandel  von  z  zu 
s.  Die  Ausstossung  des  1,  als  für  den  Osten  charakteristisch  angeführt,  ist  dem 
Westen  auch  eigen,  wie  die  Reime  unserer  Romane  beweisen.  Man  müsste  den 
Osten  dann  in  das  Wallonische  und  den  Dialekt  von  Yermandois  'scheiden,  welche 
die  oben  für  den  Osten  angeführten  Merkmale  gemeinsam  hätten.  Suchier  loka- 
lisirt  nach  dieser  Eintheilung  dann  (S.  277  u.  8)  den  Münchener  Brut*)  nach 
folgenden  Formen.  Auslautendes  z  sei  mit  wenig  Ausnahmen  erhalten.  In  der 
Schreibung  findet  man  allerdings  meistens  z,  doch  dürfte  der  Reim  anz :  enfam 
(ans  :  enfans)  2432  für  8  beweisend  sein,  zumal  sonst  immer  ans  geschrieben 
wird.  Auch  kommt  die  Schreibung  z  in  westlichen  Dialekten  vor  (vgl.  Reyn. 
S.  101).  ei  =  e  (a)  reimt  .nur  mit  sich  selbst,  ist  also  für  den  Dialekt  des  Dich- 
ters nicht  beweisend.  Aus  diesen  zwei  Gründen  setzt  er  die  Heimath  des  Brut 
an  die  Grenze  des  Wallonischen.  Die  Reime  von  lt.  or  zu  jor  (Brut.  S.  XXIV), 
der  Abfall  der  isolirten  auslautenden  Dentalis  (S.  XXXIU)  veranlassen  aber  den 
Roman  mehr  nach  dem  Normannischen  hinzurücken.  Für  die  erste  Plr.  Praes. 
Ind.  führt  Vollmöller  die  Formen  um  und  uns  an.  Durch  den  Reim  werden  sie 
nicht  belegt.  Ein  Reim  findet  sich  1237  tenduns  :  querunSj  der  nichts  beweist. 
Nach  alle  diesem  dürfte  man  den  Brut  wohl  auch  dem  Gebiet  von  Beauvaisis 
zuweisen.  Auch  im  pikard.  Alexius  würden  sich  die  norm.  Formen  lt.  Urs  im 
Reim  zu  jors  (106  Tirade)  und  die  erste  Plr.  Praes.  Ind.  =  on  (82  Tir.  im 
Reime  mit  on  (onem))  leicht  durch  einen  westlichen  Unterdialekt  des  Pikardi- 
schen erklären  lassen. 

a)  Oroebor  hält  (Jen.  Lit.-Ztg.  1877  S.  766)  den  Verfasser  für  einen  festländischen  Dichter 
nicht  der  Nörmandle,  »ach  wohl  nicht  der  Pikardie. 
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und  welches  V.  2621  d.  Bl.  als  Vertreter  Frankreichs  genannt  wird: 

Pour  sa  robe  qu'il  voit  fran^oise 

Li  samble  n^s  devers  Pontoise, 
kann  nichts  beweisen,  obgleich  dieses  im  Süden  von  Beanvaisis  liegt, 
denn  die  Sprache  von  Pontoise  wird  allgemein  zur  Bezeichnung  des 
Dialekts  von  Isle  de  France  verwandt  im  Gegensatz  zu  andera  Dia- 
lekten (vgl.  Bartsch,  Chrest.  Sp.  221,  23).  In  der  Geographie  ist  der 
Verfasser  der  beiden  Romane  sehr  wenig  bewandert.  In  Ungarn 
wird  JoYe  (Man.  1070)  ausgesetzt  und  gelangt  in  8  Tagen  nach  Schott- 
land, ohne  dass  wir  über  die  Route  etwas  erführen.  Später  fährt 
Jol'e  von  Schottland  in  12  Tagen  nach  Rom  (Man.  4761)  und  läuft 
im  Fay,  nachher  Far  genannt,  der  mitten  durch  Rom  fliesst  (Man. 
4763— -5)  ein.  Sowie  aber  die  Handlung  auf  den  Boden  Nordflandems 
spielt,  was  auch  Bordier  S.  28  hervorhebt,  ist  der  Dichter  mit  den 
ausführlichsten  geographischen  Schilderungen  bei  der  Hand.  Mit 
einer  gewissen  Geschicklichkeit  weiss  er  das  Motiv  der  Sage,  die 
Abwesenheit  des  Gatten  während  der  Geburt  seines  Sohnes,  zu  be- 
nutzen, um  die  Han<ilung  auf  bekanntes  Terrain  hinüberzuspielen. 
Während  die  Emare- Version  ^)  der  Sage  den  König  einen  Feldzug 
gegen  dieSaracenen  unternehmen  lässt,  zieht  bei  ihm  der  König  nach 
Ressons  in  Beauvaisis  zu  einem  Turnir,  was  ihm  Gelegenheit  zu 
einer  grossen  Episode  (von  V.  2600—4090  allerdings  mit  öfteren 
Unterbrechungen)  voll  von  geographischen  Details  gibt.  Der  König 
landet  in  Dan,  dann  besucht  er  den  Grafen  von  Flandern  zu  Gent, 
den  folgenden  Tag  gelangt  er  nach  Lille.  Dann  lassen  sie  Artois 
rechts  liegen  und  ziehen  durch  Vermendois  über  Roye  und  gelangen 
so  nach  Ressons  (2618—64).  Der  vom  Seneschall  an  den  König  ab- 
gesandte Bote  macht  eine  neue  Tour.  Man  sieht,  wie  der  Dichter 
die  Gelegenheit  ausnutzt.  Er  landet  zu  Gravelighes,  reist  nach  St. 
Omer,  wo  er  erfährt,  dass  das  Turnir  zwischen  Creeil  und  Senlis 
stattfindet.  Dort  soll  nämlich  mit  Zustimmung  de  ciaus  de  Goumay, 
in  deren  Nähe  seither  turnirt  wurde,  ein  zweites  Turnir  zu  Espernay  *) 
abgehalten  werden.  Der  Bote  reist  durch  Artois  und  Vermendois 
nach  Beauvaisis.    Von  da  reist  er  über  Clermont,  wo  er  sich  nicht 


')  Edirt  von  Bitsan:  Ancient  English  metrical  romancees  11,  204.  Ueber 
die  Sage  vergl.  Suchier,  Paul  und  Braune,  Beiträge  IV,  500. 

')  Espamay  liegt  nicht  wie  Michel  zu  Y.  2908  anmerkt,  im  Departement 
de  la  Marne  bei  Chälons,  sondern,  wie  aus  Y.  8178  hervorgeht,  zwischen  Creeil 
und  Senlis  in  Beauvaisis. 
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aufholt,  denn  das  wäre  eine  zu  kleine  Tagesreise,  nach  Creeil  zum 
König  (3169—93).  Bei  der  Rückreise  des  Boten  bemerkt  der  Dichter: 
Ne  votts  voel  conter  ses  journ^es  3349,  kann  aber  doch  nicht  unter- 
lassen zu  bemerken,  dass  er  über  Arras  nach  Lens  reiste,  von  dort 
nach  Brügge  und  dass  er  in  Dan  sich  einschiffte.  Diess  wäre  die 
dritte  Tour  (3351—57).  Der  Rückweg  des  Königs  ist  nur  allgemein 
durch  die  Gra&chaften  bezeichnet.  In  diesen  Gegenden  weiss  der 
Dichter  sogar  genaue  Details  anzugeben.  Die  Entfernung  von  Cler- 
mont  bisGreil  kennt  er  genau:  II  n'i  a  que  trois  Heues  devoie3192. 
lieber  die  Ueberfahrt  nach  England  von  Dan  aus  bemerkt  er:  La 
mer  est  iluec  estroite  (3357).  Auffiallend  ist  es,  dass  die  beiden  Tur- 
nire gerade  in  Beauvaisis  abgehalten  werden.  Der  Dichter  beschreibt 
auch  genau,  von  welcher  Richtung  die  einzelnen  Stämme  herkamen. 
Von  Norden 

Boulenisien  et  Artisien,  2669 

BrebeuQon  et  Vermendisien, 

Flamenc  et  Normant  et  Pouhier, 

Alemant  Thiois  et  Baivier. 
2077  fährt  er  dann  weiter  fort: 

De  Tautre  part  devers  Gournay 

Vinrent  Biauvoisin,  hien  le  say  u.  s.  w. 
Die  Richtigkeit  seiner  Aufzählung  beweist,  dass  dieses  „bien  le  say" 
nicht  leere  Phrase  ist. 

Der  zweite  Roman  hat  noch  mehr  Beziehungen  zu  Beauvaisis. 
Sein  Held  ist  in  Dant-Martin  zu  Hause.  Er  reist  nach  England,  um 
sein  Glück  zu  machen,  wird  aber  durch  den  Tod  seiner  Mutter  und 
die  Krankheit  seines  Vaters  nach  Hause  zurückgerufen.  Er  landet 
in  Huissant,  während  er  auf  dem  Hinweg  in  Bouloigne  sich  einschiffte. 
Als  er  in  England  vom  Grafen  von  Clocestre  gefragt  wird,  woher  er 
sei,  gibt  er  an,  er  sei  devers  Montdidier  (in  Beauvoisis)  geboren. 
Als  er  mit  Blonde  nach  Frankreich  flieht,  landet  er  in  Bouloigne,  zu 
Hesdin  wird  übernachtet.  Für  den  unkundigen  Leser  fügt  der  Ver- 
fasser hinzu: 

G'est  uns  biaus  castiaus  en  Artois.  4538 

Den  folgenden  Abend  kommen  sie  nach  Cordie,  „un  noble  castel", 
den  nächsten  nach  Clermont.  Der  König  von  Frankreich  belehnt 
Jehan  mit  Dammartin  und  den  umliegenden  Orten,  die  genau  aufge- 
zählt werden,  Pauli  (wohl  Plailly)  und  Monmeliant,  ein  Geschenk 
6000  livres  werth  (4975).  Von  dem  Leben  des  Hofs  zu  Paris  weiss 
der  Dichter  auch  Details: 
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Aprös  sonper  dusk^ä  la  nait  5038 

Al^rent  sar  Saine  en  deduit. 
Die  Absendung  zweier  Boten  vom  König  an  den  Vater  der  Blonde 
gibt  wieder  Gelegenheit,  seine  Ortskenntniss  zu  zeigen.  Sie  reisen 
von  Paris  über  St.  Denis  nach  Luisarces  (etwas  oberhalb  Dammartin). 
Die  Ritter  sagen  Jehan:  qu'il  s'en  voist  arriere.  Man  sieht,  welche 
Detailkenntnisse  der  Dichter  verräth  (5069).  Jehan  kehrt  nach  Dam- 
martin zurück  und  150  Verse  beschäftigen  sich  dort  mit  ihm,  dann 
aber  werden  wir  wieder  zu  den  Boten  nach  Luisarces  zurückgeführt, 
um  ihre  Reise  fertig  schildern  zu  hören.  Sie  reiten  nach  Ciermont, 
nach  Gorbie,  „une  vile  bien  aaisie'^,  nach  Hesding,  nach  Bouloigne, 
von  wo  sie  sich  nach  England  einschiffen.  Auf  der  Rückreise  mit 
dem  Vater  der  Blonde  landen  sie  in  Bouloigne,  reiten  den  folgenden 
Tag  nach  Monsteruel,  wo  sie  ein  Mahl  einnehmen  und  kommen 
Abends  nach  Hesding.    Den  folgenden  Tag  vor  Abend 

Vinrent  a  Tostel  a  Glermont  5566 

Dont  li  chctötiaus  siet  en  un  mont. 
Wir  erfahren  auch   die  Entfernung  von  Hesding  nach  Glermont  und 
von  da  nach  Dammartin  (5535—8). 

Dusk'a  Glermont  n'a,  ce  sachies 

(^ue  deus  joumees  bien  aisieues 

Et  se  n'a  de  la  que  X  lieues 

Duskes  la  ou  sera  la  feste  (d.  i.  Dammartin). 
Wir  bemerken,  mit  welcher  Vorliebe  in  beiden  Romanen  die  Hand- 
lung nach  Nordfrankreich  gespielt  wird  und  wie  ausführlich  hier  die 
Schilderung  der  Lokalitäten  ist.  Der  Zielpunkt  der  Reisen  ist  aber 
in  Man.  Ressons  und  später  Greeil  und  Senlis,  in  Bl.  Dammartin, 
welche  Orte  alle  in  Beauvoisis  liegen.  So  hätten  wir  in  diesen  inneren 
Gründen  eine  Unterstützung  für  den  sprachlichen  Beweis. 

2.    Die  Zeit  der  Abtiassiing  der  Romane. 

Sichere  Kennzeichen  zur  genauen  Datirung  eines  Denkmals, 
deren  es  flir  das  XII  Jhrh.  so  viele  gibt,  haben  wir  für  das  XIII, 
in  welches  wir  die  Romane  setzen  müssen,  nur  wenige.  En  :  an  ist 
im  XIII  Jhrh.  ein  Merkmal  für  den  Dialekt  des  Dichters.  Die  Reime 
von  ai :  e  (e  und  e)  gestatten  auch  nur  im  Grossen  und  Ganzen  die 
Romane  zu  datiren.  Suchier  (Aue.  S.  60,  9)  nimmt  wegen  der  conse- 
quenten  Schreibung  pikardischer  Urkunden  an,  dass  noch  nach  Mitte 
des  XlllJhrh.  in  der  Pikardie  ai  diphthongisch  gelautet  habe,  wäh- 
rend noroL  (cf.  Settegast  S.  22)  schon  längst  e  lautete.    Wenn  wir 
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diese  Theorie  annehmen,  so  hätten  wir  unsre  Romane,  da  ai  nicht 
nnr  mit  ^ ,  sondern  auch  mit  e  reimt,  nach  der  Mitte  des  XIII  Jhrh. 
zu  setzen.    Die  Keime  sind: 

a)  al :  e.  Man.  pregne  :  remaigne  449,  1657,  1757,  jamais  :  apres 
833,  ipres  4343,  6569,  pres  :  mes  1631,  ipalais  657,  estre  :  nestre  1113, 
mesfet  :  est  1559,  fet :  est  3099,  piaist :  est  2503,  4251,  6123, :  arrest 
6767,  confes :  fes  (factum)  6656,  6889,  festes  :  faües  8287,  8478,  viegne 
(=  vegne) :  remaigne  2069,  fere  :  matere  35.  matere  ist  die  gelehrte 
Form  iUr  das  gewöhnliche  matiere  (pik.  matire).  Sie  kommt  anch  in 
den  Ch.  de  Ponthieu  vor  (Keyn.  S.  57),  ebenso  bei  Garnier  frere': 
matere  899,  auch  in  Durmart  ect.  In  Bl.  finden  sich  die  Keime  vaigne : 
bargaigne  575,  pais  :  pres  841,  maistres  :  estres  1987,  Sing.  3704,  3832, 
7090,  piaist :  est  1995,  pregne  :  engaigne  2249.  jpZe^^ :  arrest  5070. 

b)  ai :  e.  Man.  fait :  eniremet  939,  /atY  :  79»e^  3399,  canivet :  frai^ 
8095,  3429,  Bl.  grassete  :  /ai/e  323,  gresläe  (gracilitus) :  faite  353,  pou- 
let :  lait  1343,  mes  (missum) :  mes  (magis)  4807,  5870. 

Terstammen  des  8.  Wir  haben  hier  zwei  Fälle  zu  unter- 
scheiden, s  vor  Liquida  und  s  vor  Muta.  Ersteres  verstummte  früher 
(Förster,  Chev.  as.  II  esp.  LI  Anmerk.).  In  unseren  Texten  ist  es  in 
beiden  Fällen  verstummt,  a)  vor  Liquida:  fame  :  blasme  Man.  7003, 
dame  :  blasme  Bl.  1507,  ferner  im  rührenden  Keim :  blasme  :  amS 
Man.  4821,  plend  :  araisnd  Man.  5629,  blasmer  :  clamer  1213,  :  amer 
2281.  b)  vor  Muta:  Man.  mesfet  :  est  1559,  fet :  est  3099,  du  (Part 
Perf.  P.)  :  atst  1893,  3657,  escrü  :  mist  3293 ,  dist  :  contredü  6659, 
eslit :  revenist  6793  u.  s.  w.  Bl.  respit :  dist  759,  765,  luist :  nuü  1799, 
Clocestre  :  metre  3058,  estre  :  metre  5882.  Förster  setzt  die  völlige 
Verstummung  des  s  gegen  Ende  des  XII  Jhrh.  (s.  oben),  während 
Neumann  (S.  108  u.  9)  die  erste  Hälfte  des  XIII  Jhrh.  für  das  Ost- 
französische ansetzt  und  dem  Normannischen  eine  frühere  Entwick- 
lung zuschreibt.  Diess  würde  unsre  Texte  auch  ins  XIII  Jhrh. 
verweisen. 

Ein  weiteres  Moment  zur  Bestimmung  der  Zeit  unseres  Denk- 
mals finden  wir  in  der  Deklination.  Die  altfranzösischen  Kegeln 
haben  noch  volle  Gültigkeit,  nur  die  Masculina  der  dritten  zeigen 
schon  Schwankungen  nach  der  zweiten  hin  im  Nominativ  Sin^laris: 
Einerseits  dire :  sire  Man.  5649,  6013.  Ebenso  in  Elision  sir(e)  ap<h 
stoües  Man.  6979,  7121.  Auch  hom :  non  Man.  2815.  Andrerseits  fin- 
den wir  sires.  sires :  ires  Man.  6079.  Dann  durch  den  Vers  geschützt 
messires  Man.  4609,  ebenso  sire  Man.  1947,  4095,  dons  (Obl.  Plr.)  : 
kons  (N.  S.)  Man.  2951.  Bl.  4921  sires  durch  den  Vers  geschützt.  Im 
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Reime  oder  Hiatus  kommt  ein  Mascalinnm  der  dritten  nicht  mehr 
vor,  die  Schreibang  wechselt  zwischen  sires  and  sire.  In  Man.  noch 
Senateurs  (N.  S.)  :  honneurs  (Obl.  PL)  6529,  :  atours  (Obl.  PI.)  7293. 
Die  Gh.  de  Yermandois  and  die  Gh.  de  Ponthien  zeigen,  dass^  die 
Aasgleichang  Anfang  des  XIII.  Jhrh.  stattfand.  Vgl.  auch  Lehinsky^ 
die  Deklination  der  Sabstantiva  in  der  ofl  Sprache  S.  49  flF. 

Alle  Merkmale  weisen  ans  also  in  das  XIII.  Jhrh.  and  zwar 
die  Reime  von  ai  za  ^  and  e  in  die  zweite  Hälfte  desselben.  Aach 
das  häafige  Festhalten  an  der  alten  Deklinationsregel,  welches  wir 
besonders  in  Man.  bemerken,  veranlasst  ans  die  Abfassnngszeit  der 
Romane  nicht  zu  spät  anzusetzen.  Sehen  wir,  ob  sich  noch  sonstige 
Gründe  dafttr  geltend  machen  lassen. 

Von  historischen  Namen  werden  in  den  beiden  Romanen  drei 
erwähnt,  in  Man.  der  Fabst  Urbain,  in  Bl.  der  König  von  Frankreich 
Loeis  and  Jehan  de  Dant  Martin.  Päbste  könnten  vier  in  Betracht 
kommen  and  nenn  Ludwige  gab  es  bis  Ende  des  XIII.  Jhrh.  Es 
gab  aber,  soweit  wir  die  Geschichte  der  Grafen  von  Dammartin 
kennen,  nur  einen  Jehan;  derselbe  regierte  von  1274 —  c.  1298  (vgl. 
L'Art  de  vörifier  les  dates  II  Partie,  11  S.  434  ff.).  Schon  Bordier 
S.  216  identificirt  ihn  mit  dem  Jehan  des  Dichters,  doch  ohne  za 
sagen,  dass  kein  andrer  dieser  Grafen  mit  diesem  Vornamen  bekannt 
ist.  Hat  der  Dichter  diesen  Jehan  gemeint,  so  ergibt  sich,  der  König 
Ludwig  muss -der  Heilige  sein,  der  1226—70  regierte.  Hierzu  stimmt, 
dass  der  König  V.  5321  li  bons  Rois  genannt  wird,  wie  er  auch  Cou- 
tumes  II,  380  von  der  besten  Handschrift  B  bezeichnet  wird.  Wollte 
der  Dichter  mit  dieser  Bezeichnung  und  überhaupt  mit  der  Rolle,  die 
er  den  König  spielen  lässt,  dem  damaligen  Staatsoberhaupte  eine 
Huldigung  darbringen,  so  hat  er  also  den  Roman  Bl.  vor  1270  ge- 
schrieben, zu  einer  Zeit,  wo  Jean  noch  nicht  regierender  Graf  war, 
und  es  mochte  der  Dichter  den  Namen  des  Jünglings  fUr  den  Helden  die- 
ser Abenteuer  benutzen,  um  jenem  zu  zeigen,  wie  man  mit  frischem, 
ktlhnem  Sinn  in  der  Welt  sein  Glück  machen  könne.  Denn  historisch 
sind  die  erzählten  Fakta  nicht,  höchstens  „reflets  de  personnages  hi- 
storiques'^  (Bordier  S.  27),  aber  in  England  mag  der  junge  Jehan 
wohl  1270  schon  gewesen  sein,  vielleicht  in  den  Kämpfen  Simons  von 
Montfort,  wie  diess  Bordier  von  Philippe  von  Beaumanoir  wahrschein- 
lich macht.  Auf  Beziehungen  der  Grafen  von  Dammartin  zu  diesem 
dürfte  eine  Urkunde  hindeuten  (Mem.  de  la  Society  des  Ant.  XXXI 
in  dem  Aufsatze  von  Delisle,  Recherches  sur  les  comtes  de  Dammartin 
S.  189—240),  die  zwar  Delisle  als  unhistorisch  nachweist,  deren  Exi- 

Bomuiifolie  Studien.  IV,  24 
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stenz  sich  jedoch  nur  darch  derartige  Beziehungen  erklären  lässi 
Aach  für  den  Pabst  der  Man.  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der 
Dichter  einen  zeitgenössischen,  ihm  geläufigen  Namen  wählte.  So 
müssten  wir  in  Urbain  den  lY.  dieses  Namens  vor  uns  haben,  der, 
ein  gebomer  Franzose  (geb.  zu  Troyes)  und  früherer  Bischof  von 
Ltittich,  von  1261 — 64  Pabst  war.  Dazu,  dass  derselbe  in  Orvieto 
residirte,  würde  die  Bemerkung  Man.  V.  6651  gut  passen: 

Eu  ceste  vile  (Rom)  icelui  jour  6651 

Jert  apostoiles  a  sejour. 
Der  Roman  de  la  Man.  wäre  also  c.  1264  anzusetzen.  Damit  stimmt 
freilich  nicht  die  von  Michel  in  seiner  Ausgabe  zu  V.  3178  citirte 
Stelle  aus  dem  Roman  de  Harn,  welche  besagt,  dass  1278  der  König 
Philippe  0  von  Frankreich  zu  Compiegne  oder  Oreel  ein  Tumir  abge- 
halten habe,  dem  der  Verfasser  selbst  beigewohnt  habe,  welches  Tur- 
nir  Michel  mit  dem  in  der  Man.  geschilderten  identificirt.  Doch  ist 
diess  um  desswillen  nicht  wahrscheinlich,  weil  in  Man.  der  erste 
Tumirtag  zu  Ressons  abgehalten  wird  und  der  zweite  erst  zn  Creeil. 
Femer  würde  dei  Dichter  wohl  kaum  vergessen  haben,  den  König 
Philippe  zu  erwähnen.  Auch  muss,  wenn  die  beiden  Romane  von 
demselben  Dichter  herrühren,  wie  wir  beweisen  wollen,  Man.  vor  Bl. 
geschrieben  sein,  also  vor  1270.  Denn  Man.  V.  33  sagt  der  Verfasser : 

Ne  onques  n^is  rime  ne  fis. 
Vielleicht  war  Creeil  ein  für  Tumire  geeignetes  Terrain,  und  der 
Dichter  hat  ein  früheres  wirkliches  Turnir  vor  Augen  gehabt    Wir 
würden  also  Man.  auf  c.  1264  und  Bl.  auf  c,  1270  ansetzen. 

Uebereinstimmcnd  mit  dieser  Datirung  der  beiden  Romane  ist 
auch  ihr  Verhältniss  zu  den  beiden  Theilen  des  Rom.  de  la  Kose, 
von  denen  der  erste,  von  Guillaume  de  Lorris  herrührende,  c.  1235, 
der  zweite,  von  Jean  de  Meuny  gedichtete,  c.  1275  verfasst  ist  (Mar- 
teau,  R.  de  la  Rose,  t.  I,  Orleans  1878  S.  XXIII  f.).  Zwischen  dem 
ersten  Theil  des  Rosenromans  und  den  beiden  Romanen,  die  wir  hier 
besprechen,  finden  sich  viele  Aehnlichkeiten,  während  der  zweite 
Theil  die  grössten  Verschiedenheiten  von  beiden  zeigt.  Daraus  dürfte 
hervorgehn,  dass  der  Dichter  von  Man.  und  Bl.  den  ersten  Theil 
kannte  und  benutzte,  aber  vor  dem  Erscheinen  der  Fortsetzung,  also 
vor  1275  schrieb.  Näheres  hierüber  findet  sich  unten  im  4.  Abschnitt 
bei  Besprechung  der  Allegorie  in  unsem  Romanen. 


^)  Der  Sohn  des  hon  roi  Looy,  wie  es  im  Rom.  de  Ham  heissi,  ein  weiterer 
Beweis,  dass  bon  roi  die  feststehende  Bezeichnung  für  Ludwig  lY.  war,  den 
man  erst  später  le  Saint  nannte  (vgl.  oben). 
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8.    Yersban  und  Seim  der  beiden  Romane. 

A.  Der  Versbaa. 

Die  beiden  Romane  sind  in  Achtsilbnern  geschrieben.  Die  Ver- 
sification  ist  in  beiden  ziemlich  nachlässig.  Die  Hebungen  im  Innern 
des  Verses  fallen  oft  auf  ganz  nebensächliche  Wörter,  nur  in  der 
Beimsilbe  fällt  immer  Wortr  und  Verston  zusammen. 

Hiatus  (vgl.  Boman.  Stud.  3,  522  f.)  kommt  in  beiden  Romanen 
vor,  in  Man.  aber  viel  zahlreicher  als  in  Bl.  Hiatus  nach  Muta  cum 
Liquida  findet  sich:  Man.  1477.  Et  a  Tautre  |  amere  et  sure,  ebenso 
Man.  3179,  Bl.  1191.  Dasselbe  ist  auch  in  folgenden  Reimen  nach 
erweichtem  1  der  Fall.  Man.  251.  Fiile  a  roi  et  a  maint  conte,  eben- 
so Bl.  5186.  Eine  Anzahl  weiterer  Fälle,  wo  weder  Muta  cum  Li- 
quida noch  mouillirtes  1  vorliegt,  lassen  sich  zwar  durch  Emendation 
beseitigen,  doch  scheint  durch  ihre  Anzahl  die  Berechtigung  hierzu 
bedenklich.  Durch  Umstellung,  die  ich  durch  Ziffern  andeute,  wäre 
zu  helfen  in  folgenden  Fällen. 

Man.  156.       Quant  devant  li  en  voit  porter 

8  4  13 

La  roYne  en  biere  morte. 
Hier  würde  durch  die  Umstellung  die  Construktion  besser. 

2  1 

Man.  1781.     Comme  avoir  d'Amours  la  joie. 

3  •     1 

„    2742.     Qui  [n'Jestoit  mie  enruill^s. 

3  8  1 

„    8260.    Dont  lour  dame  estoit  venue. 

6         4         13  8 

Bl.     4983.    Gar  ele  est  en  bon  liu  mise. 
Auch  diese  vier  Emendationen  ergeben  sich  leicht.    Durch  Einschie- 
bung  lässt  sich  der  Hiatus  in  folgenden  Versen  beseitigen. 
Man.  66.        Mais  [i]cele  au  mien  ensoYent. 
„    1910.     [Ijcele  a  qui  mes  cuers  s'otroie. 
„    2737.     Et  se  mist  son  hiaume  en  [la]  teste 
„    4361.     Ainsi  pleure  [et]  ainsi  souspire. 
Man.  3079  ist  qu'ele  aufzulösen  in  Que  ele.  In  Man.  1850  Lasse!  Or 
ne  se  doivent  faindre  erklärt  sich  der  Hiatus  durch  die  Redepause, 
die  nach  dem  Ausruf  eintritt. 

Man.  3187.  Que  il  [se]  sejome  a  Gr6eil  lässt  sich  auch  leicht 
emendiren;  sejomer  reflexiv  findet  sich  im  Brut  von  Wace  (Bartsch, 
Chr.  109,  14). 
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Bl.  7058.        Quant  en  France  manoir  venoient. 

—  Tout  le  pa^s  li  en  faisoient 

—  Et  Engleterre  |  ensement. 

Im  letzten  Vers  finden  wir  einen  auffälligen  Hiatus,  ausserdem  passt 
der  Sinn  nicht.  Es  hiesse  England  freute  sich,  wenn  sie  (Jehan  und 
Blonde)  in  Frankreich  wären,  während  der  Dichter  gerade  das  Um- 
gekehrte sagen  will.    Man  muss  corrigiren: 

Et  en  Engleterre  ensement,* 
wodurch  der  Hiatus  beseitigt  und  ein  richtiger  Sinn  hergestellt  wird. 
Man  darf  sich  an  dem  schlechten  Klang  des  Verses  nicht  stossen,  da 
der  Dichter,  wie  erwähnt,  auf  guten  Versbau   nicht  yiel  hält.    En 
Engleterre  würde  mit  en  France  correspondiren. 

Das  Eigambement  wird  in  beiden  Dichtungen  sehr  häufig  an- 
gewandt, wie  diess  bei  dem  gewählten  Versmass  natürlich  ist,  und 
zuweilen  in  sehr  kühner  Weise.    So 

Man.  643.      Si  li  dient,  qu'il  iront  querre 

—  Jene.  „Ne  nul  respit  querre 

—  Ne  volons  de  ces  epousailles". 
„    1322.     Avoec  son  signour  assejour 

Fuy  et  al  demain  s'en  parti. 
„    5141.     Avoec  mes  filles  s'ele  veut 

Sera;  car  li  miens  cuers  se  deut  ect. 
Aehnliche  Beispiele:  Man.  744,  822,  3689. 

In  der  Bl.  ist  der  Gebrauch  ^in  weniger  freier,  was  auch  auf 
eine  spätere  Ab&ssung  hinweist.    Doch 

Bl.  3383.       Mais  qui  que  dormist,  c'est  noiens 

—  De  dormir.  Celui  de  Clocestre  ect. 
Femer  3448,  3500,  4019,  4605. 

B.  Der  Beim. 

Der  Reim  ist  in  beiden  Dichtungen  sehr  genau.  Die  Reime  mit 
überflüssigem  r,  welche  Mall  (S.  29,  30)  als  ungenau  auffährt,  sieht 
Förster  (Ghev.  LX)  als  verderbt  an.  Gegen  diese  Annahme  spricht, 
dass  sie  so  häufig  und  bei  so  verschiedenartigen  Dichtem  vorkootmen, 
im  Richars,  li  biaus  (S,  XI),  Chev.  as.  H  esp.  Brut  von  Wace,  im 
Benoit  (Settegast  S.  10.  Stock,  Roman.  Stud.  3,  476)  u.  s.  w.  Sie 
finden  statt  1)  vor  m,  2)  vor  Sibilanten,  3)  vor  t,  4)  nach  Consonaiu;, 
besonders  nach  Dentalis.  Die  hierher  gehörigen  Reime  sind  folgende. 
1)  vor  m  Man.  7753  armes :  ames.  2)  vor  Sibilant.  Man.  Escoee :  faree 
2633,  2927,  7931,  7945,  8287,  :  esforce  2347,  pensers  i  passes  609,  n- 


371 

vage  :  harge  8371,  lignage  :  large  6547,  rois  :  voirs  7175.  Bl.  volentes  : 
ew<65  (enters  (!))  1607,  pieche  :  tierche  5572,  5664.  3)  vor  t  mestre  : 
perte  Man.  2847,  zugleich  ein  Beispiel  für  t  nach  t.  4)  nach  Cons. 
ostes :  vostres  Man.  6003.  Auch  ro6c  :  nohle  Man.  5075,  5879.  Bl.  4655 
gehört  hierher,  indem  1  in  r  überging,  wie  afr.  mehrfach,  und  nach- 
her verstummte. 

Noch  eine  Anzahl  Reime  in  Man.  bleiben  als  merkwürdig  anzu- 
fahren, solche  in  denen  das  t  von  en  (lt.  inde)  erhalten  ist  hastive- 
ment :  ent  3009,  enfant :  ent  6099,  ent :  ensement  6541.  Die  Reime  von 
monstre :  tre  (tref)  Man.  1190  und  ambedoi :  boi  (bois)  Bl.  3566  ma- 
chen keine  Schwierigkeiten.  Es  sind  falsche  OBliquusbildungen  nach 
dem  Nominativ.  In  zwei  Reimen  stimmen  nach  n  die  Endconsonanten 
nicht.  Es  sind:  Man.  lonc :  dan  (dono),  woflir  der  Schreiber  dont 
hat,  2515  und  blanc  :  argerU  2721.  Unmöglich  ist  der  Reim  enten- 
dre  :  entendätU. 

Man.  4626.     Je  ne  sai,  voir,  ne  sai,  que  doit 

—  S'on  ne  li  fist  bourde  a  entendre; 

—  Mais  bien  d^ust  si  entendant 

—  Avoir  le.cuer  ect. 

Ausserdem  findet  man,  dass  Vers  4626  doit  kein  Objekt  hat,  dass 
der  ganze  Vers  keinen  Sinn  gibt  und  keine  Beziehung  zum  Folgen- 
den hat.  Offenbar  ist  vor  4627  ein  Vers  einzusetzen  und  wahrschein- 
lich der  zu  entendant  reimende  Vers  nachher,  da  28  und  29  sehr  gut 
zusammen  passen.  Vielleicht  Hesse  sich  die  Stelle  folgendermassen 
emendiren.  Je  ne  sai,  voir,  ne  sai  que  doit 

Avair,  pour  ainsi  m*entreprendre, 

Se  ne  li  fist  bourde  a  entendre 

Pour  perdre  moi  et  mon  enfant. 

Mais  bien  d^ust  si  entendant 

Avoir  le  euer  qu'il  ne  crßust  ect. 
entreprendre  in  der   Bedeutung  tourmenter  dürfte  wohl  kaum  auf- 
fallen (s.  Bartsch,  Chrest  Glossaire).  Verse  fehlen  häufig  in  der  Hand- 
schrift, z.B.  Man.  5204,  5796,  5808;  Bl.  2815,  4592,  4847,  5238,  5455 
haben  keinen  reimenden  Vers. 

Belniarten.  In  der  Einleitung  zum  Rom.  de  la  Man.  entschuldigt 
sich  der  Dichter: 

Man.  30.        —  se  je  ne  sui  pas  leonime, 

—  Merveillier  ne  s'en  doit  [on]  mie, 

—  Car  mout  petit  sai  de  clergie, 

—  Ne  onques  mais  rimene  fis. 
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Man  sieht  daraus,  dass'^der  Dichter  die  kunstvollen  Reimarten  kannte 
und  grossen  Werth  auf  sie  legte. 

In  der  That  wendet  er  auch  die  künstlichen  Reimformen  mit 
grossem  Reichthum  an.  Der  gewöhnliche  Reim  kommt  bei  ihm  ver- 
hältnissmässig  selten  vor.  Das  Gleiche  finden  wir  In  Blonde.  Die 
einzelnen  Reimformen  sind  folgende :  1)  Der  Reiche  Beim  (G  4-  -t). 
Er  kommt  in  grosser  Menge  vor  (in  Man.  undBl.  c.  37o  aller  Reime  j 
Man.  43,  53,  55,  197,  211,  239  u.  s.  w.  Bl.  53,  77,  99,  117,  183,  221 
u.  s.  w.  2)  Rührender  Beim.  Das  Schema  fUr  diesen  ist:  (V+C+^). 
Sehr  häufig  kommt  er  auch  so  vor,  dass  der  mittlere  Consonant  nicht 
identisch  ist,  dass  also  der  Reimsilbe  eine  Assonanz  hervorgeht 
a)  Sehr  häufig  in  den  meisten  afr.  Dichtungen  sind  hier  die  Reime 
von  avoir :  savoir  und  venir  mit  Comp,  zu  tenir  und  Comp,  avair : 
savoir  Man.  2001,  2185,  3449,  3583,  3667  ect.  Bl.  21,  141,  707,  843, 
1079  ect.  venir  (und  Comp.) :  tenir  (und  Comp.) .  Man.  1183,  1731, 
2187,  4383  ect.  (Comp.)  433,  1195,  2621  ect.  Bl.  1505,  2303,  2956, 
4956  (Comp.)  1203,  1905,  2431  ect.  Ebenso  doloir :  voloir  sehr  häufig. 
Man.  477,  497,  513,  1311  ect.  Bl.  1293,  4761,  4795.*  öis :  e^öis  Man. 
307,  4001.  Bl.  2777,  3216,  4078.  entalente  :  volenti  Man.  237,  639,  1511, 
1653,  3777.  Bl.  223.  trouvSs  :  prouvSs  Bl.  3428.  trauvS  :  esprauve  Man. 
683.  p^ust :  eust  Man.  4003.  Bl.  1199,  5411.  amer :  clamer  Man.  1785. 
Bl.  561,  part.  2149,  5128.  volente :  sante  Man.  2517.  Bl.  1353,  1491, 
3670.  Für  den  Rtthrenden  Reim  scheint  der  Verfasser  eine  grosse 
Vorliebe  zu  haben.  Etwa  57o  sind  reine  Rührende  Reime,  b)  Der 
unreine  Rührende  Reim  (z.  B.  Man.  17  revel^  :  lev^)  hat  den  Prozent- 
satz 2,5.  Beispiele  daftir  sind  Man.  39,  57,  111,  253,  393,  451.  Bl. 
61,  65,  111,  121,  173,  277.  3)  Homonymer  Beim.  Hier  reimen: 
a)  zwei  gleiche  Wörter  mit  verschiedener  Bedeutung  oder  b)  (dem 
Homonymen  Reime  nahestehend)  das  Simplex  mit  dem  Comp,  oder 
zwei  Comp,  mit  einander,  a)  conte  (Graf) :  conte  (Erzählung)  Man. 
261.  Bl.  1633,  1649,  2553,  2838,  4242.  conte  (iub.) :  conte  (verb.)  Man. 
61.  Bl.  371,  3464.  gent  (sub.) :  gent  (adj.)  2071,  2921.  avoir  (verb.) : 
avoir  (sub.)  Man.  1293.  Bl.  2291,  2643,  3244.  puis  (possum) :  imis 
(potius)  Man.  4355.  Bl.  721,  1291.  sot  (sapuit) :  sot  (adj.)  Man.  3397. 
Bl.  169.  fiance  (verb. :  sub.)  Man.  949.  Bl.  2447  ect.  mes  (missa) :  mes 
(magis)  Man.  2238.  Bl.  4668,  4808.  Dieser  Reim  entsteht  auch,  wenn 
ein  Wort  zusammen  mit  einem  elidirten  Wörtchen  reimt,  z.  B.  Man. 
s'en  :  sen  9.  dire  :  dHre  13,  867.  mont :  m'ont  2577.  Bl.  lä  :  Va  3078.  . 
Vait :  lait  3336.  b)  Für  die  zweite  Art  des  homonymen  Reims  finden 
sich  folgende  Beispiele,  jor :  s^or  Man.  221,  1237,  2629,  2763,  3333. 
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Bl.  545,  1239,  1351,  1937,  2043,  2353,  2441.  ioume :  retoume  Man. 
1527.  Bl.  4130.  esgarde :  garde  Man.  415,  1445.  Bl.  699,  inf.  Bl.  515, 
Man.  1353.  partir  :  departir  Man.  2349,  2369,  4141.  Bl.  1727.  part. 
Man.  493,  3865.  Bl.  175,  2577,  3.  Praeg.  Ind.  Man.  2415,  2539.  Bl. 
1385,  1657.  Sehr  häufig  reimt  venir  mit  seinen  Compositis.  venir : 
revenir  Man.  903.  Bl.  5078;  femer  Man.  1829,  3773,  3635.  Bl.  127, 
1469,  1629  ect.  servir  :  desservir  Man.  1655,  2293.  Bl.  215,  375,  555 
n.  a.  m.  4)  Identischer  Beim.  Dass  ein  Wort  mit  sich  selbst  reimt, 
kommt  in  beiden  Romanen  sehr  häufig  vor,  während  andere  es  ver- 
meiden. AUerdings  ist  öfter  eine  syntaktische  Verschiedenheit  bei 
den  beiden  Reimwörtem  vorhanden.  So  reimt  der  Obliquus  mit  dem 
Nominativ,  oder  das  eine  Substantiv  steht  in  adverbialer  Verbindung 
und  das  andere  nicht,  oder  es  steht  (bei  avoir  und  estre)  das  eine 
Wort  als  Httlfszeitwort,  das  andere  in  absoluter  Bedeutung  u.  s.  w. 
In  vielen  Fällen  ist  allerdings  kein  Unterschied  zu  bemerken,  z.  B. 
avoir  :  avoir  Man.  137,  345.  Bh  1093.  faire :  faire  Man.  3085.  Bl.  227. 
querre  :  querre  Man.  641.  Bl.  3406.  U:U  Man.  1377,  3599.  Bl.  5712. 
mais  :  tnais  Man.'  3243.  Bl.  559,  1471.  grS  :  grS  Man.  3727,  4031.  BL 
381^  511,  2257.  Einen  Unterschied  könnte  man  sehen  in  folgenden 
Reimen :  fust  (absol.) :  fust  (Httlftverb.)  Man.  67.  Bl.  893,  1073,  1251. 
eust  (abs.) :  eust  (Hlfsv.)  Man.  1619.  Bl.  977.  grS  (Nom.)  lä  —  ffrS  (adv.) 
Man.  2929.  Bl.  1383.  volenti  (obl.)  :  en  volenti  (adv.)  Man.  125.  volen- 
tes  (N.  Sing.) :  volentes  (Obl.  Plr.)  Man.  1437.  bd  (adj.) :  bei  (adv.) 
1351  u.  a.  m.  Es  bildet  gerade  das  häufige  Vorkommen  dieser  Reim- 
form, wie  auch  der  Ueberfluss  an  rührenden  Reimen  ein  unter- 
scheidendes Moment  unserer  Romane  gegenüber  den  gleichzeitigen. 
5)  Doppelreim.  Hier  sind  zwei  Arten  möglich,  a)  Ein  Wort  reimt 
mit  zwei  anderen  oder  b)  mehrere  Wörter  reimen  mit  mehreren  Wör- 
tern. Es  kommt  auch  hier  vor,  dass  die  Consonanten  vor  der  Tonsilbe 
nicht  gleich  sind,  also  nur  Assonanz  vor  dem  Ton  vorliegt,  a)  Man. 
sa  mere  :  amere  183, 1071, 1861,  4811,  6579.  la  mer  :  amer  Man.  1859, 
2935,  4881,  6763.  Bl.  1865,  2561,  3224.  Bl.  passa  mer :  amer  3430. 
amis  :  a  mis  713,  1035,  1177,  1505.  pria  :  li  a  Man.  2385.  mercia :  li  a 
Bl.  4112.  oublia  :  li  a  Bl.  437.  de  li  :  abdi  Man.  2439.  :  embeli  Man. 
1277.  li  a  :  detna  Man.  2523.  lia :  qui  a  Bl.  493.  o  li  ijoli  Man.  2693 
u.  a.  ra.  b)  Man.  qui  Voent :  qu'il  oent  27.  li  loent :  qui  Voent  637.  ne 
fourma  :  le  fourm(e)  a  1571.  si  erent :  qui  erent  2707.  le  fist  :me  fist 
4411.  qu*il  commande  :  quHl  commande  3519.  Das  eine  Mal  ist  que 
Conj.,  das  andere  Mal  Relativ.  Beispiele  in  Bl.  li  dira  :  li  dira  861. 
la  mort  :  sa  mort  1065.  en  sont  :  8*en  sant  1515.  clere  leur  ItUst  :  ne 
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leur  luist  1999.  hostet :  ot  d  2143.  les  a  les  :  palais  dies  5285.  tnainte 
fois  inestier  li  ot :  cele  fois  mestier  li  ot  2984  u.  a.  m.  Man  sieht,  in 
Bl.  ist  das  Streben  nach  derartigen  Reimen  noch  grösser,  als  in  Mas., 
was  gleichfalls  anf  eine  spätere  Abfassung  hindeutet.  Doppelrenn- 
assonanzen sind  sehr  häufig,  a)  Man.  15,  33, 115,  121,  461,  467  u.  a  w. 
Bl.  1,  19,  67,  105,  125,  181  u.  s.  w.  Für  b)  Man.  7,  19,  87,  123,  129, 
135  ect.  Bl.  83,  203,  219,  225,  283,  513  ect.  6)  Grammatischer 
Reim.  Dass  ein  Reim  in  den  folgenden  beiden  Versen  in  einer  an- 
dern grammatischen  Form  wiederkehrt,  findet  sich  in  vollständiger 
Weise  nur  dreimal  in  Man.  embcUus  :  batus,  embatu  :  bcUu  1487  —  90. 
venue  :  perdue,  venus  :  perdus  8405  —  8.  mer  :  afner,  mere  :  a$nere  1859 
— 62.  In  dem  letzten  Beispiel  ist  mere  nur  eine  scheinbare  Bildung 
von  mer.  Oft  sind  die  Worte  umgestellt:  Man.  portas :  deporicis,  de- 
porter  :  porter  5709.  tenae  :  revenue,  revivU  :  tint  5903—6.  agaite :  gaUe^ 
gaitcra  :  agaitera  7765.  Bl.  muser  :  user,  use  :  muse  2880.  Oder  es  tritt 
ein  Compos.  ftlr  das  Simplex  oder  ein  anderes  Compos.  ein.  voit : 
croit^  envoie  :  croie  Man.  1421—24.  esgart :  esgart,  esgarde :  garde  Man. 
1443 — 46.  regarde  :  garde^  esgarder :  garder ,  regardentent :  recouvrement 
Bl.  463—8.  Das  dritte  Paar  ist  unvollständig.  Derartige  unvollstän- 
dige Grammatische  Reime  sind  häufiger.  zB.  Man.  57—60,  527—30, 
603—6,  1499-1502,  1637-40,  1645-8  u.  s.  w.  Bl.  475—8,  569-72, 
919-22,  979-82,  1095—8,  1099— 1102,' u.  s.  w.  7)  Fortlaufender 
Beim,  bei  welchem  ein  Reim  viermal  oder  öfter  wiederkehrt,  kommt 
auch  einige  Male  vor.  Man.  1843, 1955,  2381,  2393,  3489,  3565  u.  s.  w. 
Bl.  nur  779,  5356.  8)  Binnenreim.  Nur  mehr  zufällig  scheint  in 
unsern  Romanen  die  Caesur  mit  dem  Versschluss  zu  reimen.  Bei- 
spiele sind:  Man.  Pour  pere,  ne  soie  eontraire  518.  Et  sans  dangters 
et  volontiere  1364.  Si  emparloten^  et  disoient  2010.  Bouleni^im  et 
Ariisien  2669.  Ains  se  de&fpnt,  tant  que  sa  gerU  2771.  I^  Maneldne, 
la  roine  3255  ect.  Bl.  De  le  penser  le  veut  tenser  472.  De  sa  biau^, 
de  sa  honte  5938.  Es  hat  sich  also  ergeben:  in  beiden  Romanen 
ist  die  Reimkunst  sehr  entwickelt,  und  die  einzelnen  Reimformen  fin- 
den sich  jede  in  beiden  Romanen. 

4.    Der  Stil  beider  Romane. 

A.    Die  Poetik. 

Das  Sujet  beider  Romane  ist  tendenziös  gewählt  und  die  Ten- 
denz wird  am  Schlüsse  eines  jeden  Romans  in  einem  handgreiflichen 
haec  fabula  docet  vorgeführt.    So  in  der  Manekine: 
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V.  8529.     Par  ce  rommans  po^s  savoir 


8536.     Que  de  cou,  qui  griefment  nous  point 

—  Nous  remetra  Dix  en  bon  point. 
In  der  Bl.  in  gleicher  Weise  am  Schluss: 

7064.     Par  ce  romans  porront  entendre 

—  Tuit  eil  qui  lor  euer  vaurront  tendre 

—  A  honneur  et  honte  laissier 

—  Que  cascuns  se  devroit  plaissier 

—  Et  travillier  et  cors  et  euer 

—  A  Qou  que  il  vigne  en  haut  fuer. 

Wir  haben  auch  in  beiden  Romane  ein  Liebespaar,  welches  durch 
ein  feindliches  Element  (in  Man.  die  Schwiegermutter,  inBl.  der  de- 
signirte  Schwiegersohn)  getrennt  wird,  aber  mit  Hülfe  freundlicher 
Menschen  schliesslich  vereinigt  wird  und  dann  in  Herrlichkeit  und 
Freuden  lebt,  mit  irdischen  Gütern  reich  gesegnet..  (In  dem  einen 
Fall  hat  Manekine  drei  Reiche:  Ungarn,  Armenien  und  Schottland, 
in  dem  andern  Blonde  zwei  Grafschaften,  eine  in  Frankreich,  die  an- 
dere in  England).  Die  freundlichen  Mächte  gliedern  sich  auch  auf 
sehr  übereinstimmende  Weise.  Es  sind  zwei  dienende  Personen  (in 
Man.  die  beiden  Seneschalle,  in  Bl.  der  Knappe  Robin  und  der  Maro- 
nier) und  eine  hoch  gestellte  Person  (in  Man.  der  Senator,  in  Bl.  der 
König  Ludwig),  durch  welche  das  Wiederfinden  resp.  die  Vereinigung 
ermöglicht  wird.  Die  beiden  dienenden  Persönlichkeiten  werden  zum 
Schlüsse  reichlich  belohnt  und  verheirathet.  So  erhalten  die  beiden 
Seneschalle  in  Man.  die  beiden  Senatorstöchter  mit  je  einer  Graf- 
schaft (Man.  8079  flf.)  und  in  Bl.  werden  wir  noch  rasch  von  der  Exi- 
stenz zweier  Bürgeretöchter  unterrichtet,  qui  ftirent  rices  et  cortoises, 
in  welche  Robin  und  der  Maronier  sich  theilen.  Reizende  Kinder 
werden  den  beiden  Liebespaaren  zu  Theil,  die  in  Man.  Könige  und 
Königinnen  werden  und  in  Bl.  wenigstens  grant  avantage  et  grant 
honour  ftlr  die  Verwandtschaft  bringen.  Auch  der  sonstige  poetische 
Apparat  ist  in  beiden  Romanen  so  ziemlich  derselbe.  In  beiden  ist 
eine  grosse  Vorliebe  für  Beschreibungen  und  Schilderongen.  Vor 
allem  natürlich  wird  die  Heldin  des  Stückes  von  Kopf  bis  zu  den 
Füssen  beschrieben  und  meist  mit  ganz  denselben  Ausdrücken  (Man. 
V.  1570—1628.  Bl.  V.  247—364).  Schon  an  der  Zahl  der  Veree 
sieht  man,  mit  welcher  Ausführlichkeit  Alles  geschildert  ist.  Es 
scheint  oft,  als  ob  mit  Müh'e  nach  einer  Variation  eines  Ausdrucks 
gesucht  wird.  So  z.  B.  heisst  es  von  der  Nase : 
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Man.  1578.    Dieas!  comme  il  fu  a  point  plantös. 
Bl.  266.    Muet  ses  nes,  trop  haut  ne  trop  bas. 

So  heisst  es  ferner  von  dem  Gresicht: 

Man.  1600.    —  sur  la  blanceur  voi  seYr 

Une  couleur  qui  est  vermelle. 
Bl.  284.    Plus  yermelle  que  nule  rose 

—  Et  en  sa  vermellece  dose 

—  Avoit  une  couleur  plus  blance 

—  Qu'est  la  noif. 

Ferner  bei  Beschreibung  der  Eeble: 

Man.  1607.     Os  ne  yaines  n'i  sont  parans, 

Ains  sont  comme  cristal  luisans. 

In  Bl.  wird  das  Erystallhelle  näher  ausgeführt,  wie  auch  oben  das 
Bothe  und  Weisse  der  Gesichtsfarbe: 

Bl.  324.    Ne  quidi6s  que  vaine  ne  os 

—  I  perent,  ja  n'erent  si  os, 

—  Qui  de  bien  pres  l'esgarderoit, 

—  Quant  ele  vin  rouge  buvroit, 

—  On  li  verroit  bien  avaler 

—  Et  parmi  la  gorge  couler. 

Die  Finger  werden  folgendermassen  beschrieben: 

Man.  1615 si  doit 

—       Sont  blanc  et  delKö  et  droit. 
Bl.  343.     .    .    .  mervelles  biaus  dois 
Longues  et  deli^s  et  drois. 

Von  dem  Busen  heisst  es: 

Man.  1623 ses  mameletes, 

Qui  sont  [mout]  poignans  et  duretes, 
Qui  sa  YCstSure  souslievent 
Bl.  349.     Des  mameletes,  qui  li  poignent 
La  cote  un  petit  li  aloignent 
Duretes  furent  de  printans. 

Da  der  Dichter  von  beiden  Romanen  ein  grosser  Freund  von  aus- 
führlichen Schilderungen  ist,  so  wird  jeder  Anlass  benutzt,  ein  Fest 
zu  veranstalten,  bei  dem  er  sich  dann  ausführlich  über  Essen,  Tan- 
zen, Musik  verbreitet.  So  wird  die  Hochzeit  in  beiden  Romanen 
aufs  Genauste  beschrieben  (Man.  2153  —  2360.  Bl.  4698  —  4777  und 
5612—6070).  Natürlich  zuerst  die  Kleidung  der  Heldin  des  Tages: 
Man.  2225.     De  drap  d'or  ot  ä  col  mantel. 
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In  Bl.  ebenso  4697.  Blonde  fu  apparillYe 

—  Cote  de  drap  d'or  bien  taillYe 

—  Avoit  et  a  son  col  mantel. 
Es  fehlt  auch  nicht  der  Gürtel: 

Man.  2231.  A  son  ^aint  a  une  omosniere, 

—  Ou  monde  n'a  nule  plus  eiere, 
Bl.  4717.  Ele  eut  anmosniere  et  cainture, 

—  Entant  comme  11  siecles  dure, 

—  Ne  fust  sa  pareille  trouvöe. 
Ein  Kleinod  steckt  an  der  Brust: 

Man.  2223.    En  son  pis  avoit  une  afique. 
Bl.  4714.    Un  fremal  eut  el  pis  devant. 
Es  wird  musicirt: 

Man.  2297.    Vieles,  estiveS;  fretiaus, 

—  Muses,  harpes  et  moyniaus, 

—  Cytoles  et  psalterions, 

—  Trompes,  buisines,  environs. 
Bl.  4747 Vieles, 

Muses  et  harpes  et  freteles, 

oder      Bl.  5827 mainte  buisine, 

Maint  moKnel  et  maint  tambour 
Et  maint  grant  cor  Sarrazinour, 
Mainte  cytole  et  mainte  muse. 
Nach  der  Musik  wird  getanzt: 

Man.  2303.    Qtumt  un  poi  escoute  les  eurenty 

Esroment  au  Caroles  keurent. 
Bl.  5994.    Qiuint  un  peu  escouU  les  eurenty 
Les  dames  a  Caroles  keurent. 
Zum  Schlüsse  werden  noch  Geschenke  ausgetheilt.  Manekine  schenkt 
den  Damen: 

Man.  2356.    Donne  as  dames  mout  biau  conroiy 

—  Mainte  gainture  et  maint  anel, 

—  Et  maint  fremal  d'or  bon  et  bei. 
Bl.  2015.    Blonde  li  a  donnö  joiax, 

—  GaintureSy  aniaus  et  fremax. 

In  gleicher  Weise  werden  Naturscenen  geschildert,  und  wenn  sich 
Gelegenheit  bietet  Kämpfe  (in  Man.  das  Tumir,  in  Bl.  der  Kampf 
Jehans  mit  dem  Grafen  von  Clocestre  und  dessen  Leuten).  Die  Vor- 
liebe für  geographische  Schilderungen  hatten  wir  schon  zu  erwähnen. 
Ein  besonders  günstiger  Anlass  ist  das  Erwachen  der  Liebe,  welches 
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denn  auch  immer  bei  beiden  Tbeilen  mit  grosser  Ausftibrlichkeit  in 
langen  Monologen  mit  allen  Aengsten  und  Qualen  vorgeftibrt  wird. 
Hier  sind  wir  zu  einer  neuen  Eigenthümlichkeit  beider  Romane  ge- 
kommen: die  Gefühle  der  Personen  werden  durch  Selbstgespräehe 
veranschaulicht.  So  sucht  sich  Man.  433—67  der  König  von  Ungarn 
über  seine  Gefühle  und  seine  Stellung  zu  seiner  Tochter  klar  zu  wer- 
den, so  klagt  JoYe  595—608  darüber,  dass  ihr  Vater  sie  heirathen 
will,  ebenso  694—714,  so  überlegt  der  Seneschall,  der  JoYe  verbrennen 
soll,  was  er  thun  soll,  und  verwünscht  den  Auftrag  887 — 938.  Als 
nun  JoKe  in  Schottland  ist,  verliebt  sich  der  König  in  sie  und  sie  in 
ihn.  Jedes  hält  darüber  ein  langes  Selbstgespräch,  der  König  1529 
—1665,  Jole  1683—1736.  Schritt  für  Schritt  werden  die  Qualen  der 
Beiden  geschildert,  wie  es  auch  gleich  in  der  Einftihrung  zu  des 
Königs  Monolog  heisst: 

1521.    Premierement  du  roy  voel  dire 

Le  grant  tourment  et  le  martire. 
In  Bl.  härmt  sich  zuerst  Jehan  ab  aus  Liebeskummer  und  spricht 
diess  in  einem  Monolog  aus  (V.  505—577)  und  als  er  glaubt  nicht 
erhört  zu  sein,  wiederholt  er  seine  Klagen  (829—849).  Als  ihn  Blonde 
getäuscht  hat,  klagt  er  wieder  sein  Leid  (91 7 — 940).  Nun  wird  Jehan 
krank  und  die  Reue  kommt  an  Blonde,  und  die  Liebe  erfasst  auch 
sie.  Sie  spricht  das  aus  in  einem  Selbstgespräch  von  V.  1035— 1130. 
Sie  kommt  zu  Jehan  und  findet  ihn  todtkrank  und  klagt  sich  an 
(V.  1208—1244). 

Eigenthümlich  ist  diesen  Monologen  die  rhetorische  Frage^ 
und  zwar  in  der  Form,  dass  ein  Wort  des  Satzes  aufgegriffen  und 
fragend  wiederholt  wird,  z.  B.: 

Man.     454.    Je  fis.  que  nices  et  que  faus.    • 

Que  faus?  Non  fis,  ains  fis  que  sages.- 
„        705.    Et  se  me  puis  bien  respiter 

—  De  ceste  doulour  eschiever? 

—  Comment?  Par  espouser  mon  pere. 

—  Mon  pere?  Lasse!    .... 

„      1547.    Que  feroi  ge  donc?  Je  la  penrai. 

—  Penrai?  Que  dis  je?  Non  ferai. 

Diese  Frage  Que  ferai  ge  wiederholt  sich  öfter  in  diesen  Selbstge^ 
sprächen,  so  Man.  902,  907,  1547  oder: 

Bl.  1703.    Las,  las  que  porai  faire? 
Man.  1561.    Elle  est  n^e  espoir  de  vüains. 

De  vilains?  voir  ce  ne  fu  ains. 
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Man.  1639.  Si  ferai  ge,  je  la  penrai, 

—  Si  je  de  li  la  gre  en  ai. 

—  La  gre?  Done  n'ai  je  pas  ce  cois 

—  Se  ele  ne  le  veut  ancois. 

—  Veut?  Dix,  que  voudrait  eile  done. 

Dieselbe  Form  kommt  auch  in  den  Selbstgesprächen  bei  Bl.  vor: 
Bl.  518.    Est  ce  ÄmourSj  qui  me  dourdelle? 
Amours?  nenil. 
In  diesem  Monolog  streitet  Jehan  mit  sieh  selbst  herum,  bis  er  sich 
endlich  gestehen  muss,  dass  er  in  Blonde  verliebt  sei. 

Als  Jehan  aus  Liebeskummer  erkrankt,  macht  sich  Blonde  Vor- 
würfe: 

Bl.  1058.    Pour  cou  a  la  tnort  le  remis? 

—  Ala  mort?  Dix!  morra  il  donques? 
Sie  kommt  zum  Bewusstsein,  dass  sie  Unrecht  hat: 

Bl.  114.  Dont  ai  ge  a  tort  vers  lui  harne 

—  Haine?  en  ne  le  has  je  mie? 

—  Nenil  certes.  Ains  sui  s'amie, 
—■  ffamie?  mal  li  ai  monstr^ 

—  Quant  je  Tai  dusk'a  mort  ouire. 

—  Outre?  ect. 

Jehan  tiberlegt,  wie  er  sich  dieser  Verzweiflung  entziehen  könne: 
Bl.  1703.    Las,  las,  que  porai  ge  faire? 
„    1708.    Departir?  Las!  Est  cou  acertes. 
„    1715.    Or  me  convient  done  refnanoir. 
—       Remanoir?    Je  n*en  ai  pooir. 
Auch  doppelte  Wiederholung  eines  Wortes  findet  sich: 
Bl.  2239.    Com  yous  seres  en  grief  point  mis, 
Quant  YOUS  saures  qu'autres  m'oura 
Aura?  Voir  certes  non  aura, 
„    2556.    Que  li  caiut  il  de  mon  damage? 
Que  li  en  caut?  Calair  en  doit. 
Es  dürfte  diese  den  beiden  Romanen  gemeinsame  Form  des  dialogi- 
sirten  Selbstgesprächs   bei   der  Identitätsfrage   Yon   Gewicht   sein. 
Später  findet  sie  sich  im  Meung'schen  Theil  des  Rom.  d.  1.  Rose  z.  B. 
V.  4354-6,  4382—3,  5538-41. 

In  beiden  Romanen  zeigt  sich  femer  eine  grosse  Neigung  zur 
Allegorie,  z.  B.  Man.  478—592  streiten  sich  Sens  und  Amors  in  dem 
Herzen  des  Königs  Yon  Ungarn,  wobei  Sens  schliesslich  weichen  muss. 
Noch  ausführlicher  ist  die  Einnahme  des  Herzens  durch  Amour  in 
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Bl.  dargestellt  (V.  981—1028).  Amours  kommt  mit  grosser  Macht, 
um  Blonde  zu  belagern  de  toutes  partes,  a  la  r^onde.  Zuerst  erscheint 
FUie  und  vertreibt  den  Orguel  ans  dem  Herzen  Blondes.  Darauf 
macht  Franchise  einen  Angriff  und  schlägt  Dur^  in  die  Flucht  Red- 
sons  vertreibt  Desraisons,  Monstrance  zeigt  Blonde  ihr  Unrecht,  zu- 
letzt schlägt  sie  Amours  mit  aller  ihrer  Macht  und  vertreibt  Ha^ne 
et  Fans  Couvent  et  Äattne.  Diese  Allegorie  erinnert  sehr  an  die  Be- 
kämpfung des  Dichters  im  ersten  Theile  des  Rosenromans  V.  1 741 — 
1950.  Amour  entsendet  auf  ihn  seine  fttnf  Pfeile  Beaut^  Simplece, 
Franchise,  Compaignie  und  Beausemblant.  Es  mag  diese  Stelle  auf 
den  Dichter  der  Blonde  eingewirkt  haben.  Ueberhaupt  klingt  der 
naive  harmlose  Ton  der  Lorris'schen  Allegorie,  der  sehr  von  dem 
materialistisch  philosophischen  Meungs  absticht,  mehrfach  in  den 
beiden  Romanen  Man.  und  Bl.  wieder,  wie  wir  in  Weiterem  noch 
hervorheben  werden.  Auch  Jehan  wird  von  seinem  Kummer  durch 
Confart  geheilt: 

Bl.  1330.    Pres  du  euer  li  herberge  un  oste 

—  Que  on  apele  vrai  Confort 

—  Icil  dons  oste  Desconfort 

—  Grries  Pensers  et  Desesiperance, 

Eine  zweite  Allegorie,  die  in  beiden  Dichtem  vorkommt,  bezieht  sich 
auf  das  Walten  der  Fortune  Man.  4636—4724  und  Bl.  1619—29, 
1733—44.  In  beiden  Romanen  wird  bitter  über  Fortune  geklagt,  die 
das  oberste  zu  unterst  kehre,  die  Freude  und  Lust  in  Trauer  und 
Schmerz  verwandle: 

Bl.  2497.    Fortune  m'a  fait  la  moe, 

—  Je  suis  matöT^esous  sa  roe, 
oder  Man.  4660 vilainement  sont 

Trebusciö  en  un  peu  de  tans 

De  la  oü  avoient  lonc  tans 

Pen6  pour  monter  sour  la  roe, 

Qui  ore  leur  a  fait  la  moe. 
Aehnlich  heisst  es  R.  d.  1.  Rose  I  ^)  V.  418  von  ihr: 

Ele  a  une  roe  qui  torne 

Et  quand  ele  veut,  ele  met 

Le  plus  bas  amont  ou  sommet 

Et  cell  qui  est  sor  la  roe 
Reverse  a  un  tor  en  la  boe. 

')  Mit  I  bezeichne  ich  den  von  G.  de  Lorris,  mit  II  den  von  J.  de  Menng 
herrührenden  Theil. 
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Einen  andern,  als  diesen  resignirenden  Ton  schlägt Menng  an:  Rom. 
d.  1.  Böse  II: 

6168.    Lesse-Ii  sa  roe  torner 

Qa'el  tome  ad^s  sans  s^jomert 
6175.    S'est  molt  fox,  qui  s'en  desconforte 

Et  qui  de  riens  s'en  esjoKst 

Puis  que  deffendre  s'en  poYst 
Hierher  gehören  auch  gewisse  sophistische  Erklärungen  über  das  We- 
sen der  Liebe,  warum  man  den  Schmerz  liebe ')  (Man.  1409  flf.),  wa- 
rum man  diesen  Schmerz  Liebe  nenne  (Man.  1457  ff.)  und  wie  man 
die  Herzen  vertauschen  könne  (Bl.  1599  ff.).  Das  Ganze  läuft  gewöhn- 
lich auf  eine  Reihe  von  unklaren  Phrasen  hinaus  oder  auf  eine  Ba- 
nalität. So  z.  B.  die  Erklärung  des  Schmerzes  (Man.  1409  ff.):  ,,Die 
Liebe  ist  une  Volenti.  Ihre  Boten  sind  die  Augen.  Jedes  Herz  glaubt 
nun  seinen  Augen  und  diese  sehen  gern  nach  dem,  was  ihnen  gefällt. 
Dieses  springt  dann  durch  die  Augen  ins  Herz  und  verwundet  das- 
selbe und  so  entsteht  der  Schmerz'^: 

Man.  1441.    Et  quant  il  voient  leur  plaisir 

Errament  vont  le  euer  saisir 

Se  li  requierent  quHl  esgart 

Qou  qu'il  verra  en  son  esgart. 
B.  d.  1.  Rose  I  wird  dieser  Botendienst  der  Augen  ähnlich  beschrieben: 
2826.    Gar  li  oel,  cum  droit  messagier 

Sont,  maintenant  ou  euer  envoient 

Noveles  de  ce  que  ils  voient. 
Man  bemerke  auch  dieses  auffällige  Enjambement  (V.  2827),  das 
denen  an  früherer  Stelle  aus  Man.  erwähnten  gleicht.  Vielleicht  war 
auch  in  metrischer  Beziehung  der  R.  d.  1.  Rose  I  Vorbild  des  Dich- 
ters. Viel  materialistischer  ist  die  Erklärung  der  Liebe  im  R.  d.  1. 
Rose  II,  als  deren  Wesen  ihm  erscheint: 

4619.    Por  eus  acoler  et  baisier 

Et  por  eus  charnele  mentaisier. 
Von  demselben  Genre  ist  die  Erklärung  in  BL,  wie  man  die  Herzen 
vertauschen  könne: 

Bl.  1608.    J'apel  leurs  cuers  leur  volent^s 

—  Et  leurs  voloirs  sont  si  ent^s 

—  Sur  nn  desir  qu'entre  aus  dous  ont 
—       Que  de  dous  cuers  un  voloir  fönt. 

^)  Aehnlich  fragt  R.  d.  1.  Rose  2669  der  Amant,  wie  man  den  Schmerz 
der  Liebe  denn  ertragen  könne. 
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Eine  weitere  Eigenthttmlichkeit  der  Technik  beider  Romane  ist  die 
Neigung,  an  irgend  einen  Vorfall  moralislrende  Bemerkungen  für 
die  Zeitgenossen  und  über  die  Zeitgenossen  zu  knüpfen.  So  sagt  der 
Dichter  von  den  Frauen: 

Man.  400.    Mais  avenu  est  as  pluisors, 

—  Que  par  ferne  ont  cst6  detruit 

—  Li  plus  sage  et  li  miex  instruit. 

Femer  tadelt  er  die  Unbeständigkeit  der  Frauen: 

Man.   1091.  Or  voi  ge  bien  c'une  coutume 

—  Ont  femmes,  qui  mult  est  enfrume. 

—  Car  quand  le  bien  pueent  avoir, 

—  Ne  le  pueent  prendre  n'avoir. 

—  AinQois  li  fönt  si  longue  laisse, 

—  Que  li  biens  du  tout  Ten  dölaisse, 

—  Et  puis  quant  il  les  a  laissies, 

—  Si  sont  dolentes  et  iries. 

In  Bl.  wird  diess  noch  schärfer  ausgedrückt: 

Bl.  2210.  Elle  n'avoit  mie  autel  euer 

—  Com  maintes  femmes  par  le  mont 

—  Qui  coraiges  remuans  ont 

—  Et  tout  aussi  le  vont  toumant, 

—  Comme  li  cokes  tome  au  vent, 

—  Tels  femmes  ont  nom  Faus-s*i-fie. 

Man.  667  erklärt  er  einfach: 

pensers  de  feme  c^est  vens. 
In  Blonde  V.  5651  klagt  er  über  die  Knappen  seiner  Zeit,  indem  er 
Robins  Pflichteifer  lobt: 

Bl.  5651.    Tex  varlet  est  peu  orendroit, 

—  Aingois  en  la  taveme  iroient, 

—  Ou  au  bordel,  k*il  ne  metroient 

—  Leur  euer  en  loialment  servir. 
In  der  Man.  V.  3391  flf.  rügt  er  die  Trunksucht : 

Man.  3391.  Par  yvrece  sont  maint  mal  fait, 

—  Pour  c'est  eil  mout  fol,  qui  s'i  met 

—  Maint  homme  en  ont  est6  tuö, 

—  Et  maint  grant  bienfait  delu6. 

Nicht  so  ernste  Lebensansichten  hat  der  Verfasser  des  B.  d.  1.  Rose 
II.  Er  lobt  die  armen  Arbeiter,  die  ihren  Gewinnst  im  Wirthshaus 
vertrinken: 
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5295.    Ne  reprisent  tresor  dens  pipes, 
Ains  despendent  en  la  taverne 
Tout  leuT  gaaing  et  lor  espergne. 
Und  wenn  sie  wieder  etwas  verdient  haben: 

5303.    Puis  revont  au  tonnel  et  boivent 
Et  vivent  si,  cum  vivre  doivent. 
In  Bl.  V.  1515  warnt  der  Dichter  vor  voreiligem  Liebesgenuss: 
Bl.  1515.    Maint  amant  dec^u  en  sont 

—  Qui  mie  tenu  ne  s'en  sont, 

—  .     Dosk'a  tant  qu'il  venist  en  point, 

—  S*enchiet  leur  amonr  en  mal  point, 

—  Qae  k  la  fois  sont  decSa 

—  Et  par  grossece  percßu. 

(Auch  hier  sind  die  Ansichten  Jeans  de  Meung,  wie  bekannt,  sehr 
verschieden  und  viel  frivoler.)  Es  Hessen  sich  noch  ähnliche  Stellen 
aus  beiden  Romanen  anführen,  hier  genügt  es  die  Erscheinung  con- 
statirt  zu  haben. 

Eine  weitere  Eigenthümlichkeit  der  Romane,  die  in  Bl.  aller- 
dings zahlreicher  ist  als  in  Man.,  sind  die  Tergleiche.  Sie  verrathen 
zum  Theil  Bekanntschaft  mit  afr.  Litteratur.  z.  B.: 

Man.  1393.    Car  quant  sajete  est  descochie, 

—  Ne  puet  estre  arriere  sachie, 

—  Devant  qu'ele  a  fait  sa  volöe; 

—  Ainsint  quant  Amours  est  vol6e . . . 
„     1453.    S'en  est  en  penser  plus  dyvers. 

—  Que  n'est  a  estö  li  yvers. 
In  Bl.  finden  sich  folgende  Beispiele: 

Bl.  4120.  Plus  c'uns  hom  d'un  arc  ne  traisist, 

—  Devant  toutes  ses  Jens  se  mist. 
,,  4223.  Aussi  com  bestes  en  essart, 

—  S'enfuient  pour  p6ur  del  lou  ect. 
„  4270.  Se  fiert  aussi  com  li  Ileus 

Es  bestes,  quant  est  familleus. 
Ganz  an  Homer  erinnert  folgendes  Bild: 

Bl.  4360.    Car  aussi  com  quant  est  li  pors 

—  Escauffö  des  ciens  par  effors 

—  Et  il  a  tous  estal  leur  livre, 

—  Tant  que  les  pluiseurs  a  mort  livre, 

—  Ainsi  Jehans  ect. 

Ad  epische  Stoffe  erinnern  folgende  Bilder: 

Bomaniiohe  Stadien.  IV.  25 

1 
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Bl.  423.    Onques  n'en  souffri  tant  Tristans, 
Comme  il  en  fist  en  pen  de  tans. 
Dem  entsprechend  finden  wir  in  Man.  sogar  zwei  Verse  aus  dem  Tri- 
stan von  Chr6tien  eingeschaltet: 

Man.  142.    Car  tuit  oel  se  sont  par  nature 

—  Plus  fol  que  bestes  en  pasture. 

Die  Verse  finden  sich  Fr.  Michel,  Tristan.  I  S.  XLVII  und  Bist.  lit. 
XV,  247. 

Ferner  ist   die  Fabel  vom  Fuchs  und  den  sauren  Trauben  er- 
wähnt Bl.  V.  4486. 

Aussi  n'eut  des  meures  Renars; 

Quant  failli  eut  de  toutes  pars, 

Et  il  Vit  nule  n'en  auroit, 

Dont  dist  que  eure  n*en  avoit. 
In  der  Man.  finden  wir  den  trojanischen  Krieg  berührt    JoYe  wird 
nämlich  an  Schönheit  verglichen  mit: 

Man.  395 Elayne 

—  Dont  as  TroYiens  crut  tel  paine, 

—  Qu'il  en  furent^tout  perillö, 

—  Mort  et  vaincu  et  essill^: 

—  Dont  ce  fu  tristours  et  doulours. 

Wie  hier  die  epischen  Sagen  citirt  werden,   so  werden  auch  öfter 
Sprichworter  als  Belege  für  irgend  eine  Behauptung  angefahrt,  z.  B. : 
Man.  407.    Souvent  compere  autrui  peci6. 

—  Tels^qui  n*i  a  de  riens  peci6. 
„    3543.    Voir  se  dist  eil  qui  adevine: 

—  En  grant  amor  gist  grant  haYne. 

Der  Sinn  von  407  wird  5925  folgendermassen  wiedergegeben: 
Man.  5925.    Mais  il  avient  souvent  a  court, 

—  Que  tex  ne  peche  qui  encourt. 
In  Bl.  finden  sich  folgende  Sprichwörter: 

Bl.        2.    Qui  honeur  cace,  honeur  ataint. 

„    1521.    Car  qui  est  pleins  de  fole  haste, 
A  la  fois  son  bon  tans  engaste. 
Einen  ähnlichen  Sinn  hat: 

Bl.  428.    Mais  tex  cuide  salir,  qui][tume. 
Femer : 

Bl.  3391.    On  dist  pie^a  je  n'en  dout  mie 

—  Que  tex  cache  le  mal  d'autrui 

—  Que  li  max  retoume  sour  lui.  * 
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Bl.  3394.    Manecbi^  vivent,  ce  dist  on. 
„    7129.    Car  a  bon  port  vient  qui  bien  nage. 

B.    Stilformen. 

Wenn  wir  vom  Stil  der  beiden  Bomane  sprechen,  so  müssen 
wir  einer  Eigentbümlichkeit  gedenken,  die  sich  anch  in  andern  afr. 
Dichtungen  findet,  z.  B.  bei  Benoit  (vgl.  Settegast  S.  64).  Es  ist  diess 
die  Neigung,  einen  Begriff  durch  mehrere  sinnverwandte  Wörter  aus- 
zudrücken und  einen  Gegenstand  nach  allen  Seiten  hin  zu  schildern. 
Bei  Substantiven,  Adjectiven  und  Verben  findet  sich  diese  Häufung, 
z.  B.  1)  Substantivs,  a)  Synonyma.  Son  corous  et  sHre  Man.  995. 
de  grant  corous^  de  grant  martire  Bl.  1826,  le  grant  tourmewt  et  le 
martire  Man.  1522,  de  tourment  et  de  paines  Bl.  684,  joie  et  sotdas 
Man.  2411,  Bl.  1739,  joie  et  deduit  Man.  7836,  Bl.  1739,  6080,  En 
soidaSj  en  joie,  en  deduit  Man.  2459,  sotdas  et  deduit  Man.  4285,  Si 
grant  sotdas  et  si  grant  Joie  Bl.  1823.  Derselbe  Reichthum  in  Aus- 
drücken und  Formeln  herrscht  in  Bezeichnung  des  Schmerzes.  En 
duel  et  en  tristesse  Man.  4708,  En  duel  et  en  desconfort  Bl.  1748, 
Maint  duel^  maint  anui  et  maint  grief  Man.  263,  En  ire,  en  duely  en 
anui,  en  ahan  Bl.  2234,  5  u.  a.  m.  b)  Aufzählung.  Auch  einfache 
Au&ählung  von  Substantiven  findet  sich.  z.  B.  dus,  contes,  chevaiiers, 
evesques  Man.  8109,  10,  EscuierSj  sefjans,  Chevaliers,  Clers^  prestres, 
gargons  et  sommiers  Bl.  2459,  60,  N'a  dame^  ne  pucele^  VaMet,  sefjant, 
ne  Chevaliers  Man.  4596,  7,  Chevaliers,  dames,  escuiers^  Voiles,  gargons 
et  messagiers  Bl.  379,  80,  BeautS,  honti,  sens  et  franchise  Man.  76, 
Le  sens,  la  beautS,  la  botUe  Bl.  4575,  En  sens,  en  grant  bonte,  en  vcdour 
et  en  lovüte  Man.  187,  8,  Le  sens,  la  valour,  la  bonte  Bl.  4575.  2)  Ad- 
jectlva.  a)  Synonyma,  tost  et  isnel  Man.  4486,  4999,  adv.  5290, 
Bl.  4545,  nete  et  balöte  Man.  6081,  bde  et  baUne  Bl.  3084,  6081,  bon 
An  et  loial  Man.  8106,  fins  et  vrais  Bl.  993,  bd  et  gent  Man.  1714, 
2072,  5102,  fem.  189,  Bl.  3425,  3735,  4395,  4754.  Eine  besondere 
Vorliebe  herrscht  für  die  Verbindung  von  bd  oder  bon  und  einem 
specielleren  Adjectiv.  z.  B.  bde  et  nete  Man.  7650,  masc.  Bl.  3981, 
bonne  et  cortoise  Man.  211,  2410,  bde  et  cortoise  Bl.  2193,  bde  et  noble 
Man.  5880,  biaus  et  gentiex  Bl.  1105.  Weitere  Beispiele  sind:  Man. 
5876,  6548,  7647,  8382  ect.,  Bl.  1979,  2224,  2386,  ect.  b)  Aufzählung. 
blanc,  delie  et  droit  Man.  1616,  Longues,  ddiis  et  droit  Bl.  343,  der, 
bd,  luisant  Man.  2245,  Vair,  der  et  luisant  Bl.  275,  grans,  fors  et  is- 
niaus  Man.  4089,  grans  et  fors  Bl.  984,  Sages  et  cortois  Man.  50,  2099 
(fem.),  Bl.  5031,  5961,  CoHois  et  sages  et  dlis  Man.  242,  Sages,  biaus 
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et  coriois  Bl.  2283.    3)  Terba.  requier  d  prie  Man.  1937,  5131,  6101, 
4737,  inf.  Bl.  188,  cerkier  et  querre  Man.  5560,  4575,  pari  5529,  7015, 
Bl.  3406,  4515,  Se  ne  U  piaist,  ne  atdtente  Man.  546,  Bl.  2206,  5150, 
pleure  et  sauspire  Man.  3508,  3729,  4361,  Bl.  826,  pari  1134,  aime  ä 
prise  Man.  1986,  2075,  Bl.  1974,  acoUr  et  haisier  Man.  8237,  BL  1582, 
3018,  3600,  4551  u.  a.  m.    Mit  dieser  Häufung  von  Wörtern  steht  im 
innern  Gonnex  die  Form  der  Anapher.  Wir  finden  dafür  sehr  yiele 
Beispiele  in  Man.  und  Bl.    Sie  wird  meistens  in  der  Aufzählung  ge- 
braucht bei  Worten,  wie  tel,  maint,  tant,  tnout  ect    Beispiele  für  td: 
En  tds  voloirs,  en  tds  pensers  Man  609,  En  tds  pensers,  en  td  atour 
Man.  1869,  JEn  td  atour,  en  td  conrai  Man.  2249,  En  td  döhur,  en 
tel  tourment  Man.  4367,  en  td  moniere  d  en  td  guise  Man.  6945.    In 
Bl.  En  tel  complainte,  en  td  ahan  1755.  Für  maint:  Man.  Maint  dud, 
maint  anui,  mannt  mescief,  Maint  tourment,  maint  courouc,  maint  grief 
5519  f.,  Maint  destrier,  maint  sommier,  maint  pdlefroy,  maint  armeure 
d  maint  conroy,  maint  drap  d'or  d  mcUnt  de  cendS  2689—92.    Bl. 
Maint  cop  eurent,  maint  en  donnerent  4387,  Maint  poins,  mains  puins 
i  fu  copes  4391.    Für  tant:  Man.  Tant  de  savoir,  tant  de  vaiaur,  tont 
de  honte  5728,  9,  TatU  Vesmud  et  tant  Tatisonne  1742.    Bl.  Ttmt  Va 
ses  grans  courous  mene,  Tant  Va  destruit,  tant  Va  penS  955  f.,  Ta$U 
en  tua,  tant  en  ocist  4366.    Fttr  mout :  Man.  Mout  se  plaint,  maut  se 
desconforte  157,  Bl.  Mout  se  demente,  mout  se  plaint  2311,  Man.  Movit 
les  honneure,  mout  les  aime  2893,  Bl.  Mout  en  moquierent,  mout  en  rirent 
2817.  Eine  weitere  stilistische  Figur  ist  die  Antithese.  Beispiele  sind: 
Man.  1479.    L'une  est  marrastre,  Tautre  mere, 
—      A  Tun  est  larghe,  a  Tautre  avere. 
„     1483.    Uns  i  pert,  autre  gaaigne. 
„     1486.    Or  est  glace,  or  est  solaus. 
„     1745.    Or  le  refuse,  or  le  reveut, 

Or  en  souspire,  ore  s'en  deut, 
Or  li  anoie,  or  li  replaist, 
Or  li  est  bei,  or  li  desplaist, 
Or  dist  que  ele  Tamera, 
Or  dist  apres  que  non  fera. 
In  Bl.  sind  folgende  Beispiele : 

641.    Amours  si  cruelment  Tassaut 
—    Que  ore  a  froit  et  ore  a  chaut 
Une  heure  pense,  autre  se  plaint. 
3378.    Li  uns  de  duel,  Tautre  de  doute. 
3636.    L'un  oel  ouvert,  Tautre  cluigniö. 
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Auch  diese  Form  ist  dem  R  d.  1.  Rose  I  gelänfig.  Sie  findet  sich 
z.  B.  bei  der  Schilderung  der  Liebe  (V.  2350—2385),  die  mit  der 
hier  ans  Man.  1479  ff.  angeführten  viel  Aehnlichkeit  hat: 

2364.    Une  höre  chaus  et  autre  frois, 

Yermaus  une  höre,  une  antre  pales. 

Der  R  d.  1.  Rose  II  zieht  eine  andere  Form  bei  derartigen  Charak- 
teristiken vor,  die  der  Gontradictio  in  adjeoto.  So  wird  die  Liebe 
folgendermassen  beschrieben : 

4528.    Amors  ee  est  paix  haYnense, 
Amors  est  hal[ne  amonreuse; 
G'est  loiantäs  la  desloians, 
C'est  la  desloiaut^  loiaus, 
G'est  paor  tonte  ass^uröe 
Esperance  desesperde  ect. 

In  Man.  und  Bl.  findet  sich  diese  Form  nicht  und  es  scheint  um  dess- 
willen  schon  unwahrscheinlich,  dass  der  Dichter  beider  den  R.  d.  1. 
Rose  n  gekannt  habe,  zumal  er  die  Kühnheit  im  Ausdruck  sehr  liebt. 
Man  vgl.  die  oben  citirte  Stelle:  Man.  1486. 

Einer  Neigung  in  beiden  Romanen  habe  ich  noch  zu  gedenken, 
der  Neigung  zur  AdnomlnatlOB.  Der  Dichter  verbindet  gerh  Sub- 
stantivum  und  Yerbum  oder  Adjektivum  von  demselben  Stamme,  z.  B. : 

Man.  1498.    Liiet  Ysl  de  si  fors  liienSj 

Qu'il  ne  s'en  pot  plus  desliier, 
Fors  par  cele  par  cui  liier  ect 
Bl.  1029.    Or  est  Blonde  bien  dediie 
De  chou  dont  ele  estoit  Ute; 
Lite  est  de  Uiens  noviaus. 
Man.    523.    De  mes  barans  haron  vous  doing. 
„     7870.    Et  de  deus  dwMes  duchesse. 
Bl.  569.    Dix  meisme  la  mist  en  fourme^ 
—      De  tonte  beaut^  a  la  fourmet 
Mar  vi  sa  fourme  si  fcwrmke. 
Man.  5624.    Nous  avSs  ionnl  sanement. 
„    2829.    Maint  cerdes  i  eut  äe^cercU. 

Der  letzte  Fall  wäre  der  Accusativ  interioris  Objecti,  die  Form,  wel- 
che im  Griechischen  so  häufig  ist    Auch  in  Bl.  findet  sie  sich: 
Bl.  5708.    La  response^  qu'il  re^ondi. 
„  5731^  5999.    canchons  canterent. 
Zum  Schlüsse  ftihre  ich  noch  eine  Anzahl  Gleicher  Terse  aus  bei- 
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den  Romanen  an,  deren  Menge  ganz  sicher  auf  die  Identität  des  Ver- 
fassers hinweist. 

Man.  2121.    Li  acoUrs  et  li  sentirs, 

Li  baisiers,  U  biatis  tnaintenirs, 
Li  biaos  deduis,  U  biatis  sotdas^ 
Que  ü  avaient  bras  a  bras. 
Bl.  1529.    lA  acolers  et  li  sentirSj 

Li  parlerS)  li  biaiis  tnaintenirSy 
Li  compaignies  et  li  soülas, 
QuHl  ont  ensamble  bras  a  brctö. 
Man.  645.    Or  quident  bien  tenir  d  poing 

Tel  cose  dont  ü  sont  molt  loing. 
Bl.  2389.    Or  cuide  bien  tenir  et  poing 
Tel  besoigne  dant  ü  est  loing. 

Man.  49.  I li  Rpis 

Bl.  5030,  5960.  i  Qui  mout  fn  sages  et  cortois. 

Man.  61.  )  ..  .     .  . .   i  /  x   . 

Bl.  4373,  2439.  i^'°"  *^'°'  J'  *""  '^  ^'^"^  ^"*'- 
Man.  1069, 2457, 3997.  J  ^  j.  .  ,•   . 

Bl.  2181,  4502.  !  ^'  ^^*  ^'  *^"*«' 

Man.  545.    Mais  en  Dien  a  mise  s*entente^ 

Se  ne  li  plaist^  ne  atdlente, 
Bl.  2205.    Gar  ailleurs  eut  mise  s^entente^ 
Se  ne  li  plaistj  ne  atcdente. 

Man.  3995,  7279.  I  ••.••  V  ;•  ^  "^"'^ 

)  Qu%  ne  1%  furent  m%e  beles. 

Bl.  947 les  nouveles 

Se  ne  li  furent  mie  beles. 

Bl.  1673 les  nouveles 

Qui  ne  li  furent  gaires  bdes. 

BL  2025 les  nouveles 

Qui  ne  li  furent  mie  bdes. 

Man.  3375.    Et  des  nouvdes  qu*ü  oi, 

Di  moi  se  il  s'en  esjcH. 

Man.  317.    Les  messages  avoit  oYs 

Dont  ü  n'estoü  mie  e^öis. 

Bl.  3216.    Pour  nouveles,  que  ü  öi 

Dont  il  ne  mie  s'e^ot. 

Man.  2473,  8559.  i  Qu'ü  n'est  nus  qui  le  peust  dire, 

Bl.  4877.  SNe  ders^  qui  le  seust  descrire. 
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Man.  2071.    A  tant  con  li  rois  ot  de  gent, 

Se  contirU  le  jour  bei  et  gent. 

Bl.  4753.    Selonc  con,  que  Jehans  eid  gent, 
Se  cofUint  ce  jour  hd  et  gent. 

Man.  8133.    Tant  vont  par  mans  et  par  valees 

Et  par  fores  longues  et  Ues 
Qu'en  Ermenie  sont  venu, 

Bl.  2039.    Par  montaignes  et  par  vaUes 
Et  par  fores  longues  et  lies 
Que  il  est  a  Douvre  venus. 

Man.  1387.    Des  esk^s  savoit  et  des  tables^ 

D'asses  d'autres  jus  delüahles. 

Bl.  1573.    Souvent  jouent  les  jors  as  tahles 
Et  as  atäres  jus  delitables. 
Man.  2585.    Sire,  dist  eile,  bonnement 

Ferai  vostre  commandement. 
Bl.  671.    Li  maistres  dist,  que  bonnement 
Fera  le  sien  commandement. 
Man.  1571.    De  si  grant  biautS  le  forme  a. 

Bl.  570.    De  toute  biaute  a  la  forme. 
Man.  2163.    Gascuns  oisiaus  en  son  latin 

Cante  doucement  au  matin. 
Bl.  3026.    Qui  doucement  en  leur  latin 

Leur  cantoient  vespre  et  matin. 

Diese  geringen  Verschiedenheiten  in  den  beiden  Dichtungen  scheinen 
dafür  zu  sprechen,  dass  nicht  der  Dichter  der  Bl.  den  Roman  de  la 
Man.  in  der  ausgiebigsten  Weise  benutzte,  sondern  dass  es  derselbe 
Dichter  war,  der  den  Gedanken,  resp.  die  epische  Formel  noch  im 
Kopf  hatte  und  in  Bl.  verwertbete. 

Wir  haben  im  Vorhergehenden  gesehen,  dass  die  beiden  Ro- 
mane der  Sprache  nach  und  einzelnen  inneren  Gründen  zufolge 
(Hauptgrund:  Eenntniss  der  Lokalitäten)  auf  dasselbe  Gebiet  das 
Beauvaisinische  als  Abfassungsort  hinweisen,  dass  die  Zeit  ihrer  Ab- 
fassung dieselbe  zu  sein  scheint,  dass  beide  dieselben  metrischen  und 
Reim-Eigenthümlichkeiten  zeigen,  dass  die  poetische  Technik  und 
eine  Menge  stilistischer  Eigenthttmlichkeiten  beiden  gemeinsam  sind, 
dass  eine  grosse  Anzahl  gleicher  oder  ähnlicher  Verse-  in  beiden  Ro- 
manen Yorkonmien.  Diess  alles  weist  darauf  hin,  dass  beide  Romane 
einen  Verfasser  haben.  Als  den  Namen  dieses  Verfassers  werden  wir 
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berechtigt  sein,  Philippe  de  Remi  anzusehen,  da  wir  diesen  Namen 
mit  Bordier  in  beiden  Romanen  in  ein  paar  zn  knrzen  Versen  lesen 
zu  mtlssen  glauben  (s.  oben  S.  352). 

IL 

Philippe  de  Beanmanoir,  der  Terfasser  der  beiden  Bomaiie. 

Für  den  Verfasser  der  Romane  ergeben  sich  folgende  Eigen- 
schaften: Er  mnss  aus  Beauvaisis  stammen  und  lebte  wahrscheinlich 
im  dritten  Viertel  des  13.  Jhrh.  Er  muss  sein  heimaihliches  Glebiet 
sehr  genau  kennen.  Er  muss  ein  gebildeter  Mann  sein  wegen  seines 
grossen  Wortschatzes.  Sein  Name  scheint  Philippe  de  Remi  sein  zu 
müssen.  Alles  dieses  wttrde  zu  Beaumanoir  sehr  gut  passen.  Wir 
vergleichen  nun  zum  Beweise  unserer  Behauptung  die  beiden  Romane 
zuerst  mit  dem  mit  dem  Namen  Beaumanoir  überlieferten  Salut 
d'Amour  und  dann  mit  dem  Livre  des  Goutumes. 

1.    Das  Salut  d'Amour  0  und  die  beiden  Romane. 

Dass  das  SaltU  von  Beaumanoir  ist,  beweist  der  Vers  1  und  521 
angefahrte  Name  des  Dichters: 

V.  1.    Phüippes  de  Biaumanoir  düy 
welcher  erste  Vers  an  den  Anfang  der  Man.  erinnert 

Man.  1.  Phüippes  de  Bemy  ditier. 
Betrachten  wir  das  Salut  unter  denselben  Gesichtspunkten^  die  uns 
bei  der  Betrachtung  der  Romane  leiteten,  a)  Die  Heimath.  Ein 
Reim  von  norm,  oi :  ei  findet  sich  V.  5  joie :  proie  (precat).  Die  erste 
Plr.  Praes.  Ind.  lautet  on(s).  Vgl.  die  Reime  prison :  dison  213,  Tra- 
hisons  :  disons  161.  en :  an  reimt  517,  521.  Andere  beweisende  Reime 
finden  sich  nicht,  aber  auch  keine,  die  dagegen  sprechen  würden,  das 
Denkmal  nach  Beauvaisis  zn  setzen*  Die  geringe  Anzahl  beweisen- 
der Reime  erklärt  sich  daher,  dass  auf  homonyme,  identische,  rüh- 
rende Reime  viel  Gewicht  gelegt  wird,  b)  Die  Zeit.  Reime  von  ai : 
e:  estre  :  mestre  393;  vor  n  in  peine  :  semaine.  V.  553  reimt  ai  :  d. 
Ein  Beispiel  für  Casusverwechslung  ist  li  desir{s)  (N.  S.) :  saisir  49; 
e  aus  a,  im  Reime  mit  ai  navre :  aurai  197.  Dieser  Reim  findet  sich 
schon  im  R.  d.  1.  Rose  I  (vgl.  unten  S.  392).  Die  Zeit  des  Salut 
würde  mit  der  der  beiden  Romane  ungefähr  stimmen,  c)  Tersbaa 
und  Beim.  Das  Gedicht  ist  in  achtsilbigen  Reimpaaren  geschrieben, 


0  Das  Salut  d'Ämaur  findet  sich  bei  Bordier  a.  a.  0.  S.  278—285. 
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wie  die  Romane.  Hiatus  kommt  einmal  vor  nach  Muta  cum  Liquida 
722.  Et  nostre  aide  li  parra.  Dieselben  Beimformen^.wie  in  den 
Romanen,  finden  wir  auch  hier,  a)  Reicher  Beim.  Y.  9,  63,  69, 
71,  85,  97,  99,  140  (wo  chi6s  zu  schreiben  ist)  u.  s.  w.  ß)  Bfihren- 
der  Beim.  Auch  hier  honti  :  conte  43,  803,  amie  :  clamie  47, 121, 173, 
217,  269,  inf.  605,  755,  941,  desir  :  saisir  49,  61,  mentir :  sentir  112, 
blastnes :  ames  279,  asses  :  lasses  415,  pensSs  :  tenses  455,  Man.  3681, 
satUe :  volenti  835,  auch  in  Man.  2517  und  El.  1353  u.  s.  w.,  voloir : 
doloir  473,  1050,  savoir  :  avoir  999,  repentir  :  sentir  909,  tenir  :  venir 
695.  y)  Homonymer  Beim.  1)  penser  (sub.) : penser  (verb.)  23,  pas 
(neg.) :  pas  (sub.)  175,  estre  (verb. :  sub.)  179,  897,  doü  (sub. :  verb.) 
189,  gent  (sub. :  adj.)  291,  615,  court  (sub. :  adj.)  467,  acort  (verb. : 
sub.)  725,  parole  (sub. :  verb.)  727.  Man  sieht,  es  sind  meistens  die- 
selben Reime,  wie  in  den  Romanen.  2)  envoiiS  :  ravoiiS  3,  maintieng : 
tieng  11,  prenes  :  aprenis  39,  jor  :  se^or  73,  mesfcdt :  faü  465,  metre  : 
remetre  425,  servir  :  desservir  77,  amsis  :  devisis  142,  venu«  :  (2et;enu5 
229,  croire :  mescroire  315,  1024^  emio/t««  :  batttö  377.  Dieser  Reim 
wird  mit  einer  besonderen  Vorliebe  gebraucht,  d)  Identischer  Beim. 
pais  35,  faire  335,  maniere  519,  cAou/  579,  anui  699,  mestier  843,  e»»- 
^rer  751,  amant  883.  e)  Doppelreim.  1)  amis :  a  mi5  21,  2a  t;t :  ravi 
483,  apres :  a  pres  529,  antie :  a  mie  551,  Zi^e  :  di  ge  737,  ensam&Ze : 
en  samble  777,  comfors  :  com  fors  925,  celm  :  jtie  Im  961.  2)  manotV 
(2tY  :  voir  dit  \^  ü  i  sont :  qui  ü  sont  285,  $e  gardoit :  me  gar  doü  451, 
2e  devotera :  2e  desvoiera  591,  äi^  ai :  dife  ai  703,  i  a :  cht  a  753,  e^ 
nc^  :  les  triche  921,  maintenant  a  :  tenta  923.  ^)  Grammatischer 
Beim,  amee  :  clamee,  amours  damours  459.  Unvollständige  sind:  en- 
formee:  defformSe,  former a :  forme  a  559,  escope :  cape^  cape  a :  escapa  633. 
Ein  granmiatischer  Reim  mit  fünf  Reimpaaren  ist:  fineidefjßne^  finifin^ 
finera  :  finera,  finer :  affiner y  ä  fin  amant :  sa  fin^  amant  1028—38.  Man 
sieht,  sämmtliche  Reimformen  sind  mit  fast  noch  grösserer  Kunst- 
fertigkeit im  Salut  d'Amour  angewendet,  d)  Der  Stil.  Der  Inhalt 
des  Ganzen  ist  eine  Allegorie,  die  vielÜEU^h  in  dem  Grade  an  die  aus 
El.  mitgetheilte  erinnert,  dass  sie  nur  eine  weitere  Ausführung  derselben 
zu  sein  scheint.  •  Amours  will  Phelippe  besiegen  und  schickt  Orgud, 
Cointise  und  Trahison  aus.  Sie  fordern  ihn  auf,  sich  zu  ergeben. 
Diess  ist  ungefähr  mit  verändertem  Namen  der  Inhalt  der  Allegorie 
aus  Bl.  (981—1028).  Der  Salut  bietet  eine  Fortsetzung.  Phelippe 
ergibt  sich  und  wird  vor  Amours  geführt,  die  ihn  ins  Gefängniss 
Pensee,  dessen  Wächter  Espoir  ist,  werfen  lässt.  Es  wird  Gericht 
über  ihn  gehalten  und  werden  ihm  verschiedene  Strafen  bestimmt. 
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Bemerkens werth  sind  anch  hier  die  Beziehungen  zum  Bosenroman. 
Ganz  ähnlich  ist  nämlich  dort  im  ersten  Theil  die  Erzählung,  wie 
der  Diex  d* Amors  den  Amant  auffordert,  sich  ihm  zu  übergeben 
(V.  1951—2028),  was  dieser  denn  auch  thut. 

1984.    J'atens  par  vous  joie  et  sant6 

Que  ja  par  autre  ne  l'aur^ 

Se  Yostre  main,  qui  m*a  navrä 

Ne  me  donne  le  garison. 
Im  Salut  spricht  sich  der  Dichter  gegen  Amour  ebenso  aus: 

197.    Un  de  vos  dars  m'a  si  nayr6 

Que  jamais  garison  n'aur6 

S'en  vostre  court  ne  truis  un  mire. 
Es  sind  dieselben  Worte  und  derselbe  Beim  von  e  (a) :  ai,  der  sich 
sonst  weder  im  Salut  noch  in  den  Bomanen  findet  (im  Bosenroman 
z.  B.  noch  2096  &  (habeo) :  volentö).  Auch  im  B.  d.  1.  Böse  werden 
dem  Dichter  Vorschriften  gemacht,  was  er  als  Yasalle  Amors  zu  thun 
habe,  wie  im  Salut.  Auch  der  zweite  Theil  des  B.  d.  1.  Böse  scheint 
mir  im  Salut  schon  benutzt  zu  sein.  Der  Liebesgott  beruft  V.  10811 
seine  Leute  zur  Berathung: 

10811.    Li  Diex  d'Amours  sans  terme  metre 

De  leu  ne  de  tens  en  sa  letre 

Toute  sa  baronie  mande. 
Es  wird  nun  eine  grosse  Berathung  abgehalten  über  das  Geschick 
der  Liebenden,  wie  im  Salut,  wo  Amours  auch  ihre  Untergebenen 
herbefiehlt : 

S.  d'A.  219.    Bone  amours  ses  hommes  mande. 
Also  auch  hier  zeigt  sich,  wie  in  den  Bomanen,  der  Einfluss  des 
Bosenromans.    Auch  die  Eenntniss  der  altfranzösischen  Chansons  de 
geste  finden  wir  hier: 

Pis  valent  ne  fist  Guendons 
heisst  es  V.  242.    Auch  ein  Sprichwort  wird  citirt.    V.  260: 

L'un  mauvais  fait  a  Tautre  joie. 
Dass  der  Verfasser  des  Salut  schon  früher  gedichtet  hat,  geht  aus 
Vers  882  ff.  hervor.    Der  Dichter  wird  von  Amours  gewarnt,  keine 
TeuQons  zu  dichten  (V.  875),  aber  das  Dichten  überhaupt  wird  ihm 
nicht  untersagt: 

882.    Le  trouver  ne  li  desfens  mie, 

Avanciö  se  sont  maint  amant 

De  biau  trouver  pour  son  amant. 
Was  die  einzelnen  Stilformen  anbetrifft,  so  zeigt  sich  auch  hier  Uäa- 
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fang  von  Ansdrttcken.  1)  SabstantlYa.  son  cuer^  son  cors  et  son 
penser  23,  dotäe  et  desir  45,  euer  et  cors  64,  sans  neu,  sans  groisse 
et  sans  teche  135,  Sens  et  prouece  246,  repos  ne  sejour  528,  son  main- 
tien  et  sa  maniere  555,  grief  et  anui  700,  896,  Sans  vüenie  et  sans 
orgud  871.  2)  Adjeetlya.  caude  et  ardans  72,  blonde,  acestnee  133, 
Longhe  et  deUe  et  droit  139  (vgl.  Man.  1616.  Bl.  344),  aceres  et  trän- 
chans  144,  cruex  et  fors  164,  courtois  et  sage  296  (Man.  50,  Bl.  5031, 
5961),  tristres  et  eshdhis  641,  sage  et  ensignie  810,  envoisies  et  joliSy 
mignos  et  cointes  et  polis  869  und  70.  3)  Terba.  destraint  et  atouce 
20,  jouer  et  rire  574,  plourer  et  plaindre  575,  taindre  et  palir  et  tres- 
saiir  585,  temoigner  et  dire  735,  servir  et  amer  755,  alumer  et  esprendre 
880.  ^  Wenngleich  diese  Häufungen  vorkommen,  so  müssen  wir  doch 
Neigung  zu  einem  einfachen  Stil  constatiren.  Auch  die  Anapher 
finden  wir  häufig: 

Comment  je  suis  pour  vous  destrains.  29 

Comment  de  toutes  sui  estrains, 

Comtnent  de  desir  sui^laciäs. 

sur  vostre  euer,  sur  vostre  cors.  470 

Ce  li  courra  jouer  et  rire,  574 

Ce  le  fera  plourer  et  plaindre, 

Ce  le  fera  en  dolour  maindre. 

Mar  Facointas,  mar  le  y^is  621 

Et  mar  par  la  main  le  prSis. 

Lueques  ont  fait  lour  arrestance,  670 

Husc  lor  piaist  a  demourer, 

Huec  fönt  leur  buens  savourer. 
Die  Form  der  Adnomlnation  fehlt  auch  hier  nicht.   Man  vergleiche 
den  oben  angeführten  fttnfpaarigen  grammatischen  Reim.    Beispiele: 

Que  de  penser  n'aime  sejour  74 

Tous  pens,  tous  jours  voel  jou  penser 

Et  en  pensant  moi  apenser. 

Si  ert  en  son  euer  enformee,  559 

Sa  forme  que  ja  defformee 

Ne  sera;  ains  en  fourmera 

En  son  euer  cele  k'i  founne  a 

En  soi  de  la  plus  bele  feme 

Qui  onques  fust  fourmie  en  fourme 

Mar,  vi  sa  fourme  fourmiant 

Souvent  s'en  ira  fotsrmiant, 
V.  563  muss  wohl  statt  feme  fourme  gesetzt  werden,  um  den  Beim 
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herzustellen.    Zum  Schlüsse  führe    ich  eine  Anzahl  Vene  an,  die 
gleichen  Tersen  sowohl  in  Man.,  wie  in  Bl.  entsprechen: 
S.  d'A.  709.    TraYson  ja  ne  seras  Unsse^ 

De  muer  haute  cose  en  hasse. 
Man.  79.    La  mort  qui  ja  n^ert  Ictsse^ 
De  muer  haute  cose  en  hasse. 
S,  d'A., 604.    A  droit  te  puis  caitif  clamer. 

Bl.  1214.    Ä  droit  te  puis  bien  fei  damer. 
S.  d'A.  67.    Tels  desiriers  si  fort  tne  point. 
Man.  1931.    Dous  desiriers  pour  vous  tne  point. 

Se  par  vous  fCest.    Vous  estes  cde 

Dont  tn'est  venue  VesHneele. 

Que  mes  fols  cuers  atme  et  convoite. 


S.  d'A.  69. 
Man.  1925. 


S.  d'A.  81. 
Man.  435. 


Par  outrecuiderie  ey^loUe. 
6.  d'A.  783.    8'en  est  enpensäs  plus  dyvers 

Que  n'est  a  estS  li  yvers. 
Man.  1453.    Sen  est  en  penser  plus  dyvers 

Que  fCest  a  estS  li  yvers. 
In  S.  d'A.  ist  wohl  nach  der  Man.  zu  corrigiren  en  penserSj  wodurch 
die  Verse  gleich  werden. 

S.  d'A.  53 si  hele 

Ne  fu  ains  dorne  ne  pucde. 

Man.  1605 qu'amo  tnais  si  hele 

Ne  porta  Dame  ne  pucde. 
S.  d'A.  77.    Gomment  je  vous  porai  servir 

Por  vostre  bon  gr6  desservir. 
Bl.  214.    Vostre  sens,  en  li  bien  servir 

Mon  gre  en  poriös  desservir. 
Bl.  375.    Mout  se  paine  de  biau  servir 
Pour  le  gri  de  tous  desservir 
S.  d'A.  601.    Trop  cangeroit  son  or  en  cendre. 

S'ele  voloit  si  has  descendre 
Bl.  1736.    Pour  moi  faire  si  tost  descendre 
Tu  as  mt4e  mon  or  en  cendre. 

Man.^24?3'^8559:  IfY"^  *^"?  gui  le  peust  dire, 
Dl    Aorjo    S-^^  ^^^^  9^*  ^  ^^^  descrtre. 

Mji.  4o7o.   / 

Die  Besultate  der  Untersuchung  über  den  Salut  d'Amour  sind  folgende. 
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Wir  haben  gesehen,  dass  sich  im  Salut  d'Amour  keine  der  Heimath  und 
Abfassungszeit  der  Romane  widersprechende  Züge  finden,  dagegen  in 
Bezug  auf  Metrik  und  Stil  dieselben  Erscheinungen,  wie  in  den  Ro- 
manen, sich  zeigen.  Femer  haben  wir  im  Salut  eine  Anzahl  gleicher 
oder  ähnlicher  Verse  mit  den  Romanen  entdeckt.  So  dttrfen  wir  wohl 
annehmen,  dass  Beaumanoir  die  beiden  Romane  verfasst  habe.  Eine 
Vergleichung  derselben  mit  den  Coutumes  wird  diess  noch  bestätigen. 
Was  die  Abfassungszeit  des  Salut  betrifft,  so  müssen  wir  sie  später 
ansetzen,  als  die  der  beiden  Romane,  da  hier  die  Reimtechnik  noch 
weiter  entwickelt  ist  (vgl.  grammat.  Reim  und  Doppelreim),  so  dass 
die  Benutzung  beider  Romane  im  Salut  wahrscheinlicher  ist,  als  das 
Gegentheil.  Auch  scheint  dem  Salut  schon  der  zweite  Theil  des 
Rosenromans  vorzuliegen.  Er  ist  wohl  zu  der  Zeit  entstanden,  da 
Beaumanoir  sich  zur  Vorbereitung  auf  die  juristische  Garriere  in  Paris 
aufhielt.  Vers  696  wird  die  Cort  de  France  erwähnt,  wohin  sich 
Orgues,  Mesdis  und  Envie  flüchten.  Der  Dichter  mochte  wohl  selbst 
derartige  Er&hrungen  damals  gemacht  haben.  Dass  Beaumanoir  in 
Paris  war,  geht  nicht  nur  aus  dieser  Stelle  hervor,  sondern  auch  aus 
dem  Prolog  der  Coutumes  (vgl.  Bordier  S.  33),  in  welchem  er  sagt, 
dass  er  an  den  Sitzungen  des  Parlaments  Theil  genommen  habe. 
Diess  muss  aber  vor  1279  geschehen  sein,  von  wo  an  wir  seine  an- 
derweitige Wirksamkeit  kennen.  Wir  hätten  also  den  Salut  zwischen 
die  Jahre  1275  und  1279,  in  welch  letzterem  er  als  Bailli  erwähnt 
wird,  zu  setzen. 

2.    Die  Bomane  und  die  Coutumes. 

Die  Vergleichungspunkte  zwischen  einem  juristischen  Prosawerk 
und  einem  Roman  müssen  dürftig  ausfallen,  zumal  die  Coutumes 
später  geschrieben  sind  (beendet  1283)  und  die  Romane  1264,  resp. 
1270,  d.  h.  wenn  Beaumanoir  der  Verfasser  wäre,  im  18.  resp.  24. 
Jahre  seines  Lebens,  wo  er  wohl  erst  anfing,  Jurisprudenz  zu  stu- 
diren.  Das  Alter  Beaumanoirs  würde  auch  erklären,  warum  in  den 
Romanen  der  Name  Philippe  de  Remi  steht  Nach  dem  Tode  Phi- 
lippe's,  des  Vaters,  wurde  Girard,  der  älteste  Sohn,  1265  Sire  de 
Beaumanoir,  wie  er  auch  als  solcher  in  den  Urkunden  aus  den  Jahren 
1265—66  vorkommt.  Spätestens  1280  muss  er  Philippe  das  Lehen 
überlassen  haben,  denn  in  diesem  Jahre  trägt  Philippe  den  Titel 
Beaumanoir.  Girard  hatte  eine  Beatrice,  Tochter  des  Jean  d'Ypres, 
geheirathet,  noch  als  Sire  de  JBtoumanoir.  1294  finden  wir  ihn  aber 
wieder  als  Girard  de  Bemy  in  Espemay  in  der  Champagne.    Wahr- 
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scbeinlich  übernahm  er  die  von  seiner  Fran  mitgebrachten  Gfiter  und 
ttberliess  seinem  Bruder  das  Lehen  Beaumanoir.  1264  und  1270  wäre 
dieser  noch  einfach  Sire  de  Remy  gewesen,  (lieber  Girard  vgL  Bor- 
dier S.  64.)  Anspielungen  finden  sich  in  keinem  der  Werke  auf  das 
andere.  Die  Stelle  der  Goutumes  am  Ende  des  Prolognes  ^\  wo  er 
die  Jungfrau  Marie  anruft,  bezieht  sich  jedenfalls  auf  zuktinftige 
Werke.  ,,En  le  quele  priere,  so  fährt  er  fort,  nous  avons  fianee,  qne 
Dix  nous  ayt  en  cest  oevre  et  en  totäes  nos  andres  oevresV^  Folgende 
Stellen  könnte  man  als  jaristische  Anspielungen  anfahren.  In  Man. 
y.  325.  Als  die  Grossen  den  König  von  Ungarn  bestttrmen,  seine 
Tochter  zu  heirathen,  sagt  er: 

Mais  si  li  prelat,  qui  ci  sont 

Yoloient  faire,  que  loiaus 

Fust  li  mariages 

Diess  bezieht  sich  auf  das  Coutumes  XYIU,  8  besprochene  Becht 
der  Kirche,  eine  Ehe  für  loial  zu  erklären,  selbst  bei  naher  Verwandt- 
schaft. „Et  de  toz  ces  cas,  quant  d6bas  en  naist,  apartient  le  con- 
nissance  k  sainte  Eglise,  en  tant  comme  au  mariage  appartient,  des- 
seurer,  ou  comme  por  tenir  loi  por  bon.**  Durch  die  Zustimmung 
der  Kirche  konnte  die  Ehe  loial  werden,  und  darauf  beruft  sich  auch 
der  König  seiner  Tochter  gegenüber. 

Man.  534.  Por  ce  ai  du  clergi^  Totroi, 
—  Que  de  moi  soii&  espous6e. 
Manekine  steift  sich  auf  das  Becht  (Cout.  XVIII,  9),  welches  ver- 
bietet, eine  Verwandte  bis  zum  4.  Grade  zu  heirathen.  „Se  doit 
cascuns  savoir  que  nus  ne  doit  espouser  cele  qui  li  apartient  de 
lignage,  devant  qu'ele  a  passö  le  quart  degr^.**  Sie  entgegnet  dem 
Vater:  551.    Ge  me  sanlast  droiture 

Que  nus  hom  peust  s'engereure 

Espouser  selonc  nostre  loy. 
Auch  in  Bl.  kommt  ein  Ausdruck  vor,  der  sehr  an  eine  juristische 
Formel  erinnert.   Von  den  Bürgerstöchtern,  die  Sobin  und  der  Mari- 
nier heirathen,  wird  nämlich  gesagt: 

7007.    Mutt  grant  tere  et  grant  mud>le  avoient. 
In  den  Goutumes  Gap.  XXIII  wird  auseinandergesetzt,  dass  das  Ver- 
mögen aus  mueble  und   herüage  bestehe.    Als  letzteres  werden  vor 
Allem  teres  gaignables  genannt.    Doch  kommt  diese  Verbindung  von 
tere  und  mueble  auch  sonst  vor. 

Es  findet  sich  in  den  Romanen,  wie  in  den  Goutumes,  ein  aus- 

>)  Coatumes  I  8.  15. 
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gesprochener  Zug  von  Frömmigkeit.  Von  den  Bomanen  natürlich 
vor  Allem  in  der  Manekine,  welche  in  der  ganzen  Fabel  etwas  legen- 
denartiges hat.  So  wird  von  den  Helden  der  beiden  Romane  aus- 
drücklich erwähnt,  dass  sie  sehr  fromm  waren.  So  Man.  2434  von 
der  Manekine:       Mont  par  demaine  sainte  vie, 

Elle  honoroit  Dien  et  sa  mere, 

Mont  Yolentiers  ou  monstier  ere, 

Ses  heures,  son  sautier  lisoit, 
oder  Bl.  5158  von  Blonde  und  Jehan: 

Mont  erent  bien  en  Dien  cr^nt, 

S'en  enrent  avantage  grant. 
6086.    Et  de  Diu  bonorer  se  painent. 
Auch  in  den  Contumes  wird  als  zweite  Eigenschaft  eines  Bailli  ver- 
langt: amer  Diu  de  tout  son  euer.    Verschiedentlich  finden  sich  An- 
klänge an  Bibelstellen. 

Man.  1095.    Biaus  sire  Dieus,  par  cui  bont6 

Sont  tuit  [li]  bien  guerredonnö 

Qui  pour  nous  getier  de  tristour 

Vausistes  morir  a  dolour 

En  crois. 
Man.  3868.    Bien  voi  Tamour  d'home  c'est  Yens, 

Or  me  doinst  Dien  la  soie  amour. 
5155.    Li  vrais  Dix,  Qui  sa  volenti  fait  es  ciex 

Et  en  tere. 
Spielt  auf  die  dritte  Bitte  des  Vaterunsers  an.  Coutumes  Prologue 
S.  11  findet  sich  folgender  Spruch:  ä  Tayde  celi,  par  qui  toutes  cozes 
sont  fetes  et  sans  qui  riens  ne  poet  estre  fet.  Nach  Joh.  I,  3.  Femer 
Prol.  S.  13:  En  la  Sainte  Escripture  dist-il:  Gommence  et  je  parferait 
Dieser  Spruch  findet  sich  Reg.  III,  12.  Gap.  II,  26  erinnert  an  Luc. 
II,  52:  .Gascuns  doit  grant  peine  metre  en  li  maintenir  sagement  et 
loialment  en  Toffice  lä  u  il  est,  car  c'est  biens  et  honnmrs  a  Diu 
.et  au  siecle.  In  der  Conclusion  ist  schon  die  Anrede:  Vos,  Rois  des 
Rois,  Sires  [des  seigneurs,  vrais  Diex,  vrais  Hons,  Peres  et  Fiex  et 
Sains  Espiris  aus  Ausdrücken  der  Bibel  zusammengesetzt.  Femer 
S.  505  ist  biblisch:  Gil  qui  vuelent  avoir  ferme  pes,  doivent  seur 
toutes  cozes  Diu  amer  et  prisier. 
In  Bl.  wird  von  Jehan  gesagt: 

7102.    Ice  dont  il  est  plus  tenus 

C'est  a  Dieu  cremir  et  amer 

Et  a  halr  le  mal  amer. 
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Bl.  4371  heisst  es  nach  Jak.  I,  17 : 

Et  Dix  tous  les  biens  gnerredonne, 
und  auf  denselben  Spruch  hinzielend: 

5163.  Nus  biens  n'est  se  de  Diu  ne  yient 
In  der  Manekine  kommen  zwei  grosse  Gebete  vor,  das  der  Maaekine 
bei  ihrer  ersten  Aussetzung  (V.  1095 — 1060)  mit  langen  religiösen 
Erörterungen  über  SUnden&ll,  Erlösung,  Höllenfahrt  Christi,  und  das 
Oebet  des  Königs  von  Schottland,  als  er  die  Manekine  sacht  (Y.  5611 
—5772)  an  die  Jungfrau  Maria.  Femer  wird  7721—78  bei  Gelegen- 
heit von  Ostern  noch  einmal  das  ganze  Erlösungswerk  durchge- 
nommen. Auch  die  Coutumes  werden  mit  einem  Gebete  eingeleitet 
und  durch  ein  Gebet  geschlossen.  Ja  als  Grund  ftir  die  Abfassung 
dieses  Werkes  gibt  er  an:  Le  premier  reson,  c'est  a  savoir  que  Dix 
commanda  que  on  amast  son  proisme  comme  soi  mSme. 

Haben  wir  so  in  einem  Zug  der  Religiosität  eine  Aehnlichkeit 
zwischen  beiden  Romanen  und  den  Coutumes  gefunden,  so  finden  wir 
auch  das  in  den  Romanen  constatirte  Citiren  von  Sprichwörtern  in 
den  Coutumes.  Cap.  I,  9  ist  angeführt:  Qui  malvhs  sert^  nudv^  loyer 
cUent.  Femer  Cap.  II,  24 :  Qui  fuit,  il  trueve  qui  le  Cache,  Man  bemerke, 
dass  das  eine  ein  Zehnsilbner  und  das  andere  ein  Achtsilbner  ist 
Wahrscheinlich  sind  es  Citate  aus  Epen,  und  diess  wttrde  sehr  gut 
zu  dem  Dichter  der  beiden  Romane  stimmen.  Der  Satz  Cout  I,  7 
„Quant  la  roe  de  Fortune  lor  torne,  il  descendent  plus  en  une  höre, 
que  il  sont  mont^  en  dix  ans^^  klingt  ganz,  wie  eine  Reminiscenz  der 
aus  beiden  Romanen  erwähnten  Klage  über  das  Walten  Fortnnas. 
Selbst  der  Stil  der  Cout.  erinnert  an  den  der  beiden  Romane.  Natür- 
lich ist  er  einfacher  gehalten,  zumal  in  den  speziell  juristischen  Par- 
tieen,  aber  der  Prolog  und  der  Epilog,  aus  dem  ich  schon  oben  Ge- 
legenheit hatte  zu  citiren,  und  das  Cap.  ttber  die  Eigenschaften  des 
Bailli  zeigen  manche  Aehnlichkeiten  mit  den  Romanen.  Vor  Allem 
findet  sich  auch  hier  jene  Häufung  von  Wörtern,  wofür  ich  einige 
Beispiele  anführen  will  ^).  a)  Sabstantiy.  nostre  euer  et  noslre  ett-^ 
tentement  11,  5.  12,  22,  23.  en  estude  et  en  pensee  11,  5.  6.  Ä  tort  et 
par  mdlvaise  cose  11,  9.  li  triceur  et  li  harteur  12,  16.  par  le  paine 
et  par  le  travaü  13,  3.  dame  et  maitresse  17,  11.  sans  vüonie  et  sans 
rancune  18,  II.  vilonie  et  difatne  et  damaces  20, 17.  caurtoisie  et  neetis 
21,  13.  vins  et  viandes  32,  21.  Auch  Man.  963,  5419,  5858,  BL  651. 
ne   huefs  ne  pourcd   33,  2.    Dasselbe   auch  Man.  2184,  Bl.  5184. 


^)  Meine  Citate  geben *die  Seitenzahl  und  die  Zeile  der  Beugnot'schen  Ausgabe. 
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b)  Adjectly.  Ions  et  pourfUahles  14,  9.  doz  et  debonnaires  18,  21.  fels 
et  cruels  19,  2.  bonnes  et  loiax  19,  3.  souffrans  et  escoutans  19,  6.  29. 
hardis  et  vigoureux  20,  10. 11.  Adverbia:  hastivement  et  sagement  19,  30. 
sagement  et  apenseement  21,  2.  cortoisement,  honnestement  et  nettement 
22,  17.  courtois  et  nes  22, 21,  22.  c)  Terbnin.  ude  et  accoustume  11, 11. 
13,  8.  ujser  et  jugier  11,  20.  a  prendre  et  a  retenir  14,  17.  monstre 
et  ensegne  18,  9.  courancier  ne  nwuvoir  19,  7.  tourmente  et  courouce 
19,  8.  cdonge  et  met  en  delay  20,  15.  conforter  et  desporter  24,  20.  21. 
Antithese,  de  pourcachier  le  droit  et  de  laissier  le  tort  12,  8,  9.  le 
bien  du  mal^  le  droit  du  tort,  les  pessivles  des  mellix,  les  loiax  des  tri- 
ceurs,  les  bons  des  mdtvhs  23,  16 — 18.  por  droit  fere  ne  por  tort  faire 
32, 14,  15.  Sans  amour  et  sans  haine  33,  15.  16.  juges  et  partie  35,  23. 
Anapher  z.  B.  debonnaires  envers  les  felons,  n'envers  les  cruex,  n'en- 
vers  cix  qni  fönt  les  me£fös  18,  22.  23.  Et  sans  bien  retenir  et  sarhs 
bien  recorder  19,  22.  Tout  lor  volont6  et  tofä  ce  qu'il  lor  plera  19, 16. 
por  amor  ou  por  haYne  ou  por  loier  38, 17.  d'aticun  heritage  ou  d'au- 
cune  forfeture  ou  d^aucune  querele  40, 10.  In  den  genannten  Partieen 
der  Cont.  finden  sich  sogar  einige  Gleichnisse:  „tont  ainsi  comme  li 
mires,  qni  por  pitiä  de  maladie  de  celi  qui  est  entre  ses  mains  laisse 
bien  a  ataindre  le  plaie  por  le  qnel  il  le  doit  garir  et  le  met  en  p^ril 
de  mort,  tout  aussi  li  baillis,  ect."  18,  16 — 19.  „Si  comme  j'alloie 
tont  seus  et  desarm^s  assalir  plnisors  persones  lä  n  mes  hardement 
ne  poroit  riens  valoir  ect."  21,  6—8.  Zum  Schlüsse  führe  ich  einige 
Formeln  an,  die  sich  in  beiden  Romanen  und  in  den  Gout.  überein- 
stimmend in  grosser  Anzahl  und  sehr  häufig  ganz  überflüssig  finden. 

Zuerst  eine  Wahrheitsversicherung,  die  in  der  Man.  als  einge- 
schobenes roir,  in  den  Cout.  als  voirs  est  vorkommt.  Voir  Man.  702, 
981,  1555,  1635,  1837,  4306,  4626  ect.  voirs  est  Cap.  I  §  15.  I,  22. 
III,  22.  m,  31.  IV,  1.  VI,  15.  VI,  21.  Vn,  7  ect.  il  est  mestiers  Man. 
636,  1363,  1839,  2261,  2887,  2964,  3024  ect.  Bl.  1347,  3883,  4349, 
5646.  Cout.  I,  7.  I,  10.  I,  15.  I,  26.  I,  35.  H,  31.  IH,  28.  V,  10.  V,  11. 
VI,  4  ect.  a  avient  Man.  301,  891,  1075,  1557,  1669,  1827,  1829  ect. 
Bl.  446,  1629,  7091.  Cout.  I,  7.  I,  11.  I,  35,  2.  6.  I,  37.  H,  24,  1.  12. 
m,  16.  m,  17.  m,  20.  IV,  28  ect.  a  convient  Man.  476,  2398,  2403, 
2600,  3016,  4256,  4517  ect.  Bl.  444,  536,  843,  937,  1356,  1359,  1555 
ect.  Cout.  I,  7,  25.  42.  I,  10.  I,  13.  I,  21.  I,  25,  7.  17.  I,  27.  I,  30. 
I,  31  ect 

Wenngleich  diese  Formeln  auch  sonst  üblich  sind,  so  dürfte  ihr 
so  häufiges  Vorkommen  in  allen  drei  Werken  doch  zur  Verstärkung 
der  Ansicht  beitragen,  dass  die  Coutumes  und  die  Romane  von  dem- 

Bomanische  Stadien.  lY.  26 
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selben  Verfasser  sind,  d.  h.  dass  Philippe  de  Beanmanoir  der  Dichter 
der  Romane  ist,  wie  diess  nns  auch  die  Yergleicbung  mit  dem  unter 
seinem  Namen  überlieferten  Salut  d'Amour  gezeigt  bat. 


m. 

lieber  das  Verhältniss  der  kleineren  Poesien  des  Mscr.  No. 
7,  609'  zu  Beaumanoir  einen  sicheren  Beweis  zu  liefern,  ist  unmöglich 
wegen  des  kurzen  Umfangs  der  Gedichte.  Es  sind  nach  Bordiers 
Anordnung  und  Benennung  folgende:  1)  Complainte  d'Amonr  (C. 
d'A.),  2)  ein  zweites  Salat  d'Amour  (S.  d'A.),  3)  ein  Lai  d'Anionr 
(L.  d'A.),  4)  ein  Dit  de  la  folle  Largesse  (D.  d.  f.  L.),  dann  5)  2 
Fatrasies,  welche  in  der  Hdschr.  En  grand  ^yeil  suis  und  Li  chant 
d'ane  raine  betitelt  sind  (F.  I  und  II),  und  6)  ein  Aye  Maria. 

1.    Complainte  d'Amonr. 

Dass  Beaumanoir  überhaupt  wenigstens  die  Absicht  hatte,  Dits 
und  Gangons  zu  verfassen,  geht  aus  V.  875  des  ersten  Salut  d'Amour 
hervor. 

875.  Gart  qu'en  li  n'ait  nule  tengons, 
AiuQois  truist  diiies  et  cangons. 
Die  Liebe  befiehlt  hier  Beaumanoir,  er  solle  sich  hüten,  Tensonen  zu 
dichten;  sondern  er  möge  lieber  Dits  und  Carufonen  verfassen.  In  das 
Gebiet  der  Canzonen  gehört  die  G.  d'A.  hinein.  Sie  ist  in  Strophen 
abgefasst  von  12  Zeilen,  mit  der  Reimordnung  aab  aab  bba  bba.  44 
Strophen  sind  erhalten,  nicht  alle  vollständig.  DasYersmass  ist  auch 
hier  der  Achtsilbner.  Der  Sprache  nach  kann  das  Denkmal  dem 
Beauvaisinischen  angehören.  Wir  finden  die  Reime  oi :  ei  im  ersten 
Reim  der  Strophe  XVin,  a  joie :  vaurroie :  desroie ;  voie :  fnetUiraie :  men- 
toie,  XXVm,  a  coi :  fnai :  andpi :  doi  (debeo) :  foi :  voi.  Auch  reimt  en : 
an  I,  b.  y,  b.  Vn,  b.  IX,  b.  XI,  b.  ect.  Reime  von  ie :  i  finden  sich 
nicht,  dagegen  Ausfall  des  1  vor  s.  XXn,  a  in  ^^  im  Reime  mit 
marres  u.  s.  w.  Der  Reim  von  lat.  ör :  nr  findet  sich  öfters,  in,  b 
jours :  dolours :  plours :  amorous :  dolorous :  dolours.  Hier  bemerken  wir 
zugleich  die  Verstummung  des  r.  XV,  hplour :  tour :  ardour.  XXVBI,  b 
amour  :  retour  :  dolour  :  deshonour :  onour :  demour.  XXXVm,  a  dous : 
saverous :  tous :  couraas :  amourous :  vous.  Auch  für  on  als  L  Plr.  Praes. 
Ind.  findet  sich  ein  Beleg.  XX Vm,  a  hon :  entendon  iprison  ect  Wenn 
auch  andere  pikardische  Reime  fehlen,  so  dürfen  wir  doch  nicht  an- 
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stehen,  das  Gedicht  dem  Pikardischen  und  zwar,  worauf  or :  nr  hin- 
weist, dem  BeauTaisinischeii  zuzutheilen.  Die  Zeit  betreffend  heben 
wir  den  Reim  dete  (debita)  auf  faite,  traue  XLIV,  b  hervor. 

Im  Stil  des  G.  d'A.  zeigt  sich  viel  Aehnliches  mit  dem  der  Ro- 
mane, doch  ist  er  etwas  leichter.  Die  Allegorie  kommt  auch  hier 
vor.    z.  B.  Vers  291  ff.: 

Mi  oel  son  consillier  priv^ 

A  mon  euer,  or  ont  regardö 

Vostre  gent  cors  piain  de  biantö 

Dont  il  Tont  mis  en  tel  effroi  ect. 
Man  vergleiche  damit  die  oben  angeführte  Stelle  aus  der  Man.  Vers 
1407  ff.,   wo  dieselbe  Erklärung  von   dem  Entstehen  der  Liebe  ge- 
geben wird. 

Vers  299  ff.  wird  genau  nach  Bl.  1599  ff.  erklärt,  wie  man  seine 
Herzen  vertauschen  könne,  und  er  gibt  an  beiden  Stellen  als  Grund 
an,  das  Herz  sei  der  Wille  und  dieser  werde  vertauscht. 
C.  d'A.  302.    Dame  ma  volentös  autant 

Vaut  com  mes  cuers  ce  m'est  advis 
oder     Bl.  1603.    J'apel  leurs  cuers  leur  volent^s. 

Eine  Beschreibung  von  der  Liebe  V.  483  f.  schliesst  sich  genau 
an  die  Man.  1476  an  und  gipfelt  in  dem  Satze: 

G.  d'A.  489.    A  Tun  est  larghe  a  l'autre  enfrume. 
Man.  1480.    A  Tun  est  larghe  a  l'autre  avere. 
Bilder  braucht  der  Dichter  auch  wie  V.  220: 

Aussi  tost  auri^s  la  mer 
Epuisiä  Sans  iauwe  hoster. 
Eine  Anspielung  auf  andere  Stoffe  findet  sich  auch  hier: 
y.  73.    Dame  ne  sambles  pas  cell 
Qui  jadis  ocist  son  ami 
Par  sa  deffaute  a  grant  martire. 
Vielleicht  eine  Anspielung  auf  die  Blonde,  deren  Sprödigkeit  Jehkn 
so  unglücklich  macht,  dass  er  vor  Kummer  fast  gestorben  wäre. 

Auch  mehrere  Sprichworter  finden  sich  hier  angeführt: 
226.    On  dist  pie^  tout  en  apert 

„Mal  doit  avoir  qui  le  desert'^ 
234.    Faus  est  qui  malves  mestre  sert. 
237.    Qui  plus  i  met  et  plus  i  pert. 

Was  die  in  den  Romanen  beobachteten  Stilformen  angeht,  so 
findet  sich  Häofimg  mehrerer  Synonyma  auch  hier,    a)  bei  Sob- 
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stantlven.  paines  et  dolours  30,  paine  et  torment  8,  en  paine  et  en 
plour  135,  De  mon  anni^  de  mon  martire  245,  honour  et  joie  129,  Ma 
bierij  ma  joie  et  mon  tourment  159,  biaute,  honte  269.  Lauter  in  den 
Romanen  beliebte  Verbindungen,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  b)  bei 
AdJectiTen.  chetis  et  dolorous  34,  Bl.  34,  Las^  caitis,  dolerouSj  pUdns 
d'ire  244,  chetis  et  las  auch  BL  2492,  fins  et  vrais  32,  Bl.  993.  c)  bei 
Verben,  ot  et  entent  10,  Man.  543,  3051,  6179,  reguier  et  prie  38, 
Man.  1937,  5131,  6101,  juer  et  rire  82,  servir  et  honnerer  223.  Auch 
Antithese  kommt  hier  öfter  vor.    z.  B. 

21.    De  ma  joie,  de  mon  contraire. 
60.    Deduit,  dolour,  joie  u  pesanee. 
158.    Mon  dolour  ou  mon  esjoKr. 
480.    L'un  donne  joie,  Tautre  hart, 
Un  flatte  et  les  autres  degoit, 
489.    A  Tun  est  larghe  a  Tautre  enfrume, 
Les  autres  fait  meuQoigne  acroire. 
Et  les  autres  de  leur  cuers  plume. 

Diese  Uebereinstimmungen  der  Sprache  und  besonders  der  allegori- 
schen Erklärungen  werden  uns  bestimmen,  auch  dieses  Gedicht  Beau- 
manoir  zuzuweisen.  Wir  haben  G.  d'A.  wohl  später  anzusetzen,  als 
den  Salut,  da  die  Reminiscensen  aus  den  Romanen  hier  nicht  mehr 
so  häufig  sind  und  die  Reimform  viel  künstlicher  ist,  als  in  dem  Salut. 

2.    Der  zweite  Salut  d'Amour. 

In  der  Handschrift  steht  dieses  vor  dem  Roman  de  Ham,  dessen 
Anfang  fehlt,  wie  auch  das  Ende  unseres  Salut.  Es  scheinen  mehrere 
Blätter  ausgefallen  zu  sein,  was  wir  um  so  mehr  bedauern  müssen, 
als  dieses  Salut  klar,  ohne  Allegorie  von  den  Verhältnissen  des  Dich- 
ters zu  reden  anfängt.    Der  Dichter  sagt  hier  (V.  65): 

En  trop  haut  Heu  ai  ma  main  mise, 
was  zu  Beaumanoirs  zweiter  Frau  Mabille  de  Bove,  Tochter  Roberts 
m.,  passen  würde,  die  selbst  Philippe  der  Schöne  mit  serenissime 
dame  anredete  (vgl.  Bordier  S.  61).  Joie^  je  Tarai  schliesst  er.  Viel- 
leicht steht  diese  Benennung  JoYe  im  Gonnex  mit  der  JoYe  der 
Manekine. 

lieber  die  Sprache  des  Gedichts  lässt  sich  aus  den  Reimen 
wenig  schliessen.  Wir  finden  nur  den  Reim  ur  :  or  {amour :  jour 
9,  24,  dolour  :  jour  39).  Für  die  Zeit  ist  beweisend  vaiwt  (vincit)  : 
plaint  18.  Das  Versmass  ist  der  Achtsilbner.  4  Reimpaare,  zuweilen 
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mit  einem  überschüssigen  Vers,  bilden  eine  Strophe.  Erhalten  sind 
nns  nur  8  Strophen.  Sehr  charakteristisch  ist,  dass  der  Anfang  jeder 
Strophe  den  Schlnss  der  vorhergehenden  wiederholt,  einmal  in  Form 
der  in  den  beiden  Romanen  so  beliebten  Form  der  Rhetorischen 
Frage : 

43.    Quant  si  vair  oel  trat  m*ont. 
Trm?  Si  m'aYt  Dix,  je  ment. 

8.    Lai  d'Amonr. 

Hier  haben  wir  mehr  beweisende  Reime  für  die  Heimath  des 
Denkmals.  1)  oi :  el.  joie  :  envoie  104,  joie  :  recroie  296.  2)  t-HS  :  8. 
in  nuis  (noctes)  :  puis  (ich  kann)  167.  3)  or  :  ür.  jour  :  fierour  14. 
colour  :  entour  42.  jour  :  colour  61.  Diese  Reime  beweisen,  dass  die 
Heimath  des  Gedichts  in  Beauvaisis  zu  suchen  ist  Ueberfiüssiges  r 
im  Reim  mes  (magis) :  divers  132. 

Das  Gedicht  besteht  aus  304  Versen,  von  denen  der  erste  und 
der  vorletzte  kein  Reimwort  haben.  Die  metrische  Form  des  Ge- 
dichts ist  die  Vereinigung  eines  Siebensilbners  oder  Achtsilners  ^)  und 
eines  folgenden  Viersilbners.  Reimformel:  Ab  Bc  Cd.  Die  verschie- 
denen Reimformen  kommen  auch  hier  vor.  Bfihrender  Beim:  250, 
286,  298.  Doppelreim:  170.  Homonymer  Beim:  244,  und  die 
Form  b)  154,  202,  236.  Identischer  Beim:  134,  148,  180,  230,  270, 
284,  also  auch  hier  vorzugsweise  beliebt.  Grammatischer  Beim 
kommt  nur  als  unvollständiger  vor  212—15,  232 — 35.  Hauptsächlich 
fordert  die  Beschreibung  der  Geliebten  (V.  4  ff.),  zu  einer  Vergleichung 
mit  Bl.  und  Man.  heraus.  Es  ist  ganz  dieselbe  Schilderung,  die  wir 
schon  als  fibereinstimmend  zwischen  Man.  und  61.  besprochen  haben, 
z.  B. :  23.    Si  chevel  sont  de  fin  metal 

D'or  endardS. 
Bl.  252.    H  samble  que  tout  si  chevoil 
Soient  de  fin  or  rduisant. 
Der  Hals  ist  folgendermassen : 

L.  d'A.  35.    Ele  l'a  lonc  et  blancoie 

Gomme  [est]  argent. 
Man.  1688  wird  er  beschrieben  als  comme  cristal  luisans.  Die  Augen 


^)  Von  Vers  36  an  Aohtsilbner,  auch  vorher  schon  vereinzelt.  Vielleicht 
ist  diess  kein  Yerderbniss,  sondern  der  Dichter  ist  aus  dem  ungewohnten  Metrum 
herausgefallen  in  das  ihm  geläufige. 
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sind  L.  d'A.  41  vair  riant  et  clair ;  in  der  61.  sind  sie  vair  et  dair 
et  luisant  (275).    Die  Lippen  sind  L.  d*A.  57  grosses  et  vermiUetes 
in  Bl.  301  grossetes  et  vermühtes.    Von  der  Nase  heisst  es*: 
L.  d'A.  65.    11  n'est  trop  court,  ce  sage  bien. 

ITü  n'est  trop  Ions; 
ebenso  Man.  1579.  II  n'est  ne  trop  cours  ne  trop  Ions. 
Die  Gesichtsfarbe  ist  (43)  ausci  fresce  contme  rose  en  maif  in  Bl.  273 
plus  vermdle  que  nute  rose.  Man  dürfte  aus  diesen  Aehnlicbkeiten 
wohl  auf  Identität  des  Verfassers  schliessen.  Wegen  seiner  gerin- 
geren FormvoUendang  und  seiner  grösseren  inhaltlichen  Beziehungen 
zu  den  beiden  Romanen  wäre  das  Lai  wohl  vor  G.  d'A.  zu  setzen. 

4«    Le  dit  de  la  foUe  Lar^^eee. 

Die  Eist.  lit.  de  la  Fr.  hat  Band  XX  dieses  von  La  Gnme  de 
St.  Palaye  mit  der  Gompl.  d'A.  nnd  dem  Sal.  d'A.  Beanmanoir  zuge- 
schriebene Werke  stark  angezweifelt.  Allerdings  sticht  der  Stil  die- 
ses Dits  sehr  vortheilhaft  gegen  den  des  Salut  ab,  und  noch  viel 
mehr  gegen  den  der  beiden  Romane.  Aber  sehen  wir  schon  im  Salut 
eine  Vervollkommnung  des  Stils,  warum  sollen  wir  nicht  noch  einen 
weiteren  Fortschritt  annehmen,  zumal  hier  eine  einfache  Geschichte 
von  einem  Sandverkäufer  und  seiner  Frau  erzählt  wircU  wo  sich  keine 
Allegorien  nnd  Schilderungen  von  Seelenkämpfen  anbringen  Hessen. 
Femer  müssen  wir  dieses  Dit  nach  1283  setzen,  wie  ich  später  zu  be- 
weisen gedenke,  nach  den  Goutumes,  durch  welche  Beaumanoirs  Stil 
zu  einfacheren  Formen  gezwungen  wurde.  Und  vergleicht  man  die 
Leichtigkeit  der  im  folgenden  Abschnitt  zu  besprechenden  Fatrasies, 
zumal  der  ersten,  welche  wegen  innerer  Gründe  Beanmanoir  zugewiesen 
werden  müssen,  so  hat  der  Stil  des  Dit  nichts  Auffälliges  mehr.  Seine 
Einfachheit  ist  eben  Folge  der  Dichtungsgattung.  Bordier  hat  aus  dem 
Namen  Phelippe^  wie  sich  V.  46  der  Dichter  nennt,  geschlossen, 
dass  das  Dit  von  Beanmanoir  sei,  und  ist  dieser  Vorname  jedenfftUs 
ein  unterstützendes  Moment;  den  Ausschlag  zu  geben  scheint  mir  fol- 
gender Gtund.  In  den  Cout.  Gap.  I,  §  7  finden  wir  die  Idee  zu  dem 
ganzen  Dit  angedeutet.  Er  spricht  dort  von  der  sechsten  Tugend, 
die  ein  Bailli  haben  muss,  der  Larguece,  und  unterscheidet  zwei 
Arten.  „Dens  manieres  de  larguece  sont,  dont  l'une  est  govemöe  par 
le  vertu  de  sapience  et  Tapel  on  sage  larguece.  L'autre  maniere  de 
larguece  si  est  mesl4e  avec  sotie,  que  Tune  ne  se  pot  partir  de  l'autre.'' 
Diese  Art  nennt  er  nachher  fole  larguece.  Hierüber  handelt  auch  die 
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Einleitang  zu  dem  Dit.  Sie  spricht  sich  über  den  Unterschied  zwi- 
schen einem  sages  Larges  und  einem  foas  Larges  ans,  and  zwar  oft 
so,  dass  sie  Stellen  dieses  §  der  Cont.  zu  versificiren  scheint 

21.    Li  sages  larges  n'est  pas  tex, 

AinQois  regarde  combien  Dens 

Li  a  presto  de  son  avoir 

Et  puis  si  prent  garde  an  savoir, 

Et  plns  au  povre  qne  au  rice. 
In  den  Cont.  heisst  dieser  Passus:  j,Li  sages  larges  si  est  eil  qui  se 
prend  garde  combien  il  a  de  patremogne  et  de  bon  conquest  et  de 
gages  et  puis  despent  et  met  en  bonnes  gens/'    Ueber  den  fol  large 
sagt  das  Dit: 

11.    Au  fol  large  ne  chaut  de  rien 

[Si  mal  est]  ses  avoirs  on  bien. 

Par  fol  sens  gete  le  sien  poer. 

In  den  Cout.  warnt  Beaumanoir  den  Bailli  vor  der  fole  larguece: 
jjCar  li  faus  largues  gete  li  sien  poer.  Cil  est  faus  larges  qui  le  sien 
despend  folement.''  Hier  ist  sogar  eine  Zeile  der  Cout.  fast  wörtlich 
in  das  Dit  aufgenommen.  Es  mochte  ein  befreundeter  Bailli,  der  die 
Contumes  gelesen  hatte,  Beaumanoir  um  Aufklärung  gebeten  haben 
über  diese  fole  larguece.  So  fängt  das  Dit  ohne  jede  Einleitung  an, 
wie  an  eine  derartige  Interpellation  anknüpfend: 

1.    De  fole  larguece  casti 

Tons  ciaus,  qui  en  sont  aati. 
So  sagt  er  auch  ganz  direkt: 

40.    En  essample  voel  commenchier 
Un  conte,  dont  savoir  porös 
Vous  qui  entendre  h  volrSSj 
45.    Or  [o]is  mais  que  nas  ne  tence. 

Die  Figur  der  Fole  Larguece  ist  jedenfalls  von  Beaumanoir  sowohl 
in  den  Cout.,  als  auch  in  dem  von  diesen  abhängigen  Dit  aus  dem 
ihm  bekannten  Rosenroman  entlehnt.  Schon  da  werden  die  schlimmen 
Folgen  der  fole  larguece  geschildert 

V.  10457 Fole  Largesce, 

Qui  si  les  aprovoie  et  blesce, 

Que  puis  pu6ent  envis  garir, 

Tant  lor  set  chier  vendre  et  mörir 

Son  Service  et  son  ostelage, 

Qu'ele  en  prent  si  cruel  paage, 
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Qu'il  lor  convient  lor  terre  vendre 

Ainsque  tont  le  li  puissent  rendre. 
zu  einem  späteren  Lebensalter  Beaumanoirs  passt  auch  sehr  gut  der 
Schlass  des  Dit: 

415.    On  ne  sait  qnant  doit  yenir 

A  caseun  Teure  de  la  mort, 
420.    Or  si  prions  que  Dix  nous  doigne 

Faire  a  tous  si  bone  besoigne 

Qu'apres  nostre  mort  par  sa  grasce 

Le  puissions  veoir  en  sa  face. 

Amen.    Dix  nous  doinst  paradis! 
Es  erinnert  dieser  Schluss  an  das  Gebet,  welches  die  Gout.  beschliesst, 
worin  er  Ghristus  und  die  Jungfrau  Maria  um  den  ferme  pes  bittet, 
und  welches  schliesst  mit: 

Ghil  Diex  li  otroit  bonne  fin 

Qui  regne  et  regnera  sans  fin.  Amen. 
So  können  wir  auch  in  dem  Dit  den  Zug  tiefer  Frönmiigkeit  consta- 
tiren,  wie  in  den  Romanen  und  den  Goutumes.    Auch  hier  zeigt  er 
seine  Kenntniss  der  Bibel: 

408.    L'escriture  dist,  ce  me  samble 

Que  qui  a  oiseuse  s'asamble 

De  fourvoiier  est  en  peril 

Mainte  ame,  et  mene[r]  en  escil 

Aussi  dist  ele,  qu*a  delivre 

Devons  aquerre  com  pour  vivre 

Et  vivre  com  pour  lues  mourir. 
Auch  Kenntniss  der  Sprichworter  zeigt  sich  hier: 

19.    Pour  cou  dist  on  en  un  reclaim: 

„Tant  as,  tant  vaus,  et  je  tant  aim". 
Auch  das  Dit  ist  in  achtsilbigen  Reimpaaren  geschrieben  und  die 
Belme  zeigen  dieselben  Kunstformen,  wie  die  Romane.  Reicher 
Reim:  1,  39,  85,  89,  121,  138  ect.  Rührender  Reim:  23,  41,  71, 
77,  148  ect.  Homonymer  Reim:  a)  9,  35,  93.  b)  5,  7,  81,  119, 
142,  208  ect.  Identischer  Reim:  15,  17,  172,  234,  260.  Doppel- 
relm :  47,  61,  109,  288,  314.  Nach  allem  dem  dürfen  wir  wohl  nicht 
anstehen,  auch  dieses  Dit  Beaumanoir  zuzuschreiben.  Die  Abfassung 
desselben  dürfte  nach  der  Vollendung  der  Goutumes,  nach  1283,  zu 
setzen  sein. 
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5.    Zwei  Fatrasies. 

Es  sind  dies  zwei  Gesellschaftsspiele  in  losen  Versen,  ohne  einen 
durchs  Oanze  durchgehenden  Sinn.  Es  kam  eben  lediglich  darauf 
an,  rasch  ein  paar  Reime  bei  der  Hand  zu  haben.  Das  erste  besteht 
aus  74  Dreizeilen  mit  der  Reimordnung  aab  bbc  ccd  yyz.  Der  Vers 
ist  der  Viersilbner.  (Terzinenketten  dieser  Reimfolge,  aber  mit  un- 
gleich langen  Versen,  schon  bei  Rutebeuf  im  J.  1260,  s.  Jahrb.  d. 
Dantegesellsch.  2,  368  f.)  Im  zweiten  besteht  die  Strophe  aus  zwei 
Hälften,  von  denen  die  erste  die  Reimform  aab  aab,  die  zweite  das 
Schema  babab  hat.  Die  Verse  der  ersten  Hälfte  sind  fünfsilbig,  die 
der  zweiten  siebensilbig.  Sprachlich  lässt  sich  auch  bei  diesen  bei- 
den nicht  sehen,  in  welches  Gebiet  sie  gehören,  dagegen  finden  sich 
eine  ganze  Anzahl  Anspielungen  au!  Oertlichkeiten  in  der  Nähe  von 
Beaumanoirs  Wohnsitz  Moncdj  wie  St.  Omer  ^)  I,  18.  H,  6.  St.  Bemi 
I,  28.  In  n  Wamaviler  V.  9  eine  „Simple  forme  voisine  du  fief  de 
Beaumanoir'S  V.  64  wird  der  clokier  von  Saint  Lis  (=  Senlis)  er- 
wähnt, V.  75  le  castel  de  Clermantj  das  schon  Man.  5556  erwähnt 
wird,  V.  111  Gomay,  in  der  Nähe  von  Beaumanoir  nndllessons,  wel- 
ches in  Man.  der  Schauplatz  des  Tumirs  war.  Aus  I  kann  man  so- 
gar direkt  schliessen,  dass  es  zu  Moncel,  dem  Wohnsitz  Beaumanoirs 
verfasst  sein  muss.    V.  41  heisst  es: 

Compaignon  sont 

Mout  bon  a  Pont 

Sainte  Messence. 
Dieser  Ausspruch  passt  vorzüglich  auf  Beaumanoir,  der  zu  Moncel 
ganz  in  der  Nähe  von  Pont  St.  Maxence  lebte  und  wohl  in  Pont  St. 
Maxence  seinen  Verkehrskreis  hatte.  So  können  wir  diese  beiden 
Fatrasies,  zumal  sie  unter  den  andern  Gedichten  der  Handschrift  zer- 
streut sich  in  dem  Manuscripte  finden,  wohl  gleichfalls  Beaumanoir 
zuschreiben.  No.  I  ist  wohl  1293—96  geschrieben,  zu  welcher  Zeit 
Beaumanoir  als  Bailli  von  Senlis  zu  Moncel  lebte. 

6.    Ave  Maria« 

Eine  Umschreibung  und  Auslegung  des  Ave  Maria  nach  den 
Abschnitten  des  lat.  Textes  in  Alexandrinern.  Auffallender  Weise 
findet  sich  Man.  5611 — 5772  im  Gebete  des  Königs  von  Schottland 


1)  Siehe  die  Liste  der  Grafschaft  Clermont  bei  Bordier  S.  146. 
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gleichfalls  eine  Umschreibung  des  Ave  Maria,  mit  derselben  Ab- 
theilong  des  lat.  Textes.  Auch  die  franz.  Auslegung  zeigt  die  gross- 
ten  Aehnlichkeiten  mit  unserem  Gedichte. 

1)  Aye  Maria. 

A.  M.  4.    Qui  a  mains  pesc^urs 
Donnas  misericorde. 
Man.  5612.    Par  qui  est  sauvöe  mainte  ame. 

2)  Oratia  plena. 

A.  M.  25.    De  toute  grasce  plaine, 

Plus  asseS)  que  n'est  d^iauwe 
Riyiere  ne  fontaine 
Ne  la  mer  ensement 
Qui  est  grans  et  parfonde. 
In  der  Man.  finden  wir  dasselbe  Bild  wieder. 

Man.  5631.    —  de  grasce  yous  clama  plaine, 

Voir  il  dist,  voir  plus  que  fontaine 
Qui  par  sonjon  d'iawe  surronde, 
En  la  mer  n'a  mie  tant  d'onde, 
Comme  il  a  dedens  yous  de  grasce. 

3)  Dominus  tecum. 

A.  M.  49.    Ayoeques  toi  est  Dix. 
Man.  5649.    —  che  fu  autretant  a  dire 

Que  eil  qui  est  et  rois  et  sire 


Estoit  en  Yostre  compaignie. 

4)  Benedicta  tu  in  mulieribus. 

A.  M.  75.    Pardeseur  toutes  fernes 
Sainte  et  honne  euree. 
Man.  5680.    Deseure  in  mtUierihus 

Fustes  de  lui  banne  eurSe. 
A.  M.  32.    En  qui  Dix  s'aombra 

Ponr  nous  oster  de  paine. 
Man.  5684.    II  s'aombra  dedens  toi 

Sans  pechi^  et  sans  YÜenie. 
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Von  hier  an  gehen  die  beiden  auseinander.  In  A.  M.  folgt  die  Er- 
zählung vom  heiligen  Theophilus,  die  in  Man.  erst  am  Schlüsse  kommt; 
in  Man.  wird  zunächst  von  der  unbefleckten  Empfängniss  gesprochen. 

5)  Et  benedictus  fructus  ventris  tui. 

A.  M.  101.    Tant  fn  debonnaires, 

Simples,  dous  et  cortois. 
Man.  5724.    Mout  fu  humbles  et  bontieus. 
Hier  folgt  in  A.  M.  die  Hervorhebung  der  unbefleckten  Empfängniss. 

117.    Vierge  qui  le  portastes, 
Vierge  avant,  Vierge  puis. 

Man.  5718 Vierge  pucele 

Fustes  et  apres  et  devant 
Vierge  fustes  en  concevant 
Vierge  en  portant,  Vierge  en&ntastes 
Et  Vierge  celui  alaitastes. 
Man  bemerke,  wie  in  beiden  Stellen  die  Form  der  Anapher  in  der 
wirkungsvollsten  Weise  angewendet  ist. 

Am  Schlüsse  folgt  in  der  Man.  die  Erzählung  von  Theophilus, 
die  in  A.  M.  schon  früher  vorkam.  Die  einzelnen  Momente,  das  Ver- 
schreiben an  den  Teufel  mit  dem  eignen  Blut,  das  Küssen  des  Teu- 
fels, die  Reue  und  die  Rettung  durch  Maria  werden  an  beiden  Stellen 
in  gleicher  Weise  erwähnt. 

A.  M.  80.    Theophilus, 

Qui  de  mettre  en  enfer 
S'ame  avoit  encartree 
Et  de  san  sang  metsmes 
Fu  la  cartre  ditSe. 
Puis  baisa  Tanemi. 
89.    Mais  puis  se  ratnembra 
De  s'ame  c'ot  dampn^e 
A  tant  connut  en  vous 
.  Force  et  pitiet  doublte 
Que  ses  malvais  convens 
Fu  par  vous  derompus. 

Man.  5639.    —  Theophilus 

Que  li  dyables  tant  deQut, 
Que  il  le  besä  en  hommage 
Et  prist  de  lui  en  temoignage 
Le  lettre  de  son  sang  escrite. 
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5747.    Si  tost  comme  il  fa  repentans 

Vous  li  aportasses  la  eartrej 
5757.    Par  sa  requeste  li  aidastes 

Tant  que  de  tous  maus  le  jetastes. 
Der  Uebereinstimmangen  sind  so  viele  in  einzelnen  Versen  and  Aus- 
drücken, dass  ein  zufälliges  ZusammentreflFen   zweier  Dichter  nicht 
annehmbar  ist.    Das  Wahrscheinlichste  dürfte  sein,  dass  Beaumanoir 
selbst  dieses  Gebet  aus  der  Man.  später  umarbeitete. 

So  hätten  wir,  wie  schon  Bordier  behauptete,  Beaumanoir  das 
ganze  Manuscript  7,  609'  mit  Ausnahme  des  Boman  de  Ham  zuzu- 
theilen. 

Ed*  Schwaa. 


Die  Haveloksage  bei  Gaimar 
und  ihr  Verhältniss  zum  Lai  d'flavelok. 

Die  Haveloksage  ist  uns  in  drei  verschiedenen  Fassungen  er- 
halten; in  einer  Englischen,  dem  lay  of  Havelok  the  Dane,  heraus- 
gegeben von  Sir  Frederick  Madden,  London  1828,  unter  dem  Titel: 
The  Ancient  English  Romance  of  Havelok  the  Dane  u.  s.  w.  und 
später  von  Skeat :  The  Lay  of  Havelok  the  Dane,  London  1868 ;  fer- 
ner in  zwei  Französischen,  dem  lai  d'Havelok,  herausgegeben  von  Sir 
Fr.  Madden  a.  a,  0.  pag.  105—146,  von  Fr.  Michel,  Paris  1833,  unter 
dem  Titel:  „Lai  d'Havelok  le  Danois",  endlich  von  Th.  Wright  in 
seiner  Ausgabe  Gaimars,  London  1850,  App.  pag.  3—34,  und  in  der 
Bearbeitung,  wie  sie  uns  in  Gaimars  Estorie  des  Engleis  vorliegt.  — 
Ueber  das  Verhältniss  der  beiden  letzteren  Fassungen  zu  einander  ist 
eine  eingehendere  Untersuchung  noch  nicht  geftthrt  worden,  und  die 
darüber  von  Sir  Fr.  Madden  und  Petrie  ^)  aufgestellten  Ansichten 
weichen  bedeutend  von  einander  ab,  ja,  man  schwankt,  ob  die  Fas- 
sung der  Haveloksage,  wie  sie  sich  bei  Gaimar  findet,  wirklich  von 
diesem  herrührt,  oder  von  einem  späteren  Interpolator  in  die  Estorie 
des  Engleis  eingeschaltet  worden  ist.  Diese  Frage,  sowie  das  Ver- 
hältniss der  zwei  Französischen  Fassungen  zu  einander  näher  zu 
untersuchen,  soll  die  Aufgabe  der  folgenden  Arbeit  sein.  —  Herrn 
Dr.  Koschwitz,  der  mich  auf  dieses  Thema  aufmerksam  gemischt  und 
bei  der  Bearbeitung  desselben  unterstützt  hat,  spreche  ich  meinen  be- 
sonderen Dank  aus. 

Die  Haveloksage  bei  Gaimar. 

Die  Estorie  des  Engleis  von  Geffrei  Gaimar  ist  uns  in  vier  Hss. 
erhalten.  1)  in  einer  Hs.  des  Brittischen  Museums  M.  S.  Reg.  13. 
A  XXI  bezeichnet  (die  wir  A  nennen  wollen),  herausgegeben  von 
Th.  Wright  fllr  die  Caxton  Society  unter  dem  Titel:  the  anglo-nor- 


^)  In  Monumenta  HlBtorioa  Britannica  vol.  I  pag.  765  Anm.  b. 
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man  metrical  chronicle  of  Geoffrey  Gaimar,  London  1850.  Ein  Theil 
dieser  Hs.  (v.  1—5346  und  derSchlnss)  mit  Angabe  der  Abweichungen 
der  drei  anderen  Hss.  findet  sich  in  Monumenta  historica  Britannica 
I  pag.  764  ff.  2)  in  einer  Hs.  der  Kathedralbibliothek  zn  Dnrham 
G.  IV  27  bezeichnet  (B).  3)  in  einer  Hs.  der  Kathedralbibliothek  zu 
Lincoln  H  18  bezeichnet  (G).  4)  in  einer  Hs.  der  Arundel  GoUection 
im  Herald's  GoUege  No.  14  bezeichnet  (D),  von  der  Francisque  Mi- 
chel den  letzten  Theil  (v.  5135  bis  zum  Schluss)  in  seinen  Ghroniques 
Anglo-Normandes,  Ronen  1836,  Bd.  I,  herausgegeben  hat 

Von  diesen  Hss.  bieten  A,  B  und  G  die  Haveloksage  nebst  einer 
Einleitung  am  Anfang  von  v.  1—818,  D  dagegen  beginnt  gleich  mit 
y.  819,  und  erst  nach  dem  Schluss  der  Estorie  des  Engleis  findet  sich 
hier  die  Haveloksage,  aber  in  der  Gestalt,  wie  sie  uns  im  Lai  A'Hsr 
yelok  vorliegt.  Um  eine  Basis  für  die  zu  führende  Untersuchung  zu 
gewinnen,  versuche  ich,  das  Verhältniss  dieser  Hss.  unter  einander 
festzustellen. 

Handschriftenyerhältiiiss.  In  den  Manuscripten,  in  denen  A, 
B  und  G  überliefert  sind,  befindet  sich  Waces  Brut  vor  der  Ghro- 
nik  Gaimars.  Da  der  Brut  jedoch  später  als  Gaimars  Ghronik  ge- 
dichtet worden  ist  ^ ),  so  geht  schon  hieraus  hervor,  dass  keine  der 
Hss.  A,  B,  G  das  Original  0  ist,  ebenso  wenig  wie  die  Hs.  D,  deren 
Abfassung,  wie  aus  ihrer  Sprache  hervorgeht*),  in  eine  spätere  Zeit 
fällt.  Auch  setzt  Petrie  in  Mon.  Hist.  Brit.  vol.  I  pag.  92  die  Zeit 
der  Abfassung  für  A  in  den  An&ng  des  13.  Jahrhunderts,  für  B  und 
G  ins  13.  Jahrhundert  und  für  D  ins  14.  Jahrhundert. 

Gaimar  sagt  selbst  v.  6529'),  seine  Ghronik  beginne  mit  dem 
Zeitpunkt,  wo  Jason  das  goldene  Vliess  holen  ging.  Nun  beginnen 
aber  alle  erhaltenen  Hss.  mit  der  Eroberung  Englands  durch  die 
Angelsachsen,  es  gehen  also  alle  Hss.  auf  eine  Quelle  o  zurück,  in 
welcher  der  erste  Theil  von  Gaimars  Ghronik  bereits  fehlte.  Die 
Richtigkeit  dieser  Angabe  im  Schluss,  sowie  die  einstige  Existenz 
eines  ersten  Theils  anzuzweifeln,  haben  wir  um  so  weniger  Grund, 
als  auch  im  Anfang  v.  1 — 6  auf  einen  vorhergehenden  Theil  hinge- 
wiesen wird.         Ga  en  arere,  el  livere  bien  devant, 

Si  vus  en  estes  remembrant, 
Avez  oi  com  feiitement 

*)  Cf.  de  ia  Rue:  Essais  historiques  sur  les  Bardes.  11,  110. 
^)  Cf.  Mall :  Gomputus  pag.  69  der  Einleitung.  Die  hier  angeführten  Chron. 
Agn.  von  Fr.  Michel  bieten  den  Text  nach  der  Hs.  D. 
^)  Ich  citire  nach  Wright's  Ausgabe. 
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Gostentin  tint  apres  Artnr  tenement; 
E  com  Iwain  fa  feit  reis 
De  Muref  e  de  Loeneis. 
Dass  unter  dem  ,,livere  bien  devant''  nicht  Waces  Brut,   der  sich  in 
den  Manuscripten  vorGaimars  Estorie  findet,  sondern  der  erste,  ver- 
lorene Theil  von  Gaimars  Chronik  zn  verstehen  ist,   geht  aus  v.  6 
hervor,  in  dem  es  heisst,  Iwain  wurde  König  von  Muref  und  Loeneis, 
denn  diese  Angabe  findet  sich  in  Wace's  Brut  nicht,  und  kann  sich 
daher  nur  auf  den  ersten  Theil  von  Oaimars  Chronik  beziehen. 

Für  das  Verhältniss  der  Hss.  unter  einander  ist  die  Ueberliefe- 
rung  des  Schlusses  von  besonderer  Wichtigkeit.  In  A  fällt  derselbe 
97  Verse,  in  B  und  C  nur  22  Verse  und  in  O  fehlt  er  gänzlich.  Dass 
B  und  C  den  Schluss  in  einer  vom  Abschreiber  gekürzten  Gestalt 
bieten,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  denn  einmal  ist  der  Styl 
des  Schlusses  in  B  und  C  mit  seinen  Wiederholungen,  seiner  spiel- 
mannsmässigen  Anpreisung  des  Gedichts  [cf.  v.  13—17  ^)]  durchaus 
•nicht  derjenige  Gaimars,  sondern  weist  auf  eine  spätere  Zeit  hin. 
Femer  fehlt  in  dem  Schluss  von  B  und  C  der  Name  des  Verfassers, 
während  er  sich  in  dem  Schluss  von  A  öfter  findet,  so  v.  6438.  6508. 
6528.  Es  ist  natürlich,  dass  Gaimar  am  Schluss  seinen  Namen  nennt, 
um  so  mehr,  da  er  dies  auch  in  der  Chronik  selbst  thut,  so  v.  2925. 
3893.  Endlich  fordert  Gaimar  im  Schluss  von  A  den  Dichter  Davit 
auf,  sein  Buch  über  König  Heinrich,  das  im  Besitz  der  Königin 
(Aeliz)  von  Luvain  sei,  zu  vermehren  und  verspricht,  wenn  dieser  es 
nicht  thäte,  selbst  ein  Gedicht  über  König  Heinrich  zu  schreiben. 
Nun  ist  uns  aber  von  einem  Gedicht  Gaimars  über  König  Heinrich 
nichts  erhalten,  es  ist  auch  wohl  nie  geschrieben  worden,  wenigstens 
war  dem  Verfasser  des  Schlusses  von  B  und  G  ein  solches  nicht  be- 
kannt, daher  schreibt  er: 

Ci  vuil  ore  finir  m'estoire, 

Del  rei  Henri  ne  frai  memoire, 

Kar  Aeliz  la  bone  reine, 

A  qui  Deu  doinst  grace  divine, 

En  ad  traitie  un  livre  grant, 

Pur  CO  si  fin  le  mien  a  tant. 
Dies  konnte  er  aber  nur  sagen,  wenn  ihm  der  Schluss  von  A  bekannt 
war.    Es  folgt  hieraus,  dass  die  Fassung  der  Hs.  A,  da  sie  den  ur- 
sprünglicheren Schluss  bietet,  älter  ist  als  diejenigen  der  Hss.  B  und 


>)  In  der  Ausgabe  von  Wright,  pag.  224,  Anm.  zu  v.  6485, 
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C,  die,  weil  sie  denselben  yerkttrzten  Schluss  haben,  auf  eine  gemein- 
same Vorlage  zurückgehen  müssen.  Die  Stelle  v.  831—842,  welche 
nur  in  A  erhalten  ist,  steht  in  der  Quelle  Gaimars,  der  angelsächsi- 
schen Chronik  ^)  [ags.  Chr.]  anno  552,  hat  also  auch  in  0  gestanden. 
Da  nun  diese  Stelle  in  den  drei  anderen  Hss.  fehlt»  so  muss  diese 
Lücke  aus  einer  gemeinsamen  Quelle  von  B,  G  und  D,  die  wir  x 
nennen  wollen,  herstammen.  V.  2203  und  2294  fehlen  in  A,  sie  stehen 
aber  in  Oaimars  Vorlage,  der  ags.  Chr.  anno  825,  sind  also  auch  in  0 
vorhanden  gewesen.  Sie  finden  sich  in  B  und  D.  Es  kOnnen  also 
B  und  D  nicht  von  A  abgeschrieben  sein,  ebenso  wenig  wie  G,  wel- 
ches ja  mit  B  und  D  dieselbe  Vorlage  (x)  gehabt  hat.  Da  so  B,  G 
und  D  nicht  von  A  herstammen  können  und  andererseits  A  wegen 
der  Verse  831—842  nicht  von  einer  dieser  drei  Hss.  abgeschrieben 
sein  kann,  so  müssen  wir  von  o  ab  zwei  Gruppen  annehmen,  A  und  x. 

Suchen  wir  nun  das  Verhältniss,  in  dem  A,  B,  G  und  D  zu  ein- 
ander stehen,  zu  bestimmen,  v.  935  und  936  fehlen  in  G,  sie  finden 
sich  aber  in  B,  D  und  auch  in  A,  haben  also  in  o  gestanden.  Es 
folgt  hieraus,  dass  B  und  D  nicht  von  G  abgeschrieben  sein  können. 
V.  1412  bietet  G  (und  auch  A)  folgenden  Text:  Esewine  out  nun, 
Ghenfusien.  In  der  Vorlage,  der  ags.  Ghr.  anno  674  steht:  Her  feng 
Esewine  to  rtce  on  Westseaxum.  se  wses  Cenfusing.  B  und  D  haben 
hier  beide  statt  des  richtigen  Ghenfusien  „Kent  fud  suen''.  Daraus 
folgt,  dass  G  nicht  von  B  und  D  abstammen  kann;  und  da  wir  oben 
sahen,  dass  auch  der  umgekehrte  Fall  nicht  möglich  ist,  so  haben  wir 
von  X  ab  wiederum  zwei  Gruppen  zu  unterscheiden :  G  und  y,  zu  der 
B  und  D  gehören. 

Es  bleibt  nun  noch  übrig,  das  Verhältniss  von  B  und  D  zu  ein- 
ander festzustellen.  Beide  Hss.  stimmen  sehr  oft  überein,  beide  lassen 
übereinstimmend  Stellen  aus,  die  sich  in  A  und  G  finden,  also  auch 
in  0  gestanden  haben,  so  v.  971—72.  991-92.  1581—84.  2319—20. 
3031—34.  4805-6.  1521-24.  2241—46.  2981-82.  3130-32  u.  s.  w. 
Auch  stellen  beide  Hss.  übereinstimmend  die  Reihenfolge  einzelner 
Verse  um,  so  2685  und  2686.  3047  und  3048  u.  s.  w.  Andererseits 
sind  sie  von  einander  unabhängig.  B  lässt  Stellen  aus,  die  sich  in 
D  und  auch  in  A  und  G  finden,  also  ursprünglich  sind,  so  v.  875 — 
76.  1037-38.  1757—58.  1793—96.  1838-39.  2129-30.  2893-94. 
3042—45.  3936—39.  Ferner  stellt  B  Verse  um,  welche  D  in  richtiger 
Reihenfolge  bietet,  so  4453  und  4454.  Es  kann  also  D  nicht  von  B 
abstammen.    Aber  auch  das  umgekehrte  Verhältniss  ist  nicht  mög- 

*)  Benjamin  Thorpe:  The  Anglo-Saxon  Chronicle.  London  1861. 
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lieh,  einmal,  weil  inD  oft  Stellen  fehlen,  die  sich  in  B  nnd  auch  in 
A  und  C  finden,  so  v.  1285-86.  1803—4.  2257-58.  2681-82.  2796 
-99.  2827—28.  3197—3422.  3545-46.  4413—14.  4599—4600.  5076 
— 81.  5179—80,  zweitens,  weil  D  die  Reihenfolge  einzelner  Verse  im 
Gegensatz  zu  B  und  den  zwei  anderen  Hss.  ändert,  so  3635  und  3636. 
3647  und  3648.  5193  und  5195.  —  Es  gehen  also  B  und  D  von  ein- 
ander unabhängig  auf  die  gemeinsame  Vorlage  y  zurück.  Das  genea- 
logische Verhältniss  der  Hss.  lässt  sich  daher  durch  folgende  Stamm- 
tafel ausdrücken.  0 

I 


0 


X 


B  D. 

Aus  diesem  Handschriftenverhältniss  müssen  wir  schliessen,  dass 
Stellen,  welche  sich  in  6  und  D  finden,  iü  y  gestanden  haben,  und 
dass  Stellen,  welche  C  und  B  oder  D  bieten,  auf  x  zurückgehen.  Von 
Stellen,  die  sich  in  A  und  B,  D  oder  C  finden,  können  wir  mit  Sicher- 
heit nur  schliessen,  dass  sie  in  o  standen,  ob  sie  im  Text  ursprüng- 
lich waren,  geht  aus  dem  Handschriftenverhältniss  nicht  hervor*). 

Sir  Fr.  Madden  sagt  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des 
englischen  Havelok  pag.  VIH:  But  it  may  be  objected,  and  with 
Bome  reason,  that  the  entire  story  of  Havelok  and  Argentille,  as  en- 
grafted  upon  the  Chronicle  of  Gaimar,  is  an  Interpolation  by  a  later 
band.  In  reply  to  this,  it  must  indeed  be  owned,  that  the  abrupt 
introduction  of  the  story  and  its  want  of  connexion  either  with  what 
precedes,  or  follows,  are  circumstances,  which  would  induce  us  to 
yield  the  point,  did  not  the  frequent  references  to  Havelok  subse- 
quently  occurring  in  the  Chronicle,  seem  to  indicate  of  the  part  of 
the  writer  a  testimony  to  some  preceding  account  given  by  himself. 
Sir  Fr.  Madden  führt  nun  folgende  drei  Stellen  an :  v.  897—900.  2075 
—88.  2985 — 88.  Aus  diesen  Stellen  ist  jedoch  weiter  nichts  ersicht- 
lich, als  dass  Gaimar  wusste:  der  Däne  Havelok  hat  in  England  ge- 
herrscht; dass  Gaimar  Haveloks  Geschichte  ausführlich  erzählt  hat, 
ergibt  sich  aus  keiner  der  drei  Stellen,  es  ist  im  Gegentheil  aufiUllig, 
dass  Gaimar  bei  dreimaliger  Erwähnung  dieses  Helden  mit  keinem 


']  Später  aus  Galroars  Chronik  ohne  Angabe  der  Hss.  dtirte  Stellen  finden 
sich  in  allen  Hss.  übereinstimmend.  Bei  sprachlichen  Verbesserungen  werde  ich 
die  Hss.,  worauf  dieselben  sich  stützen,  in  [  ]  beifügen. 
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Wort  seiner,  von  ihm  so  ansfUhrlich  erzählten,  Abentheaer  gedenkt, 
während  er  es  sonst  liebt,  auf  vorher  Gesagtes  hinzuweisen.  Cf.  y.  1324. 
1908.  2291.  So  ist  die  spätere  Erwähnung  Haveloks  kein  Beweis 
für  die  Echtheit  der  Episode  in  Gaimars  Estorie;  man  könnte  sogar 
im  Gegentheil  meinen,  gerade  diese  Erwähnungen  hätten  einen  Ab- 
schreiber auf  den  Gedanken  gebracht,  die  Geschichte  Haveloks  in 
die  Chronik  einzuschalten.  Dagegen  bleiben  die  Gründe,  welche  Sir 
Fr.  Madden  fllr  die  Interpolation  anfUhrt,  „die  abgerissene  plötzliche 
Einführung  der  Episode,  sowie  ihr  Mangel  an  Zusammenhang  mit 
dem  Vorhergehenden  und  Folgenden"  bestehen.  Petrie  inMonumenta 
bist.  Brit.  pag.  765  Anm.  b  sagt:  „Wether  the  following  tale  of  Ha- 
velok  was  originally  inserted  by  Gaimar  in  bis  history  or  whether  it 
was  added  at  an  indefinite  period  by  a  later  band,  cannot  now  be 
determined".  —  Th.  Wright  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  Grai- 
mars  sagt  pag.  13:  „The  story  of  Havelok  is  given  at  considerable 
length  in  the  earlier  part  of  Gaimars  text  but  still  in  a  manner  so 
evidently  abrigded  from  some  more  complete  romance,  that  is  has 
even  been  conjectured  to  be  an  Interpolation  in  the  original.  Und 
in  der  Anmerkung  zu  v.  300  spricht  Wright  von  „Gaimar  or  the  per- 

son,   who  introduced  the  story  of  Havelok  into  bis  narrative " 

Es  drücken  also  alle  ihren  Zweifel  an  der  Echtheit  der  Havelokepi- 
sode  in  Gaimar's  Estorie  aus,  und  die  schon  angeführten  äusseren 
Gründe  sowie  vor  allem  ein  Widerspruch  zwischen  v.  9 — 12,  wo  es 
heisst: 

E  li  Seisne  se  sunt  espanduz, 

Ki  od  Certiz  furent  venuz, 

Des  Humbre  tresk'en  Cateneis 

Don6  lur  out  Modret  li  reis, 
Certiz  also  in  die  Zeit  Modrets  gesetzt  wird,  und  v.  822  ff.,  wo  die 
Ankunft  Certiz'  und  seine  Eroberung  Englands  im  Jahre  495  richtig 
nach  der  ags.  Chr.  erzählt  wird,  scheinen  darauf  hinzuweisen,  dass 
y.  1  —  818  interpolirt  sind  und  Gaimars  Estorie  des  Engleis  erst  mit 
y.  819  beginnt,  um  so  mehr,  da  sich  hier  die  Jahreszahl  (495)  ange- 
geben findet  und  die  ganze  Stelle,  weil  sie  mit  der  Ankunft  der 
Angelsachsen  in  England,  also  mit  einem  historischen  Zeitabschnitt 
beginnt,  sich  sehr  wohl  zum  Anfang  einer  Chronik  eignet. 

Was  die  Handschriften  anbetrifft,  so  enthalten  sie  alle,  mit  Aus- 
nahme von  D,  die  Havelokepisode.  Wir  müssen  also  nach  dem  oben 
aufgestellten  Handschriftenverhältniss  annehmen,  dass  diese  Episode 
sich  bereits  in  o  befunden  hat.  Ob  sie  aber  im  Original  0  vorhanden 
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war,  oder  ob  sie  von  dem  Schreiber  von  o  in  Gaimar's  Estorie  ein- 
gefügt worden  ist,  darüber  gibt  uns  das  Handschriftenverhältniss 
keinen  Anfschlnss.  Jedoch  ergibt  eine  nähere  Untersnchnng  von 
Sprache,  Reim  und  Styl  nicht  nur  keine  Verschiedenheit  beider  Theile, 
sondern  zeigt  uns  imGegentheil  die  grössteUebereinstimmnng  derselben. 
Untersuchen  wir  zunächst  die  Sprache«  Aus  den  Angaben, 
die  Gaimar  am  Schluss  über  die  Entstehung  und  die  Quellen  seiner 
Estorie  macht,  hat  de  la  Rue  gezeigt,  dass  unser  Dichter  um  1150 
seine  Chronik  in  England  verfasste.  Sein  Dialekt  müsste  also  anglo- 
normannisch  sein  und  diesen  finden  wir  in  derThat  in  beiden  Thei- 
len.  an  und  en  sind  stets  von  einander  getrennt,  die  sehr  häufig 
vorkommenden  Gerundia  reimen  niemals  mit  Adverbien  auf  ment  ^). 
Die  1.  prs.  pl.  endet  auf  um.  v.  1023  lisom  :  Gregorium.  1040  sa- 
vom  :  religion.  1563  lisom  :  Encamacion.  Im  ersten  Theil  reimt  die 
1.  prs.  pl.  nur  mit  sich  selbst.  Imperfecta  auf  -out  [lat.  abat]  und 
-eit  [lat.  ebatj  werden  von  einander  getrennt  gehalten  V.  233  mon- 
tout :  out.  Im  zweiten  Theil  v.  2643  hantout :  out  u.  s.  w.  Eine  ein- 
zige Ausnahme  findet  sich  v.  149  despendeit  :  soldout.  Diese  Stelle 
lässt  sich  leicht  bessern,  wenn  man  in  v.  149  le  donout  und  despen- 
deit umstellt,  so  dass  der  Vers  lautet:  puis  despendeit  e  le  donout. 
Wie  der  Dialekt,  so  ist  auch  sonst  die  Sprache  in  beiden  Theilen 
dieselbe.  Eine  eingehende  Vergleichung  der  Sprache  beider  Theile 
ist  durch  den  geringen  Umfang  des  ersten  Theiles  [v.  1—818]  sehr 
erschwert;  diese  Kürze  erklärt  es  auch,  wenn  sich  im  zweiten  Theil 
Reime  finden,  die  im  ersten  fehlea,  so  Reime  von  e :  ai  v.  1067  Rou- 
cestre  :  maistre,  v.  4500  terre  :  faire.  Vereinzelt  reimt  im  zweiten 
Theil  ei :  §  vor  Nasal  v.  1811  meins  :  tens  und  lat.  ü  :  ö  v.  1397  un : 
Incamacion  >).  Ebenso  finden  sich  nur  im  zweiten  Theil  Reime  von 
ai :  ei  v.  1717  pais  :  reis.  Dagegen  findet  sich  ai :  ei  vor  n  in  beiden 
Theilen  gebunden,  im  ersten  Theil  v.  450  pain  :  plein,  im  zweiten 
Theil  V.  2165  fraindre  :  ateindre.  v.  4033  main  :  plein.  In  beiden 
Theilen  finden  sich,  wenn  auch  in  geringer  Anzahl,  Reime  von  ie  :  e. 
Im  ersten  Theil  v.  361  muller  [=lat.  mulierem] :  resuner.  v.  693  da- 
mager  :  nafrer.  Im  zweiten  Theil  v.  5651  chevaler  :  aler.  v.  6511  dos- 
naier :  gaber.    In  beiden  Theilen  findet  sich  ein  Wechsel  zwischen  1 


")  Cf.  Eoschwitz:  üeber  die  Ch.  du  voyage  de  Charlemagne.  Rom.  St.  II 
pag.  54  und  die  Anmerkung. 

'}  Cf.  Suchier:  Vie  de  St.  Auban  pag.  5.  Koschwitz:  Zeitschrift  für  rom. 
Ph.  n  pag.  843.    Böhmer:  Rom.  St.  lU  pag.  167  f. 
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und  r.  Im  ersten  Tbeil  v.  413  contraire  :  bataille,  im  zweiten  Thei} 
V.  2370  concile  :  navire.  v.  1387  apostoile  :  Theodorie.  v.  959  aposto- 
rie  :  Gregorie.  In  beiden  Theilen  ist  1 : 1  monill^  gebunden.  Im  er- 
sten Theil  V.  281  gopil :  sunt-il.  Im  zweiten  Theil  v.  3071  conseil : 
Oschetel  [engl.  Oscytel].  r  nach  t  ist  in  beiden  Theilen  in  der  Aus- 
sprache mehr  oder  minder  verstummt,  im  ersten  Theil  y.  269  estre: 
feste,  y.  805  Lecestre  :  feste.  Im  zweiten  Theil  y.  2233  und  2527 
Wincestre  :  geste,  v.  2755  estre  :  teste,  y.  827  ancestre  :  geste.  y.  3935 
estre  :  feste,  ebenso  v.  5727.  6110.  6449.  s  yor  t  ist  in  beiden  Thei- 
len verstummt.  Im  ersten  Theil  v.  41  dist :  escrit  (part.),  im  zweiten 
Theil  v.  1691  abatit :  bastit.  v.  3551  prist  :  defendit. 

Eine  Untersuchung  von  Elision  und  Hiatus  zeigt,  dass  beide 
Theile  in  der  Anwendung  derselben  vollständig  übereinstimmen.  Wir 
erhalten  damit  einen  Beweis  iUr  das  gleiche  Alter  der  beiden  Theile. 
Immer  tritt  Elision  ein  bei  de,  le,  me,  ne,  se,  te.  In  si  •=  lat  si  wird  stets 
elidirt,  cf  v.  325.  345.  692  u.  s.  w.  si  =  lat.  sie  wird  niemals  elidirt, 
cf.  V.  48.  201.  830.  1082  u.  s.  w.  Bei  li  nom.  Sgl.  ist  die  Elision 
fakultativ;  vgl.  fttr  den  ersten  Theil  v.  49.  53.  492  u.  s.  w.,  fttr  den 
zweiten  Theil  v.  822.  1464.  4083.  1271.  4173  u.  s.  w.  li,  nöm.  pl, 
steht  stets  im  Hiatus,  cf.  v.  434.  4202  u.  s.  w.  li,  dat.  Sgl.,  des  Per- 
sonalpronomens steht  ebenfalls  stets  im  Hiatus,  cf.  v.  88.  516.  1187. 
5264  u.  s.  w.  Co  steht  meistens  im  Hiatus,  cf  v.  41.  409.  1525.  4053 
u.  s.  w.,  nur  wenige  Male  wird  es  elidirt  im  ersten  Theil  v.  725,  im 
zweiten  Theil  v.  1595.  1619  und  3951.  Jo  steht  stets  im  Hiatus,  cf. 
V.  592.  3639.  3691.  2890.  qui,  der  nom.  des  Relativums,  steht  stets 
im  Hiatus,  cf.  v.  10.  232.  1239.  5259  u.  s.  w.  Das  tonlose  e  in  mehr- 
silbigen Worten  wird  vor  folgendem  Vokal  stets  elidirt,  selbst  drei- 
fache Consonanz  bewirkt  keinen  Hiatus,  im  ersten  Theil  v.  57  entr'els. 
v.  396  pur  prendr'al  vespr'e  al  matin.  v.  303  u.  s.  w.,  im  zweiten 
Theil  V.  1225  encontr'Edwine.  v.  4026.  4230  u.  s.  w.  Wenn  wir  so 
aus  der  Sprache  keinen  Beweis  für  die  Interpolation  der  Havelok- 
sage  in  Gaimar's  Estorie  schöpfen  können,  so  erhalten  wir  aus  einer 
Untersuchung  von  Reim  und  Styl  die  Gewissheit,  dass  beide  Theile 
hierin  genau  übereinstimmen,  und  dass  also  Oaimar  selbst  der  Ver- 
fasser der  Havelokepisode  ist. 

Der  Beim.  Gaimar  hat  nicht  durchweg  reinen  Beim  durchge- 
führt, er  nimmt  noch  einige  Male  zur  Assonanz  seine  Zuflucht, 
besonders  bei  Eigennamen,  auf  die  sich  schwer  ein  Beimwort  fin- 
den Hess.  So  haben  wir  Assonanz  im  ersten  Theil  v.  45  Artur  : 
Caliburc,    im    zweiten   Theil    v.  1971    regne  :  ensemble.     v.  2351 
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Mercene  :  regne,  v.  5159  gent :  Flemeng.  Doch  finden  wir  bei  Gai- 
mar  ziemlich  häufigen  Gebranch  von  Knnstreimen.  1)  Reicher 
Beim  (d.  h.  die  vor  den  reimenden  Vokalen  stehenden  Consonanten 
sind  gleich  [C+R :  C+R])  findet  sich  öfter;  so  im  ersten  Theil  v.  137. 
155.  215.  372.  451.  589.  631.  661.  691.  707,  im  zweiten  Theil  v.  1055. 
1087.  1185.  1193.  1195.  1201.  1313.  1339.  1371.  1431.  1459  u.  s.  w. 
Im  ersten  Theil  also  in  c.  800  Versen  zehn  Male,  und  im  zweiten 
Theil  in  c.  800  Versen  (v.  800—1600)  elf  Male.  Da«  Verhältniss  ist 
also  im  Darchschnitt  dasselbe.  2)  Rührender  Beim  (d.  h.  die  vor 
der  Reimsilbe  stehenden  Consonanzen  und  die  diesen  vothergehenden 
Vokale  sind  gleich  [V  +  C+R:  V+C+R]),  z.  B.  im  ersten  Theil  v.  3 
faitement :  tenement.  y.  43  Bretaigne  :  chevetaigne.  y.  113.  121.  461. 
473.  520.  583,  also  acht  Male  in  c.  800  Versen.  Im  zweiten  Theil 
y.  1675  chastetö  :  riebet^,  y.  2329  ensement  :  adrescement  y.  1637. 
2087.  2365.  2489.  2661,  also  in  c.  1000  Versen  (y.  1600—2600)  sieben 
Male.  Wir  finden  also  auch,  dass  die  Anwendung  des  rührenden 
Reims  in  beiden  Theilen  durchschnittlich  dieselbe  Ist.  3)  Assoniren- 
der  rflhrender  Reim  (d.  h.  die  yor  der  Reimsilbe  stehenden  Con- 
sonanzen sind  yerschieden,  während  die  diesen  yorhergehenden  Vo- 
kale gleich  sind  [V+d+R :  V+Cg+R])  findet  sich  recht  häufig  im 
ersten  Theil  y.  401  heritage  :  linage.  y.  457  passer  :  achater.  y.  523. 
539.  599.  603.  609.  617.  633.  653.  655.  667.  689.  693.  721.  733.  741. 
751.  753.  789.  791.  801.  811,  also  in  c.  400  Versen  (y.  400-811) 
dreiundzwanzig  Male,  im  zweiten  Theil  y.  1003  lur  ayers  :  lur  m&ners. 
y.  941  foss6 :  nom^.  y.  867.  883.  891.  925.  943.  959.  1015.  1035.  1041. 
1077.  1097.  1115.  1133.  1149.  1179.  1208.  1223.  1237.  1259.  1267, 
also  in  400  Versen  (y.  867 — 1267)  zweiundzwanzig  Male,  es  ist  dem- 
nach die  Anwendung  dieser  Reimart  in  beiden  Theilen  eine  gleich 
häufige.  Doppelreim  findet  sich  in  beiden  Theilen  nicht  ein  ein- 
ziges Mal.  Dagegen  findet  sich  assonirender  Doppelreim  öfter,  im 
ersten  Theil  y.  429  nostre  gent :  ensement.  y.  563  resemblot :  en  ot. 
y.  639.  657.  663.  717.  781.  793,  also  in  c.  400  Versen  (y.  400—800) 
acht  Male.  Im  zweiten  Theil  y.  821  k  dire  :  nayire.  y.  955  de  Kent : 
ensement  y.  857.  909.  973.  1023.  1103.  1200.  1237,  also  in  c.  400 
Versen  (y.  821— 1237)  neun  Male,  somit  ist  also  assonirender  Doppel- 
reim in  beiden  Theilen  yerhältnissmässig  gleich  oft  angewendet. 
Identische  Reime  und  homonyme  Reime  finden  sich  in  beiden 
Theilen  niemals,  ebensowenig  wie  yoUständige  grammatische  Reime. 
Dagegen  findet  sich  unyoUständiger  grammatischer  Reim  öfter;  be- 
sonders beliebt  ist  die  Form,  bei  der  dasjenige  Wort,  das  zweimal 
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in  verschiedenen  Formen  vorkommt,  in  der  Mitte  steht,  so  im  ersten 
Theil  V.  495  S.  govemö  :  arivö.  ariverent :  alerent.  v.  290.  761,  im 
zweiten  Theil  v.  903  flf.  pleier  :  adrescer.  adrescat :  gaereiat.  v.  927. 
1069.  1167.  1683.  2169.  2721.  2933.  3099.  3769.  3901.  4289.  4513. 
5017.  5615.  5829.  6099.  6175.  6263.  Häufig  steht  auch  das  Wort, 
welches  in  verschiedener  Form  zweimal  vorkommt,  an  erster  und 
dritter  Stelle,  so  im  ersten  Theil  v.  29  ff.  conqueraent :  reconuissaeni 
conquerant  :  Engeland,  ferner  v.  225.  703.  711.  Im  zweiten  Theil 
V.  3917  ff.  vestit :  joit.  vestir  :  servir.  v.  3401.  3765.  3845.  3917.  4227. 
4355.  4633.  4873.  4941.  5283.  5591.  5599.  5945.  5967.  6010.  6145. 
Leonlnlscher  Beim  findet  sich  ebenfalls,  wenn  auch  selten,  in  bei- 
den Theilen;  im  ersten  Theil  v.  227  li  bois  chaeit  la  mer  veneit, 
femer  140.  180.  206;  im  zweiten  Theil  v.  1204  e  conferm^  e  prim- 
sen^.  V.  1097.  3726.  4206.  4272.  4278  u.  s.  w.  Auch  fortlaufende 
Reime  finden  sich  in  beiden  Theilen,  so  v.  39  ff.  fist :  oscit.  dist : 
escrit.  v.  177.  243,  im  zweiten  Theil  v.  1317  ff.  anz:  Aidanz.  vaillanz: 
translatanz.  v.  961.  965.  1787.  3399.  3401  u.  s.  w. 

Es  erübrigt  noch  die  Betrachtung  des  Styls.  Natürlich  kann  es  da- 
bei nicht  in  meiner  Absicht  liegen,  Gaimars  Styl  erschöpfend  zu  behan- 
deln, sondern  ich  werde  mich  nur  bemühen,  einzelne  Eigenthttmlich- 
keiten  desselben  anzuführen,  die  genügend  sind,  zu  zeigen,  dassGrai- 
mar  selbst  der  Verfasser  der  Havelokepisode  ist.  Der  achtsilbige  Vers 
gestattet  dem  Styl  keine  grosse  Mannigfaltigkeit.  Wie  bei  den  mei- 
sten Dichtern  seiner  Zeit  finden  wir  auch  bei  Gaimar  sehr  oft  Häu- 
fung von  Substantiven,  besonders  liebt  er  es,  Völkemamen  neben 
einander  zu  stellen,  so  im  ersten  Theil  v.  19  und  20: 

Li  funt  Escoz  e  les  Pictais, 

Li  Gaweleis  e  li  Combreis. 
Im  zweiten  Theil  v.  3525  und  26: 

Sur  les  Escoz,  e  sur  Combreis 

Sur  Gaweleis,  e  sur  Picteis. 
Cf.  ferner  v.  845.  1035.  1595  u.  s.  w.  Sehr  beliebt  ist  auch  die  Häu- 
fung von  Verben,  so  im  ersten  Theil  v.  139  und  40: 

Pur  CO  estait  si  ben  amez 

E  si  preisez  e  si  loez. 
Im  zweiten  Theil  v.  1203  und  4: 

Li  reis  idonc  fu  baptiz6 

E  confermä  e  primsen6. 
Cf.  für  den  ersten  Theil  noch  v.  206.  259.  590  u.  s.  w.,  für  den  zwei- 
ten Theil  V.  889.  1001.  4279.  5311  u.  s.  w.    Ungemein  häufig  um- 
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schreibt  Gaimar  Tempora  des  Aktivs  durch  estre,  aller  und  venir 
mit  dem  gerundium  oder  part.  praes.  des  betreflfenden  Verbs  [cf.  Diez, 
Gr.  in  pag.  199],  so  im  ersten  Theil  v.  215.  236.  555.  604.  627.  628. 
687,  im  zweiten  Theil  v.  1543.  1782.  1984.  2046.  2373.  2634.  2937. 
3361.  3362.  3548.  4051.  4304  u.  s.  w.  Gaimar  liebt  es,  zwei  Verse 
enger  mit  einander  zu  verbinden,  indem  er  Wörter  des  ersten  Verses 
im  zweiten  wiederholt,  a)  Substantiva.  Im  ersten  Theil  v.  714  und  15: 

A  sa  buche  Tad  asai6 

Tresk'd  sa  bmhe  le  tuchad. 
Cf.  femer  v.  672  und  73.  654  und  55.  748  und  50.  Im  zweiten  Theil 
V.  978  und  79.  1048  und  49.  3596  und  97.   3818  und  19.  5210  und 
11  u.  s.  w.    b)  Verba.    Im  ersten  Theil  v.  766: 

Ke  cöntre  lui  se  combaterat 

CombatirefU  sei  en  un  piain. 
Cf.  femer  v.  424.  496.  206.  762.  792  u.  s.  w.  Im  zweiten  Theil 
V.  904.  915.  928.  932.  1326.  3084.  3214.  3544.  3660.  3814.  3866.  5058 
u.  s.  w.  Ein  anderes  Mittel,  dass  Gaimar  öfter  anwendet,  um  auf- 
einander folgende  Verse  enger  zu  verbinden,  ist,  dass  er  dieselben 
Wörter  an  derselben  Stelle  in  jedem  Vers  wiederkehren  lässt,  so  im 
ersten  Theil  v.  652  flf.: 

Baigner  le  feit  e  conreier; 

De  novels  dras  le  feit  vestir; 

En  la  sale  le  feit  venir. 
Cf.  V.  431—32.  693-94.    Im  zweiten  Theil  v.  1718—19: 

Asqt*an/s  distrent  k'encontre  peis 

Asquana  distrent  contre  guerre  ^). 

Cf.  femer  v.  1018  und  19.  2170  und  71.  2826  und  27.  4356  und  57 

« 

u.  s.  w.  Auch  wiederholt  Gaimar  oft  ein  Wort  in  demselben  Verse, 
so  dass  dieser  gleichsam  in  zwei  Hälften  zerlegt  wird,  so  im  ersten 
Theil  V.  259: 

Tant  la  preia,  tant  la  blandist, 
im  zweiten  Theil  v.  4151: 

Trestut  saisit  e  trestut  prist. 
Cf.  femer  -v.  316.  1823.  5311.    Einige  Male  finden  wir  auch  AUitte- 
ration  bei  Gaimar,  die  er  meist  dadurch  bewirkt,  dass  er  Substantiva 
und  Verba  von  demselben  Stamm  neben  einander  stellt,  so  im  ersten 
Theile  v.  720:        Entre  ses  bras  Tad  enbraci^ 


")  Da  in  diesem  Vers  eine  Silbe  fehlt,  so  wird  man  mit  B  und  D  zu  lesen 
haben:  enoontre  guerre. 
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im  zweiten  Theil  v.  5681: 

A  genuülons  s'agenidlcU. 
Cf.  ferner  v.  771.  928.  929.  6516.  6081.  3922.  5681.  8917  u.  8.  w. 
Häniig  finden  sich  bei  Gaimar  Gonstraktionen  mit  ambare,  meist  an- 
gewandt, um  einen  passenden  Reim  anbringen  zu  können,  wie  gnere : 
tere.  pere  :  frere.  bien  :  mien ;  so  im  ersten  Theil  y.  268.  280.  368. 
787  u.  s.  w.,  im  zweiten  Theil  v.  2587.  3757.  4474  n.  s.  w.  Gaimar 
pflegt,  wenn  er  eine  Person  in  direkter  Bede  sprechen  lässt,  stets 
noch  hinzuzufügen  dist-il  oder  fait-il,  trotzdem  er  schon  vorher  die 
Thätigkeit  der  Person  durch  dire  bezeichnet  hat,  so  im  ersten  Theil 
y.  338:  Bist  a  sa  femme  que  mult  ert  sage 

'Dame',  dist-il,  que  ferom? 
Cf.  V.  251.  363.  654.  704  und  für  den  zweiten  Theil  v.  3637.  430». 
4353.  4903.  4941  u.  s.  w.  Gaimar  liebt  es,  das  Publikum  anzureden, 
indem  er  ausruft:  oiez,  purquei  il  le  fesout  oder  oiez,  cum  fist  oder 
ore  entendez  u.  s.  w.    Cf.  fttr  den  ersten  Theil  v.  98: 

Oiez  ke  fist  cel  felons  reis 
und  V.  111.  156.  250  u.  s.  w.,  für  den  zweiten  Theil  v.  3736: 

Oiez  ke  fist  cel  deffai^ 
und  V.  1175.  3364.  3679.  3096.  4720  u.  s.  w.  Es  finden  sich  auch  in 
beiden  Theilen  ähnliche  Begebenheiten  mit  denselben  Worten  darge- 
stellt, so  im  ersten  Theil  v.  505.  6: 

Hoc  maneit  uns  riches  hom 

Sigar  Estarie  aveit  [a.  B.  G.]  nun 
und  im  zweiten  Theil  v.  2597.  98: 

Hoc  maneit  uns  gentilz  hom 

Buem  Bucecarle  ad  [a.  B.  C]  nun. 
Im  ersten  Theil  v.  495.  96: 

Tant  unt  nag6  e  govem^ 

K'en  Denemarche  sunt  arivö 
und  im  zweiten  Theil  v.  5839.  40: 

Tant  unt  nagö  e  govemö 

K'ä  Barbeflet  sunt  arivö. 
Vgl.    ferner  v.  51.  52  mit  v.  1597.  98.  v.  957.  58  mit  v.  3937.  38. 
V.  646  mit  v.  3365.  v.  726  mit  3921  u.  s.  w.    Es  findet  sich  in  bei- 
den Theilen  das  Wort  kanard  in  der  Bedeutung  von  „Schiff**  *),  das 


*)  Wright  merkt  dazu  pag.  84  seiner  Ausgabe  an:  ^^Large  ships,  appa- 
rently  peculiar  to  the  Scandinavian  sailors;  in  Latin  Ganardi''  und  dtirt  Orde- 
ricus  Vitalis,  der  dieses  Wort  gebraucht. 
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sonst  nirgend  belegt  ist.  Im  ersten  Theil  v.  384,  im  zweiten  Theil 
V.  2442  und  v.  5211.  Endlich  liebt  Gaimar  es,  sich  auf  seine  Quellen 
zu  berufen,  indem  er  sagt:  Si  cum  uns  dit  la  verai  estoire  oder  Si 
cum  distrent  Vantive  gent  oder  co  dit  Vestorie  u.  s.  w.  Solche  Beru- 
fungen sind  bei  Gaimar  ungemein  häufig  und  sie  finden  sich  auch 
im  ersten  Theil  v.  95  und  v.  758. 

Aus  allen  diesen  Erscheinungen,  die  man  nicht  durchweg  als 
allgemeine  der  anglonorman. Mundart  des  XllJahrhunderts,  oder  als 
dem  Reimchronikenstyl  und  der  Yerstechnik  des  XII  Jahrhunderts 
eigen  erklären  darf,  können  wir  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit 
den  Schluss  ziehen,  dass  Gaimjir  selbst  die  Havelokepisode  gedichtet 
hat.  Es  fragt  sich  nun  aber,  wie  wir  die  plötzliche  Einführung  der 
Episode,  ihren  Mangel  an  Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden 
und  Folgenden  und  den  Widerspruch  zwischen  y.  9  ff.  und  v.  822  ff. 
erklären  sollen?  V.  1 — 40  von  Gaimars  Estorie  enthält  eine  ver- 
wirrte, zusammenhangslose  Uebersicht  der  Ereignisse,  die  in  Gottfried 
V.  Monmouth:  historia  regum  Britanniae  am  Schlüsse  erzählt  werden, 
und  die  sich,  da  Gaimar  diesen  Schriftsteller  benutzt  hat,  auch  im 
ersten,  verloren  gegangenen  Theile  von  Gaimars  Chronik  gefunden 
haben  werden.  Dass  diese  40  Verse  von  Gaimar  selbst  herrühren, 
ist  nicht  anzunehmen,  dagegen  spricht  einmal  die  Unwahrscheinlich- 
keit,  dass  Gaimar  dasjenige,  was  er  soeben  erzählt  hat,  in  so  ver- 
worrener Weise  wiederholen  wird  und  zweitens  der  Widerspruch  zwi- 
schen V.  9  ff.  und  V.  822  ff.  Wir  müssen  vielmehr  annehmen,  dass  ein 
Schreiber,  und  zwar  der  von  o,  die  40  Zeilen  hinzu  dichtete,  um  die- 
sen uns  erhaltenen  Theil  von  Gaimars  Chronik  an  Waces  Brut, 
der  in  drei  Handschriften  sich  thatsächlich  vor  Gaimars  Estorie  fin- 
det, anzuschliessen.  So  erklärt  sich  die  schlechte  Rekapitulation  und 
der  Widerspruch  zwischen  v.  9  ff.  und  v.  822  ff.  Der  Abschreiber 
nahm  dann  auch  die  Haveloksage  aus  dem  ersten  Theil  von  Gaimars 
Chronik,  wo  sie  ja  der  Zeit  nach  hingehört,  ihres  interessanten  In- 
halts wegen  mit  hinüber,  und  so  erklärt  sich  ihre  plötzliche  Einfüh- 
rung in  den  uns  erhaltenen  Theil  der  Chronik  und  ihr  Mangel  an 
Zusanmienhang  mit  dem  Vorhergehenden  und  Folgenden. 

Terhältniss  des  Lai  d'Havelok  zum  Gaimar 'sehen  Text. 

Es  fragt  sich  nun,  wie  Gaimar  sich  zu  dem  französischen  Lai 
d*Havelok  le  Danois,  mit  dem  er  oft  wörtlich  übereinstimmt,  verhält? 
Sir  Frederick  Madden  in  seiner  Ausgabe  des  Havelok  theDane  hält 
das  französische  lai  für  die  Originalfassung  und  Gaimars  Darstellung 
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für  eine  Kürzung  derselben.  A.  a.  0.  pag.  V  der  Einleitung  sagt  er: 
,,That  the  poem  as  it  thus  appears  [nämlich  das  frz.  lai]  preser^es 
the  form  in  which  it  was  first  written,  is  proved  by  the  discovery  of 
its  separate  existence  in  anotherMs.  in  the  possession  of  Sir  Thomas 
Philipps,  Bart,  where  it  is  entitled  Le  Lai  de  Ayeloc  and  corresponds 
accurately  with  the  copy  in  the  Herald  College  [Hs.  D.J  excepting 
those  verbal  variations,  which  always  occur  in  the  coUation  of  Mss/' 
Femer  pag.  VII :  If  we  now  tum  to  Oaimar  and  compare  his  account 
of  Havelok  with  the  French  Romance  in  its  separate  form,  there  will 
be  little  difGculty  in  acknowledging  the  former  to  have  bien  certainly 
dbridged  from  the  latter,  and  often  in  the  same  words;  but  with  the 
Insertion  of  some  particulars  which  do  not  appear  in  the  original 
Sir  Fr.  Madden  fUhrt  dann  an,  dass  Gaimar  als  AutoriilLt  Gildas  ci- 
tire  und  la  verai  estoire  und  Tantive  gent  anfltlhre  [vgl.  oben  pag.  423]. 
Er  zeigt  femer,  dass  die  Zusätze  bei  Oaimar,  die  sich  nicht  in  der 
französischen  Romanze  finden,  folgende  sind:  Die  Erwähnung  eines 
Festes  v.  757,  die  Erwähnung  der  Gattin  Gunters  „Alvive"  v.  403 
und  des  Braders  von  Hodulf  „Aschis"  v.  524.  Der  Ansicht  von  Sir 
Fr.  Madden  schliesst  sich  Skeat  an  in  seiner  Ausgabe:  The  lay  of 
Havelok  the  Dane.  London  1868.  Er  sagt  §  4  der  Vorrede:  „There 
can  be  little  doubt,  that  the  tradition  must  have  existed  from  Anglo- 
Saxon  times,  but  the  earliest  mention  of  it  is  presented  to  us  in  the 
füll  account  fumished  by  the  French  version  of  the  Romance.  This 
Version  was  certainly  composed  with  in  the  first  hoif  of  the  twdfth 
Century"  u.  s.  w.  A.  a.  0.  §  5  fährt  Skeat  fort:  „We  next  come  to 
the  ahridgement  of  the  same  (d.  i.  the  French  Romance)  as  made  by 
Gefirei  Gaimar  who  wrote  between  the  years  1141  and  1151".  Aus 
der  Erwähnung  des  Festes  bei  Gaimar  v.  757,  das  auch  in  der  eng- 
lischen Romanze  beschrieben  wird,  schliesst  Skeat,  dass  Gaimar  „some 
additional  source  of  information^'  gehabt  habe.  Skeat  nimmt  also  an: 
Die  erste  uns  erhaltene  Fassung  der  Haveloksage  ist  das  lai  d'Have- 
lok,  das  in  der  ersten  Hälfte  des  XII  Jahrhunderts  verfasst  ist^). 
Gaimar  hat  dann  das  lai  gekürzt  und  daneben  noch  eine  andre  Quelle 
benutzt.  Eine  Untersuchung  der  Reime  des  lai  d'Havelok  jedoch  zeigt 
uns,  dass  dieses  unmöglich  vor  dem  Anfang  des  XIII  Jahrhunderts 
entstanden  sein  kann.   Wir  finden  folgende  Reime  von  ie  :  e.  v.  45  ^) 

^)  Auch  Suchier  in  s.  Vie  de  Seint  Auban  pag.  3  setzt  in  seiner  Einthei- 
lung  der  anglonorm.  poetischen  Denkmäler  den  Havelok  in  die  erste  Periode, 
die  „bis  nach  der  Mitte  des  XII  Jahrhunderts  anhält^'. 

>)  Ich  dtire  nach  Fr.  Michel;  Lai  d'Havelok  le  Danois.  Paris  1888. 
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ber  :  guerroier.  v.  235  lessier  :  conter.  v.  311  conseillier  :  enmener. 
V.  677  mangier  :  laver.  v.  721  herbergiö  :  tu6,  v.  741  mangiö  :  estÄ, 
also  6  Fälle  in  1105  Versen.  Reime  von  oit  (lat.  abat) :  eit  (=  lat. 
ebat).  V.  135  soleit :  achatoit.  v.  247  receveit :  lavoit.  v.  975  amoit : 
serveit.  Wenn  sich  hieran^  ergiebt,  dass  das  lai  d'Havelok  nicht  vor 
dem  XIII  Jahrhundert  entstanden  sein  kann,  and  es  andererseits  fest- 
steht, dass  Gaimar  um  1150  seine  Chronik  schrieb,  so  folgt  daraus 
1)  dass  das  lai  d'Havelok  nicht  die  früheste  ans  erhaltene  Fassang 
der  Haveloksage  bietet,  sondern  Gaimar,  2)  dass  Gaimar  das  lai  d'Ha- 
velok  nicht  benatzt  haben  kann.  Vergleichen  wir  beide,  so  finden 
wir,  dass  sie  an  vielen  Stellen  und  oft  wörtlich  übereinstimmen. 


Gaimar  *). 
V.  186. 

Com  hom[e]  deit  fere  sa  maller. 
V.  180. 

Adenz  giseit,  si  se  dormei,t. 
V.  197. 

Entre  la  mer  e  an  boscage 
U  conversoat  an  ars  salvage. 
V.  219  ff. 

E  fant  semblant  de  merci  qaere 
Quant  il  les  out  feit  tuz  Her 
Envers  la  mer  volt  repairer 
Li  grant  arbre,  qui  el  bois  [li  B] 

erent 
De  totes  parz  Tenclinerent 
La  mer  montout  e  li  floz  vint. 
V.  235  ff. 

E  les  leons  vindrent  avant 
Envers  cel  arbre  agenuUant 
Par  tut  le  bois  out  si  grant  cri. 
(Ee  la  dame  s'en  eveilli). 
V.  251. 
Sire,  fet-ele,  vus  ardez. 


Le  lai  d'Havelok «). 
V.  390. 

Gome  od  s'espouse  fere  deut. 
V.  384. 

As  denz  se  geut,  si  se  dormi. 
V.  399. 

Outre  la  mier  en  un  boscage 
La  troevent  un  ors  sauvage. 
V.  414  ff. 

Semblant  firent  de  merci  querre 
Et  Coarun  les  fist  lier 
Puis  vout  k  la  mier  repairer 
Mes  li  arbre  qui  el  bois  erent 

De  totez  parz  li  enclinerent 

La  mier  erat  et  flot  monta. 

V.  429  ff 

Mes  li  leon  avant  aloient 

Desouz  Tarbre  s'agenuilloient 

Par  tut  le  bois  out  si  grant  cri 

(Q'Argentille  s'en  esperi). 

V.  441. 

Sire,  fet-ele,  vus  ardez. 


')  Ich  citire  nach  A.  VerbeBserimgen  aus  den  andern  Hss.  sind  unten  an- 
geführty  solche,  die  sich  durch  Vergleichung  mit  dem  lai  ergeben,  sind  durch 
[  ]  bezeichnet. 

*)  Ich  citire  nach  Fr.  MichePs  Ausgabe;  Verbesserungen,  die  sich  aus  der 
Vergleichung  mit  Gaimar  ergeben,  sind  durch  [  ]  bezeichnet. 
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Gaimar. 
V.  307  flf. 

Dame,  fet-il,  a  Grimesby 
D'iloc  turnai  qnant  jo  vinc  Qi 

V.  439  flf. 

Car  tnte  fa  0  frainte  e  malmiBe ') 

Qaant  la  raine  fa  oscise. 

V.  635  fi. 

Enes  le^)  pas  com  il  dormi 

De  sa  buche  la  flambe  issi. 

V.  777. 

Tute  nuit  fist  en  fichier*)  pels. 

V.  779  ff. 

Les  morz  homes  en  sus  fichdrent 

E  tnte  nuit  bus  les  drescörent. 

V.  793  ff. 

Quant  unt  ven  que  tant  i  a^) 

Tute  la  char  Ten  herica 

[Car]  encontre  nn[8]  hom[e]  k41 

ayeient 
De  Taltre  part  set  en  vaient. 
V.  799  ff 

A®)  la  dame  rende  son  dreit 
E  fasce  peis  ainz  ke  pis  seit. 
V.  811  ff. 

II  n'out  nul  heir  si  dreiturer 
Com  Haveloc  e  sa  muiller. 
V.  817  ff 

Ja  si  ot-il:  vint  anz  fud  reis 
Mult  conqnist  par  les  Daneis. 

Aus  dieser  Uebereinstimmnng  ergibt  sich,  dass  Gaimar  nnd  das 
lai  in  naher  Verwandtschaft  mit  einander  stehen,  nnd  da  wir  schon 
oben  sahen,  dass  Gaimar  nicht  das  lai  benutzt  haben  kann,  so  blei- 
ben uns  noch  zwei  Möglichkeiten  übrig.    Entweder  benutzt  das  lai 


Le  lai  d'Havelok. 
V.  539  ff. 

Dame,  fet-il,  a  Grimesby 
La  les  lessai  quant  jeo  vinc  fi. 
In  Sir  Th.  Philipp's  Ms.  findet 

sich  noch  v.  116. 
La  nef  unt  rob6  e  malmise 
E  la  raine  fu  oscise. 
V.  837  ff 

M6isme  Türe  qu'il  dormit 
De  sa  buche  la  feu  issit. 
V.  1055. 
Tote   Wsl]   nuit    fist   granz    peus 

trencher. 
V.  1057  ff. 

Les  homes  morz  i  enfichörent 
E{  entre  les  vifis  les  drescörent 
V.  1065  ff. 

Mes  quant  il  yirent  ceus  delä 
Tote  la  char  lur  herica 
[En]contre  un  home  qu'il  avoient 

De  Tautre  part  VII  estoient. 

V.  1075  ff 

A  la  dame  rendre  son  dreit 

E  face  peäs  einz  que  pis  soit 

V.  1093  ff. 

II  n'out  nul  heir  si  droiturer 

Come  Haveloc  e  sa  muiller. 

y.  1198  ff. 

XX  anz  regna,  si  en  fut  rois 

Assez  conquist  par  ses  Danois. 


i 


*)  ert  B.  ')  malveise  A.  im  Reim  auf  oscise, 

*)  B.  fist  en  terre  ficher  pels  A.  ')  B.  tant  en  i.  a.  A. 

dame  son  dreit  A. 


')  B.  ignel  pas  A. 
<)  B.  Rende  la 


427 

Gaimar  oder  beide  gehen  auf  dieselbe  Quelle  zurück  *).  Bevor  wir 
dieses  näher  untersuchen,  müssen  wir  eine  Bemerkung  anführen,  die 
Petrie  in  Monumenta  Historica  Britannica  vol.  I  pag.  765  Anm.  b) 
macht  [abgedruckt  bei  Skeat  a.  a.  0.  preface  pag.  XXYII] :  ,,Although 
both  (nämlich  Gaimar  und  das  lai)  have  the  same  story  in  substance 
and  often  contain  lines  exactly  alike,  yet,  besides  the  different  order 
in  which  the  incidents  are  narrated,  each  has  occasionally  circum- 
stances  wanthing  in  the  other,  and  such  too,  it  should  seem,  as  would 
leave  the  sfory  incomplete  unless  supplied  from  the  other  copy.  Thus, 
the  Visit  to  the  hermit,  which  is  omitted  in  Gaimar  was  probable  in 
the  original  romance]  for  without  it,  Argentille's  dream  teils  for  no- 
thing; and  in  the  Arundel  copy  (d.  i.  das  lai)  there  is  a  particular 
account  of  Haveloc's  defence  of  a  tower  by  hurling  stones  on  his  as- 
sailants,  which  in  Gaimar  is  so  obscurely  alluded  to  as  to  be  hardly 
intelligible.  On  the  other  band  instead  of  the  description  of  the  extra- 
ordinary  virtuos  of  Sygar's  ring  in  Gaimar,  it  is  merely  said  in  the 
Arundel  copy  that  Sygar  would  give  his  „anel  d'or"  to  whoever  could 
sound  the  hom ;  and,  to  omit  other  instances,  a  festival  is  described 
in  Gaimar  on  the  authority  of  „rEstorief*'  of  which  no  notice  whate- 
ver  occurs  in  the  Arundel  Ms."  Betrachten  wir  nun  die  angeführten 
Umstände  (circumstances),  die,  wie  Petrie  annimmt,  zur  Vollständig- 
keit der  Erzählung  nothwendig  sind.  Was  zunächst  den  Besuch  Argen- 
tilles  beim  Eremiten  betrifft,  so  scheint  er  durchaus  überflüssig,  und 
der  Sinn  in  Gaimars  Darstellung  zeigt  durchaus  keine  Lücke.  Ha- 
velok  hat  Argentille  den  Traum  erklärt,  jetzt  wünscht  sie  von  ihm 
Aufklärung  über  die  Flamme,  die  sie  aus  seinem  Munde  hat  empor- 
steigen sehen.  Havelok  ist  nicht  im  Stande,  ihr  diese  Erscheinung 
zu  erklären,  er  fügt  hinzu: 

„Veires  [Veirs.  B.  C]  jo  en  ai  hunte  mult  grant 

Ke  CO  m'avient  en  dormant." 
Da  fällt  Argentille  die  eigene  Schmach,  welche  Edelsi  ihr  durch  die 
Yerheirathung  mit  dem  quistron  Havelok  angethan  hat,  schwer  aufs 
Herz  und  sie  fordert  ihren  Gatten  auf,  den  Hof,  wo  sie  in  Schande 


^)  Auf  die  Uüwahrscheinlichkeit,  dass  das  lai  eine  bretonisohe  Quelle  be- 
nutzt habe,  wie  man  aus  Vers  21  „q'un  lai  en  firent  li  Breton"  schliessen 
könnte,  macht  schon  Wright  in  s.  Ausgabe  Gaimars  pag.  8  App.  aufmerksam, 
indem  er  sagt:  „They  (the  Breton  lays)  were  so  much  talked  of  by  the  French 
and  English  poets  of  the  Middle  Ages,  that  the  phrase  became  [pvoverbial,  and 
was  used  frequently  without  any  definite  meaning.  —  Vgl.  auch  Gaston  Paris: 
Bomania  Bd.  VUI  pag.  29  f. 
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leben  müssen,  zu  verlassen  und  in  die  Ferne  za  wandern,  natürlich 
denkt  sie  zunächst  an  Havelok's  Heimath  und  fragt  nun: 

Amis,  u  est  li  ton  linage? 
Viel  weitschweifiger  und  trivialer  behandelt  das  lai  diese  Stelle 
V.  474  ff.  Nachdem  Havelok  zur  Argentille  gesagt  hat,  ich  werde 
dir  die  Flamme,  welche  aus  meinem  Munde  steigt,  erklären,  unsere 
Küche  wird  brennen  und  wir  werden  Mühe  haben,  die  Geräthschaften 
daraus  zu  entfernen,  fügt  er  sich  selbst  widersprechend  hinzu: 

De  ma  bouche  soelt  feu  issir 

Quant  jeo  me  dorm,  ne  sai  purquei, 
Argentille  beruhigt  sich  dabei;  am  nächsten  Morgen  jedoch  entdeckt 
sie  einem  Kämmerling  das  G^heimniss.  Dieser  weist  sie  zu  einem 
Eremiten,  welcher  ihr  offenbart,  Havelok  sei  ein  Königssohn,  sie  möge 
ihn  nach  seiner  Heimath  fragen,  was  sie  dann  auch  sofort  nach  ihrer 
Heimkehr  ganz  unmotivirter  Weise  thut.  Man  sieht,  dass  die  Dar- 
stellung bei  Oaimar  die  einfachere,  die  ursprünglichere  ist  Auch 
sonst  bemerken  wir,  dass  es  dem  Dichter  des  lai  darum  zu  thun  ist, 
das  Ghristenthum  und  die  Geistlichkeit  in  die  Sage  einzuführen,  so 
lässt  im  lai  v.  843  Sygar  durch  seine  Kapläne  Briefe  an  seine  Va- 
sallen schreiben  und  v.  905  segnet  Havelok  zuerst  das  Hom,  bevor 
er  es  an  den  Mund  setzt.  Wenn  wir  so  sehen,  dass  diese  Episode 
zur  Vollständigkeit  der  Sage  durchaus  nicht  nothwendig  ist,  so  er- 
halten wir  die  Gewissheit,  dass  sie  in  der  Originalfassung  der  Sage 
fehlte,  wenn  wir  die  englische  Romanze  zu  Käthe  ziehen,  welche  von 
dieser  Episode  ebenfalls  nichts  weiss.  Ferner  was  den  „particnlar 
account  of  Havelocks  defence  of  a  tower  by  hurling  stones  on  bis 
assailants,  which  in  Gaimar  is  so  obscurely  alluded  to  as  to  be  hardly 
intelligible''  anbetrifft,  so  beschränkt  sich  die  besondere  Erzählung  im 
lai  auf  zwei  Verse,  v.  717  und  18: 

Desur  la  meur  la  piere  prent 

Aval  la  gette  ignielement 
und  eine  spätere  Erwähnung  v.  729: 

Les  quareus  de  la  tour  enrue, 
während  Gaimar  dieses  Faktum  allerding  nur  in  einer  Zeile  erwähnt, 
V.  556.  Da  aber  beide,  Gaimar  und  das  lai,  diesen  Umstand  erwähnen, 
so  können  wir  hier  nichts  weiter  schliessen,  als  dass  das  lai  diese 
Stelle  etwas  weiter  ausführt.  Ebenso  ist  es  mit  dem  „anel  d'or^'; 
wiederum  erwähnen  beide  Versionen  den  Umstand,  nur  ist  es  dies- 
mal Gaimar,  der  die  Eigenschaften  des  Ringes  breiter  schildert.  Das 
Fest,  welches  Gaimar  v.  757  erwähnt,  fehlt  im  lai.    Es  liesse  sich 
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also  aas  Petrie^s  Ausführungen  nichts  weiter  folgern,  als  dass,  da 
Gaimar  und  das  lai  oft  wörtlich  tibereinstimmen,  und  da  das  lai  jfln- 
ger  ist  als  Gaimar,  dieser  dem  ersteren  als  Quelle  gedient  hat,  wo- 
bei das  lai  am  Anfang  den  Gang  der  Erzählung  etwas  geändert,  die 
Erwähnung  eines  Festes  ausgelassen  und  einige  Thatsachen  weiter 
ausgeführt  hat.  Von  einer  „original  romance'S  aus  der  Gaimar  und 
das  lai  schöpften,  konnte  Petrie  nicht  sprechen,  so  lange  er  keine 
Fakta  anführte,  die  sich  im  lai  finden,  bei  Gaimar  fehlen  und  in  der 
ursprflnglichen  Fassung  vorhanden  waren,  d.  h.  so  lange  er  nicht  die 
Unabhängigkeit  des  lai's  von  Gaimar  nachwies.  Diese  Unabhängig- 
keit lässt  sich  nachweisen,  wenn  wir  die  englische  Fassung  der  Ha- 
veloksage  beachten,  die  sich  unabhängig  neben  den  zwei  französi- 
schen Versionen  entwickelt  hat^),  und  wir  können  sicher  annehmen, 
dass  Fakta,  die  sich  in  der  englischen  und  in  einer  der  zwei  franzö- 
sischen Fassungen  finden,  in  der  Sage  ursprünglich  sind.  V.  214  ff. 
erzählt  das  lai:  Eckenbright  empfiehlt  auf  seinem  Sterbebette  seine 
Tochter  Argentille  dem  König  Alsi  und  lässt  ihn  schwören,  sie  später 
dem  stärksten  Manne  zu  vermählen.  Dieser  Umstand  findet  sich  auch 
in  der  englischen  Romanze  v.  189.  Er  wird  dann  im  Lauf  der  Er- 
zählung noch  einmal  erwähnt  im  lai  v.  354  ff.  und  in  der  englischen 
Romanze  v.  1077  ff.  Bei  Gaimar  fehlt  er.  V.  16ß  ff.  im  lai  sendet 
Grim  Havelok  an  den  Hof,  damit  er  dort  arbeite,  nachdem  er  noch 
vorher  für  seine  Kleidung  gesorgt  hat.  Denselben  Umstand  erzählt 
die  englische  Romanze  v.  839  ff.  Bei  Gaimar  erfahren  wir  gar  nicht, 
wie  Havelok  an  den  Hof  Edelsis*  gekommen  ist.  Diese  beiden  Stellen 
zeigen  uns,  dass  das  lai  nicht  aus  Gaimar  geschöpft  haben  kann. 
Oben  sahen  wir  schon,  dass  Gaimar  das  lai  nicht  benutzt  haben  kann, 
weil  er  älter  als  dieses  ist,  und  dies  wird  uns  hier  auch  bestätigt, 
indem  er  übereinstimmend  mit  der  englischen  Romanze  Fakta  hat, 
welche  im  lai  fehlen.  So  die  schon  öfter  erwähnte  Beschreibung 
eines  Festes  v.  757  in  der  englischen  Romanze  v.  2320  ff.  Ferner  er- 
zählen Gaimar  und  die  englische  Romanze  übereinstimmend  am  An- 
fang der  Sage  von  Argentilles  Eltern  und  ihrer  Jugend,  die  Scene 
ist  also  in  England,  während  das  lai  zuerst  von  Haveloks  Eltern  und 
seiner  Flucht  spricht,  die  Scene  also  in  Dänemark  ist.  So  sind  Gai- 
mars  Erzählung  und  das  lai,  trotzdem  sie  in  einer  grossen  Anzahl 
von  Versen  wörtlich  übereinstimmen,  doch  von  einander  unabhängig 
entstanden,  und  es  bleibt  nur  die  letzte  Möglichkeit  übrig,  dass  beide 
auf  dieselbe  Quelle  zurückgehen,  aus  der  beide  die  oben  angeführten 


0  Cf.  Skeat:  Havelok  the  Dane.  Prefaoe  §  20. 
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Verse  ziemlieh  wörtlich  entlehnt  haben.  Daraas  folgt  nun  weiter, 
dass  schon,  bevor  Gaimar  seine  Chronik  schrieb,  also  vor  1150,  eine 
Romanze  von  Havelok  in  acJUsübigen  Reimpaaren  bestanden  haben 
mnss,  von  der  uns  nur  die  oben  citirten  Verse  erhalten  sind. 

Dass  die  Interpolation  in  der  Lambeth  copy  der  Uebersetzung  von 
Peter  de  Langtoft's  Chronik  durch  Robert  of  Biunne  [abgedruckt  bei  Sir 
Fr.  Madden  a.  a.  0.  pag.  XVII  der  Einleitung  und  bei  Skeat  a.  a.  O. 
pag.  XI  der  Vorrede]  aus  Gaimars  Darstellung  der  Haveloksage  ge- 
schöpft ist,  hat  schon  Sir  Fr.  Madden  gezeigt  Dagegen  scheint  er 
zu  irren,  wenn  er  die  Havelokepisode,  wie  sie  in  der  Prosachronik, 
genannt  „The  Brüte"  [abgedruckt  bei  Sir  Fr.  Madden  a.  a.  0.  pag. 
XXIX  der  Einleitung  und  bei  Skeat  a.  a.  0.  p.  XIII  der  Vorrede], 
sich  findet,  auf  die  französische  Romanze,  d.  h.  das  lai  zurückführt 
Diese  Episode  stimmt  allerdings  mit  dem  lai  darin  überein,  dass  der 
König  Alsi  seinen  Freund  den  König  Adelbright  zu  sich  rufen  lässt 
und  ihm  sterbend  seine  Tochter  Argentille  vertraut  mit  der  Weisung, 
er  solle  sie  dem  stärksten  Mann  vermählen.  Diesen  Umstand  konnte 
der  Verfasser  des  Brüte  nicht  aus  Gaimar  haben,  andrerseits  aber 
sagt  er:  „Apres  le  roi  Constantin  estoient  deux  Rois  en  grannt  Bru- 
taigne"  und  dies  kann  er  nur  aus  Gaimar  v.  43  und  44  entnommen 
haben  (im  lai  fehlt  dieser  Umstand),  auch  sonst  schliesst  er  sich  der 
Darstellung  bei  Gaimar  an.  Er  bringt  also  einerseits  Fakta,  die  er 
nur  von  Gaimar,  andrerseits  solche,  die  er  nur  aus  dem  lai  entlehnt 
haben  kann.  Da  es  nun  unwahrscheinlich  ist,  dass  er  beide  zugleich 
benutzt,  um  so  mehr,  da  er  am  Schluss  sagt:  „si  com  aillours  est 
trouv6e  plus  pleinement  en  Vestorte,  also  nur  von  einer  Geschichte 
spricht,  so  dürfen  wir  wohl  annehmen,  dass  er  die  Originalromanze, 
aus  der  Gaimar  und  das  lai  schöpften,  benutzt  hat.  Wir  hätten  hier 
also  eine  Prosaversion  eines  Theils  der  Originalromanze.  Das  Resultat 
dieser  Untersuchung  über  die  Havelokversionen  lässt  sich  durch  fol- 
gende Figur  veranschaulichen. 

Originalfassung. 

frz.  Romanze 
in  achtsilb.  Reimpaaren. 


X    Gaimar. 


The  Brüte.  \  engl.  Romanze. 

Le  Lai  d'Havelok. 
Interpolation  in  Rob.  of  Brunne. 

Mmol  KnpfeneluBiitt. 


Le  type  homo-ille  ille-bonus. 

Monsieur  le  Professear  G.  J.  Ascoli  a  publik  dans  son  Archivio 
glottologico  tome  3,  pant  3,  page  420  sq.  sous  le  titre :  Le  type  syn- 
tactique  homo-ille  ille-bonu8  et  sa  pareniMe  les  explications  qae  Mr.  P. 
Hajdea  de  Bacarest  lai  a  donn^es  sar  Tanalogie  des  constmctions 
roamaine  et  albanaise:  omu-l  cd  bun  et  njeri-ou  i  mir^  ^il  beiraomo' 
et  sar  Tarticle  pr^positif  roamain  dl  &c.,  qui  accompagne  le  g,^nitif 
(nom  possessear)  et  nommöment  sar  Tidentitö,  qui  s'ötablit  entre  cet 
al  et  Vcd,  qui  se  trouve  devant  al-meu  *il  mio*,  al-cdt  U'altro',  aUdot- 
le  'il  secondo'.  Les  explications  de  Mr.  Hajdeu  m'ont  engagö  k  pu- 
blier  ma  mani^re  de  voir  totäe  diffirente  concemant  ces  formes  syn- 
taxiqnes,  qui  du  reste  ne  sont  pas  d'une  construetion  tout-ä-fait  etran- 
gere  aux  autres  idiomes  n6o-latins. 

1.  Constructions  Roumaines. 

L  Le  roamain  omu-l  bun  est  k  la  lettre:  ^hotno-üle  bonus^  c.  ä. 
d.  'homme-le  bon'  =  Thomme  bon;  omu-l  cd  bun  est:  ^homo-üle  ecc*- 
Ule  bonus^  c.  ä.  d.  *homme-le  celai  bon'  =  ^rhomme,  celui  'bon\  II 
n'y  a  donc  nallement  une  r^duplication  de  Tarticle  dans  la  seconde 
expression  (M.  Hajdea,  p.  240)  et  non  plus  an  pl^onasme  (M.  Frolio, 
p.  24  de  son  dictionnaire  italiano-romanesco),  parce  qa'on  a  voula 
d^signer  par  ce  ^cd*  devant  Tadjeetif,  plas  particali^rement  ^un  homme 
qui  est  boh*y  car  autrement  la  coastrQction  omu-l  bun  ^rhomme  bon' 
aurait  parfaitement  saffi.  Dans  les  locations:  omu-l  cd  bun  oa  avec 
ane  autre  construetion:  cd  bun  om  on  cd  om  bun,  comme  aussi  dans: 
al  ou  äl  (=  IZ-ille)  om,  acel,  cd  om  (sans  adjectif),  ^äi,  cely  acd'  ont 
la  valeur  d*un  pronom  demonstratif  et  ne  sont  pas  Tarticle  pr^positif 
au  propre,  selon  M.  H. 

2.  OmU'l  äl-a,  omu-l  acel-a  ou  cel-a  est  =  'homo-ille  ille-illac', 
'homo-ille  ecc'ille-illac'  =  Thomme-li,  Thomme  celui-lä'  et  cet  ^cU-a 
ou  acel-a*  ne  peut  Stre  plac6  qu'apr^s  le  substantif  muni  de  Tarticle 
döfini  (y.  mes  Elements  latins  p.  6.  7). 

3.  Dans  les  termes:  al  meu  'le  mien',  a-mea  'la  mienne'  al-doi- 
hy  a-dou-a  'le,  la  deuxi^me',  al-a  est  Tarticle  d^fini  pr6pos6  aux  pro- 
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noms  possessifs  employ^s  sabstantivement  et  pr^posä  et  ajont^  en 
meme  temps  (le-ä)  aux  nombres  cardinaux,  en  les  transformant  par 
ces  articles  en  nombres  ordinaux.  De  meme  en  aXbanais^  l'article  ^^ 
est  Joint  et  sa  forme  abr^göe  e  f^m.  et  i  masc.  est  pröposöe  et  ajout^e 
aux  nombres  cardinaux  poar  en  faire  des  ordinaax:  i-dti-t^'i  Ue 
deuxieme'.  M.  Hajdeu  nous  dit  p.  425:  'que  les  nombres  ordinaux: 
(ü'doi-le,  al'trei-le  &c.  se  prononeent  et  s'öcrivent  ordinairement :  al- 
doi-le-a^  al-trei-le-a,  en  y  attaehant  la  particnle  intensive  a\  ce  qui  est 
tout-ä  fait  incorrect,  car  äl-doi-le-a,  al-trei-le-a  sont  des  formes  (ad- 
verbiales et  signifient  'deuxiemement,  troisiememenf  &c.  La  finale  a 
est  ici  la  meme  comme  dans  ^acd-a^  cd-d*  et  correspond  donc  au  fr. 
ital.  lä. 

4.  Dans  les  phrases:  ^cdlul  cel  frumos  al  regdui;  un  aal  dl  re- 
gdui;  cd  cui  este  cufitul?  estc  dl  unchiului\  —  oü  le  g6nitif  est  le  com- 
pl^ment  da  snbstantif  pourvu  de  Tartiele,  cet  ^aV  pr^pos6  an  göuitif, 
ne  fait  pas  fonction  de  Tarticle  defini  an  nominatif^  qui  ne  ponrrait 
etre  pröpos6  au  gönitif,  mais  est  le  pronom  demonstratif  (quoique  le 
meme  ille  latin).  et  le  signe  du  genitif^  qui  est  a  =  lat  ad,  se  troaye 
ölidö  apres  ce  pronom  plutot  par  raison  d'enphonie.  En  macedcraman 
la  pröp.  a  sert  pour  le  genitif  et  le  datifj  ce  demier  se  distingue  en 
dacoroman  seulement  par  la  fiexion  de  Tarticle  postpositif.  Cdlu-l  cel 
frumos  cd  regelui  est  donc  pour:  ccdu-l  cel  frumos  cd  a  regdui^  c 
ä.  d.  celui  du  roi ;  un  cal  cd  regelui  =  nn  cheval,  cdui  du  roi,  pour 
un  calj  cd  a  regelui.  La  forme:  un  ccd  a  regdui,  sans  article  demon- 
stratif, mais  avec  la  pröposition  du  genitif  serait  beaucoup  plus  simple 
et  aussi  correcte  dans  cette  phrase.  —  AI  cui  este  cufihhl?  este  cd 
unchiülui  est  =  al  ou  dl  cufü  ou  cufüu-l  äla  a  cui  este?  este  cd  ou  äl 
a  unchitdui.  On  pourrait  dire  tout  aussi  bien:  a  (pröp.)  cui  este  cu- 
fitU'l  äla  ou  acda?  este  a  (pröp.)  unchiülui.  Cfr.  aussi  les  phrases: 
un  om  de  ai  lui  Gheorghie,  c.  ä.  d.  de  acei  a  lui  Gheorghie  ou  =  din 
oamenii  a  lui  Gheorghie;  ni§te  cai  ai  lui  Joan  =  nifte  cai  de  acei  a 
lui  Joan  ou :  =  din  caii  a  lui  Joan.  Dans  la  phrase  cit^  par  Diez 
6r.  IIP  78:  d  cautä  folosul  s^j  iarä  nu  cda  al  domnului  shi  (que 
Mr.  Ascoli  nomme  dans  sa  note,  p.  423:  ^un  caso  ahbastanea  compli- 
cato'),  cet  cd  domnului  apr^s  ^cela'  est  un  cumul  t;tc»ec<d;  de  deux  pro- 
noms  dömonstratifs,  au  lieu  de  la  pr^position  a  devant  le  genitif 
domnului.  La  phrase  correcte  serait  donc:  d  cautä  folosul  s^u^  iarä 
nu  cda  a  (pr^p.  et  non  alj  pronom  dömonst )  domnului  s^,  il  cherche 
son  profit,  mais  non  pas  celui  de  son  mattre  ^).    Nous  voyons  chez 

')  Mr.  Ascoli  dit  ä  propos  de  ces  constructions  dans  sa  note  p.  428  (sehn 
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Diez  Gr.  IIP  78  sq.  des  exemples  avec  des  constructioiis  analogues 
dans  les  antres  iangaes  romanes,  cfr.  fraoQ. :  'un  chevai  et  cdui  de 
son  ami^;  prov.:  7o  cotns  sei  de  Montfort^  (cit6  aussi  par  Mr.  Aseoli, 
note  p.  424);  vfr,  ^ma  pars  et  la  man  frere^  (oü  le  signe  du  gönitif 
se  trouve  aussi  6lid6);  prov.  ^sa  ccdor  ab  la  del  soleW\  espag,:  '^he 
visto  el  retrato  de  mi  padre  y  el  de  mi  hermafio^\  vesp,:  ^mio  Cid  el 
de  Bibar^;  üal,:  ^Vamico  mio  e  non  ddla  Ventura^;  ^i  suoi  costumi  e 
similmente  de  suoi  fratelli\  ou  le  pronom  d^monstratif  ^quello,  quelli^ 
est  omis.  Gas  deux  derni^res  phrases  s^exprimeraient  en  roumain: 
^amicu'l  meu  finu  al  (a)  norocului  ou:  cd-acel  a  norocülui^',  —  'obiceiu- 
rüe  (a)  lui  §i  asemene  die  (a)  frafilorsH  ou:  acele-cele  a  frafilor  sH\ 
II  faut  faire  remarquer,  que  dans  la  construetion  avec  le  pronom 
^acelj  cel  (sing.),  aceij  acele,  cei,  cele  (pl.)'  la  pröposition  o  devant  le 
gönitif  ne  peut  manquer  aucunement,  cfr.  sous  4.  L'albanais  a  une 
construetion  tout-ärfait  analogue  pour  le  g^nitif  (nom  possesseur),  cfr. 
Wr-i,  i  babiit  =  roum.  ,feciorul  al  tatalui'  le  fils,  celui  du  pere;  nj^ 
V(i  e  potdj^s^  =  'un  öu  al  ^inei*  un  oeuf,  celui  de  la  poule.  La 
mSme  construetion  se  trouve  aussi  dans  Fancien  grec:  6  olnog  6  znv 
TioTQog;  6  ifiog  nar^Q  xal  6  rov  q>ilov.  —  Mr.  Aseoli  fait  remarquer 
ä  propos  de  ces  constructions  dans  sa  note  p.  440 :  il  secondo  ö  serva 
cioö  il  suo  valore  di  pronome  dimostraHvo;  e  quindi  riabbiamo  vera- 
mente:  'la  casa,  codesta  dd  padre\  —  L'adjectif  albanais  prend  mSme 
dans  le  comparatif  et  dans  le  superlatif,  qui  s'exprime  comme  en 
roumain  par  Padverbe  iw?  =  roum.  mai  =  lat.  magis,  Tarticle  pr^po- 
sitif:  m^  i  (ou  m*i)  mäth,  litt^ral.  *plus  le  grand',  en  roumain  sans 
article:  mai  mare  ^plus  grand';  i  m^  %  (ou  m'i)  m4th.  litt^ral.  Ue  plus 
le  grand',  en  roumain  ayec  le  pronom  d^monstratif  (^e!,  pröposö  ä  Fad- 
yerbe  mai:  cel  mai  mare  'celui  plus  grand'  e.  ä.  d.  'le  plus  grand'. 

Vexplication  de  Mr,  Hajdtu).  „Dall'un  canto  pu6  ingenerare  qualche  confusione 
Ta-che  tutti  hanno  dal  Diez  come  accompagnatore  di-lui  in  funzione  genitiva  (a 
domnthlui  *del  signore ,  Diez  ü*  64—6;  HP  49)  che  sarä  de  rumeno  moldavo  se- 
condo che  l'Hasd^u  fra  poco  ci  mostra;  dall'altro,  il  Maestro  ci  ha  abituato  a 
vedere  una  fusione  di  *ad  e  ille'  nelPaZ  che  precede  il  possessivo  (IP  116).  Mr. 
Aseoli  accompagne  Pexplication  de  ei-apr^,  que  Mr.  Frollo  donne  dans  son 
Vocabolario  italiano  romanesco  p.  24,  de  la  remarque :  „Non  sara  dunque  super- 
fluo  che  qui  si  riccorra  directtamente  alla  grammatica  rumena  e  ormai  abbiamo 
la  fortuna  che  ce  Tinsegni  un  italiano".  Mr.  Froüo  nous  dit  donc:  'Oltre  l'articolo 
improprio  cel,  cea^  havvene  ancora  un  altro,  ciod  oZ,  a  (pl.  a»,  ale)\  questo  arti- 
colo  non  ^  che  un  pleonasmo  al  pari  del  primo,  e  la  presenza  di  questo  non  im- 
pedisce  che  se  ne  faccia  uso,  come:  *eahd  cel  frumos  al  regelui  il  bei  cavallo 
del  re'. 
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6.  Nous  Yoyons  donc,  par  ce  qui  pr^6de,  qne  cet  ^a{'  devant 
le  g6nitif  (nom  possessenr),  n'est  pas  du  tout  Tarticle,  msiislepranam 
demonstrcUif  et  je  fais  observer,  que  ce  pronom  est  employ^  aujourd*- 
hai  tr^s  fröquemment  incorrectementy  c.  ä.  d.  sans  se  rendre  compte 
de  sa  natnre,  —  au  lieu  de  la  pr6po8ition  du  g^nitif  a,  lat.  ad  (y. 
mes  El^m.  lat.  p.  1),  qui  peut  aussi  etre  61id6  assez  souvent,  mais 
pas  toujours.  M.  Hajdeu  nous  cite  lui-mSme  p.  426,  ce  que  les  gram- 
mairiens  Klein  et  Sinkai,  dans  la  plus  ancienne  grammaire  de  la 
langue  roumaine,  disent:  'Quando  sunt  duo  nomina  substantiva,  quo- 
rum  unum  in  genitivo  poni  debet,  si  nomen,  quod  est  in  genitiro 
postponatur,  tunc  a  genitivi  eleganter  emittitur'.  Mr.  Aron  Punmol 
(ainsi  que  M.  Hajdeu)  sont  donc  totalement  en  erreur,  comme  Pumnal 
Test  dans  beaucoup  d'autres  r^gles  de  sa  grammaire,  s'il  nous  y  dit 
p.  88:  ""que  Vemploi  de  la  preposüion  a  devant  le  ginitif  est  contre  la 
nature  de  la  langue  roumaine\  Tous  les  autres  grammairiens  disent 
justement  le  contraire,  puisque  la  pröposition  a  devant  le  ginitif  est 
non  seulement  une  construction  tout-ä-fait  correcte,  mais  son  emploi 
est  m§me  souvent  indispensable,  pour  distinguer  le  ginitif  du  datif, 
qui  a  la  mgme  dösinence  et  qui  ne  re^oit  aucune  pröposition.  La 
locution:  am  vindtd  grädina  vecinului  meu  a  deux  sens  tout-ä-fait 
diffi^rents  sans  Tempi  oi  de  la  pr^position  a,  eile  signifie:  'j'ai  vendu 
le  jardin  de  mon  voisin*,  ou  *j'ai  vendu  le  jardin  k  mon  voisin\  Le 
Premier  sens  doit  donc  §tre  exprim6  correctement :  am  vindtä  grädina 
a  vecinului  meu  ^de  mon  voisin'. 

6.  La  forme  al  &c.  devant  le  ginitif  (nom  possesseur)  faisant 
fonction  de  pronom  demonstratif,  ne  doit  donc  Stre  employöe  que  lors- 
qu'on  veut  dösigner  ou  relever  un  objet  tout  particulierement;  son  em- 
ploi general  devant  tout  gönitif,  au  lieu  de  la  pr^position  a  (lat.  ad) 
qui,  Selon  la  circonstance,  peut  aussi  §tre  omise,  est  donc  une  con- 
struction incorrecte.  M.  Basile  Alecsandri  n'emploie  presque  jamais 
ce  proüom  al  devant  le  ginitif  dans  ses  oeuvres  en  prose,  tandis  qu'on 
le  voit  figurer  aujourd'hui  presque  danc  chaque  ligne  de  nos  auteurs 
plus  jeunes  et  soi  disant-novo^^r^,  qui  y  voient  une  forme  tres-bdU^ 
Sans  la  comprendre  et  qui  l'emploient  donc  m8me  incorrectement. 

7.  M.  Hajdeu  nous  fait  voir  dans  tout  son  expos6,  qu*il  m6- 
connatt  totalement  la  nature  de  cet  ^al*  &c.  devant  le  ginitif  (nom 
possesseur),  comme  il  m^connait  la  nature  et  la  fonction  de  la  pr6- 
position  a,  lat.  ady  devant  le  ginitif,  qu'il  nonmie  du  roumain  moZ- 
dave  et  transylvain,  et  qu'il  expUque  par  une  forme  rSduite  de  Vorfiele 
difini  al,  a  =  ille,  illa,  en  nous  disant  p.  426  qne:  casa  a  veci$mlui 
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est  ='domu8-illa  illa  vicini-illius';  —  comme  il  m^connait  de  mfeme 
la  fonction  du  pronom  demonstratif  devant  Tadjectif  et  celle  de  Var- 
ticle  preposüif  et  postpositif  en  g6n6ral.  Voiei  ce  que  Mr.  H.  nous 
apprend. 

8.  II  dit  p.  424:  'que  les  Mac^do-Bonmains  ne  colmaissent  ponr 
al,  a,  ai  o^e,  ä  Texception  de  dt-dlt,  que  Tunique  fonne  r^dnite  a, 
qui  coYnciderait  avec  le  feminin  singulier:  a  domnuluiy  a  caliilor^  a 
doileaj  a  mm  &c.;  'que  la  meme  rSdaction  se  produit  dans  quelques 
endroits  de  la  Transylvanie  et  que  cette  forme  tronquSe  est  presque 
aussi  dominante  chez  les  Moldaves,  surtatä  par  rapport  au  genitif 
auquel  il  ne  pr^posent  que  a;  acest-cal  a  boiert^lthi  =  ce  cheval  la- 
boYard-le-de*  ?  Pour  M  H.  Va  de  ci-dessus  devant  damnülui,  hoie- 
rtdui  et  Va  devant  a  doüeüy  a  meu  (qui  est  une  forme  incorrecte, 
n^ligente  pour  al  doile,  al  meu),  est  done  le  mSme,  comme  Ton  voit 

9.  n  nous  dit  p.  425 :  'Or,  la  fonction  de  cd  dans  omu-l  cel  hun 
^tant  la  meme  que  dans  äl  meu,  al  doile,  al  omului,  il  en  rösulte  que 
dans  les  types  ^cd-omu-lu-i  (rhomme-le-de)  et  oi  doi-le  (le  deuxi^me- 
le)  Tarticle  est  tout  aussi  double,  qne  dans  le  type  omthl  cel  hun 
(homme-le  le-bon)'. 

10.  n  nous  dit  p.  426 :  'que  les  MacMo-Boumains  conservent 
une  autre  et  tr^s-importante  formule  de  triplication  de  Tarticle  döfini, 
en  admettant  Vartide  pripasüifdu  genitif  apr^s  le  substantif  articule: 
casa-a  a  vicinu-lui  serait  =  domus  illa,  illa  yicini-illius,  c.  ä.  d.  que 
la  particule  a  devant  le  genitif  vecinului  est  Tarticle  illa  et  non  pas 
la  pröp.  ad.  II  nous  assure  de  nouveau  qu^en  Transylvanie  on  dit 
aussi  quelque  fois  (c.  ä.  d.  le  plus  souvent):  cas-a  a  boierülui,  calu-l 
a  domnului^.  M.  H.  corrige  ce  dernier  a  en  ai,  en  mettant  le  (1)  en 
parenthöse  =  a  (1)  domnului? 

IL  n  dit  p.  427:  'qu'il  y  a  double  article  dans  cd-äl-ält  (Fau- 
tre)  =  *le-le-autre'  et  triple  par  consöquent  dans  ^omu-l  cd-al  alf  (l'au- 
tre  homme)  =  'homme-le  le-le  autre' ;  'que  le  substantif  roumain  ne 
re^oit  que  Tarticle  postpositif,  tandis  que  Tarticle  pröpositif  appartient 
exclusivement  ä  Vadjedif;  mais  Tadjectif  pouvant  avoir  ä  la  fois  Tar- 
ticle  pr^ositif,  meme  double,  et  le  postpositif,  on  peut  bien  se  de- 
mander:  lequel  des  deux  doit  Stre  considör^  comme  le  plus  impor- 
tant?'  II  r^p^te:  'que  dans  cd-at-alt  il  y  a  deux  articles  pr^ositifs 
et  aucun  postpositif  et  que  Tarticle  postpositif  ne  s*attache  ^yidem- 
ment  qu'a  un  substantif  pounru  döjä  de  Tarticle  pr^positif,  tandis  que 
celni-ci  peut  parfaitement  se  passer  de  rautre\  II  constate  enfin: 
'que  le  prepositif  apparait  donc  sous  le  rapport  syntactique  comme 
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Tarticle  principal  de  Tadjectif  et  le  postposüif  comme  seoondaire  et 
8ubordoDn6*. 

12.  II  r^p^te  p.  429  de  nouveau :  *que  l'adjectif  peut  recevoir 
en  roumain  comme  en  cdbanais  deux  articles,  l'article  postposüif,  qui 
est  formellement  le  meme  que  Tarticle  substantival,  et  Tarticle  prepo- 
sitif,  et  qne  l'article  adjectival  pröpositif  est  en  roamain  le  principal 
comme  en  albanais  . 

13.  11  dit  p.  430:  ^que  le  ronmain  al-omu-lüi 'de  Vhomme^  ='le- 
homme-du^  se  d^compose  en  demi^re  analyse  altörieurement  en  al- 
omti-2ti4  = 'le-homme-le-de\  car-2u  n'est  que  rarticlei'as^iK>^^attiio- 
tninatifj  la  d^sinence  propre  du  gönitif  et  du  dativ  6tant  -l*;  —  p.432 
il  dit:  'qu'apr^s  le  masculin  omu-lu-i  'homme-le-de'  on  attendrait  au 
feminin  cas^a-t  ==  casä-a-t  "maison  la  de',  non  pas  cas^e-V.  Cet  c,  de- 
mande-t-il,  serait-il  pour  a  =  äa? 

14.  11  nous  dit  encore  p.  432  ä  propos  de  la  forme  a  des  Ma- 
cödo-Roumains,  des  Transylvaniens  et  des  Moldaves  pour  cd,  o,  at, 
ale,  qui  ne  conviendraient  proprement,  selon  lui^  qu'au  singtdier  fe- 
min,  'que  Valbanais  nous  offre  quelque  chose  de  tr6s-analogue'.  Dans 
les  constructions  du  suhstantif  avec  le  genüif,  on  emploierait  VarUde 
prepositif  feminin  au  singtdier  apres  toute  esp^e  de  plurielS;  seit  K- 
minins,  soit  masculins  ou  neutres,  par  ex. :  Kouai-t^  e  homar-i-t  Mes 
chevaux  du  boyard  =  'chevaux-les  la-seigneur-le-de  =  roum.  cai-^  o- 
bdiarU'lu-i  pour  cai-i-ai . . .' ;  qu'en  outre  dans  la  d^clinaison  de  Tarticle 
prepositif,  en  gönöral,  'cet  e  servirait  en  meme  temps  comme  accusatif 
singulier,  comme  accusatif  pluriel  et  comme  nominatif  pluriel  pour 
tous  les  genres'.  M.  H.  nous  assure  p.  433  'que  ces  nombreux  e,  qui 
ont  pu  embrouiller  k  ce  point  le  plus  r^cent  grammairien  de  Talba- 
nais  (Mr.  Dozon,  —  qui  donne  ä  cet  e  le  nom  de  conjonctif)^  ne  sont 
au  fond  que  la  propagination  du  f6minin  singulier  e  dans  les  cas 
obliques  et  au  pluriel,  et  que  ce  fait  est  essentiellement  analogue  k 
la  propagination  du  föminin  singulier  a  en  roumain'. 

15.  II  nous  dit  p.  437-— 38:  ,que  Tarticle  prepositif  de  son  X56t6, 
si  essentiel  au  roumain  et  ä  Valbanais,  si  eminemment  caracterisiique 
par  son  appartenance  exclusive  ä  Tadjectif  et  au  ^entY^  manque  abso- 
lumentaubulgare\  II  n*y  a  que  cette  demiere  allögation  qui  soit  juste. 

16.  M.  Hajdeu  se  r^sume  p.  428  en  posant  les  r^les  suivantes 
pour  le  roumain: 

1.  que  le  substantif  se  place  g^nöralement  avant  Tadjectil 

2.  que  le  substantif  ne  peut  avoir  d'autre  article  que  Tarticle 
postpositif  'l-le-a. 
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3.  qne  Tadjectif  qni  suit  le  substantif  donne  Heu  ä  cinq  diff^- 
rentes  constructions: 

«)  adjectif  inarticulö:  omu-l  bun. 

ß)  avec  an  seal  article  pr^positif :  omu-l  cel  bun. 

y)  avec  denx  articles  pröpositifs :  omu-l  cel  al  alt 

d)  avec  un  article  pröpositif  et  an  article  postpositif:  omu-l  cel 
bunu-l;  omu-l  al-doi-le, 

e)  avec  deax  articles  pröpositifs  et  an  article  postpositif:  omu4 
cd  al-doi-le, 

4.  que  le  complement  genitiväl  <üy  a  se  ränge  soas  le  tj'pe  3,  d, 
J'ai  d^jä  donnö  soas  4  &  5  les  explications  nöcessaires  concer- 

nant  cet  ^al\  pronom  d^monstratif,  comme  complement  du  genitif\  il 
me  reste  ä  r^pondre  encore  aax  autres  qaestions  soalev^es  par  M. 
Hajdea  dans  son  ^tade: 

17.  A)  L'adjectif  roamain  peat  se  placer  avant  oa  apr^s  le 
substantif  et  c'est  toujours  le  premier  mot,  soit  substantif,  soit  adjectif, 
qui  re^oit  Tarticle  postpositif,  tandis  que  le  second  reste  sans  article 
et  ne  change  que  le  nombre  et  le  genre. 

B)  Le  roumain  emploie  Tarticle  preposiiif  seulement: 

a.  pour  les  pronoms  possessifs:  cd-meu  &c. 

b.  pour  les  nombres  ordinaux,  qui  prennent  aussi  Tarticle  post- 
positif al-doi-le  &c. 

c.  devant  le  gönitif  et  le  datif  des  noms  personnels  masculins 
au  singulier  et  devant  le  nom  Dumnejseu  ^Dieu'  au  sing.,  envisagö 
aussi  comme  nom  personnel. 

II  ne  peut  donc  etre  nullement  question  de  Temploi  d'un  article 
prepositif  en  roumain  pour  tous  les  adjectifs  comme  en  albanais,  selon 
M.  H.  Le  pronom  dömonstratif  al  (cU),  cd,  acel  &o.,  soit  devant  le 
g^nitif  du  substantif,  soit  devant  Tadjectif  surtout  qualificatifj  n'est 
pas  Tarticle,  comme  je  Tai  d6jä  fait  remarquer. 

C)  L albanais  emploie  Tarticle  prepositif  d'une  maniöre  beaucoup 
plus  ötendue  que  le  roumain  savoir: 

a.  devant  tout  adjectif  tant  dans  la  forme  d^terminöe  qu'ind^- 
terminöe,  except^  devant  les  adjectifs  en-i^^,  f^m.  -istti^  qui  ont  le  plus 
souvent  un  caractöre  adverbial  et  se  construisent  meme  sans  aucun 
article.  Pour  cette  forme  -ist  cfr.  le  roumain  -esc,  adj.,  -^te  adverbe: 
grecesc,  greceSte,  alb.  ghreJdst;  turcesc,  turceste,  alb.  tourhjiSt. 

ß.  devant  quelques  adjectifs  pronominaux  et  numöraux  indöfinis. 

/.  devant  les  noms  des  jours  et  de  certaines  f6tes. 

d.  devant  les  nombres  cardinaux  placös  isol6ment. 
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£.  devant  les  noms  abstraits  d^rivös  des  adjectifs  et  devant  las 
noms  verbanx  tirös  de  participes. 

C  devant  Tadjectif  construit  isol^ment. 

rj,  devant  quelques  noms  de  parent6. 

d-,  devant  les  pronoms  possessifs. 

D)  Omu-l  cel  al-cdt  (comme  M.  H.  r^crit)  est  nne  constniction 
et  une  orthographe  incorrccte,  la  fonnale  correete  est :  omu-l  cela  FM 
(i6m.  ceia  Valtä)^  gönitif:  Ofmdui  celuia  VdU  (föm.  celeia  redte):  pla- 
riel:  ceia  Valfi  (f6m:  celea  Volte)  =  Thomme  cet  autre-lä'  &c.  et  la 
lettre  l  se  troave  senlement  intercal^  pour  ^viter  Thiatus  et  ponr 
faciliter  la  prononclation  (cfr.  en  fr.  voilä-t-il?  ne  vons  voila-t-il?), 
de  maniere  qu'il  n'y  a  nallement  denx  articles  pr^positifs  (selon  M.  H.), 
mais  senlement  le  pronom  dömonstratif  ce7a,  forme  absolue  de  cd 
avec  la  finale  a  =  fr.  it.  7d. 

5.  M.  H.  nous  expose  p.  433  au  sujet  de  son  ^cd-al-idt*  nne  autre 
rögle  plus  singtdiere  encore.  II  prötend  'que  le  pluriel  de  cd-atroU 
l'autre'  est  cet-Välfi  =  cei-al'alfi,  ce  qui  signiferait  ä  la  lettre:  'les- 
Tautres'  par  une  bizarre  associaiion  de  Vartide  au  singülier  avec  Var- 
ticle  au  plurieV.  Le  feminin  est,  selon  M.  H.  ^cea-Valtä  =  cecHÜ-aUä^ 
litt6ralement  'la-le-autre'  par  une  association  non  moins  bizarre  du 
masculin  avec  le  feminin^.  M.  H.  pr^tend  en  outre,  'qu'en  albanais 
Tautre  est:  tjät^r^  =  fi-at^rti  =  t^-i-at^re  et  que  cette  construction 
peut  etre  envisagöe  de  deux  faQons,  vu  la  double  fonetion  de  t^. 
D'abord  t^  seralt  Tarticle  pröpositif  neutre  au  singülier  et  ^^-t  o^^^ 
serait  dans  ce  cas :  illud-ille  älter,  par  Talliage  de  deux  genres  diffSS- 
rents,  tout-ä-fait  comme  dans  le  roumain  cea-äl-aUä  =  iHa-iUe  aUera\ 
(J'ai  döjä  fait  remarquer  sous  17  D,  que  la  forme  correete  feminine 
est  ceia  Valtä  et  non  pas  cea-al-alta).  'Mais  t^  serait  (selon  M.  H.) 
aussi  le  pluriel  de  Tarticle  pröpositif  pour  tous  les  genres,  de  sorte 
que  t^'i-at^r^  pourrait  fetre  aussi  'les-le-autre',  par  Talliage  de  deux 
nombreSy  tout-ä-&it  comme  le  roumain  cei-al  alfi  (c.  ä.  d.  ceia  Vaifi) 
=  'les-le  autres'.  M.  H.  conclut  'que  de  quelle  maniere,  qu'on  veuille 
se  rendre  compte  du  type  albanais,  on  aboutit  toujours  k  une  analo- 
gie  roumaine;  'qu'il  n'est  pas  moins  singülier,  que  cette  locution  rau- 
maine  r6unit  les  deux  articles  pr^positifs  cel  et  al,  de  mSme  que  la 
locution  albanaise  r6unit  les  deux  articles  pr^positifs  (?)  tä  et  i\  — 
Les  pr^misses  de  M.  H.,  tant  pour  le  roumain  que  pour  Talbanais, 
^tant  fausses^  ses  conclusions  doivent  ^tre  naturellement  tout  aussi 
fausses.  Les  formes  pluriel  t^-tj^r^-t^,  t^-tjSra-t^  sont  des  formes 
syncop^es   pour  t^  jetSr^  fS,  t(S  jetera  t^,    Les  mots  albanais  reprö- 
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sentent  assez  probablement  le  grec:  h^egog,  qni  avec  Tarticle  se  dit 
aT€Qog  (=  6  ?T€Qog),  cfr.  f  tjoi^r^-i  ou  ijet^r^S-i  ou  i-jat^r^-i  ou  jet^r^-i. 
La  forme  primitive  est  Jo^,  jeter  et  non  pas  ^jo^,  tjeter.  Ce  ^  de- 
vant  jater  qui  a  fini  par  sUncorporer  au  mot  jatlSr^  en  ne  formant 
plus  qu'nn  senl  mot,  ne  peat  &tre  qae  le  pronom  dömonstratif  alba- 
nais  tronqn^  (^^  =  a^^,  att^\  mais  n'est  pas  selon  Mr.  H.  =»=  t^  iat^r^ 
oa  =  illad  ille  alter  (cfr.  le  ti^  qui  s'ajoute  aax  nombres  ordinanx). 
La  forme  ind^termin^e  est  tjcU^r^j  tj^t^rS  et  la  forme  d^termin^  t 
tjdt^r^'i  ou  tjet^^'i.  Les  associations  en  effet  treshiearres  de  deux 
nombres  difif^rents  ^les-le  autre^  et  de  deux  genres  diff^rents  ^ülud 
ille-dlter'  ne  sont  donc  qu*un  jeu  de  la  fantaisie  de  M.  H.  Les  nom- 
breux  emplois  que  Talbanais  donne  aux  petits  pronominaux  i,  e,  t^ 
sont  une  des  parties  obscures  de  sa  grammaire,  qui  en  präsente  d6jä 
tant  d'autres. 

6.  La  construction:  omu-l  cel  bunthl  deM.  H.  est  une  construetion 
tout-ä'fait  vicieuse,  car  le  pronom  d^monstratif  qui  suit  le  sabstantif, 
muni  d^un  artide  postpositifj  ne  peut  nullement  prendre  aussi  Tarticle 
d^fini ;  c'est  une  r^le  dbsolue  de  la  grammaire  roumaine  (v.  Diez  Gr. 
III*  39,  43,  75,  Cipariu  Gr.  I,  263),  qui  ne  peut  gtre  alt^r^e,  ni  par 
les  construetions  incorredes  dans  THomiliaire  de  1580,  traduit  par  le 
le  diacre  grec  CJores^i,  —  dont  les  connaissances  de  la  langue  rou- 
maine et  de  sa  grammaire  n'^taient  qu'imparfaites,  comme  je  Tai  d^ 
ja  foit  remarquer  ailleurs,  —  ni  par  un  langage  incorrect  du  peuple, 
On  ne  dit  pas  (selon  M.  H.):  ei(Mi  ceaa  mare-a^  lacru-lü  cd-a  bunu- 
lü  cu  poht-a  cea-a  bun-a,  slugi-le  cde-a  bune-le  ^  infdepte-le,  mais: 
£fioa  cea  mare,  lucrtd  cel  bun  cu  pohta  cea  bunä^  slugi-le  cele  bune  fi 
infdeptej  comme  on  dit:  omül  cda  bun  ou  omul  cel  bun  et  non  pas: 
amul  cda  bunül  ou  omul  cel  bunul,  Dans  la  phrase  chez  M.  Dumi- 
tresco,  que  M.  H.  cite  p.  426 :  vorbe-le  die  duld-le,  ca  mierea  —  ale  re- 
pr^sente,  comme  je  Tai  d^jä  expliqu^,  le  pronom  demonstratif  et  en 
donnant  ä  Tadjectif  aussi  Tarticle  d^fini  (quoique  %ncorredement\  on 
a  voulu  relever  avec  plus  de  poids  Fexpression:  duki-U  ca  mierea. 

7.  M.  H.  prötend  p.  430:  qu'au  roumain  omu-l  cd  bunu-l  = 
*homme-le-le-bon-le\  correspond  en  albanais:  ^njeri-ou  i  mir-i^  —  c'est 
qui  est  tout-äfait  inexad,  Talbanais  ne  pouvant  dire  que:  njeri-ou  i 
mir^  ou  avec  Tadjectif  pr^posö:  i-mir-i  njeri^  c.  ä.  d.  que  Tadjectif, 
qui  suit  le  substantif  ne  peut  pas  prendre  Tarticle  postpositif,  mais 
seulement  le  pronom  demonstratif  (=  article)  pröpositif,  tout  comme 
en  roumain:  omu-l  äl  (=  cd)  bun  et  non  pas:  bunu-l.  De  mSme  la 
construction  albanaise:  Kouai-t^  e  bouiarit,  selon  M.  H.  =  'chevaux 
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les  la  seignenr  le-de",  c.  k.  d.  'les  chevaux  du  boXard'  et  =  roanL  cai 
't  a  hoiaru'lu'l  (v.  sous  14)  est  =  roam.  eav-t  ai  boiartdut^  la  particule 
^  devant  bouiar-ity  n*^tant  pas  Tarticle  pr^positif  feminin  singalier, 
mais  Tarticle  plurid,  faisant  fonetion  de  pronom  d^monstratif,  comme 
le  ronm.  ^aV  de  la  phrase  de  cirdessas. 

8.  Les  terminaisons  des  cas  obliques  en  ronmain  —  lui^  -lei  yien- 
nent  diredement  da  lat.  iU%f4S  (illaic?),  ilhey  comme  Tital.  loi,  lei.  H  ne 
g'agit  donc  pas  dn  tont  poar  le  rovmain^  de  qaoi  le  lat.  iSiti«  &c.  Ini- 
mSme  se  trouve  compos6  et  Ton  ne  pent  pas  attendre  pour  le  g^nitif 
cos' ei  (de  cas-a)  —  cas-a-t  =  casä-a-^-,  d'aprös  le  mascalin:  anuhlu-i 
'homme-le-de\  comme  M.  H.  Tattend  selon  p.  432,  mais  senlement: 
casa-lei  contractu  en  cas-ei  =  casa-iUae,  conmie  pour  om  —  omn-lni  = 
homo-üUus.  Nous  n'avons  ä  consid^rer  pour  k  roumain  que  ces  deux 
formes  üUus  et  ülae  et  il  n'est  pas  question  si  lui-lei  sont  compos^s, 
Selon  M.  H.,  de  iUu-i^  üla-i  et  si  V-i  seul  dans  cet  mots  reprösente  le 
gönitif  ou  le  datif. 

II.    Gonstructions  albanaises. 

Nous  avons  d6jä  indiqu6  sous  les  constructions  roumaines  les 
types  de  Tarticle  ou  plutöt  du  pronom  d^monstratif  en  albanais 
devant  Tadjectif  et  devant  le  g^nitif  du  substantif  (nom  possesseur). 
M.  H.  nous  dit  p.  428:  ^que  chez  les  Albanais  comme  chez  les^ 
Boumains  Tarticle  qui  reQoit  le  substantif  doit  @tre  postposüif  et 
que  Talbanais  a  un  newtre  singulier,  qui  existe  r6ellement,  mal- 
gr6  qu'il  seit  contestö  par  la  plupart  des  grammairiens  albanais  \ 
En  ce  qui  concerne  Varticle  devant  le  substantif  et  Tadjectif  ai- 
banais,  nous  avons  de  m@me  d^jä  dömontrö  plus  haut,  que  le  sub- 
stantif et  Tadjectif  re^oit  dans  beaucoup  de  cas  un  article  pripo- 
sitiff  ou  le  roumain  ne  peot  mettre  que  Tarticle  postpositif  ou  aucnn 
article  et  que  Tall^gation  de  ci-dessus  de  Mr.  H.  est  donc  tout-ä-fait 
inexacte.  Quant  au  neuire  dans  Talbanais,  il  y  a  des  opinions  pour 
et  contre  son  existence  et  les  derni^res,  de  la  part  de  personnes  tr^- 
compötentes,  semblent  mSme  prövaloir;  elles  nous  montrent  dans  tous 
les  cas,  qu'il  y  a  encore  mati^re  ä  doute  tr^-autoris^.  La  d^cision 
de  M.  H.,  qui  pretend  si  positivement  ^gue  le  netUre  existe  reeUement 
en  albanais\  ne  peut  assuröment  pas  trancher  la  question  encore  liti- 
gieuse  0*  Selon  M.  H.  p.  429:  ,le  signe  caractöristique  du  neutre  sin- 

')  M.  Dozon  dans  son  Mannel  de  la  langue  Chkipe  p.  826  note  (oü  il  ne 
se  prononce  lui-meme  qu'avec  beaucoup  de  reserve  au  sujet  du  neuire  albanais), 
cite,  ce  que  le  F.  Bossi  da  Montalto  dit  dans  ses  Reg.  gramm.  p.  10,  d'aprds 
Tautorite  d'un  Gudgue:  *ü  genere  neutro  deüa  lingua  albaneae  secondo  Monsignor 
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gulier  albanais  est  Tarticle  pr^positif  et  postpositif  tS\  M.  Dozon 
nons  dit  pas  188:  'Si  le  neutre  est  admis,  les  syllabes:  ^,  t^  le  ca- 
ractöriseraient  exclusivement'.  Ce  t^,  qui  paratt  6tre  une  forme 
tronqu^e  du  pronom  d^monslratif  cU^,  cUt^  (comme  ^  est  Fabr^g^  de 
t^\  est  le  signe  de  Varticle  indMermine  au  genüif,  datif,  ablatif  et 
accusaiif  du  singtüier  et  plurid  et  }a  d^sinence  du  pluriel  masctUin  et 
feminin  determine  de  Ums  les  substantifs. 
L'article  t^  est  employ6: 

a.  dans  les  noms  ä  sens  collectif,  oh  le  pluriel  peut  &tre  em- 
ploy6  pour  le  singtdier:  ouj^'t<$  ou  oüjthra'ttiy  aüßna-t^,  pl.  eaux,  pour 
le  singulier:  onj-i,  oüj-a  qui  est  aussi  en  usage. 

b.  dans  les  noms  tir^s  du  partieipe,  qui  ont-un  caractere  le  plus 
souvent  abstrait:  t^  vesoura-U  ou  en  guegue:  e  vesm^a-U  ou  i^-vesmi- 
t^  les  vetements. 

c.  dans  les  noms  yerbaux  ou  d'action  proprement  dit:  te  It^^r- 
touari^U  Faction  de  gronder,  bläme,  reproche. 

d.  dans  les  substantiüs  abstraits,  tir^s  des  adjeetifs:  t^i  soume-t^ 
foule,  de  soum^  beaucoup;  t^  Jcekje-t^  ou  t^  k^Ua-t<S  (pl.  masc.  t^  keJ^- 
U  ou  Mkjinj't^)  les  maux,  e  Jcehje^  f6m.  sing,  le  mal,  de  keJ^  mal;  t^ 
^mblji-t^j  U  dtnlj^'t^  ou  f^mblß-t^  confitures,  e  Sinblß-a  douceur,  de 
hnbljey  dmb(^lj^  ou  äm^lj^i  doux. 

Selon  ces  exemples  le  pr6tendu  neutre  peut  etre,  soit  un  pluriel 
masculin,  mais  beaucoup  plutöt,  selon  mon  opinion,  un  plurid  feminin^ 
employö  comme  singulier  et  qui  remplacerait  en  quelque  sorte  le 
neutre  d'autres  langues. 

Le  feminin  pluriel  de  certains  substantifs  albanais  tir^s  des  par- 
ticipes  et  dont  le  pluriel  est  seulement  en  usage,  est  tout-ä-fait  ana- 
logue  aux  formes  pröcödentes:  e  h^dhour^-a  ce  qu'on  jette,  rebut,  or- 
dure,  du  verbe  heth;  e  bir^-a  ce  qui  pousse,  germe,  la  production 
v^ötale,  du  verbe  big, 

Enfin  le  feminin  des  pronoms  d^monstratifs  est  employö,  en  al- 
banais et  en  roumain,  comme  le  neutre  des  autres  langues:  ajö  = 
roum.  aia^  aceasta  =  cela;  kj^  =  roum.  cea  =  cei  kU^  =  roum.  aceor 
stOj  aceste  =^  lat.  hoc,  haec. 

Mr.  Camarda  rapproche  Farticle  pröpositif  et  postpositif  albanais 


D.  Gaspare  Grasnisch,  abate  mitrato  di  Mirdita,  espertissimo  nel  suo  idioma 
epirotico,  noti  esiste^  ma  twUi  %  nomi  appartengono  dl  genere  mascolina  o  al  fem- 
nino.  Hahn,  KristoforidiSj  son  maitre,  et  Vassa-Efendi  se  sont  exprime  dans  le 
meme  sens.  Camarda  parait  indecis. 
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t^,  de  Tarticle  grec  to.  Je  crois  que  Ton  ponrrait  auBsi  comparer 
Tartiele  postposiiif  bnlgare  tu  feminin  singnlier,  to,  neutre  singnlier, 
te,  masculin  et  förninin  plnriel,  ta  (te)j  neutre  pluriel  et  tS  on  t^h^ 
plnriel  des  trois  genres.  Nons  faisons  remarqner  aussi  qu'en  bnlgare 
beaueonp  de  substantifs  ont  Tacception  de  noms  collectifs,  en  prenant 
la  lettre  finale  e,  k  laqnelle  Tarticle  neutre  to  s'ajonte:  BiUgarin  nn 
Bnlgare  —  Biügare-to  les  Bnlgares;  golüp  pigeon,  golitbe-to  les  pigeons; 
tum  ^pine,  tüme-to  les  ^pines.  Dans  cette  constmction  il  y  a  cer- 
tainement  anssi  nne  anomalie,  qne  Ton  pent  comparer  an  prätendn 
nentre  albanais  ou  plutöt  änx  formes  plnriel  an  lien  dn  singnlier, 
ponr  des  noms  k  sens  collectif. 

Mr.  Cipariu  et  d'antres  grammairiens  ronmains  (mais  pas  tons) 
pr(itendent,  qn'il  y  a  mSme  en  roumain  nn  genre  neutre  ponr  certains 
mots,  qui  changent  le  genre  mascnlin  dn  singnlier  en  genre  feminin 
an  plnriel.  Ces  messienrs  forment  le  plnriel  de  ces  mots  en  ä  (a) 
an  lien  d'nn  e  p.  e.  os,  lat.  os,  plnriel  oasä  an  lien  de  oase;  cor,  lat 
carruSj  catrum,  pl.  carä  au  Heu  de  care;  popoTj  lat.  popidus  (qui  n'est 
pas  mgme  du  genre  neutre),  pl.  papoarä  au  lien  de  pqpoare;  au,  lat 
Ovum,  pl.  ouäj  an  lien  de  oue  &c.  &c. ;  y.  Cipariu  Gr.  I  p.  121  sq. 
Pumnu  Gr.  81.  Cette  r^gle  ou  plutöt  ce  changement  dn  plnriel  en 
ä  au  lien  d'un  e,  n'a  aucune  raison  logique  dans  la  langne  roumaine. 
Ces  Messieurs  la  posent  uniquement  ponr  se  faire  nn  genre  nentre 
comme  en  latin,  ce  qui  assnröment  n'est  pas  nne  raison  süffisante,  snr- 
tont  quand  dans  les  autres  langues  romanes  (except^  dans  Tespagnol 
ponr  le  pronom  pers.  conj.  &c.)  le  genre  neutre  manqne  ^galement 

Mr.  Cipariu  compte  parmi  les  nentres  aussi  la  grande  qnantitä 
de  substantifs  masculins  tant  d'origine  latine  qn'^trang^re,  qui  forment 
le  pluriel  en  url  aussi  du  genre  feminin;  cf.  jp^^,  lat  pectuSy  pl.  pe- 
pturt ;  loc,  lat.  locus,  pl.  locuri ;  timp,  iat  tempus,  pl.  timpurt.  Compa- 
rez  avec  ces  formes  le  pluriel  de  beaueonp  de  mots  dUtanais  en  era- 
ra  (er):  p.  e.  kart^-  pl.  kart^ra.  prift-  \A.  prifl^rej  mais  qui  ne  chan- 
gent pas  de  genre  au  pluriel;  cfr.  aussi  les  anciens  pluriels  Italiens 
en  ora:  tempora,  corpora,  fruttora,  dont  seulement  le  premier  est  en- 
core  en  usage  actuel  dans  quattro  tempora» 

Avec  toutes  ces  anomalies  eitles  plus  haut  comparez  anssi  Celles 
de  quelques  mots  itdliens  masculins  en  o  qui  forment  lenr  plnriel, 
soit  r^guli^rement  en  i,  soit  irröguli^rement  en  a,  en  prenant  dans 
ce  demier  cas  aussi  la  forme  feminine:  budeUo,  %  budelliy  le  buddla, 
bracdOy  i  braccij  le  braccia.  II  faut  faire  remarqner  encore,  qne  quel- 
ques uns  de  ces  pluriels  ont  6t6  employ<^s  chez  les  anciens  conmie 
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des  singtdiers  fömininSy  en  formant  un  plufid  regulier :  du  plnriel  latin 
opera  on  a  fait  le  singulier  feminin  ital.  opera,  qni  a  son  plnriel  en 
e:  opere;  cfr.  poma  pl.  et  pome;  ossa  pl.  et  osse;  frutta  pl.  et  frutte. 
Gonfrontez  anssi  certains  noms  du  yieux  haut  allemand,  on  des  snb- 
stantifs  du  genre  mctöculin  et  netitre  prennent  dans  lenr  fonne  pluriel 
le  genre  feminin  p.  e.  vhail.  dose  dhir,  mhaM.  dose  äher,  eher,  nhdll.  die 
aehre,  T^pi;  vhäll.  dase  beri,  peri,  mhall,  dose  her,  nhdll,  die  beere,  la 
baie;  y.  aussi  ce  qne  Diez  dit  dans  sa  6r.  IP,  23  an  snjet  des 
snbstantifs  latins  du  genre  nentre,  dont  la  forme  plttriel  a  pass^  dans 
les  langues  romanes  k  la  premiäre  döclinaison  et  devient  du  genre 
feminin. 

M.  H.  nons  dit  p.  435 :  'que  le  roumain  et  Välbanais  descendent 
directement  d'nn  substratum  commun^  qne  lenr  ressemblance  est  con- 
genitale,  que  lenrs  divergences  sont  dnes  ä  des  agents  post^rienrs, 
ä  des  conditions  m^sologiqnes  (?)  dilBförentes,  ä  tont  ce  qni  modifie 
un  snjet  ext^rienrement,  sans  en  ponvoir  changer  Tessence,  qne  les 
phönomänes,  qni  sont  commnns  an  butgare,  au  roumain  et  k  Välba- 
nais, ne  sont  jamais,  mais  jamais  organiques,  qn'ils  Ini  ont  m  inocu- 
16s  sonyent  d*nne  mani^re  tres-ganche  et  encore  ä  nne  äpoqne,  on  la 
source  commune  de  Vaibanais  et  du  roumain  6tait  tarie  depnis  long- 
temps  et  enfin,  qne  Tinflnence  du  roumain  sur  le  bulgare  est  surtout 
sensible  \  Je  räponds  k  ces  phrases  assez  obscures  de  langne  et  de 
sens  qne  je  suis  d'ayis : 

a.  que  le  roumain  et  Talbanais  d!aujourd-hui  ne  peuyent  pas 
descendre  directement  d'nn  substratum  commun,  parceqne  le  substra- 
tum de  chacnne  de  ces  denx  langues  est  tout-ä-faü  diffSrent,  k  moins 
que  Mr.  H.  ne  yenille  ranger  Vattanais  anssi  dans  la  classe  des  lan- 
gues romaneSj  ce  qne  personne  n'a  en  l'idöe  s^riense  de  faire  jusqn'- 
anjourd'hni. 

b.  qne  Tanalogie  de  l'albanais  et  du  roumain  sons  diffiärents 
rapports  ne  peut  6tre  congSnitcde,  n'^tant  que  le  prodnit  d'nn  emprunt 
de  la  part  de  Tune  et  de  Tantre  de  ces  denx  langues,  dans  nne  ^poque 
de  beancoup  post^rienre  k  lenr  naissance. 

c.  que  lenrs  diyergences  ne  sont  donc  pas  dnes  k  des  agents 
post^rieurs,  mais  k  des  agents  sans  donte  de  beancoup  ant^rieurs  an 
rapprochement  tr^s-intime  de  ces  denx  peuples  et  c'est  le  Roumain 
qni  paratt  ayoir  gard6  des  traces  träs-profondes  de  ce  contact. 

d.  qne  les  conditions  m^sologiqnes  (?),  dont  Mr.  H.  parle,  doiyent 
donc  certainement  ayoir  6t6  diff6rentes. 

e.  Mais  qn'il  est  certain,  qne  les  •  particnlarit^s  (^ommunes  k  Tal- 
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banais  et  au  ronmain,  doivent  avoir  eu  anssi  an  sabstratnm  comimun 
et  qne  ce  snbstratum  ne  peat  etre  qae  Vülyro-thrace  oa,  si  Ton  aime 
mieux,  le  greco-pelasge. 

f.-Le  roumain  d'anjonrd-hni  est  nne  langne  romane^  ce  qn'elle  est 
devenne  par  le  contact  des  Thraco-Daces  avec  les  colonies  romaines 
et  plus  tard  avec  les  conqn^raiits  romainSj  soit  sur  la  rive  gauche^ 
soit  sur  la  rive  droüe  du  Danube ;  c'est  une  question  historiqne  et 
ethnologique  tr^s-int^ressante,  mais  qui  est  encore  sujette  k  beancoup 
de  controverses.  Pour  la  question  phüologique,  il  est  du  reste  assez 
indiffi^rent,  si  c'est  sur  la  rive  droite  ou  sur  la  rive  gauche  du  Danube 
qu'il  faut  chercher  l'origine  de  la  nationalit6  et  de  la  langne  ron- 
maine.  Toutes  les  deux  sont  issues  des  Romains,  —  Romains  ci  — 
Romains  lä.  L^albanais  qui  appartient  assez  probablement  anssi  ä  la 
famille  indo-europ6enne  sans  Stre  pour  cela  une  langne  romane,  doit 
donc  differer  certainement  dans  son  essence  de  Tessence  de  la  langne 
roumaine. 

g.  II  n'a  Jamals  6t6  dont^  par  personne  qne  le  bnlgare  appar- 
tienne  visiblemeni  ä  une  autre  souche  qne  Talbanais  et  le  roumain  et 
que  quelques  particularit^s,  que  le  bulgare  a  de  commun  avec  ces 
deux  langues,  ne  puissent  pas  §tre  organiques^  mais  qn'elles  Ini  aient 
6t6  inocul6es,  commeM.  H.  s'exprime  si  chaleureusement;  mais  il  est 
plus  que  douteux,  que  Tinfluence  du  roumain  sur  le  bulgare  soit  sur- 
tout  visible,  Tinverse  paratt  Stre  m@me  beancoup  plus  probable. 

Ge  que  le  bulgare  a  de  commun  avec  l'albanais  et  le  roumain 
dans  sa  phon^tique,  dans  sa  flexion  et  dans  quelques  singnlarit6« 
syntaxiques,  a  6t&  indiqu^  en  grande  partie  par  Tillnstre  slaviste  M. 
de  Miklosich  ^)  et  il  en  rösulte,  que  presque  toutes  ces  analogies  du 
Bulgare  avec  ces  deux  langues,  proyiennent  de  Yalbanais  et  non  dn 
roumain.  Nous  voulons  porter  en  meme  temps  Tattention  sur  quel- 
ques formes  grammaticales,  que  le  roumain  semble  avoir  pris  directe- 
ment  du  bulgare. 

a.  Le  vocatif  roumain  en  e  et  en  o  est  pareil  au  vocatif  bulgare 
en  6  et  en  0  et  est  employ^  de  la  meme  mani^re  dans  les  deux  lan- 
gues. II  est  peu  probable,  que  le  roumain  ait  re^u  seui  entre  les 
langues  romanes  et  comme  unique  d^sinence  de  la  d^clinaison  latine, 
le  vocatif  en  e,  celui  en  o  ^tant  sans  aucun  doute  ^tranger.  Le  bnl- 
gare a  le  vocatif  en  e  dans  tous  les  noms  personnels  masculins,  ex- 
cept6  ceux  avec  la  finale  en  a  et  en  o,  et  puis  dans  la  plnpart  des 


')  V.  Miklosich,  Die  slavischen  Elemente  im  Rumänischen  p.  6 — 8. 
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substantifs  föminins  en  cü  et  Jcü  et  dang  quelques  substantifs  mascu- 
lins  en  g,  k  et  c. 

bulg.  Dragän  vocat.  Dragäne  roum.  Dragän  —^  Dragäne 
„     Sicjän         „     Stcjdne         „      Stoiän  —  Stoiäne 
„     Ivan  „     ii;dn^  „      Jodn  —  Jodne. 

De  meme  en  roumain  les  substantifs  masculins,  qui  d^signent  un  etre 
anim6  et  qui  ont  une  consonne  pour  finale,  forment  le  vocatif  dans 
le  nom  indetermine  en  e:  vecin-vecine,  domn-doamne  et  cet  e  s'ajoute 
meme  assez  incorrectement  ä  Tarticle  postpositif  de  la  forme  d^ter- 
minee:  domnül-e. 

Les  autres  substantifs  ont  au  vocatif  la  d^sinence  du  nominatif. 
C'est  le  meme  cas  en  bulgare  pour  les  substantifs  inanim^s  mascu- 
lins  et  les  substantifs  neutres. 

Les  noms  personnels  f($minins  prennent  en  Roumanie  et  en  Bu- 
covine  dans  le  langage  populaire,  au  lieu  de  la  d^sinence  correde  du 
vocatif  —  qui  est  celle  du  nominatif  —  un  o.  En  Transylvanie,  dans 
leBanat  et  enHongrie,  cette  forme  du  vocatif  en  o  n'est  pas  connue: 
vecinä  voisine  —  vecino;  sorä  soeur  —  soro;  dodmnä  madame  — 
dodmno;  Anica  Anne  —  Anico;  mäicä  mfere  —  mdicol  Le  bulgare 
forme  le  vocatif  des  substantifs  masculins  qui  ont  une  consonne  pour 
finale  et  des  substantifs  masculins  et  f^minins,  qui  ont  une  voyelle  pour 
finale,  aussi  en  o  {jo):  mdjka  m6re-m4jko;  —  sldvij  rossignol  —  sldvijo; 
—  vladiku  ev§que  —  vladiko.  En  albanais  le  vocatif  a  aussi  la  forme 
du  nominatif,  mais  dans  des  mots  de  caresse,  il  prend  la  d^sinence 
en  0  qui  rcQoit  Taccent  et  devient  long:  birö,  vafzö,  babaö,  memmö! 
fils,  fiUe,  pere,  mfere!  Ce  vocatif  peut  mSme  Stre  pr6c6d6  des  inter- 
jections  o  ou  moj.  II  semble  donc  que  cette  forme  du  vocatif  alba- 
nais se  rattache  aussi  au  bulgare. 

Le  roumain  a  encore  une  autre  formation  grammaticale  tres- 
singuliäre,  qui  n'est  certainement  pas  latine.  Les  substantife  frate 
fräre  et  tatä  p^re  ont  au  gönitif  et  datif,  lorsquHls  sont  suivis  des 
adjectifs  possessifs  meu,  t^u^  s^Uj  dans  le  langage  poptdaire  une  forme 
toute  j)articuliäre.  Pour  fratdui  meu^  t^j  s^u,  qui  est  la  forme  cor- 
recte,  le  peuple  (et  le  parier  du  penple  est  celui  de  tout  le  monde) 
dit  plutdt:  fräfine  ou  frafini  meu^  t^,  shi;   tätine  ou  tätini  meu, 

Je  crois  que  cet  in  ou  ine-ini  est  la  finale  in  (devant  Tarticle 
ini)  des  adjectifis  bulgares,  marquant  la  propri^tö  d*une  personne; 
cfr. :  bd§ta  pöre,  bditin  de  pöre,  bdätini-jüt  (avec  Tarticle) ;  sestrd  soeur, 
sestrin  de  soeur,  sestrinijüt  (avec  Tart.).    Je  ne  saurais  m'expliquer 
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antrement  cette  syllabe  ne  on  m  tr^s-^trange  et  ajont^e  senlement  k 
ces  deux  mots.  —  Poursnivons  maintenant  Texamen  de  l'^tnde  de  Mr. 
Hajden. 

M.  H.  demande  p.  436  sq. :  ,,Et  encore  Tarticle  postpositif  bnlgare 
tä  est-il  an  moins  fixä  dans  la  langne  bulgare?^'  et  il  r^pond:  Tas 
tout-ä-fait'  en  nous  disant,  qn'il  y  a  des  patois,  oh  il  est  remplacä 
par  un  article  postpositif  nüj  sü  et  vü\  M.  H.  nous  expliqae,  'qae 
ce  8ü  est  ^videmment  le  pal^o-slave  si  ^hic',  que  la  forme  nü  paralt 
Stre  le  pal^o-slave  onü  4lle^  que  la  forme  vü  ne  peut  6tre  qae  le 
pal^o-slave  ot;i^  'hie',  avec  la  mSme  aphar^se  du  o,  qu'enfin  tu,  Tar- 
ticie  d^fini  bnlgare  le  plus  r^pandu,  est  sans  contredit  le  pal^o-slave 
tu  'ille'  on  ^ipse\  —  Jecrois  qne  tu,  Tarticle  d^fini  bnlgare,  formd  da 
pronom  d^monstratif,  est  assnrement  tr^s-fixä  et  qne  les  formes  nü 
(no),  vü  (vo)  et  selon  M.  H.  anssi  sü  (so)  sont  tonjonrs  ce  mime  pro- 
nom  demonstratify  on  Telision  dn  t  dans  Tarticle  to  est  remplao^e,  soit 
par  n,  soit  par  v  et  m6me  par  8,  ponr  ^viter  l'hiatns;  p.  e.  srüeS-vo 
'coenr-le'  ponr  srüce-to. 

II  paralt  qne  M.  H.  n'a  pas  bien  In  ce  qne  M.  Miklosich  dit  k 
cet  ^gard  dans  sa  Gramm.  3^  185,  qn'il  cite  ponrtant,  on  bien,  M.  H. 
a-t-il  nne  antre  opinion  qne  ce  demier  ?  ce  qn'il  ne  dit  pas  non  plus. 

Je  saisis  cette  occasion  ponr  parier  d'nne  ätnde  ätymologiqne 
intitnl^e  'Alexandri  lingnist',  qne  M.  Hajden  a  pnbli^e  dans  sa  'Co- 
Inmna  Ini  Tralan\  vol.  Vin  annSe  1877,  p.  83.  Monsienr  Basile 
Alecsandri,  notre  po^te  national,  a  pnbli^  dans  ses  oenvres  en 
prose,  vol.  3,  p.  527  k  545,  Bncarest  1875,  nne  charmante  petite  es- 
qnisse  sons  le  titre  'Dic{ionar  grotesc',  on  il  se  moqne  tr6s-spiritnel- 
lement  de  certaines  monstrnosit^s  lingnistiqnes  de  nos  n^ologistes  on 
pr^tendus  r^formatenrs  de  la  langne  et  entre  antres  anssi  dn  mot 
^vergurä^  =  lat.  virgo-inis.  Mr.  Alecsandri  dit,  'qne  ce  mot  est  nn  nS<h 
logisme  grotesqne  et  trös-cnrienx,  qne  le  penple  ne  connatt  point  en 
Ronmanie'.  M.  Hajdea,  en  all^gant  l'incomp^tence  de  Mr.  Alecsandri 
en  pareille  mati^re,  tont  en  nons  assnrant  de  sa  propre  comp6tence 
irr^cnsable,  fait  pr^c^der  son  ^tnde  des  mots  de  Mr.  Max  Mttller 
dans  sa  r^ponse  k  Darwin:  'Bnt  when  either  the  pope  expresses  an 
opinion  on  astronomy,  or  the  Dnke  of  Wellington  on  a  work  of  art, 
they  certainly  onght  not  to  be  offended,  if  asked  for  their  reasons, 
like  any  other  mortaf,  en  nons  assnrant  qn'il  vent  nons  pronver  k  son 
tonr,  ^qne  vergurä  est  effectivement  nne  vieille  forme  popnlaire  ron- 
maine'. 

Je  me  permets  de  r^pliqaer  k  M.  H.,  qne  Topinion  de  Mr.  Alec- 
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sandri  est  parfaitemefU  juste,  le  peaple  ne  connaissant  qae  fecioarä, 
lat.  fetiola  et  plus  particali^rement  encore  fcUä  mare^  litt^ral.  ^grande 
fille\  c.  ä.  d.  'fiUe  aduUe\  pour  d^signer  une  ßle  vierge.  Le  m6tro- 
politain  Dosoftein  trouve  n^cessaire  d'expliquer  le  mot  vergurie  vir- 
ginit^  qu'il  emploie,  par  fetie,  ce  qai  prouve  assnr^ment  qne  le  mot 
n'est  pas  popülaire.  II  est  yrai  qae  j'ai  admis  le  mot  vergurä  dans 
mon  dictionnaire  ^tymologique,  Elements  latins,  p.  311,  mais  nnique- 
ment,  parce  qu'il  se  trouve  dans  le  dialecte  macMo-roumain  (qui  a 
plasiears  mots  latins  inconnas  en  Ronmanie,  qui  se  trouvent  cepen- 
dant  aussi  dans  mon  dictionnaire),  —  sous  la  forme  virghirou  et  c'^st 
saus  doate  de  Ik  qae  le  lexiqae  de  Bude  Ta  1ir6,  car  je  doate  fort, 
qae  le  mot  seit  popülaire  —  en  Transylvanie  et  dans  le  Banat  — 
dans  le  v^ritable  sens  du  mot  popülaire.  Ualbanais  a  aussi  le  mot  sous 
les  formes:  virghir^  virgene^  verg^eStSy  vergjy^reä^^  virgJ^ineSiS  &c.  M. 
Hajdeu  nous  cite  k  Tappai  de  la  popidarüe  de  vSrgurä  la  traduction 
roomaine  du  Nouveau  Testament  de  la  langue  grecque,  faite  par  le 
moine  grec  Sylvestre,  par  ordre  du  Prince  George  Rakotzi  de  Tran- 
sylvanie et  imprim^e  en  1648  k  Belgrad  en  Transylvanie,  ou  virgurä 
et  mSme  le  masculin  vergur  'homme  chaste',  qui  n'est  certainement 
pas  popülaire  (v.  chez  les  Pöres  de  TEglise  Tert.  virg.  vel.  8;  Hie- 
ronym.  adv.  Jovin.  1,  4;  Paul  Nol.  carm.  22,  2,  ou  virgo  a  le  mSme 
sens  masculin),  sont  employ^s  plusieurs  fois  et  vergurä  mSme  une 
fois  (selon  M.  H.  p.  85),  avec  l'accent  sur  la  demi^re  syllabe:  ver- 
gure-le.  Mr.  Hajdeu  veut  prouver  la  justesse  de  cette  demiere  accen- 
tuation,  pour  laquelle  il  se  döcide,  comme  il  dit,  p.  85,  indubitahle- 
ment  —  m6me  par  le  vers  de  Hr.  Alecsandri  p.  557  op.  cit.,  oü  ce 
demiör  ridiculise  vergurä  en  le  rimant  avec  toriwräj  qui  du  reste  n'est 
pas  plus  un  vocable  roumain!  tTai  mentionn^  d^jä  plusieurs  fois  en 
d'autres  occasions,  que  ces  traductions  faites  par  des  ätrangers,  qui 
ne  connaissaient  pas  k  fond  le  roumain  et  moins  encore  le  langage 
popülaire  et  qui  aimaient  k  empioyer  souvent  des  termes  ^trangers, 
soit  oü  le  mot  popülaire  leur  6tait  inconnu,  soit  pour  faire  parade  de 
leur  savoir,  —  (tout  comme  aujourd'hui,  oü  Ton  a  honte  d'^crire  et 
de  parier  roumain,  sa  langue  maternelle,  teile  qu^eUe  esty  en  pröf6- 
rant  un  Jargon,  moiti6  roumain,  moiti^  frangais,  pour  montrer  que  Ton 
sait  parier  frangais)  —  que  ces  traductions,  dis-je,  ne  peuvent  prou- 
ver nuUement  la  popularüe  d*un  mot  employ6.  Nous  voyons  des  n^o- 
logismes  c.  k,  d.  des  nouveaux  mots,  qui  ont  6t&  soit  fabriqu^s,  soit 
employ^s  par  un  auteur  quelconque,  dans  toutes  les  langues,  mais 
ces  mots  sont  encore  ioin  d'avoir  obtenu  par  ce  fait  seul  le  droit  de 

Bomanlaohe  Stndien.  IV.  ^ 
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bonrgeoisie  dans  la  langne  respective.  Quant  a  T^tymologie  de  vSr- 
guräj  Mr.  Hajden  nons  dit  'qae  ce  mot  ne  yient  pas  du  lat.  classique 
virgth-virginiSy  mais  du  latin  archaYque  virgo-virgönis^  comme  hämo 
ÜEiisait  anciennement  homönis,  tout-ä-fait  selon  le  grec  ninfovj  nina^ 
vog^.  Mr.  H.  nous  assure,  'que  cet  archaYsme  virgone  aurait  donii^  en 
rl>uinain  vergune,  vergünä  et  enfin  vergürä  comme  carbo<arb6ni8  a 
domiä  eärbüney  aerugo-inis-ruginä  &c.  et  que  vergürä  est  done  de  point 
en  point  et  sous  tous  les  rapports  =  virg6ne. 

Nous  avons  d^jä  fait  remarquer  que  virgurä  et  le  mac4do-roa- 
main  virghirau  (au  lieu  de  virghire)  est  =  lat.  virginem  et  nous  ajon- 
terons  que  le  macMo-roumain  virghirau  vient  sans  aucun  doute  di- 
rectement  de  l'albanais  (v.  les  formes  eitles),  le  mac^o-roumain  ne 
changeant  pas  plus  que  le  daco-roumain,  le  n  de  la  syllabe  finale  en 
r,  ce  que  l'albanais  fait  trös-souvent ;  cfr.  mac^dor.:  eurunäj  albanais, 
hauror^y  houn6r^,  dacor.  cunünä;  dacor,  venin,  dlb.  v^Hrir,  v^inSr^  vrir; 
macedar,  fr^nu,  dlb.  fr^Hri^  de  mani^re,  que  la  forme  archaYque  de  M. 
H.  virg6ne  n'aurait  pas  m6me  pu  devenir  en  roumain  vergürä  mais 
seulement  vergune.  Les  formes  des  mots  päün^  lat  pavo-onis^  eaptm 
{säpufiy  8op6n\  lat  sapo-onis,  que  M.  H.  cite  aussi  k  Tappul,  pronvent 
au  contraire,  que  le  roumain  n'a  pas  re^u  ces  vocables  direUement 
du  latin,  mais  par  Tinterm^diaire  du  Yslave:  ptxunü  et  du  croate- 
serbe:  sapun,  albanais:  sapaun,  ngrec:  oanovviy  car  lat:  poMmem  et 
sapimem  auraient  dtl  faire  en  roumain:  päüne,  säpune  et  noq  päün 
et  säpün ;  cfr.  lat  titio^  onis  =  täciüne  en  roumain. 

Pour  le  mot  roumain  pSpene  =  lat  p^po-önis,  ninwp^  -ninovog 
(y.  mes  El^m.  lat  200),  Mr.  Hajdeu  dit  dans  sa  note  8,  p.  87,  *qae 
ma  d^rivation  du  lat  pepo-pq^is  (orthographe  de  Mr.  H.)  est  im- 
possible  sous  le  rapport  de  l'accent,  du  vocalisme  et  de  l'universalit^ 
de  la  forme  pepene  chez  tous  les  Boumains*.  «Tai  d^jä  fait  observer 
dans  ma  critique  du  livre  de  M.  Hajdeu  'Cuvente  den  bStruni'  et  de 
son  spteimen  d^un  dictionnaire  ^tymologique  de  la  langue  roumaine  ^), 
que  le  latin  a  aussi  Taccent  sur  la  premidre  syllabe,  ce  que  Mr.  B. 
paralt  ignorer  en  effet,  et  que  Titalien  et  Fespagnol  ont  chang^  Fao- 
cent  tonique  (popone^  pepino). 

M.  Hajdeu  me  dit  en  mSme  temps  dans  sa  note  4,  p.  85,  k  pro- 
pos  de  sa  vergüräj  que  je  commets  une  erreur  en  faisant  d^river  le 
roumain  vüUur  (y.  mes  El^m.  lat.  321),  du  lat  vuUur-üris  et  non  pas 


0  y.  Romanische  Studien  von  Eduard  Boehmer,  Heft  XIII    (Band  lY, 
Heft  I)  1879,  p.  141  k  184,  sous  No.  94. 
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de  vtdtüriuSj  parceqae  l'italien:  avoÜöre  et  avolt^Oj  le  prov.  voUor,  le 
fr.  vautoür  viennent  selon  Diez,  Etym.  Wb.  I^,  40^  dn  lat  vfdtürius. 

M.  Hajdea  trouve  en  outre  p.  85 :  *que  l'analogie  vergürä  —  vir- 
gurä:  vuUür  —  vultur  est  d'autant  plus  conclnante,  qne  dans  les  denx 
cas  la  premidre  syllabe  noas  präsente  nne  labiale +ane  voyelle+ane 
liquide  et  la  seconde-urM  Je  r^ponds  k  M.  H.,  que  le  ronmain  vuUur 
a  correctement  Paecent  du  lat  vfUtur  et  ne  vient  pas  de  Vulturius', 
auquel  les  formes  ital.  avoltore^  fr.  vixutour  se  rattachent,  si  Ton  veut 
sauver  k  taute  force  la  rdgle  de  Paecent  ^). 

H.  Hajdöu  nous  donne  comme  postscriptum  p.  89  une  autre  Va- 
riante de  Palbanais  ^virgir^  verg^eii*  sous  la  forme  de  'väriSaf  vierge,- 
en  nous  disant,  que  ce  dernier  mot  se  rattache  directement  k  la  rä- 
cine  indo-europ^enne  vargh  (c.  ä.  d.  vardh)  'crottre',  d'oü,  selon  lui, 
est  n6  tout  aussi  directement  le  latin  virgo,  H.  H.  rattache  k  Palba- 
nais vär(i0(i  le  nom  feminin  dace:  ^Verz(ma\  dont  la  forme  correcte, 
selon  lui,  pourrait  Stre:  ^Vereonia*;  ensuite  les  noms  masculins  daces: 
^Verzon%a\  II  nous  cite  enfin  de  la  table  de  Peutinger  et  de  Pitin^- 
raire  de  Trajan  le  nom  de  ville  dace:  ^JBerzovia^  qui  signifierait  7a 
viUe  des  ßles'  et  qu'il  compare  au  nom  de  la  ville  prussienne:  Magde- 
burg yarteresse  des  ßles*. 

Hr.  Hajdöu  me  permettra  de  lui  faire  observer^  que  le  mot  oZ- 
banais  n^est  pas  du  tout  vär^e^^  comme  il  Pa  form^  assez  arbitraire- 
mentj  mais  ^väia^j  vdsHf  en  dialecte  tosque  et  ^v&rel^  en  dialecte 
gukgue  (selon  Hahn),  vas^za  (Xylander),  vais  (Bossi)  väiz^  väüf^, 
vdrzii  (Rada)  vdya^j  vds^,  vds^e^&j  vaeoua,  vds&ya  (Dozon),  vaieeza 
(Blanchus)  v&isfa^  värea  (Camarda).  Dans  v6/r0(&  le  r  est  intercalä, 
comme  dans  tant  de  mots  Albanais.  (Camarda  dit  I,  179:  'nel 
ghego  anche  vdrea  con  una  r  parentetica'.)  Le  mot  albanais  ne  peut 
venir  directement  d'une  racine  indo-europ^enne  vargh  —  'crescere' 
et  probablement  non  plus  d'une  forme  antique  äpirote  ^vär^ean  se- 
lon H.  Hajdeu.  Ualbanais  vdvsiS  ou  veÜ^z^  est  k  mon  avis  une 
forme  corrompue  diminutive  pour  vdid^a^j  qui  se  rattache  peut-6tre 
au  ngrec  Tcaidi,  vgrec  o,  ij  /ralg,  rcaidog  (ß  =  n).  Mr.  Hahn  prend 
(Gramm.  17)  le  gudgue  vdre}^  pour  la  v^ritable  forme,  dont  le  r  serait 
^lid^  dans  vdie(^\  mais  p.  41  il  croit,  que  vdie(i^  vdilieli  sont  des  for- 
mes diminutives  de  ^va-ja   veuve. 


^)  M.  H.  dit  p.  85 :  que  les  Yalaqaes  accentuent  earreetement  *valtür*,  aar 
la  demüre  syllabe  et  non  *yültar ,  ce  dont  je  me  pörmets  de  douter,  et  si  o'est 
le  cas,  cette  accentuation  est  incorreetey  cfr.  dhur,  fuiger  (ponr  fälgur),  L'italien 
a  da  reste  aossi  une  forme  viiUure  du  lat.  vültor-üris. 
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Mr.  H.  termine  son  6tade  'Alecsandri  lingaist'  en  ridiculisant  ce 
dernier  par  nn  jeu  de  mot  d'assez  maavais  goät  et  mSme  mal  inter- 
pröt^,  dans  leqael  il  compare  le  roum.  veree  (pluriel  de  vareä  =  viri- 
diaf  chou)  et  Palbanais  vär^e^  vierge  (selon  M.  H.),  craigDant,  qae 
Mr.  Alecsandri  ne  changeät  les  charmantes  fUles  roumaines^  dans  an 
accfes  po^tiqne  anthropophage,  en  tetes  de  chou.  —  Je  prie  le  lectear 
comp^tent  de  vonloir  bien  me  dispenser  de  toute  antre  remarqae  snr 
ces  finesses  de  Mr.  H.  II  pourra  se  former  ais^ment  Ini-mSme  nn 
jngement  snr  leur  justesse,  qu'il  trouvera,  en  ce  qni  conceme  Mr.  H., 
toute  entiire  du  cöt^  de  Mr.  Bastle  Alecsandri,  notre  po^te  lanr^at. 

Decembre  1879.  A.  de  Cihae. 


Meine  Antwort  an  H.  Dr.  M.  Gasten 

In  den  letzteren  Monaten  begegnet  ans  der  Name  des  Herrn 
Dr.  Moses  Gaster  ans  Breslau  ziemlieh  häufig,  als  Reeensent  der  lite- 
rarischen, historischen  und  philologischen  Publicationen  sowohl  der- 
jenigen in  romanischer  Sprache,  als  derer  in  anderen  Sprachen  über  Ro- 
mänien  und  zwar  theils  in  d;  Magazin  f.  d.  Lit.  des  Auslandes,  theils 
in  Dr.  Groeber's  Ztschr.  f.  roman.  Phil.  In  der  nun  eingegangenen 
Columna  luT  TraYan  Hajdeu's,  Jahrg.  1877  S.  298,  recensirt  G,  sogar 
^ZenJcer*s*  Dictionnaire  turc-ardbe-persan,  was  er  einem  gewiegteren 
Orientalisten,  als  er  zu  sein  scheint,  bescheidener  Weise  hätte  über- 
lassen sollen.  —  Im  Jahrgang  III.  Heft  3  der  Ztschr.  f.  rom.  Phil, 
unterwirft  Herr  Gaster  meine  Recension  über  Hajdhi's  Buch  ^Cuvente 
den  batrunV  einer,  wie  er  uns  sagt,  objectiven,  aber  um  so  genaueren 
Untersuchung. 

Bei  dieser  so  vielseitigen  Thätigkeit  6r.'s  musste  es  mich  wun- 
dern, dass  er  nicht  der  erste  gewesen  ist,  der  das  nach  dem  Urtheile 
anderer,  auch  nach  dem  eines  anonymen  Kritikers  im  Liter.  Central- 
blatt  1879,  No.  52,  so  interessante  und  so  gelehrte  Buch  Hajdeu^s 
^Cuvente  den  hätruni%  Limba  romana  vorbita  intre  1550  —  1600,  — 
recensirte,  um  so  mehr,  als  dieses  eigentlich  nichts  anderes  ist,  als 
ein  Abdruck  der  bereits  im  Jahre  1877  in  Hajd^'s  Columna  ver- 
öffentlichten ganz  gleichen  Arbeit,  und  dass  G.  erst  meine  Kritik  über 
Ä*s  Buch  abgewartet  hat,  um  meine  Arbeit,  nicht  das  Werk  Ws 
selbst,  das  ja  seinen  eigenen  Ansichten  lo  sehr  entspricht,  einer  so 
genauen  Untersuchung  zu  unterwerfen. 

Ich  verstehe  auch  nicht,  wie  G.  dazu  kommt,  meine  Recension 
als  ein  Specimen  meines  ^Dictionnaire  ^tymologique  II*  zu  betrachten. 
Jedenfalls  hätte  er  aber  entschieden  weit  besser  gethan,  mit  seiner  so 
genauen  Untersuchung  meiner  Recension  das  Erscheinen  meines  Diction- 
naire vorerst  abzuwarten  und  nicht  darüber  hinweg  zu  gehen,  wie  er 
sich  ausdrückt.  H.  6r.'&  Arbeit  hätte  dadurch  nur  gewinnen  können; 
wie  ich  überhaupt  H.  G,  den  wohlgemeinten  Rath  ertheilen  möchte, 
sich  noch  mehr  Erfahrungen  und  Kenntnisse  zu  sammeln,  bevor  er 
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sich  befugt  halten  kann,  als  Schiedsrichter  zwischen  Lenten  an&n- 
treten,  welche  das  zwar  nicht  gerade  beneidenswerthe  Privilegium 
eines  weit  höheren  Alters  ihm  voraas  haben. 

Es  ist  übrigens  nicht  meine  Absicht,  G's  Kritik  Wort  für  Wort 
zn  widerlegen  und  gleichsam  alles  dasjenige  za  wiederholen,  was  ich 
bereits  bei  H.  gesagt  habe.  Bei  dem  was  ich  aber  hier  za  berühren 
beabsichtige,  wird  dem  ccmpetenten  Leser  die  vollständige  Begrflndang 
meiner  Recension  über  ^.*s  Bnch  in  der  Hauptsache  und  zugleich 
auch  der  Gehalt  der  ßa^er'schen  Kritik  meiner  Arbeit  znr  Genüge 
klar  werden. 

Doch  nun  zur  Sache. 

1.  Ich  habe  mich  in  Betreff  des  Titels  von  H'%  Werk:  ^Oiwente 
den  bätruni^  weder  über  Cuvente  statt  Ouvinte^  noch  bätruni  statt  bä- 
irdni  oder  bätrini,  sondern  über  den  (=  de^n  =  ex)  ötatt  de  la  auf- 
gehalten und  zwar  mit  Recht,  da  man  verlangen  kann,  dass  der  Titel 
eines  jet£t  erscheinenden  Buches  grammatikalisch  richtig  und  weder 
in  einem  sogenannten  veralteten  romanisch,  noch  mit  einer  sogar  ver- 
schnarkelten,  unlesbaren  dltslavischen  Schrift,  sondern  mit  den  jdjd  ge- 
bräuchlichen, für  Jedermann  lesbaren  und  verständlichen  Icdeimschen 
Liettem  gedruckt  werde  und  dieses  um  so  mehr,  als  H,,  wie  aus 
Allem,  und  besonders  aus  der  noch  in  Aussicht  stehenden  deutsehen 
Einleitung  Prof.  Schuchardfs  zu  J^.'s  Buch  hervorgeht,  mehr  auf  das 
auslär^ische  gebildete  Publicum  gerechnet  hat  und  rechnen  musste, 
als  auf  das  inländische,  welches  sich  im  Allgemeinen  für  dergleichen 
Publicationen  gar  nicht  interessirt 

G.  beginnt  daher  seine  genaue  Untersuchung  gleich  mit  einer  Ent- 
stellung meiner  Widerlegungen,  welche  ganß  ausdrücklich  nur  die 
Worte  Ckwente  den  bätruni  für  Ouvinte  de  la  bätrtni  berühren,  indem 
er  meine  Bemerkung  höchst  charakteristisch  nennt  und  statt  uns  zu 
sagen,  ob  denn  de  la  statt  den  etwa  unrichtig  ist,  mit  einer  Belehrung 
über  Cuvente  für  Cuvinte  kommt,  welches,  wenn  auch  die  alte,  nicht 
die  jetjift  ausschliesslich  gebräuchliche  Form  ist. 

2.  habe  ich  nicht  gesagt,  wie  G.  behauptet,  dass  nur  die 
slavische  Orthographie  einen  Einfluss  auf  die  romanischen  Laute 
ausgeübt,  wenn  ich  die  Vermtdhung  ausspreche,  dass  die  dun^ 
kein  Vocale  des  Altslavischen  durch  ihr  so  häufiges  Vorkommen 
im  Altslavischen,  dass  die  Einitahrung  so  gahlreicher  slavischer 
Elemente  in  das  Bomänische  und  erst  an  dritter  Stelle,  dass  die 
fehlerhafte  Orthographie  der  romanischen  Sprache  mit  citdaviseher 
Schrift  leicht  auch  die  Trübung  der  reinen  romanischen  Vocale  o,  e, 
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i  mit  herbeiführen  konnte.  Dass  das  Vorkommen  der  trüben  Lante  im 
Älbanesischen  und  Romanischen  ttbrigens  auch  anderen  Ursachen  zu- 
geschrieben werden  müsse,  habe  ich  nicht  in  Abrede  gestellt,  obgleich 
ich  weit  entfernt  bin,  den  Ursprung  dieser  trüben  Laute  mit  G.  (s. 
Ztschr.  II,  358)  im  Turanischen  zu  suchen. 

Dass  die  Zahl  der  slavischen  Elemente  im  Älbanesischen  eine 
sehr  geringe  ist,  wie  Q.  sagt,  ist  eine  jener  oberflächlichen  Behaup- 
tungen des  jungen  H.  G.,  deren  er  sich  so  viele  schuldig  macht. 
Schon  Miklosich  hat  über  300  slavische  Wörter  (ohne  die  Ableitun- 
gen) im  Älbanesischen  aufgestellt  und  ich  habe  in  meinem  Wörter- 
buche gegen  1000  mit  dem  Romanischen  übereinstimmende,  aus  dem 
Slavisehen  stammende  Wörter  im  Älbanesischen  so  gelegentlich  ange- 
führt. Dass  daher  auch  das  Slavische  resp.  Bulgarische  auf  die  alba- 
nesische  Lautlehre  einen  Einfluss  hat  austlben  können  und  müssen, 
wie  auf  das  RomänischCy  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel,  wenn  auch 
das  Albanesische  nie  mit  slavisehen  Lettern  geschrieben  worden  ist. 

G.  sagt  in  Bezug  auf  seine  Untersuchung  meiner  Etymologien, 
dass  er  das  grösste  Gewicht  auf  die  GesetzmässigJceit  der  Lautverän- 
derungen  lege  und  nur  da  Ausnahmen  annehme,  wo  eine  andere  Er- 
klärung unmöglich  und  die  abnorme  Erscheinung  durch  eine  Analogie 
unterstützt  wird.  Willkühr  in  der  Behandlung  sei  ausgeschlossen. 
G.  hat  sich  bei  seinen  eigenen  Etymologien  an  diese  Principien 
Iceineswegs  gehalten,  wie  ich  ihm  nachstehend  vielfach  beweisen  werde. 
Ich  bemerke  G.  übrigens :  'Alle  Segeln  (einer  einzelnen  Sprache)  be- 
ruhen, wie  Lachmann  urtheilt,  auf  Beobachtung  der  gesetzmässigen 
oder  irrenden  Thätigkeit  des  Sprachgeistes,  bei  der  jeder  Irrthum 
wieder  Gesetz  werden  und  wieder  neues  Abirren  zulassen  kann'.  — 
Diese  Bemerkung  ist  für  viele  romanische  Wörter  gewiss  zutreffend, 
wo  einer  nicht  geringen  Anzahl  verschiedenen  Ursprungs  in  dem 
Munde  des  Volkes  Gewalt  angethan  wurde  und  die  daher  sehr  ver- 
ändert und  verstümmelt  im  Vergleiche  zum  Original  daraus  hervor- 
gegangen sind. 

No.  2.  cref  'fris6,  cröpu\  Nach  welchen  gesetzmässigen  Laut- 
veränderungen will  G.  cref  vom  deutschen  (siebenbürgischen)  kraus 
ableiten?  Ist  denn  überhaupt  kraus  ein  speziell  deutsch  siebenbür- 
gisches,  wie  G.  meint,  oder  ein  allgemein  deutsches  Wort?  In  der 
Ztschr.  f.  rom.  Philol.  II  S.  360  leitet  G.  cre^  vom  lat  crista  ab,  wo- 
von wir  bereits  creastä  (s.  El.  lat.  62)  haben,  was  der  Etymologie 
eines  anderen  Philologen,  für  den  crest  =  crispus  sogar  gesichert  sein 
soll,  ziemlich  nahe  kommt,  nur  bleibt  der  Uebergang  des  i»  in  ^  immer- 
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hin  etwas  höchst  Befremdliches.  Nach  H.  ist  cr^  =  lat  erispus. 
Was  nnn  das  Etymon  6r.'s  kraus  anbelangt,  mass  ich  ihm  hierbei 
wieder  bemerken,  wenn  er  mich  bei  No.  71  mämue  daran  erinneni 
will  (und  zwar  ganz  unberechtigter  Weise),  dass  ahd.  nnd  nM.  Ein- 
flass  im  Romanischen  ausgeschlossen  ist,  dass  er  doch  bei  seinen  eige- 
nen Etymologien  wenigstens  consequenter  Weise  zuerst  hieran  denken 
müsste.  G.  sollte  uns  ausserdem  auch  erklären,  da  ihm  Laut-Gesetz- 
mässigkeit  vor  Allem  geht,  wie  aus  oder  est  oder  nach  H.  sp  zu  t£ 
wird?  Was  fehlt  femer  der  von  mir  aufgestellten  Etymologie  altsl. 
krgiü  tortus^  poln.  Icr^y  tordu,  crepu  frisS?  Ich  glaube  kaum  etwas 
anderes,  als  dass  dieselbe  unglücklicher  Weise  slavisch  und  nicht  la- 
teinisch ist. 

No.  15.  viejBurä  'blaireau'.  Seite  247  seiner  'Cuvente^  leitet  Ä 
vejsfune  Dachs  von  vißunie^  vieuinä  'caverne,  grotte,  tanidre  terrier* 
Dachsloch  ab,  welches  vom  romano-albanesischen  Prototyp  riedti 
kommen  und  wovon  viedulä  das  Diminutif  sein  soll.  Dieses  vieuinä 
neben  vizünie  soll  durch  das  Suffix  tnä,  wie  m^eeu-inä  Zwischenraum 
von  m\eeu  =  lat.  medium  kommen.  Alle  diese  Angaben  H.%  wie 
auch  meine  Bemerkungen  über  diese  Etymologien,  verschweigt  69^. 
gänzlich.  Nach  H.  soll  ferner  die  romano-alhanesische  Form  des  Wortes 
veeune  'blaireau'  viedulä  d.  h.  ßiidovla,  lese  viedtiaülä  'blaireaa'  und 
romanisch  vieaurä  'blaireau^  sein,  welches  in  vieeune  (r  =  n)  über- 
gegangen sei.  Vie£^re  'Dachs'  und  viejnine  oder  vizünie,  ghißunie^ 
vizuinä,  ieeuinä^  iezüne  'Dachshöhle'  und  dann  Hohle  überhaupt  sind 
nun  zwei  ganz  verschiedene  Wörter,  welche  wohl  zusammen  hängen, 
aber  viezüne  heisst  romanisch  nie  Dachs,  sondern  nur  Höhle  über- 
haupt. Ferner  habe  ich  bestritten  und  bestreite  noch,  dass  älban.  d 
=  romanisch  dz  lautet,  wie  H  und  6r.,  der  ihm  nachspricht,  behaup- 
ten, da  es,  wie  andererseits  6r.  richtig  bemerkt,  '=  englisch  th  in  ihis, 
neugriechisch  d  ist,  aber  diese  Laute  sind  durchaus  nicht  identisch 
mit  dz.  Ich  habe  auch  nirgends  gesagt,  wie  G.  S.  469  behauptet, 
dass  albanesisch  d  =  romanisch  d  sei,  obgleich  dieses  ganz  richtig 
ist.  Lateinisches  d  kann  ja  wohl  im  Romanischen  vor  palatalem  t 
in  z  =  dz  (weiches  z)  übertreten,  was  aber  weder  bei  dem  alb,  noch 
neugriechischen  d  und  &  der  Fall  ist.  Ersteres  wird  im  Romanischen 
immer  =  lat,  d,  letzteres  =  lat,  t  gesprochen,  wenn  der  Spirant  & 
nicht  etwa  in  das  labio-dentale  f  tibergeht,  vgl.  'rom.  logt^t  =  ngr. 
Xoyod-irriq^  daher  kann  auch  aus  (üb.  ßudovle  nicht  rom.  viezure  wer- 
den, eben  so  wenig  wie  aus  alb.  fiodovle  rom.  modzul^  resp.  mcugere 
werden  konnte.    Das  alb.  ßudovle  wie  das  rom.  viezure  entspringt 
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dessbalb  weit  eher  ans  einer  slavischen  Quelle,  worauf  die  rom.  For- 
men iejsuinäj  vieuinä  direet  hinweisen,  welche  nur  aus  altslav.  jcusvina 
latibulum,  nslav.  er.  ^Qxh,  jcushina^  jcusvina  'Dachshöhlc'  hervorgehen 
konnten,  und  aus  ieeuina  &c.  kommen  dann  die  Formen  viemnie,  ie- 
BÜnie,  ghufünie  mit  Umstellung  des  i,  welche  sonst  regelrecht  i>iezunie^ 
iejsfunie,  ghufunie  mit  betonter  Endsilbe  ie  geworden  wären.  G,  will 
die  rom.  Wörter  aus  alb.  ßu&  ich  stehte,  ßjidovga  Diebstahl,  vjed^rdk 
diebisch  abtheilen.    S.  das  Nähere  in  m.  Wtb.  S.  455. 

No.  25.  bletmde  6m^rillon.  G,  fragt,  warum  ich  den  orientalisehen 
Ursprung  des  Wortes  anzweifle?  H,  führt  nun  vor  Allem  litauisch 
bcdändis  Taube  an,  welches  =  baländias  gen.  fem.  sein  soll,  wie 
bleande  (nach  H.)  eigentlich  =  bdlände  sei.  Das  romanische  Wort 
bedeute  eigentlich  Taube  und  sei  daher  mit  dem  litauisclien  ganz 
identisch.  Woher  H,  und  G.  alles  dieses  so  genau  wissen,  mögen 
sie  selbst  beantworten.  H.  meint,  es  genüge,  wenn  er  uns  sagt,  dass 
franz.  emhülon  esptee  de  faucon  vom  lat.  mertUa  (merVa)  kommt,  in- 
dem nach  Littr6  Dict  tome  2  p.  1344  'le  nom  des  viseaux  passant 
tr^s-facilement  d*une  espdce  ä  une  autre'  —  und  daher  eben  so  gut 
rom.  bleande  Falke  eigentlich  Taube  heissen  und  vom  litauischen  ba- 
lande  Taube  kommen  könne!  Da  H,  selbst  diese  Etymologie  doch 
nicht  so  recht  zu  gefallen  scheint,  so  bemerkt  er  noch  dazu  so  neben- 
bei, dass  das  Wort  auch  in  der  iranischen  Familie  existire.  'Im  Osse- 
tischen heisse  balon,  balan,  mit  Verlust  der  dentalen  Endsilbe,  eine 
grosse  Art  Tauben^  probabilmente  (wie  H,  meint)  Burzeltaube  'pigeon 
culbutant".  Die  Crrundbedeutung  des  rom.  bleande,  welches  für  H. 
jetzt  auf  einmal  par  tour  de  passe-passe  ^pigeon  culbutant'  ist,  sei 
wahrscheinlich  die  eines  sehr  hoch  fliegenden  Vogels  gewesen,  womit 
H.  dann  wieder  persisch  bala  *oben*,  baland  *hoch*  vergleicht  &c.  &c. 
Nachdem  nun  H.  selbst  zwischen  Litauisch,  Ossetisch,  Persisch,  Kur- 
disch hin  und  her  springt,  was  jedenfalls  eine  recht  bequeme  Art  zu 
etymologisiren,  wenn  auch  keine  wissenschaftliche  ist,  fragt  mich  G,, 
warum  ich  den  orientalischen  Ursprung  des  Wortes,  der  doch  H,  selbst 
gar  nicht  klar  ist,  anzweifle?  Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  Herrn 
G.,  der  meine  türkischen  Etymologien  theils  auf  verschiedene  türkische 
Dialecte,  theils  auf  das  Persische,  Arabische  &c.  zurückführt,  bemerken, 
dass  die  türkischen  Elemente  im  Romanischen,  wie  im  Serbischen, 
Kroatischen,  Neugriechischen  und  Albanesischen  ganz  direet  und  zwar 
nur  aus  dem  Osmanischen  türkisch  entnommen  sind.  Dass  das  Tür- 
kische eine  Mischsprache  ist  und  einen  grossen  Theil  seines  Sprach- 
schatzes von  dem  Persischen  und  ArabiscJ^en  entlehnt  hat,  wissen  aber 
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auch  andere  Leute  eben  so  gut  als  Herr  G.  Diese  Misehang  bertthii 
aber  das  Romanische  durchaus  nicht,  eben  so  wenig,  als  wenn  Hcgdiu 
seine  romanischen  Etymologien  auf  das  Kurdische  oder  auf  das  iStmf- 
hrit  direct  zurückführen  will.  Ich  verstehe  daher  eben  so  wenig,  wie 
Q,  dazu  kommt,  in  der  Ztschr.  f.  rom.  Philol.  11,  356  zn  sagen,  dass 
er  bei  den  türkischen  Elementen  der  romanischen  Sprache  meist  auf 
eigene  Forschung  angewiesen  gewesen  sei,  da  es  bei  denselben  galt, 
ihre  Verbreitung  auf  der  Balkanhalbinsel  nebst  den  Parallelen  in  den 
anderen  türkisch-tartarischen  und  sonstigen  turanischen  (ja  selbst  ara- 
bisch-semitischen) Sprachen  zu  berücksichtigen  und  den  Weg,  den  sie, 
um  in  das  Romanische  zu  gelangen,  eingeschlagen  haben  kOnnt^ 
möglichst  klar  zu  erkennen.  Herr  G.  verkennt  eben  hier  wieder,  wie 
bei  so  Vielem,  das  wahre,  eigentliche  Verhältniss  der  Sache.  Femer 
habe  ich  G.  noch  zu  bemerken,  dass  altslav.  bl^diti,  bl§2df ,  bl^diffi, 
wie  auch  bl^sti,  blf  df ,  bledeli  errare^  nugari  bedeutet,  und  dass  beide 
Wörter  aus  einem  und  demselben  Stamme  kommen,  wovon  er  sieh  eist 
bei  Mikl.  Lex.  psl.  33  und  Radices  3  hätte  überzeugen  können  und 
sollen^  bevor  er  wieder  Andere  schulmeisterisch  corrigiren  will. 

No.  37.  cioaCf  acioae  m6tal,  bronze,  d.  h.  Glockenspeise^  OJocieH' 
gut.  Nach  H.  kommt  das  Wort  unmittelbar  vom  it.  aceiqjo  'Stahl*, 
mittellat  aciarium  und  aasaium  (Du  Gange).  G.  spricht  H.  hier  wie- 
der nach,  indem  er  sagt,  'dass  die  spezielle  Bedeutung  von  Gloeket^ 
speise  neben  der  sehr  ähnlichen  Form  mit  dem  Itaiienisehenj  stimme 
unzweifelhaft  für  ital.  acciajo*.  Nach  welchen  gesetzmäasigen  Laat- 
veränderungen  kommt  nun  rom.  acioae  vom  it.  acdajo^  welche  nur 
eine  ganz  zufällige  Klang-Aehnlichkeit  haben,  da  rom.  acioae  nur 
einem  lat.  *acionia  entspricht  und  das  Romanische  überhaupt  direci 
aus  dem  Italienischen  kein  einziges  älteres  Wort  und  von  jüngeren 
wenige  nur  durch  neugriechische  N^ToiitilviXi^  erhalten  hat?  Uebrigens 
heisst  auch  it.  acciajo  durchaus  nicht  Glockengut  d.  h.  Bronse^  son- 
dern nur  StcM.  G.  sollte  nach  meinen  Elements  latins  S.  15  auch 
wissen,  dass  rom.  ar(;er  Wetzstahl  mit  dem  it.  acciarOj  wovon  accUyo^ 
accicde  nur  andere  Formen  sind,  dann  mit  franz.  acier  &c.,  mittellat 
aciare^  aciarium  und  acucde  identisch  ist  und  vom  lat.  ades  sc.  ferri 
kommt  und  daher  rom.  cioae^  acioae  nicht  auch  =  it  acciajo  sein 
kann.  G.  beklagt  sich  noch,  dass  ich  an  die  Stelle  der  untnioeifd' 
haften  Etymologie  acciajo  eine  künstliche  Fabrikation  von  Seiten  der 
Verfasser  des  Lexicon  Budaneum  annehme.  Ich  habe  von  einer  A^iin^- 
liehen  Fabrikation  überhaupt  nicht  gesprochen,  da  für  mich  eine  JPo- 
brikaiion  immer  nur  eine  künstliche  sein  kann,  wenn  sie  auch  nicht 
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immer  eine  hunstvoUe  ist.  Ich  behauptete  nur,  dass  die  Verfiasser  des 
Lex.  Bnd.  cioae,  acioae  nach  dem  deutschen  Glockenspeise  aus  dem 
lat.  cibus  gebildet  haben.  Dieses  behaupte  ich  auch  noch  jetzt.  Der 
verstorbene  Moldauer  •  iS^amo^i  und  der  Siebenbttrger  Barite  haben 
beide  das  Wort  Glockenspeise^  Glockengut  in  ihren  Wörterbüchern  nickt 
mit  cioae^  acioae  übersetzt  (und  dieses  Wort  war  denselben  aus  dem 
Lex.  Bud.  unzweifelhaft  bekannt),  sondern  mit  metal  de  dopot,  Iszer 
und  Pontbriant,  welche  cioae,  acioae  wohl  bringen,  haben  es  aber  aus 
dem  Lex.  Bud.  ganz  einfach  abgeschrieben,  wie  beinahe  Alles,  was 
in  ihren  Wörterbüchern  steht.  Der  Mangel  an  alteren  Belegen  ist 
jedenfalls  ein  Beweis,  dass  das  Wort  sehr  wenig  gekannt  ist  und 
kann  gewiss  kein  Beweis  für  die  unzweifelhafte  Etymologie  acciajo 
HJs  und  (t.'s  sein.  G.  will  erst  untersucht  haben,  von  wem  zuerst 
Glocken  und  Glockenguss  nach  Rumänien  importirt  worden  sind.  Die- 
ses will  ich  ihm  sagen.  Die  ersten  Glocken  wurden  nach  Rumänien 
resp.  nach  der  Moldau  gewiss  aus  Bussland  und  nach  der  Walachei 
höchst  wahrscheinlich  aus  Siebenbürgen  eingeführt  und  da  dieses  für 
seine  Etymologie  acciajo  auch  nichts  beweist,  so  hätte  er  damit  nicht 
so  voreilig  sein  sollen.  G.  sagt  uns  noch,  man  könne  den  Verfassern 
des  Lex.  Bud.  trotz  mancher  kühnen  Etymologien  nicht  (wie  er  sich 
ausdrückt)  zumuthen,  dass  sie  die  romanische  Sprache  gefälscht 
haben.  Ich  antworte  Herrn  G.^  dass  diese  Fälschung  nicht  die  einzige 
im  Lex.  Bud.  wäre.  Ist  etwa  asäui,  cdesui  (fbr  insu§i)  zueignen,  wei- 
ches aus  lat  suus  fabricirt  wurde,  ein  romanisches  Wort?  Ist  cadufeu 
oder  caduceu  vom  lat.  caduceus  —  cum  'Heroldstab'  eines?  und  wie 
steht  es  mit  so  vielen  andern?  Von  neueren  massenhaften  Fälschungen 
der  romanischen  Sprache  werde  ich  nachher  sprechen. 

No.  41.  crieri,  creeri,  creri  *Him\  G.  bemerkt,  indem  er  wieder 
H.  nachspricht,  dass  das  Wort,  trotz  meiner  gegentheiligen  Behaup- 
tung, unmöglich  aus  lat.  cerebrum  =  lat.  '''creebrum  entstanden  sein 
könne,  weil  b  vor  r  im  Romanischen  nie  ausfalle !  Rom.  leurufcä  = 
labrusca  will  G.  durchaus  nur  durch  alb.  Ijerrousk^  }jarrousk  erklären. 
Wie  es  scheint,  sind  nach  G,  alle  romanischen  Wörter  lat.  und  an- 
deren Ursprungs  nur  aus  dem  Älbanesischen  herzuleiten,  seWstständi- 
ges  haben  wir  bald  gar  nichts  mehr,  alles  ist  nach  H.  und  G.  nur 
Entlehnung.  Dies  würde  aber  mit  L.  Diefenbach's  Ansicht  (in  seiner 
neuesten  'Völkerkunde  Ost-Europa*s',  1880)  gewiss  nicht  übereiu 
stimmen,  der  uns  S.  30  und  311  sagt,  dass  die  aibanesische  Sprache 
in  den  meisten  Fällen  als  Anleiherin  der  romanischen  erscheint. 

Ich  erlaube  mir  zugleich  den  jungen  Herrn  G.  zu  fragen,  ob  in 
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ierta  =  libertäre  für  liberare,  in  itUuneree  =  intenebrieus  nnd  bei  meh- 
reren andern  Wörtern  etwa  nicht  b  vor  r  ansfUllt,  was  nach  ihm  nie 
der  Fall  sein  soll;  bei  leuru§cä  =  labrtisca,  merd  ^=^  sibUarej  faur^ 
faber  löst  sich  i  in  u  anf,  wie  im  prov.  beure,  sitdar^  escriure  &c.;  im 
romän.  be  =  bibere,  scrie  =  scribere  fällt  b  auch  vor  er  aas,  vgl 
frane.  ecrire,  boire^  wo  dieses  auch  der  Fall  ist,  fMchdem  ber  in  Vr 
contrahirt  worden  ist. 

G,  scheint  es  auch  noch  fraglich,  ob  intuncrec  ttberhanpt  vom 
lat.  intenebrieus  kommt?  Woher  denn?  vgl.  prov.  tenerc,  entenerc  etc. 
Allerdings  ist  der  Uebertritt  des  ersten  6  in  u  etwas  ungewöhnliches, 
nichts  desto  weniger  hat  er  aber  stattgefanden,  weil  es  eben  bei  allen 
Regeln  auch  Ausnahmen  gibt.  —  H.  leitet  crieri  aus  dem  alb.  hrie  ab, 
welches  mir  aus  dem  türk.  kelle  zu  kommen  scheint.  G.  bemerkt 
hierzu,  'dass  kell^  persisch  nicht  türkisch  sei  (iQh  sage  türkisch  nicht 
persisch  als  dlbanesisches  Wort)  und  dass  es  nur  das  abgeschnittene 
Haupt  eines  Thieres  bedeute,  nach  Zenker  S.  759,  welchen  er  anftihrt'. 
Zenker  sagt  nun  ausdrücklich  ebendaselbst,  kdle  'tSte  coup6e  d'homme 
ou  d'animal,  Tocciput,  cräne,  sommet,  cime,  pomme  de  chou,  pain  de 
Sucre",  also  ausschliesslich  Haupt,  Kopf,  ntcU  Gehirn;  alb.  ib^Kop^ 
Haupt  kann  daher  nach  der  im  Älban.  so  gebräuchlichen  Umstellung 
des  türk.  kelle  in  Mee  (gewiss  reguli^rement)  entstanden  sein,  woraus 
dann  kree  (so  bei  Rossi)  krie,  pl.  krera4i^  —  krie-t^.  G.  gibt  ftlr  alb. 
krie  als  Etymon  ^fiUgaiga  halber  Kopf  an  und  will  auch  nach  Ca- 
marda  xQäg,  ugavog  vergleichen,  welche  beide  Etymologien  gewiss  für 
andere  noch  unerklärlicher  sind,  als  das  türk.  keUe.  Für  rom.  crieri 
weiss  aber  G.  kein  Etymon  anzuftthren,  obgleich  es  sich  eigentlich 
nur  hierum  handelt  und  ihm  das  lat.  cerebrum  unmöglich  scheint. 

No.  49.  famen,  famin  'eunuque*.  Nach  welchen  Lautgesetzen 
will  G.  famin  neben  dem  rom.  femeie  aus  lat.  fem^na  leiten?  wenn 
ich  auch  gerne  einräume,  dass  mich  selbst  die  Ableitung  aus  türk. 
khädim  durchaus  nicht  befriedigt  hat  und  ich  das  rom.  Wort  "^une  cor- 
ruption  tres-singuliere^  des  tflrk.  Wortes  genannt  habe.  Dass  übrigens 
dieses  Wort  unmittelbar  aus  dem  Türkischen  während  ihrer  Herr- 
schaft in  Ungarn  aufgenommen  worden  sein  kann,  ist  nichts  so  ausser- 
gewöhnliches.  Sind  doch  so  manche  türkische  Wörter,  die  in  Ungarn 
unbekannt  sind,  in  Romänien  unmittelbar  von  den  Türken  aufgenommen 
worden;  das  umgekehrte  Verhältniss  hat  daher  gewiss  eben  so  leicht 
stattfinden  können,  wenigstens  ist  dieses  bei  famtn  der  Fall. 

N.  52.  gäde  'Henker*.  G.  verwirft  meine  Etymologie  von  poln. 
cech.  kat,  klruss.  katü,  litauisch  kötas  'Henker*,  weil  ihm  die  Er- 
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weich  ang  beider  Tenues  Schwierigkeiten  macht  und  vergleicht  da- 
gegen magyar.  gaby  gahös  Würger*.  Wie  hat  sich  nun  aber  magyar.  b 
in  rom.  d  verwandelt?  Dieses  sagt  uns  Herr  G^.  nicht.  U,  hat  in  ^äde 
gar  einen  thracischen  üeberrest  gesehen,  'weil  es  eine  merkwürdige 
Aehnlichkeit  in  Form  und  Bedeutung  mit  dem  eendisclien  gadha  Mör- 
der, Dieb  habe".  Man  wird  sich  wenigstens  über  den  Mangel  an  Aus- 
wahl aller  möglichen  und  unmöglichen  Etymologien  nicht  beklagen 
können.    Slavische^  finnische,  altpersische! 

N.  54.  ghidinac  oder  godinac  Kuchen  scheint  G.  eine  Corruption 
von  cojsoncic  'Kuchen'  zu  sein.  Auf  welche  Weise  diese  sogenannte 
Corruption  vor  sich  gegangen  ist,  kümmert  G.  durchaus  nicht,  sobald 
es  sich  um  seine  eigenen  Etymologien  handelt.  Dabei  vergisst  er 
auch,  dass  coeonac  in  dieser  uncorrumpirten  Form  als  neugriechisches 
Wort  im  Rom,  bereits  existirt  (s.  El.  grecs-mod.  S.  652)  und  dass  sein 
Gewährsmann  H.  das  Fabrikat  ghidinac  als  eine  curiose  Slavisirung 
des  romanischen  Wortes  pläcinta  =  lat.  placenia  bezeichnet  und  zwar 
auf  Grund  einer  interessanten  sogenannten  Volksetymologie,  nämlich 
analog,  wie  nach  dieser  pläcinta  aus  place  =  lat.  placere  gebildet  wor- 
den zu  sein  scheine,  so  wäre  ghidinac  oder  wie  H,  seinen  Glossator 
sogar  verbessert,  godinac  'Kuchen'  aus  altsl.  godinü  placens,  godivati 
placere  abgeleitet.  Dass  diese  slavischen  Wörter  in  dieser  Form  und 
Bedeutung  im  Romanischen  gar  nicht  einmal  gekannt  sind,  scheint  H. 
durchaus  nicht  zu  geniren,  obgleich  er,  in  völligem  Widerspruche  mit 
seinen  an  verschiedenen  Stellen  so  entschieden  ausgesprochenen  An- 
sichten über  das  reine  unvermischte  Römerthum  der  Romanen,  diese 
mit  seinem  ghidinac  schon  als  so  slavisirt  hinstellt,  dass  sie  sogar  ihr 
gutes,  altes,  lateinisches,  ganz  volksthündiches  Wort  pläcinta  aufgeben, 
um  es  mit  einem,  auf  unrichtiger  Volksetymologie  beruhendem,  aus 
slavischem,  ihnen  gane  unbekanntem  Stoffe  und  noch  dazu  incorrect  fa- 
brizirtem  Worte  ghidinac  =  pläcinta  zu  vertauschen.  Diese  Schnurren 
^.'s  waren,  wie  es  scheint,  selbst  Herrn  G.,  der  doch  schon  so  manche 
»n^eres^on^e  Etymologie  ^.'s  vertreten  hat,  etwas  eu  stark,  da  ihm,  um 
doch  etwas  zu  sagen,  ghidinac  eine  Corruption  aus  coeonac  zu  sein 
scheint. 

N.  55.  ghionoae  'Specht'.  G  sagt,  i£  selbst  hat  litauisch  genys 
damit  verglichen,  was  ganz  einfach  unrichtig  ist.  H.  sagt  nur,  dass 
derselbe  Vogel  litauisch  genys  heisse  und  fragt  sogar  erst,  ob  zwischen 
dem  rom.  und  lit  Worte  eine  genetische  Verwandtschaft  bestehe  ?  wäh- 
rend ich  ganz  explidte  bemerkte,  dass  ghinoae  vom  croat.-serb.  iunja, 
Mma,  nslav.  iolna,  ßech.  zluna  picus  viridis,  pol.  iolna  merops,  altslav. 
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iluna  avis  quaedam,  magyar.  esdna  piveriy  vom  altslav.  slUtü  flaouSj 
viridis  komme  und  dass  litauisch  genys  pic,  piveri  für  gdnys  von 
geUas,  gdtinas  gdb  desselben  Ursprungs  zu  sein  scheine.  G.  be- 
hauptet aber,  dass  aus  den  slav.  Wörtern  unmöglich  rom.  ghicnoat 
entstehen  könne,  warum  sagt  er  wohlweislich  nicht,  weil  er  es  eben 
nicht  weiss. 

Aus  slay.  iluna  ist  aber  rom.  ilon(oaie)  und  mit  Wandlung  des 
Anlautes  Sl  in  dU  gl-  dXonoaie^  glonoaie  entstanden.  Der  Anlaut  gl 
wurde  dann,  wie  in  analogen  laieimscJien  Wörtern  in  ghi  au%el08t 
(cfr.  ghindä  =  lat.  glans-diSy  ghiafä  =  lat.  glacies  &c.) ;  aus  glonoaie 
wurde  ghionoaie,  was  gewiss  nichts  Unmögliches  ist  Rom.  ghi  wech- 
selt überhaupt  mit  diy  cfr.  ghibaciu  und  dibaciu,  vom  altsl.  gj^Mxti; 
vergl.  auch  rom.jgheab,  sghedb^  vom  altsl.  ilebu  (fUr  idlöbfif ;  ofr.  serb. 
Heb,  ecUeb,  idlib).  Mein  Citat  legt  G.  wieder  falsch  aus,  wenn  er  be- 
merkt, dass  H.  in  der  Begriffsbestimmung  Becht  habe  und  den  Vogel 
als  'den,  der  klopft  oder  hackt'  erkläre,  —  als  ob  ich  nicht  dasselbe 
gesagt  hätte  mit  den  Worten :  ^quoique  cet  oiseau  frappe  effectivement 
ä  coups  de  bec  dans  les  arbres  pour  y  chercher  des  insectes'.  JEL  be- 
hauptete jedoch,  dass  dieses  Klopfen  und  Hacken  die  Grundbedeukmg 
(semnifica{iunea  fundamefatalä)  des  romanischen  Namens  des  Vogels 
sei  —  dieses  aUein  habe  ich  bestritten  und  bestreite  es  noch,  weil 
sein  Name,  wie  in  anderen  Sprachen,  von  der  Farbe  seines  Ctefieders 
herrührt.  H.  G.  hat  aber  Alles,  was  ich  hierüber  angeführt,  unter- 
drückt und  nur  aus  meinen  Worten  heraus  gerissen,  was  ihm  gerade 
passte. 

No.  57.  gligan  'sanglier'.  G.  spricht  wieder  gedankenlos  j5.  nach, 
indem  er  sagt:  ^gligan  lässt  sich  mitH.  von  grigan  ganz  gut  ableiten'. 
Grigan  ist  nun  nach  H,  'das  onomatopöietische  ygv  oder  y^v  grogne- 
ment  du  cochon,  woher  ygi^io  je  grogne.  Das  rom.  onomatopöietische 
Wort  sei  aber  grig,  eine  gebrochene  Beduplication  aus  grigri\  ÄUe 
diese  Formen  existiren  aber  in  der  rom.  Sprache  gar  nicht  und  sind 
reine  Phantasiegebilde  Hajdeu's.  Nun  kommt  6r.  und  sagt:  das  oK. 
grig  'ich  schreie'  liege  naher  als  griech.  ygv  (H.).  Bei  G.  muss  schon 
wieder  das  Albanesische  herhalten,  er  vergisst  nur  dabei,  dass  alb. 
ghrig^  nghrih  identisch  ist  mit  dem  rom.  strig,  mitt^lgr.  atQiyyifyiv 
aus  dem  lat.  exquiritare,  siehe<meine  El.  lat.  266  und  hiervon  wird 
wohl  gligan  'Wildschwein'  nicM  kommen?  G.  behauptet,  dass  das 
von  mir  als  richtige  Form  angeführte  gangan  in  keinem  romanischen 
Wörterbuche  stehe,  während  ich  doch  /^er,  romän.-deutsches  Wörtb. 
S.  40  und  ClemenSj  Grammatik  S.  9,  wo  ganz  ausdrücklich  gangan  su 
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lesen  ist,  angeführt  hatte,  die  O.  erst  nachzusehen  hatte,  bevor  er  die 
Amnassung  hat,  mich  einer  Unwahrheit  zn  zeihen. 

No.  58.  gorgan  ^tamulas'.  Ich  sagte,  dass  das  Wort  nie  ein  ro- 
manisches  gewesen  sei.  G.  will  aber  H,  wieder  vertheidigen,  indem 
er  berichtigt,  dass  ja  H.  auch  bemerkt  habe,  das  Wort  werde  in  der 
Moldau  nicht  mehr  gehört;  ich  füge  hinzu,  auch  nicht  in  der  WciO' 
chei  und  dann  sind  wir  ja  einig.  G.  meint  femer,  'das  schliesse  das 
einstige  Vorhandensein  des  Wortes,  das  mehrere  Orfsnafnen  bezeugen, 
durchaus  nicht  aus\  Dass  das  Wort  vielleicht  aus  dem  Munde  tar- 
tarischer  Horden,  welche  besonders  die  Moldau  seiner  Zeit  verwüste- 
ten, einstens  gehört  wurde,  ist  ja  möglich,  aber  dann  sollte  es  ja  ge- 
rade in  der  Moldau  nicht  ganz  verschwunden  sein.  Die  Ortsnamen^ 
welche  G.  anführt,  bezeugen  das  einstige  Vorhandensein  aber  keineswegs^ 
weil  diese  mit  gorgan  gar  nidU  zusammen  hängen  und  zwar  Gorgana^ 
Berg  im  Districte  Rämnic  särat,  Gorgäna§^  Dorf  im  Districte  Borna- 
nafiy  Gorgan^  Wald  in  den  Districten  Dämbovifa  und  Muscel.  Im  Neu- 
griechischen haben  wir  ganz  ähnliche  Wörter,  wie  yogy^ovri,  yxoQcnn] 
&c,  welche  nach  Mikl.,  Slav.  Ortsnamen  aus  Appellativen  No.ll9  aus 
slav.  gora^  Berg  abzuleiten  sind,  womit  auch  das  erwähnte  gorganoy 
Berg  ganz  übereinstimmt  und  dieses  trifft  auch  mit  der  Bemerkung 
H.'b  nach  einer  Mittheilung,  die  ihm  von  Dr.  L.  Eopemicki  in  Era- 
kau  gemacht  wurde,  wonach  die  in  der  Nähe  der  Bucovina  wohnen- 
den Gkdizianer  hohe  Berge  Gorgany  oder  Giergany  nennen,  zusammen, 
was  aber  eben  so  wenig  beweist,  dass  die  Galizianer  diese  Wörter 
von  den  Romanen  empfangen  haben  (wie  H.  meint).  Das  russische 
hurganü  'tumulus',  woher  rom.  gorgan  'tumulus*  kommt,  leitet  übri- 
gens auch  Miklosisch  (Fremdwörter  S.  31)  aus  dem  persischen  gork 
hänah.  H.  schreibt  gur-khäne.  G.  als  Orientalist  berichtigt  wieder 
nicht  kourkhän^,  sondern  gur-hane. 

No.  59.  gangur  'merle  dor^'.  G.  sagt:  H,  leitet  dieses  Wort  nicht 
unmittelbar  vom  lat.  graculus  ab,  sondern  von  der  Nebenform  gagu- 
lus,  was  eben  ganz  einfieu^h  wieder  nicht  wahr  ist,  da  K  wörtlich  sagt : 
'Noi  credem  ca  e  mai  corect  de  a  deriva  pe  grangur  =  gangur  din 
latinul  graculus,  ßngä  care  exista  §i  o  forma  vulgara  farä  r:  gagulus 
(bei  Ducange  gagula).  G.  spricht  hier  wieder,  wie  gewöhnlich,  ganz 
gedankenlos  nach,  sonst  hätte  er  wenigstens  so  viel  wissen  müssen, 
dass  gaguluSy  gagula  keine  Nebenformen  von  graculus  sein  können, 
sondern  von  galgulus,  galgula,  wahrscheinlich  ^=  gtdbuia  Goldamsel. 
Die  Form  galgulus  habe  ich  nun  in  meinen  El.  lat  110  als  Etymon 
des  rom.  gangur  angeführt,  und  in  meiner  Becension  erwähnte  ich, 
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dass  wir  vom  lat  graeülus  bereits  graur  Staar  hätten  und  folglicb 
grangur  nicht  auch  daher  kommen  könne.  6r.  dünkt  die  Etymologie 
graculus  für  graur  sehr  unwahrscheinlich^  da  lat.  -cidm  =  rom.  -che 
und  lat.  c  auch  sonst  nie  ausfalle,  man  solle  seine  guttnrale  Tenais 
Ztschr.  f.  rom.  Phil.  II,  355  ff.  vergleichen.  G.  hat  wahrscheinlich  be- 
reits vergessen,  dass  er  ebenda  S.  361  rom.  mugur  bonrgeon  vom  lat 
*muculus  ableitet,  während  er  bei  seiner  vorliegenden  Untersnchong 
bei  No.  86  mugur  sagt,  'dass  mugur  nur  durch  alb.  maugaul  erklärt 
werden  könne,  weil  lat.  *muculus  rom.  muche  und  nicht  mugur  ge^ 
worden  sein  mttsste'.  Woher  nimmt  denn  aber  (r.  überhaupt  die  Re- 
gel, dass  lat.  -uluSj  -aculus,  -uculuSy  c-ulus  nur  zu  rom.  -che  wird? 
-ttZws,  'ula  wird  zu  wr-or,  -urä]  cfr.  pänurä  =  pannulus^  papar  =p(h 
pulus,  scändurä  =  scanduia  &c.;  -ölus  wird  zu  or:  cäprior  :=  ed^^rea- 
Jus,  picior  ^=petiolus  und  mit  eingefügtem  c  zu  -for:  bunifor  =  *bani- 
cioluSy  uniSor  =  ^uniciolus  &c.;  -ac-ülus,  -uc-ulus^  -iadus  ^=i  unadus^  -c- 
ulus  wird  meist  zu  -chiuy  jedoch  nur,  nachdem  c-ulus  zu  c'lus  gekürzt 
worden  ist:  unchiu  =  avuncülus  {avunc*lus)j  genunchiu  =  genieuhimt 
mänunchiu  =  maniculum  (manicula),  rärunchiu  =  rmiculus  Ac.  Die 
Form  -che  statt  -chie  repräsentirt  aber  eigentlich  das  Femininum  -c-ida: 
urechie  (ureche)  =  auriada  &c.  und  sind  auch  die  vorkommenden  For- 
men mänunchie^  mänunche  (cfr.  lat.  manicula),  genunchie^  genunehe  für 
genunchiu,  mänunchiu  eigentlich  i^emtmn-Formen;  -c-ulus  kann  daher 
nur  zu  -chiu  und  nicht  zu  -che  werden,  wie  G,  behauptet  Cfracuius 
ist  aber  zuerst  in  grac'lus  und  dann  in  graulus  contrahirt  (vergl.  nfr. 
grolle,  grole  für  graule^  da  gra&lus  nur  grachiu,  *grac*la  nur  graehie 
geben  konnte,  wie  it.  gracchia,  span.  grajo,  grqjoj  port  grälho^  gra- 
Iha.  Es  ist  daher  völlig  sicher,  dass  rom.  graur  Staar  nur  vom  lat 
graculus  kommen,  während  rom.  grangur  Goldamsel  niemals  von  gra- 
culus,  sondern  nur  von  der  Form  galgulus  abgeleitet  werden  kann, 
welche  jedenfalls  viel  correcter  ist,  als  die  von  H.  und  G.  erwähnte 
Form  gagulus,  gagula  (bei  Ducange).  Die  von  mir  unter  No.  59, 
S.  162  gegebene  Erklärung  über  die  Bildung  des  rom.  Wortes  scheint 
mir  überhaupt  die  ungezwungenste,  nach  romän,  Lautgesetzen. 

No  63.  jold  und  §old.  G,  sagt:  H,  verweist  ja  selbst  auf  pol. 
szoldra,  slav.  äoldra.  Warum  ich  dieses  Wort  aus  i7.'s  S|pecimen 
überhaupt  erwähnt  habe,  verschweigt  G.  wieder  vollständig.  H.  sagte 
nämlich:  'dass  die  Schreibung  jold  und  §old  phonetisch  interessant 
und  dass  die  Bedeutung  des  Wortes  noch  instructiver  sei",  worauf 
ich  bemerkte,  dass  ich  nicht  begreife,  wie  orthographische  Fehler 
überhaupt  interessant  sein  können,   da  das  Wort  nur  fold  und  nie 
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jold  geschrieben  und  gesprochen  würde,  da  jold  ein  ganz  anderes 
Wort  ist  (s.  El.  slav.  160)  und  dass  es  noch  unbegreiflicher  sei,  wie 
die  Bedeutung  des  Wortes  sogar  noch  instractiver  sein  könne,  da  das 
rom.  Wort  unmittelbar  aus  dem  poh-dech.  mit  gantf  derselben  Bedeutung 
komme.  G.  weiss  aber  auf  all  dieses  nichts  Anderes  zu  sagen,  als 
dass  H,  noch  weiter  geht  und  die  Etymologie  dieser  Wörter  im  deut- 
schen Schulter  sieht,  als  wenn  dieses  für  alle  anderen  Leute,  G. 
natürlich  ausgenommen,  etwas  ganz  Neues  wäre! 

No.  64.  j^iü  'fauteuir.  G.  sagt,  J7.  leitet  das  Wort  mit  Recht 
vom  deutschen  Sitjg.  No.  71,  S.  472  bemerkt  er  mir,  dass  ahd.  und 
n^.  Einfluss  in  Rumänien  ausgeschlossen  sei,  was  ja  ganjs  richtig  ist; 
eben  desshalb  kann  aber  auch  jäfiü  nicht  vom  deutschen  Sit0  kom- 
men. Das  Wort  heisst  übrigens  richtig  nicht  jäfiüj  sondern  jtlfj  jelfj 
was  6r.  ignorirt,  obgleich  H.  selbst  bemerkt,  dass  die  Form  jilf  die 
Epenthese  eines  l  bedinge,  wie  in  bilfug,  ciovlicä  &c.  (was  aber  zu- 
fällig nicht  richtig  ist);  früher  leitete  H.  das  Wort  vom  lat.  sessus  ab, 
—  woraus  wir  bereits  §es  'Ebene'  haben.  Jüf  ist  und  bleibt  ein  sla- 
visches  Wort  vom  Sech,  üdle,  iidlice  Stuhl,  altslav.  sedilo  s^dalo  sedeSj 
sedeti  .sitzen,  womit  allerdings  sowohl  lat.  sedere  —-  sessus,  als  deutsch 
sitzen  —  Sit£f  identisch  sind  und  insofern  haben  auch  H,  und  G.  Recht, 
wenn  auch  nicht  gerade  im  eigentlichen  Sinne. 

No.  65.  junice  gönisse.  G.  sagt :  dass  junice  nicht  vom  russ.- 
nsl.  junica  g^nisse  trotz  mir  abgeleitet  werden  könne,  weil  nur  lat. 
j  zu  rom.  j  =  franz.  j  werde.  Dieses  gebe  ich  zu,  es  handelte  sich 
übrigens  durchaus  nicht  hierum.  H.  bringt  junice  als  romanisches 
Wort  seines  slavischen  Glossators.  Ich  antwortete  ihm,  dass  wir  be- 
reits '  die  Worte  juncä  g^nisse,  junc,  juncan  bouvillon,  aus  dem  lat. 
juvenrcus-a  besitzen  und  daher  junice  nur  aus  dem  Slav,  kommen 
könne  und  dass  der  slav.  Glossator  dieses  durchaus  den  lat.  Wörtern 
substituiren  wolle,  indem  er  analog  dem  lat.  junc,  juncä,  —  slav.  junica 
(=iunica)  neben  iünifa  auch  slav.  ^nice  (also  2  =  slav.  j)  schreibt.  Alle 
diese  Gründe  haben  mich  eben  veranlasst,  junice  überhaupt  nicht  als 
romanisches  Wort  anzunehmen,  was  auch  das  einzig  richtige  ist,  da 
neben  einer  lat.  Form  junCj  juncä,  als  die  allein  gekannte  und  po- 
ptdäre,  die  slavische  Form  junice,  obgleich  desselben  Ursprungs, 
gewiss  keine  Berechtigung  hat,  wenn  man  nicht  mit  H,  und  G.  an- 
nehmen will,  dass  die  Romanen  schon  so  weit  slavisirt  sind,  dass  sie 
sogar  ihre  guten  alten  lateinischen  Wörter  gegen  unbekannte  slavische 
vertauschen  und  hier  gilt  wieder  ganz  dasselbe,  was  ich  bereits  bei 
No.  54  ghidinac  gesagt  habe. 

fionuukliche  Stadien.  IV.  80 
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No.  66.  lostun  'Ratte'.  O.  sagt:  Herr  G.  kennt  nnr  die  Form 
lästun.  Gewiss,  weil  es  die  eineige  richtige  ist  nnd  besonders,  weil 
es  nicht  Ratte,  sondern  Schwalbe  bedeutet,  was  allerdings  in  der  Be- 
deutung eben  so  verschieden  ist,  als  wenn  Hajden  das  romän.  harßä 
'Storch'  vom  deutsch-keltischen  Barde  'Sänger'  ableitet,  —  eine  sehr 
interessante  Etymologie,  ttber  die  Herr  G.  wohlweislich  schweigt 

No.  69.  mägurä  'montagne'.  G.  sagt,  dass  die  von  mir  EL  lat 
152  (übrigens  nur  muthmasslich)  augegebene  Etymologie  vom  lat  ma- 
cula  in  der  Thai  unmöglich  ist,  weil  auch  K  dies  sagt,  da  lat  maeida 
(nach  6r.)  nur  rom.  mäche  ergeben  hätte.  Ich  verweise  hinsichtlich 
dieser  Behauptung  6r.'s  auf  alles  bei  No.  59  gangur  Bemerkte,  wel- 
chem ich  noch  hinzufüge,  dass  die  Etymologie  macula  für  mägurä 
nicht  nur  nicht  unmöglich,  sondern  sogar  gana  richtig  ist,  da  selbe 
auch  unser  Altmeister  Diejs  in  seinem  Etymol.  Wtb.  '  I.  256  bei  it 
macchia  aufstellt.  Ich  habe  übrigens  schon  in  den  ]@1.  lat  152,  pol. 
magora,  Cech.  mahura  als  wahrscheinliches  Etymon  angeführt  and 
diese  slav.  Etymologie  gilt  mir  jetzt  sogar  fttr  die  sicherste ;  siehe  El. 
sl.  182.  Nach  H.  und  6r.,  der  ersterem  wieder  nachbetet,  ist  rom. 
mägurä  ganz  einfach  =  alb.  magoule  'coteau'.  Woher  aber  oZfr.  ma- 
goule  kommt,  davon  schweigt  6r.,  während  er  zu  bemerken  sich  er- 
laubt, dass  Herrn  C.  das  Albanesische  fUr  das  Romanische  Nichts  be- 
weise, obgleich  ich  gerade  das  GegentheU  bereits  1870  in  der  Vor- 
rede zn  meinen  El.  latins  S.  YHI  ausgesprochen  habe,  also  bereits  zn 
einer  Zeit,  wo  Herr  Gaster  vom  AJbanesischen  und  von  vielem  An- 
derem überhaupt  noch  gar  Nichts  wusste.  In  meiner  Recension  ttber 
W»  Buch  sage  ich  sogar  Folgendes:  „Le  roumain  et  Talbanais  ont 
tant  de  mots  tout-ä-&it  identiques,  que  Ton  ne  dit  dans  la  plnpart 
des  cas  absolument  rien,  en  disant  que  le  mot  roumain  vient  de  Vat- 
hanais  et  c'est  le  cas  avec  mägurä^^  Dass  mir  die  blosse  Angabe 
eines  albanes,  Wortes  als  Etymon  des  Romän.  in  vieien  FÜlen  Nichts 
beweist,  une  dieses  ßr  H,  und  G.  beinahe  immer  der  Fäll  ist^  gebe 
ich  gerne  zu. 

No.  71.  mamue  '^pouvantail'.  G.  sagt:  'Herr  C7.  verweist  auf 
muomel,  mumel  bei  Grimm  Myth.  ^  473',  indem  er  noch  erläuternd 
hinzufügt:  ^Herr  C.  weiss  ja  selbst,  dass  ahd.  und  nhd.  Einfluss  in 
Romänien  ausgeschlossen  ist'.  Das  erste  Gitat  G.'s  beruht  wieder  auf 
reiner  Verdrehung  meiner  Worte.  Da  H,  mlat.  momuSj  mamerium^ 
deutsch  mumme,  mumereij  franz.  momeriCj  2ech.  mumray  vergleicht,  so 
sage  ich  ganz  ausdrücklich:  'Le  mot  correct  est  mämäie^  momäe  et 
vient  d'abord  du  grec  mod,  ^lafiovvag  ^moine  bourru',  franc.  mameriCf 
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normand.  momon  'moine  bourrn'  de  rallemand  tnumme,  mummd  und 
erst  bei  diesen  Wörtern,  als  Etyma  der  französischen,  verweise  ich 
auf  Jacob  Grimm,  Mythol.  473,  was  also  gewiss  ganz  etwas  anderes 
ist,  als  wenn  ich  das  roniän.  Wort  unmittelbar  auf  die  deutschen  zu- 
rückführe. G.  behauptet  femer,  dass  die  von  H.  citirte  Glosse  des 
Hesychius  '^o^^iw,  f.ioQ(.uo^  dem  romän.  Worte  weit  näher  stehe,  als 
das  von  mir  gebrachte  neugriechische  fiafiovvag,  woraus  allein  romän. 
mämue  (mamaie,  momäie,  s.  El.  grecs-moderne  672)  entstehen  konnte, 
wie  wohl  das  ngr.  Wort  mit  den  Hesychianischen  Glossen  auch  zu- 
sammenhängen mag. 

No.  76.  majele  coräJtiei  *ancre'.  G.  sagt:  'mäfele  ist  eine  Plural- 
Form,  ich  möchte  daher  lieber  mäsele-le  coräbiei  (d.  h.  Schiffs-Zähne) 
lesen*  (als  wenn  mäselele  eine Singülar-Fortn  wäre),  femer  ergänzt  er: 
mäfele  =  mc^de  scheint  entfernter  zu  liegen.  "Weder  C.  noch  K  ver- 
gleichen dies\  Gewiss  nicht,  da  mä^le  1)  nicht  =  mäkele,  2)  da 
mäkele  'Katzen'  und  mafele  'Eingeweide'  bedeutet.  Was  soll  da  ver- 
glichen werden  ?  Eingeweide  mit  einem  Schiffsanker  ?  Die  Erklärung 
seines  Freundes  J7.,  dass  mäfele  eine  Nachahmung  des  slavischen 
kotva,  kotvica  von  kotü  Katze  oder  vielmehr  richtiger,  dass  es  das 
serbische  maca,  ma(3ca  selbst  ist,  welches  Katee  und  Anker  bedeutet, 
also  =  dem  romän.  mäfd  Katze  (s.  El.  slav.  190)  und  daher  mit  Er- 
laubniss  des  Herm  G,  in  der  gane  unbekantUen  Bedeutung  'Anker' 
wieder  ein  Fabrikat  des  slavischen  Glossators  Ws  ist,  scheint  G. 
nicht  zu  genügen  oder  ist  ihm  die  Bedeutung  Katzen  ==  Schi/fsahker 
unerklärlich,  da  er  lieber  'Schiffs-Zähne'  lesen  will?  Die  slavische 
Bedeutung  Katze  und  Anker  scheint  aus  dem  Deutschen  entlehnt  zu 
sein,  wo  Katze  auch  das  Gerüst  des  Bollwerkes  bedeutet,  worauf  die 
Steinschleuder  steht  und  wohl  nach  der  Gestalt  der  Katze  oder  ihrer 
Krallen  so  benannt  wurde.  Zahne  sind  aber  keine  Krallen,  bevor 
man  beissen  kann,  wie  G.  will,  muss  erst  der  Gegenstand  gehörig 
und  richtig  gekrallt,  d.  h.  gepackt  werden. 

No.  78.  meser.  G.  sagt:  (7.  ignorirt  dieses  Wort  in  seinen  El.  lat., 
weil,  wie  er  hier  bemerkt,  lat.  miser  nicht  meser  im  Romanischen  ge- 
ben konnte  und  weil  die  alten  Uebersetzer,  griechische  Mönche,  nicht 
romanische  Wörter  eingeftthrt  hätten  und  für  Herm  C.  'ne  peuvent 
faire  aucunement  autorit6\  Dass  Icurzes  lat.  i  im  Romanischen  mei- 
stens (nicht  immer,  Ausnahmen  gibt  es  auch  hier)  in  e  übergeht, 
wusste  ich  wohl  vor  H.  G.,  der  als  Beweis  lauter  Beispiele  aus  mei- 
nen El.  lat.  beibringt;  die  1870  erschienen  sind,  d.  h.  zu  einer  Zeit, 
wo  Herr  G.  noch   auf  den  Schulbänken  sass.    Ich  sagte,  dass  lat. 
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nüser  wohl  eher  misSl  oder  fni§Sl  gegeben  hätte,  ganz  wie  lat  mti 
Itts-mipel  gegeben  hat,  wo  folglich  Icurees  i  auch  nicht  zn  e  geworden 
ist.  Ich  will  G.  übrigens  beweisen,  dass  nieser  kein  voJksÜdimlickes 
Wort  ist,  obgleich  es,  wie  auch  meseretatej  meserüate,  mesererea  and 
meseree^  meseresc  vb.  (wie  es  scheint,  Von  einem  Infinitiv  mesera  and 
meseri)  sehr  oft  bei  Coresi  und  Dosofteiu  vorkommen  und  dass  weder 
Coresi  noch  Dosofteiu  die  Etymologie  und  die  Bedeutung  des  allein 
volksthümlichen  mi§el  kannten,  wohl  aber  die  ihres  ramänisirien  la- 
teinischen mSser,  denn  sonst  hätten  diese  griechischen  Ueberseteer 
nicht  fneser  und  migSl  in  einem  und  demselben  Satze  nd^en  eincmder 
gebrauchen  können.  Coresi  sagt:  'Drept  chinul  mi§e%lor  §i  saspinol 
meserilor^  und  Dosofteiu:  'c'au  liheratü  (auch  kein  romanisches  Wort, 
welches  ieriat  heisst)  pre  mi§elu  de  putinte  (wieder  kein  romän.  Wort) 
§i  pre  meserü^  caruia  n'ave  eine  i  fi  ajutoriu,  tnduraseva  de  mifdü  §i 
de  meserü  §i  suflete  mi§eilor  mäntuiva*.  Also  bei  Beiden  wird  migd 
und  meser  neben  einander  in  ganz  gleicher  Bedeutung  gebrancht  Ich 
frage  nun  &.,  ob  viaticii  =  vecini\  descinge  =  descendere;  duleeurd  = 
henedicere  (=  rom.  bine  cuvintd);  nudü  =  nudus  (=  rom.  gol)\  sei- 
voade  ftlr  sloboade^  indem  ersteres  mit  lat.  solvere  in  Verbindung  ge- 
bracht wurde  und  hundert  andere  Wörter,  die  sowohl  Coresi  als  Do- 
softeiu in  ihren  Uebersetzungen  angewendet  und  theils  unmittdbar 
aus  demZo^.  und  Ital.  genommen,  theils  oft  ganz  falsch  erst  romäni- 
sirt  haben  (wie  descinge  fttr  lat.  descendere)^  romanische  Wörter  sind 
oder  je  gewesen  sind?  ob  diese  Uebersetzer,  welche  aUe  Ausländer 
und  daher  keine  gründlichen  Renner  der  romän.  Sprache  waren,  als 
Autoritäten  ftlr  die  romanische  Sprache  gelten  können?  Eben  so  we- 
nig, wie  Ws  slavischer  Glossator,  der  aus  rom.-lat  pläcintä  ein  sla- 
visches  Wort  ghidinac  oder  für  rom.  pärinc  =  panicum  :  päinichiu  aus 
päif^  (=  panis)  fabrizirt,  weil  er  wohl  unbewusster^  aber  richtiger 
Weise  pärinc  mit  lat.  panis  in  Verbindung  bringt.  Sind  etwa  die 
allermeisten  in  dem  Wörterbuche  der  romän.  Akademie  stehenden  la- 
teinischen und  französ.  Wörter  nicht  fabrizirt?  Sind  selbe  schon  da- 
durch, dass  sie  in  diesem  Wörterbuche  stehen,  auch  populäres  Sprach- 
gut geworden?  Dann  wäre  dies  das  aUerbequemste  und  leichteste  Mit^ly 
die  romanische  Sprache  mit  einem  Schlage  zur  Sprache  Cicero's  zn 
machen.  Ist  es  keine  Fälschung,  wenn  man  das  romän.  Wort  beli 
abrinden,  die  Haut  abziehen  (aus  dem  Slavischen,  s.  m.  El.  sl.  6)  — 
peUire  schreibt,  um  es  aus  lat.  pellis  =  rom.  pele  abzuleiten.  Versteht 
etwa  dieses  Wort  und  hunderte  anderer  Wörter,  wie  z.  B.  morb^  mar- 
bos  und  sogar  morbosiiate  ftlr  bocdäy   bolnav  &c.  &c.  irgend  ein  Ro- 
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mäne,  der  nicht  lateinisch  kann?  Welche  etymologischen  Schlüsse 
wird  man  wohl  in  zwei  oder  drei  Jahrhunderten  über  die  Sprache 
des  Wörterbuchs  der  romanischen  Akademie  und  seines  dazu  gehöri- 
gen Glossars  ziehen,  wenn  jetzt  schon  die  von  griechischen  und  slavi- 
sehen  Uebersetzem  gebrauchten,  d.  h.  fahrieirten  Wörter  für  Uassi- 
sehe  romanische  Wörter  erklärt  werden  und  man  diese  alten,  selten 
gewordenen  Uebersetzungen  sogar  wieder  drucken  lassen  will,  um  die 
darin  vorkommenden  jdzt  unbeJcannten  Wörter  für  ein  sogenanntes 
National-  Wörterbuch  zu  excerpiren,  wo  selbe  überhaupt  gar  nicht  oder 
doch  jedenfalls  nur  zum  Vergleiche  mit  einer  vorkommenden  jüngeren, 
d.  h.  noch  lebenden  Form  hingehören,  da  ganjs  veraltetCj  jetzt  unge- 
bräuchliche Wörter  in  ein  Wörterbuch  der  lebenden  Sprache  nicht  als 
lebendes  Sprachgut  aufgenommen  werden  sollten.  Will  man  aber  diese 
Schätze  vor  dem  völligen  Untergange  überhaupt  retten,  so  soll  man 
besondere  Glossare  der  alten  romäniscJien  Sprache  anlegen,  wie  dieses 
auch  für  andere  Sprachen  geschehen  ist.  Was  nun  speziell  das  ro- 
manische Wörterbuch  der  Bukarester  Akademie  und  die  noch  theil- 
weise  bestehenden  durchaus  falschen  Ansichten  über  sogenannte  Sprach- 
Bereicherung  und  -  Verbesserung  betrifft,  so  können  diese  Bestrebungen 
nicht  passender  charakterisirt  werden,  als  mit  den  Worten  Eonsard' s, 
die  dieser  selbst  auf  seine  eigenen  Sprach- Verbesserungen  s.  Z.  ange- 
wandt hat  0.  G,  muss  daher  für  die  von  dem  Glossator  H,'b  und  von 
den  griechischen  und  slavischen  Uebersetzern  angeführten  sogenannten 
romanischen  Wörtern,  die  ich  als  solche  zurückgewiesen  habe,  ganz 
andere  Beweise  für  ihre  Popularität  bringen,  um  meine  Behauptungen 
zu  entkräften,  —  als  nichtssagende  Phrasen,  wie  etwa  Mass  schon 
eine  oberflächliche  Durchsicht  der  Letopipfe,  edit.  Gogälniceanu,  eine 
reiche  Blumenlese  veralteter  Ausdrücke  gewähren  würde,  die  wir  aber 
desshalb  noch  kein  Recht  haben,  als  nichtromänisch  zu  bezeichnen*. 
Ich  antworte  Herrn  (?.,  gewiss  haben  wir  hierzu  ein  Recht,  wenn  diese 
Wörter  nur  von  einem  einzelnen  rofnänischen  Schriftsteller  gebraucht 
und  nicht  allgemeines  Sprachgut  geworden  sind,  und  zwar  eben  so 
gut,  wie  bei  den  griechischen  Uebersetzem  Coresi  nni  Dosofteiu.  Wie 
bei  den  aus  dem  Slavischen  gefertigten  Uebersetzungen  meist  theolo- 
gischer Werke  in  vielen  Fällen  gana  unnöthig  slavisirt  wurde,  d.  h. 


')  „Les  Fran^ais  qni  mes  vers  liront, 

S'ils  ne  sont  Grecs  et  Romains, 
An  lien  de  ce  livre  ils  n'auront 
Qu'nn  pesant  faix  entre  les  mains.*' 
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slavische  Wörter  angewendet  worden  sind,  die  wir  gar  nicht  imnen, 
so  latinisirten  die,  wie  es  scheint,  gelehrteren  und  gebildeteren  griechi- 
schen Mönche  bei  ihren  Uebersetzungen,  auch  meist  theologischer 
Werke,  wo  sie  sogar  meistens  die  lateinische  Uebersetznng  sich  zum 
Vorbilde  nehmen  konnten  und  nahmen. 

No.  84.  molidvu,  neben  molitVj  ntolitf,  molidy  molif  melese,  pinns 
larix.  G,  sagt  uns,  'weder  H.  noch  C  scheinen  die  richtige  Etymo- 
logie gegeben  zu  haben'.  Richtig  scheint  Herrn  O.  nur  die  seine  zu 
sein,  nach  welcher  er  das  Wort  vom  altslav.  nwlitva  'Gebet*  ableitet, 
gleichsam  ^heiliger  Baum,  Gebetsbaum,  weil  sich  mit  den  romanischen 
Pflanzennamen  oft  eine  tiefere  Symbolik  verbinde*.  Die  von  mir  an- 
geführte Etymologie,  welche  in  Form  und  Bedeutung  mit  tTen  slavi- 
sehen  Wörtern  ganz  übereinstimmt  und  sogar  im  Magyarischen  eine 
ganz  überraschende  Analogie  mit  diesen  letzteren  findet,  ist  fttr-ö.  un- 
richtig, weil  die  Lärche  nach  ihm  ohne  Weiteres  der  Gebetbaum  sein 
soll.  Dass  die  Lärche,  ähnlich  der  Fichte,  als  Fett-Baum  bezeichnet 
wird,  —  lat.  larix,  nach  Diefenb.,  Celt.  62,  aus  lar-dum  —  lar-idum 
Fett  (s.  auch  Orig.  Europ.  373,  wo  verschiedene  Glossen  bei  Plinius 
citirt  werden)  —  war  mir  bekannt,  aber  die  Bezeichnung  ^Gebetbaum* 
und  die  Erklärung  OJs,  dass  die  Romanen  vor  der  Lärche  ihre  Ge- 
bete —  molitve  —  und  wie  es  scheint,  sogar  in  slavischer  Sprache 
gemurmelt  haben  oder  vielleicht  gar  noch  murmeln,  war  mir  völlig 
neu.  H,  sagt  uns  bereits,  dass  wir  für  das  rom.  Wort  einen  cdtischen 
Ursprung  annehmen  müssen;  für  Herrn  G.  ist  die  Lärche  gar  schon 
zur  heiligen  Eiche  der  Druiden  geworden  und  da  deutsch  ßhre,  engl. 
fir  und  lat.  quercus  Eiche  etymologisch  identisch  sein  sollen  (s.  Max 
Müller  2,  211),  so  wäre  ja  bei  einigem  gutem  Willen  der  Gebetbaum 
immerhin  denkbar  und  möglich. 

No.  86.  mugur  'bourgeon*.  G.  sagt:  'C  leitet  das  Wort  vom 
lat.  *muculus  ab,  es  müsste  dann  aber  rom.  muche  geworden  sein. 
Nur  durch  alb.  mougoul  kann  das  rom.  Wort  (für  Herrn  6r.)  etymolo- 
gisch erklärt  werden*.  Ich  verweise  hinsichtlich  dieser  Behauptungen 
G,'&  auf  alles  dasjenige,  was  ich  bei  No.  69  mägurä  und  bei  No.  59 
gangur  bereits  bemerkt  habe  und  füge  noch  hinzu,  dass  wir  muche 
(mtäe)  dos,  revers,  coin  &c.  aus  lat.  mutilus^  (muticus)  bereits  besitzen, 
s.  El.  lat.  171.  Die  Etymologie  vom  lat.  *muculus  ist  in  jeder  Be- 
ziehung eine  ganz  correcte  und  da  nach  H.  und  G.  rom.  mugur  nur 
durch  alb.  tnougoul  etymologisch  erklärt  werden  kann,  so  frage  ich 
wieder  G.,  woher  denn  alb.  mougoul  kommt?  Ferner  muss  ich  G. 
noch  erinnern,  dass  er  in  seiner  gutturalen  Tennis,  Ztschr.  für  rom. 
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Phil.  S.  361,  das  Wort  vom  lat.  *muctdus  nach  meinen  El.  lat.  170  ab- 
leitet, während  er  jetzt  die  Etymologie  IT.'s  flir  die  richtigere  hält. 

,  No.  87.  mursec  'je  d6vore\  O.  sagt:  'Mit  Recht  trennt  H,  davon 
mu§c,  weil  nach  Ä',  undG.  spricht  ihm  wieder  nach,  'wm^c  von  der 
Nebenform  mordico  und  das  unpopuläre  mursec  allein  von  morsico 
kommen  kann\  Ich  kann  hier  nur  wiederholen,  dass  fnu§c  wie  mur- 
sec vom  lat.  morsico  und  nicht  von  mordico  kommt,  da  romän.  S'§  = 
lat  rs  ist  und  daher  beide  Formen  ganz  gleichen  Ursprungs  sind. 
Schon  Ckpariu  sagt  in  seinen  Elemente  de  limba  romana  S.  30:  ^mu§cu 
contrasu  de  in  mursicu  al  celor  vechi,  lat.  morsico,  derivatn  de  in 
mordeo\    G.  möge  uns  nun  erklären,  wo  das  Recht  ^.'s  ist. 

No.*89.  nigchifd  'un  petit  peu'.  Nach  Ä  ist  dieses  Wort  das 
Deminutivum  von  ne  §cät  =  nuftiu  cät  vom  lat.  nescio  quantum  und 
bedeutet  sehr  wenig.  Ich  ftlhrte  an,  dass  die  Bedeutung  je  ne  sais 
combien  {negcät,  nefchit)  nicht  identisch  sei  mit  Yort  peu^  nach  H.  Für  G. 
scheint  bei  dem  Worte  eine  grössere  phonologische  Schwierigkeit  vor- 
zuliegen, da  nach  ihm  aus  nescio  gtiantum  —  ne§tätj  analog  dem  ne- 
§tine  aus  nescio  guinam  hätte  entstehen  müssen.  G.  sollte  wissen, 
dass  Verwechselung  zwischen  st,  sc  und  sp  im  Romän.  etwas  ganz 
Gewöhnliches  ist,  femer,  dass  nescio  guinam  eben  sowohl  ne§cine  als 
neftine  gegeben  hat  (s.  meine  El.  lat.  55,  Diez,  6r.  P,  231 :  st  =  sc 
=  }§;  ib.  263:  sc  =  gt.  Nach  G.  ist  nifei  ebenso  alhanesischen  Ur- 
sprungs wie  nHicä  (H.  und  ich  hätten  dieses  tibersehen').  Wenn  bei 
H.  und  G.  alle  Stricke  gerissen  sind,  muss  das  Albanesische  herhalten. 
Zufälliger  Weise  ist  aber  das  alb.  tsik^  'Funke',  tsUc^,  nj^  tSiJcS  'ein 
wenig,  ein  Bischen,  ein  Weilchen'  (analog  dem  rom.  o  scäntä  (scän- 
teie)  Funke,  ein  wenig,  aus  lat.  *scinta,  scintüla;  vgl.  hierzu  lat.  mi- 
care  blitzen  und  mica  Bisschen)  das  lat.  ciccum,  it.  cicco  s.,  cigolo  adj., 
span.  chico,  fr.  chiche  parcimonieux,  wie  schon  Diez,  Etym.  Wtb.  I*, 
126  richtig  bemerkt;  alb.  tsüli  {tsiri)  wer,  v^elcher,  das  G,  auch  hier- 
her zieht,  scheint  =  rom.  eine,  lat.  guinam  zu  sein,  vergl.  istr.  romän. 
cire.  G,  sagt  femer,  dass  das  Etymon  nicht  in  mititel  gesucht  werden 
dürfe.  —  Kann  etwa  aus  mii^i^eZ  (eine  Form,  welche  existirt,  s.  El.  lat. 
163)  nicht  nüitel,  nitifel,  nifel  werden,  kann  m  nicht  in  n  übergehen, 
wie  aus  lat.  mica,  dacor.  mic,  macMor.  nnika,  d.  h.  nika  geworden  ist? 

No.96.  pestire  *lenteur,  retard'.  G.  sagt:  'C  leitet  es  im  Gegen- 
satze zu  H.,  nachdem  er  daraus  apestire  gemacht  hat,  aus  slav.  apoz- 
diti  ab'.  Ich  bemerke  Herrn  G.  ein  fttr  allemale,  dass  ich  nicht  die 
Gewohnheit  habe,  irgend  etwas  zu  fälschen,  um  meine  Etymologien  zu 
retten.    Ich  habe  daher  apesti  nicht  gemachti  sondern  diese  Form  im 
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Lex.  Bud.  S.  25,  bei  Polyz,  Dict.  S.  31  und  sogar  ausschUesslieh  bei 
andern  neben  pesti  gefunden  und  4n  diesem  Vorschlag  eines  a  kann 
überhaupt  nur  Herr  G,  etwas  Auffälliges  finden.  Ich  will  O.  noch 
bemerken,  dass  Dosofteiu  in  seiner  Uebersetzung  des  Psalters  pesti 
und  posti  gebraucht.  G.  leitet  pesti  mit  H.  vom  lat.  postire  nach- 
gehen, folgen,  was  doch  keineswegs  mit  versögem,  außaUen  identisch 
ist,  wie  diese  Herren  annehmen.  Femer  existirt  das  lat.  Verbum  eo- 
ire  überhaupt  nicht  im  Romanischen,  wie  es  sich  auch  in  den  anderen 
romanischen  Sprachen  wegen  seines  geringen  Gehaltes  nicht  erhalten 
konnte  und  durch  andere  Wörter  ersetzt  worden  ist  G.  hat  auch 
vergessen,  dass  lat.  post  im  Roman,  nicht  pest,  sondern  pai  wird,  wie 
im  Ital.  poij  franz.  puis\  vgl.  romän.  apoi  =  ad  post,  poi-mäins  = 
post  mane,  dupä  =  de  post,  it.  dipoij  dopo,  fr.  depuis  &c.  &c.  Folg- 
lich konnte  lat.  postire  romän.  nur  po'i  und  nicht  pesti  geben.  Ob 
trotzdem  die  Etymologie  W&  lat.  postire  für  rom.  pesti  der  meinigen 
vorzuziehen  ist,  werden  competentere  Leute  als  Herr  G,  entscheiden. 

No.  99.  poUgnifä  'verglas*.  G.  sagt  wieder  ganz  wahrheitsge- 
treu :  'Ä  vergleicht  sehr  richtig  serb.-bulg.  poledica.  Was  soll  eine 
Mittelform  jpoZet?^^  =  poledifä?  Wie  ist  d  in  v  übergegangen?'  Ich 
sagte  S.  171  No.  99:  polegnifä  est  ^om  polevif ä  =  poledifä.  In  mei- 
nen El.  slav.  274  fahre  ich  die  Form  polevifä  sogar  ßuerst  an,  weil 
es  die  populärere,  bekanntere  ist,  was  Herr  Moses  G.  freilich  nicht 
weiss  (s.  Stamati,  deutsch- romän.  Wtb.  Bauchreif,  Rauchfrost,  Glatt- 
eis, der  nur  polevifä  hat),  welches  daher  für  poUdifä  ist.  Die  Form 
poUgmfä  ist  eine  ältere  (s.  Archiva  romäneascä  II,  13  aus  dem  Jahre 
1714:  ploaiä  cu  polegnifä  und  steht  Mrpolidnifä,  mit  eingeschobenem 
n,  aus  nsl.-cr.-serb.  poledica.  Die  Form  polevifä  entstand  wohl  aus 
poleghifä  für  poledifä  (d.  h.  d  =  g-gh,^  woraus  v  und  6,  vgl.  romän. 
pohi,  pogij  aus  altserb.  pohva,  nserb.  povi  pl.  (s.  El.  slav.  273),  po- 
ghircesc  für  pobircesc  von  altslav. poWröÄö  (ib.  272);  vgl.  rom.  stidesc" 
stivesc  (ib.  367).  G.  kann  hieraus  ersehen,  dass  die  fremden  Elemente 
im  Romanischen  nicht  nach  der  Lautlehre  der  laieinisdien  Bestand- 
theile  zu  beurtheilen  sind.  Gewiss  ist,  dass  die  populäre  Form  pcie- 
vifä  existirt  und  dass  das  Wort  sicher  =  nsl.-serb.  poledica  ist  G. 
wird  daher  gut  thun,  in  seinen  Behauptungen  künftighin  etwas  vor- 
sichtiger zu  sein. 

No.  100.  poränb  'pigeon'.  G.  wiederholt  wieder  mit  Ä,  ^dass 
poränb  eine  höchst  interessante  Form  neben  porunib  ist,  trotzdem  ich 
sie  als  falsch  bezeichnete ;  sie  zeige  uns  das  Schwanken  der  Aussprache, 
wie  sie  sich  im  Uebergange  vom  altsl.  ^,  ^  zu  an,  un  äussere*.    Ich 
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wiederhole  auch  jetzt,  daas  die  Form  poränb  falsch  ist;  das  romani- 
sche Wort  lantete  und  lautet  nur  porumb.  Die  Form  poränb  bezeich- 
net auch  durchaus  nicht  das  Schwanken  der  Aussprache,  sondern  nur 
das  Schwanken  der  slavischen  Orthographie  für  das  Romanische,  Man 
schrieb  porunib  mit  slavischen  Lettern  porj^ib  oder  gar  porj^inb,  porj^imb, 
wie  man  umhld  =  jfhlaj  j^nhla  und  j^mbla  schrieb.  j{l  ist  bekanntlich 
ein  von  den  Romanen  selbst  veränderter  slavischer  Buchstabe  für  altsl. 
^,  durch  ^  transcribirt.  lieber  die  verschiedenen  Schreibarten  siehe 
meine  Becension  S.  145. 

Ich  will  hier  gleich  bemerken,  dass  porurü)  vom  lai  paiuwbes 
(patumbus-a)  und  nicht  von  columba  kommt,  wie  G.  (Ztschr.  f.  rom. 
Phil.  II,  363)  angibt.  Schuchardt  sagt,  Vocalismus  in,  51 :  alb.  pou- 
loumii  (g^g*)  =  Tom.  porumb  =  palumbes  und  Kuhn,  Ztschr.  XX 
S.  249:  alb.  kotdoumbri,  Schlehenbaum,  Schlehe,  von  colunibaj  d.  h. 
von  *columbeUa ;  vgl.  auch  alb.  koümhotd^,  Pflaume  und  Pflaumenbaum. 

No.  105.  mmän  tributaire,  corvöable.  O.  sagt  hier  wieder:  C. 
bemerkt  dazu  ^jamais  esclave^;  wie  versteht  er  die  Urkunde  vom  Jahre 
1610,  Arh.  istor.  I,  8:  iar  eu  sä  i  flu  rumän  cu  feciorii  mei  §i  cu  toatä 
mo§ia  me.  Heisst  hier  rumän  auch  corv^able,  paysan?  —  Gewiss  und 
keineswegs  Sclave.  Der  Bauer  Tudor  verpflichtet  sich  mit  seinen 
Söhnen  Frohndienste  zu  leisten,  wenn  er  nicht  bezahle,  da  ja  bekandt- 
lieh,  besonders  damals  (1610),  wie  auch  noch  theilweise  jetzt,  ein 
Feldgut  ohne  Arbeitskräfte  keinen  besonderen  Werth  hatte.  Ein  Glei- 
ches gilt  von  der  Urkunde  Arh,  ist.  I.  1, 139  vom  Jahre  1620 :  §i  Tam 
däruitu  cu  doi  rumäni  de  Nuc§or,  anume  Albul  §i  Neadäu  {Nuc§or, 
Nucufoarä  ist  ein  Dorf  im  District  Mu§cel)  §i  o  delni^  bunä,  färä 
de  rumänj  wo  er  dem  Wasilie  einen  Acker  mit  zwei  Frohnbauem 
(aus  Nuc§or)  und  einen  guten  Acker  ohne  Frohnbauem  geschenkt  hat. 

No.  101,  102,  124,  125,  126,  d.  h.  prästurä  jument,  räfrec,  rä- 
frecäturä  chiffon,  tambär  esp^ce  de  vStement,  tiveanä  chiffon,  fifeiu 
petit  lait,  streiche  ich  auch  jetzt  als  nicht  romanische  Wörter  und  be- 
ziehe mich  hinsichtlich  dieser  unbekannten,  von  irgend  einem  Autor 
gebrachten  Wörter  auf  das  hierüber  bereits  zur  Genüge  Gesagte. 

No.  111.  selbeeesc  'je  pälis*.  Q,  tritt  hier  wieder  ganz  entschei- 
dend für  H.  ein,  indem  er  dessen  Anftthrungen  nicht  einmal  wahr- 
heitsgetreu citirt,  wenn  er  sagt:  H,  bemerkt  sehr  richtig  (?),  'dass  die 
von  C.  fttr  rom.  sarbed  beigebrachte  Etymologie  (El.  lat.  243)  vom 
lat.  in-sapidus  nicht  haltbar  sei.  Apharäse  von  in,  Intercalation  eines 
r  und  Uebergang  von  p  in  &,  was  im  Romanischen  sonst  nicht  vor- 
kommt, sind  die  Vermittler  zwischen  insapidus  und  sarbed,  welches 
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nur  sänerlich,  geschmacklos  und  nicht  päle  bedentet'.  H.  sagt  nun 
aber;  dass  sälbed  =  sarhed  sei  und  vom  lat.  subaXbidum  komme,  mit 
VocalisiruDg  des  h  zwischen  denVocalen,  wie  in  sebum^  aubtda.  Die- 
ses Alles,  wie  auch  meine  Entgegnung  hierauf  verschweigt  G.  wieder 
gänzlich,  indem  er  uns  nur  seine  oben  erwähnten  verkehrten  Ansichten 
auftischt.  Apharäse  von  in  ist  allerdings  selten,  kann  aber  eben  so 
gut  stattfinden,  wie  imital.,  wo  sie  auch  nicht  häufig,  aber  sogar  im 
selben  Worte  (cfr.  scipidOj  sdapido  =  in-sipiduSj  in-sapidus)  vorkommt 
Wir  haben  sogar  eine  analoge  Apharäse  der  slavischen  Negation  ne 
in  purure,  s.  El.  slav.  300.  Intercalation  eines  r  kommt  in  hunderien 
von  Wörtern,  theils  lateinischen,  theils  fremden  Ursprungs,  Yor,  so 
dass  die  Einschiebang  eines  r  vor  Palatalen,  Labialen  und  Sibilanten 
beinahe  zur  Regel  wird.  Dass  der  Uebergang  von  j»  in  6  im  Roma- 
nischen nicht  mehr  vorkommt,  ist  eben  wieder  eine  jener  durchaus 
oberflächlichen  Behauptungen  des  jungen  Q.j  deren  ich  ihm  schon  so 
viele  nachgewiesen  habe.  Er  wiederholt  hier  überhaupt  nur,  was 
Diez,  Gr.  P,  277  sagt:  'Walachisch  nur  p,  was  für  Wörter  lat.  Ur- 
sprungs allerdings  richtig  ist,  aber  keinesfalls  als  äbsaltäe  Regel 
gelten  kann,  da  in  Wörtern  fremden  Ursprungs  der  Eintritt  der 
Tennis  ftir  die  Media  sogar  häufig  ist.  Ich  will  nur  einige  Bei- 
spiele, die  mir  gerade  einfallen,  erwähnen:  balancä  und  päkmeä 
jeu  de  panme  (s.  El.  slav.  241);  bechet  vom  russ.  piketü  ^==:  fr.  piqitet^ 
piquet  de  fronti^re  (ib.  S.  11);  bertäy  bertelie  vom  mag.-serb.  iMifia 
(ib.  482) ;  loptä  vom  mag.-nsl.  labda  (ib.  513) ;  btufunar^  burStmoTf  po- 
jinar  vom  ngr.  ^noitovviQa  (ib.  641)  &c.  &c.  Was  nun  saJbedy  sdbe- 
eesc  vom  lat.  sub-älbidum  anbetrifft,  so  haben  wir  bereits  romän.  aß 
weiss  =  lat.  albtis,  albesCy  inaibesc  =  lat.  albesco  bleichen,  was  sollen 
daher  die  Formen  subaVndus  oder  nach  H.  salbidus  weisslioh  und  gar 
das  ungeheuerliche  Zeitwort  *sübalbidesco  und  *salbideisc0y  aus  welchem 
nach  Analogie  von  albesc  keinesfalls  sdbezesc  werden  konnte?  Kein 
Romane  wird  die  Bedeutung  von  sdbezesc  nach  H.  kennen,  da  er 
ja  das  Wort  überhaupt  iiicM  kennt,  nur  (?.,  der  es  jedenfalls  auch 
erst  durch  K  erfahren  hat,  will  auch  dessen  Etymologie  um  je- 
den Preis  filr  gut  finden.  Wenn  nun  sdbed,  wie  er  sogar  gegen  J7. 
behauptet,  nicht  =  sarbed  ist,  so  ist  selbed  überhaupt  gar  kein  roma- 
nisches Wort,  was  ich  auch  für  das  Wahrscheinlichste  halte. 

No.  116.  stavär  '^talon'.  Q.  sagt  uns  hier  wieder  mit  eben  so 
wenig  Logik  als  Verständniss:  'Herr  C.  will  trotz  der  geredUferUg- 
ten  (?)  Einwendung  des  H,  stava  'jument,  haras*  vom  altsl.  stava  arti- 
culus  ableiten'  und  fragt,  wie  der  Wechsel  der  Bedeutung  zu  erklftren 
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ist?  Welche  ist  nun  die  gereehtferUgte  Einwendung  J7.'s  nach  6r/s 
Meinung?  Ist  selbe  etwa  diese,  dass  H.  behauptet,  stavä  komme 
vom  mittellat  stalla,  it.  stalla  'Stall',  woher  it.  stalloney  fr.  äalon? 
Nach  welcher  gesetzmässigen  Lautveränderung  vermittelt  6r.  den 
Uebergang  von  U  in  v?  In  meiner  Recension  No.  116  S.  174  habe 
ich  Folgendes  gesagt,  was  G.  bei  einigem  guten  Willen  den  Wechsel 
der  Bedeutung  von  selbst  erklärt  haben  wttrde:  ^Sidva  n'a  jamais  eu 
Tacception  ä'äaion^  quoique  rien  ne  s'opposerait  k  cette  signification, 
car  le  mot  vient  de  stavä  'haras,  jument';  stävar  est  le  valet  de  ha- 
ras,  tout-ä-fait  selon  le  lexique  de  Bude  et  vient  du  vslave  stava  arti- 
culus,  stavü  compages  etc.,  de  staviti  consistere  (cfr.  alb.  stdv^  amas, 
tas),  comroe  Tallemand  sitae  jument,  vient  de  stehen,  tous  d'une  racine 
indo-europ^enne  sta  et  st&\  Dass  das  Wort  Stute  nicht  unmittelbcur 
aus  stehen  entstand,  wusste  ich  auch  ohne  G.'b  Belehrung.  Um  das 
handelte  es  sich  übrigens  auch  nicht,  da  ich  eben  nicht  mehr  sagte, 
als  nOthig  war.  Jeder  Philologe  musste  das  Weitere  selbst  kennen, 
aber  gerade  die  Analogie  zwischen  ahd.  die  stuot  Heerde  von  Zucht- 
pferden, Gestüt  und  nhd.  die  stufe  von  stdn  (stehen),  Wurzel  stä  und 
dem  rom.  stdvä  Gestüt,  Stute  vom  altsl.  staviti  statuere,  consistere, 
stehen,  Wurzel  stä,  beweist  die  Richtigkeit  meiner  Etymologie  und 
durchaus  nicht  derjenigen  Ä's.  Ebenso  wenig  vermittelt  alb.  stdvS 
Haufen  (nach  O.)  leichter  den  Uebergang  zu  rom.  Stute.  H.  und  6r. 
wollen  sich  hier  wieder  mit  dem  Älhanesischen  helfen,  wie  beinahe 
überall,  wenn  sie  nichts  anderes  Interessantes  mehr  wissen. 

No.  120.  a  se  svii  (sfii)  *reculer,  se  d6fier*.  G.  sagt:  svii  oder 
sfii  soll  nach  C.  aus  altsl.  styd&ti  s^  'erubescere',  woraus  übrigens  nur 
rom.  stidi  geworden  ist,  stammen.  H.  dagegen  leitet  sfii  mit  grösserer 
Wahrscheinlichkeit  von  altsl.  süviti  ' in-con-volvere*  ab.  'So  6?.'  Ich 
erwidere  dagegen  Herrn  Moses  G.,  dass  er,  wenn  er  richtig  romanisch 
könnte,  was  ich  seiner  Eigenschaft  als  Ausländer  recht  gerne  zu  gut 
halten  will,  wissen  mtisste,  dass  die  Form  a  se  stidi  gar  keine 
populäre  und  kaum  gekannt  ist.'  'Ja,  dass  man  in  der  Moldau, 
nur  a  se  svii,  sfii,  sii  kennt  und  hört;  als  Beweis  führe  ich  G. 
an,  dass  Herr  G.  Sion,  früherer  langjähriger  General-Secretär  der 
romanischen  Akademie,  ein  Moldauer,  der  das  von  der  Akademie 
herausgegebene  Werk  des  Fürsten  Cantemir  ^Divanul  lumei'  mit 
einem  Glossar  versehen  hat  und  jedenfalls  romänist^  versteht, 
zum  Wenigsten  eben  so  gut,  als  Herr  M.  Gaster  aus  Breslau,  das 
Wort  a  se  stidi,  S.  21  des  Glossars,  mit  =^a  se  sfii,  a  se  teme  erklärt. 
Femer  frage  ich  6r.,  ob  in-  oder  con-volvere,  sieh  zusammen  wickeln, 
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sich  jgusammen  rollen  mit  sich  scheuen^  sich  fürchten,  d.  h.  röm.  a  se 
svii  gleichbedeutend  ist  und  une  sich  dieser  Wechsel  der  Bedeatnng 
fttr  ihn  entwickelt  hat?  Svii,  sfii  hat  sich  folgendennassen  aas  sUdi 
gebildet :  stidi  —  stivi,  wo  d  in  ^  (gh)  und  dann  in  v  übergetreten  ist 
(s.  No.  99  poUgnifa,  polevif a  =  poUdifä);  aus  stivi  ist  durch  Umstel- 
lung des  i  und  Ausfall  des  t  svii,  sfii  und  dann  durch  Synkope  des  v 
sogar  sii,  säi  geworden  (s.  El.  slav.  367).  Femer  bemerke  ich  0.y  dass 
wir  aus  altslav.  süvüi  in-con-volvere,  viti,  vijq,  circumvolvere,  circnm- 
agere,  bereits  vijdie,  vicol,  viscol,  vifor  &c.  Wirbel,  Wirbelwind  haben, 
s.  El.  slav.  456. 

No.  130.  s^mbure  *noyau,  Kern,  Samen".  O.  leitet  das  Wort  mit 
H.  vom  alb.  sounibotd,  bei  Hahn  soümpotd  'Knoten,  Knopf  ab,  was 
aber  doch  gewiss  kein  Samen  ist.  Weit  eher  würde  mich  das  yon&. 
angeführte  magy.  szembor  Rapps,  Rappssamen,  aus  ^^eDf 'Auge,  Knospe, 
Kern,  Samen'  befriedigen,  s.  El.  slav.  344. 

S.  476.  O.  sagt:  S.  180  behauptet  G:  „ort  ne  vient  pas  et  ne 
peut  venir  du  lat.  vel  par  une  ancienne  forme  roumaine  vare  qni  n'exi- 
ste  que  dans  Timagination  de  Mr.  W^  G.  ist  so  gütig,  die  erste 
Hälfte  des  Satzes  zuzugeben,  muss  aber  die  zweite  durchaus  bestrei- 
ten. —  Ich  weiss  auch,  dass  vare  eine,  vare  ce  für  oare  cine^  oare  ce  in 
älteren  Urkunden  erscheint,  dieses  beweist  aber  nicht,  dass  vare  eine 
correcte  populäre  Form  ist,  worauf  es  den  griechischen  und  slavischen 
Uebersetzern  auch  gar  nicht  ankam.  Coresi  schreibt  Evangel.  Matth.: 
'üoare  cäte  ve^i  lega  pre  pämäntu,  fiie  legate  in  ceruri,  ;i  cäte  ye{i 
deslega  pre  pämäntü,  fiie  deslegate  in  ceruri'.  Dann  wieder:  'larS§i 
dereptu  gräiescu  vouä:  cä  s'arä  sfatui  doT  de  vol  pre  pämäntfi  de 
toatä  firea  vare,  cätu  vorü  cere  fiva  lorü  de  la  tatälu  miea\  Aus  der 
correcten  Form  oare  machten  die  griechischen  Uebersetzer  voare  (uoare) 
—  vare,  cfr.  afarä  (ad-foras)  statt  afoarä^  da  man  im  mütelgriechi' 
sehen  vielfach  Wörtern,  die  mit  einem  dumpfen  Laute  wie  o,  ov  be- 
ginnen, ein  ß  =  rom.  v  vorauszusetzen  pflegte.  Auf  Gypem  sagt  man 
heute  noch:  ßovix6v=^*6viyL6v  (ovog)^  ßovQva^^uma  u.  s.  w.;  vgl.  auch 
lombardisch  vora  =  ora,  vott  =  oUo  (s.  Diez  Gr.  •  1 252).  Dass  die  grie- 
chischen Uebersetzer  diese  lautliche  Eigen thümlichkeit  sogar  auf  romäni- 
5cAe  Wörter  tibertragen  haben,  beweist  jedenfalls  sehr  treffend  deren  grie- 
chischen Nationalgeist  und  doch  will  man  jetzt  Coresi,  Dosofteiu,  Moxa  e 
tuUi  quanti  zu  classischen  romanischen  Autoren  stempeln.  —  Mittd-  und 
neu- griechische  Laut-Einflüsse  liesen  sich  übrigens  noch  an  vülen  roma- 
nischen Wörtern  sowohl  lateinischen  als  fremden  Ursprungs  nachweisen. 

Herr  6.  fragt  aber  verwundert,  woher  denn  vare  komme? 
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Ich  bemerke  hier  noch,  dass  tvare  als  Fragepartikel  bei  den 
Huculen  und  in  der  Bncovina  anch  vorkommt  (s.  Mikl.,  Wanderungen 
der  Rumunen  S.  20,  wo  er  sagt :  vom  rum.  oare).  Warum  aber  wegen 
vare  die  Etymologie  des  C,  der  im  romän.  ori  lat.  hara^  d.  h.  horae 
wieder  erkennt,  —  fäilt,  wie  Herr  G,  zu  sagen  beliebt,  ist  mir 
vollkommen  unerklärlich  und  frage  ich  daher  6r.,  woher  kommt 
denn  oare,  orij  woher  kommen  bunä  oarä,  bune  orij  ddoar  (daoarä 
=  de  oarä)y  odineoarä,  odineorij  uneoarä,  uneari  &c.,  woher  kommt 
it.  ora,  span.-port  Aora,  ora  &c.,  wenn  nicht  vom  lat.  Äora,  horaef 
(s.  El.  lat.  183.)    Herr  O.  möge  uns  doch  dies  sagen. 

S.  476.  auä  uva.  G.  sagt:  C.  behauptet:  'auä  n'a  jamais  &t& 
(du  moins  en  tant  qn'on  puisse  le  prouver)  un  mot  dacoroman',  wo- 
bei übrigens  noch  steht:  mais  seulement  macedaroman,  welche  letz- 
tere Anführung  G.  wieder  zu  unterdrücken  beliebt.  Hajdeu  sagt 
über  das  Wort  auä  in  der  Golumna  luT  Traian  1874  S.  90:  chiar  in 
Evangheliarul  Raco|ian  din  1648  se  intimpina :  '  culege  struguriT  vieT 
pamentuluT  cä  s^a  coptu  auä,  adängändu  insä  la  margine:  ^poama\ 
ceia-ce  areata,  cä'n  secolulu  XVII  cuvSntulu  incepuse  degia  a  cam 
av^  nevoia  de  explica{iune'.  Das  Wort  findet  sich  nämlich  in  der 
Uebersetzung  des  Psalters  durch  Coresi  vom  Jahre  1577,  welcher 
sagt:  '§i  sänge  de  atio  bea  vinü*.  Es  ist  gewiss  ein  Beweis,  dass 
auä  durchaus  nicht  populär  war,  wenn  das  Wort  schon  1646,  also 
kaum  50  Jahre  nach  Coresi,  einer  Erklärung  durch  poamä,  des  jetai- 
gm,  nach  mehr  als  200  Jahren  noch  gebrauchten,  allein  populären  und 
gekannten  Wortes  bedurfte.  Ich  glaube  daher,  dass  meine  oben  an- 
geführten Worte  gewiss  richtig  sind. 

Viele  Etymologien  des  Herrn  Petriceicu  Hcyd^Uy  wie:  hareä,  co- 
dru  de  päine,  dichis,  dracinä,  duvaimä,  mesteacän,  foi§or,  droh  de  om 
&c.  &c.,  die  ich  in  meiner  Recension  berührt  habe,  hat  Herr  G.  über- 
gangen, d.  h.  mit  dem  Mantel  der  Nächstenliebe  bedeckt,  was  jeden- 
falls das  Klügste  war,  was  er  überhaupt  thun  konnte. 

Herr  Gaster  bedauert  schliesslich  den  von  mir  in  meiner  Recen- 
sion über  H.  angeschlagenen  Ton.  Soviel  ich  weiss,  bin  ich  aber 
bei  jener  meiner  Kritik  immer  durchaus  ohjectiv  geblieben,  wenn 
auch  Hajdeu  meine  Bemerkungen  über  seine  so  interessanten  Etymo- 
logien nicht  immer  angenehm  sein  konnten.  Gaster  wird  übrigens 
zugestehen  müssen,  dass  mich  Hajdeu  bei  jeder  Gelegenheit  und  Jahre 
lang,  selbst  ohne  alle  Veranlassung,  auf  eine,  so  masslose  Weise  an- 
gegriffen hat,  dass  ich  Hajdeu  gegenüber  noch  viel  schonender  ver- 
fahren bin,  als  er  es  nach  seinem  Vorgehen  eigentlich  verdient  haben 
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wfirde.  Ich  spreche  von  seinen  Artikeln  in  seiner  Cclumna  lut  Träian 
1876,  S.  17,  unter  dem  Titel:  ' Postseriptum  despre  D.  Oihac\  ferner 
ibidem,  S.  179,  unter  dem  Titel:  'larcißi  D.  Cihac.  Cäteoa  preeeptepen- 
tru  incepätori  in  linguistica,  dann  in  seinen  ^Cuvenie  den  batruni*, 
S.  265  und  266,  —  welche  schon  in  den  TUdn  nnd  noch  mehr  in 
ihrem  Inhalte  von  Beleidigungen  nnd  zugleich  von  gane  unbegrenjeter 
Sdbstüberhebung  strotzen.  Diese  Artikel  über  mich,  wie  auch  seine 
Antwort  an  Herrn  Emüe  Ficot  in  Paris  in  demselben  Hefte  der  Cc- 
lumna, S.  33,  unter  dem  Titel:  ^Filologia  Dlui  Picot.  Bespunsid  meu 
Dlui  Emüe  PicoV  mit  dem  Motto:  ^Qui  s'y  froUej  s'y  pique*  beweisen 
zur  Genüge,  dass  Herr  Hajdeu  sich  nur  in  solchen  vollendeten  Formen 
zu  bewegen  weiss.  —  Ich  bedaure  zum  Schlüsse,  dass  Herr  Dr.  M. 
Gaster  beinahe  gleiche  Allüren  anzunehmen  sich  berufen  fühlt. 

Im  Dezember  1879.  A«  r«  Ciliac* 
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Churwälsche  Handschriften 
des  British  Museum. 

Das  British  Müseam  besitzt  meines  Wissens  sieben  churwälsche 
Handschriften.  Ich  theile  hier  die  Notizen  mit,  die  ich  mir  vor  zwei 
Jahren  über  dieselben  gemacht  habe. 

L  Addit.  5034,  119  beschriebene  Blätter  umfassend,  ist  eine 
umfangreiche  Gesetzsammlung.  Der  Titel  derselben,  deutlich  mit 
rother  Tinte  geschrieben,  lautet  (fol.  2r): 

Siand  Per  Comischiun  del  Nöebel  Sig':  Mastrel  Jacom  Wietzel 
zaspos  in  zuotz  ils  Nöebels  Sig^':  stos  tschemieus  dall  Gomöen  Grand 
Anno  1664  Cun  nomine  ....  (folgen  acht  Namen)  Haun  chiattö  per 
böen  d'abbreyiser  ils  Statuts,  et  Reformati  uns  da  quells,  scritts  dal 
qdm  gigr.  ji^  ^Q  Juvalta  A°:  1563  et  per  beneficr  da  tuots  Is  f«r 
scriver  giu  in  Romaunsch,  lg  che  se  quieu  et  d'ttn  Hundrö  Gomöen 
(doppo  letts  avaunt  las  HundM  Vschinaunchias)  approbös,  et  dal  S 
Nl  in  quaist  CoSn  Grand  A°:  1665.  consignös  a'noess  S  Mastrel  prse- 
schaint  il  Nöebel  Sig':  Guolf  G.  Juvalta  Per  cumand  dal  qu'el  sun 
tuotts  in  ttn  Gndesch  d'Bragiamina  da  plsed  in  plsed  diligiainta- 
maing  descritts  trses  S  Peidar  F.  Juvalta. 

Die  Sammlung  zerfällt  in  folgende  drei  Abschnitte: 

1.  Statuts  Griminels  Davart  TMoardraretsch.  Enthält  53  Statuts. 

2.  Les  Statuts  Matrimunieis.    8  No. 

3.  Ls  Statuts  Givils.    145  No. 

Hieran  schliesst  sich  ein  ausführliches  alphabetisches  Register. 

Dann  folgt:  La  Ghiartadalla  Lya,  datirt  1574.  Endlich  noch  eine 
Verordnung  von  Maximillianus  per  gratzchia  da  Dien  Pschernieu  Im- 
peradur  Rumaun  saimper  adampchieder  dal  Imperi  in  Germania  ect. 
aus  d.  J.  1518. 

IL  IIL  Addit.  27389  und  27572,  die  erstere  am  23.  Juni  1866, 
die  letztere  am  9.  Januar  1867  von  J.  A.  de  Sprecher  in  Ghur  —  so 
besagt  der  Katalog  —  erworben.  Beide  enthalten  dieselbe  Gesetz- 
sammlung wie  Addit.  5034,  jedoch  mit  mancherlei  Abweichungen. 

IV.  Addit.  27390,  von  demselben  Sprecher  erworben,  enthält 
auf  92  Blättern  die  verschiedenartigsten  gesetzlichen  Bestimmungen. 

V.  VI.    Addit  27573  und  27574,  beide  ebenfalls  von  Sprecher 
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am  9.  Januar  1867  angekauft,  enthalten  religiöse  Lieder  mit  Noten- 
satz; die  letztere  Handschrift  ist  1817  geschrieben. 

YII.  Egert.  2101,  auch  zwei  der  ladinischen  Dramen  enthaltend. 
Die  Handschrift  ist  weder  von  Rausch  in  der  Litteraturgeschichte 
erwähnt,  noch  von  A.  von  Flugi,  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  II,  515  fl,, 
noch  von  J.  Ulrich,  Romania  VHI,  374  fl.  Das  British  Museum  hat 
sie  am  27.  Juli  1869  von  Dr.  Heidenheim  gekauft.  Sie  umfasst  jetzt 
83  Blätter  in  12<>,  die  vom  häufigen  Gebrauche  vielfach  beschmutzt 
sind.  Die  Vorderseite  des  jetzigen  ersten  Blattes  ist  mit  11  alter 
Pagination  bezeichnet;  es  fehlen  daher  zu  Anfang  Ainf  Blätter.  Fer- 
ner fehlen  S.  55—64,  also  wiederum  flinf  Blätter,  und  S.  127—128, 
ein  Blatt.  Die  Hs.  endet  unvollständig  mit  S.  188  (=  fol.  83  v.  moder- 
ner Pagination.)    Der  Einband  ist  modern.    Ihr  Inhalt  ist: 

1.  Das  Opfer  Abrahams.  Es  beginnt  mit  Str.  51  =v.  201  des 
Druckes.  Meine  Auszüge  zeigen  nur  geringe  Abweichungen  von  dem 
Drucke.  In  den  ersten  vier  Versen  finden  sich  einige;  ich  setze  die- 
selben her: 

Isacc.  51.    Bain  vgnttd  ilg  meis  chiar  Bape; 
Jngio  eschet  vuo  statte? 
Incraschantttm  eau  nhae 
Cur  vuo  nun  eschet  quae. 

2.  L'Histoargia  da  Stlsanna.  Pigliä'da  our  dilg  cap:  13.  miss 
vitiers  alg  Prophet  Daniel,  e  fatta  A  chiantä'r  in  la  notta  dilg  Psalm 
100.  dilg  Lobvasser.  Item  Eau  bunas  nouvias  voelg  chiantä'r.  Item. 
(£§  IonH)t  bic  liebe  frülingfe  3^it  ect.  Tra-s  Christophel  Brünet  Serviaint 
dal  plä'd  da  Dieu.  in  ilg  an  dilg  Segner  1662.  AUa  christiauna. 
Deiuventttnna  dilg  comoen  da  Brar 
vuoing.  E  desinffa  (?)  tra*s  Peidar  p.  Jovalta>)  i  D.  m.  in  ilg  ann  dilg 
Segner  1720.  die  5.  Augusti.  —  Die  Rückseite  des  Titelblattes  ent- 
hält eine  Art  prosaischer  Einleitung,  die  aber  unvollständig  ist  Dann 
fehlen,  wie  oben  schon  bemerkt,  S.  55  —  64,  und  S.  65  (=fol.  23r 
moderner  Pagination)  beginnt  mit  Strophe  40. 

3.  La  Giuvintschella.  Componida  dalg  q™  .  .  Sig'.  R^**  S'. 
Jachian  Anthoni  Vulpio.  In  la  melodia  dals  sett  plads.  Item  Eau 
sprauntza  n'hai  sttn  tai  signur.  21  fünfzeilige  Strophen.  —  Ist  der 
Verfasser  identisch  mit  Jakob  Anton  Vulpi,  cf.  Rausch  65?. 

4.  Oratium  per  ttna  bttna  fin,  in  la  melodia:  Cur  meis  pucchia 
m'vain  adimaint.    17  vierzeilige  Strophen. 


*)  cf.  Rausch,  Lit.  78. 
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5.  La  Summa  düna  christiauna  vitta,  numnä'da  ilg  Spiritual 
A.  B.  C.  fatta  k  chiantär  in  la  noatta:  Ludo  ttt  sajast  Jesu  Christ. 
22  vierzeilige  Strophen. 

6.  Ingratzchiamaint  d*ttn  chia  Dieu  dö  üna  buna  vintttra.  13 
vierzeilige  Strophen. 

Anfang:        1.    Mieu  cor  salegra 

Mia  liungia  eonta 
Mieu  spiert  angratzchia 

Niess  Dieus  lou  si. 

7.  Una  cbiantzun  da  dir  cura  ün  ais  cbiargiö  d'ttna  greiva 
malatia.    8  sechszeilige  Strophen. 

8.  Una  chiantzun  In  la  quä'la  ilg  fideil  cun  pacientzcbia  s'renda 
in  la  voeglia  da  Dieu.    7  zehnzeilige  Strophen. 

9.  Un  Psalm  da  David. 

10.  Cordoeliy  e  dolorfls  plannt  Supra  la  moart  dils  Honorats 
Sig".  Barmoest.  ect.  .  .  .  sub  Anno  1719.  die  18.  Aprilis.  31  vierzei- 
lige Strophen  erhalten;  Schluss  fehlt. 

Hermann  Tamhagen. 


Altfranzösische  Miscellen. 

L    Za  den  Hss.  des  Bom.  da  Mont-Salnt-Michel. 

Montfaucon,  Bibl.  bibl.  mss.  nova  II  1360,  erwähnt  als  No.  216 
der  Hss.  des  Mont-Saint-Michel :  Histoire  du  Mont  S  Michel  en  vers, 
faxte  du  temps  de  VÄbbe  Robert  de  Torigny^  in  8^.  Dass  dies  unser 
Roman  ist,  von  dem  2  Hss.  bekannt  sind  (cf  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  I. 
545)  scheint  zweifellos;  cf  El  tens  Bobeirt  de  Torignie  Fut  cü  (Hs. 
cit)  rofnansf  fait  et  trove  (ed.  Michel  19—20).  Die  von  Montfaucon 
erwähnte  Hs.  kann  nicht  Add.  10289  sein,  da  die  No.  216  nnr  den 
Roman  enthalten  haben  muss.  Jene  aber  umfasst  eine  ganze  Reihe 
von  Stücken');  und  zwar  sind  dieselben  nicht  erst  durch  den  Buch- 


*)  Der  Inhalt  der  Hs.  ist:  I.  Fol.  Ir— 64r  der  obige  Roman.  —  II.  Fol. 
64  V — 81 V  (die  ersten  19  Verse  stehen  noch  ein  Mal  Fol.  64  r)  das  Evang.  Nicod. 
von  Mestre  Andre  de  Costances  (cf.  De  la  Rue  11  806,  Hist.  litt.  23,  410,  Wül- 
ckcr,  Evang.  Niood.  25).  —  Nach  einem  kurzen  Bruchstücke  medicinischer  Yor- 
sdiriften  folgt:  III.  Fol.  82r— 121r  der  unter  verschiedenen  Namen  bekannte 
Roman  von  der  Zerstörung  von  Jerusalem;  cf.  Stengel,  Mitth.  28.  Eine  weitere 
Bom«ni«oli6  Stadien.  IT.  81 
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binder  vereinigt  worden,  oder  wenigstens  nicht  alle,  denn  Schlnss  des 
einen  und  Anfang  des  folgenden  Sttickes  stehen  z.  Th.  auf  demselben 
Blatte ;  so  specieli  der  Schlnss  unseres  den  Band  eröflhenden  Bomans 
und  der  Anfang  des  Evang.  Nicod.  Dass  Montfaucon  geglaubt  haben 
sollte,  der  ganze  ziemlich  starke  Band  enthalte  nur  den  Boman,  ist 
nicht  anzunehmen,  da  sich  beim  blossen  Durchblättern  sofort  ver- 
schiedene Abtheilangen  abheben,  unser  Roman  durch  seine  bunten 
Initialen  jedes  Verses.  Jene  No.  216  kann  aber  auch  nicht  Add.  26876 
sein;  ein  Mal  schon  wegen  des  auffallend  kleinen  Formates  —  12 
cm.  hoch,  8,5  breit  — ,  das  M.  nicht  als  8^  bezeichnet  haben  wttrde. 
Zweitens  aber,  worauf  die  Bist,  litt  23,  386  aufmerksam  macht, 
wegen  der  in  der  Hs.  stehenden  Worte  hrd  oft  l  (sie),  die  die  Eist 
litt,  in  die  erste  Hälfte  des  16.  Jahrh.  setzt  —  ich  mOchte  sie  eher 
noch  ein  Jahrh.  älter  setzen  — ,  und  die  darauf  hindeuten,  dass  die 
Hs.  schon  lange  vor  M.'s  Zeit  nach  England  gekommen  ist.  Die  von 
M.  verzeichnete  Hs.  ist  also  eine  dritte,  die  mit  keiner  der  beiden 
bekannten  identisch  ist.    Aber  wo  ist  dieselbe  geblieben? 

Die  von  De  la  Rue  eingesehene  Hs.,  von  der  er  nur  sagt  Le 
manuscrü  qui  le  (den  Roman)  rmfermaity  a  pass6  en  Angleterre  pm- 
dant  la  revolution  (Ess.  H  305),  ist,  trotz  mancher  Abweichungen  in  den 
ausgehobenen  Stücken,  Add.  10289.  Er  hat  dieselbe  auch  ftlr  seine 
Angaben  über  Andr6  de  Coutances  (a.  a.  0.  306  fl.)  benutzt 

n.    Zu  Chron.  des  Ducs  de  Norm.,  ed.  Michel  ni  460. 

Str.  5  V.  6  des  Ereuzzugsliedes  lautet  dort :  Kar  hi  pur  Im  serad 
la  richete.  Es  ist  mit  der  Hs.  zu  lesen :  Kar  hi  pur  lui  lerad  sa  riekete. 


Hs.  in  Gheltenham  erwähnt  Sachs,  Beitr.  70.  —  lY.  Fol.  121  v — 129  r  medidni- 
sche  und  ähnliche  Vorschriften,  z.  Th.  übereinstimmend  mit  den  in  andern  Hss., 
z.  B.  Harl.  978,  Fol.  26v  fl.  —  V.  Fol.  129v— 132v.  Le  Romanz  des  Franoeis; 
cf.  Jubinal,  N.  R.  H,  1-17;  Hist.  litt.  23,  410  fl.  —  Nach  einer  Anfzählnng  der 
duodecim  paresFrancie  in  12 Zeilen:  VI.  Fol.  188 r — 172r  die  franz. diac.  oleric.» 
und  zwar  in  der  Redaction  der  Soc.  desBibl.;  of.  Stengel,  DigbySS,  S.17;  Rom. 
I  106.  —  YII.  FoL  172r— 175y  Compendium  Amoris.  Ist  nur  ein  Brachstüok 
des  Chast.  des  Dames  (Barbazan-Meon  U  184  fl.  =  Y.  752  fl.),  welches  letzteres 
wiederum  nur  ein  Bruchstück  aus  Beaudous  ist  (Hist.  litt.  28,  785).  Ueber  ein 
anderes  Bruchstück  aus  dem  Chast.  des  dames  u.  d.  T.  Uu  dit  d'amours  of.  BoU. 
de  la  Soc  des  anc.  textes  frang.  1875  pag.  27  u.  84.  —  YIU.  Fol.  175y — 178y 
Juglety  ein  schmutziges  Fabliau  von  Colin  Malet;  of.  Hist.  litt.  28,  206. 
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m.    Zu  P.  Meyer,  Becaell  n  No.  66. 

Die  werthvoUe  Hs.  Roy.  16,  E,  VIH  des  britischen  Museums, 
aus  der  P.  Meyer  dieses  Lied  genommen  hat  und  die  bekanntlich 
auch  den  Gharlemagne  enthält,  ist  vor  etwa  einem  Jahre  verschwunden. 
Ich  theile  hier  die  Resultate  einer  Ostern  1878  vorgenommenen  Colla- 
tion  zu  diesem  Liede  mit,  da  der  Text  bei  Meyer  sehr  fehlerhaft  ist, 
ja  —  was  ziemlich  viel  sagen  will  —  fehlerhafter  als  bei  einem  der 
übrigen  Herausgeber  (cf.  über  dieselben  Michel,  Rapp.  59-~S.  A.  26 
— ,  wo  Wright,  Spec.  of  Chr.  Car.  1,  und  Sandys,  Festive  Songs  6 
zuzufügen  sind),  ausser  etwaDelaRue.  Hier  die  Gollation;  die  hand- 
schriftliche Lesart  in  Klammer:  1  or^  (pre);  2  hing  {loinjg);  7  det4S 
{deu)]  10  qt4€  (ke)]  IS  pain  (payn);  15  —  6  amurs  {am  d.  h.  amur); 
23—4  doifU  {doifU  a);  26  nel  {nel  les)]  30  feire  (faire);  36  heivere  (bei- 

ure^  also  beiverre;  44  beverai  (beurai^  also  beverrai)\  48  dira  {dirra). 

IV.     Zu  Jahrbuch  VII,  45-5. 

In  dem  daselbst  von  F.  Meyer  abgedruckten  Gedichte  sind  fol- 
gende Versehen  zu  berichtigen:  Id  grant  (graunt);  4e  enchartier  mit 
einer  Note,  worin  enchamer  vermuthet  wird;  die  Hs.  hat  enchamer; 
5d  tendreU  (reindreü);  5e  infernal  (enfemal);  6e  son  (sun)\  7  a  son 
(sun);  Ih  fu  (fust)  ib.  nesf  {ne). 

V.    Zum  Bestiaire  de  Gervaise  (Rom.  I,  426  11.). 

In  Meyers  Text  finden  sich,  abgesehen  von  mehreren  Stellen,  wo 
Meyer  offenbare  Schreibfehler  der  Hs.  stillschweigend  gebessert  hat 
—  was  M.  übrigens  bei  Andern  mit  Recht  tadelt,  cf.  Rom.  Vn,  344  — 
mehr  als  ftlnf  Dutzend  Versehen  aller  Art.  Als  wichtig  hebe  ich  nur 
hervor:  V.  482  plaissier^  Hs.  per  oder  par  (d.  h.  durchstrichenes  p.) 
laissier;  deable  ist  dann  zweisilbig,  wie  auch  171,  613,  619  (Hs.  dable8\ 
679.  Femer  842  jusqu%  Hs.  ainsquHl]  und  864  mirable^  Hs.  muablej 
wodurch  Meyers  Conjectur,  Aenderung  des  vorhergehenden  nient  in 
mout,  überflüssig  wird. 

VL  Zu  P.  Meyer,  Rapports  46  (8.  A.). 
In  dem  daselbst  mitgetheilten  Gedichtchen  liegen  folgende  Lese- 
fehler vor:  Ib  cuers  (euer)]  lf8an[t]  (sont);  2g  nom  (non);  3e  amorid'a- 
mors);  ig  la  {sä);  bd  ne  {nem);  ib.  rien  {riens);  ausserdem  ist  die 
Abkürzung  fttr  „und^  bald  e  bald  et  aufgelöst.  Die  erste  Strophe  hat 
in  M's  Druck  nur  6  Verse,  während  die  übrigen  Strophen  7  Verse 
haben.  Eine  Note  zu  V.  3  der  ersten  Strophe  besagt:  H  mangue  ici 
un  vers  rimant  en  er.    Dieser  „fehlende**  Vers  lautet:  Se  U  aprent 
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vraie  amors  a  VefUrer  nnd  steht,   trotz  jener  aasdrttcklicheii   Ver- 
sicherung Meyers,  ganz  richtig  in  der  Hs. 

YIL    Zu  Bomania  TIH^  136. 

P.  Meyer  behauptet  daselbst,  meine  remarques  (Ztschr.  f.  rom. 
Fh.  n,  495)  zu  seiner  Beschreibung  der  Hs.  Addit.  30091  seien,  mit 
Ausnahme  der  über  die  beiden  von  ihm  übersehenen  ganzen  Oedichte, 
inexactes  ou  sans  portee.  Was  das  inexactes  betrifft,  so  constatire  ich, 
mit  der  Hs.  in  der  Hand,  dass  ein  jedes  Jota  meiner  Angaben  ge- 
nau ist.  Meyer  hat  also  die  Hs.  das  zweite  Mal  mit  derselben  Flüchtig- 
keit angesehen,  wie  das  erste  Mal,  als  er  dieselbe  beschrieb.  Ausser 
dieser  Annahme  wäre  nur  noch  eine  andere  denkbar.  —  Unter  dem 
schützenden  Dache  des  sans  portee  kann  man  freilich  gar  Manches 
unterbringen.  Dass  damit  aber  solche  Flüchtigkeiten,  wie  sie  M.  sich 
bei  der  Beschreibung  der  Hs.  hat  zu  Schulden  kommen  lassen,  gerecht- 
fertigt seien,  wird  ausser  M.  wohl  ebenso  wenig  Jemand  behaupten, 
als  M.  dasselbe  bei  einem  Andern  zugeben  würde.  Wenn  mir  bei 
Beschreibung  eben  jener  Hs.  zwei  Versehen  untergelaufen  sind,  Ä  für 
En,  VHS  ftlr  vos  *)  (Rom.  VH,  345),  so  nennt  M.  das  fautes  grossi^res 
Rom.  VIII,  136);  —  wenn  solche  und  viel  schlimmere  Fehler  M.'8 
von  einem  Andren  berichtigt  werden,  so  sind  dajs  remarques  sans 
portee.  M.,  in  dessen  eigenen  Texten  sich  dergleichen  Fehler  in  hellen 
Haufen  finden '),  der  ganze  Wörter  auslässt^),  der  gelegentlich  ganze 
Zeilen*),  einen  ganzen  Vers^),  eine  ganze  Tirade*)  oder  ganze  Stücke^ 
übersieht  und  oben  ein  noch  ausdrücklich  versichert,  das  Ausgelassene 
fehle  in  der  Hs  %  ja  der  es  möglich  macht,  bei  der  Beschreibung  einer 
Hs.  von  sieben  Blättern  (wo  er  ausserdem  unrichtig  sechs  angiebt)  zwei 
ganze  Gedichte  *)  zu  übersehen,  —  in  der  That,  man  möchte  wohl  wis- 
sen, wie  er,  fllr  den  vus  statt  vos  efine  „faute  grossüre*^  ist,  solche  Dinge 

bezeichnet. 

Hermaim  Tanüiacpeii. 

0  Die  Lesung  vod  halte  ich  auch  jetzt  noch  für  die  richtige  und  wd^  wie 
M.  will,  für  falsch;  v  und  o  werden  öfter  in  den  Hss.  so  mit  einander  verbun- 
den, dass  sie  einem  w  sehr  ähnlich  sind.  Ich  verweise  auch  auf  Chassant,  Pa- 
leogr.  des  chartes,  wo  planche  V^  in  der  letzten  Zeile  der  liaisaru  ein  solchee  vo 
zu  lesen  ist. 

*)  cf.  oben  HI — VI;  of.  auch  M.'s  eigene  CoUation  (Rom.  VI  600  fl.)  zu 
seiner  Beschreibung  von  Addit.  1506. 

»)  cf.  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  II  495.  *)  cf.  ebd.  ü  80  und  III  166. 

^)  cf.  oben  VI.  «)  cf.  Rom.  VI  602.  ')  of.  ebd.  603. 

«)  cf.  oben  VI.  »)  cf.  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  II  496. 


Ein  Brief  von  Cassiodoro  de  Reyna. 

Den  folgenden  bisher  unbekannten  Brief  verdanke  ich  Herrn 
Alfred  Morel-Fatio,  der  das  Antograph  in  der  Nationalbibliothek  zn 
Paris  entdeckt  und  seine  Abschrift  mir  znr  Verfügung  gestellt  hat 
Er  bemerkt  dazu :  L original  faxt  partie  Sun  recueil  de  copies  el  Sau- 
tographea  {Bibl.  Nat.j  Fonds  latin  8682,  f,  103),  qui  a  appartenu  ä 
Phüibert  de  la  Mare^  eonseiUer  au  Parlement  de  Bourgogne  (f  1687). 
La  bibliotheque  de  ee  personnage  est  entrSe  dans  la  biblioth^que  du  Boi 
au  commencement  du  XVIII^  siede.  Ich  lasse  die  Abschrift  hier  bnch- 
stäblich  abdrucken. 

Dieser  Brief  ist  der  einzige  spanische,  den  wir  von  Reyna  haben. 
Alle  seine  andern  mir  bekannten  Briefe  sind,  mit  Ausnahme  eines 
französischen  an  Theodore  de  Beze,  lateinisch  geschrieben  (über  40, 
Yon  denen  ich  die  meisten  schon  habe  drucken  lassen,  die  übrigen 
nächstens  herauszugeben  denke). 

Beyna,  der  in  Frankfurt  a.  M.  ansässig  war,  befand  sich,  als  er 
diesen  Brief  schrieb,  in  Strassburg  auf  der  Durchreise  nach  Basel, 
wo  er  seine  spanische  Bibelübersetzung  drucken  lassen  wollte.  Im 
September  1569,  wie  die  letzte  Seite  angibt,  wurde  der  Druck  der 
Bibel  beendet,  und  zwar  ist  sie  —  dies  hat  Reyna  eigenhändig  in 
einem  Exemplar,  dajs  er  der  Universität  Basel  überreichte  und  das  in 
der  Bibliothek  derselben  aufbewahrt  wird,  bemerkt  —  typis  ab  honesta 
viro  Thoma  GtAarino  due  Basil*^.  excusa.  Auf  die  weitere  Geschichte 
dieses  Werkes  von  Reyna,  das  in  seinen  vielen  und  viel£Etch  revi- 
dirten  Auflagen  in  mehr  Exemplaren  verbreitet  worden  sein  mag  als 
irgend  ein  anderes  spanisches  Buch,  komme  ich  im  zweiten  Bande 
meiner  Spanish  Beformers. 

Interessant  ist,  was  Reyna  von  einem  spanischen  Neuen  Testa- 
ment schreibt,  das  damals,  den  ihm  gewordenen  Nachrichten  zufolge, 
in  Paris  oder  vielleicht  anderswo  in  Frankreich  gedruckt  wurde  und 
nahezu  fertig  gedruckt  war.  Er  meint  offenbar  eine  Uebersetzung 
eines  andern  Protestanten,  die  er  ftlr  seine  eigne  noch  zu  benutzen 
wünscht.  Es  ist  nun  kein  spanisches  N.  T.  bekannt,  das  zwischen 
dem  1556  erschienenen  von  Perez  und  dem  1596  von  Valera  besorg- 
ten herausgegeben  worden  wäre,  abgesehn  von  dem  in  Reyna's  Bibel 
enthaltenen,  doch  findet  des  letzteren  Nachricht  von  verschiedenen 
Seiten  Bestätigung.  Philipp  II.  schreibt  am  6.  April  1568  aus  Madrid 
an  D.  Francs  de  Alava  in  Frankreich  (Documentos  inöditos  para  la 
bist,  de  Esp.  XXYII,  Madrid  1855,  p.  23):  mucho  holgariamos  que 
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huhiesedes  TiaUado  el  original  de  la  Bibliä  en  espanol,  y  que  asimismo 
hubiesedes  recogido  y  quentado  lo  que  deUa  se  hdbia  imprimido  camo 
lo  teniades  en  propositOj  y  de  que  en  todo  caso  McUsedes  retirar  de 
ahi  los  dos  frailes  de  quien  escribis,  pues  su  estada  no  puede  ser  de 
ningun  buen  fruto;  y  asi  avisareis  de  lo  que  en  eUo  hicUsedeSj  y  de 
sus  nombres  y  tierras  si  lo  pudiSredes  enUnder^  para  que  aed  se  haga 
la  diligencia  que  paresciere  eonvenir.  Ein  YoUgtiltiger  Beweis  aber 
für  die  Existenz  eines  solchen  Druckes  ist  ein  Actensttiok  bei  Du 
Plessis  d'Argentr^  in  der  CöllecHo  judidorum  de  novis  erroribuSj  t.  U, 
LutetitB  Paris.  1728 j  p.  420  sq.  Es  ist  eine  (nach  p.  377  des  Index  in  pars 
n  von  t  II)  am  2.  August  1574  ausgestellte  Censura  über  ein  der  theolo- 
gischen Facultät  in  Paris  vom  Pariser  Senat  zur  Prüfung  ttbersandtes  ge- 
drucktes spanisches  N.  T.  Die  Beurtheilung  bezieht  sich  auf  31  in  latei- 
nischer Uebersetzung  mitgetheilte  Propositionen  und  kommt  zu  dem 
Schluss :  Est  prqpe  ad  verbumj  cum  suis  Scholiis  desumptum  ex  BiHiis 
Genevensibus  Gallice  scriptis^  &  idcirco  e^usmodi  novum  Tesia/mmtum 
propter  tarn  pemiciosas,  &  pestiferas  annotaliones  quam  citissime  est 
supprimendum.  Der  Herausgeber  bemerkt,  das  Actenstttck  befinde 
sich  in  Lib.  5.  sacrce FacultatiSy  und  ftigt  hinzu:  (xt  nm  habdur  iUius 
censurce  subscriptio,  nee  illo  satis  firmo  momento  videtur  canstare  eam 
censuram  fuisse  a  Sacra  Facultate  probatam.  Gleichwohl  ist  von  die- 
sem Druck  des  spanischen  N.  T.  kein  Exemplar  bekannt.  Auch  scheint 
Du  Plessis  d'Argentr^  keines  bei  den  Acten  gesehen  zu  haben.  Ich 
vermuthe,  es  war  die  Uebersetzung  von  Juan  Perez,  revidirt  und  mit 
Anmerkungen  bereichert.  Perez,  der  früher  in  Genf  gelebt,  war  in 
Paris  gestorben,  facultatibus  suis  omnibus  ad  hispanica  excudenda  Bi- 
bliä iegatiSj  wie  Beza  schreibt,  Icones  1580,  foh  li.  iij.  Aus  Papieren, 
die  ein  andrer  Spanier,  Antonio  del  Corro,  aus  London  an  Besä 
schickte,  und  die  in  der  Genfer  Bibliothek  aufbewahrt  werden,  geht 
hervor,  dass  Perez  1567  gestorben  ist,  und  dass  er  die  Aufgabe,  fttr 
das  von  ihm  gesammelte  Geld  spanische  Bücher  im  Dienst  der  evan- 
gelischen Sache  drucken  zu  lassen,  zweien  Männern  übertragen  hatte. 
Sie  sind  vielleicht  die  zwei  fraile»,  von  denen  Philipp  spricht 

Die  Nachschrift  bezieht  sich  auf  Sanctae  inquisUionis  Hispanicae 
artes  detectae,  Reginaldo  Gonsalvio  Montano  authore.  Heidelbergae  1567. 
Usöz  i  Rio  vermuthete,  dass  der  Vf  kein  anderer  sei  als  Casiodoro 
de  Reina.  Leider  hellt  diese  flüchtige  Mittheilnng  Beynas  über  die 
neue  Publication  das  Dunkel  über  den  Vf.  nicht  auf. 
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AI  8°'^  y  hr*»  chariss®  en  Chr*°  Diego  Lopez  Espanol.  En  Paris. 

Senor  y  hr®  muy  amado  en  Christo 

La  paz  del  Seiior  fea  con  V.  m.  Esta  feria  de  Francafort  recebi 
yna  de  V.  m.  en  qne  haze  mencion  de  otras  dos  qne  me  ha  escripto 
delas  qaales  yo  no  he  recebido  ningnna  qne  me  era  harte  estrana 
cofa  penfar  qne  fe  descnydafse  tanto  en  escrenirme  y  dar  me  noticia 
mny  amenndo  delta  estado  fabiendo  qnanta  parte  tomaria  yo  o  de 
fü  prosperidad  o  de  Xn  adnerfldad  por  la  oomnnicacion  qne  tenemos 
en  el  cnerpo  mystico  del  Senor  alqnal  fea  gloria  etemal  mente  por 
anernos  hecho  detal  manera  participes  de  fi  y  de  Ai  fübstanoia  qne 
enel  todos  los  q  verdaderamente  fon  füyos  lo  feamos  los  vnos  delos 
otros  como  (ala  fin)  miembros  de  vn  mismo  cnerpo.  Esta  commnni- 
cacion  de  Sanctos  tanto  qnanto  mas  es  incognita  älos  qne  nunca  tu- 
nieron  parte  en  Christo,  täte  es  mas  bina  y  operofa  entre  los  qne 
por  gracia  del  Fadre  Eterno  participaron  del  con  la  qnal  ansi  como 
gozan  ßn  cefsar  delas  inflnencias  de  aqnella  dinina  Cabe^a,  ansi  estan 
fiempre  follicitos  los  vnos  por  los  otros  dando  enesta  bina  foUicitnd 
fiel  testimonio  y  irrefragable  del  espiritn  del  Seiior  de  qne  partieipan. 
Los  qne  (hermano)  fe  glorian  con  razon  del  titnlo  de  Christianos, 
en  esta  fola  fefial  (quando  otra  ningnna  onie&e)  fe  declaran  y  dis- 
ciemen  delos  qne  vanamente  lo  vsnrpan  porqne  lo  qne  los  otros  ha- 
zen  en  esta  parte  por  la  communicacion  qne  tienen  con  Christo,  estos 
0  nnnca  lo  hazen  o  fi  algnna  commnnicacion  tienen  es  o  por  ftis 
pronechos  particnlares  o  por  Utas  amistades  hnmanas. 

De  anerle  el  Sefior  encaminado  en  ftas  negocios  de  tal  manera 
q  no  pierda  fn  tiempo  me  hnelgo  mncho,  y  hago  gracias  al  Seiior 
q  mantiene  con  el  fü  palabra  y  promefsa  en  esta  parte  en  lo  qnal 
le  obliga  de  nneno  a  emplearfe  todo  en  fti  fernicio:  ni  yo  esperä 
menos  dela  piedad  de  eäos  sefiores  fino  qne  le  afsistirian  en  todo 
lo  qne  pndiefsen  y  ansi  creo  qne  lo  haran  en  lo  por  venir. 

Enloq  toca  jila  dispoficion  de  nnestros  negocios,  aca  estamos 
determinados  confanor  del  Senor  de  poner  la  mano  en  la  impresfion 
dela  Biblia  dentro  de  vn  mes  en  q  nos  acomodaremos  qnanto  nos 
fera  porsible  a  las  condicioneB  y  parecer  qne  eftos  sefiores  y  V.  m. 
me  escrinieron  los  dias  pafsados.  Esta  ya  el  concierto  hecho  con 
Oporino  Imprefsor  de  Bafilea  donde  fera  necefisario  q  yt)  me  halle. 
Esta  concertado  q  imprimira  1100  exemplaresO  delos  qnales  el  tomara 


>)  Yalera  sagt  in  der  Exhortaoion  vor  seiner  Bibelausgabe  1602,  fol.  '*'6: 
Reyna  .  .  .  imprimio  dos  mil  y  seyscientos  ezemplares. 
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afa  cnenta  200  y  nos  dexara  900.  EstoB  900  creeibe  qne  no  costaran 
arriba  de  500  escndos.  moderaronfe  los  qne  hizieron  el  concierto  ansi 
con  el  dinero  qne  tienen,  como  con  la  opportunidad  dela  distribncion 
del  libro  que  fe  cree  qne  por  algunos  anos  no  fera  mny  bnena,  ni 
aun  para  la  de  tan  pocos  como  han  aeordado  de  hazer. 

Para  este  negocio  nos  vendria  bien  alproposito  el  aynda  del  hr* 
Bartholome  Gomez  la  qnal  el  me  prometio  qnando  estnne  alla.  con 
esta  va  vna  para  el  enq  le  rnego  qne  lomas  presto  q  pndiere  venga 
a  Bafilea  para  este  effecto  afsegnrandole  q  enloq  toca  ala  recompensa 
de  fü  trabaio  fe  hara  conel  mny  bien  yo  creo  qne  estara  occnpado 
defsos  fenores  en  fü  Nneno  testamento  lo  qnal  (fi  ansi  es)  yisto  qne 
el  Nueno  testamento  esta  ya  tan  al  cabo  y  q  para  loq  resta  fe  podran 
ayndar  de  componedorO  frances,  no  le  estomara  efso  de  venimos 
aayndar  en  tiempo.  Si  por  ventnra  no  esta  ay  V.  m.  le  embiara  esta 
letra  con  bnen  recando  donde  quiera  qne  estnniere  y  o  ay  o  en  otra 
parte  le  perfüadira  qnanto  pndiere  a  que  nos  haga  a  todos  y  a  toda 
la  nacion  este  bien. 

Si  oniefse  algnna  manera  conque  embiarme  vn  exemplar  delo 
q  esta  imprefso  del  Nneno  Testamento  me  hara  mny  gran  merced 
de  embiarme  hasta  donde  la  Impression  llega.  Creo  qne  Monfs^  Lan- 
gnet*) (quees  el  portador  deesta)  le  podra  dar  anifo  por  q  medio  melo 
podra  encaminar :  al  qnal  tambien  me  hara  md  de  acordarle  vn  libro 
q  me  ha  prometido  de  embiarme  de  alla  qne  fe  llama  Vetera  nona  etc. 

Si  el  s^'  Bartholome  determinare  de  venir,  como  le  rogamos, 
V.  m.  procnrara  de  Caber  loqne  alla  gana  para  qne  por  efl9a  via  fepa- 
mos  lo  q  aca  fe  le  dara  por  fu  falario. 

Por  aora  no  tengo  mas  q  escrenir  a  V.  m.  de  encargarle  q  tenga 

memoria  de  orar  al  Senor  por  nosotros  y  especialmente  snpplicarle 

qne  prospere  esta  obra  contra  todo  adnerfario  q  fe  le  lenantare  pnes 

el  fabe  q  lo  q  en  ella  pretendemos  y  anemos  pretendido  hasta  aora 

no  es  otra  cosa  q  la  propagacion  desn  conocimiento  y  el  consnelo 

defn  Iglesia.    El  seiior  fea  con  V.  m.    de  Strasburg  27  de  Septiem- 

bre  1567. 

Hr®  de  V.  m.  en  Christo 

CasCiodoro. 

Los  misterios  dela  Inquificion  estan  impressos  en  latin  creo  q 

por  alla  los  voran. 

E.  B. 


^)  L'auteur  avait  d'äbord  icrit  imprefsor. 
^)  Doch  wohl  der  bekannte  Hubert  Languet. 


Plenisonant,  semisonant. 

Den  Unterschied  von  Flenisonanz  und  Semisonanz,  der  hier  oben 
(S.  339  f.)  nach  den  Leys  d'amors  behandelt  wurde,  betrifft  auch 
eine  Stelle  in  dem  1433  abgefassten  Werk  [über  die  Dichtkunst  von 
Enrique  de  Villena,  dem  Förderer  des  Gay  saber  in  Spanien,  genauer 
gesagt:  eine  Stelle  in  den  Auszügen  aus  diesem  Werk,  welche  von 
Mayans  y  Siscar  im  2.  Bande  seiner  Origenes  de  la  lengua  1737  ver- 
öffentlicht und  in  der  von  Hartzenbusch  bevorworteten  neuen  Auflage 
der  Mayans'schen  Sammlung  1873  mit  abgedruckt  worden  sind.  Villena 
unterscheidet  (Mayans  S.  332  f.,  neue  Ausg.  S.  277  f.)  plmisanatUe, 
semisanantej  menos  sonatUe.  Anlautend  sei  der  Laut  am  vollsten  und 
bewahre  am  besten  seine  Eigenthttmlichkeit;  inlautend  laute  er  nicht 
so  voll  {no  suena  tanio);  auslautend  verliere  er  ganz  seine  Eigen- 
thttmlichkeit oder  laute  weniger  als  in  der  Mitte.  Dies  sagt  Villena 
ganz  allgemein  von  jedem  Sprachlaut,  oder  vielmehr  Buchstaben  {letra)\ 
Beispiele  gibt  er  nicht.  Abgesehn  von  dieser  allgemeinen  Regel,  seien 
die  Yocale,  ihrem  besonderen  Gesetz  folgend,  manchmal  auch  im 
Innern  des  Wortes  plenisonant,  z.  B.  in  vas^  ven,  dier,  joy^  lue  (beide 
Ausg.  drucken  venduf  als  Ein  Wort);  obgleich  hier  die  Vocale  in  der 
Mitte  stehn  (das  a  beider  Ausg.  vor  las  v.  ist  störend ;  lies  maguera  que 
l(M8)j  behalten  sie  doch  ihren  vollen  Laut  vermöge  der  Fttlle  des  Stimm- 
lautes, der  sie  stütze  {retienen  su  Ueno  son  per  la  plenüud  de  la  vojb  vocäl 
que  les  ayuda).  „Und  manchmal  lauten  die  drei  Vocale  a,  e,  o  anders, 
mit  einem  sowas  semisonans  oder  minus  sanans,  im  Innern  des  Wortes 
oder  am  Ende,  z.  B.  wenn  man  sagt:  proeßa,  grana^  honor^  wo  das  e 
im  ersten  Wort  semisonant  ist,  und  das  a  [beide  Male]  im  zweiten, 
und  das  zweite  o  im  dritten.  Dies  geschieht  ihnen  wegen  der  Ver- 
bindung mit  den  vorhergehenden  Buchstaben,  die  sich  mit  dem  Laut 
des  Vocals  zu  einem  Ganzen  vereinigen  {se  lian  e  encorporan)  durch 
Zusammensetzung  von  Lauten,  wodurch  der  Vocal  einen  Theil  seines 
Vollklanges  verliert.  Diese  drei  Vocale  haben  in  der  Mitte  des  Wor- 
tes, ohne  dass  der  letzte  Buchstabe  vertauscht  wird  (sin  mudar  la 
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postrimera  letra)^  zuweilen  yollen  Klang,  zaweilen  mittleren.  Wer  vas 
sagt,  gibt  mittleren  Ellang,  und  wenn  man  pas  sagt,  gibt  man  ihm 
yollen.  Sagt  man  vos,  so  ist  es  halbklingend ;  sagt  man  poSj  so  ist  es 
YoUklingend.  Und  wenn  man  pres  sagt,  ist  das  e  vollklingend :  and 
wenn  man  tres  sagt,  so  ist  es  halbklingend.  Und  weil  sie  sich  beider 
Klänge  erfreuen,  je  nach  der  Hülfe  des  [Wort-]  An&ngs,  heissen  sie 
färisonatUes^^.  Dass  dieses  letzte  Wort  gemeint  ist  statt  des  in  beiden 
Drucken  gesetzten  unisonantes,  ist  klar,  wenn  man  die  Leys  ver- 
gleicht. Aber  während  die  Leys  nur  dasjenige  a  oder  e  oder  o  ntri- 
sonant  nennen,  dessen  verschiedene  Aussprache  der  einzige  Unter- 
schied zwischen  zwei  in  allem  übrigen  gleichlautenden  WOrtem  aus- 
macht, heissen  bei  Villena  jene  drei  Buchstaben  deshalb  utrisonant, 
weil  sie  überhaupt  auf  zweierlei  Weise  ausgesprochen  werden  kOnnen. 
Unisonant,  wenn  man  dem  aus  Versehen  entstandenen  Wort  eine  An- 
wendung gönnen  will,  sind  hier  gerade  %  und  u.  Ich  habe  femer 
pas  und  vos  geschrieben  statt  des  poer  und  vos  der  Drucke,  denn 
der  letzte  Buchstabe  in  den  mit  einander  verglichenen  Worten 
soll  ja  derselbe  sein.  Wajs  von  pas  gesagt  ist,  passt  übrigens  nur 
zu  demjenigen  pas  welches  von  passus  kommt,  und  bei  vas  muss 
man  an  dasjenige  denken,  welches  von  vanus  kommt;  neben  diesem 
vas  und  pfs  gibt  es  aber  vfs  von  vadere  und  pas  =^  pams^  eben- 
so neben  dem  Adv.  pr^^  das  Villena  berührt,  das  Pzp.  pres. 
Schon  aus  der  Zusammenstellung  der  Worte  v^j  vaSj  pgs,  pas  in  den 
Leys  wird  klar,  dass  dieser  verschiedene  Klang  der  Vocale  keines- 
wegs durch  die  vorhergehenden  Consonanten  herbeigeführt  ist;  es 
kann  ja  auch,  —  ein  Fall,  der  bei  Villena  unberücksichtigt  bleibt,  — 
semisonanter  Vocal  anlauten,  z.  B.  ors  (urstis)  reimt  mit  honars.  Dass 
bei  Villena  i  und  u  unter  dem  Gesichtspunkt  der  Klangverschieden- 
heit, abgesehen  also  von  der  auf  alle  Sprachlaute  bezogenen  Anwen- 
dung des  Wortes,  fttr  nur  plenisonant  gelten,  ist  offenbar.  Entsprechend 
seinem  räienen  su  Ueno  son  werden  wir  nun  auch  das  reteno  hr 
propri  son  der  Leys  auffassen  müssen,  welches  also  von  Gatien- 
Amoult  und  Paul  Meyer  richtig  aufgefasst  worden  ist  Da  aber  der 
je  einzige  Klang  des  t  und  des  u  unzweifelhaft  i  und  u  ist,  und  die 
Laute  a,  e,  p,  zu  denen  sie  physiologisch  gehören,  hier  semisonant 
heissen,  so  hätten  jene  nicht  wie  ((,  f,  g  als  plenisonant  bezeichnet 
werden  sollen.  Für  diese  Benennung  von  ((,  (,  g  ist  nicht  der  alfar 
betische  Klang  massgebend  gewesen,  im  Alfabet  sagt  und  sagte 
man  e  und  o,  sondern  vergleichende  Beobachtung  der  Klibige  des- 
selben Buchstabens  in  verschiedenen  Worten:  der,  wie  er  anderswo 
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heisst,   enge  Erlang  wurde  Halbklang  genannt.    Bei  i  nnd  u  fehlte 

es  an  der  Beobachtung;  }  war  nicht  vorhanden  und  ^  wurde  zum  p 

gerechnet  (s.  oben  S.  340  f.);  man  kam  gar  nicht  auf  den  Gedanken, 

der  einzige  EUang  des  i,  des  u  könne  etwas  anders  sein  als  der 

sogenannte  volle. 

E.  B. 


Diakritische  Bezeichnung 
der  Vocalbuchstaben. 

Bei  färisanantem  Vocalbuchstaben  setzen  die  Leys  d'amars  zur 
Bezeichnung  der  Semisonanz  einen  Punkt  unter  denselben  (vgl.  oben 
S.  340).  Für  breiteres  e  war  in  lateinischen  Handschriften  die  Abkür- 
zung f  statt  ae  üblich.  Da  nun  femer  nordisch  p  für  offenes  o  gebraucht 
wurde,  so  liegt  es  nahe,  das  Häkchen  in  analoger  Geltung  auch  bei 
a,  iy  u  anzuwenden,  ebenso  wie  man  in  Consequenz  der  Vorschrift 
von  Toulouse  den  Punkt  auch  bei  denjenigen  Vocalbuchstaben,  die 
dort  nicht  utrisonant  waren,  setzen  kann,  wenn  sie  als  enger  klingend 
bezeichnet  werden  sollen.  Da  diese  diakritische  Bezeichnung  aller 
Vocalbuchstaben  durch  Punkt  oder  Häkchen  zweckdienlich,  einfach, 
leicht  zu  behalten  ist  und  auf  so  alter  Tradition  beruht,  dürfte  man 
sich  wohl  jetzt  dabei  beruhigen.  Es  ist  daher  bedauerlich,  dass  zwei 
kürzlich  erschienene  Bücher,  die  eine  weitere  Verbreitung  finden 
werden,  von  diesem  Wege  abweichen,  indem  sie  das  e  nicht  in  jenem 
Sinn  gebrauchen.  Gustav  Lücking  in  seiner  Französischen  Schal' 
grammatiky  Berlin  1880,  12+480  S.  Oct.,  wendet  den  Punkt  unter  den 
Buchstaben  zur  Bezeichnung  des  nasalen  Vocalklanges  an;  Tobler 
in  seiner  Schrift:  Vom  franzosischen  Verstau  alter  und  neuer  Zeit. 
ZusammensieUung  der  Anfangsgründe,  Leipzig  1880,  4+124  S.  Oct., 
braucht  e  für  das  dumpfe  französische  e.  Gerade  e  für  geschlossenes 
e  ist  auch  von  Ascoli  adoptirt  worden,  dessen  Vocalbezeichnung  im 
übrigen  manche  Eigenheiten  hat  Lepsius  schreibt  e  und  p  für  engen 
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Klang.  Für  nasalen  scheint  mir  die  Lfepsins'sche  (portugiesische)  Be- 
zeichnung die  empfehlenswertheste.  Dumpfen  Ellang  durch  einen 
kleinen  Kreis  unter  dem  Buchstaben  zu  bezeichnen,  ist  nicht  prak- 
tisch, da  sich  derselbe  beim  Schreiben  nicht  schnell  deuflioh  ans- 
ftthren  lässt,  und  oft  zu  einem  Punkt  zusammenfliesst,  was  sogar  beim 
Druck  leicht  geschehen  kann,  wie  bei  Ascolis  Vocaltafel  Archivio  I, 
XLIV  zu  sehn ;  ich  schreibe  deshalb  e,  wie  Diez  im  Rumänischen. 

E.  B. 


BEIBLATT. 


Catalogne  of  the  Spanisli  Library  and  of  the  Portnguese  books  beqneathed 
by  Creorge  Ticknor  to  the  Boston  Public  Library  together  with  the  collection 
of  Spanish  and  Portnguese  literature  in  the  (General  Library  by  James  Lyman 
Whitney.  Boston  Printed  by  Order  of  theTrustees  1879.  XVI+476  S.  Hochquart, 
zweispaltig.  Alfabetisch  geordnet  9,846  Titel  von  Büchern  und  Pamphlets. 
Die  Sammlung  des  berühmten  Historikers  der  Spanischen  Litteratur  befasst 
6,869  Bände.  Der  sorgfältige  Katalog  der  kostbaren  Bibliothek  ist  bereichert 
durch  zahlreiche  werthvolle  Bemerkungen  Ton  Whitney,  auch  von  Ticknor  selbst; 
die  Appendix  enthält  Noten  von  Pascual  de  Gayangos  und  von  Professor  Wil- 
liam J.  Knapp,  dem  Herausgeber  der  Werke  Boscan's  und  der  Obras  po6ticas 
von  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza.  —  Es  wäre  nicht  nur  von  bibliographischem 
Interesse,  wenn  Prof.  Knapp  seinen  Plan  ausführte,  aus  den  ausserordentlich  sel- 
tenen alten  Indices  librorum  prohibitorum  Alles  aufs  Genauste  auszuziehen  und 
abdrucken  zu  lassen,  was  Publicationen  in  spanischer  Sprache  betri£Pb. 

Mittheilungen  aus  dem  Eskurial  von  Hermann  Knust.  Gedruckt  für  den 
litterarischen  Verein  in  Stuttgart.  Tübingen  1879.  Yereinspublication  CXLI. 
686  S.  Inhalt:  El  libro  de  los  htAenos  proverbioSy  Übersetzung  aus  dem  Arabi- 
schen Honein's  ben  Ishak;  älteste  Hsohr.  des  Spanischen  aus  dem  Anfang  des 
14.  Jh.  —  Boeados  de  oro,  aus  dem  Arabischen  Mobassohirs  übersetzt  und  schon 
in  den  Siete  Partidas  benutzt.  Das  von  Alexander  handelnde  Kapitel  auch  in 
alter  lat.,  frz.,  engl.  Übers,  hier  abgedruckt.  —  Capituh  de  las  eostu  que  escribio 
por  rrespUestas  el  fÜosofo  Segundo  a  las  cosas  que  le  pregunto  d  enperador 
Ädriano.  Gegen  Kevillout's  Schrift  von  1878  führt  K.  aus,  dem  spanischen 
Text  nebst  dem  ihm  fast  wörtlich  entsprechenden  lateinischen  bei  Yincenz  von 
Beauvais  tind^nicht  minder  dem  griechischen  und  dessen  lateinischer  Übersetzung 
liege  ein  arabischer  Auszug  aus  dem  arabischen  Original  zu  Grunde.  —  Teodor 
la  daneeUa.  Alteste  hndschr.  Fassung  dieser  nachher  vielbearbeiteten  Übers,  aus 
dem  Arab.  —  Mit  grosser  Sprachenkenntniss,  Handschriftenkunde  und  Belesen- 
heit bringt  der  Hrsg.  mannigfach  Erläuterndes  und  Lehrreiches  in  den  Anmer- 
kungen und  angehängten  Einleitungen. 

Ein  spanisches  Steinbuch  [nach  Marbod  und  Isidor],  mit  Einl.  u.  Anm. 
zum  erstenmal  hrsg.  [aus  der  Hschr.  des  Brit.  Mus.,  der  einzigen  bekannten, 
Gayangos  Cat.  I  p.  9]  von  Karl  YollmöUer.  Heübronn  1880.  Yl-f  84  S.  0. 

K.  A.  Martin  Hartmann:  Über  das  altspanische  DreikönigsSjpiel  nebst  einem 
Anhang  enthaltend  ein  bisher  ungedruoktes  lat.  Dreikönigsspiel  [aus  einer  Hsohr. 
d.  11.  Jh.  in  der  Bth.  Nat.  zu  Paris],  einen  Wiederabdruck  des  altspan.  Stückes 
[nach  Lidforss  mit  wenigen  Änderungen,  ohne  neue  Collection]  sowie  einen 
Exours  über  die  Namen  der  drei  Könige  Caspar,  Melchior,  Baltasar.  Leipziger 
Doctor-Diss.  Bautzen  1879.  Weller'sche  Bnchhdlg.  90  S.  Oct.  „Wir  dürften  der 
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Wahrheit  wohl  am  nächsten  kommen,  wenn  wir  es  der  zweiten  Hälfte  des  12. 
oder  dem  ersten  Theile  des  13  Jh.  zuweisen".  H.'s  Grande  für  diese  Annahme 
erscheinen  mir  nicht  zureichend.  Die  drei  Könige  aus  Arabien,  deren  Namen 
(wenn  auch  nicht  in  der  späteren  Form)  schon  um  das  Jahr  700  vorkommen, 
hatten  für  Spanien  ein  sehr  naheliegendes  Interesse,  und  eine  frühe  Ausbildung 
kirchlicher  Spiele  kann  gerade  in  Spanien  gar  nicht  auffallen.  Ebensowenig  ent- 
scheiden wohl  die  besprochenen  sprachlichen  Erscheinungen.  Unberücksichtigt 
geblieben  ist  der  Versbau;  dieser  scheint  allerdings  zu  widerrathen,  die  Ent- 
stehungszeit des  Stückes  vor  die  Mitte  des  12.  Jh.  zu  legen.  Die  Arbeit  des 
jungen  Gelehrten  ist  nach  mehr  als  einer  Seite  anregend. 

Dizionario  italiano  -  tedesco  e  tedesco-italiano  con  riguardo  speciale  alle 
espressioni  tecniche  del  commercio,  delle  scienze,  delP  industria,  della  guerra  e 
della  marina^  della  politica  ecc.  Di  H.  Michaelis.  Parte  prima:  Italiano-tedesco. 
Lipsia,  Brockhaus.  1879.  X-f  640  S.  Oct,  dreispaltig.  In  der  Vorrede  dankt  Vf. 
dem  Prof.  G.  Goldbeck  in  Berlin  für  die  Ermuthigung  zu  diesem  Unternehmen 
und  für  unermüdliche  Unterstützung.  Das  treffliche  Werk,  das  auch  typogra- 
phisch zweckmässig  ausgeführt  ist,  gibt  auch  die  Tonstelle  jedes  Wortes  an, 
leider  nicht  die  Aussprache  der  Tonvocale  e  und  o  und  des  z. 

Chaucer's  House  of  Fame  in  seinem  Verhältniss  zur  Diyina  Commedia,  yon 
A.  Kambeau.  Separat-Abdruck  aus  den  Englischen  Studien  hrsg.  von  Kölbing. 
Heilbronn  1880.  64  S.  Oct. 

Wentrup:  Beiträge  zur  Kenntniss  des  sicilianischen  Dialekts.  Programm 
der  Klosterschuie  Rossleben.  Halle  1880.  40  S.  Quart.  Lautlehre,  eine  neue  Be- 
arbeitung des  vor  zwanzig  Jahren  erschienenen  Aufsatzes  des  Vf.  (vgl.  RS. 
3,  167),  und  Formenlehre;  in  der  Einleitung  reichliche  Litteraturangaben. 

Ferd.  Michel:  Heinrich  von  Morungen  und  die  Troubadours.  Strassburg 
1880.  272  S. 

Die  Baligantepisode  im  Rolandsliede  von  Emil  Donges,  Dr.  phil.,  Heil- 
bronn 1880.    Stengel  gewidmet.    50  S.  Oct. 

Der  syntaktische  (Gebrauch  der  Tempora  im  Ozforder  Texte  des  Rolands- 
liedes, ((bekrönte  Preisschrift.)  Doctor-Diss.  der  Akad.  zu  Münster,  von  Heinr. 
Bockhoff.    Münster  1880.    89  S.  Oct. 

Conrad  Hofmann  lässt  eine  zweite  Auflage  seines  Amis  et  Amiles  und  Jour- 
dains  de  Blaivies  drucken. 

Remarques  sur  la  langue  frangaise  par  Vaugelas.  Nouv.  M.  oomprenant 
le  texte  de  F^d.  origin.,  des  remarques  inddites,  une  clef  in^.  de  Conrart,  tous 
les  commentaires  du  XVHe  s.,  des  notes  nouvelles,  une  introd.  et  une  table  ana- 
lyt.  des  matidres  par  A.  Chassang.  Versailles,  Paris  1880.  2  Bde.  Oct. 

März  1880.  E.  B. 

In  meiner  Vorbemerkung  zum  Poema  del  Cid  Z.  7  v.u.  lies  trapa  statt  trapa, 

Vollmoller«^ 

Berichtigungen. 

S.  481  Z.  12  v.  u.  lies  construction  statt  coustruction.  —  S.  488  Anmer- 
kung Z.  5  V.  u.  lies  direttamente  statt  directamente.  —  S.  488  Z.  8  v.  o.  lies 
de*  statt  de.  —  S.  488  Z.  7  v.  o.  lies  incorrectes  statt  inoorrccte.  —  S.  489  Z.  7 
V.  u.  lies  ce  statt  c'est.  —  S.  442  Z.  20  v.  o.  setze  nach  sq.  ein  Komma. 


UnlTenitita-Biichdraokerel  Ton  Carl  0«orgi  in  Bonn. 
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Guillaume^  le  clerc  de  Normandie^ 
insbesondere  seine  Magdalenenlegende. 

Bis  in  die  neueste  Zeit  war  man  in  der  Frage,  welche  Werke 
man  dem  Dichter  Gnillanme,  le  clerc  de  Normandie  mit  Sicherheit 
zuschreiben  kann,  zu  keinem  abschliessenden  Resultate  gelangt,  son- 
dern die  Ansichten  der  Gelehrten,  die  sich  mit  demselben  beschäf- 
tigten, gingen,  wie  ein  kurzer  Ueberblick  zeigen  wird,  ziemlich  weit 
auseinander. 

De  la  Rue,  der  in  seinen  Essais  Historiques  sur  les  BardeSj  les 
Jongleurs  et  les  Trouveres.  Caen.  1834.  UI  12  ff.  dem  Dichter  zuerst 
eine  eingehendere  Untersuchung  widmete,  schreibt  ihm  zu:  1.  Le  Ro- 
man  de  Fregas  et  de  Qaliene^  2.  Le  Bestiaire  Divin^  3.  Le  Besant  de 
DieUj  sodann  drei  Fableaus:  4.  La  Male  Honte^  5.  Du  Prestre  et 
d'Alisan^  6.  La  FiUe  ä  la  Beurgeoise.  Andre  Werke,  die  man  später 
als  Guillaume  angehOrig  erkannte,  führt  er  unter  dem  von  ihm  ge- 
bildeten Dichtemamen  Guülaume  Herman  auf  IV  270—278:  1.  La 
Vie  de  Tobie,  2.  Les  Joies  Nostre  Dame,  3.  Les  Trois  Mots  de  VEviqtte 
de  Lincoln^  4.  Sie.  Marie  Madeleine. 

Amaury  Duval,  Histoire  Litteraire  XIX  654 — 665.  1838  erkannte 
in  den  beiden  Fableaus  Du  Prestre  et  d'Älison  und  La  Füle  ä  la 
Bourgeoise  nur  zwei  verschiedene  Titel  eines  und  desselben  Gedichtes. 
(Seine  Angabe,  ersteres  Fableau  finde  sich  in  manchen  Hss.  unter 
dem  zweiten  Titel,  ist  übrigens  nicht  richtig,  da  dasselbe  nur  in  einer 
Hs.  aus  der  es  M^on,  Fabliaux  et  Contes  IV  427  ff.  und  Montaiglon 
et  Raynaud,  Becueü  GenSral  des  Fabliaux  II  8— 23  abdruckten,  er- 
halten ist.  Ein  Fableau  mit  dem  zweiten  Titel  war  überhaupt  nicht 
aufzufinden.)  Im  Uebrigen  blieb  er  bei  De  la  Rue's  Ansicht  stehen, 
nur  setzte  er  statt  Chnllaume  Herman  Le  Pr^re  Herman  (Hist.  Litt. 
XVIII  830 — 837.  1835)  und  schrieb  diesem  ausser  obigen  vier  Ge- 
dichten wie  schon  De  la  Rue  verschiedene  Werke  des  Herman  de 
Vaienciennes  zu. 

Bomanlsche  Stadien.  IV.  32 
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Thomas  Wright,  Biographia  Britannica  Literaria.  Anglo-Nonnan 
Period.  1846.  S.  426—433  folgt  in  Bezug  auf  die  Werke  Guillaume's 
le  clerc  einfach  A.  Duval,  in  Bezug  auf  die  Herman's  S.  333  De  la 
Rue.  An  dem  Namen  Guillaume  Herman  nimmt  er  Anstoss;  im  Uebri- 
gen  erklärt  er  die  Frage,  ob  alle  Werke,  die  De  la  Rue  diesem  Dichter 
zuschreibt,  wirklich  von  einem  Verfasser  herrtthren,  nicht  entscheiden 
zu  können,  da  ihm  die  meisten  nur  aus  De  la  Rue's  Notiz  bekannt 
sind.  Ebenso  blieb  Holland,  Crestien  vonTroieSy  Tübingen  1854.  S.  247 
u.  Öfter  auf  DuraPs  Standpunkt 

Der  erste,  der  diesen  älteren  Ansichten  in  einigen  Punkten  wider- 
sprach, war  Victor  Le  Giere  1856  im  XXDI.  Bande  der  Hisi.  LiU. 

5.  114  und  254,  indem  er  vermuthete,  dass  die  in  der  Besanthand- 
schrift  F.  S.  Germ.  1856,  anc.  2560,  jetzt  ms.  fr.  19525  enthaltenen 
Gedichte  über  Maria  Magdalena,  De  nostrc  Dame,  Treis  mar,  die  in 
Sprache  und  Stil  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  BesatU  verratheni  wohl 
unter  die  zahlreichen  Werke  Guillaume\  derc  de  Narmandie  zu  zäh- 
len seien. 

Trotzdem  folgt  Arthur  Dinaux,  TrouvereSj  Jongleurs  etMenestrels 
du  Nord  de  la  France  et  du  Midi  de  la  Bdgique.  Bruxelles  1863.  IV 
343—369,  der  diese  Notiz  im  XXUI.  Bande  der  Eist.  LiU.  nicht  be- 
merkt zu  haben  scheint.  De  la  Rue  und  A.  Duval,  nur  nennt  er  den 
Dichter  Herman  de  Valenciennes. 

Ernst  Martin,  Le  Besant  de  Dieu  de  Ouillaume,  le  clerc  de  Nar- 
mandie, Mit  einer  Einleitung  über  das  Leben  des  Dichters  und  seine 
sämmtlichen  Werke.  HaUe  1869.  Einleitung.  III.  S.  XIX— XLII  hält 
es  fbr  unbegründet,  wenn  Le  Clerc  unserm  Dichter  das  Leben  der 
Maria  Magdalena  zuschreibt,  ebenso  weist  er  Guillaume's  Autorschaft 
fbr  das  Fableau  De  la  Male  honte  zurück.  Nach  ihm  gehören  Guil- 
laume ausser  dem  Besant  an:  2.  das  Fableau  vom  Priester  tinci  AU- 
son,  3.  der  Roman  von  Fregus,  4.  der  Bestiaire,  5.  De  notre  dorne, 

6.  Des  trois  ennuis  de  Vhomme. 

Heinzel,  Zeitschrift  für  die  österreichischen  Gymnasien.  1869.  XX 
582—589,  Brakelmann,  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie,  m  210  ff., 
Stengel,  The  Academy.  10.  Sept.  1870.  S.  331—332  nehmen  in  ihren 
Recensionen  diese  Resultate  an ;  Bartsch,  Jahrbuch  für  rem.  und  engl. 
Litter atur.  1870.  210— -219  wünscht  nur  manches  noch  genauer  be- 
gründet zu  sehen. 

Mussafia,  Literarisches  Centralblatt.  1869.  Nr.  29.  S.  856  —  857 
fragt  dagegen,  ob  es  wirklich  ausser  allem  Zweifel  stehe,  dass  der 
Roman  von  Fergus  dem  Dichter  des  Besant  angehöre.    Umgekehrt 
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glaubt  G.  Paris,  Bevue  Oritique.  1869.  II  54—60,  art.  143,  dass  man 
die  Autorschaft  unsres  Guillaume  für  den  Roman  von  Fregus  nicht 
bezweifeln  könne,  wohl  aber  fUr  das  Fableau  vom  Priester  und  Ali- 
son,  dessen  Stil  von  dem  des  Besant  zu  sehr  verschieden  sei. 

In  seiner  Ausgabe  des  Fergus,  Halle  1872.  VIII  ff.  trat  Martin 
später  Mussafia's  Ansicht  bei,  dass  der  Verfasser  des  Besant  nicht 
mit  dem  des  Fergi4S  identisch  sei,  und  wies  eine  Anzahl  Verschieden- 
heiten beider  nach.  Das  Fableau  vom  Priester  un^  Älison  aber 
mochte  er  gegen  G.  Paris  doch  für  ein  Werk  unsres  Dichters  halten. 
Stengel  in  der  Bivista  di  Füologia  Bomanza.  1872.  I  60—61  stimmt 
Mussafia  und  Martin  in  Bezug  auf  den  Fergtis  bei,  indem  er  beson- 
ders darauf  aufmerksam  macht,  dass  im  Fergus  an  und  en  beständig 
zusammen  reimen,  im  Besant  niemals.  Er  steht  nicht  an,  den  Ver- 
fasser des  Fergf4S  für  einen  Pikarden  zu  erklären. 

Dagegen  scheint  Heinzel,  Zeitschrift  für  die  österreichischen  Crgm- 
nasien.  1873.  XXIV.  156  — 167  mit  G.  Paris  an  GuUlaume's  Autor- 
schaft auch  für  den  Fergus  festhalten  zu  wollen.  Der  Gegensatz  zwi- 
schen der  Lebensauffiussung  im  Fergus  und  in  den  Sittengedichten, 
meint  er,  lasse  sich  durch  das  Alter  erklären.  Wenn  der  Bestiaire 
1211,  der  Besant  1226—27  foUe,  so  wäre  es  immerhin  mOglich,  dass 
der  Fergus  mit  noch  ungeübter  Kunst  im  ersten  Jahrzehnt  des  13ten 
Jh.  verÜEtöst  sei.  Die  pikardischen  Doppelformen  (Martin  S.  XII) 
rührten  möglicher  Weise  von  dem  Schreiber  her;  dass  der  Dichter 
ein  Pikarde  gewesen,  sei  unwahrscheinlich.  Wie^  er  von  England  und 
Schottland  spricht,  möchte  man  ihn  am  Liebsten  fUr  einen  in  England 
lebenden  Normannen  halten. 

Trotz  diesen  Untersuchungen  und  obgleich  er  Martin's  Besant- 
ausgabe  citirt,  kehrt  Aubertin,  IRstoire  de  la  langue  et  de  la  littera- 
ture  franfaises.  1876.  II  62  wieder  zu  dem  Standpunkt  A.  Duval's, 
Bist.  Litt.  XIX.  654—665  zurück;  er  kannte  also  wie  Dinaux  nicht 
einmal  den  Artikel  Le  Glerc's  im  23sten  Bande  der  Eist.  Litt. 

Neuerdings  veröffentlichte  Robert  Reinsch  in  der  Zeitschrift  für 
romanische  Philologie  in  200--231  zwei  Gedichte  Guillaume's:  Les  Joies 
Nostre  Dame  und  Les  Treis  Mojb.  Nach  ihm  gehören  diesem  Dichter 
mit  Sicherheit  an:  1.  Ze  Bestiaire  Divin^  2.  Le  Besant  de  Dieu,  3.  Les 
Treis  Moßj  4.  Les  Joies  Nostre  Dame^  S.  La  Vie  de  Tohie,  letztere 
gab  er  später  heraus  im  LXn.  Bande  von  Herrigs  Archiv  375—396. 
In  der  Einleitung  S.  200  bemerkt  Reinsch:  „Mit  gutem  Grunde  ist 
ihm  das  von  M^on,  Fabliaux  et  Contes.  IV  427  veröffentlichte  Fabliau 
vom  Priester  und  Alison  von  G.  Paris  in  der  Bevue  Critique.  1869. 
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Nr.  30  abgesprochen  worden".  G.  Paris  hatte  a.  a.  0.  gar  keine  nä- 
hern Grtlnde  angegeben,  sondern  nur  auf  die  Verschiedenheit  des  Sti- 
les hingewiesen.  Meiner  Meinung  nach  genügt  dies  nicht,  nnserm 
Dichter  dasFableau  abzusprechen,  wenn  man  bedenkt,  dass  dasselbe 
und  der  Besant  ganz  verschiedenen  Lebensabschnitten  desselben  ent- 
stammen können.  Uebrigens  darf  man  doch  wohl  einem  Dichter  von 
der  Begabung  Guillaume's  zutrauen,  dass  er  ein  heiteres  Fableaa  in 
anderm  Stile  abzufassen  versteht,  als  ernste  Sittengedichte.  —  Eben- 
sowenig bringt  Reinsch  ein  endgültiges  Resultat  in  der  Frage,  ob  der 
Fergus  dem  Verfasser  des  Besant  angehöre  oder  nicht,  denn  so  all- 
gemeine Urtheile  wie  j^GedahkenkreiSj  Stil  und  VersverhäUmsse  des 
Fergus  sind  mit  denen  des  Normannen  GuilloMme  unvereifAair^*^  müssen 
im  Einzelnen  bewiesen  werden,  wenn  sie  irgend  welchen  Werth  ha- 
ben sollen. 

In  seinem  kürzlich  erschienenen  Buche  Die  Pseudo-Evangdien 
von  Jesu  und  Mariae  Kindheit  in  der  Romanisehen  und  Germanisehen 
Literatur.  Mit  Mittheilungen  aus  Pariser  und  Londoner  Handschriften. 
Halle  1879  kommt  Reinsch  nochmals  auf  Guillaume  zu  sprechen  ond 
schreibt  ihm  nun  auch  die  Magdalenefdegende  zu,  ohne  jedoch  Gründe 
für  seine  Ansicht  anzugeben. 

Zweck  der  vorliegenden  Arbeit  ist  es  nun,  die  Guillaume^  le 
eiere  de  Normandie  zugeschriebenen  Werke  nochmals  einer  eingehen- 
den Untersuchung  zu  unterziehen  und  insbesondere  auf  Grund  der 
Beobachtung  von  Sprache,  Metrik  und  Stil  festzustellen,  welche  Werke 
man  diesem  Dichter  mit  Sicherheit  zuschreiben  kann.  Für  den  Be- 
stiaire  benutze  ich  ausser  der  leider  unvollständigen  Ausgabe  von 
Gahier-Martin,  Müanges  d'archeologiey  d*histoire  et  de  littiraJture.  Paris 
1847-1854.  n  85-232,  III  203-288,  IV  55-67  und  der  sehr  un- 
kritischen Ausgabe  von  Hippeau  im  XIX.  Bande  der  Mimoires  des 
Antiquaires  de  la  Normandie,  1851.  S.  423—476  noch  eine  Abschrift 
von  Anfang  und  Schluss  nach  ms.  Egerton  613  des  British  Museum, 
sowie  die  Varianten  des  ms.  fr.  24428  der  Pariser  Nationalbibliothek ; 
beide  verdanke  ich  der  Güte  des  Herrn  Prof.  Ernst  Martin.  Trotz- 
dem bleiben  die  Resultate  in  sprachlicher  Hinsicht  vielfsu^h  unsicher, 
so  lange  nicht  eine  wirklich  kritische  Ausgabe  des  Bestiaire  vorhan- 
den. Die  Citate  beziehen  sich  auf  Hippeau's  Ausgabe,  da  dies  die 
noch  am  Meisten  zugängliche  ist  (Ein  Abdruck  aus  den  Mimaires 
etc.  erschien  Gaen  1852  unter  dem  Titel^Ze  bestiaire  divin  de  GuU- 
laumey  eiere  de  Normandie^  trouvere  du  Xllle  siede,  publik  d'apr^ 
les  manuscrits  de  la  bibliothöque  nationale,  avec  une  introduction  sur 
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les  bestiaireSy  volacraires  et  lapidaires  du  moyen-äge,  consid^r^s  dans 
lenr  rapport  avec  la  symboliqne  chr^tienne.)  Dass  Hippean  sich 
mehrmals  in  der  Verszählung  irrte,  hat  schon  E.  Martin  angegeben. 
Ebenso  lässt  er  manchmal  aus  Versehen  ganze  Zeilen  und  Absätze 
fort,  wie  sich  ans  Cahier-Martin  ergibt,  der  manche  Varianten  des 
von  Hippean  hauptsächlich  benutzten  ms.  fr.  25408,  früher  Fonds  N. 
D.  273  bis.  mittheilt.  —  Eine  Abschrift  der  Magdälenenlegende,  die 
ich  zugleich  mit  dieser  Untersuchung  veröffentliche,  verdanke  ich 
ebenfalls  Herrn  Prof.  Martin. 

Auf  Grund  der  folgenden  Untersuchung  schreibe  ich  Guülaume, 
le  clerc  de  Normandie  zu:  1.  den  BesHaire  Divin,  2.  die  Magdcdenen- 
hgende,  3.  Les  Joies  Nostre  Bame^  4.  den  Besant  de  Bieu,  5.  Les 
Treis  Moe,  6.  La  Vie  de  Tohie.  Ehe  wir  zum  Beweise  dieser  Be- 
hauptung übergehen,  untersuchen  wir  die  Gründe,  die  uns  nOthigen, 
unserm  Dichter  den  Roman  von  Fergus,  sowie  die  beiden  Fableaus 
vom  Priester  und  Alison  und  Be  la  Male  Honte  abzusprechen. 

Der  entscheidende  Grund  liegt  in  der  Sprache,  wie  sich  die- 
selbe aus  den  Reimen  feststellen  lässt.  Sie  zwingt  uns,  diese  drei 
Dichtungen  z.  Th.  einem  ganz  andern  Dialekte,  z.  Th.  einer  späteren 
Zeit  desselben  Dialektes  zuzuweisen. 

Schon  Stengel,  Rivista  I  61  wies  darauf  hin,  dass  im  Fergus  an 
und  en  fortwährend  zusammen  reimen,  während  unser  Guillaume  sie 
strenge  getrennt  hält.  Beispiele  im  Fergus  sind:  3,  34  bruiant :  ma- 
lemeni;  11, 12  argent :  cacani;  20,  12  gisant :  pent;  26, 12  riant :  noicnt\ 
39,  30  gentement :  auferrant\  61,  6  firmament  ijaiant  etc. 

Ferner  reimen  im  Fergus,  nicht  bei  Guillaume  die  Impff.  der 
a-Konj.  mit  Impff.  der  übrigen  Konjugationen  oder  mit  andern  Wör- 
tern auf  'OÜ  (oi  =  ei),  was  normannisch  unmöglich  wäre :  2,  5  par- 
loient :  entendoient]  23,  11  disde  :  gäboie\  23,  37  voloient :  manegoient; 
26, 4  guerait :  gaitait]  52,  7  dannoit :  pensait]  22,  26  oit :  parloü;  32,  3 
dannoit :  doü\  44,  3  droit :  s'esbanioü  etc.  Es  finden  sich  nur  zwei 
Fälle,  wo  das  Impf,  der  a-Eonj.  mit  -ot  reimt:  106,  21  sot  (sapuit) : 
alot  (P.  soit :)  und  146,  12  cevaucoU :  Lanseloit  (P.  estoü :  Lanselot), 
während  sonst  immer  Lansdot  reimt.  Doch  beweist  dieser  Reim 
nichts,  da  der  Dichter  die  Endungen  der  Eigennamen  dem  Reime  zu 
Liebe  verändert.  Auch  der  Reim  sot :  aiotj  selbst  wenn  er  im  Origi- 
nal stünde,  vermag  nichts  zu  beweisen,  da  dergleichen  Reime  mit  ot 
aus  oit  gelegentlich  auch  auf  nicht  norm.  Gebiete  vorkommen  (vgl. 
Tobler,  GöU.  gel  Ane.  1877.  S.  1607). 

Reime,  die  ebenfalls  bei  Guillaume  nicht  vorkommen,  sind:  Fergus 
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59,  8.  68,  21.  88,  17. 119,  Spaar :  aseur;  119,  6  espenre :  aseure;  179, 10 
seur :  peur\  daneben  aber  105,  16  paor :  jor  (vgl.  darttber  GMber, 
Zeitschr.  f.  rom.  Phil  11  507.  Bomania.  1878.  S.  472). 

Ferner  ie  :  iee.  Fergas  52,  35  prie  (3.  Sg.  Prs.) :  agmaiUie  (Pp. 
F.);  173,  15  mainnie  (A.-  campaignie) :  partie  (Sbst);  96;  29  mainnie: 
prie  (3.  Sg.  Prs.);  22, 16  esclairie  (Pp.  F.) :  eampaignie  (P.  esdarchie). 

Weitere  Abweichungen  vom  Reimgebranch  unseres  Dichters  sind 
die  pikardisehen  Formen  (vgl.  Suchier,  Zeitschr.  f.  rom.  Phü.  II 270  and 
Aucassin  S  68) :  1)  21, 15  seir  :  tenir;  117, 30  und  172, 18  poist :  amired^ 
sisL  Guillanme  reimt  immer  seeir  imd peusi;  wenn  jene  Formen  im  Innern 
des  Verses  auch  bei  ihm  vorkommen,  sind  sie  dem  Schreiber  zuzu- 
weisen. -  2)  50,  3  vi :  mi  (=  mei)  (vgl.  Förster,  CerUraJbiaU  1877, 
538).  —  3)  21,  35  lance :  hlance]  6,  17  riche :  niehe  (nescius);  25,  29 
nice  :  fice.  —  4)  158,  8  hiaus  :  diaus  (dolium).  Femer  109,  22  hasUni : 
achatent;  176,  27  Lansdot  :  tost;  188,  32  Batiste  :  düe;  doch  finden 
sich  diese  Reime  nur  in  -A.  —  119,  10.  121,  14  fort :  gort  (gurges); 
122,  15  fort :  acort  (accurrit.  A.  lourt :).  —  93,  20  ire :  deduire  (A. 
nuire :)  —  55,  12  pere :  fere  (facere).  Die  meisten  dieser  Reime  wei- 
sen auf  pik.  Gebiet,  so  dass  Stengel's  Ansicht,  der  sich  auch  Martin 
anschloss,  der  Verfasser  des  Fergus  sei  ein  Pikarde,  wohl  das  Rich- 
tige getroffen  hat. 

Weitere  Grttnde  gegen  die  Identificirung  der  YerfBisser  des  Fer- 
gus einerseits  und  des  Bestiaire  und  des  Besant  andrerseits  gibt  Mar- 
tin, Fergus  S.  IX  an;  indess  reichen  die  angeführten  sprachlichen 
Verschiedenheiten  schon  hin,  die  ältere  Ansicht  als  ganz  unhaltbar 
erscheinen  zu  lassen. 

Ebenso  nöthigt  uns  eine  Reihe  von  Reimen,  die  bei  Guillaume 
nicht  vorkommen,  diesem  das  Fableau  vom  Priester  und  Aiison  ab- 
zusprechen : 

1.  u:  ö.  125,  393,  397  fu  :  fu  (fuit  :  focus). 

2.  ei :  0»  (e,  T  :  o+i,  au+i).  339  cortois  :  chois. 

3.  -ebat :  -abat.  401  avoit :  dosnoioit. 

4.  ie  :  iee.  73  enseignie  :  norrie]  167  Ue  (laeta) :  deslie  (3.  Prs. 
Sg.);  391  voidie  :  dreciee\  423  vie  :  chaucie. 

Da  sich  der  Dichter  v.  439  Guülaume  li  Normana  nennt,  haben 
wir  ihn  wohl  für  einen  in  England  lebenden  Normannen  zu  halten 
und  als  Entstehungszeit  des  Gedichtes  etwa  die  zweite  HUfte  des 
13ten  Jh.  anzunehmen.  Weniger  beweisend  gegen  die  Identität  der 
Verfasser  sind  die  zahlreichen  ungenauen  Reime  im  Fableau  (11  in 
452  Versen  gegen  3  in  den  3758  Versen  des  Besant,  wovon  sich  einer 
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durch  Hofmann*8  Emendation  1338  grenates  statt  gemetes  im  Reim 
mit  aromates  leicht  entfernen  lässt);  der  Dichter  konnte  sich  ja  in 
seiner  Kunst  veryoUkommnet  haben.  Dem  widerspricht  indessen  die 
gegen  den  Besant  viel  jüngere  Sprache  des  Fableaus.  Ausserdem  ist 
im  Fableau  mit  Vorliebe  identischer  und  rührender  Reim  verwandt, 
der  in  den  Gedichten  unseres  Guillaume  ziemlich  selten  ist. 

Bei  dem  geringen  Umfang  des  Fableaus  De  la  Male  Honte 
(M^on  ni  210—215.  158  Verse)  lässt  sich  Uebereinstimmung  oder 
Abweichung  von  Guillaume's  Sprache  nicht  so  leicht  nachweisen; 
doch  sprechen  auch  hier  einige  entscheidende  Reime  gegen  dessen 
Autorschaft.  Wie  im  Fergm  und  Priester  und  Älison  reimen  hier: 
1)  ie  :  iee,  147  partie  :  gaaignie.  —  2)  -ebcU  :  -ahat\  89  estoit  :  iroit 
(Impf,  von  irier)',  ausserdem  auslautendes  s  mit  e:  5,  97,  113  drois : 
rais;  49  avis  ipartia]  119 pais  :  deffa%8\  41  mesduf :  die  (dies);  letzteres 
eine  pik.  Eigenthümlichkeit. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  positiven  Theile  unserer  Arbeit 
und  versuchen  wir  es,  die  Uebereinstimmung  von  Bestiaire  (Best.); 
McuHa  Magdalena  (M.  M.),  Joies  Nostre  Dame  (J.  N.  D.),  Besant 
(Bes.),  Treis  Mos  (3  M.),  Vie  de  Tobie  (Tob.),  in  Bezug  auf  Alter, 
Heimath,  Metrik  und  Stil  zu  beweisen. 

Name,  Stand  und.  Heimath  des  Dichters. 

In  seinen  beiden  Hauptwerken  gibt  uns  der  Dichter  ausser  sei- 
nem Namen  auch  seine  Heimath  und  seinen  Stand  an.  So  im 
Best.  V.  18: 

Li  clerc  fu  nez  de  Normendie, 

Qui  autor  fu  de  cest  romanz. 

Or  oez  que  dit  li  Normanz. 
Best.  79.    Guillaume,  uns  clers  qui  fu  Normanz. 
Nur  seinen  Namen  nennt  er  Best.  8: 

Veit  Guillaume  en  romanz  escrire. 
(So  in  allen  mir  zu  Gebote  stehenden  Hss.,  nur  ms.  fr.  25408,  das 
Hippeau  abdruckt,  hat: 

Veut  un  clerc  en  romanz  escrire.) 
Ebenso  in  der  Schlusswidmung  an  Sire  Raul,  seinen  Herrn,  die  ms. 
fr.  25408  ganz  weglässt: 

Guillaume  qui  cest  livre  fist. 
(Martin,  Besant.  S.  XXX).  Ferner  Bes.  117,  153,  407,  549.    Auch  in 
H.  M.,  J.  N.  D.,  3  M.  erfahren  wir  nur  den  Namen  des  Verfassers: 


500 

J.  N.  D.  1137.    E  por  Gnillaume  reqnerez 

Qui  fist  ces  vers  qne  vns  oez. 

„         1158.    E  por  Guillaame  preieront. 
3  M.  287.    Or  di,  Guillaame,  bians  amis. 

M.  M.  706.  Come  Willle  vus  devise. 
Gar  nicht  nennt  sich  der  Dichter  im  Tob.  Bei  dieser  vde  bei  den 
drei  vorher  genannten  Dichtangen  müssen  wir  daher  yersncbeiiy  die 
Heimath  aus  der  Sprache  zu  bestimmen.  Dass  wir  in  ihnen  wie  im 
Best,  und  Bes.  denselben  Dialekt  und  zwar  den  normannischen  vor 
uns  haben,  ergibt  sich  aus  folgenden  Punkten: 

1.  Die  Impff.  der  a-Eonj.  reimen  niemals  mit  Impff.  der  übri- 
gen Konjugationen  oder  mit  andern  WOrtem  auf  -ei  (=  e,  T),  sondern 
nur  untereinander  und  mit  den  Pff.  out,  vout,  pout:  M.  H.  73  flaut: 
out;  237  quidouot :  potd;  308  preiot :  ot\  478  porioat :  ot.  586  habitoU : 
estoit  ist  in  häbüotd .  estotU  zu  verändern.  In  J.  N.  D.  reimen  die 
Impff.  der  a-Eonj.  nur  unter  sich,  in  3  M.  steht  kein  Impf,  im  Reime. 
Tob.  81  ot :  amot]  553  ot :  portot.  Dieselben  Reime  zeigen  auch  Best 
und  Bes.  Bei  der  schlechten  Ueberlieferung  des  Best  kann  es  uns 
nicht  wundem,  wenn  v.  2576  esteit :  tormenteity  sowie  v.  2762  parleU : 
diseit  zusammen  reimen;  im  ersteren  Falle  könnte  dem  Sinne  nach 
estotU :  tormentout  stehen. 

Normannisch  sind  auch  die  Vertauschung  von  l  und  r  (Best 
1231,  1562,  2890,  3438  evangire :  8ire\  3365  evangire :  dire\  3230  ko- 
bire  :  dire\  J.  N.  D.  162  mire  :  dire\  533  evangire  :  martire\  Bes.  1585, 
2779  evangire  :  dire;  1596  evangire  :  empire;  2921  sire :  evangire;  2321 
mire :  dire\  sowie  die  Eonjunktivformen  vienge,  tienge,  die  allerdings 
nur  unter  einander  reimen  (Best.  1973,  2500.  Bes.  2075.  3  M.  339  etc.). 
Ebenso  die  Endung  der  ersten  Person  PluraliS;  im  Reime  mit  Sbst 
auf  -onem,  meist  ohne  s.  Best  125  diian :  Hon;  371  devonifdan;  622 
seion  :  region;  995  diron  :  facon;  1017 passen  : son;  1813  oron :  environ; 
2061  dion  :  dragon  etc.  M.  M.  118  feson  :  fricon.  J.  N.  D.  378  veon : 
limon;  962  tendon :  Salomon.  Bes.  209  penson  ipeisson;  254  veon  ifeon; 
1287  lison  :  legon;  2991  avom  :  prosdom  (Nom.  Sg.)  etc.  3  M.  392 
atendum  :  dragon;  484  chaon  :  confession.  Tob.  265  prison  :  facom;  981 
non  :  enterreron ;  1255  penson  :  gt4eredon.  Die  Form  mit  s  findet  sich 
nur  einmal  J.  N.  D.  904  pouns  :  nuns  (vgl.  Eoschwitz,  Ueberlieferung 
etc.  S.  87). 

Dagegen  kommen  in  keinem  der  Gedichte  Reime  vor,  die  gegen 
norm.  Herkunft  sprächen,  namentlich  nicht  die  in  den  drei  erstge- 
nannten, die  wir  Guillaume  absprechen  mussten,  sich  zeigenden  pik. 
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Eigenthttmlichkeiten:  -abam :  -ebam,  oi  (o+i,  au+i) :  ei  (e,  i),  ieiiee^ 
ö  :  üj  olC :  (üCy  mi  fttr  meij  Infinitivendang  -ir  ans  -ere,  s  für  ts,  t§  : 
s,  c.  Letztere  Behauptung  scheint  durch  den  Reim  sache :  chtice  Best 
1423  widerlegt  zu  werden,  allein  dieser  findet  sich  nur  in  ms.  fr. 
25408;  die  übrigen  Hss.  haben  laisse:  laisse.  Umgekehrt  haben  y.  285 
die  mss.  fr.  902,  20046  sache  :  placej  die  übrigen  Hss.  chace  :  place. 
Diese  vereinzelten  Fälle  beweisen  aber  wenig,  auch  ist  die  norm. 
Form  sace  hinlänglich  bekannt  (vgl.  Eoschwitz,  Ueberlieferung  S.  68. 
Vamhagen  in  Gröbers  Ztschr.  3,  175  f.). 

In  Bezug  auf  die  Frage,  ob  die  Sprache  unserer  Gedichte  rein 
normannisch  oder  anglo-normannisch  sei,  sind  entscheidend  die  Reime 
eiie^  ü:ü.  e  und  ie  reimen,  mit  verschwindend  geringen  Ausnahmen, 
die  sich  noch  dazu  meist  leicht  entfernen  lassen,  nicht  zusammen. 
Best.  2278  crient :  priemt  nach  ms.  fr.  25408 ;  ms.  fr.  24428  hat  crient : 
tient,  was  einen  besseren  Sinn  gibt.  V.  2350  divers :  braiers  nach  ms. 
fr.  25408,  alle  übrigen  Hss.  haben  andere  Reimworte.  V.  2964  non- 
der  :  pener  \  die  andern  Hss.  haben  noter  :  pener.  —  J.  N.  D.  357  aie : 
brmttey  letzteres  Wort  =e  brusle.  979  merchee :  athesee  (Reinsch  liest 
ackesee,  die  Hs.  hat  aber  athesee).  Ist  athesee  =  adesee  (die  Hs.  hat 
einige  Male  das  agn.  th  für  d,  t),  so  wäre  ein  Reim  von  ie  mit  e  an- 
zunehmen. Reinsch  vermuthet,  es  sei  asechee  (von  siccus)  zu  lesen. 
—  Bes.  3251  frere  :  chiere\  539  garder  :  carier.  —  3  M.  195  lieve  :  bleve 
ist  korrekt,  da  lieve  =  leve  (lavat)  (vgl.  Mussafia's  Recension  von 
Reinsch's  Ausgabe  in  dem  Lit-Blatt  f.  germ,  u.  rom.  Phü,  I  62).  — 
M.  M.  659  valer  :  mestier,  ein  agn.  Reim,  der  ohne  Analogie  in  den 
übrigen  Gedichten.  Durch  Umstellung  des  Verses  660  Ne  a  sa  gent 
aveir  mestier  in  Ne  a  sa  gent  mestier  aveir  lässt  sich  indessen  leicht 
ein  richtiger  Reim  herstellen. 

Diese  Trennung  von  e  und  ie  im  Reime  spricht  gegen  die  An- 
nahme, Guillaume's  Sprache  sei  agn.,  da  im  agn.  zu  Anfang  des  13ten 
Jh.,  in  welcher  Zeit  die  Gedichte  entstanden,  schon  längst  Vermischung 
beider  Laute  eingetreten  war.  Die  wenigen  Ausnahmen,  die  sich  nicht 
leicht  beseitigen  Hessen,  beweisen,  selbst  wenn  sie  alle  im  Originale 
stünden,  dagegen  Nichts,  da  seltnere  Bindung  von  e  und  ie  auch  im 
Norm,  gestattet  gewesen  zu  sein  scheint  (vgL  Eoschwitz,  Karls  des 
Crrossen  Heise  etc.  Heilbronn  1880.  S.  19,  sowie  die  dort  angeführten 
weiteren  Belege  Bern.  Studien.  H  56  flf.;  Ueberlieferung  etc.  S.  42  Anm.; 
Sucbier,  Zeitschr.  f.  ram.  Phü.  1  569). 

Für  die  kontinentalnormannische  Mundart  spricht  auch,  dass  ü 
und  0  im  Reime  konsequent  auseinander  gehalten  werden. 
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Nicht  durchaus  beweisend  ist  die  Trennang  der  Beime  an  und 
en.  Die  Ausnahmen  sind  nur  scheinbare.  Bes.  441  ist  zu  lesen  pud- 
lente :  atalente.  Best.  281  decevant:gmt  nach  mss.  fr.  25408,  20046; 
die  übrigen  Hss.  (ms.  Egerton  613,  mss.  fr.  902^  1444,  24428)  haben 
decevant  i  auqtMxnt.  V.  2001  hat  ms.  fr.  2h4Q%  premierementipreckaiüj 
die  übrigen  Hss.  devatd  :  prechant.  V.  3629  gene  :  cumt  nach  ms.  fr. 
25408 ;  ms.  Eg.  618  has  asquam  :  ane^  ebenso  der  Bes.  an  der  ent- 
sprechenden Stelle.  Nur  scheinbare  Ausnahmen  sind  auch  3  M.  455 
s*amande:r€nde^  wo  s'amende  zu  lesen;  Best.  2520  bei  Cahier-Maitin 
dolenz :  ane\  993  manane :  dol€n0\  1257  sanglant :  hdemmty  wo  die  übri- 
gen Hss.  meist  das  Bichtige  haben.  —  Die  konsequente  Auseinander- 
haltung  von  an  und  en  im  Beime  ist  eine  Eigenthttmlicbkeit  des  Agn., 
indess  wurden  auch  im  Eontinentalnormannischen  beide  nicht  gerne 
vermischt  (vgl  Koschwitz,  üeherlirferung.  S.  54). 

Femer  fehlen  bei  Guillaume  die  agn.  Beime  von  eir  mit  er,  nach 
Suchier,  Auban  4  seit  Ende  des  12ten  Jh.  möglich,  sowie  Beime  der 
Impff.  der  a-Konj.  mit  -ei-. 

Nichts  beweist  gegen  die  Annahme,  Guillaume's  Sprache  sei 
noch  ziemlich  rein  norm.,  der  von  Beinsch,  Zeiisehr.  /I  ram.  Phü. 
S.  202  hervorgehobene  Umstand,  dass  das  Fem.  des  Pron.  Pers.  de 
oft  einsilbig  gebraucht  wird,  da  dies  auch  in  kontinentalen  Texten 
vorkommt. 

Auch  die  Erwähnung  des  altenglischen  Wortes  modremest  ^=  md- 
draniht  J.  N.  D.  454  beweist  nicht  mit  Nothwendigkeit,  dass  dieses 
Gedicht  in  England  entstanden  sein  muss,  da  Guillaume  Beda's  De 
temporum  rcUione  Kap.  15,  wo  derselbe  Ausdruck  gebraucht  wird,  be- 
nutzt haben  kann,  wie  Martin,  Besamt  S.  124  bemerkt.  Ebenfalls  ein 
engl.  Wort  ist  J.  N.  D.  736  St.  Jame  im  Beime  mit  dorne.  Rechnet 
man  dazu  noch  die  wiederholten  Anspielungen  auf  England,  so  wird 
man  wohl  annehmen  können,  dass  Guillaume  auch  in  diesem  Lande 
verweilt  hat. 

Was  des  Dichters  Stand  betrifft,  so  kann  ich  auf  Martin's  Ein- 
leitung zum  Besant  XLH  verweisen;  hinzuzufügen  wäre  nur,  dass 
auch  die  MagdaUnenlegende  wie  die  Vie  de  Tobie  einen  Dichter  ver- 
rathen,  der  gelehrte  Bildung  genossen  hat. 

Abfassung szeit  der  Gedichte. 

Auch  hier  setzt  uns  der  Dichter  durch  Anspielongen  auf  Zeit- 
verhältnisse in  die  glückliche  Lage,  das  Alter  seiner  beiden  Haupt- 
werke ziemlich  genau  feststellen  zu  können.  Die  betreffenden  Stellen 
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des  Bestiaire  und  des  Besant  wurden  z.  Tb.  schon  yon  De  la  Bne  und 
den  Uebrigen,  die  sich  mit  Guillanme  beschäftigten,  angegeben.  (Vgl. 
Martin,  Besant  XV  ff.)    Im  Beginne  des  Best,  sagt  der  Dichter : 

Geste  ovraigüe  fa  faite  nueve 
El  tens  qne  Phelipe  tint  France, 
El  tens  de  la  grant  mesestance 
Ee  Engleterre  fn  entredite. 

Es  folgt  nan  eine  Beschreibung  der  traurigen  Folgen  des  Inter- 
dikts, mit  dem  Innocenz  III.  am  23sten  März  1208  England  belegte. 
(Ms.  fr.  25408  lässt  auch  diese  Stelle  weg.) 

Noch  genauer  gibt  Guillanme  die  Zeit  der  Abfassung  y.  2518  ff.  an: 
Quant  Tauctor  qui  rime  cest  livre.     Quer  si  effant  demainement 
Deveit  ici  endreit  escrire^  Li  meneient  tomeiement. 

Moult  esteit  tristes  e  dolanz;  Le  plus  de  la  chevalerie 

Quer  il  ayeit  passe  treis  anz,  Plus  qu'en  une  mahommerie 

Seinte  iglise  ert  si  dolerose  ITi  entrassent  en  cel  termine. 

E  si  mate  e  si  perilose,  Moult  esteit  en  grant  decepline 

Que  mainz  cuideient  par  folie,         E  tomee  en  cheitifeison. 
Que  son  espos  Teust  guerpie!  N'ayeit  mes  genz,  se  petit  non. 

Quer  el  n'osout  le  chief  leyer.         En  tote  Bretaigne  la  grant, 
Poi  i  entrout  genz  por  orer.  Qui  ne  fussent  faus  mescreant. 

En  tote  rille  d'Engleterre  Por  Tayeir  que  il  gaagneient 

Moult  ert  la  dame  en  dure  guerre     Des  iglises  que  il  robeient, 
Par  tot  le  reaume  a  cel  jor,  Erent  les  plus  hauz  a  deyise 

E  en  peril  e  en  dolor;  Contre  la  pes  de  sainte  yglise. 

Allerdings  geben  mehrere  Hss.  an,  das  Werk  sei  zwei  Jahre 
nach  Beginn  des  Interdikts  yerfasst,  also  1210,  so  ms.  fr.  902  (anc. 
fr.  7268  «a»,  von  Cahier- Martin  abgedruckt),  ms.  fr.  20046,  früher 
S.  Germ.  1985;  ms.  fr.  1444,  anc.  fr.  7584.  Die  Zahl  3  geben  ms. 
fr.  25408,  frtther  N.  D.  273  bis ;  ms.  fr.  24428,  früher  N.  D.  193 ;  ms. 
fr.  14964,  frtlher  Suppl.  fr.  660.  —  Die  besseren  dieser  Hss.  haben 
3 ;  indess  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  ob  diese  Zahl  die  richtige 
ist,  solange  mir  nicht  das  handschriftliche  Material  vollständig  zur 
y«rfrlgung  steht.    Martin  nimmt  1211  als  Jahr  der  Ab&ssung  an. 

Die  Schlusswidmung  des  Bestiaire  an  Sire  Raul,  sun  seignur, 
gibt  zur  Zeitbestimmung  keinen  weitem  Anhaltspunkt,  da,  wie  Mar- 
tin mit  Recht  gegen  De  la  Rue  bemerkt,  aus  diesem  so  häufigen  Namen 
sich  eine  bestimmte  Persönlichkeit  schwerlich  feststellen  lässt. 

Die  Abfassungszeit  des  Besant  können  wir  erschliessen  aus  v. 
159  ff.,  wo  der  Dichter  sagt: 
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El  contemple  que  fist  ces  vers, 

Aveit  la  mort  gete  envers 

Le  rei  de  France  Loeis, 

Qai  ert  eissu  de  son  pais 

Por  aatrni  terre  purchacier: 

Les  ProvenciauB  caida  chacer, 

Les  Tolosanz  prendre  e  honir  etc. 
Ludwig  VIII.  starb  nach  Beendigung  der  Albigenserkriege  am 
8ten  Nov.  1226.  Das  Gedieht  ist  also  bald  nach  dieser  Zeit  verfasst 
Dass  der  Dichter  noch  nnter  dem  nnmittelbaren  Eindmck  der  Greuel 
jenes  Krieges  schreibt,  die  er  sehr  missbilligt,  ergibt  sich  aach  ans 
andern  Stellen,  wie  v.  2395  iBT.,  2484  tt. 

Mit  dieser  Zeitbestimmung  stimmt  v.  2592  ff.  ttberein : 
Plus  de  quarante  anz  ne  deit  estre 
La  cite  en  chaitiveson 
En  servage  ne  en  prison. 
Es  ist  von  Jerusalem  die  Bede,  das  am  3ten  Okt  1187  von 
Saladin  erobert  worden  war;  die  40  Jahre  waren  also  1227  abgelau- 
fen V.  2525  ff.,  wo  von  der  Einnahme  und  dem  Verlust  von  Damiette 
die  Bede,  ist  weniger  entscheidend  für  die  Zeitbestimmung.    (VgL 
Martin,  Besant  XV.) 

In  den  vier  übrigen  Gedichten  fehlen  Anspielungen  auf  Zeit- 
verhältnisse. In  den  3  M.  gibt  Guillaume  als  seinen  Gönner  einen 
Bischof  Alexander  an,  den  Martin  mit  dem  Magister  Alexander  de 
Stavenby  identificirt,  der  Ostern  1224  zu  Bom  von  Papst  Honorius  III. 
zum  Bischof  von  Lichfield  und  Goventry  geweiht  wurde  und  am 
268ten  Dec.  1238  zu  Andover  starb.  (H.  Wharton,  Anglia  Sacra 
I  437  ff.).  Die  drei  Moz  sind,  wie  sich  später  ergeben  wird,  nach  dem 
Besant  geschrieben.  Die  Vie  de  Tobie  ist  nach  v.  23 — 25  verfiasst  auf 
Bitten  des  Priors  Guillaume  „De  Tiglise  sainte  Marie  De  Keneille- 
worthe  en  Ardene''.  De  la  Bue,  Essais  II  271  sieht  darin  Eenilworth 
in  der  Grafschaft  Warwick;  was  aber  dann  der  Zusatz  enÄrdene  be- 
deuten soll,  ist  nicht  klar,  lieber  das  Alter  des  Toi),  geben  uns  diese 
Verse  demnach  keinen  Aufschluss. 

Ausser  aus  diesen  Anspielungen  lässt  sich  das  Alter  der  Gedichte 
annähernd  aus  den  Beimen  erschliessen,  auf  die  wir  bei  J.  N.  D^  M. 
M.  und  Tob.  allein  angewiesen  sind.  Die  hier  entscheidenden  Beime 
stimmen  in  allen  sechs  Gedichten  ttberein  und  passen  im  Allgemeinen 
recht  gut  zu  der  Zeit,  die  sich  aus  den  Anspielungen  ei^b,  d.  h. 
ungefähr  zu  dem   ersten  Drittel  des  13ten  Jh. 
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Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  in  dieser  Zeit  die  auslautende 
isolirte  Dentalis  überall  abge&llen  ist,  so  dass  Keime  möglich  wie 
Best.  39  ja  :  peccha;  167  s*esmerveiUa  :  fa;  179  veäla  :ja;  2578  la :  de- 
manda\  593  t^  :  gar%\  877  espi  :  gami;  1297  autresi :  adeti  etc.;  2027 
Jesu  veincu\  2043  veu  :  Jesu;  3164  vertu  :  Jesu;  2290  de  :  asarde;  3316 
gardeide;  63  leiifei,  ebenso  849,  3855.  267,  2144,  2654,  2682,  3706 
fei :  sei;  317  tei :  fei  etc.  —  Bes.  2147  blamera  :  ga;  3263  defina  :  la; 
23,  2799  iicanvi;  305,  851,  1151  merciiissi;  375  fcJ:nMi2&ai77f  etc.; 
1291  tuiconceu;  2409  /u:c7ew;  283  damnede :  done;  2721  ^arc?e:de; 
2847  daninede  :  &Ie;  1359  /ei  :  sei;  2015  cm  :  m;  3429,  3493  /W: 
mei.  —  Ebenso  J.  N.  D.  275  herherja  :  ja ;  223  nasqui :  di ;  241  ot : 
tssi  etc. ;  247,  555,  737  Jesu  :  fu;  423  tu  :  vertu ;  225  crei  :  rei ;  1025 
fei :  mei.  —  M.  M.  205  croiaa  :ja;  329  a  :  ga;  355  opeJa :  2a;  691  bap- 
tiea  :  la;  113  oi :  et;  517  nasqui  :  äußres»;  595  ^ti :  vertu;  337  de :  garde; 
605  m  :  ^^  —  3  M.  207  oi  :  ici;  409  trai :  di;  447  et  ifaitti;  97  Jew« : 
veset«.  —  Tob.  109  esgarda  :  la;  709  dona:Änna;  1047  Za : ^oparetKa; 
1223  glarifia  :la;  37  ^oe  :  sauve;  137  o» :  issi ;  183  prt :  meret ;  431 
meret :  tet;  577  autresi :  gami  etc. ;  33  /ii :  e7e«#;  79  ret :  eret;  223  fei : 
met; 769  eret :  met  etc. 

Wie  Abfall  aaslaatender  isolirter  Dentalis  sollte  man  im  Anfange 
des  13ten  Jh.  auch  Verstummen  des  s  vor  folgendem  Konsonant  er- 
warten. Vor  m  ist  dies  in  der  That  der  Fall;  es  reimt  Best.  1403 
meismes  :  veimes;  3452  prime  :  meisme.  Bes.  2933  prtme  :  mesme;  3623 
mesmes  iprimes.  3  M.  277  primes  :  meimes. 

Auffallender  Weise  findet  sich  in  den  sechs  Gedichten  nicht 
ein  einziger  Beim,  der  das  Verstammen  von  s  vor  Muta  bestätigte. 
Doch  lässt  sich  hieraus  ein  sicherer  Schluss  auf  die  Aussprache  nicht 
machen,  wenn  man  bedenkt,  welchen  Einfluss  die  Tradition  zu  allen 
Zeiten  auf  den  Beim  ausübte.  Wenn  Dichter  des  13ten  Jh.  an  und 
en,  die  für  die  sie  gleich  lauteten,  im  Beime  streng  schieden  (vgl. 
P.  Meyer,  Revue  de  Linguistique  I  262),  konnten  andere  Dichter  solche 
Wörter,  in  denen  ursprtlnglich  s  vor  Muta  stand,  später  aber  nicht  mehr 
gesprochen  wurde,  nur  untereinander  reimen  lassen.  Da  es  uns  hier 
nicht  sowohl  auf  Feststellung  der  Aussprache  als  vielmehr  darauf 
ankommt  zu  zeigen,  dass  der  Beimgebrauch  in  den  sechs  Dichtungen 
derselbe  ist,  so  ist  gerade  diese  Uebereinstimmung  derselben  beweis- 
kräftig. 

l  vor  Konsonant  ist  nach  a,  e,  o  zu  t«  geworden:  Best.  Uli 
tex  :  Tbex;  2630  eue  :  Dex;  3635  Dex :  tex;  M.  M.  93  afkbedous  :  eus 
(illos).    Bes.  1147  deus  :  tds;  2903  deus  :  eteftö  (caelos  :  caecos);  1085 
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out :  volt  Tob.  409  deus  :  tds.  Ausfall  yod  l  nach  i,  u  beweisen  die 
zahlreichen  Reime  von  fi0  mitPp.  auf  -?>.  Best  560,  2218  norrie;  814 
envieUvB;  823  garus;  2845,  2855  esperiz]  2874  /ier  (fidus).  J.  N.  D. 
741  acomplus\  862  daZ«>;  1019  descumfijs]  1131  oier.  M.  M.  66  marrw. 
Bes.  690  crucefUf ;  783  6er6f>;  1939  Ih]  2453,  2478  norm ;  2500  peria ; 
2576  maldi;?;  2595  acomplus]  3504  marm;  3522  partie\  3578  garmM. 
Tob.  557,  1073  /enwr;  1196  esbaudia;  1227,  1250  jram;  1272  ficrrwr 
etc.  Ferner  Best.  435  pertjs  :  ddus.  J.  N.  D.  873  garie  :  perier.  Bes. 
2289  raiz :  perile.  Nach  ti  Bes.  1455,  1801,  2345  nm  (nuUus) :  ^u« ; 
nach  ei  Bes.  533  cunseus:  segreUf;  1947  dreijs :  conseia;  2331  fexeicomr 
seiz,  —  Tob.  687  5^ :  conseit.  Der  Ausfall  des  {  nach  i  bildet  zu- 
gleich wieder  ein  Kriterium  des  norm.  Dialektes;  pik.  wird  üO  zu 
iuC,  ieuC. 

ai  und  ei  reimen  in  den  sechs  Gedichten  vor  Nasalen  sehr  häu- 
fig: Best.  231  cUaifU  :  faint;  589  mains  iplains  (manus  :  plenus);  1191 
fnains  :  tneins  (manus  :  minus);  1497  enseigne  :  remaigne;  1594  veint : 
remaivU;  ISib  vilaine :  plaine  (plena);  2091  saine :  baieine]  2S60 pleins: 
mains ]  2430  serain  :  main;  2570  fontaine  iplaine  (plena);  2626  num- 
taigne  :  enseigne]  2676  saint  :  esteint]  3144  fraint:  destraint]  3198, 
3741  saine:  feine]  3202,  3340,  3844  jpetne  :  cerfaine]  3210  humaim: 
peine]  3914  humaine  :  demaine  etc.  J.  N.  D.  283  sainte  :  tainte]  847 
humaine  '.paine]  455  Bräaigne  :  enseigne.  M.  M.  79  Magdaldne  :  eer- 
taine]  157  enceinte  :  sainte]  199,  623  Magdaleine  :  premeraine;  423,  629 
Magdaleine  :  saine]  701  sainte  :  feinte.  Bes.  369  daerain  :  frain]  895 
main  :  sain  (manus  :  sinus);  943,  2745  certaine  :  peine]  1131  mams: 
mains  (manus  :  minus) ;  1253  humaine  :  paine]  1767  desdeign  :  meheign] 
1909  j)am  :  sain  (panis  :  sinus);  1917  plaines  :  ^aine^  (plenas  :  sanas) 
—  3  M.  55  piain  :  pain  (plenus  :  panis).  Tob.  13  b<»raine :  enseigne ;  449 
vaine  :  paine;  1021  quineaine  :  paine. 

Ausser  vor  Nasalen  finden  sich  nur  selten  Beime  von  ot  und  ei] 
dieselben  lassen  sich  fast  alle  leicht  entfernen.  Best.  2083  cdr :  neir, 
wofür  jedoch  ms.  fr.  24428  air  :  vair  hat.  2512  espeire :  contrairey  die 
beiden  Verse  fehlen  in  mss.  fr.  902,  1444,  20046.  V.  2418  eir :  deir 
(aer  :  clarus)  nach  ms.  fr.  25408,  die  übrigen  mss.  haben  lever :  der.  — 
In  J.  N.  D.,  M.  M.,  Bes.,  Tob.  kommen  derartige  Reime  nicht  ror.  — 
3  M.  457.  avMe :  afaite.  Der  Sinn  dieser  Stelle  ist  mir  mit  dieser 
Schreibung  und  mit  der  von  6.  Paris,  B.(mania  VUI  627  a  feüe  statt 
av^e  nicht  klar.    Ich  möchte  emendiren  aveit :  a  faü. 

Im  Auslaut  reimen  ai  und  ei  in  J.  N.  D.,  M.  M.,  Bes.,  3.  IL, 
Tob.  niemals,  im  Best,  an  zwei  Stellen,  jedoch  wieder  nur  in  ms.  fr. 
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25408.  V.  2003  serai :  met,  fehlt  in  ms.  fr.  24428;  mss.  fr.  20046, 1444 
haben  serai :  trairai.  V.  3026  ai :  effrai,  mss.  fr.  902,  20046,  1444,  24428 
haben  ai :  esmai. 

Diese  wenigen  Ausnahmen  können  wir  wohl  als  Verderbnisse 
ansehn,  so  dass  wir  berechtigt  sind  anzunehmen,  Guillaume  habe  ai 
und  ei  ausser  vor  Nasal  im  Reime  geschieden. 

Reime  von  ai  und  lat  e  kommen  in  allen  sechs  Gedichten  in 
den  bekannten  Fällen  vor.  Nämlich^^J.  N.  D.  17  celestre :  nestre\  309 
estre  :  nestre\  159  tnestres  :  fenestres]  Bes.  1423  ^^cs^re  :  estrc]  1545,  2308 
mestre  :  estre;  2591  nestre  :  estre,  —  Best  2614  besse  :  cesse\  3651  can- 
fesifes;  3775  james  :  pres.  Bes.  317,  3099  fes  :  confes]  2253  tnes : 
engres  (magis) ;  2841  pres  :  james.  3  M.  393  confes  :  fes.  —  Tob.  323, 
1165  apres  :pes]  407  apres  :fes\  1089  deces :  pes.  —  Best.  863  fet: 
recet.  Bes.  2417  mesfait :  siet  (septem).  M.  M.  567  fet :  recet.  Tob.  579 
recet :  fet;  925  fet :  sei  (septem).    J.  N.  D.  835.  es  :  mes  (magis). 

Vereinzelt  und  in  einem  fremden  Eigennamen  reimt  ai :  e  Best. 
3548.  Bes.  3029  Moyses :  fes  (fascem).  Ohne  Analogie  ist  der  Reim  J. 
N.  D.  677  plaies  :  lai^s  (piagas :  latas). 

e  und  i  reimen  vor  Nasoleny  in  der  £ndung  -ece  {-esce^  -esse) 
und  in  destre  :  senestre.  Beispiele:  Best.  111  torment :  comment;  755 
cendrei'aprendre;  1321  f ende  \  deff ende;  1576  comment  \  coiemen^;  2928 
cendre :  entendre,  M.  M.  141  getd :  sovent;  229  vent :  sovent;  499  cament : 
salvemerd.  3.  N.  D.  115  coment :  enchantement;  335  dene^dedevus;  1125 
Cent :  sovent.  Bes.  245,  2305  en^re :  venire;  433  5ot;en^  ijuvent;  465  ren^e : 
trente;  1179  dementre:  venire;  1S87  sovent  idescent;  1869  (2e(2e»i5 :  j^en^er ; 
2337  cofnen^ :  defent;  2423  5at;en^ :  comanäemen^  etc.  3  M.  251  dedem : 
serpene;  399  r^är«  :  cenäre.  Tob.  1  ^emence  :  comence;  399  coment: 
vilainement;  117  (2o2^  :  /en^.  Best.  213  noblece  :  hlece;  321  ivresce  : 
blesce.  Bes.  1669  largesce :  adrescc;  2003  yvresce :  drescc  etc.  —  senestre : 
destre  reimen  Best.  2806,  J.  N.  D.  803.  (Vgl.  Rom.  Stud.  3,  364. 535.) 
Ades^  unklarer  Abstammung,  reimt  Best  607, 1115  mit  mauves;  1843 
mit  James;  1921  mit  pes;  2424,  3006  mit  mes;  auch  Tob.  209  ades  :  pes. 

Reime  von  ui  mit  t,  die  man  in  Dichtungen  aus  dem  An- 
fange des  13ten  Jh.  erwarten  sollte,  kommen  nicht  vor,  was  sich 
aus  dem  Bestreben  des  Dichters  genau  zu  reimen  erklärt.  Noch 
weniger  finden  sich  natttrlich  Reime  von  ui  und  u,  pecuine :  aune  Best 
311  nach  ms.  £gerton  613  ist  mit  den  übrigen  Hss.  in  pecune  zu 
ändera,  ebenso  Tob^  779  morurent :  conuirent  in  conurent;  1321  fuisse : 
beusse  in  fusse. 

Das  Verhalten  Guillaume's  gegenüber  der  Deklinationsregel  im 
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Best,  und  Bes.,  sowie  in  den  vier  Gedichten,  die  wir  ihm  ausserdem 
zuschreiben,  stimmt  eben&Us  zu  dem  norm.  Dialekte  im  Anfange  des 
ISten  Jh.  (vgl.  Lebinsky,  Deklination  der  Substantiva  a.  t.  o.)  Der  ObL 
erscheint  schon  ziemlich  häufig  an  Stelle  des  Nom.  durch  den  Beim 
oder  das  Metrum  gesichert:  Best.  165  venear :  sauvear]  (Silbenzahl);  814 
larran  (:buiss(m)\  1489  seignor: greignar;  1865  angre  ei  (2 silbig);  555 
pdican  (:  ahan)  etc.  -—  M.  M.  1  sauveor :  seignor;  24  cumpaignun  (:  nun); 
48  jugeur  (ijur);  132  eir  (:  aveir);  230  vent  {sovent)  etc.  —  J.  N.  D. 
316  criaiur  (:  traitur  N.  PL);  447  salvear  (ijur);  498  chani  (:  enfant 
Obl.  Sg.)  etc.  —  Bes.  130  scdveor  (:  dolur);  270  enfant  (:  avant);  736 
pecheor  {:  jor);  1209  Evain  (imcdn)  etc.  —  3  M.  168  gloton  {: prisan); 
24  degot  (ipartut)  etc.  —  Tob.  60  seror  (ijar);  191  serar{:  amor);  845 
compaingnan  (:  reson);  1136  seignor  {:  plor);  79  rei  (:  crei)  etc.  Das- 
selbe ist  der  Fall  beim  Adjektiv. 

Nom.  statt  Obl.  kommt  nicht  vor.  J.  N.  D.  998  ist  hom^  das 
home  lauten  mttsste,  zu  streichen. 

Die  männlichen  Wörter  auf  -er  haben  im  Nom.  Sg.  meist  kein 
s\  durch  das  Metrum  erscheint  s  gesichert:  Best.  153  peres;  Bes.  3505 
peres;  M.  M.  298  pierres\  Tob.  911  peres. 

Zu  dem  Nom.  Sg.  sire  findet  sich  Bes.  675  der  Nom.  PI.  sires 
(im  Reim  mit  Obl.  PI.  avoUires.)  Neben  Nom.  Sg.  sire  auch  sires 
Bes.  979. 

Die  Fem.  der  dritten  Dekl.  haben  im  Nom.  Sg.  kein  s. 

Der  Vokativ  erscheint  im  Reim  theilweise  in  der  Form  des  Nom. 
(Bes.  447, 2711, 2705.  M.  M.  113,  483, 491.  Best.  3486. 3  M.  287.  Tob.  631, 
683,  793,  883),  theilweise  in  der  des  Obl.  (Bes.  1300.  Best  923.  Tob. 
633,  681);  letzteres  immer  bei  seignars  (vgl.  Koschwitz,  ÜAerUefenmg. 
S.  80,  Rom.  Stud.  3,  493  f.). 

Wie  sich  aus  Vorhergehendem  ergibt,  stimmen  die  drei  Gledichte, 
in  denen  wir  nur  den  Namen  Guillaume  erfahren,  sowie  die  Vie  de 
Tobie,  in  der  er  sich  gar  nicht  nennt,  in  den  für  Alter  und  Heimath 
entscheidenden  Reimen  mit  Best  und  Bes.  ttberein,  bei  denen  wir 
Beides  aus  Anspielungen  auf  Zeitverhältnisse  ziemlich  genau  fest- 
stellen konnten. 

Dieselbe  Uebereinstimmung  zeigen  die  sechs  Gedichte  auch  in 
Metrum  und  Reim.  Ueber  das  Metrum  ist  wenig  zu  bemerken.  Guil- 
laume verwendet  nur  den  Achtsilbner  und  zwar  zeigt  er  sich  hierbei 
von  den  agn.  Verderbnissen  gani  frei.  Die  wenigen  Verse,  die  nicht 
genau  acht  Silben  bei  männlichem,  neun  bei  weiblichem  Ausgang 
haben,  sind  als  verderbt  anzusehen  und  meist  leicht  zu  bessern. 
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Auch  in  mehr  äusserlichen  Punkten  des  Beimgebrauchs  stimmen 
die  sechs  Dichtungen  überein.  Das  Verhältniss  der  weiblichen  zu 
den  männlichen  Eeimen  ist  ungefähr  wie  1 :  2.  (Best.  1 :  2,  Bes.  1 :  2. 
M.  M.  1  :  1,98,  J.  N.  D.  1  :  1,95,  3  M.  1  :  1,8,  Tob.  1:2,5.)  Absolut 
genaue  Zahlen  lassen  sich  natürlich  nicht  angeben,  namentlich  nicht 
beim  Best.  Ich  möchte  auch  auf  diesen  Beweis  der  Uebereinstimmung 
kein  allzu  grosses  Gewicht  legen,  da  mir  diese  Zahlen  doch  mehr 
dem  Zufall  unterworfen  zu  sein  scheinen.  Immerhin  dürfen  sie  als 
Bestätigung  des  durch  die  Gleichheit  der  Sprache  gefundenen  Resul- 
tates ihre  Erwähnung  finden,  namentlich,  wenn  wir  auch  in  diesem 
Punkte  bei  zwei  von  den  drei  Gedichten,  die  wir  Guillaume  auf 
Grund  der  Sprache  absprechen  mussten,  einen  merklichen  Unterschied 
wahrnehmen.  Im  Fergus  ist  nämlich  das  Verhältniss  der  weiblichen 
zu  den  männlichen  Keimen  nahezu  wie  1:3,  in  La  Male  Honte  wie 
1:1;  im  Prestre  et  Alison  dagegen  allerdings  wieder  wie  1 : 2. 

Nicht  ganz  dieselbe  Uebereinstimmung  zeigen  die  sechs  Gedichte 
im  Verhältniss  von  reichen  zu  hinreichenden  Reimen,  vielmehr  lässt 
sich  hier  beobachten^  wie  der  Dichter  sich  vom  Bestiaire  zum  Besant 
vervollkommnet  hat.  Die  3  Moz,  die  jedenfalls  nach  dem  Besant  ver- 
fasst  sind,  stehen  allerdings  in  diesem  Punkte  in  der  Mitte  zwischen 
Best,  und  Bes.  Das  Verhältniss  ist  im  Best,  ungefähr  wie  1 :  2,6; 
3  M.  1 :2,17;  J.  N.  D.  1 : 1,67;  Bes.  1 : 1,67;  Tob.  1 : 2,7.  Der  Unter- 
schied  zwischen  den  sechs  Gedichten  GuiÜaume's  ist  auch  hier  nicht 
so  gross  wie  der  zwischen  diesen  und  den  drei  andern.  Im  Prestre 
et  Alison  zwar  ist  das  Verhältniss  wie  1:2;  in  La  Male  Honte  da- 
gegen wie  1:3,9;  im  Fergus  sogar  nahezu  wie  1:5. 

Reimspielereien  liebt  Guillaume  im  Best,  und  Bes.  nicht,  eben- 
sowenig kommen  solche  in  M.  M.,  J.  N.  D.,  3  M.  und  Tob.  vor. 

Rührende  Reime  finden  sich  im  Best,  nur  15  in  etwa  4000  Ver- 
sen, im  Bes.  15  in  3758,  in  3  M.  4  in  512,  in  J.  N.  D.  3  in  1164, 
in  M.  M.  2  in  710,  in  Tob.  2  in  1426  Versen. 

Noch  weniger  wird  sowohl  in  den  beiden  Werken,  die  sicher 
von  Guillaume  herrühren,  wie  in  den  vier  andern,  die  wir  ihm  zu- 
schreiben, identischer  Reim  gesucht.  Bes.,  J.  N.  D.,  3  M.,  Tob.  ent- 
halten gar  keinen,  M.  M.  einen.  Best,  vier,  wovon  jedoch  drei  nur  in 
ms.  fr. '25408.  —  Auch  im  Fergus  und  in  La  Male  Honte  sind  rüh- 
rende und  identische  Reime  nicht  gerade  häufig;  dass  sie  dagegen 
im  Prestre  et  Alison  mit  Vorliebe  gebraucht  werden,  wurde  schon 
oben  bemerkt. 

Doppelten  Reim  verwendet  GuiHaume  selten,  im  Beginne  seiner 
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dichterischen  Thätigkeit  vielleicht  etwas  häufiger  als  später.  Im  Best, 
finden  sich  29,  im  Besant  19  Fälle.  Aehnlich  ist  das  Verhältniss  in 
den  vier  kleineren  Gedichten:  M.  M.  7,  J.  N.  D.  6,  3  M.  3,  Tob.  5. 

Grammatischer  Reim  findet  sich  in  keinem  der  sechs  Gedichte. 

Auch  in  stilistischer  Hinsicht  verrathen  die  sechs  Gedichte,  dass 
sie  einem  Verfasser  angehören.  Allerdings  zeigen  fast  alle  norm. 
Dichtungen  jener  Zeit,  namentlich  die  religiös-didaktischen  eine  ge- 
wisse Uebereinstimmung  des  Stiles;  die  Züge,  die.  Settegast^  Benoit 
de  Sainte  More  1876.  S.  62  ff.  als  diesem  Dichter  eigenthttmlich  an- 
gibt, lassen  sich  mehr  oder  weniger  auch  bei  Guillaume  wiederfinden, 
wenn  dieser  auch  im  Allgemeinen  mehr  Geschmack  beweist  als  Be- 
noit. Ebenso  passt  die  Charakteristik,  die  ten  Brink,  Engl.  lAUercUur- 
geschickte  S.  178  von  der  älteren  norm.  Poesie,  speciell  von  der  des 
Wace  gibt,  im  Grossen  und  Ganzen  auch  auf  Guillaume ;  in  einzelnen 
Punkten  lässt  sich  aber  doch  ein  ziemlich  bedeutender  Unterschied 
bemerken,  der  auf  dem  Charakter  und  der  ganzen  Lebensauffassung 
Guillaume's  beruht.  Bei  Wace  „erhalten  wir  an  keiner  Stelle  den 
Eindruck  eines  leidenschaftlich  erregten  GemUths,  das  sich  im  Aus- 
druck zu  korrigiren,  zu  überbieten  sucht;  nie  wird  das  Zusammen- 
gehörige getrennt,  das  logisch-grammatische  Gefttge  des  Satzes  gestört 
Der  Dichter  arbeitet  mehr  mit  dem  Kopf  als  mit  dem  Herzen,  und 
da  seine  Gedanken  nicht  sehr  tief  gehen,  seine  Phantasie  nicht  sehr 
hoch  steigt,  so  vermag  er  zwar  zu  belehren  und  zu  unterhalten,  jedoch 
weder  zu  erschüttern  noch  zu  erheben.^'  (ten  Brink.  a.  a.  0.)  Hier 
machen  in  der  That  Guillaume's  Gedichte  einen  anderen  Eindruck. 
Seine  Worte  kommen  aus  dem  Herzen,  wir  fühlen,  dass  er  von  der 
Wahrheit  derselben  selbst  ganz  durchdrungen  und  für  jedes  derselben 
einzustehen  bereit  ist;  sie  konnten  daher  [nicht  verfehlen,  auf  seine 
Zuhörer  tiefen  Eindruck  zu  machen. 

Was  Guillaume's  Stil  im  allgemeinen  betrifft,  so  kann  ich  noch 
auf  die  von  Martin  im  Besant  S.  XLVI  ff.  gegebene  Charakteristik  ver- 
weisen; hier  kommt  es  besonders  darauf  an,  die  stilistische  Ueber- 
einstimmung der  sechs  Gedichte  an  einzelnen  besonders  in  die  Augen 
springenden  Fällen  nachzuweisen. 

Wie  bei  Benoit  fällt  uns  in  den  sechs  Gedichten  zunächst  die 
Neigung  auf.  Ausdrücke  und  Wendungen  zu  häufen;  allein  hier 
scheint  dies  weniger  aus  Reimnoth  hervorzugehen  als  aus  dem  künst- 
lerischen Bestreben,  einen  Begriff  recht  abgerundet  und  anschaulich 
zu  machen,  einen  Gegenstand  möglichst  von  allen  Seiten  zu  beleuch- 
ten.   Daher  findet  man  auch  eigentliche  Tautologien,  wie  sie  Sette- 
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gast  in  so  grosser  Anzahl  ans  Benoit  aniführt,  weniger  bei  Onillaume. 
Alle  Beispiele  anzuführen  ist  natürlich  unmöglich,  einige  werden 
genügen,  das  Gesagte  za  beweisen. 

Best.  3870.    Cest  mandes  est  si  deloiaus 

Et  si  traitres  et  si  fans, 

Si  cuvert  et  de  male  part, 

Si  torconnos  et  si  gagnart, 

Si  enyios,  si  mesdisant, 

Si  mentoor,  si  acnsant, 

Si  yilein  et  si  garconnier, 

Si  manyes  et  si  paatonnier, 

Si  gnetant  et  si  pledeor, 

Si  aver  et  si  fans  jngeor, 

Si  orgnellos  et  si  tirant, 

Si  eschif  et  si  gnerreiant, 

Si  coveitos  en  totes  gnises, 

Si  oblios  de  genz  servises, 

Si  traitre,  si  engignanz, 

Si  nsnrier,  si  marcheanz, 

Si  blandissant,  si  losengier, 

Si  glot  de  beivre  et  de  mangier, 

Si  piain  de  vices  et  d'ordare 

Que  c'est  mervelle  que  tant  dure.  — 
V.  3855.    Oa  est  leaate,  ou  est  fei? 

Oa  est  aamone  et  charite? 

Ou  est  dreitnre  et  verite, 

Chastee  et  religion? 

Oa  est  merci?    Oa  est  pardon? 

Oa  est  ennor?    Qa  est  largece? 

Oa  est  amor?    Oa  est  simplece? 

Oa  est  doacor  et  corteisie? 

Oa  est  pitie?    Oa  est  aie? 

Oa  est  yeirdit  et  jagement 

Qai  divers  loiers  ne  se  prent? 

Oa  est  ooncorde  e  bone  pes? 
y.  1022.    La  laxare,  Tese  del  cors 

Et  la  glotonie  et  l'iyrece, 

L'ese  del  mont  et  la  richece, 

Les  dames  et  les  chevaas  gras, 

La  noblece  des  riches  dras. 
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y.  1169.    La  Vit  Ten  des  yiandes  pares, 

Boenes  et  saines  et  seures, 

Qne  Tapostre,  por  verite, 

Apele  joie  et  charite, 

Hamilite  et  pacience, 

Feiy  esperance  et  continence. 
Bes.  240.    L'a  il  tele  höre  si  blesmie 

E  si  quassee  e  si  desrote. 
V.  300.    Dont  yait  embler:  si  est  penda 

Ou  essorbe  ou  esmanche 

Oa  mis  en  milieu  le  marche 

El  pillori  trestat  an  jor. 
V.  355.    Se  li  cors  ad  este  neiez, 

Pendaz  ou  ars  on  escorciez 

Oa  yentez  en  poldre  menae. 
y.  440.    Eissi  destarbe  ceste  glote^ 

Geste  malveise,  orde,  padlente. 
J.  N.  D.  23.    £1  tens  Otovien  de  Rome, 

Qai  fa  tena  al  mellar  home 

E  al  plas  noble  e  al  plas  sage 

E  aa  plas  riebe  de  carage, 

AI  plas  yaillant  e  al  plas  fort, 
y.  174.    La  ert  le  hasart  e  le  giea, 

Les  meillors  painS;  les  meillors  yins, 

Les  yeneisons^  les  peissons  fins, 

Taz  les  delicioas  mangiers. 
y.  990.    E  qai  Taime  e  qai  la  coyeite 

E  qai  la  sert  e  qai  la  prie. 
y.  1027.    Biaa  dolz  chier  fiz,  yas  le  feistes 

E  por  lai  home  deyenistes. 

Por  lai  rachater  e  reaindre 

Deignastes  yas  en  mon  cors  maindre. 

Por  soe  amar  de  mei  nasqaistes, 

Por  lai  mainte  peine  saffristes, 

Por  lai  fastes  yas  escopiz, 

Bataz  e  liez  e  laidiz 

E  mis  en  croiz  a  malt  grant  tort  etc. 
ygl.  aach  die  Aafzählang  der  Namen  der  hl.  Jangfraa  yon  y.  910—1020. 
M.  M.  66.    Dont  il  ert  tristes  e  marriz 

E  malt  dolens  e  malt  confas. 
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y.  168.    Vos  ne  devez  aler  ganz  moi. 
Od  ras  dei  aler  e  venir, 
Les  biens  e  les  mals  sustenir, 
Od  vus  lever,  od  vus  cachier, 
Od  vus  beivre  (e)  od  vus  mangier 
E  od  vus  com  od  mon  seignor 
Estre  al  travail  e  al  suor. 

V.  255.    Ee  avoit  bien  devant  son  jor 
Par  maladie  ou  par  pour, 
Par  talent  ou  par  bleceure 
Ou  ja  par  aucune  aventure 
Enfant  etc. 

V.  452.    Ne  de  plue  ne  de  rosee 

Ne  de  chalor  ne  de  freidure. 

3  M.  3.    Que  jeo  nes  ai  dit  e  mustrez 
E  descoverz  e  entamez. 

V.  191.    E  de  lüxure  la  malvese, 
La  desleiee,  la  puineise. 

V.  333.    Oeune,  älmone  e  oreison 
En  fei  e  en  confession. 

y.  358.    Qui  tant  coveitent  les  honurs, 
Les  baillies  e  les  richesces 
E  les  terienes  hautesces. 
Tob.  1355.    E  set  fiz  que  il  aveit  biaus, 

Forz  e  delivres  jovenceaus; 
Sa  beneifon  lor  dona 
E  lor  aprist  e  enseigna 
Com  Q  deveient  Deu  servir 
E  henorer  e  obeir 
E  faire  por  la  soe  amor 
Biens  e  almones  nuit  e  jor. 

245.    Le  plus  sage  que  onques  fust, 
Le  plus  bei,  qu'onques  reis  eust, 
Le  plus  fort  que  onques  nasquist. 

882.    Jusqu'un  venist  qui  Deu  amast 
E  le  coneust  e  servist 
E  ses  comandemenz  feist. 

921.    E  Baphael  qui  Ten  cha^ 
L'atainst  e  prist  e  le  lia. 
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1233.    Od  sa  pecnne  e  od  sa  gent, 
Od  sa  mesnee  e  od  l'argent 
188.    Qni  peccha  par  mesaventare, 
Par  orgoil  e  par  glotnnie. 

Diese  Vorliebe  für  Amplifikation  geht  so  weit,  dass  der  Dichter  fast 
keinen  Begriff  durch  ein  einziges  Wort  ansdrtlckt,  sondern  meist  zwei 
oder  mehrere  dazu  verwendet.  Beispiele  finden  sich  auf  jeder  Seite. 
Ebenso  häufig  macht  der  Dichter  von  dem  Parallelismus  Ge- 
brauch, z.  B.: 

Best.  384.    Li  un  fh  vaincu,  l'autre  non; 
L'un  fu  vaincu,  Tautre  veinqui. 
422.    Ge  sunt  li  boen  que  entreprendre 
Ne  puet  eil  ne  fere  neier, 
Qui  ne  fine  de  guerreier; 
Parmi  cest  monde  vont  siglant 
Li  boen  prodome  et  naiant 
Si  droit,  que  li  fei  aversier 
Ne  les  puet  fere  perillier. 
515.    Et  habite  en  la  region 

Del  fleuve  qui  Nilus  a  non; 
El  rivage  del  Nil  habite  etc. 

J.  N.  D.  451.    Gar  anceis  qu'ele  fust  venue 

Fu  ele  en  grant  cherte  tenue 
E  mult  hautement  celebree. 

11  458.  Meis  issi  out  Dieus  porveu, 
Que  cele  nuit  fust  celebree 
Ainceis  qu'ele  fust  demustree. 

566.    E  si  com  il  aveit  pramis, 
Beprist  son  cors  li  espiriz 
Quant  le  tierz  jur  fu  esclanSiz. 
II  572.    AI  tierz  jur  releva  de  m<nt  etc. 

M.  M.  358.    Je  vus  ferai  del  mien  doner. 
II  362.    Jeo  Yus  partirai  mes  tresors. 
492—3.    En  bon  conseil  yus  estes  mis. 
Vus  avez  bon  conseil  creu  etc. 
Bes.  87.    Avant  orrez  bien  qui  eil  furent 

II 90.    Bien  vus  serra  avant  retrait. 
146—7.    E  que  al  revenir  voldreit 
Aconte  oir  de  ses  serganz. 
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150 — 1.    Que  il  ne  volt  au  revenir 

Acontes  oir  de  chescnn. 
234—6.    Qaant  il  est  nez,  si  crie  e  brait. 
Qaant  il  ist  de  prison,  si  plore 
E  se  gnaimente  eneislore. 
3  M.  99 — 101.    Morra  tuz  jorz  en  langnissant, 

Toz  jorz  langnira  en  morant,. 
James  ne  porra  parmorir. 
473.    Ainz  ert  sa  joie  si  entiere. 
II  476.    Si  trespleniere  joie  avra  etc. 
Tob.  52.    Si  bien  que  ne  li  esteust 
A  la  fin  en  enfer  decendre 
E  la  demurer  e  atendre. 
II  55.  '  noec  les  covint  demorer. 
1036.    E  se  jeo  ne  puis  revenir 
Au  jor  pose  a  mes  parenz, 
Trop  serront  tristes  e  dolenz, 
Se  oltre  le  terme  demor. 
1183.    E  jeo  Tus  met  en  covenant, 
Que  il  garra  demeintenant. 
II 1186.    Par  tel  medecine  garra  etc. 
Oft  ist  die  Aafzählung  oder  der  Parallelismus  mit  der  Anapher  ver- 
bunden, die  der  Dichter  überhaupt  sehr  häufig  anwendet,  vgl.  Best. 
11-12,  30—31,  41—48,  50—51,  54-55,  60—61,  82—84,  89—90,  99 
—100  etc.  3858—64,  3872-88  etc.  J.  N.  D.  4—5,  25—26,  32—33,  35 
-36,  50-51,  92—93,  122-124, 127-128,  376-378,  380-382,  1004 
-1009  etc.  M.M.  45-46,  62—63,  78-82,  98—99,  147—148,  149-150, 
151—152,  455—457,  515-516,  667—669  etc.  Bes.  25-26,  44-45,  96 
-98,  110—111,  114-116,  234-5,  100,  108,  117,  123,  285,  287,  289, 
455—459  etc.  3  M.  9—10,  122—123,  152-153,  166—167,  425,  430,  437 
etc.    Tob.  24-25,  27-28,  46—47,  62—63,  99-100,  133-134,  178 
-179,  245—247,  352—355  etc. 

Durch  häufige  Anrede  an  die  Zuhörer,  rhetorische  Fragen  und 
Ausrufe  weiss  Guillaume  im  Best,  und  Bes.  seinem  Stil  oft  eine  grosse 
Lebendigkeit  zu  verleihen;  auch  hierin  stimmen  J.  N.  D.,  M.  M.,  3 
M.-,  Tob.  mit  den  beiden  erstgenannten  Werken  ttberein. 

Dasselbe  ist  der  Fall  bei  den  Flickwörtern,  von  denen  im  All- 
gemeinen in  den  sechs  Dichtungen  nicht  besonders  oift  Gebrauch  ge- 
macht wird.  Am  häufigsten  noch  sind  es  Wörter  oder  Sätze,  in  de- 
nen der  Dichter,  meist  an  die  Zuhörer  sich  wendend,  die  Wahrheit 
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des  von  ihm  Gesagten  bekräftigt,  so:  por  veir,  por  verite,  c'est  verite, 
certes,  par  fei,  sanz  contredit,  sanz  dotance,  sanz  error,  n'en  dotez 
mie,  jeol  vos  plevis,  jeol  vos  afi,  jeol  vos  di,  en  meie  fei,  fei  que  vos 
dei,  bien  est  reson,  ceo  est  dreiz.  Oder  ceo  me  semble,  si  com  me 
semble,  que  jeo  di,  si  com  jeo  vos  di  (ai  dit),  ceo  vos  di  jeo  bien, 
dont  jeo  vos  di,  dont  vos  parlon,  dire  vos  os,  ceo  cait,  ceo  est  a  dire, 
com  jeo  dis  ainz,  dont  dire  yoil,  sachiez,  dont  jeo  vos  cont,  a  mon 
avis,  a  ma  devise,  ceo  m'est  vis.  Endlich  ceo  est  la  some,  ceo  est 
la  fin,  se  deu  piaist,  ceo  est  merveille,  jeo  m'esmerveil  etc. 

Wie  der  Dichter  sich  in  demselben  Werke  oft  wörtlich  wieder- 
holt (Best.  301-2  =  1019-20,  1976  =  2141,  2436—7  =  2652-3, 
494  =  620.  Bes.  990  =  3384,  1980  =  2297,  438  =  1404,  612  =  658, 
74  =  112,  138  =  3540,  295  =  1405, 1201—2  =  1537—8,  1772  =  1965- 
J.  N.  D.  269  =  443,  493  =  935.  M.  M.  9  =  423,  411  =  465.  3  M. 
32  =  80,  324  =  349,  463—4  =  511—2.  Tob.  475  =  533,  251  =  545 
=  1249,  547  =  563,  43  =  933,  130  =  212,  323  =  1385.  Die  Stellen 
Hessen  sich  noch  sehr  vermehren.),  so  anch  in  seinen  verschiedenen 
Werken.  Auf  die  fast  wörtliche  Uebereinstimmnng  des  Schlusses  des 
Best,  mit  dem  Besant  wies  Martin  S.  XXVII  hin  und  zählte  die  sich 
entsprechenden  Verse  auf.  Auch  der  eigentliche  Bestiaire  zeigt  viel- 
fach wörtliche  Uebereinstimmnng  mit  dem  Besant,  so  Best.  281  = 
Bes.  95,  10  =  38,  622  =  3534,  2298  =  867  etc.  Reinsch  S.  207  zählt 
acht  Fälle  von  Uebereinstimmnng  zwischen  J.  N.  D.  und  Bes.  auf. 
Da  vier  davon  in  Folge  von  Druckfehlem,  die  überhaupt  Reinsch's 
Arbeit  oft  entstellen,  nicht  stimmen,  führe  ich  sie  nochmals  an. 

J.  N.  D.  214.    De  sun  chier  sanc  la  rachata. 
Bes.  3536.    Qui  de  son  sanc  nus  rachata.  — 
J.  M.  D.  535—6.    E  come  il  fu  pris  e  liez 

E  penez  e  crucifiez. 
Bes.  733—4.    Quant  vus  fustes  pris  e  liez 

E  penez  e  crucefiez.  — 

J.  N.  D.  561—2.    En  saint  sepulcre  fu  li  cors 
^  Dont  li  esperiz  ert  dehors. 

Bes.  3729—30.    Fu  el  sepulcre  li  sainz  cors 

Dont  li  esperiz  ert  dehors.  — 

J.  N.  D.  580.    La  sus  a  la  destre  del  pere. 

Bes.  3737.    A  la  destre  au  pere  la  sus.  — 

J.N.D.599— 600.    A  plusors  de  cels  qui  or  sunt, 

Qui  les  granz  orribletez  fönt. 
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Bes.  1103—4.    E  plasors  antres  qni  or  sont, 

Qui  les  granz  horribletez  fönt.  — 
J.  N.  D.  697—8.    C'est  a  dire,  por  verite,  =  Bes.  2105 

Bone  ovre  faire  en  charite.  —  2106. 

J.  N.  D.  781.    Les  poestez  e  les  arcanges.  =  Bes.  1476. 

J.  N.  D.  1164    Qnant  tates  choses  fineront.  =  Bes.  2738. 

J.  N.  D.  stimmt  ttberein  mit  Bestiaire: 

210.    Por  la  centisme  oaille  qnerre.  =  Best.  98. 

317.    Qui  tut  eria  e  (qui)  tut  fist.  =  Best  2884. 

257—8.    Li  seinz  esperiz  survendra, 
Qui  dedenz  tei  s*aumbera. 
Best.  2848—9.    Li  saint  esperit  sorviendra 

En  tei,  en  cui  s'aumberra.  — 
J.  N.  D.  92.    Si  vus  dirrai  par  quel  resun.  =  3  M.  124. 

„      906.    Mes  jeo  sai  bien  que  nostre  sire.  =  M.  M.  434. 
„      273.    Li  tost  cum  ele  out  ceo  dit  „      619. 

Die  M.  M.  stimmt  ttberein  mit  den  übrigen  Gedichten: 

321.    Ke  Talme  ert  partie  del  cors. 
Bes.  321.    E  quant  Talme  est  del  cors  partie.  — 
M*  M.  523.    En  bone  fei  e  en  creance.  =  Best.  1937. 

„      709.    A  dieu  qui  regne  e  regnera. 
Bes.  3755.    Qui  vit  e  regne  e  regnera.  — 
M.  M.  231.    Ki  fist  la  nef  croistre  e  branler. 
Bes.  2277.    Qu'il  fönt  la  nef  croistre  e  branler.  — 
Die  3  M.  zeigen  lieber  ei  nstimmung  in  den  Versen: 

65.    De  plus  aveir,  de  plus  conquerre.  =  Bes.  2167. 
75.    Seurement  dire  vus  os.  =  Bes.  728. 

177.    Qu'il  met  Tbome  el  parfunt  d*abisme. 
Bes.  2299.    Maine  Tome  el  parfunt  d'abisme.  — 
3  M.  197.    E  que  la  mort  l'a  empalie. 
Bes.  1075.    E  quant  la  mort  Tot  empali.  — 
3  M.  473.    Ainz  ert  sa  joie  si  entiere. 
Bes.  3237.    Ja  sa  joie  n'iert  (si)  entiere.  — 
3  M.  367.    Totes  les  joies  de  cest  mont 

Qui  come  fumee  tresvont. 
Bes.  3323.    Totes  les  choses  de  cest  mond 

Com  une  fumee  tresvont. 
lieber  die  ganz  bestimmten  Hinweisungen  auf  den  Besant  in  den  3 
Moz.  vgl.  Martin,  Besant  S.  XXXVH.    V.  185  flf.  der  3  M.  sagt  näm- 
lich der  Dichter: 
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Seignors,  si  jeo  n'enBse  dit 
En  nn  autre  livret  petit, 
Qae  jeo  fis  an  monde  despire, 
Jeo  me  restace  por  plus  dire 
D'orgoil  etc. 

Ebenso  wird  der  Bes.  v.  2045  livrä  genannt  nnd  sein  Zweck  ist  nach 
V.  156  den  Menschen  zu  veranlassen: 

Del  monde  haYr  e  despire; 

ebenso  v.  2776  flf.  und  1172. 

Die  Vie  de  Tobie  stimmt  mit  den  andern  Dichtungen  überein 
in  folgenden  Versen  (Reinsch,  Herrig's  Archiv  LXn  377  zählt  drei 
Fälle  von  Uebereinstimmung  des  Tob.  mit  J.  N.  D.  auf,  von  denen 
wieder  zwei  nicht  stimmen.): 

Tob.  40.  Sempres  refu  li  mondes  granz.       =  Bes.  8018. 

173—4.  Oeste  parole 

Qui  tant  est  duce  e  simple  e  mole. 

Bes.  3349-50.  Geste  parole 

Qui  molt  est  dolce  e  simple  e  mole.  — 

Tob.  189.  Par  orgoil  e  par  glotonie.  =  Bes.  1434. 

„     905.  Quant  vint  a  Thore  de  cochier. 

Bes.  1938.  E  vient  a  Thore  de  cochier.  — 

Tob.  48.  Les  choses  qui  a  venir  erent.        =  Best  3557. 

„  935.  Qu'il  nos  dont  s'amor  e  sa  grace. 

Best.  3241.  E  vos  doint  s'amor  e  sa  grace.  — 

Tob.  310.  Circumcis  fu  e  baptize.  =  Best.  582. 

266.  Que  loez  vus  que  nus  fa^om.         =  M.  M.  118. 

811.  E  la  tierce  nuit  ensement.  =  M.  M.  91. 

1341.  A  ces  paroles  esvani. 

M.  M.  108.  A  cez  paroles  s'envani.  — 

Tob.  111.  En  tel  dolur  e  en  tel  peine.  =  M.  M.  313. 

„    440.  La  comen^a  a  apeler.  =  M.  M.  626. 

,y    322.  A  la  destre  del  pere  ala. 

J.  N.  D.  1150.  Quant  a  la  destre  au  pere  ala.  — 

Tob.  321.  Au  tierz  jur  de  mort  releva. 

J.  N.  D.  572.  AI  tierz  jur  releva  de  mort.  — 

Tob.  350.  E  come  leisir  en  avon. 

J.  N.  D.  730.  Tant  come  leisir  en  avon. 

Nicht  alle  die  oben  angeführten  wörtlichen  Uebereinstimmungen 
sind  von  gleichem  Werthe,  manche  kommen  auch  bei  andern  Dioh- 
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lern  vor  und  sind  offenbar  typisch;  die  meisten  dürften  jedoch  für 
die  Zusammengehörigkeit  der  sechs  Dichtungen  sprechen. 

Auch  inhaltlich  zeigen  dieselben  Uebereinstimmung  in  vielen 
Motiven:  Gott  lädt  die  Menschen  zu  einem  Gastmahl  ein.  Bes.  21^2799. 
J.  N.  D.  929.  —  Kommen  des  himmlischen  Bräutigams,  Mahnung, 
Oel  in  der  Lampe  bereit  zu  halten,  fUnf  kluge  und  fünf  thörichte 
Jungfrauen.  Bes.  2103,  2109,  2114,  101—107,  748-750,  751—754, 
109,  3182,  3701,  310.  Best.  3800—3810,  892-912,  3819  ff.  J.  N.  D. 
687  ff.,  710,  722—731  etc.  —  Gott  gab  dem  Menschen  Macht  über 
alles  geschaffene  und  die  Fähigkeit,  gut  und  böse  zu  unterscheiden. 
Best  25  ff.  3  M.  489.  —  Der  Teufel  ein  Engel,  der  durch  Hochmuth 
fiel.  Bes.  121,  1475,  1554.  Best  32—33,  1863  ff.  3  M.  51.  —  Die 
Sünde  kam  durch  Adam,  der  den  Apfel  kostete,  in  die  Welt  Bes. 
124,  718,  1511.  Best  2834.  J.  N.  D.  893.  3  M.  147, 156.  Tob.  86  ff  — 
Durch  Christi  Tod  wurde  Adams  Schuld  gesühnt  J.  N.  D.  892.  Tob. 
330 — 1.  —  Der  Leser  oder  Hörer  kann  Nutzen  ziehen  aus  den  Worten 
des  Dichters.  J.  N.  D.  15-19.  3  M.  5—6  Tob.  21-22,  343—4.  — 
Ehebrecherin  bei  den  Juden  gesteinigt.  Bes.  2789.  J.  N.  D.  514.  — 
Das  hundertste  Schaf.  Best.  98.  J.  N.  D.  210.  —  Buchstabe  tödtet, 
Geist  macht  lebendig.  Best.  929  J.  N.  D.  436.  —  Gott  vermag  alles. 
J.  N.  D.  266-267,  388,  391.  M.  M.  434,  610.  etc. 

Endlich  ist  die  Grundanschauung  in  den  Gedichten  dieselbe. 
Der  Gedanke,  der  sich  wie  ein  rother  Faden  durch  sie  zieht,  ist  der 
von  det  Falschheit  und  Vergänglichkeit  der  Welt  und  ihrer  Freuden 
und  im  Gegensatz  dazu  der  von  der  Güte  und  Langmuth  Gottes, 
Christi  und  der  hl.  Jungfrau,  sowie  von  der  Herrlichkeit  und  dem 
Glanz  des  Himmels.  Der  Dichter  will,  wie  er  im  Bes.  156, 1172,  2775 
und  in  den  3  M.  185  es  ausspricht,  den  Menschen  lehren,  die  Welt 
zu  verachten  und  zu  hassen.  Selbst  in  den  J.  N.  D.  und  M.  M.,  die 
doch  einen  andern  Zweck  haben,  tritt  jener  Gedanke  gelegentlich 
hervor.  Ihn  zu  veranschaulichen  wird  die  Vergänglichkeit  der  Welt 
und  des  irdischen  Besitzes  in  allen  möglichen  Variationen  geschil- 
dert, so  Bes.  61—65,  95.  Best  281,  3870  ff.  M.  M.  263  ff.  Bes.  367-9, 
925—8,  3321.  3  M.  367.  etc.  —  Die  Welt  ist  dem  Meer  vergleichbar. 
Best  411,  1194-5,  1200  ff.  M.  M.  264-265.  Bes.  1631  ff.  —  Irdisches 
Gut  schadet  dem  Besitzer.  Best  311— 12,  2300.  Bes.  951.  3  M.  63-74. 
—  Das  Evangelium  sagt,  es  sei  leichter,  dass  ein  Eameel  durch  ein 
Nadelöhr  gehe,  als  dass  ein  Reicher  in  den  Himmel  komme.  Bes. 
865  ff.  Best  2294.  —  Daher  entäussert  man  sich  am  besten  seiner 
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Schätze,  wie  der  alte  Philosoph,  der  seine  ganze  Habe  ins  Meer  warf. 
Best.  965  fif.  Best.  2310  ff. 

Seine  Mahnung  eindringlicher  zu  machen,  entrollt  der  Dichter 
vor  unsem  Augen  ein  Gemälde  alles  dessen,  was  das  Menschenleben 
Hässliches  und  Abschreckendes  bietet  Seine  Hauptquelle  hierfttr  ist 
Innocenz'  HI.  Buch  De  miseria  condüionis  humanae.  Thierischer  Brunst 
verdankt  der  Mensch  seinen  Ursprung.  Bes.  216  ff.  1175  ff.  2059  ff. 
3  M.  421  ff.  —  Seine  Mutter  gebiert  ihn  unter  Qualen,  die  denen 
der  Hölle  vergleichbar.  Bes.  224  ff.  M.  M.  271,  279.  Tob.  553—556.  - 
Oft  stirbt  sie,  ehe  das  Kind  zur  Welt  kommt.  Bes.  237  ff.  M.  M.  288  ff.  — 
Mit  Weinen  tritt  das  Kind  in  die  Welt.  Bes.  1274, 233, 244.  M.  M.  297.  — 
Glücklich,  wer  nie  geboren.  Bes.  1276,  1281,  246,  1150,  3309.  — 
Solange  der  Mensch  auf  Erden  wandelt,  plagen  ihn  drei  Feinde 
der  Teufel,  sein  eignes  Fleisch  und  die  Welt  vor  seinen  Augen.  Bes. 
85-90,  405—515.  Best.  3900-3923.  Nach  den  3  M.  sind  die  drei 
Feinde:  orgoil,  coveitise,  char.  —  Der  Mensch  weiss,  dass  diese  ihn 
ins  Verderben  führen,  dennoch  widersteht  er  ihnen  nicht.  Er  versorgt 
sich  nicht,  so  lange  es  noch  Zeit  ist,  was  doch  dieThiere  thun.  Bes. 
209.  Bes.  943—946,  861-  863.  Best.  833.  —  Wenn  er  bereuen  wollte, 
würde  ihn  Gott  mit  Freuden  aufnehmen,  denn  die  Engel  im  Himmel 
freuen  sich  mehr  über  einen  Stlnder,  der  Busse  thut  als  über  99 
Gerechte.  Bes.  1638,  3661.  Best.  2227—43.  J.  N.  D.  1020  ff.  1132  ff.  — 
Kein  Mensch  kann  dem  Tod  entgehen.  Bes.  204, 3293, 3328.  Bes.  3826.  — 
Jeder  Tag  bringt  den  Menschen  seinem  Ende  näher.  Bes.  3320,  3  M. 
310,  317.  Best.  3825.  —  Nach  seinem  Tode  wird  der  Mensch  der 
Würmer  Frass.  Bes.  182,  343.  Best  3423. 

Christus  dagegen  wird  sündlos  und  ohne  Schmerz  geboren. 
Best.  2846  ff.  J.  N.  D.  225  ff  Best.  1391.  J.  N.  D.  409.  Best.  160,  3206. 
J.  N.  D.  517, 215  ff.  284-6,  373-4,  435.  Best  200—201,  772,  1992—4. 
Bes.  3721—25,  130-136.  J.  N.  D.  443-446.  Tob.  309.  —  Für  uns 
erlitt  er  Schmerzen  und  den  Tod  am  Kreuz.  Bes.  732,  3539,  3726, 
37-42.  Best  105,  583,  1379-80,  2506,  202,  1996-8.  J.  N.  D.  534, 
885,  1032.  Tob.  301  ff.  313  ff.  —  Auferstehung.  Bes.  3728—32,  3733. 
Best  107,  205,  780,  1999.  J.  N.  D.  552-568, 1146.  M.  M.  2,  44.  Tob. 
318-321.  —  Himmelfahrt.  J.  N.  D.  580,  1148.  Bes.  3736.  M.  M.  4, 
46.  Tob.  321 — 3.  —  Wiederkehr  Christi  und  jüngstes  Gericht.  Bes. 
657,  1647,  2902.  Best  1702.  J.  N.  D.  591.  M.  M.  47.  Bes.  101—102, 
145-148,  389-400,  1559  ff.,  2473  ff.,  2758  ff,  3186  ff.  — 

Als  Resultat  unserer  Untersuchung  ergab  sich  die  Ueberein- 
Stimmung  der  sechs  Gedichte:  Bestiaire,  Maria  Magdaima^  Les  J(ne8 
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Nostre  Dame^  Besant  de  Dieu,  Les  Treis  Mob^  La  Vie  de  Tohie,  im 
Namen  des  Dichters,  in  Sprache  und  Abfassungszeit,  in  Metrik  und 
Reimgebrauch,  im  Stil,  im  Inhalt  und  in  der  Grundanschauung. 

Wir  dtlrfen  daher,  wenn  nicht  mit  absoluter  Sicherheit,  so  doch 
mit  der  grössten  Wahrscheinlichkeit  diese  Werke  einem  Dichter, 
Guillaume,  le  clerc  de  Normandie  zuschreiben.  Dagegen  müssen  wir 
diesem  den  Fergus^  sowie  die  beiden  Fableaus  vom  Priester  und  Älison 
und  La  Male  Honte  auf  Grund  der  durchaus  abweichenden  Sprache 
entschieden  absprechen. 


Zu  Les  Joles  Nostre  Dame  und  Les  Treis  Hoz,  ed.  Belnsch, 

Zeltsehr.  f.  rom.  Phil.  UI  211-231. 

ff 

Den  von  G.  Paris,  Romania  ¥111625—627,  Mussafia,  Lit.-EloH 
f,  germ.  u.  ram.  Phü,  I  61—63  zu  diesen  Texten  gegebenen  Emenda- 
tionen  füge  ich  noch  folgende  hinzu: 

J.  N.  D.  13 — 16.  Weder  die  Interpunktion  von  Reinsch  noch 
die  von  G.  Paris  (Doppelpunkt  nach  14,  Punkt  nach  15,  Komma  nach 
16)  scheint  mir  die  richtige.  Ich  würde  nach  13  Komma  oder  Doppel- 
punkt, nach  14  Punkt,  nach  16  Komma  setzen.  —  92  Komma  nach 
resun  weg.  94  vor  93?  —  164  Chescune.  —  514  t  Zors  =  „dort  damals'^ 
nach  der  Hs.  —  528  eil.  —  557  mist.  —  559  Komma  nach  este^  daV. 
560  sich  doch  wohl  auf  den  Leichnam  Christi  und  nicht  auf  eors 
bezieht.  —  635  Komma  nach  tere,  nicht  nach  mestier.  —  669  Die 
Hs.  hat  Qam  =  Com.  lor  wtlrde  ich  mit  Mussafia  beibehalten,  es  be- 
zieht sich  auf  den  prestre  und  den  diacre.  —  752  Punkt  tilgen.  —  753 
Punkt  nach  sopeis.  —  756.  Warum  der  Hsgb.  in  seinen  Berichtigungen 
ZeitscJ^.  ni  477  das  Komma  nach  dedie  streichen  will,  begreife  ich 
nicht.  Es  scheint  dies  wieder  ein  Druckfehler  zu  sein;  ebenso  soll 
734  nach  der  Berichtigung  nach  piaist  ein  Komma  gesetzt  werden, 
das  schon  dort  steht.  —  770  Der  Hsgb.,  der  sonst  überall  angiebt, 
wo  eine  Silbe  fehlt,  will  doch  hier  nicht  Hiatus  annehmen?  Lies  est 
cü  qui.  —  776  ?  tilgen.  —  777  Es  ciels.  —  778  Komma  nach  celestre.  — 
799  Konmia  nach  flors  tilgen.  —  869—870  sind  mir  weder  mit  Reinsch's 
noch  mit  G.  Paris'  noch  mit  Mussafia's  Interpunktion  verständlich. 
Dürfte  man  lesen:  JE  nas  avom  fine  merci  Puis  pur  la  hone  dame 
iei.?  Der  Schreiber  warf  mehrmals  zwei  Verse  durcheinander,  vgl. 
193—4,  1044—6.  —  899  Or,  da  devrion  dreisilbig.  —  957  Komma 
nach  resuscitej  ebenso  961  nach  SaHomon.  In  letzterem  Verse  fehlt  eine 
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Silbe;  fllr  mere  ist  wohl  ein  zweisilbiges  Wort  einzusetzen,  da  die 
Bezeichnung  der  hl.  Jungfrau  als  Matter  Salomons  sehr  auffällig.  Ob 
chaerei  Vgl.  Walther  von  der  Vogelweide  4, 34.  —  1001  Die  Bemerkung 
von  G.  Paris  zu  V.  869—870  ,^que  M,  R.  via  rien  compris  ä  ces  vers^^ 
Hesse  sich  auch  hier  machen ;  ebenso  scheint  der  Hsgb.  V.  1054  ff. 
nicht  verstanden  zu  haben,  wie  die  Verwechselung  von  nostre  und 
vostre  zeigt.  V.  1001  kann  doch  unmöglich  zu  1002  gehören.  Ich 
würde  1000  ele  tilgen,  nach  iresor  keine  Interpunktion,  1001  nach  leai 
Punkt  setzen.  —  1017  Komma  nach  salu.  —  1019  Punkt  nach  descumfis. 
—  1068  Hs.  Seie  ou  d.  ou  or  ou  a.  Lies :  Sde  ou  denierSj  or  ou  argent 
Seie  =  seta.  —  1087  Punkt  nach  mie,  —  1088  »ff.  scheint  der  Bsgh, 
seiner  Interpunktion  nach  wieder  nicht  verstanden  zu  haben.  Setze 
Komma  1090  nach  bde,  1092  Punkt  streichen.  —  1118  Warum  grieve 
in  grave  verändern?  Doch  höchstens  greve.  Der  Hsgb.  ist  hier  wie 
an  vielen  Orten  dem  S.  201  ausgesprochenen  Grundsatz,  gar  keine 
Veränderungen  vorzunehmen,  untreu  geworden.  Bei  seinen  VeiiUi- 
derungen  verfährt  er  dazu  sehr  inkonsequent.  Weshalb  ist  220,  409 
piere  in  pere  geändert,  489  mistiere  in  mistere,  707  cercher  in  cerchier 
etc.,  während  867  peccheß,  983  fd,  1059  ires  etc.  ungeändert  blieben? 
Solcher  Inkonsequenzen  Hesse  sich  noch  eine  grosse  Menge  nach- 
weisen. Der  Hsgb.  hätte  entweder  die  Hs.  ohne  jede  Veränderung 
abdrucken  oder  sich  bemtlhen  sollen,  soweit  es  möglich  eine  einheit- 
liche Orthographie  durchzuführen. 

3M.  70  volente:  —  71  Punkt  nach  desire.  —  82  würde  ich  He- 
ber nach  enemU  einen  Punkt,  85  nach  degote  ein  Komma  setzen.  Zwar 
gibt  auch  R.'s  Interpunktion  einen  genügenden  Sinn,  allein  der  durch 
obige  Interpunktion  entstehende  scheint  mir  besser,  namentlich,  da 
die  drei  Laster  auch  sonst  immer  in  derselben  Reihenfolge  zusammen 
genannt  werden  (orgoily  coveitise,  char.\  vgl.  107,  121 — 3,  125 — 140, 
141—6, 151 — 5, 165—167  etc.  —  156  kann  doch  nicht  von  chacie  ab- 
hängig sein.  Punkt  nach  155,  Komma  nach  156.  —  195  Punkt.  — 
235  Punkt.  —  236  scheint  mir  die  Annahme  einer  Ltlcke  nicht  nö- 
thig.  Ich  möchte  R's  Emendation  annehmen  und  nur  qui  streichen. 
Also:  E  cü  a  mal  l(i)eu  se  fu  tnis,  —  285  Komma  nach  estes^  mit 
Martinas  Emendation,  der  auch  6.  Paris  und  Mussafia  sich  anschlies- 
sen:  Asis  somes  de  —  292.  Wie  versteht  der  Herausgeber  diesen  und 
die  folgenden  Verse  ?  Nach  seiner  Interpunktion  wird  die  Seele  mit 
dem  Gipfel  des  Baumes  verglichen.  Die  richtige  Interpunktion  gab 
Martin,  Besant  XXXH:  L'alme  dd  cors  {ceo  est  la  some)  ||  8i  tost  etc.  — 
319  Punkt  zu  avra.  —  320  lune  mit  O.  Paris  in  luüe  zu  verändern 
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scheint  mir  nicht  nOthig;  ebenso  würde  ich  322  ne  lassen.  —  335 
würde  ich  mit  Martin  defendent  lesen,  mit  6.  Paris  li  in  le  verändern. 
—  457—8  aveii :  a  faü.  —  468  a  ese  mit  Rücksicht  auf  V.  36.  Viel- 
leicht wäre  auch  V.  15  a  ese  besser  als  a  de.  —  485  Komma  nach 
reeit€0. 

Tob.  64  Komma  statt  Fragezeichen  nach  cantraire.  —  155  Punkt 
nach  guise,  —  156  Komma  nach  Jastise^  das  hier  wie  60  etc.  gross 
zu  schreiben,  v.  157  ist  Apposition  zu  Justise,  gerade  wie  175  zu 
Pes.  —  195  Komma  nach  a  weg.  —  603  Punkt  nach  escrit.  —  604 
Konmia  nach  vit  —  617  n'i  a.  —  766  Que  ü,  —  865  Doppelpunkt 
nach  don,  —  866  Punkt  weg.  —  1148  gue  ü.  —  1198  peussent  — 
1230  Punkt  nach  sane.  —  1231  Komma  nach  avint. 


Text  der  Magdalenenlegende. 

Bei  der  Herausgabe  dieses  Textes  habe  ich  versucht,  auf  Grund 
der  sich  aus  den  Reimen  ergebenden  Regeln,  sowie  von  Guillaume's 
sonstigem  Sprachgebrauch,  soweit  es  möglich,  eine  einheitliche  Ortho- 
graphie durchzufbhren.  Manche  Fälle  mussten  natürlich  unentschieden 
bleiben,  und  wurde  dann  meist  die  Lesart  der  Hs.  beibehalten.  Die 
Flexionsregel  durchzuführen  glaubte  ich  mich  nicht  berechtigt,  da 
die  Reime  beweisen,  dass  Guillaume  dieselbe  oft  verletzt.  Nur  wo 
die  Hs.  Nom.  an  Stelle  des  Obl.  zeigt,  wurde  in  Uebereinstimmung 
mit  dem  Reimgebrauch  das  Richtige  hergestellt  und  ebenso,  wo  Sbst 
und  Artikel  oder  Sbst.  und  Adj.  verschiedene  Formen  zeigten,  nach 
einer  Seite  hin  ausgeglichen.  Ausserdem  bemühte  ich  mich,  dem 
Verse  immer  die  richtige  Silbenzahl  zu  geben,  was  meist  ohne  grosse 
Veränderungen  möglich  war.  Dass  alle  Abweichungen  von  der  Hs. 
in  den  Varianten  angegeben  sind,  bedarf  wohl  kaum  der  Erwähnung. 

Bei  der  Herstellung  des  Textes  stand  Herr  Dr.  Koschwitz  mir 
mit  seinem  Rathe  freundlichst  bei,  wofür  ich  ihm  hier  meinen  besten 
Dank  ausspreche. 

Apres  ceo  que  nostre  seignor       Au  destre  de  la  mageste, 
Jesu  Crist,  le  veir  sauveor,  Li  apostre  se  departirent 

Fu  relevez  de  mort  a  vie  Qui  plusors  tefres  convertirent. 

E  si  fu  de  la  compaignie  La  gloriose  Magdaleine 

6  Parti  e  la  desus  monte  Qui  de  Tamor  de  deu  fu  pleine,  lo 

1  ke.  —  2  voir.  —  4  cumpaigpiie.  —  5  la  aus.  —  6  al.  —  8  teres.  cum- 
vertirent.  —  9  gloriouse.  —  10  ki.  amor.  plaine. 
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Marthe,  sa  suer,  e  Lazarus 
Qne  suscite  aveit  Jesus, 
E  eil  qu'  avuegle  out  este  ue, 
Que  deus  aveit  enlumine,  — 

iB  Dont  maint  Jueu  s'esmerveilla  — 
E  la  corteise  Marcilla 
Qni  la  bele  parole  dist, 
Quant  el  benei  Jesu  Crist 
E  le  yentre  qui  le  porta, 

«oE  la  mamele  quil  tetta, 
E  un  desciple  de  grant  pris 
Qui  fu  un  des  seissante  dis, 
Qui  Maximinus  aveit  non, 
Gil  fu  lor  siste  compaignon: 

25  Au  congie  Pierre  s'en  alerent, 
La  mer  de  Grece  trespasserent 
E  arriverent  a  Marseille. 
En  la  vile,  ceo  fu  merveille, 
Ne  purent  trover  nul  ostel 

80  Mais  au  temple  d*un  faus  aut^l. 
Au  temple  ou  la  gent  s'assembloent 
Qui  vaines  idles  aoroent, 
Les  covint  la  nuit  herbergier 
A  poi  beivre  e  a  poi  mangier. 

35  L'endemain  quant  le  jor  fu  cler, 
Veissiez  venir  e  aler 
Au  temple  cele  fole  gent. 
La  Magdaleine  od  le  cors  gent 
Lor  comen^a  a  preechier  . 

40  Que  il  laissassent  a  pecchier 


60 
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E  aorassent  Jesu  Crist. 

Bien  lor  enseigna  e  descrist 

Com  il  en  terre  seit  venuz 

E  coment  il  seit  contenuz, 

Coment  il  ert  resuscite, 

Coment  il  ert  au  ciel  monte 

E  coment  au  deraain  jor 

II  devendra  estre  jugeor. 

Plusors  qui  la  virent  tant  bele, 

Entendirent  a  sa  querele 

E  Tescouterent  doucement, 

Car  el  parlout  mout  noblement.  — 

E  ceo  n'esteit  mie  merveille 

Se  la  bele  boche  vermeille 

Qui  les  piez  deu  baisie  aveit, 

Corteisement  parier  saveit  — 

Tant  sermona,  jeol  vos  plevis, 

Que  un  haut  home  del  pais 

A  eui  la  province  apendeit. 

Od  sa  femme  que  bele  esteit, 

Vint  au  temple  son  deu  prier 

Que  il  li  vousist  otrier 

Que  sa  femme  peust  conceivre 

E  semence  de  lui  receivre; 

Car  il  n'aveit  fiUe  ne  fiz, 

Dont  il  ert  tristes  e  marriz 

E  mout  dolens  e  mout  confus. 

La  Magdaleine  leva  sus 

E  preecha,  ceo  est  la  some, 

Tant  que  la  fenune  a  cel  riche  home  7o 
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12  avoit.  —  18  ke.   avuegle  fehlt.  —  14  avoit.  —  16  curteise.  —  18  ele. 

—  19  ki.  —  20  kil.  —  21  deciple.  —  22  Kl  seisante.  —  28  Maxius  (vgl.  691). 
avoit.  nun.  —  24  lur,  cumpaignun.  —  25  AI.  cungie.  Pierres.  —  27  ariuerent. 
Marceille.  —  80  mes.  al.  —  81  del.  s'asembloent.  —  82  ydles.  —  85  jur.  —  86 
veissez.  —  87  al.  —  89  lur.  —  40  quil.  leissasent.  —  42  lur.  —  48  tere.  —  45 
e  coment.  —  46  e  coment.  al.  —  47  al.  derain.  jur.  —  48  devendrat.  jugeor. 
Ob  revendra?  —  49  ki.  —  51  escoterent.  ducement.  —  52  kar.  ele.  mit'.  —  58 
merveile.    —   54  Sa.  buche,  uermeile.  —  55  ki.  dieu.  beise.  —  56  ourteisement 

—  57  jol.  VU8.  —  58  halt.  —  60  ke.  —  61  al.  —  62  volsist.  —  68  poust  — 
65  kar.   avoit.  —  67  mult.  mult.  —  69.  summe.  —  70  ke.  feme.  hume. 
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L'a  entendi  mout  doucement 
E  si  li  fist  priveement 
Par  serjanz  on  mout  se  fiout, 
Enveier  de  ceo  que  ele  out, 

75  A  lui  e  a  sa  compaignie 
Si  que  sis  sires  n'en  sout  mie. 
Puis  li  tarda  se  petit  non 
Qu'il  li  vint  en  avision 
Que  ele  veit  la  Magdaleine 

80  Que  li  diseit  od  voiz  certaine 
Qu'ele  amonestast  son  seignor, 
Qu'il  eust  pitie  e  tendror 
Des  sainz  deu  qui  dehors  esteient, 
Que  ostel  trover  ne  poeient, 

85  E  que  il  lor  feist  bien  faire. 
Mais  la  dame  n'osa  retraire 
A  son  seignor  ravision, 
Qu'ele  le  saveit  a  felon. 
A  une  autre  nuit  autresi 

90  Li  apparut,  com  jeo  vos  di; 
E  la  tierce  nuit  ensement 
A  ambedeus  communaument, 
Si  qu'il  fu  vis  a  ambedeus 
Que  la  dame  veneit  sor  eus, 

95  Pleine  de  si  grant  resplendor, 
Que  eil  aveient  grant  poor. 
„Dorz  tu?"  fait  ele,  „mal  tirant 
Que  as  mangie  e  beu  tant 
Que  tu  es  trestot  engrotez, 
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E  les  sainz  deu  sont  aeorez 

La  dehors  fameillos  e  nu. 

Saches  que  mal  t*est  avenu 

E  a  ta  femme,  la  serpent, 

Que  te  ne  vout  mon  mandement 

Ne  dire  ne  faire  saveir.  io6 

Se  par  tens  ne  lor  faz  aveir 

Socors,  tu  seras  maubailli." 

A  cez  paroles  s^envani. 

E  eil  maintenant  s'esveillierent 

Que  durement  s'esmeryeillierent,    no 

E  si  urent  mout  grant  poor. 

Donc  dist  la  dame  a  son  seignor: 

„Sire,  avez  veu  e  oi, 

Come  ceste  dame  vint  ci?" 

„Oil",  fait  il,  „seurement;  m 

Si  m'esmerveil  estrangement 

E  si  en  sui  en  grant  frifon. 

Que  loez  vos  que  nos  feson?" 

„Sire",  fait  el,  „bien  le  saeheiz, 

Ceo  est  ore  la  tierce  feiz,  im 

Que  ele  est  a  mei  apparue 

E  que  jeo  Tai  issi  veue. 

Mais  jeo  dotai  tant  la  vostre  ire 

Que  jeo  nel  vos  osoe  dire. 

Faimes  lor  bien,  se  m'en  creez  ,  i«5 

E  la  dame  requerez, 

Que  ele  prit  a  son  seignor 

Dont  el  sermone  chescun  jor, 


71  L'a  fehlt,  mult.  ducement.  —  72  f.  mult  pr.  —  73  serganz.  mult  — 
74  enueeir.  ke.  —  75  cumpaignie.  —  77  p.  si  li  t.  —  79  voit.  —  80  disoit.  certeine. 
—  81  sun.  —  82  que  il.  —  83  qui  la  d.  estient.  —  84  ke.  —  85  quil.  lur.  — 
86  mes.  —  87  le  a.  —  88  kele.  savoit.  —  89  un.  altresi.  —  90  vus.  —  92  am- 
bedous.  communalment.  —  93  kil.  ambedous.  —  94  ke.  sur.  —  96  ke  avoient. 
grant  fehlt,  pour.  —  97  fet.  tyrant.  — •  99  trestut.  —  101  fameillus.  —  102  ke.  te 
est.  —  103  serpente.  —  104  volt.  —  106  si.  —  107  sucurs.  serras.  malbailli.  —  108 
cestes.  —  109  meintenant.  sesveillerent.  —  110  se  esmerveillerent.  —  111  mult. 
pour.  —  113  a.  vus  v.  —  118.  vus.  nus.  —  119.  fet.  ele.  sachez.  —  120  fez.  — 
121  ke.  moi.  —  123  dutai.  la  fehlt.  —  124  vus.  osaie.  —  125  si.  —  128  ele. 

Bomanlflobe  Studien.  IV.  34 
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Que  il  nos  doinst  ancun  enfant. 

180  Se  la  dame  nos  feseit  tant 
Que  par  lui  peusson  aveir 
Fiz  oü  fille  que  fust  nostre  eir, 
Jeo  porreie  legierement 
Sostenir  son  preechienient." 

186  „Par  fei",  fait  il,  „vos  dites  bien, 
E  il  avront  par  tens  del  mien." 
L'endemain  qnant  jor  apparut, 
Li  riches  hom  ne  s'arestnt, 
Tote  la  vile  assembler  iist 

140  E  si  lor  comanda  e  dist 
Qu'il  receussent  cele  gent 
E  qu'il  les  oissent  sovent. 
Bon  ostel  lor  a  fait  trover 
E  si  lor  fist  aministrer 

14B  Trestot  quanque  mestier  lor  fu 
Si  que  il  n'ont  mesaise  en. 
E  la  Magdaleine  preierent 
E  devant  lui  s'agenoillierent 
Que  yers  son  deu  tant  espleitast 

160  Que  fiz  ou  fille  lor  donast. 
E  la  Magdaleine  si  fist. 
E  li  prodhom  qui  la  requist, 
Jut  od  sa  femme  e  la  hanta 
Si  qu'en  poi  d'ore  Tenceinte  a 

166  Quant  el  senti  renfänt  moveir, 
„Sire",  feit  ele,  „ceo  est  veir 


160 
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Que  de  vif  enfant  sui  enceinte. 
Mout  est  la  Magdaleine  sainte 
E  li  suens  deus  est  glorios 
E  sor  toz  autres  vertuos." 
„Dame",  fait  il,  „vos  dites  veir; 
E  jeo  irai  par  tens  saveir 
Se  de  Jesu  avint  issi 
Come  la  dame  conte  ici." 
„Sire",  fait  el,  ,j'irai  od  vos. 
Coment  nos  departiron  nos? 
Ceo  ne  sereit  pas  bone  fei; 
Vos  ne  devez  aler  sanz  mei. 
Od  vos  dei  aler  e  venir, 
Les  biens  e  les  maus  sostenir, 
Od  vos  lever,  od  vos  couchier, 
Od  vos  beivre  e  od  vos  mangier 
E  od  vos  com  od  mon  seignor 
Estre  au  travail  e  au  suor." 
„Dame",  fait  il,  „ainz  remaindrez,  i76 
Ceo  que  nos  avon  garderez. 
Trop  vos  sereit  gref  le  veage 
E  la  mer  que  tant  est  sauvage, 
E  vos  estes  grosse  e  enceinte. 
En  vostre  chambre  qu'est  depeinte,  m 
Vos  ferez  servir  e  baignier, 
Car  vos  ne  poez  travaillier." 
„Sire",  fait  ele,  „ne  puet  estre; 
Ja  mais  ne  vei  jeo  Tenfant  naistre, 


129  kil.  nu8.  —  130  si.  nus.  — 131  ke.  pussun.  —  133  porraie.  legerement 

—  134  flustenir.  preechement.  —  135  vus.  —  136  aueront.  —  138  home.  —  139 
tute.  —  140  lur.  —  143  lur.  —  144  lur.  —  145  trestut  lur.  —  146  quil.  unt  — 
148  sagenoilerent.  —  149  ke.  —  150  ke.  lur.  —  152  pruddome.  —  153  f.  si  la. 

—  154  la  enceinta.  —  155  ele.  —  157  ke.  —  158  mult.  —  159  deu.  glorius.  — 
160  sur.  tuz.  alires.  vertuus.  —  161  fet.  uus.  voir.  —  162  irrai.  savoir.  —  163 
si.  Ih'u.  —  165  fet.  ele.  jo  irrai.  —  166  nos  fehlt,  departirum.  nus.  —  167  ser- 
reit.  foi.  —  168  uus.  moi.  —  169  uus.  —  170  mals.  sustenir.  —  171  uus.  uus. 
cuohier.  —  172  uus.  e  fehlt  uus.  —  173  uus.  —  174  al.  al.  —  176  fet.  einz. 
remenderez.  —  176  ke.  nus.  aumn.  —  177  uus  serreit.  —  178  ke.  salvage.  — 
179  uufl.  —  180  qu  est  fehlt.  —  181  vus.  baigner.  —  182  ka.  vus.  trauailler.  — 
184  mais  fehlt,  voi.  nestre. 
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185  Se  jeo  apres  vos  i  remain, 

Por  nule  aise  ou  por  nul  gaain." 
Tant  a  plore,  tant  a  preie, 
Que  li  a  sis  sire  otrie. 
A  la  Magdaleine  est  yenn, 

190  Si  li  a  dit  e  convenn 

Com  il  Yout  au  sepulcre  aler 
E  sa  moillier  od  Ini  mener. 
Qaanque  il  aveit  as  maisons, 
En  reDtes  e  possessions, 

i95Liyre  en  sa  garde  e  en  sa  main. 
Puis  s'en  atome  Tendemain 
D'or  e  d'argent  e  de  moneie, 
Gar  par  tens  vout  üAvq  sa  veie. 
E  la  corteise  Magdaleine 

sooLi  done  la  croiz  premeraine 
Que  onques  portast  pelerin. 
Sor  Tespaule,  ceo  est  la  fin, 
Li  mist  nne  croiz  a  enseigne, 
A  den  le  comanda,  sil  seigne. 

«»La  dame  por  ceo  le  croisa 
Que  maufe  ne  le  peust  ja 
Tempter  ne  faire  repentir 
De  son  veage  parfomir. 
Quant  il  furent  appareillie, 

210  A  la  dame  prennent  congie, 
Que  mout  a  den  por  eus  requis 
Que  les  remeint  en  lor  pais 
E  les  conduie  a  sauvete. 


Lors  sont  en  une  nef  entre 

Que  fu  appareilliee  au  port         sis 

Quant  deus  lor  dona  vent  del  nort, 

Esquiperent  li  marinier 

E  firent  les  veiles  drecier. 

E  quant  il  furent  au  Palacre, 

Si  s'en  alerent  dreit  vers  Acre     »o 

Le  plus  dreit  chemin  que  il  purent 

Solonc  Torage  que  il  urent. 

Un  jor  e  une  nuit  siglerent 

Qu*onques  nule  ore  ne  iinerent. 

A  mout  grant  joie  s'en  aloent       ns 

E  a  pleine  veile  sigloent, 

Quant  aventure  lor  mout  guerre, 

Que  a  la  mer  e  a  la  terre 

Se  change  e  remue  sovent. 

A  poi  d'ore  venta  un  vent  wo 

Qui  fist  la  nef  croistre  e  branler. 

La  mer  comen^a  a  eniSer 

E  li  gros  venz  a  esforcier 

Com  s*il  vousist  tot  depecier, 

Cordes  e  veile  e  tref  e  mast.        m 

Wi  out  nul  que  ne  rectamast 

Tel  aie  com  il  cuidout 

Qui  la  mestier  aveir  li  pout. 

La  Magdaleine  i  fu  nomee 

De  ceus  qui  Taveient  amee,  ^o 

E  reclamee  doucement. 

Mais  tot  ades  crut  le  torment, 


185  si.  VU8.  remaign.  —  186  pur.  nul.  eise.  pur.  gain.  —  187  plure.  — 
188  ke.  ad.  son  seignor.  —  190  ad.  —  191  volt.  al.  —  192  muillier.  —  193 
quant  quil.  mesons.  —  196  guarde.  —  196  sen  est  a.  —  197  monee.  —  198 
kar.  volt.  voee.  —  199  curteise.  —  200  premereine.  —  201  ke.  unkes.  —  202 
sur.  —  203  lui.  —  204  li.  —  206  croiza.  —  206  ke.  malfe.  pust.  —  208  par 
fumir.  —  209  aparaile.  —  211  mult.  dieu.  —  212  ke.  remaint.  son  p.  —  213 
salvete.  —  214  lores.  —  216  ke.  apparaile.  al.  —  216  dieus.  nord.  —  217 
eskiperent.  —  218  drescier.  —  219  al.  —  221  droit,  kil.  —  222  quil.  —  223 
siglierent.  —  224  kunques.  nul.  —  225  mult.  —  226  plaine.  —  227  mit'.  —  228 
ke.  tere.  —  281  ki.  —  232  emfler.  —  233  les.gr.  —  234  volsist.  tut.  depescier. 
—  235  ueil.  —  237  quidouot.  —  238  ki.  mester.  aver.  —  240  oels.  ki.  —  241 
duoement.  —  242  mes.  tut. 
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Que  nus  ne  le  sout  conseillier. 
La  prist  la  dame  a  travaillier 

245  Del  son  ventre  en  cele  tempeste 
Si  qu'el  ne  pout  lever  la  teste. 
Reine  de  misericorde! 
Qui  est  eil  qui  cest  pas  reeorde 
Qui  del  euer  ne  sospire  e  plore? 

85oEncor  n'ert  pas  la  dame  a  Tore 
A  son  dreit  terme  parvenue; 
Mais  aventure  est  avenue 
A  mainte  femme  mainte  feiz 
Que  ele  esteit  en  tel  destreiz 

256  Que  aveit  bien  devant  son  jor 
Par  maladie  ou  par  poor, 
Par  talent  ou  par  bleceure 
Ou  ja  par  aueune  aventure, 
Enfant  que  longuement  viveit, 

860  Si  com  deus  porveu  aveit, 
En  cui  totes  les  vies  sont 
De  ceus  qui  vivent  e  qui  vont 
Parmi  cest  siecle  trespassable. 
Si  come  la  mer  est  cbangeable, 

265  Gbange  li  mondes  e  trespasse. 
Mais,  deusl  que  fera  or  la  lasse 
Que  est  posee  en  si  fort  cas? 
Gar  li  venz  ne  s'abaisse  pas 
En  ses  esforz,  la  mer  se  troble, 

170  E  la  tormente  creist  a  doble, 
La  mer  croist  e  la  femme  crie. 
Douce  Magdaleine  Marie! 
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Que  fera  nostre  pelerine. 

Qui  en  bele  chambre  marbrine 

Peust  estre  e  aie  aveir 

De  femmes  qui  deivent  saveir 

De  tel  afaire  e  de  tel  chose? 

Se  la  dame  une  ore  repose 

Qu'ele  ne  sent  la  grant  angoisse, 

Ele  ot  le  vent  que  la  mer  froisse,  s» 

La  wage  que  la  nef  sozlieve 

Si  que  por  poi  ne  fent  ou  crieve. 

Se  Cent  femmes  od  Ini  eust, 

Ja  une  sole  ne  peust 

La  main  lever  por  li  aidier. 

Jeo  ne  puis  ci  entor  plaidier 

Que  jeo  n'ai  le  euer  esmeu: 

Gar  tel  mal  a  la  dame  eu 

Qu'ele  morut  e  espira. 

E  li  enfes  hors  se  tira 

De  sa  mere  que  ainz  fu  morte 

Que  il  fnst  bien  hors  de  la  porte. 

Avuec  sa  boche  vait  querant 

Aucun  solaz  de  la  creant;  (?) 

Mais  il  ne  trueve  que  li  rende 

Sa  dreiture  ne  sa  merende. 

Lors  comenfa  son  lai  de  plor. 

Se  li  peres  en  a  dolor, 

Geo  ne  fait  mie  a  demander, 

Gar  il  ne  li  pout  amender 

Nule  chose  de  son  afaire; 

Od  lui  estuet  crier  e  braire. 
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Se  si  bien  conferme  ne  fast 
E  dampnedeus  ne  li  eust 

sosAidie  en  cele  mesestance, 
Chan  fiist  en  desesperance. 
Mais  la  croiz  grant  mestier  li  out 
E  cele  que  por  lui  preiout, 
Si  qn'il  ne  se  desespera; 

310  Mais  si  grant  dolor  au  euer  a 
Que  nus  hom  nel  savreit  retraire : 
Car  que  peust  tel  home  faire 
En  tel  dolor  e  en  tel  peine? 
La  nef  que  la  tormente  meine, 

siF.  Cort  a  grant  foree  e  a  grant  bruit 
Si  que  li  marinier  sont  tuit 
Esbai  e  desespere 
E  de  contenance  esgare. 
Aucun  que  mieus  aidier  se  pout, 

320  De  la  dame  conut  e  sout 
Que  Talme  ert  partie  del  cors: 
„Or  n'i  a  fors  del  getter  fors," 
Fait  il,  ,,car  ei  n'a  nul  estui. 
Soef  tens  avrion  eneui 

SÄsSe  hors  esteit  la  femme  morte 
Que  nostre  nef  sostient  e  porte; 
Car  mer  ne  puet  tel  fais  porter 
Qu'il  ne  li  estuece  getter; 
Ceo  est  esprove  bien  piece  a." 

ssoDonc  dist  chescun:  Or  §a!  or  ?a! 
Pemon  cest  cors,  si  le  tolon 
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E  en  cele  eve  le  lanfon!'' 
Quant  li  pelerins  ceo  entent, 
Ne  demandez  s'il  fu  dolent. 
Estes  Yos  dolor  sor  dolor,  sss 

Qui'l  n'out  en  lui  sanc  ne  color. 
„Seignors,"  feit  il,  „merci  por  de! 
Oncor  n'ai  jeo  gaires  garde 
Icest  cors  dont  Talme  est  partie. 
E  se  devient  qu'el  ne  Test  mie?  m 
Ele  est  en  transes,  s'esdevient. 
Mainte  tel  aventure  avient. 
Soflfrez  s'el  peust  respirer. 
E  s'il  ne  vos  piaist  endurer 
Qu'oncore  la  tienge  un  petit, 
A  Tenfant  qui  encore  vit, 
Espargniez,  ne  Tociez  mie. 
Ceo  sereit  trop  grant  felonie 
E  homicide  en  seriez 
Se  en  eve  vif  le  getez." 
En  ceo  qu'il  parolent  issi, 
Par  devant  la  nef  ont  choisi 
Un  mont  que  assez  pres  esteit; 
E  quant  li  pelerins  le  veit, 
Le  maistre  estormant  apela: 
„Sire,"  feit  il,  „faites  mei  la 
De  ci  que  a  cest  mont  mener. 
Je  vos  ferai  del  mien  doner 
Tant  come  vos  oserez  prendre. 
Faites  vostre  nef  ci  attendre 
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Tant  que  j  ai  enterre  mon  cors. 

Jeo  Yos  partirai  mes  tresors 

Dont  toz  jorz  mais  serez  mananz'^ 

Quant  ceo  oent  les  estormanz, 
865  Por  Tamor  e  ^or  le  delit 

Del  gaain  que  n'iert  pas  petit, 

Baissierent  maintenant  le  tref 

E  si  alerent  plus  soef. 

En  mer  lancierent  le  batel 
870  Que  mout  ert  riche  e  bon  e  bei, 

E  cel  dedenz  receu  ont 

Por  le  nagier  devers  cel  mont. 

Cil  qui  vout  son  cors  enterrer, 

Ne  pout  pas  la  terre  entamer, 
876  Tant  la  trueve  tenant  e  dure ; 

Mais  il  trueve  par  aventure 

üne  bele  place  celee 

Desoz  une  pierre  cavee. 

La  desoz  a  sa  femme  mise 
880  En  ses  dras  e  en  sa  chemise; 

Joste  son  piz  li  mct  Tenfant 

Qui  esteit  oncore  vivant. 

De  son  mantel  covert  les  a; 

E  sachiez  que  mout  li  pesa 
885  Quant  il  Ven  covint  departir, 

E  en  a  gete  maint  sospir. 

,yHa'M  fait  il,  „douce  Magdaleine, 

Por  ma  dolor  e  por  ma  peine 

Arrivastes  en  mon  pais! 
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Maleuros  fui  e  chaitis, 
Bele  dame,  quant  jeo  vos  cmi : 
A  grant  dolor  tome  en  sui. 
Dame,  trop  grant  pecchie  feistes, 
Quant  nostre  seignor  requeistes 
Que  ma  moillier  enfant  eust, 
Par  ce  que  de  Tenfant  morust 
Or  est  morte  e  il  iert  ja  mort. 
Vis  m'est  que  vostre  en  est  li  tort, 
Jeo  vos  bailli  quanque  j'aveie, 
Quant  jeo  me  mis  en  ceste  veie.  400 
E  au  vostre  deu  e  a  vos, 
Que  tenez  si  a  vertuos, 
Comant  jeo  le  cors  e  l'enfant 
E  a  l'ame  seiez  aidant 
De  la  dame  qui  est  finee 
Par  issi  dure  destinee!" 
Quant  longuement  out  son  duel  fait, 
A  ses  compaignons  s'en  revait 
Qui  Ten  remeinent  en  la  nef. 
Maintenant  haucierent  le  tref. 
Quant  la  tormente  fu  baissiee, 
La  nef  s'en  vait  tote  eslaissiee. 

Jci  endreit  ne  voil  jeo  mie 
Trespasser  que  jeo  ne  vos  die 
De  la  tresdouce  pecchieresse 
Que  en  terre  ert  preecbieresse 
E  que  el  mont  devint  norrice 
E  a  Tenfant  fist  tel  office 
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Qa'om  les  fait  a  enfant  receivre. 

420  De  la  mer  reussent  fait  beivre, 
Si  cele  n'en  eust  prie 
Gai  den  pardona  son  pecchie. 
La  gloriose  Magdaieine 
Esteit  en  terre  e  vive  e  saine, 

436  Mais  sa  merite  e  sa  priere 
Ert  devant  deu  en  tel  maniere 
Qu'ele  Tenfant  qui  vif  esteit 
E  que  sis  peres  li  aveit 
Comande  od  bone  creance, 

430  Trova  par  devine  puissance. 
Donz  lait  en  la  mamele  porte 
Dont  il  se  saole  e  conforte. 
Ceo  est  mont  grant  merveille  a  dire: 
Mais  jeo  sai  bien  qne  nostre  sire 

4»6Puet  partot  faire  son  plaisir; 
Cil  qui  fist  les  eves  saillir 
De  la  dure  pierre  au  desert 
Veant  tot  son  pueple  en  apert, 
Pout  bien  faire  ceo  que  jeo  cont 

440  Le  cors  garda  que  ert  au  mont, 
Qu'il  ne  seccha  ne  ne  porri, 
E  si  niieus  Tenfant  a  norri 
Que  s'il  eust  plusors  norrices; 
Gar  il  ne  quiert  autres  delices 

44<s  Fors  la  mamele  que  il  tette, 
Que  n'ert  trop  grant  ne  petitette, 
Mais  a  mesure  pleine  e  bele. 


Li  enfes  vit  de  la  mamele 

E  gita  desoz  le  mantel 

Dont  mout  li  ert  soef  la  peL        iso 

La  dame  ne  fu  adesee 

Ne  de  pluie  ne  de  rosee 

Ne  de  chalor  ne  de  freidure; 

Anceis  jut  sor  la  pierre  dure. 

Onques  beste  n'i  adesa,  4S6 

Onques  oisel  n'i  reposa, 

Onques  n'i  atocha  vermine; 

Ilueques  jut  mout  lonc  termine, 

E  sachiez  que  li  espiriz, 

Desque  il  fu  del  cors  partiz,        ^ 

Ala  en  son  pelerinage 

Ou  la  dame  aveit  en  corage. 

Pres  de  son  seignor  se  teneit, 

Mais  nus  hom  veeir  la  poeit 

Quant  la  tormente  fu  chaue       «es 
Que  eil  aveient  grant  eue, 
E  la  mer  fu  serie  e  queie, 
La  nef  s'en  ala  dreite  veie 
Desque  la  terre  de  Sulie. 
E  dampnedeus  fu  en  aie  470 

Au  pelerin  qui  le  querreit, 
Gar  a  bon  port  le  mena  droit. 
E  quant  il  out  paie  son  fret, 
Tantost  a  la  veie  se  met 
E  n'out  mie  granment  erre,  475 

Que  il  a  saint  Pierre  encontre 
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Que  mout  grant  joie  en  son  euer  out, 
Quant  yit  la  eroiz  que  eil  portout 
Sor  la  destre  espaule  eosue, 

480  Car  onques  croiz  n'aveit  veue 
A  autre  pelerin  porter. 
Or  le  voudra  reconforter. 
„Qui  estes  vos,"  fait  il,  „beausire?* 
E  eil  eomenga  a  li  dire 

486  Dont  il  esteit  e  de  quel  terre 
E  qu'il  veneit  ilueques  querre 
E  qui  li  out  la  croiz  donee; 
E  trestote  la  destinee 
Coment  il  li  ert  avenu 

490  Li  a  dit  e  reconeu. 

„Ha!"  faitPierre^s,  »beausdouzamis, 
En  bon  conseil  vos  estes  mis! 
Vos  avez  bon  conseil  creu 
E  Yos  estes  mout  bien  venu. 

496  Jeo  serai  vostre  compaignon, 
Vostre  aie  e  vostre  guion. 
En  Jerusalem  vos  merrai, 
Tot  le  pais  vos  mosterrai 
E  vos  enseignerai,  coment 

600  Dens  vint  por  nostre  sauvement. 
E  se  vostre  moillier  se  dort, 
Jesu  Grist  qui  por  nos  fu  mort, 
Porra  bien  vostre  grant  tristece 
Tomer  a  joie  e  a  leece 

606  En  poi  d'ore,  quant  li  plaira.^' 


Au  franc  pelerin  esclaira 

Le  euer,  quant  la  parole  oi, 

E  fineroent  se  resjoi. 

Quant  il  out  seu  e  prove 

Qu'il  aveit  saint  Pierre  trove,        bw 

Od  lui  ala  joiosement 

E  fist  tot  suen  comandement. 

E  Saint  Pierre  Tendoctrina, 

En  Jerusalem  le  mena. 

E  au  temple  ou  deus  out  geu       &i6 

E  au  temple  Salomon  fu, 

En  Bethleem  ou  deus  nasqui, 

En  Mont  Calvarie  autresi. 

Le  flum  ou  il  fu  baptizie, 

Li  a  mostre  e  enseignie.  eso 

E  par  tot  l'i  a  amene 

E  chescun  jor  l'a  conferme 

En  bone  fei  e  en  creance. 

E  il  fist  od  lui  demorance 

Plus  de  deus  anz  en  cel  pais       5S5 

Tant  que  li  a  congie  requis 

E  que  Saint  Pierre  li  otreie 

E  li  comande  que  il  creie 

Si  com  il  li  a  enseignie. 

Quant  beneeit  Tout  e  seignie,       eso 

Congie  a  pris,  si  s'en  repaire, 

A  la  mer  vient,  ne  targe  gaire, 

Od  les  mariniers  se  conseille, 

La  quel  nef  ira  a  Marseille. 
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R35  Aucnn  li  dist:  „Beansire,  ceste 
Est  atornee  e  tote  preste 
E  si  a  Charge  a  grant  plente.*' 
Lors  est  en  une  nef  eDtre, 
Qaant  il  ont  fait  son  convenant. 

540  E  li  marinier  roaintenant 
Quant  aveient  bon  vent  del  su, 
Sont  soavet  del  port  eissu 
E  comencierent  a  sigler, 
Tant  qu'il  vindrent  en  haute  mer. 

545  Tant  corurent  li  marinier 
A  bon  vent  e  a  dreiturier 
Qne  il  costierent  un  mont 
Si  com  li  sauvere  del  mont 
Out  porveu  par  son  plaisir 

550  Por  ses  miracles  esclarcir. 
Tantost  out  le  mont  coneu 
Li  prodhom  com  il  Tout  veu. 
Le  maistre  marinier  apele, 
Le  euer  li  estreint  e  seiele 

556  Par  grant  don  que  il  a  promis, 
Tant  qu'il  ont  le  batel  hors  mis. 
Le  sigle  firent  abaissier, 
Desqu'au  haut  mont  le  fist  nagier, 
Si  com  eil  preie  li  aveit 

560  Qai  grant  don  doner  Ten  deveit. 
Quant  eil  vindrent  pres  del  rivage, 
Un  enfant  de  graignor  eage 


Virent  joer  sor  la  gravele. 

Quant  il  trueve  pierrette  bele, 

Si  s'en  joe,  si  s'en  deduit  566 

Quant  il  veit  ceus  venir,  si  fuit 

Arriere  el  mont  en  son  recet 

Que  plus  demorance  ne  fait, 

Gar  onques  n'aveit  riens  apris 

De  veeir  genz  en  cel  pais.  wo 

Onques  home  n'aveit  veu. 

Li  pelerins  s'en  est  eissu 

Desqu'il  se  pout  a  terre  prendre, 

E  fait  ses  compaignons  attendre, 

E  a  tot  sol  le  mont  monte,  676 

Ou  il  out  autre  feiz  este. 

L'enfant  trova  soz  le  mantel 

De  son  eage  grant  e  bei, 

E  se  teneit  a  la  tettine, 

Mucie  s'esteit  soz  la  cortine,         6äo 

Com  il  aveit  acostumee. 

Sa  moillier  qu'il  out  tant  amee, 

Trova  li  prodhom  tote  entiere 

E  fresche  e  rovente  la  chiere, 

E  li  cors  autretel  estout  586 

Com  quant  la  vie  i  habitout, 

E  les  dras  erent  bien  olanz, 

S'il  eussent  este  pendanz 

A  une  perche  en  bon  essor, 

Si  oleient  il  mi^us  encor.  590 


685  alcun.  biau.  —  536  atume  tute.  —  687  ad.  —  538  lores.  en  fehlt.  — 
541  avoient.  —  542  suafet.  —  543  comencerent.  —  545  cururent.  —  546  drei- 
turer.  —  647  quil.  —  648  come.  salvere.  mond.  —  549  purveu.  pleisir.  —  550 
esclarzir.  —  561  tanttost.  —  552  1*  fehlt.  —  653  mestre.  apela.  —  554  quor. 
estrainst.  sigla.  —  555  ad.  premis.  —  557  E  le.  abeisser.  —  558  desqe  a.  —  559 
avoit.  —  560  dun.  —  562  enfancet.  greinur.  —  563  juer.  —  564  trove.  —  565 
jue.  —  566  voit.  cels.  —  567  arierc.  —  568  fet    —  569  kar.  onques  fehlt,  avoit. 

—  670  voir. —  671  homme.  avoit. —  572  pelerin.  —  573  desque  il.  poent.  tere. 

—  574  compaingnons.  atendre.  —  575  ad.  tut.  sul.  —  576  altre.  foiz.  —  580 
muscie  se  estoit.  curtine.  —  561  avoit.  —  582  mullier.  que  il.  —  583  tute.  — 
684  frecche.  —  586  autel.  estoit.  —  686  come.  habitoit.  —  587  erent  fehlt.  — 
689  alcune.  —  590  mielz. 
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Entre  ses  bras  prent  renfanQon 
Que  mout  ert  de  bele  fa^on. 
Od  lermes  de  joie  s'escrie: 
„Douce  Magdaleine  Marie! 

eseBeneuree  seies  tu; 
E  Jesu  Crist  e  sa  vertu 
Seit  benurez  e  honorez; 
^Car  il  sols  deit  estre  aorez 
E  il  sols  est  dignes  de  gloire 

«ooE  de  loenge  e  de  victorie. 
Par  ta  preiere  m'a  gari 
Mon  enfant  qui  est  mieus  norri 
Que  se  femme  norri  V  eust 
Qui  assez  mangeast  e  beust. 

eosDouce  dame,  bien  sai  e  vei 
Que  tot  ceo  m'a  deus  fait  por  tei. 
E  quant  cest  enfant  me  donas 
E  desqne  ci  garde  le  m^as, 
Rent  mei  sa  mere  que  ci  gist. 

eio  Jeo  sai  de  veir  que  Jesu  Crist 
Est  si  douz  e  si  debonaire 
E  si  puissant  qu'il  le  puet  faire. 
Dame,  se  tu  cn  veus  requerre, 
Donc  n'avreit  hom  en  nule  terre 

615  Plus  riches  que  jeo  en  serreie. 
E  toz  jorz  mais  te  servireie, 
S'ensemble  nos  en  ralasson 
Tant  que  nus  te  reveisson." 
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Si  tost  com  il  out  iceo  dit, 

Sa  femme  regarda  e  vit 

Que  doucement  se  resperi 

E  parla  e  les  oilz  ovri. 

En  sa  parole  premeraine 

Loa  deu  e  la  Magdaleine. 

Quant  le  prodhome  Tot  parier^ 

La  comenQa  a  apeler: 

;,M'amie,*  fait  il,  „vivez  vos?" 

„Oil."  fait  el.  „Com  estes  vos?" 

„Jeo  sui  trestote  e  vive  e  saine, 

Merci  deu  e  la  Magdaleine 

Qui  en  la  mer  mon  fiz  recut 

A  Tore  que  si  mal  estut. 

Toteveies  m'a  puis  gardee 

E  m'a  ensemble  od  vos  menee. 

Onques  puis  de  vos  ne  parti, 

Quanque  avez  veu  jeo  vi. 

Quant  Saint  Pierre  vos  conduieit, 

La  Magdaleine  me  teneit 

Qui  me  feseit  trestot  veeir 

E  tot  oir  e  tot  saveir. 

E  jeo  vos  sai  tot  reciter." 

Lors  si  comence  a  reconter 

Quanqu'il  aveit  e  dit  e  fait, 

E  tot  par  ordre  Ta  retrait. 

„He!**  fait  il,  „bele  douce  amie,    «« 

Tel  seignor  ne  devon  nos  mie 
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692  ke.  mult.  —  694  dolze.  —  695  benuree.  —  696  Ih'u.  —  697  honurez. 

—  698  kar.  suis.  aoez.  —  699  suis,  digne.  glorie.  —  600  victorie.  —  601  ad.  — 
602  miclz.  nurri.  —  603  se  fehlt,  imrri.  —  604  niangast.  —  605  duce.  voi.  — 
606  tut.  at.  toi.  —  609  moi.  —  610  voir.  Ih'u.  —  611  duz.  beneuree  statt  de- 
bonaire. —  012  le  fehlt.  —  613  si.  vels.  —  614  homme. -— 616  en  fehlt.-  616 
tuz.  mes.  serviroie.  —  617  si  ensemble  od  nus.  ralaissom.  —  618  ke.  nus.  revois- 
som.  —  619  cum.  ceo.  —  621  ducement.  —  622  overi.  —  624  load.  dieu.  la  fehlt 

—  625  li  prodhom.  —  626  Si  la.  —  627  ma  amie.  vus.  —  628  ele.  co.  vus.  — 
629  je.  trestute.  —  631  ki.  —  633  tute  vois.  ad.  garde.  —  634  vus.  mene.  —  635 
oncques.  vus.  —  636  ge.  —  637  seint.  Piere,  vus  —  639  trestut.  veir.  —  640 
tut.  tut.  savoir.  —  641  vus.  tut.  —  642  lores.  comenca  a.  —  644  tut.  —  646 
duce.  —  646  devum.  nus. 
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Des  or  en  avant  oblier, 
Moni  se  fait  en  Ini  bien  fier. 
E  se  la  douce  Magdaleine 

650  En  nostre  pais  nos  remeine, 
Toz  jorz  mais  la  devon  servir 
E  honorer  e  obeir 
E  nos  e  tote  nostre  gent. 
A  an  batel  que  nos  atent 

655  Gi  desoZy  nos  en  avalon. 
Beal  tens  e  bone  nef  avon 
Ou  nos  seron  ja  en  poi  d'ore. 
Fous  est  que  Jesu  Crist  n'aore, 
Car  autre  deu  ne  puet  valeir 

660  Ne  a  sa  gent  mestier  aveir." 
Quant  il  urent  issi  parle, 
A  un  batet  sont  devale 
As  mariniers  qui  les  atendent. 
Tantost  as  avirons  entendent, 

665  Si  les  ont  a  lor  nef  conduit. 
Tantost  11  demanderent  tuit 
E  de  la  femme  e  de  Tenfant; 
E  il  lor  conte  maintenant 
E  mostre  tote  s'aventure. 

67oPuis  a  paiee  sa  veiture 
Que  il  tient  a  bien  empleiee. 
Cil  ont  lor  veile  despleiee, 
Le  vent  s'i  fiert,  la  nef  s'entorne, 
Oesqu'a  Marseille  ne  sejorne. 

675  Tost  fu  la  novele  seue 


E  par  mi  la  vile  espandne 
Que  li  hauz  hom  venuz  esteit 
Qui  un  fiz  de  sa  femme  aveit, 
Mout  bei  enfant  de  son  eage. 
One  li  prodhom  ne  fist  estage 
Jesqu*a  la  Magdaleine  vint 
Qui  onc  conte  de  gent  ne  tint 
Devant  ses  piez  s*est  estendu, 
Grez  e  merciz  li  a  rendu. 
Quant  a  trestote  la  contree 
A  s'aventure  recontee, 
E  tantost  baptesme  requist; 
E  la  Magdaleine  le  fist 
Iluec  maintenant  baptizier 
Lui  e  son  fiz  e  sa  moillier. 
Maximinus  les  baptiza; 
E  mouz  de  ceus  qui  erent  la, 
Por  le  miracle  qu'il  oirent 
Maintenant  baptizier  se  firent. 
E  li  hauz  hom  fist  tresbuchier 
Le  temple  qu'il  tint  avant  chier, 
E  fonda  iluec  une  iglise, 
Terre  i  dona  e  rente  assise 
E  eshauQa  crestiente, 
Bon  crestien  a  pnis  este. 
E  sa  femme  qn'ert  bone  e  sainte, 
De  deu  amer  ne  s'est  pas  feinte 
E  en  lui  crut  e  ama  deu 
E  tint  a  crestiens  bon  leu. 
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647  höre.  —  648  malt.  fet.  li.  —  649  si.  duce.  —  660  nus.  remaigne.  — 
651  tuz.  jurz.  mes.  devam.  —  652  honurer.  —  653  nus.  tute.  —  654  ke.  nus.  — 
655  nus.  end.  avaloni.  —  656  bial.  avom.  —  657  serrom.  ja  fehlt,  de  ore.  —  658 
fols.  Ih'u.  ne  aure.  —  659  kar.  altre.  valer.  —  660  aveir  mestier.  —  668  lur. 
meintenant.  —  669  mustre.  tute,  sa  a.  —  670  pae.  —  671  quil.  empleie.  —  672 
lur.  despleie.  —  674  desque  a.  Marsille.  —  677  ke.  halz  homme.  estoit.  —  678 
avoit.  —  679  mult.  —  681  jesque  a.  —  682  unc  —  684  ad.  —  685  a  fehlt, 
trestute.  —  686  ad.  sa  a.  —  687  tanstost.  —  689  iloeqes.  —  690  muUier.  — 
692  mulz.  cels.  —  695  halz.  trebuchier.  —  697  funda.  —  698  tere  —  699 
eshaoza.  —  700  ad.  —  701  f.  e  b-  —  703  en  fehlt  li.  dieu.  —  704  lien. 
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705     En  tel  maniere  e  en  tel  guise,     La  Magdaleine  e  sa  maisniee 
Come  Williaume  vos  devise,  A  den  qui  regne  e  regnera; 

Ont  la  contree  desraisniee  Ja  mais  son  regne  ne  faudra.        710 

Amen. 

705  tele.  tele.  —  706  Willlö.  vus.  —  707  desrenee.  —  708  mesnee.  —  709 
dieu.  —  710  mes.  faudera. 


lieber  einige  Bearbeitungen  der  Magdalenenlegende. 

Es  kann  nicht  meine  Absicht  sein,  die  mittelalterlichen  Bearbei- 
tungen der  Magdalenenlegende  und  ihr  Verhältniss  zu  einander  hier 
erschöpfend  zu  behandeln,  da  mir  das  Material,  namentlich  was  die 
älteren  lateinischen  Bearbeitungen  betrifft,  nicht  zu  Gebote  steht.  Ich 
möchte  nur  auf  einige  Bearbeitungen  aufmerksam  machen,  die  z.  Th. 
weniger  bekannt  und  nicht  leicht  zuzüglich  sind,  oder  deren  Zu- 
sammenhang mit  der  Magdalenenlegende  bisher  unbekannt  war. 

Es  ist  leicht  begreiflich,  dass  in  der  Provence,  die  sich  rühmte, 
von  Maria  Magdalena  zum  Christenthum  bekehrt  worden  zu  sein,  und 
die  das  Grab  der  Heiligen  bewahrte,  der  Kultus  der  Magdalena  vor- 
zugsweise zu  Hause  war.  (Vgl.  darüber  Faillon,  Monuments  inediis 
sur  Vapostolat  de  sainte  Marie- Madeleine  en  Provence.  1848.  2  Bände.) 
So  finden  wir  denn,  dass  bis  zum  Jahre  1712  eine  provenzalische 
Cantinella  de  la  santa  Maria  Magdalena  am  Ostertage  in  einer  kleinen 
dieser  Heiligen  geweihten  Kapelle  in  Marseille  gesungen  wurde.  Nach 
der  Lokalsage  sollte  die  Kapelle  an  Stelle  des  Heidentempels  erbaut 
sein,  wo  Magdalena  zuerst  das  Christenthum  verkündete;  im  Jahre 
1781  wurde  sie  niedergerissen.  Dem  Liede  schreibt  Rajnouard,  Choix 
des  poesies  originales  des  troubadours  II  150  ein  sehr  sehr  hohes  Alter 
zu,  er  möchte  es  noch  in  das  Ute  Jh.  setzen.  Uns  ist  dasselbe  nur 
in  einer  Abschrift  aus  dem  Anfange  des  18ten  Jh.  erhalten,  die  voller 
Fehler  ist  und  den  ursprünglichen  Text  natürlich  in  sehr  veränderter 
Gestalt  gibt.  Eine  etwas  abweichende  Recension  wurde  1773  von 
Grosson  in  dem  Almanach  Historique  de  Marseille  p.  104—113  ver- 
öflFentlicht  mit  üebersctzung ;  ohne  dieselbe  1847  in  der  Histoire 
analytique  et  chronologiqtie  des  actcs  et  delibcrations  de  la  municipdlite 
de  Marseille  V  182  —  187.  Neuerdings  versuchte  J.  T.  Bory  das  ur- 
sprüngliche Gedicht  herzustellen  in  seinem  Buche  Cantinetta  proven^aie 
du  Xle  siecle  en  Vhonneur  de  la  Madeleine,  chant^  annuellement  a 
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Marseille  le  jour  de  Päques  jusqnes  en  1712.  Introduction,  traduction, 
commentaire  et  recherches  historiques.    Marseille.    1861. 

Der  Inhalt  ist  folgender :  Maria  Magdalena  erkannte  ihre  Sünd- 
haftigkeit, kam  zu  Christus  in  das  Haus  Simons  des  Aussätzigen, 
wusch  seine  Füsse  mit  ihren  Thränen,  trocknete  sie  mit  ihren  Haaren 
und  salbte  sein  Haupt  mit  kostbarem  Oele.  Simon  und  die  andern 
Jünger  murren  darüber,  dass  Christus  die  Berührung  der  Sünderin 
dulde.  Christus  erzählt  das  Gleichniss  von  einem  Gläubiger,  der 
einem  Schuldner  500  Denare,  einem  andern  50  nachliess,  und  fragt 
Simon,  welcher  von  beiden  den  Gläubiger  am  meisten  lieben  müsse. 
Simon  antwortet:  „Der,  dem  er  das  meiste  Geld  geliehen  hatte." 
Alsdann  wendet  sich  Christus  zu  Magdalena:  „Weil  Du  mich  so  sehr 
geliebt  hast,  sollen  Dir  Deine  Sünden  vergeben  sein."  Als  die  treu- 
losen Juden  ihn  getödtet  hatten,  legte  Joseph  von  Arimathia  ihn  in 
sein  Grab.  Ein  Engel  verkündet  am  nächsten  Morgen  Magdalena 
am  Grabe,  Christus  sei  auferstanden.  Sie  theilt  dies  den  Aposteln 
mit.  Das  Lob  Christi  verkündend  bekehrt  sie  die  Heiden  von  Mar- 
seille. Dem  y.emperokdor^''  von  Marseille  versprach  sie  einen  Sohn, 
wenn  er  seine  Irrthümer  abschwören  und  an  Gott  glauben  wolle.  Der 
„rcys"  war  voll  Freude,  als  er  sah,  dass  die  Königin,  die  er  in  grosser 
Trauer  todt  zurückgelassen  hatte,  noch  lebte,  und  als  er  sein  Kind 
fröhlich  wiederfand.  Er  dankte  Magdalena  und  dem  Schöpfer,  seine 
Gottesfurcht  wuchs  und  er  bekehrte  viele.  —  In  der  wilden  Höhle 
Q)dlm(A)  diente  sie  unserm  Herrn,  hörte  himmlische  Musik  und  blieb 
lange  allein  dort.  „Magdalena,  ftlhre  uns  in  Deiner  Güte  auf  den 
rechten  Weg  und  bitte  unsern  Herrn,  er  möge  uns  gnädig  sein  am 
Tage  des  Gerichtes."  „Verzweifelt  nicht,  Sünder!  Bereuet  eure  Sün- 
den, weinet  wie  ich,  so  wird  euch  vergeben  werden."  „Bitten  wir 
Gott,  er  möge  uns  vor  jedem  Uebel  bewahren  und  uns  in  seiner 
Güte  lenken.  St.  Maximin,  der  sie  begraben  hat,  bitte  für  uns  Mor- 
gens und  Abends  und  fahre  uns  zum  Heile.  Nun  sagen  wir  alle: 
Amen!  Amen!  und  nehmen  alle  in  Frömmigkeit  Abschied." 

Das  Gedicht  besteht  aus  23  Strophen  von  je  5  Zeilen  mit  einem 
Szeiligen  Refrain,  der  überall  gleich  ist  Die  Reimordnung  ist: 
ababc  abc.  Die  21  ersten  Strophen  haben  dieselben  Reime:  a  =  -or, 
b  =  -ia,  c  =  -ent  Strophe  22  reimt  dbdbc  abc  (d  =  -in);  Strophe 
23  cbcbc  abc.  Die  geraden  Verse  sind  weibliche  6silbner,  die  un- 
geraden männliche  Ssilbner.  Die  der  von  Guillaume  behandelten 
Episode  entsprechenden  Strophen  lauten  nach  Bory : 
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14. 
Predican  de  Grist  la  lanzor, 

Los  pagans  convertia 
Et  Marsilha  gitet  d'error. 

Que  predicant  Tauzia 
Si  convertian  amantament. 

15. 
A  Marsilha  Temperador 

Promes  qu'enfant  auria, 
Si  creses  lo  sieu  bon  Seignor 

Ni  sa  follor  giqnia 
Et  fases  lo  sieu  mandament. 

16. 
Ben  ac  lo  reys  ganch  e  feror, 

Qaand  vis  qa*encar  yiyia 
La  regina  qu'en  grand  tristor 

Morta  laissat  avia 
Et  son  enfant  trobet  gaazent. 

17. 
Magdalena  el  Creator 

Lo  reys  molt  fort  gratia 
Et  ac  en  Dien  mai  de  tremor, 

Car  solet  el  cresia 
Et  fe  creire  molt  d'autra  gent.  — 
Allegron  si  los  peccador, 
Lauzan  santa  Maria 
Magdalena  devotament. 
In  seiner  Recension  der  Ausgabe  des  Besant  bemerkt  J.  Brakel- 
mann,  Zeitschr.  f,  deutsche  Phil,  UI  213,  die  in  ms.  fr.  19525  ent- 
haltene Magdalenenlegende  finde  sich  auch  in  einer  Hs.  des  British 
Museums  ms.  Cotton.  Domitian  XI  92 — 95.  Herr  Professor  E.  Martin 
hatte  die  Güte,  diese  Hs.  in  London  für  mich  einzusehen  und  ziem- 
lich umfangreiche  Auszüge  zu  machen,  wobei  sich  herausstellte,  dass 
diese  Legende  keineswegs  mit  der  Guillaume's  identisch  ist.  Sie  be- 
handelt nicht  wie  letztere  nur  eine  Episode,  sondern  das  ganze  Leben 
der  Heiligen  von  ihrer  Sündhaftigkeit  und  Bekehrung  an  bis  zu  ihrem 
Tode;   sodann  werden   einige  Wunder  erzählt,   die   sich  an   ihrem 
Grabe  „en  cüiacense  en  cele  aheye^^  (in  Vözelay)  ereigneten.    Soviel 
ich  aus  den  Auszügen  ersehen  kann,  stimmt  diese  Bearbeitung  ziem- 
lich genau  mit  der  des  Jacobus  a  Voragine,   Legenda  Aurea  (ed. 
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Graesse.  Dresden-Leipzig.  1846.  Kap.  96.  S.  407—417)  überein.  Dies 
beweist  allerdings  noch  nicht,  dass  sie  aus  letzterer  geflossen,  da 
Jacobus  seine  Quellen  oft  ziemlich  wörtlich  ausschreibt.  Das  Gedicht 
ist  in  agn.  Versen  abgefasst  und  jedenfalls  jünger  als  das  Guillaume's. 
Der  Anfang  lautet: 

Gonfort  est  al  pecheur  Par  cele  ke  fut  pecheresse, 

De  la  Magdalene  ke  nostre  segnur  Ke  desperance  nul  quer  ne  blesce. 
Tant  ama  remembrer  La  Magdalene  fut  apelee 

E  de  sa  vie  bien  penser.  De  Magdala,  la  sue  cite, 

Pur  ce  le  ay  mis  en  romance  Dunt  dame  fut  par  heritage. 

Pur  conforter  repentanz  Si  esteit  de  grant  lingage. 

Schluss:    Se  jeo  meyse  en  cest  escrit 

Chescun  miracle  ke  le  latin  dit, 

Par  long  demure  en  lisant 

Les  perceouses  serreient  trop  pesant. 

Eine  fr.  gegen  Ende  des  13ten  Jh.  in  Burgund  verfasste  Prosa- 
legende (Bibl.  Nat.  f.  fr.  13496,  anc.  suppl.  fr.  6325  fol.  131)  er- 
wähnt P.  Meyer,  Ramania  VIT  163,  wo  er  auch  den  Zusammenhang 
der  Magdalenenlegende  mit  der  des  Girart  de  Roussillon  behandelt 
Ebendaselbst  führt  P.  Meyer  auch  einige  lt.  Bearbeitungen  an:  Bibl. 
Nat.  f.  lt.  12602,  fol.  167;  13090  fol.  97;  14363  fol.  142;  16734  fol. 
31;  17005  fol.  26. 

In  der  „Festschrift  zur  Begrüssung  der  XXXIV  Versammlung 
Deutscher  Philologen  und  Schulmänner,  dargebracht  von  dem  Königl. 
Gymnasium  und  der  städt.  Realschule  I.  0.  zu  Trier",  1879  Trier, 
veröffentlichte  Max  Keuffer  ein  Bruchstück  (78  Verse)  eines  afr.  auf 
der  Bibliothek  zu  Trier  befindlichen  Gedichtes.  Dasselbe  behandelt 
den  nämlichen  Stoff  wie  Guillaume's  Episode  der  Magdalenenlegende ; 
der  Herausgeber  erkannte  diesen  Zusammenhang  jedoch  nicht.  Auch 
an  seiner  Untersuchung  über  das  Metrum,  die  Sprache  und  den  Ver- 
fasser (er  schreibt  das  Gedicht  Richard  Löwenherz  zu)  dürfte  man- 
ches auszusetzen  sein,  immerhin  aber  war  die  Veröffentlichung  des 
interessanten  Bruchstücks  recht  dankenswerth.  Ich  gebe  hier  einige 
Verbesserungen  zu  Keuffer's  Text. 

V.  7  liest  K.  Tan  pres.  Es  ist  nur  ein  einziger  Buchstabe  vor- 
handen, der  allerdings  ziemlich  undeutlich  ist.  JedenMls  passt  Apres 
dem  Sinne  nach  besser. 

V.  10  liest  K.  arrive,  das  Facsimile  hat  deutlich  nur  ein  r. 

12.  Das  letzte  Wort  dieses  Verses  muss  mit  terre  V.  9  reimen. 
Den  erhaltenen  Anfemg  liest  E.  ast,  was  er  zu  <i^steire  =  historia  er- 
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gänzt.  Er  wird  dadurch  genöthigt,  auch  stin  in  s'  (sa)  zu  yerändern, 
da  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Gedichtes,  auch  wenn  man  dieselbe 
nicht  so  hoch  hinaufrückt  wie  K.,  man  vor  vokalisch  beginnenden 
weiblichen  Sbst.  noch  nicht  das  Masc.  des  Pron.  poss.  gebrauchte. 
Auch  wäre  der  Reim  asteire :  terre  zum  mindesten  sehr  auffällig.  Mir 
scheinen  die  erhaltenen  Buchstaben  vielmehr  afe  zu  bedeuten,  so  dass 
re  zu  ergänzen  wäre,  was  einen  richtigeren  Reim  gibt  (vgl.  V.  19  flF. 
querre  :  enquerre  :  parfere  :  contrere)  und  jene  Aenderung  des  Pronomens 
unnöthig  macht,  da  afere  als  substantivirter  Infinitiv  männlich  ist. 

V.  14  ist  statt  Keuflfer's  qoiz  croie  zu  lesen.  Das  Facsimile  hat 
deutlich  cr^  was  allein  einen  Sinn  gibt.  Petrus  erblickt  das  Kreuz, 
das  Magdalena  dem  Pilger  gegeben  hatte.    Vgl.  M.  M.  477  ffl 

V.  18  erkennt  K.  sonderbarer  Weise  in  peca  ein  prov.  Wort  = 
peccatum  und  knüpft  daran  sehr  kühne  Hypothesen  über  den  Ver- 
üasser  und  Verwandtschaft  des  Bruchstücks  mit  einem  Berichte  der 
Bollandisten  über  das  Leben  der  hl.  Nonna.  De  pega  ist  das  afr. 
sehr  häufig  vorkommende  de  piega  =  piece  a ;  der  Sinn  der  Stelle 
ist  also:  Er  sagte  ihm,  dass  er  seit  langem  den  Plan  gehabt 
habe  &c. 

V.  40  liest  K.  oiU;  nach  dem  Facsimile  muss  man  ad  lesen. 

Dass  das  Gedicht  agn.  und  frühestens  um  die  Mitte  oder  in  der 
zweiten  Hälfte  des  13ten  Jh.  abgefasst,  zeigen  die  Reime: 

1.  e  :  ie.  1  prie£  :  nee :  piteg  :  sauvetee,  37  preche  :  mene  :  este : 
moustre.  43  pene  :  releve  :  mounte  :  enveie.  55  enseigne  :  amene  :  passe  : 
este. 

2.  -ebat :  -abat.    73  voleit :  musceit :  troveit :  appareit 

3.  0  :  ü.    57.  60  luis  :  pluis  {löcos  :  plus). 

4.  ai :  e.  19  qt^erre  :  enquerre  :  parfere  :  contrere.  (9.  12  tere  : 
afere.) 

Ebenfalls  zur  Magdalenenlegende  gehört  das  von  Steinmeyer, 
Zeitsdlr.  f.  Deutsches  Älterthum  XIX  159 — 164  unter  dem  Titel  „Bruch- 
stück eines  unbekannten  Gedichtes^'  veröfTentlichte  Mitteldeutsche 
Fragment.  Es  entspricht  etwa  den  Versen  214—370  der  Bearbeitung 
Guillaume's  und  schliesst  ungefähr  da,  wo  das  Trierer  Fragment  be- 
ginnt. Was  die  Beschreibung  der  Hs.,  Alter  und  Sprache  des  (Ge- 
dichtes betrifft,  so  verweise  ich  auf  Steinmeyer's  Bemerkungen 
S.  163—164.  Dass  das  Bruchstück  der  Magdalenenlegende  angehört, 
bemerkte  neuerdings  auch  Steinmeyer,  Zeitschr.  f.  Deutsches  Älter- 
thum XXIV  Anzeiger  III.  Seine  Bemerkung,  dass  der  entsprechende 
Abschnitt  der  Legende  in  der  gleich  zu  erwähnenden  Karlsruher  Hs. 
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nicht  berücksichtigt  sei,  beruht  übrigens  auf  einem  Irrthum;  er  ent- 
spricht etwa  V.  2425—2545  derselben. 

lieber  diese  mhd.  Magdalenenlegende  in  einer  fis.  zu  Karlsruhe 
vgl.  Mone,  Anzeiger  VlII  481—490.  1839.  S.  490  führt  Mone  noch 
mehrere  Bearbeitungen  an.  Joseph  Haupt,  Wiener  Sitzungsberichte 
XXXIV  279—306  berichtet  über  eine  zweite  in  der  Wiener  Hof- 
bibliothek Nr.  2841  befindliche  Hs.  dieser  mhd.  Legende.  Beide 
theilen  Proben  mit.  Ich  beabsichtige  das  Gedicht  nach  beiden  Hss. 
herauszugeben. 

Zwei  mittelenglische  Magdalenenlegenden  gab  Karl  Horstmann, 
Sammlung  altenglischer  Legenden,  1878,  Heilbronn,  heraus.  Die  erste 
S.  148—162  ist  enthalten  in  ms.  Land  108  Fol.  190  der  Bodl.  Bibl. 
zu  Oxford,  um  1300  verfasst.  Horstmann's  Angabe  (Ältengl.  Le- 
genden. Paderborn  1875.  Einleitung  XIII),  es  seien  Verse  von  8 
Hebungen  mit  Binnenreim,  meist  je  4  Verse  mit  demselben  Beim, 
ist  dahin  zu  berichtigen,  dass  die  Beimpaare  bei  weitem  über- 
wiegen. Von  643  Versen  sind  nämlich  446  zu  Beimpaaren,  152  zu 
4zeiligen,  15  zu  3zeiligen,  18  zu  6zeiligen,  14  zu  7zeiligen  Strophen 
verbunden.  Ebenso  sind  die  Verse  mit  Binnenreim  oder  richtiger 
Mittelreim  viel  weniger  häufig  als  die  ohne  denselben.  Die  zweite 
in  kurzen  Beimpaaren  abgefasst  me.  Legende  (S.  163 — 170)  befindet 
sich  in  Ms.  Auchinl.  der  Edinb.  Advoc.  Libr.  Fol.  62—65.  Der  An- 
fang fehlt,  das  erhaltene  Stück  zählt  680  Verse. 

Ueber  weitere  engl.  Bearbeitungen  der  Magdalenenlegende  vgl. 
Horstmann,  AUenglische  Legenden.  Paderborn  1875.  Einleitung  a.  v.  o. 


Guillaume  behandelte  nicht  die  ganze  Legende  d  er  Maria  Mag- 
dalena, sondern  nur  eine  Episode  derselben. 

Es  sei  mir  zum  Schluss  vergönnt,  auf  die  merkwürdige  Ueber- 
einstimmung  hinzuweisen,  die  sich  zwischen  jener  Episode  und  dem 
Mythus  von  Ino  Leukothea  (vgl.  über  diesen  Preller,  Griechische 
Mythologie  P  493)  findet.  Der  Kern  ist  ohne  Zweifel  die  Errettung 
von  Mutter  und  Kind  aus  den  Gefahren  eines  Seesturms  durch  eine 
göttliche  Macht,  sowie  die  wunderbare  Erhaltung  beider  auf  einem 
FelsenriflF.  Wie  im  Alterthum  die  SchiflFer  in  der  Stunde  der  höchsten 
Gefahr  die  Hilfe  der  Leukothea  anriefen,  so  flehen  hier  die  Seeleute 
zu  Maria  Magdalena.  Wie  Ino  Leukothea  als  Entbindungsgöttin  er- 
scheint, so  steht  Magdalena  der  Frau  in  der  Stunde  der  Geburt  bei. 
Wie  Ino  Leukothea  das  durch  den  Tod  ihrer  Schwester  Semele  ver- 
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waiste  Bacchuskind  in  ihre  Pflege  nimmt,  so  Magdalena  den  darch 
den  Scheintod  der  Mutter  verwaisten  Knaben. 

Ino  Leukothea  wurde,  wie  fast  an  der  ganzen  Kttste  des  Mittel- 
meeres, so  auch  in  Massilia  verehrt.  Wir  wissen  durch  eine  Inschrift 
von  einem  Priester  derselben  in  Massilia  (vgl.  Fr.  Ritschi,  Jahr- 
bücher  des  Vereins  von  Älterthumsfreunden  im  Eheinlande  1864,  S.  82). 
So  dürfte  es  nicht  unwahrscheinlich  sein,  dass  die  christliche  Heilige 
an  die  Stelle  der  antiken  (jöttin  getreten. 

Adolf  Schmidt. 


üeber  die  anglononnannische  Vie  de  Seint  Auban 

in  Bezug  auf 
Quelle,  Lautverhältnisse  und  Flexion. 

A.    Quelle. 

I.    Handschriften  nnd  Tersionen. 

Mit  der  Untersuchung  der  QueUe  der  anglonormannischen  Vie 
de  Seint  Auban  beschäftigte  sich  zuerst  Atkinson,  der  Herausgeber 
dieses  Gedichts^)  (S.  VI  fg.  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe).  Er 
kommt  zu  dem  Resultate,  dass  die  von  einem  sonst  unbekannten 
Wilhehn  verfasste  Prosaerzählung,  wie  sie  in  den  Acta  Sanctorum, 
22.  Junii,  gedruckt  ist  (W),  die  Vorlage  gewesen  sei,  nach  welcher 
der  anglononnannische  Dichter  arbeitete.  Suchier,  in  seiner  Abhand- 
lung TJeher  die  Matthäus  Paris  zugeschriebene  Vie  de  Seint  Auban 
neigt  derselben  Ansicht  zu.  Er  sagt  (S.  9):  „Wilhelm's  von  St  Albans 
lateinische  Prosa  (ASS.  22.  Junii)  scheint  dem  Dichter  des  Auban 
als  Quelle  gedient  zu  haben.^'  Zum  Beleg  citirt  er  dann  eine  Anzahl 
Stellen,  wo  die  Texte  fast  wörtlich  tibereinstimmen.  Als  Wilhelm's 
Quelle  bezeichnet  er  den  Bericht  Beda's  (Hist.  eccl.  I  Cap.  6.  7).  — 
Vergleiche  auch  G.  Paris  in  der  Romania  V  S.  384  fg.  — 

Weiter  konnten  die  Quellenforschungen  vor  der  Hand  nicht 
gehen,  da  von  den  vielen  Bearbeitungen  der  Albanlegende,  die  Hardy 
in  seinem  Descriptive  Catalogue  I  S.  3 — 34  auflftlhrt,  ausser  den  oben 
erwähnten  keine  einzige  veröffentlicht  ist. 

Allerdings  findet  sich  bei  EttmUller,  Engla  and  Seaxna  scopas 
and  boceras^  S.  61  eine  Homilie  auf  den  heiligen  Alban:  Be  fxßs 
hcUgan  veres  f)rdvunge  ÄlbäneSj  an  spei.  Aber  diese  Homilie  beruht 
fast  ausschliesslich  auf  der  Darstellung  des  Beda  (Hist.  eccl.  I  Gap. 
6—8),  hat  also  für  unsere  Untersuchung  keinen  weiteren  Werth  (S. 
Hardy,  Catalogue  I  S.  3  No.  4). 


*)  Vie  de  Seint  Auban:  A  Poem  in  Norman-French,  ascribed  to  Matthew 
Paris;  now  for  the  first  time  edited,  from  a  manuscript  in  the  library  of  Tri- 
nity  College,  Dublin,  with  concordance-glossary  and  notes,  by  Bobert  Alkinson, 
MA.  LLD.  Professor  etc.,  London:  John  Murray.  1876. 


544 

Der  Herausgeber  des  agn.  Alban  sah  zwar  noch  zwei  Bearbei- 
tungen ein:  die  in  lateinischen  Versen  geschriebene  Darstellung  der 
Albanlegende,  verfasst  von  Ralph  von  Dunstaple,  und  ein  ähnliches 
englisches  Werk  von  John  Lydgate  (s.  Atkinson's  Einltg.  zu  Auban 
S.  VI.  VII);  ihr  Verhältniss  zu  den  veröffentlichten  Versionen  hat  er 
indess  nicht  genauer  bestimmt. 

Herr  Prof.  Atkinson  hatte  die  Güte,  mir  eine  Kopie  des  latei- 
nischen Gedichts  zur  Benutzung  zu  überlassen,  und  durch  die  Hülfe 
des  Herrn  Wilson,  Unterbibliothekars  am  British  Museum,  kam  ich 
in  den  Besitz  einer  Abschrift  des  grössten  Theils  von  Lydgate's 
Gedicht,  so  dass  ich  in  die  Lage  versetzt  wurde,  einige  neue  Angaben 
über  die  Albanlegende  beizubringen. 

Von  dem  lateinischen  Gedicht  RalpKs  von  Dunstaple  (R)  sind 
nur  kleine  Bruchstücke  veröffentlicht  in  üssher's  Britannicarum 
Ecclesiarum  Antiquitates  (S.  82  u.  89)  und  in  Hardy's  Catalogue  (I 
S.  13  Anm.).  Das  Werk  ist  in  Distichen  abgefasst,  und  musste  nach 
den  Angaben,  die  der  Schreiber  am  Ende  jedes  der  beiden  Bücher 
anfügt,  2720  Verse  umfassen.  Ich  habe  in  der  Kopie  der  Dubliner 
Hs.  nur  2382  Verse  zählen  können;  es  müssen  also  offenbar  einige 
Blätter  verloren  gegangen  sein,  wie  auch  mehrere  Lücken  in  der 
Darstellung  vermuthen  lassen.  So  bricht  z.  B.  mit  fol.  8b  die  aus- 
führliche Darstellung  der  Heilsgeschichte  auf  Grund  des  alten  und 
neuen  Testaments  plötzlich  bei  der  Versuchung  Christi  ab.  — -  Das 
Gedicht  Ralph's,  welches  die  Dubliner  Hs.  überliefert  (Hardy  I  S.  14 
No.  26),  ist,  wie  sich  aus  den  von  Hardy  gegebenen  Notizen  ent- 
nehmen lässt,  offenbar  identisch  mit  den  von  Hardy  I  S.  12.  13  unter 
No.  24  und  25  bezeichneten  Dichtungen,  die  denselben  Gegenstand 
behandeln.  Schon  nach  der  allgemeinen  Charakteristik  des  Inhalts 
bei  Hardy  lässt  sich  schliessen,  dass  der  behandelte  Stoff  in  den  drei 
Hss.  derselbe  ist.  Ferner  sind  die  bei  Hardy  abgedruckten  Anfangs- 
und Endverse  der  Hss.  unter  No.  24.  25  dieselben  wie  in  der  Dubliner 
Hs.,  wo  sich  auch  die  von  Hardy  (zu  25)  hervorgehobene  Kompilation 
aus  dem  alten  und  neuen  Testamente  findet.  Endlich  stimmt  die  von 
ihm  gegebene  Verszahl  (2720)  ganz  genau  zu  der  in  der  Dubliner  Hs. 
genannten. 

Hardy  nimmt  gewiss  mit  vollem  Rechte  an,  dass  Ralph  nach 
1170  geschrieben  hat  (Cat.  I  S.  14),  da  Wilhelm,  den  Ralph  in  seiner 
Einleitung  als  noch  lebend  erwähnt,  sein  Werk  dem  Abte  Simon 
widmete,  der  1166  bis  1188  dieses  Amt  zu  St.  Albans  inne  hatte. 

Eine  Stelle  unseres  lateinischen  Gedichts  lässt  aber  auch  an- 
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nähernd  einen  terminus  ad  quem  fixiren.  Ralph's  Werk  ist  nicht  nur 
an  Wilhelm  gerichtet  (Hardy,  Cat.  I  S.  13  No.  25  u.  später),  sondern 
geradezu  durch  diesen  veranlasst.  Ralph  sagt  in  der  Einleitung 
(V.  7  fg.) : 

Martyris  interpres,  me  martyris  esse  poetam 
Tu,  Willelme,  mihi  dux  stimulusque  fies: 
Quem  de  barbarie  veteri  novitate  Latina 

Evolvis,  versu  me  recitare  volens; 
Qui  cupis  Amphibali  fortis  sublime  trophaeum, 
Quod  socias  prosa,  me  sociare  metro. 
Nun  stossen  wir  mitten  in  R  (Ralph's  Gedicht)  fol.  11  a.  auf 
einen  Abschnitt  mit  der  Ueberschrift :  Eic  deflet  mortem  ülius,  cujus 
hortatu  hoc  opus  inchoavit.    Die  ersten  Verse  davon  lauten: 
Dum  tristes  hilaris  athletae  defleo  piagas, 

Ad  fletus  alios  me  mea  plaga  vocat: 
Nam  vastos  dum  sulco  sinus,  quo  vela  regebant, 

Subripitur  subito  turbine  nauta  mihi. 
Mors  immaturo  Willelmum  vespere  claudens 
Non  est  passa  brevem  dimidiare  diem  etc. 
Hätten  wir  nun  eine  feste  Angabe  über  die  Lebenszeit  Wilhelm's, 
so  Hesse  sich  darnach  die  Abfassungszeit  von  R  ganz  genau  bestim- 
men. Nun  ist  aber,  wie  oben  erwähnt,  nur  soviel  bekannt,  dass  jener 
Simon,  dem  Wilhelm  sein  Werk  widmete,  von  1166  bis  1188  Abt  von 
St.  Albans  war;  Wilhelm  kann  also  kaum  um  Vieles  das  Jahr  1200 
tiberlebt  haben:  ungefähr  um  1200  würde  dann  also  unser  lateinisches 
Gedicht  zu  setzen  sein. 

In  der  Darstellung  schliesst  sich  Ralph  dem  sonst  überlieferten 
Gange  der  Erzählung  ziemlich  eng  an.  Die  Einleitung  und  höchst 
wahrscheinlich  die  lange  Darstellung  der  Heilsgeschichte  (fol.  5  a 
col.  1  bis  fol.  8  b  col.  2)  sind  eigne  Zuthaten  Ralph'g.  —  Der  Stil 
ist  meist  einfach,  nur  liebt  es  der  Dichter,  da  wo  es  der  Gegenstand 
zulässt,  seiner  Phantasie  freieren  Lauf  zu  lassen,  denselben  Gedanken 
in  mehreren  Sätzen  zu  variiren,  und  durch  eine  Reihe  von  Bildern 
und  Vergleichen  seine  Darstellung  zu  beleben.  Eine  kurze  Stelle  aus 
dem  Gedichte  selbst  wird  das  Gesagte  am  besten  illustriren  (fol.  5  a 
col.  1): 

„Ista  figuravit  mihi  mistica  visio  noctis 

Pluraque,  quae  vereor  fasque  referre  vetat. 
Exprime  dictorum  mentem  peto,  lumine  rerum 
Signorum  nebulam  discute,  pone  metum.** 


^ 
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Advertit  sacer  instructor,  quod  lax  foret  orta 

In  tenebris,  qnod  nox  ceperit  esse  dies; 
Qnod  ferram  natet  ad  lignum,  quod  filins  exsul 

Longinqua  repetat  de  regione  patrem; 
Qaod  frigens  aquilo  flatu  surrexerit  anstri, 

Qnod  cor  jam  caro  fit,  qnod  fnit  ante  lapis. 
Fluctnat  infnsns  jnbilo,  landesqne  refnndit 

Leticia  vocis  uberiore  deo. 
Glam  sibi  gestabat  formam  crncis,  ocins  illam 

Protnlit  et  firmans  docmata  rebns  aYt  &c. 
(Vergl.  ASS.  S.  150  D.  E.  -  Anban  v.  274  fg.). 

Das  englische  Gedicht  John  Lydgate's  (L),  welches  die  Alban- 
legende bebandelt,  trägt  in  den  verschiedenen  Hss.  verschiedene  Titel. 
Im  Ms.  Philipps  3011,  dem  ältesten  nns  erhaltenen,  wie  es  scheint, 
lantet  er :  The  Livis  and  Passions  of  Seynt  AJbon  and  Seynt  Ämphibal^ 
translated  out  of  Frenssh.  By  Dan  John  Lidgate^  at  the  request  of 
Maister  John  Whetehamstede,  Abbot  of  Seynt  Albon^  the  year  of  our 
Lord  1439.  Am  Schlnss  des  Gedichtes  heisst  es:  Heer  endith  the 
livis  Sc.  —  translated  out  ofFrensh  a^ndLatyn  &c.  —  Das  Nähere 
über  diese  nnd  andere  Hss.  siehe  bei  Hardy,  Cat.  I S.  23.  24.  —  Lydgate's 
Werk  wnrde  1534  zn  St.  Albans  bei  John  Hertford  gedruckt  (s.  Hazlitt, 
Hand-BooJc  to  Early  English  lAterature,  London  1867,  unter  Anban,  c). 
Auch  Warton's  History  of  English  Poetry  beschäftigt  sich  an  zwei 
Stellen  mit  diesem  Gedicht:  III  S.  54.  55  und  III  S.  66  (Zusatz  von 
Hazlitt).  —  Das  ganze  Gedicht  zerfällt  in  drei  Bücher  mit  je  einem 
Prolog.  Das  erste  handelt  von  Alban's  Schicksalen  vor  seiner  Be- 
kehrung, besonders  von  seinem  Aufenthalte  in  Rom;  das  zweite  von 
der  Bekehrung  und  dem  Tode  Alban's  und  Aracle's;  das  dritte  von 
den  Leiden  und  dem  Märtyrertod  des  Amphibal.  Den  Schluss  des 
Ganzen  bildet  ein  längeres  Gebet  an  den  heiligen  Alban. 

Auch  Lydgate  folgt  in  der  Darstellung  im  zweiten  und  dritten 
Buch  der  gewöhnlichen  üeberlieferung  der  Albanlegende  ziemlich 
genau;  aber  Warton's  Worte:  Lydgate* s  manner  is  naturaUy  verbose 
and  diffuse  (Hist.  of  E.  P.  III  S.  59)  gelten  auch  von  unserem  Ge- 
dieht. Er  wiederholt  oft  denselben  Gedanken  in  mehreren  Strophen 
hinter  einander,  malt  Situationen  mit  besonderer  Vorliebe  möglichst 
klar  und  anschaulich  aus,  und  lässt  keine  Gelegenheit  vorübergehen, 
die  Vorzüge  des  Helden,  besonders  dessen  Standhaftigkeit  immer 
aufs  Neue  zu  preisen.  Das  Talent  Lydgate's,  kunst-  und  poesievolle 
Naturschilderungen  zu  schaffen  (Warton,  III  S.  84)  fällt  auch  im  Alban 
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dem  Leser  sofort  in  die  Augen.    Eine  seiner  schönsten  möge  hier 

Platz  finden  (H  Str.  112.  (113)  114.  115): 

112.  Whan  somer  floures  blowed  whyte  and  redde 
And  were  in  theyr  highest  lusty  fresshe  season 
And  fyry  Phebus  from  the  crabbes  hedde 
Toke  his  passage  towarde  the  lyon, 
At  Uerolamy  in  that  royall  towne 
The  same  tyme  paynyms  haue  auerted 

114.  The  darke  tydes  of  the  cloudy  nyght 
Withdrough  theyr  shadowes  and  their  skyes  blake 
And  Lucyfer  gan  shewe  his  beames  bryght 

And  Aurora  hath  the  bedde  forsake 

Of  fyry  Titan,  and  her  leue  take, 

And  Phebus  Chariot  draweth  up  with  flegonte 

And  gan  illumyne  all  the  Orisonte. 

115.  The  holsome  bawme  gan  in  meddowes  flete 
Amonge  the  flowres  and  holsome  leues  grene, 
The  syluer  dewe  gan  the  solle  to  wete 
Lyke  perles  rounde  as  any  christall  shene, 
Whan  nature,  of  worldly  thynges  the  quene, 
Ordeyned  a  day  of  fresshenes  plentous 
Whan  Albon  was  beseged  in  his  hous. 

Ehe  wir  nun  yersuchen,  das  Verhältniss  der  Gedichte  B  und  L 
zu  den  anderen  Versionen  der  Albanlegende  darzulegen,  muss  noch 
mit  einigen  Worten  auf  den  in  den  Acta  Sanctorum  überlieferten 
Text  von  W  eingegangen  werden.  Dieser  ist  nämlich  keineswegs 
ein  einheitlicher  und  am  wenigsten  die  ursprüngliche  Prosa  W. 

Die  Bollandisten  sagen  selbst  in  der  Einleitung  zu  dem  Abschnitt 
De  sancto  Brüaniae  Protofnartyribus  Albano  et  Amphibcio  clerico  (ASS. 
22.  jun.  S.  146  F):   TJsserius  ex  duplici  Ms.  CoUonianae  bMiothecae 

iUa  Acta  descripsit Nos,  ut  dixitntis^ ....  iUa  Acta  integra 

damtis.  Leider  aber  haben  sie  es  unterlassen,  genauer  anzugeben, 
in  welcher  Weise  die  beiden  Hss.  in  einander  gearbeitet  sind.  Nur 
zu  der  gerade  für  die  Kritik  der  einzelnen  Bearbeitungen  sehr  wich- 
tigen Stelle  über  das  Glaubensbekenntniss  des  Alban  geben  sie  (S. 
151  A,  in  den  Annotata  unter  e)  folgende  Bemerkung:  Haec  de 
baptismo  desunt  in  antiquiore  Ms.  et  apud  Capgravium.  Sunt  in 
praedicto  Ms.  ista:  Per  amplius  et  perfectias  catechisans  cum  tandem 
baptieavit  in  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus  sancti.  Wir  haben 
also  schon  hiemach  zwischen  einer  älteren,  kürzeren  und  einer  jün- 
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geren,  erweiterten  Fassang  des  Textes  W  zu  nnterscheiden.  Es  ist 
nun  aber  auch  schwerlieh  anzunehmen,  dass  wir  mit  der  einen  von 
den  Bollandisten  in  den  Anmerkungen  gegebenen  Lesart  der  älteren 
Fassung  den  ursprünglichen  Text  von  W  in  den  ASS.  vor  uns  haben. 
Unerklärlich  bleibt,  warum  S.  151  B  die  Stelle  Qtwd  cum  constanter 
confiteretur  Älbanus  ■—  integrum  Christianum  von  den  Herausgebern 
in  Klammern  gesetzt  worden  ist.  Dann  berichtet  nach  dem  Text 
der  ASS.  (S.  150  C)  Alban,  dass  er  im  Traume  gesehen,  wie  Christas 
ans  Ej-euz  genagelt  wurde,  wie  dann  seine  Seite  von  der  Lanze  durch- 
bohrt wurde,  aus  der  Wunde  Wasser  und  Blut  floss,  die  Juden  hier- 
nach Christus  eine  Dornenkrone  aufsetzen  und  ihn  verspotteten,  und 
wie  dieser  bald  darauf  verschied.  Diese  mit  der  Wirklichkeit  in  so 
auffälligem  Widerspruche  stehende  Reihenfolge  der  Begebenheiten 
kann  schwerlich  im  Original  W  gestanden  haben,  umsoweniger  als 
A  (agn.  Auban),  welches,  wie  noch  zu  zeigen  sein  wird,  von  W 
abhängt,  die  Thatsachen  in  richtiger  Reihenfolge  berichtet.  End- 
lich wird  auch  die  ungeschickte  Darstellung  der  Hinrichtung  Alban*s 
in  den  ASS.  (S.  154  C),  wo  die  Stelle  pendet  caput  in  stipüi  capiUis 
irretitum  aller  Motivirung  entbehrt,  kaum  ursprünglich  sein,  zumal 
R  und  A  und  dies  Mal  sogar  L  eine  klare  Darstellung  der  Vor- 
gänge enthält.  —  Die  Prosaerzählung  Wilhelm's  (W)  können  wir 
also  in  dem  Texte  der  ASS.  nicht  erkennen.  Es  enthält  dieser  nur 
eine  W  nahe  stehende  Ueberarbeitung  W^  und  eine  von  W  entfern- 
tere Version  W*,  welche  wahrscheinlich  ziemlich  genau  durch  den 
Text  der  ASS.  wiedergegeben  wird. 

n.    Terhältniss  der  Tersionen. 

Das  lateinische  Gedicht  Ralph's  von  Dunstaple  hat  an  mehre- 
ren Stellen  eine  andere  Ueberlieferung  als  die  ASS.  (W*-^).  In  R 
folgt,  im  Gegensatz  zu  letzteren,  in  richtiger  Ordnung  der  Begeben- 
heiten, das  Durchbohren  mit  der  Lanze  erst  nach  dem  bereits  einge- 
tretenen Tode  Christi.  Auch  die  Darstellung  von  der  Hinrichtung 
Alban's  weicht,  wie  schon  erwähnt,  von  W^-  ^  vortheilhaft  ab.  In  der 
Schilderung  der  Leiden  AmphihaVs  endlich  hat  R  eine  von  W^-^ 
abweichende  Anordnung  der  Begebenheiten.  Die  ASS.  berichten: 
Einige  Heiden  kommen  auf  einem  Seitenpfade  früher  zu  Amphibal 
als  ihre  Genossen  und  beginnen  dessen  Martern:  Er  wird  mit  den 
Eingeweiden  an  einen  Pfahl  gebunden  und  die  Heiden  schiessen 
nach  ihm  mit  ihren  Wurfspeeren.  Trotzdem  bleibt  er  wunderbarer 
Weise  am  Leben.    Tausend  Heiden  werden  durch  dieses  Wunder  zu 
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Christas  bekehrt,  sofort  aber  wegen  ihres  Abfalls  von  den  alten  Göt- 
tern durch  ihre  Genossen  mit  dem  Tode  bestraft.  Dann  folgt  die 
Aufforderung  eines  Heiden  an  Amphibal,  doch  zum  früheren  Glau- 
ben zurtlckzukehren,  während  dieser  seinerseits  die  Heiden  für  das 
Ghristenthum  gewinnen  will.  Darauf  wird  Amphibal  mit  Steinwürfen 
getödtet.  —  Dieser  Fassung  in  W*  ^  gegenüber  erzählt  R :  Einer  der 
vorausgeeilten  Heiden  sucht  zunächst  Amphibal  zur  Umkehr  zu  be- 
wegen, was  dieser  mit  der  Aufforderung  zur  Annahme  des  Christen- 
thums  erwidert.    Darauf  beginnen  dann  erst  die  Qualen  des  Märtyrers. 

Es  könnten  diese  Abweichungen  Aenderungen  von  R  sein ;  doch 
ist  dies  nicht  recht  wahrscheinlich,  da  im  sonstigen  Verlauf  der  Dar- 
stellung R  sich  keine  Abweichungen  von  der  ihm  vorliegenden  Quelle 
gestattet. 

Ein  Punkt  scheint  allerdings  wieder  für  eine  Abhängigkeit  des 
R  von  W^-*  zu  sprechen.  In  dem  Bericht  über  die  Bestrafung  des 
Henkers  Alban's  erzählt  R,  die  Strafe  habe  ihn  erst  nach  der  Hinrich- 
tung getroffen.    Es  heisst  in  R  (fol.  14  a  col.  1): 

Nam  dum  perstat  adhuc  stillare  veneno  peremptor, 

Et  pascit  sceleris  visio  pectus  atrox, 
In  terram  subito,  nervis  et  came  soluta, 
Eruta  natali  lumina  sede  cadunt. 
Dazu  stimmt  genau  die  Darstellung  in  den  ASS.  (S.  154  D):  camifex 
autem^  cum  adhuc  staret  juxta  corpus. 

Dagegen  berichtet  Beda,  der  offenbar  die  Quelle  von  W  ist  (s. 
weiter  unten;  vgl.  auch  Suchier,  Auban,  S.  9),  und  der  agn.  Auban, 
der  direct  auf  W  beruht  (s.  unten),  der  Henker  sei  von  der  gött- 
lichen Strafe  im  Augenblick  der  Hinrichtung  ereilt  worden.  Die  Stelle 
bei  Beda  lautet  (Hist.  eccl.  I  7  gegen  Ende):  Decollatus  itaque  mar- 
tyr  fortissimus  ibidem  accepit  coronam  vitae,  quam  repromisit  Deus 
diligentibus  se;  sed  üle,  qui  piis  cervicibus  impias  intulit  manus,  gaudere 
super  mortuum  non  est  permissuSj  namque  oculi  ejus  in  terram  una 
cum  beati  martyris  capite  deciderunt.  Und  im  Auban  (v.  911  fg.) 
heisst  es:       Mes  ki  le  decola,  li  las  cheitifs  peritz, 

n'est  mie  de  sun  fait  lunges  esjoitz: 
au  coup  duner  li  sunt  li  oil  du  chief  saülis, 
e  aval  sunt  chaStz,  tut  est  enobscuritz. 

Das  vorliegende  Material  bietet  keine  weiteren  Momente,  welche 
in  diesem  Fall  das  Abhängigkeitsverhältniss  von  R  endgültig  ent- 
scheiden könnten;  es  muss  daher  für  jetzt  dahingestellt  bleiben,  ob 
R  auf  W^-  *  oder  direct  auf  W  zurückgeht. 
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Sicher  ist  dagegen,  dass  W^*  ^  nicht  auf  B  beruhen  kann.  In 
W^'^  macht  Amphibal  in  kurzer  Rede  den  Alban  mit  den  Haupt- 
lehren des  Christenthums  bekannt  (ASS.  S.  149  F— S.  150  A),  R  hat 
dagegen  die  ausftlhrliche,  gegen  700  Verse  lange  Heilsgeschichte. 
Während  femer  W-  ^  einen  eingehenden  Bericht  über  das  von  Alban 
abgelegte  Glaubensbekenntniss  (S.  151  A  Respondens  autem  —  alius) 
und  eine  ausdrückliche,  eingehende  Erwähnung  von  der  Taufe  Alban's 
hat,  findet  sich  bei  R  das  Glaubensbekenntniss  gar  nicht,  und  der 
Taufe  wird  nur  mit  ganz  kurzen  Worten  gedacht.  Eine  recht 
characteristische  Abweichung  endlich  zeigt  W^-  ^  bei  dem  Bericht  über 
den  Ort,  wo  Alban  enthauptet  wird.  Da  bietet  R  eine  genaue  und 
eingehende  Schilderung  der  Richtstätte,  W'*  ^  dagegen  hat  nach  der 
Erzählung  von  der  Verurtheilung  Alban's  nur  den  kurzen  Zusatz: 
üludque  mox  in  locOj  qui  vuigi  consuetudine  Holmhurst  vocabatur^  fieri 
deUgerufU.  Den  Namen  der  Richtstätte  kennt  R  trotz  der  genauen 
Schilderung  gar  nicht. 

Die  nahe  Verwandtschaft  des  Textes  der  ASS.  mit  dem  agn. 
Gedicht  La  Vie  de  Seint  Auban  springt  dem  Leser  beider  Fassungen 
sofort  in  die  Augen,  ist  auch,  wie  erwähnt,  von  Atkinson  und  Suchier 
genugsam  hervorgehoben  worden,  so  dass  es  hier  weiterer  Beweise 
nicht  bedarf.  Trotzdem  kann  Auban,  wie  ich  glaube,  nicht  von  W'  * 
abhängig  sein.  Dagegen  sprechen  vor  Allem  schon  früher  in  anderem 
Zusammenhange  hervorgehobene  Momente.  Die  eingeklammerte  Stelle 
in  den  ASS.  (S.  151  B)  ist  von  A  ebensowenig  benutzt  worden  als 
der  vorhergehende  Bericht  über  das  Glaubensbekenntniss  Alban's 
(vgl.  V.  322  fg.  u.  V.  369  fg.),  wo  A  sich  vielmehr  der  in  den  Annotata 
gegebenen  Fassung  der  lateinischen  Erzählung  anschliesst.  Ausser- 
dem berichtet  A  gegenüber  W^-  ^  vom  Durchbohren  der  Seite  Christi 
an  der  richtigen  Stelle  (v.  256  fg.)  und  erzählt  die  Hinrichtung  Alban's 
mit  völliger  Klarheit  (v.  890  fg.,  950  fg.).  Endlich  schildert  das  frz. 
Gedicht  nach  dem  Berichte  über  den  Märtyrertod  des  Alban  dessen 
Belohnung  im  Himmel  (v.  900—910)  und  dann  die  Bestrafung  des 
Henkers.  Von  den  Belohnungen  Alban's  haben  die  ASS.  kein  Wort, 
im  zweiten  Punkte  aber  zeigen  sie  eine  auffällige  Abweichung.  Nach 
A  (v.  911—15)  trifft  den  Henker  die  Strafe  während  er  die  Hinrich- 
tung vollzieht,  nach  den  ASS.  (S.  154  D)  erst  nach  derselben  {camifex 
autem  cum  adhuc  staret  juxta  corpus).  Diese  Abweichung  gewinnt 
um  so  mehr  an  Bedeutung,  als  die  Ueberlieferung  von  A  genau  stimmt 
zu  Beda's  Bericht,  der  höchst  wahrscheinlich  die  Vorlage  für  W  war 
(s.  weiter  unten).    Schliesslich  sei  noch  auf  folgende  Differenz  hin- 
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gewiesen:  Nach  dem  Tode  des  Aracle  erzählt  A,  wie  die  Heiden, 
nun  endlich  Zufrieden  mit  dem,  was  sie  vollbracht,  in  die  Stadt 
zurückgekehrt  seiend;  aber  tausend  vornehme  Bürger  haben  sieh, 
bekehrt  durch  die  oflFenbaren  Wunder  Gottes,  dem  Glauben  der  Mär- 
tyrer zugewendet.  Dann  folgt,  nach  einem  Gebet  an  Aracle,  die 
Schilderung  des  Wunders  auf  dem  Grabe  Alban's.  Im  vollen  Gegen- 
satz dazu  lesen  wir  in  W^-  ^  wie  die  Heiden  heimkehren,  aufgebracht 
und  empört  über  die  Ungerechtigkeit  und  Grausamkeit  des  Richters'). 
Von  der  Bekehrung  der  tausend  vornehmen  Bürger  wird  an  dieser 
Stelle  Nichts  erwähnt. 

Es  kann  somit  A  nicht  auf  W-  *  zurückgehen. 

Aber  auch  die  Annahme  einer  Abhängigkeit  des  Textes  W'^ 
von  A  ist  unzulässig.  Eine  solche  Möglichkeit  wird  schon  durch  den 
Umstand  zurückgewiesen,  dass  der  Stil  der  lateinischen  Prosa  auch 
nicht  einen  einzigen  Anklang  zeigt  an  den  ritterlich  volksthümlichen 
Ton  des  agn.  Gedichts,  dass  kein  Vergleich,  kein  Bild,  kein  Sprüch- 
wort, kein  Name  der  heidnischen  Götter  aus  A  in  W^-  ^  sich  wieder- 
findet. Wäre  letzteres  wirklich  aus  A  geflossen,  so  würden  sich,  zu- 
mal W^'  ^  in  Prosa  abgefasst  ist,  gewiss  Reminiscenzen  an  seine 
Quelle  nachweisen  lassen.  —  Eine  Beweisführung  aus  Einzelheiten, 
die  übrigens  das  eben  Gesagte  überall  bestätigen  würde,  kann  daher 
hier  wohl  unterbleiben. 

Demnach  sind  A  und  W^-  ^  trotz  ihrer  nahen  Verwandtschaft 
unabhängig  von  einander,  müssen  aber  beide  eine  gemeinschaftliche 
Quelle  W  gehabt  haben.  — 

Eine  Entlehnung  von  R  aus  A  ist  unmöglich,  da  R  um  1200 
verfasst  ist,  A  aber  erst  dem  13.  Jahrh.  angehört.  —  Es  könnte 
höchstens  A  aus  R  geschöpft  haben.  Allerdings  haben  auch  beide 
Versionen  gegenüber  von  W*  *^  manche  Uebereinstimmungen:  Beide 
beziehen  sich  nicht  auf  die  eingeklammerte  Stelle  der  ASS.  (S.  151 
B),  ebensowenig  auf  das  vorhergehende  Glaubensbekenntniss,  beide 
haben  über  den  Tod  Christi  und  über  die  Hinrichtung  des  Alban 
übereinstimmende  Darstellungen, —  Als  beschlossen  wird,  die  Stand- 


')  Aub.  V.  1025 fg.:  Atant  s'en  sunt  partiz,  vunt  s'en  en  lur  cite, 

Bien  quident  ki  tut  eient  lur  voler  acheve, 
Par  tant  ke  destruitc  i  seit  crostiente. 
')  ASS.  S.  152  F;  S.  153  A:  Disccdentes  autem.  saevitiam  ludicis  detostan- 
tur,  et  dicunt:   Vae  ludici,  apud  quem  locum  non  habet  aequitas,  partes  suas 
contra  rationem  cxercet;  Vaeludici,  in  cujus  judicio  dominantur  furor,  non  ju- 
stitia;  sententiam  dictat  non  ratio,  sed  voluntas. 
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haftigkeit  Alban's  durch  strenge  Kerkerhaft  zu  brechen,  da  berichtet 
yP  ^  einfach :  Facit  cum  suh  custodia  Jodids  mensibus  sex  et  eo  am- 
plius  detineri;  A  dagegen  giebt  eine  eingehende  Schilderung  der 
Entbehrungen  Alban's  gegenüber  seinem  früheren  Reichthum  und 
Ueberfluss,  die  sich  in  ganz  ähnlichen  Zügen  in  R  findet.  Man 
vergleiche : 
Aub.  y.  676  fg.:  ne  beit  mais  des  bons  vins  gisantz  en  sun  celer, 

n'a  mais  deliciuses  viandes  a  manger. 
R.  fol.  IIa  col. 2:  Gaudet,  quod  solitos  castiget  inedia  luxuS; 

Vindicet  esuries  fercula,  vina  sitis. 
Aub.  V.  679:  prisun  ad  obscure  pur  sale  e  pur  soler. 
R.  fol.  IIa  col.  2 :  At  sibi  vir  fortis  foveam  solaria  fingit. 

Nach  längerer  Meinungsverschiedenheit  über  die  Todesart  des 
Alban  entscheidet  man  sich  für  die  Hinrichtung.  W*-  *  berichtet  die- 
sen Beschluss  mit  den  einfachen  Worten :  Denique  Judex  pqpulusque 
dvitati  universt^s  capitdti  eum  sententiae  addixerunt,  —  R  berichtet 
dasselbe  fol.  12  a  col.  2 : 

At  censor  civesque  volunt,  ut  decapitetur. 

Der  folgende  Vers  fügt  aber  hinzu: 

Ut  fato  civis  nobiliore  cadat. 

Ganz  ähnlich  überliefert  A  v.  743  fg.: 

e  seit  de  parage  e  gentilz  e  bien-ne, 
custumme  est  e  dreiture  ke  il  seit  decole. 

Wollte  man  aber  auf  Grund  dieser  und  ähnlicher  Uebereinstim- 
mungen  eine  Abhängigkeit  des  A  von  R  annehmen,  so  würde  es  sehr 
aufiFällig  sein,  warum  A,  das  sonst  fast  genau  denselben  Gang  der 
Erzählung  wie  R  berichtet,  einzelne  Theile,  wie  das  Wunder  vom 
sprechenden  Haupt  Alban's  (fol.  14  a  col.  1),  die  Heilsgeschichte,  die 
Schilderung  der  Richtstätte  Alban's  ganz  übergangen  hätte.  Gegen 
eine  solche  Abhäugigkeit  spricht  aber  auch  direct,  dass  bei  den  Ab- 
weichungen, welche  die  einzelnen  Versionen  über  die  Bestrafung  des 
Henkers  Alban's  überliefern,  die  Darstellung  von  A  mit  der  von  R 
in  Widerspruch  steht,  nach  welcher  der  Henker  erst  nach  seiner  That 
bestraft  wird,  während,  wie  oben  ausgeführt,  nach  A  ihn  die  Strafe 
während  der  Hinrichtung  trifft.  —  Auch  bei  der  oben  dargelegten 
Reihenfolge  der  Ereignisse  vor  dem  Tode  Amphibal's  hat  A  eine  von 
R  in  nicht  geringem  Grade  abweichende  Ueberlieferung. 

Da  somit  R  nicht  von  A  abhängig  sein,  und  A  ebensowenig  R 
zur  Vorlage  gehabt  haben  kann,  beide  Fassungen  aber,  wie  gezeigt^ 
sehr  charakteristische  Uebereinstimmungen  haben,  so  könnte  man  ge- 
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neigt  sein,  A  und  R  auf  eine  gemeinsame  Quelle  x  zartickzuftthren, 
die  auf  W  beruhte.  Einer  solchen  Annahme  widerspricht  aber  die 
Angabe  Ralph's  in  der  Einleitung  seines  Gedichtes,  wo  er  die  Prosa 
Wilhelm's  ausdrücklich  als  seine  directe  Quelle  und  Wilhelm  selbst 
als  denjenigen  nennt,  der  ihn  zu  seinem  Gedichte  veranlasst  habe. 

Es  bleibt  also  nur  übrig,  A  und  R  unabhängig  von  einander 
auf  die  gemeinsame  Quelle  W  zurückzuleiten.  — 

Was  dieses  W  selbst  angeht,  so  hat  Suchier  gewiss  mit  vollem 
Rechte  darauf  hingewiesen,  dass  es  nur  eine  Erweiterung  von  Beda*s 
Darstellung  der  Legende  sei.  Selbst  in  den  ASS.  (W^-^)  finden  sich 
ja  noch  Wendungen,  die  ganz  genau  zu  Beda  stimmen: 

Beda  (Bist.  eccl.  I  7,  ASS.  a.  a.  0.  S.  148  A)  heisst  es:  Et  diis 
magnis  sacrificare  ne  diflFeras.    Ebenso  W'-*  S.  152  B,  Mitte. 

Beda  I  7,  S.  148  C:  Projecto  ense  pedibus  ejus  advolvitur. 

W^-^  S.  153  F:  Ensem  projicit,  pedibus  ejus  advolvitur. 

Beda  I  7,  S.  148  D :  Ante  pedes  ejus  fons  perennis  exortus  est. 

W^-*  S.  154  B:  Ecce  subito  fons  ante  pedes  ejus  erupit. 

Es  erübrigt  noch,  das  Verhältniss  von  Lydgate's  Gedicht  auf  St. 
Alban  zu  den  anderen  Bearbeitungen  zu  bestimmen.  —  In  L  sind 
zunächst  zwei  Abschnitte  der  Erzählung  zu  unterscheiden.  Das  erste 
Buch  und  ein  Theil  des  zweiten  berichten  von  Alban's  Verhältniss 
zum  Kaiser  Diocletianus :  wie  Alban  mit  Amphibal  und  anderen  vor- 
nehmen Britten  nach  Rom  kam,  zum  Ritter  geschlagen  wurde,  sich 
in  allerlei  Eampfspielen  auszeichnete  und  zuletzt  von  Diocletian  mit 
einem  hohen  Amte  in  Britannien  belehnt  wurde.  Im  zweiten  Buch 
wird  das  Verhältniss  zu  Rom  noch  eimal  erwähnt,  indem  der  Richter, 
vor  der  Verurtheilung  Alban's,  sich  an  Diocletian  um  besondere  An- 
weisung wendet,  und  dieser  zur  Untersuchung  der  Angelegenheit  den 
Maximinian  nach  Britannien  schickt. 

Aus  welcher  Quelle  Lydgate  diesen  Theil  der  Legende  entnom- 
men, oder  ob  er  selbst  ihn  hinzugedichtet,  lässt  sich  nicht  entscheiden, 
so  lange  uns  nicht  mehr  Bearbeitungen  der  Albanlegende  zugänglich 
gemacht  sind.  Die  bis  jetzt  veröflFentlichten  Darstellungen  und  auch 
Ralph's  Gedicht  kennen  von  dieser  Tradition  kein  Wort  (vergl.  aber 
Galfred  von  Monmouth  V  5). 

Das  übrige  Stück  von  L  behandelt  den  uns  geläufigen  Theil 
der  Legende.  — 

In  den  Schlussnotizen  der  Hss.  von  L  und  auch  im  alten  Drucke 
wird  gesagt,  L  sei  übersetzt  out  of  Frensh  and  Latyn,  Als  franzö- 
sische Quelle  von  L  scheint  Atkinson  (Einleitg.  z.  Auban  S.  VII)  den 
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agn.  Aaban  zu  betrachten.  Allerdings  erinnern  auch  einige  Stellen 
sehr  an  A,  so 

L.  I,  Str.  110:  To  Verolame,  which  of  antiquitie 

Was  in  Britaine  a  great  ÜEunous  citie. 
A.  V.  10  fg.:  H  vent  a  Varlam,  un  liu  emperial, 

Une  cite  nobile  sanz  gneres  paringal; 
während  W^*^  und  R  keinen  weiteren  Zusatz  zu  Verulam  haben.  — 
Dann  wird  nur  in  A  und  L  betont,  dass  der  Verräther  den  Alban 
und  Amphibal  durch  das  Fenster  gesehen  und  beobachtet  habe. 
Weiter  nennen  nur  A  und  L  den  Namen  des  Engels,  der  Maria  die 
Verheissung  bringt,  Gabriel;  und  bei  der  Schilderung  des  Todes 
Christi  berichten  sie  allein,  dass  die  Juden  diesem  Essig  und  Galle 
dargereicht,  um  seinen  Durst  zu  stillen.  —  Aber  letztere  Ueberein- 
stimmungen  können  auf  gemeinsamen  Reminiscenzen  an  den  bibli- 
schen Bericht  beruhen,  und  die  ersten  beiden  Punkte  wiegen  wohl 
nicht  so  schwer,  um  darnach  eine  durchgängige  Abhängigkeit  L's 
von  A  zu  constatiren.  Auch  dem  Umstände,  dass  L  den  Namen  des 
bekehrten  Henkers  Araclius  (II,  Str.  218)  mit  A  allein  hat,  kann  kein 
zu  grosses  Gewicht  beigelegt  werden,  da  ja  dieser  Name  aus  A  sehr 
gut  in  andere  Bearbeitungen  der  Albanlegende  übergehen  konnte 
(wenn  ihn  A  überhaupt  zuerst  gebraucht  hat,  was  noch  nicht  fest- 
steht; s.  Suchier,  Aub.  S.  13),  aus  denen  ihn  dann  Lydgate  entlehnte. 
Dagegen  wäre  es  sehr  auffällig,  wenn  Lydgate,  der  im  ersten 
Buche  seines  Gedichtes  die  ritterlichen  Sitten  und  Gebräuche  mit  so 
oflFenbarer  Vorliebe  schildert,  plötzlich  im  zweiten  und  dritten  Buche 

—  falls  er  wirklich  die  französische  Quelle  benutzte,  welche  ganz 
aus  den  Anschauungen  des  normannischen  Ritterthums  heraus  erzählt, 

—  plötzlich  alle  seine  Vorliebe  für  das  Ritterthum  so  weit  verleugnet 
hätte,  dass  er  jenen  Ton  seiner  Vorlage  vollständig  abgestreift  und 
seine  Erzählung  in  den  einfachen  Legendenstil  gekleidet  hätte.  Ge- 
radezu aber  gegen  eine  Abhängigkeit  von  A  sprechen  zwei  schon 
mehrfach  erwähnte  Stellen:  L  enthält  ganz  auflFallender  Weise  den 
Bericht  über  das  Glaubensbekenntniss  Alban's^)  und  hat  die  Erzäh- 


')  I,  Str.  82 :  This  is  my  fayth  and  I  beleue  thus, 

Quod  blessed  Albon  with  all  humylyte, 
There  is  no  god,  but  my  lorde  Jesus, 
Which  that  come  downe  from  his  father's  see 
Mekely  to  tako  our  humanyte 
For  our  helth  and  our  saluation, 
Lyst  of  his  mercy  to  suffre  passyon. 
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lung,  wie  Christi  Seite  von  der  Lanze  durchstochen  wurde,  an  der 
verkehrten  Stelle.  Im  ersten  Buche  Str.  59  wird  erzählt,  wie  Alban 
im  Traume  sah,  dass  Christus  gegeiselt,  gebunden  und  ans  Kreuz 
geschlagen  wurde.    Dann  heisst  es  weiter  (I,  Str.  60.  61): 

60.  With  a  sharpe  spere  his  herde  clouen  in  twene, 
Persed  he  was  so  depe  and  profounde, 

That  blonde  and  water  ranne  out  of  that  wounde. 

61.  With  a  reede  spere  they  raught,  I  toke  hede, 
To  gyve  hym  drynke  eysell  mengled  with  gall; 
A  crowne  of  thome  set  upon  his  heed, 

And  amonge  his  cruele  paynes  all 
Kynge  of  Jewes  in  scome  they  hym  call. 

Dann  wird  erst  weiter  berichtet,  wie  die  Juden  Jesus  aufforderten, 
doch  vom  Kreuz  herabzusteigen,  und  wie  dieser  bald  darauf  verschied. 
—  Es  ist  nach  dem  Angeführten  daher  sehr  unwahrscheinlich,  dass 
A  diejenige  französische  Quelle  war,  aus  der  Lydgate  den  Stoff  für 
das  zweite  und  dritte  Buch  seines  Qedichtes  entnahm.  Eher  könnte 
noch  die  Vorlage  für  das  erste  Buch  von  L  ein  französisches  Werk 
gewesen  sein.  — 

Auf  Grund  von  Uebereinstimmungen  zwischen  L  und  B  in  der 
Einleitung  beider  Gedichte  nimmt  Atkinson  an  (Einltg.  z.  Aub.  S.  VII), 
dass  Lydgate  mit  Ralph's  Werk  vertraut  war,  und  Hazlitt  meint, 
(Warton,  Hist.  of  E.  P.  III S.  66),  Lydgate's  Werk  beruhe  wahrscheinlich 
auf  Ralph  von  Dunstaple's  lateinischem  Gedicht.  —  Die  Stellen  wo 
L  in  der  Einleitung  zu  R  stimmt  sind  wohl  folgende  zwei: 
L.  I,  Str.  1, 1 :  To  call  Clio  my  dulnesse  to  redresse 

With  all  systers  dwelling  at  Elicon. 

R.  V.  1 :  Albani  celebrem  coelo  terrisque  triumphum 
Ruminat  inculto  carmine  Clio  rudis. 
L.  I,  Str.  n,  1 : 1  not  acqueynted  with  muses  of  Maro 

R.  V.  4:  Non  Maro  sum,  fateor,  sed  neque  Codrus  ego. 

Die  anderen  Verse  der  zwei  ersten  Strophen  von  L  und  die  wei- 
ter folgenden  Strophen  weichen  direct  von  R  ab;  ja  obwohl  R  das 
Vorbild  an  die  Hand  gab,  benutzte  Lydgate  nicht  die  Gelegenheit, 
um  hier,  am  Beginn  der  Einleitung,  zu  erwähnen,  dass  er  vom  Abte 
Whetehamstede  zu  seinem  Gedicht  veranlasst  worden  sei«  sondern  hebt 
dies  erst  an  einer  viel  späteren  Stelle  hervor.  Auch  in  späteren  Theilen 
von  L  habe  ich  keine  Verse  finden  können,  die  auf  Vertrautheit  Lyd- 
gate's  mit  R  hindeuteten.  —  Dass  L  geradezu  auf  R  beruhe,  wie 
Hazlitt  will,  ist  kaum  möglich,  und  zwar  fast  aus  denselben  Gründen, 
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die  L  nicht  von  A  abhängig  erscheinen  Hessen.  Keine  dem  Dichtet 
Ralph  eigenthttmlichen  Wendungen  oder  Bilder  sind  in  L  wiederzu- 
finden, die  lange  Heilsgeschichte,  das  Wunder  Ton  dem  sprechenden 
Haupte  Alban's,  die  Schilderung  der  Kichtstätte  vermisst  man  bei  L; 
vor  Allem  aber  spricht  gegen  Abhängigkeit  von  B,  dass  L  das  Glau- 
bensbekenntniss  und  die  falsche  Reihenfolge  bei  den  Leiden  Christi 
überliefert,  von  denen  in  R  kein  Wort  steht.  Alle  Beobachtungen 
drängen  dazu,  eine  directe  Abhängigkeit  des  L  von  R  zu  verneinen. 

Wohl  aber  weisen  besonders  die  beiden  zuletzt  angeführten 
Punkte  auf  die  ASS.,  und  besonders  auf  W'  als  die  ziemlich  sichere 
Quelle  für  L  hin,  da  ja  diese  beiden  Stellen  gerade  die  characteri- 
stischen  Abweichungen  des  W^  von  früheren  Fassungen  waren.  Fer- 
ner wird,  ganz  entsprechend  dem  Texte  der  ASS.,  die  Richtstätte 
Alban's  nicht  näher  beschrieben,  wohl  aber  der  nur  in  ihm  vorkom- 
mende Name  Holmhurst  mehrmals  erwähnt.  Auch  die  Art  der  Dar- 
stellung, der  genaue  Anschluss  an  die  lateinische  Prosa,  der  oft  bis 
zur  wörtlichen  Uebertragung  geht,  lässt  kaum  an  einer  nahen  Ver- 
wandtschaft zwischen  demW^  und  R  zweifeln.  Man  vergleiche  z.  B.: 

L.  I,  Str.  15:  Mynystred  to  hym  all  that  was  necessary. 
ASS.  S.  149  E:  vitae  necessaria  ministravit. 
L.  II,  Str.  153:  Hete  on  nyghtes  was  intollerable. 
ASS.  S.  152  E:  Nocturnis  quoque  horis  aestus  erat  nimius  et  intolera- 

bilis. 

Die  jüngste  Recension  von  W  also  lässt  sich  mit  ziemlicher 
Sicherheit  als  die  Quelle  fttr  das  zweite  und  dritte  Buch  von  Lyd- 
gate's  Gedicht  ansetzen.  Ob  auf  Grund  der  oben  erwähnten,  nicht 
gerade  zahlreichen  Anklänge  von  L  an  R  und  A  anzunehmen  ist, 
dass  Lydgate  neben  dem  vorzüglich  benutzten  W'  auch  R  und  A 
gekannt  habe,  wird  sich  kaum  entscheiden  lassen.  Zwischen  der 
Abfassung  von  R  und  A  und  dem  Erscheinen  von  L  liegt  eine  Zeit 
von  mehr  als  einem  Jahrhundert.  In  diesem  Zwischenraum  entstanden 
aber,  wie  sich  aus  Hardy's  Gatalog  leicht  ersehen  lässt,  eine  ganze 
Anzahl  von  neuen  Bearbeitungen  der  Albanlegende,  über  deren  Ver- 
hältniss  zu  R,  A  und  L  wir  noch  vollständig  im  Unklaren  sind.  Es 
wäre  leicht  möglich,  dass  spätere  Bearbeitungen  R  und  A  benuteten, 
und  dass  Lydgate  aus  einer  so  compilirten  Fassung  diejenigen  Züge 
entlehnte,  die  uns  jetzt  als  direct  aus  A  und  R  entnommen  erschei- 
nen. —  Man  wird  sich  also  vorläufig  damit  begnügen  müssen,  die 
Anklänge  von  L  an  R  und  A  zu  constatiren. 
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Terhältnlss  der  Bnbrics  (Anb.  S.  66—60)  zum  Texte  der  Yie 

de  Seint  Anban. 

In  derselben  Hs.,  welche  den  Text  des  agn.  Anban  enthält,  fin- 
den sich  auf  fol.  29—63  (Auban  reicht  fol.  29—50)  eine  Anzahl  Bil- 
der, welche  einzelne  Scenen  ans  der  Vie  de  Seint  Anban,  dann  aber 
auch  noch  eine  Reihe  von  Begebenheiten  darstellen,  die  der  späteren 
Albanlegende  angehören  und  im  agn.  Auban  nicht  erwähnt  werden. 
Unter  den  einzelnen  Bildern  finden  sich  immer  vier  achtsilbige  agn. 
Verse,  welche  die  darüber  dargestellte  Begebenheit  erklären.  Wie  ver- 
halten sich  diese  agn.  Verse  zum  Texte  des  Auban?  Atkinson  (Einltg. 
z.  Auban  S.  X)  lässt  es  unentschieden,  ob  die  Rubrics  von  demselben 
Schreiber  herrühren  wie  die  Vie  de  St.  Anban.  Hardy  (Cat.  I  S.  14) 
scheint  beide  Stücke  demselben  Kopisten  zuzuschreiben.  Diese  letztere 
Annahme  wird  noch  besonders  wahrscheinlich  gemacht  durch  die 
übereinstimmende  Orthographie  im 'Auban  und  in  den  Rubrics.  Die 
Schreibung  von  oi,  die  Vertheilung  von  ai,  ei,  e  ist  in  beiden  Stücken 
fast  ausnahmslos  dieselbe.  Besonders  aber  tritt  die  Uebereinstimmung 
in  Einzelheiten  hervor:  Auban  wie  die  Rubrics  haben  stets  solail; 
auch  in  den  letzteren  wird  1  zu  u  vor  Substantiven  in  morteu,  cen, 
en,  queu,  teu;  auch  in  ihnen  fällt  r  aus  in  de8t(r)er8  172^);  wie  im 
Auban  ist  auslautende  Dentalmedia  oft  erhalten  (amund,  fund,  pund), 
verdoppelt  in  raedde,  unorganisches  c  eingefügt  in  flecchir,  pecchez, 
secchir,  c  einem  ch  assimilirt  in  chuchez  351,  qu  zu  k  geworden 
auch  iu  cni,  f=v  in  suevre  61,  desgleichen  t+s  im  Wortauslaut  oft 
tz  geschrieben,  sogar  mundz  findet  sich  wie  im  Auban,  u.  s.  w.  (s.  die 
folgende  sprachliche  Untersuchung).  Kurz,  diese  und  eine  ganze  Reihe 
anderer  Uebereinstimmungen  lassen  kaum  einen  Zweifel  darüber,  dass 
Auban  und  die  Rubrics  von  ein  und  demselben  Schreiber  herrühren. 
Einzelne  Abweichungen  können  nicht  dagegen  sprechen,  da  sie  sich 
ebenso  in  den  verschiedenen  Abschnitten  des  einheitlichen  Auban 
wie  in  allen  anderen  agn.  Hss.  finden. 

Schwerlich  sind  aber  die  Rubrics  von  demselben  Verfasser  wie 
der  Auban.  Erstere  erzählen,  wie  oben  erwähnt,  noch  eine  ganze 
Reihe  späterer  Züge  der  Albanlegende,  die  in  der  Vie  de  St.  Auban 
gar  nicht  vorkommen.    Man  sieht  keinen  rechten  Grund,  warum  der 


')  Ich  numerire  die  Verse  der  Rubrics;   in  Atkinson's  Ausgabe  fehlt  eine 
Zahlung. 

BomanUiobe  Stadien.  IV.  33 
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Dichter  seine  Vita  in  Tiraden  nicht  weiter  fortgesetzt,  dagegen  aber 
die  Strophen  znr  Erklärung  von  Darstellungen  aas  der  späteren 
Legende  verüasst  habe.  Gegen  die  Identität  des  Verfassers  spricht 
aber  besonders  noch  die  auffällige  Abhängigkeit  der  Kubrics  von  der 
Vie,  die  soweit  geht,  dass  oft  aus  letzterer  ganze  Wendungen  wört- 
lich entlehnt  sind.  Ich  fUhre  nur  einige  der  deutlichsten  Belege  an: 
Ruhr.  fol.  29,  verso,  v.  4:  a  la  fin  nus  tuz  jugera. 

Aub.  V.  39:  ki  puis  jugera  nus  tuz  au  paraler.    - 
Ruhr.  fol.  29,  verso,  y.  7  %. :  de  lui  s'en  part  par  mautalent ; 

la  nuit  obscure  le  susprent. 
Aub.  y.  197  fg.:  atant  s'en  part  par  ire  e  mautalent, 

dormir  s'en  va,  kar  la  nuit  le  susprent.  - 
Ruhr. fol. 31,  yerso,  v. 25 fg.:  Auban  est  ja  baptize 

eu  nun  de  la  trinite. 

Aub.  Y.  369  fg. :  e  Auban  baptize 

eu  nun  de  la  veraie  e  haute  trinite.  — 
Ruhr.  fol.  47,  recto,  v.  209:  au  cors  In  martir  tucher. 

Aub.  V.  973 :  au  seint  cors  tucher  le  martir  honnre.  — 
Ruhr. fol. 40, recto, V.  123 fg.:  en  Wales  le  trovent  prechant 

e  la,  Sarrazins  baptizant. 
Aub.  V.  1120  fg.:  ke  Amphibal  unt  truve  en  Wales  prechant 

grantz  vertuz  fesant  e  pa^ns  baptizant. 
Es  ist  unwahrscheinlich,  dass  der  Verfasser  des  Auban,  dem 
doch  poetische  Begabung  nicht  abgesprochen  werden  kann,  wenn  die 
Rubrics  wirklich  von  ihm  herrührten,  sich  so  sclavisch  von  seinem 
ersten  Gedichte  abhängig  gemacht,  dies  geradezu  wörtlich  benutzt 
haben  würde.  Recht  wohl  denkbar  aber  ist  es,  dass  ein  Schreiber, 
dem  es  an  dichterischem  Talent  fehlte,  der  aber  seine  Bilder  doch 
durch  Verse  erläutern  wollte,  den  ihm  vorliegenden  Text  benutzte, 
soweit  es  irgend  bei  dem  neuen  Metrum  und  dem  Zwecke  seiner 
Strophen  anging. 

Sind  aber  die  Rubrics  auch  nicht  vom  Dichter  des  Auban,  so 
steht  doch  ihre  Sprache  der  der  agn.  Vie  zeitlich  ganz  nahe,  da  ja 
die  Abfassungszeit  des  Auban  und  die  der  uns  überlieferten  Hs.  keines- 
wegs weit  auseinander  liegen  können;  sie  sind  also  gewiss  mit  Auban 
und  Edward  dem  Bekenner  derselben  Periode  zuzurechnen  (s.  Aub. 
Einltg.  S.  IX;  G.  Paris,  Rom.  VI  S.  384;  Suchier,  Aub.  S.  5), 

Anmerkung:  In  der  Hs.  des  Auban  sind  einige  Blätter  beim 
Binden  an  falsche  Stellen  gekommen  (s.  Atkinson's  Bemerkg.  Aub. 
S.  30).  Der  Herausgeber  hat  den  Text  des  Auban  in  richtiger  Reihen- 
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folge  geordnet,  aber  die  Rnbrics  ganz  so  abgedmckt,  wie  sie  in  der 
Hs.  aufeinander  folgten.  Es  ist  auch  da  an  fol.  38  anzuschliessen 
fol.  47,  darauf  fol.  46,  erst  dann  folgt  fol.  39  u.  s.  w. 

B.    Lantverhältnisse. 

Ich  verzichte  darauf,  aus  dem  Metrum  Schlüsse  auf  sprachliche 
Erscheinungen  zu  machen  und  lege  nur  die  Beobachtung  der  Reime 
und  die  Schreibungen  der  Aubanhs.  zu  Grunde.  Dieser  Handschrift 
ist  ja  für  die  Ermittlung  der  Sprache  des  Verfassers  mehr  Werth  bei- 
zumessen als  in  dieser  Hinsicht  den  Handschriften  gewöhnlich  zukommt, 
da  hier  Abfassungszeit  des  Denkmals  und  der  Handschrift  nahe  bei- 
sammen liegen,  und  der  Dichter  wie  der  Schreiber  des  Auban  Anglo- 
normannen  waren. 

I.    Yocale. 

A. 

Für  betontes  a  erscheint  nur  in  sehr  wenigen  Fällen  vor  n  das 
später  gewöhnliche  agn.  au.  Es  findet  sich  in  eschaung  1829,  espaunt 
1786,  flceum  1612;  in  vortoniger  Silbe  in  abaundune  1088,  1791, 
abaunduner  127Sj  o&aundtm  1844;  enchauniement  1510;  espaundi  1581. 
Die  meisten  dieser  Worte  haben  aber  auch  die  Formen  mit  einfachem 
a.  Der  Schreiber  unserer  Hs.  gehört  eben  jener  Zeit  an,  wo  man  den 
Versuch  zu  machen  begann,  den  u- Nachhall  nach  a  vor  n  auch  in 
der  Schrift  zu  fixiren;  zu  regelmässiger  Durchführung  gelangte  die 
Bezeichnung  dieses  Lautes  ja  erst  gegen  Ende  des  13.  Jahrh.  und  be- 
sonders im  Anfang  des  14.  (s.  Koschwitz,  Ueberlieferung  S.  21). 
saucher  258  wird  mit  Suchier  (Aub.  S.  46)  als  Schreibfehler  ftlr 
sacher  zu  betrachten  sein.  Jcar  und  mal  ( :  -al  13  u.  s.  w!)  kommen 
nur  in  dieser  Form  vor.  (lieber  ihre  Erklärung  vgl.  Harseim,  Rom. 
Stud.  IV  S.  276).  —  Die  lateinische  Endung  -aiis  erscheint  bald  als  -dl 
bald  als  -«2,  beide  oft  in  demselben  Worte  durch  den  Reim  gesichert: 
Amphibai  ( :  -a2)  1601,  Amphibd  (i-d)  1422,  Amphibeus  ( :  -eus)  1469; 
carporal  (:  -al)  1609,  corporeus  (:  -eus)  1475;  tal  ( :  -oZ)  24, 1619,  tely 
teus  ( :  'd  -eus )  1406,  1472 ;  u.  A.  —  Für  chascun,  das  nur  442  steht, 
ist  die  gewöhnliche  Schreibung  chescun  521, 768, 1084  u.  s.  w.  —  Un- 
betontes a  geht  ausserdem  zu  e  ttber  in  fentosme  206, 294. 

E. 

1.  Geschlossenes  e  (e).  Es  entspricht  im  Auban  (s.  T.  XII, 
XXIV,  XXIX,  XLVII): 
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a)  einem  aus  betontem  a  hervorgegangenen  e,  welches  im  Fran- 
zösischen des  12.  Jahrh.  in  den  Auslaut  des  Wortes  tritt,  z.  B.  vaniie 
347,  beute  348,  u.  s.  w.  In  diesem  Punkte  kommen  alle  über  den 
Lautwerth  von  e  aufgestellten  Theorien  überein.  Ein  Grund  für  das 
Anglonormannische  des  13.  Jahrh.  eine  andere  Aussprache  anzu- 
setzen, ist  nicht  ersichtlich. 

b)  einem  gemeinfranzösischen  in  den  Auslaut  tretenden  te,  das 
aus  betontem  lat.  a  hervorging  unter  dem  Einflnss  vorhergehender 
Laute.  So  reimt  mit  dem  vorigen  e  das  e  in  dresce  776,  eshauce  992; 
juge  741,  pecche  1806;  otrie  737,  pae  747;  lesse  987,  esluisse  1777.  — 
Dieses  e  erscheint  auch  geschlossen  im  Mittelenglischen  (wie  ten  Brink, 
Anglia  I  S.  551  gezeigt  hat). 

c)  einem  gemeinfranzösischen  ie  =  lat.  betonten  ^,  wenn  dieses  ie 
in  den  Auslaut  tritt.  So  wird  mit  dem  e  unter  a)  und  b)  gebunden  pe 
=^pedem  762, 1773.  Hier  darf  wohl  an  die  Analogie  des  Italienischen 
erinnert  werden,  wo  in  ähnlichen  Fällen  der  6 -Laut  des  ie  steigt: 
neben  pi^de  steht  pie  (Diez,  Gram.  P  S.  340).  Im  Mittelenglischen  ist 
dieses  e  =  ie  ebenfalls  geschlossen  (s.  ten  Brink  a.  a.  0.). 

Dieser  eben  charakterisirte  e-Laut  nimmt  also  seinem  Werthe 
nach  diejenige  Stellung  ein,  welche  bis  weit  ins  12.  Jahrh.  hinein  e 
aus  t  in  geschlossener  Silbe  inne  hatte.  Auch  ersieht  man  aus  dem 
Gesagten,  dass  das  agn.  e  überall  da  eintritt,  wo  nach  gemeinfrz.  e 
{ie)  eine  auslautende  isolirte  Dentalis  abgefallen  war. 

Wenn  im  Texte  des  Auban  in  Tiraden  auf  -c  in  v.  745,  752, 
959,  1037  Formen  auf  -eß  vorkommen,  so  sind  solche  Unebenheiten 
auf  Rechnung  des  Abschreibers  zu  setzen,  der  durch  auslautende  s  {0) 
in  kurz  vorhergehenden  Wörtern  verleitet  wurde,  auch  in  den  Reimen 
ein  s  (jsf)  anzuhängen  (745  geht  voraus  livre^,  752  cUee-ainz^  959  li 
corSy  1037  ses  martirs).  Declinationsregeln  verlangten  solche  8  (g) 
keineswegs,  da  ja  die  agn.  Dichter  sich  in  der  Nominalflexion  seit 
früher  Zeit  grosse  Freiheiten  gestatteten  (s.  Mall,  Computus  S.  29  fg. ; 
vergl.  besonders  auch  unten:  Nominalflexion). 

2.  Offnes  e  (().  Im  Auban  und  wohl  überhaupt  im  späteren 
Agn.  (ungefähr  seit  1200,  wenn  nicht  noch  früher)  haben  alle  nicht 
im  Auslaut  stehenden  e  einen  offnen  Laut  =±=  f.  Auch  für  inlauten- 
des e  aus  a  glaube  ich  diesen  Laut  ^  ansetzen  zu  müssen.  Aller- 
dings sucht  Suchier  (Gröber's  Zeitschrift  m  S.  139  fg.)  darzuthun,  dass 
e  aus  a  um  1200  =  e",  d.h.  6  gewesen  sei.  Er  führt  für  seine  Ansicht 
an:  vor  Ende  des  12.  Jahrh.  reimen  agn.  Dichter  poer  (paeir)  mit 
amer  (=  amare)  und  primer  (=:  prinumum)]  das  e  von  poer  sei  nun  aber 
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seiner  Entstehung  nach  and  nach  der  Aussprache  englischer  Dichter 
ein  geschlossenes,  also  auch  das  e  von  amer.  Allein  das  e  in  poer 
des  12.  Jahrh.  ist  doch  wohl  ein  ganz  anderes  als  das  lateinische  e 
von  *potere;  e  wurde  ei  und  reimt  seit  der  2.  Hälfte  des  12.  Jahrh. 
besonders  im  Agn.  mit  ai;  beide  reimen  mit  e  in  tere,  guere  u.  s.  w., 
haben  also  einfachen  und  zwar  offenen  e-Laut.  Wie  man  aber  statt 
des  monophthongirten  ai  ein  e  schrieb  (afere,  plest)y  so  setzte  man 
auch  statt  des  monophthongirten  ei  ein  einfaches  e,  das  hier  doch 
nur  den  offenen  e-Laut  des  ei  ausdrücken  konnte. 

Von  Suchier  werden  weiter  für  seine  Ansicht  geltend  gemacht 
die  Formen  misiy  mütrent  =  mansitf  manserunt  im  Keime  mit  mist 
(=  misü)  und  descunfist;  erstere  Formen  hätten  leicht*  aus  me^st 
(==  niest),  tne^strent  (=  mestrent),  schwerlich  aber  aus  Formen  mit 
offenem  e  entstehen  können.  Jedoch  in  diesen  Formen  scheint  kein 
lautlicher  Vorgang,  sondern  eine  Formttbertragung  stattgefunden  zu 
haben;  mest,  mes  standen  mit  dem  Vocal  e  in  der  -9i-Glasse  so  gut 
wie  vereinzelt  und  bildeten  sich  daher  an  Formen  auf  -ist,  -is  an, 
wie  sie  die  vielgebrauchten  Verba  dircj  metre,  occirey  prendre,  querre 
u.  A.  darboten.  Femer  stützt  Suchier  sich  auf  Keime  aus  Fantosme, 
wo  terre  :  faire  reime,  aber  niemals  ai,  welches  er  e^  (offen)  spreche, 
mit  e  aus  lat.  a.  In  Tirade  II  reimt  aber  faire,  aire,  contraire  u.  s.  w. 
mit  paire  23,  fraire  29.  Sind  die  letzten  beiden  Wörter  nicht  =  pere, 
frere  zu  fassen?  Aber  selbst  wenn  diese  Wörter  vielleicht  eine  an- 
dere Erklärung  zuliessen,  würde  die  Trennung  von  ai  und  e  aus  a 
bei  Fantosme  noch  nicht  direct  für  letzteres  die  Aussprache  =  e  be- 
weisen (s.  unten  S.  562  ob.  über  traditionelle  Keime).  Endlich  weist 
Suchier  darauf  hin,  dass  bei  Benoit,  im  Eneas  und  in  einem  Gedicht  in 
P.  Meyer's  Kecueil  (S.  367)  ai  nur  mit  e  in  lat.  geschlossener  Silbe, 
nie  mit  e  aus  a  reime.  Da  diese  Gedichte  aber  nicht  agn.  sind,  so 
kommen  die  dortigen  Lautverhältnisse  für  unsere  Untersuchung  nicht 
in  Betracht.  — 

In  letzter  Zeit  ist  der  Lautwerth  e  aus  a  für  das  Agn.  um  1200 
auch  behauptet  worden  von  John  Koch  in  seiner  Ausgabe  von  Ghardry's 
Josaphaz,  Set  Dormanz  und  Petit  Plet  (Altfranz.  Bibliothek,  heraus- 
geg.  von  Foerster,  1.  Bd.  Heilbronn  1879\  Er  setzt  (S.XXV  fg.  der 
Einleitg.)  e  aus  a  =  e  und  unterscheidet  davon  ^  aus  ai  und  e  in 
lat.  geschlossener  Silbe.  Dabei  stützt  er  sich  darauf,  dass  £Etst  durch- 
gängig bei  Ghardry  e  aus  a  von^^dem  anderen  e  im  Keime  getrennt 
sei.  Aber  solche  Erscheinungen  haben  besonders  für  spätere  Zeit 
einen  relativ  nur  geringen  Werth  bei  der  Bestimmung  von  Lautver- 
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hältnissen.  Es  kann  nicht  genug  betont  werden,  wie  grossen  Ein- 
fluss  auf  die  späteren  frz.  Dichter,  besonders  seitdem  sie  angeÜBuigen 
fürs  Ange  za  reimen,  die  Tradition  nnd  die  Schreibang  gehabt  hat 
(Vergl.  über  diesen  Pankt  Rambeaa,  Die  Ässonaneen  des  Oxf.  Textes 
der  Ch.  de  Roland,  S.  79  u.  öfter;  ten  Brink,  Dauer  u.  ELlang,  S.  40 
u.  S.  46;  Boehmer,  RS.  UI  S.  614).  Durch  diesen  Einfluss  ist  es 
denn  auch  zu  erklären,  wenn  e  aus  a  in  Ghardry  noch  selten  mit 
anderen  ihm  gleichgewordenen  Lauten  gebunden  vorkommt  Aber 
die  wenigen  Keime  letzterer  Art  weisen  doch  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit darauf  hin,  dass  e  aus  a  für  ihn  =  ^  war.  Wenn  daher  pre- 
ere  mit  afere  (Jos.  2831)  u.  s.  w.  reimt,  so  ist  das  keine  Ausnahme, 
sondern  ein  wichtiger  Beleg  für  obige  Lautung.  —  Dafür  spricht  be- 
sonders auch  noch  ein  Punkt.  Koch  hebt  selbst  hervor,  dass  bei 
Ghardry  ei  aus  e,  %  öfter  zu  e  wird  (nach  ihm  e),  und  dass  diese 
Formen  mit  e  aus  a  reimen,  besonders  in  Infinitiven  auf  -eri^-are). 
Daneben  reimen  diese  Worte  auf  e  =  ei  aber  mit  ei  in  heir,  neir^ 
veir,  sogar  mit  ei  in  eir  =  air.  Auf  Grund  dieser  verschiedenen 
Bindungen  sieht  sich  Koch  gezwungen,  Doppelformen  anzusetzen. 
Aber  der  Reim  von  e  (=  ei)  mit  ai  in  air  (Jos.  1975),  verbunden  mit 
der  oben  gegebenen  Darlegung,  dass  e  =  ei  nur  ^  sein  könne,  lassen 
kaum  noch  einen  Zweifel  übrig,  dass  e  aus  a  bei  Chardry  ^  lautete. 

Einen  directen  Beweis  für  den  ^-Laut  von  e  aus  a  liefern  die 
Reime  der  Conquest  of  Ireland  (ed.  Michel  1837;  wohl  noch  vor  1250 
zu  setzen  nach  Suchier,  Aub.  S.  5).  Da  reimt  reis  (=  rex) :  neis  (= 
nrfs)  226,  daneben  aber  ariveji :  nefs  463,  2259,  3002.  Ebenso  wird 
gebunden  pes  (=  pedes) :  Engleis  544,  834;  dasselbe  pes  aber  auch 
mit  heistez  1096 ;  und  tumee  :  feiz  2673.  Solche  Reime  waren  doch 
wohl  nur  möglich,  wenn  e  aus  a  =  f  war.  Dazu  vergleiche  man 
auch  aus  dem  Auban  fer  (=  ferrum)  710,  enfer  1675  in  Tiraden  auf 
~er  (=  -are  u.  s.  w.).  —  Siehe  unten  S.  564  ob. 

Endlich  wird  die  Annahme  e  aus  a  =  f  auch  gestützt  durch  die 
Schreibung  der  Hs.  des  Auban.  Für  e  findet  sich  an  verschiedenen 
Stellen  ein  ae  (resp.  te).  So  in  saä  {=  Septem)  359,  säet  (=  sapit)  1568; 
vortonig :  aesmal  20,  saerree  509,  saerpent  522,  657,  1698  («n  =  en 
1031  und  ensanglaentee  534  lassen  wir  wegen  des  auf  ae  folgenden 
Nasals  bei  Seite).  Das  ae  kann  aber  in  diesen  Woiiien,  abgesehen 
von  säet  =  sapit,  nichts  Anderes  bedeuten,  als  einen  offenen  e-Laut; 
denn  es  entspricht  durchweg  älterem  e  in  geschlossener  Silbe.  Oanz 
unzweifelhaft  wird  diese  Bedeutung  des  ae  durch  Schreibungen  wie 
aegre  1624,  raed  1147,  raedde  788,  wo  ae  den  offenen  e-Laut  des  ai 
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ausdrückt  Die  von  Lttcking  (Die  ältesten  frz.  Mundarten,  S.  97) 
gegen  Beweise  aus  der  Schreibung  von  ae  vorgebrachten  Gründe 
können  jedenfalls  nicht  fUr  die  Abfstösungszeit  der  Aubanhs.  gelten, 
da  man  ein  oe  des  Lateinischen  nicht  mehr  kannte,  sondern  durch- 
weg €  dafür  schrieb,  und  so  auch  in  unserer  Hs.  (s.  Atkinson,  Auban 

S.  60  Anm.). 

Der  Schreiber  konnte  also  für  e  in  set  (=  sapü)  nur  dann  ae 
setzen,  wenn  das  e  aus  a  auch  einen  offenen  Laut  hatte.  —  Für  diese 
Annahme  spricht  auch  noch  eine  Eigenthümlichkeit  der  Hs.  Vers 
690  ist  dasselbe  set  {=  sapit)  sed  geschrieben.  In  ped  (=  pcUum) 
1600,  1603,  bezeichnet  ee  (auch  nach  ten  Brink's  Ansicht)  einen  f- 
Laut  Ebenso  kann  ee  in  geenst  589:  De  tut  co  n'est  Auban  esmuz, 
ne  geenst,  ne  deut,  ne  plure,  nur  f  ausdrücken.  Atkinson  (Anm.  z. 
589)  fasst  allerdings  diese  Form  als  Perfectum;  aber  wohl  mit  Un- 
recht; denn  in  ein  und  derselben  grammatischen  Verbindung  würde  neben 
den  Präsensformen  deut  (=  dolet)^  plure  (=  plorat)  schwerlich  ein 
einzelnes  Perfectum  stehen.  Das  s  in  geenst  darf  nicht  irre  machen, 
da  es  auch  sonst  im  Auban  (wie  überhaupt  Afrz.,  nachdem  es  ver- 
stummt war)  oft  da  eingesetzt  wird,  wo  es  etymologisch  völlig  un- 
berechtigt ist  (s.  unter  S) ;  geenst  ist  also  =  geent  =  gient  ==  gemü. 
ee  bedeutet  aber  wohl  nicht  eine  Uebergangsstufe  von  ie  zu  e,  denn 
dieser  Uebergang  war  ein  ganz  anderer  (s.  Havet,  Rom.  YII S.  321  %.) ; 
wohl  aber  bezeichnet  es  das  offne  e,  welches  vom  Diphthong  noch  übrig 
blieb.  (So  sind  wohl  auch  die  von  Mall,  Gompt  S.  69  citirten  For- 
men veent  2169,  aveent  2179,  peert  2519  zu  erklären.).  Somit  kann 
auch  seet  (=>=  sapit)  nur  s^  lauten.  —  Dieselbe  Aussprache  von  e  be- 
zeichnet gewiss  auch  das  erste  ee  in  BeetUeem  61,  484,  reestorer  1673. 
So  wenig  wie  bei  diesem  Worte  ist  bei  Beäh-  ein  Zweifel  darüber 
möglich,  dass  das  doppelte  e  nur  einen  einfachen  Laut  ausdrückt, 
und  griechischem  Eta  {Bri^-)  entspricht  auch  im  Oxf.  Boland  offenes 
e  (RS.  I  S.  606  fg.).  Um  zu  entscheiden  ob  in  dem  zweiten  Theil 
dieses  Ortsnamens  die  beiden  e  noch  zweien  Silben  angehören  oder 
gleichfalls  einheitlichen  Laut  ausdrücken,  müsste  man  auch  die  Metrik 
mit  in  Betracht  ziehen,  was  nicht  in  unsere  Au%abe  fällt. 

Das  Endresultat  unserer  Prüfung  lautet  also:  e  aus  lat  k  in 
offener  Silbe  muss  im  Agn.  um  1200  (wenn  nicht  noch  früher)  einen 
offnen  e-Laut  gehabt  haben,  sofern  es  nicht  in  den  Auslaut  des 
Wortes  tritt. 

Wenden  wir  uns  jetzt  dem  Auban  zu,  so  finden  wir  den  offnen 
e-Laut : 
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a)  In  geschlossener  letzter  Silbe  in  den  Tiraden  auf  -d^  -er,  -ee. 
Mit  diesem  ^  reimen,  haben  also  denselben  Laut  die  e  =  e  in  lat 
gescblossener  Silbe:  axgnd  1408,  tord  1417,  u.  s.  w.,  fer  {=  ferrum) 
710,  enfer  1675. 

Für  e  in  lat.  geschlossener  Silbe,  die  Frz.  geschlossen  bleibt,  ist 
ja  überhaupt  von  vorn  herein  der  (-Laut  anzusetzen.  Dieses  ^  erhält 
sich  von  den  ältesten  Zeiten  bis  ins  Nfrz.;  es  findet  sich  ebenso  im 
Mittelenglischen  bewahrt;  daher  ist  auch  für  das  Agn.  des  13.  Jahrb. 
in  diesem  Falle  der  Lautwerth  ^  mit  voller  Sicherheit  anzunehmen 
(und  Suchier's  guerre,  terre  abzulehnen). 

Ausserdem  reimt  seit  der  zweiten  Hälfte  des  zwölften  Jahrh. 
(Suchier,  Aub.  S.  3)  mit  ^  dasjenige  e,  welches  vom  früheren  Diphthong 
ie  noch  übrig  blieb.  Im  Auslaute  des  Wortes  wurde  dieses  e  mit  e 
aus  a,  wie  oben  gezeigt  =e.  Im  Inlaute  des  Wortes  blieb  es  natür- 
lich wie  (  aus  a  =  (.  So  reimen  mit  Worten,  die  ^  aus  a  haben 
z.B.:  cet  {^=caelum)  1410,  mel  {=mel)  1431;  dener  {=  denariufn)  AQy 
esmervoiller  42,  precher  45,  desplaier  103;  mester  114,  fer  (  =  ferufn) 
708,  enter  1305,  1346;  otriee  388,  voiee  {=  vetatum)  389,  anoitez  396; 
purgee  400.  Dass  auch  vor  Flexions-jer  {s)  e  den  Laut  p  hat,  ergibt 
sich  auch  direct  aus  den  oben  angeführten  Reimen  der  Gonquest  of 
Ireland  arivee :  nefs :  reis :  heistee  :pes  (=  pedes) :  Engleis  u.  s.  w. 

In  .  den  Tiraden  mit  f  -  Reimen  finden  sich  im  Auban  anch 
Worte  gebunden,  deren  e-Laut  auf  diphthongirtem  g  beruht,  z.  B. 
duel  1409,  qtwr  ( =  quoer)  104,  205,  685  u.  s.  w.  Der  Reimvocal  muss 
also  auch  hier  f  lauten  (s.  unter  ö). 

b)  In  offener  vorletzter  Silbe  hat  natürlich  e  aus  a  ebenfalls  noch 
den  offenen  Laut  im  Allgemeinen  erhalten.  In  T.  XXXIV  auf  -ele 
reimen  daher  mit  Wörtern  [wie  crude  1256,  loiele  1268  solche  mit  e 
in  lat.  geschlossener  Silbe,  wie  nuvele  1242,  restencele  1243,  apde  1244, 
u.  s.  w.  —  Etwas  anders  liegt  die  Sache,  wenn  auf  ^  kein  Gonsonant, 
sondern  ein  tonloses  e  folgt,  also  in  Tiraden  auf  -ee.  Da  finden  sich 
seit  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  Bindungen  von  -e :  -ee  (s.  Suchier, 
Aub.  S.  5;  Koch,  Chardry  S.  XXXII),  was  doch  nicht  möglich  ge- 
wesen wäre,  wenn  noch  fe  gelautet  hätte.  In  diesem  Fall  ist  aber  keines- 
wegs Steigen  eines  f  im  Inlaut  anzunehmen.  Da  vielmehr  im  13.  Jahr- 
hundert auslautendes  tonloses  e  im  Agn.  allmählich  verstummte,  so 
trat  das  vorhergehende  f  in  den  Auslaut,  musste  also,  wie  alle  aus- 
lautenden f  zu  e  werden.  Auch  der  Auban  enthält  eine  solche  -ee  T. 
Vers  494  fg.  —  V.  529  heisst :  pur  lui  respunderai  tute  Us  jurs  de  mun  ee\ 
Atkinson  (S.  124  des  Aub.)  setzt  aevum  als  Etymon  von  ee  an,  das  6. 
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Paris  (Romania  V  S.  389  Anm.  1)  mit  Recht  zurückweist.    Er  liest 
eSy  wie  Suchier  (Aub.  S.  34). 

Vortoniges  e  erscheint  unter  dem  Einflnss  des  Nebentones  vor 
Liquiden  öfter  als  a  (vgl.  Brächet,  in  Revue  de  Linguistique  I 
S.  419  fg.):  fnanace  505,  1277,  manacer  in  verschiedenen  Formen; 
rancun  (-um)  94,  292,  1024;  tanailles  1250|;  ensanglaentee  534  neben 
ensenglante  952;  sarmuner  1334  neben  sennuner  1654.  In  davant 
200  neben  gewöhnlichem  devant  ist  vielleicht  eine  alterthtlmliche 
Schreibung  bewahrt;  vgl.  diese  Form  im  Jonas -Fragm.  (Lücking, 
Mundarten  S.  64).  Wie  weit  freilich  in  diesen  Worten  ein  a-Laut  noch 
wirklich  gesprochen  worden  ist,  wird  kaum  zu  entscheiden  sein.  — 
maür  550,  das  auch  sonst  in  agn.  Hss.  vorkommt  (s.  Mall,  Compt.  S.  56) 
und  orfanin  60,  orphanin  1835  (s.  Bartsch,  Ghrest.  de  Tanc.  fr.^  S.  40, 
25  orphanins  aus  den  Gesetzen  E.  d.  Bekenners)  scheinen  in  dieser 
alterthümlichen  Form  nach  England  gekommen  zu  sein  und  sich 
dort  unversehrt  bis  in  späte  Zeit  erhalten  zu  haben. 

Wenn  in  einer  der  Tonsilbe  unmittelbar  vorhergehenden  Silbe 
ein  e  steht,  welches  mit  dem  Tonvocal  Hiatus  bildet,  so  ist  es  im 
Anbau  mancherlei  Aenderungen  unterworfen,  vorausgesetzt,  dass  es 
zugleich  in  der  ersten  Silbe  des  Wortes  steht  In  diesem  Fall  hebt 
sich  nämlich  das  e  gewöhnlich  vom  folgenden  Vocal  ab,  und  zwar 
steigt  es  in  der  Regel  vor  folgendem  tieferen,  sinkt  aber  vor  gleichem 
Vocal  (ß).  So  findet  sich  Uun  317,  825, 1357, 1602,  nur  einmal  leun  281, 
aber  durchgängig  leonesse^  auch  leuncel  1405  (liunceus  317);  cria  528, 
637,  661,  hier  allerdings  auch  crier  29,  118,  1309  und  crie  783,  aber 
wieder  ganz  regelmässig  creaturs  b93y  creature  593,  874.  Hierzu  stim- 
men die  Beobachtungen  von  Mall  (Compt.  S.  57),  wonach  im  Computus 
criat  aber  creatur,  creature  die  regelmässig  gebrauchten  Formen  sind, 
(lieber  ähnlichen  Lautwechsel  im  Ox.  Psalter  s.  Harseim,  Rom.  Std. 
IV  S.  284;  bei  Benoit,  s.  Stock,  das.  III S.  467,  auch  Anm.)  —Vor  folgen- 
dem e  wird  vortoniges  e  zu  a  in  saele  1257,  saele  379,  maens  (= 
inediant4S,  agn.  gewöhnlich  meens)  1379.  Vgl.  aus  Edw.  d.  Bekenner  fael 
1063,  saer  (^=sedere)  944.  Nfrz.  lion  und  engl.  Hon  zeigen,  dass  in 
diesem  Wort  t  nicht  blos  Agn.  und  in  der  Schrift  vorhanden  war, 
sondern  wirklich  gelautet  hat.  In  einem  Fragment  d'un  po^me  devot 
(Bartsch,  Chrest.'  49,  32)  steht  noch  hon,  ebenso  meist  im  Oxf.  Roland 
(nach  Gautier's  Glossar).  —  espicial  9,  iglise  404,  dimi  712,  1139, 
woneben  sich  freilich  auch  die  regelmässigen  Formen  finden,  dürften 
durch  Assimilation  entstanden  sein;  in  ligger  299,  1005,  neben  legger, 
leger,  veranlasste   vielleicht   der  folgende   Zischlaut    die   Erhöbung 
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des  e,  —  Durch  ai  ist  offenes  vortoniges  e  ausgedrückt  in  mds- 
fait  568. 

In  dem  Fremdwort  estabüite  660  erscheint  das  dem  st  vorge- 
schlageäe  e  im  Auban  ebensowenig  fest  wie  in  Mheren  norm.  agn. 
Denkmälern  (s.  Mall,  Gompt.  S.  56 ;  Suchier,  Aub.  S.  31,  6).  Vergl.  nfrz. 
stoibüitL  — 

Zur  Bezeichnung  der  Aussprache  gewisser  Buchstaben  wird  e 
im  Auban  bei  Weitem  nicht  in  dem  Um&nge  gebraucht  wie  in  an- 
deren afrz.  Hss.  Es  findet  sich  stets  arme  statt  aneme\  ebenso  virgne 
ohne  6,  wie  denn  überhaupt  nach  g  und  c  nie  ein  e  eingeschoben 
wird,  um  sie  als  Zischlaute  zu  bezeichnen.  —  Nur  in  angere  1064, 
1097  u.  s.  w.  hat  das  mittlere  e  wahrscheinlich  rein  orthographische 
Bedeutung;  das  Wort  ist  wohl  ebenso  zweisilbig  wie  das  daneben 
stehende  angle  125,  267,  900  u.  s.  w.  und  angre  1480.  (lieber  solche 
e  vergl.  die  Ansicht  Foersters  Rom.  Std.  IV  S.  48,  anch  Böhmer 
das.  S.  103.) 

Nach  u  ist  e  im  Afrz.  auch  oft  blos  orthographisches  Zeichen, 
z.  B.  in  a/verai^  averej»,  averunt,  naverer,  d.  i.  avrai  n.  s.  w.  Dies  e 
bekommt  aber  manchmal  im  Agn.  (und  auch  im  Continentalfranzösisch) 
wirklichen  Silbenwerth,  indem  sich,  offenbar  in  Folge  bequemerer 
Aussprache,  zwischen  v  und  r  ein  e-Laut  unter  dem  Einflnss  der 
folgenden  Liquida  einstellt  (vergl.  Koschwitz  in  Gröber's  Zs.  11 S.  482). 
Dasselbe  silbenbildende  e  schleicht  sich  auch  ein  im  Futurum  vor 
r  nach  vorhergehender  sanfter  Dentalis,  die  durch  Liquida  gestützt 
ist,  so  in  s'espandera^  respundera,  surdera  u.  A.  In  wie  weit  im 
Auban  das  bezeichnete  e  silbeobildend  eintritt,  muss  hier  dahingestellt 
bleiben,  wo  das  Metrum  des  Gedichts  nicht  erörtert  wird,  (lieber 
die  ganze  Erscheinung  s.  Koschwitz,  Ueberlief.  S.  25,  für  das  Agn. 
besonders  Suchier,  Auban  S.  41.) 

Aus  demselben  Grunde  kann  über  Yerstummung  mancher  e  nach 
oder  vor  der  Tonsilbe  (vergl.  Suchier,  Aub.  S.  27  fg.)  hier  nicht 
weiter  gehandelt  werden. 

J. 

m 

Für  hohes  i  hat  unsere  Hs.  mehrfach  ii :  masHin  66  (od.  ma- 
Stirn?),  viit  360,  despiist  646,  respiit  649,  cheriit  655.  Die  drei  letzten 
Worte  finden  sich  in  Tir.  XX,  im  Reim  mit  Formen  auf  -ist  (beson- 
ders Perfecta),  z.  B.  sist^  misty  dist,  auch  ist  (=  exit)  653,  eist  660, 
Cfist  663;  662  steht  delü  als  Reimwort.  (Ueber  einige  ungewöhn- 
liche Yerbalformen  im  Reim  s.  unter  Dentalen.)    Andererseits  findet 
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sich  auch  im  Auban  wie  in  anderen  agn.  Hss.  häufig  einüaehes  •  fiir 
n  gesetzt :  poier,  nier  =  poiiery  niier^  u.  s.  w. 

lieber  •  aus  ei  s.  unter  ei. 

Das  %  der  lat.  Endungen  -iuSj  -ta,  -tum  ist  im  Gemeinfrz.  früh 
in  die  Tonsilbe  eingetreten.  Im  Normannischen,  besonders  aber  im 
Anglonormannischen  haben  sich  wohl  bis  zum  völligen  Untergange 
dieses  Dialects  die  Lautungen  -drie,  -Sri^j  -orie;  -äniej  -enie^  -inie 
u.  s.  w.  erhalten,  wenn  auch  einzelne  Beispiele  von  Attraction  des 
i  in  die  Tonsilbe  (besonders  bei  -arie,  -erie,  -anie,  -enie)  vorkommen. 
(Siehe  6.  Paris,  Alexis  S.  58;  Mall,  Compt.  S.  54  fg.;  Koschwitz, 
üeberlief.  S.  26  fg.;  Hofmann  u.  Vollmöller,  Münchner  Brut,  S.  XXIII 
fg.;  Neumann,  Lautl.  S.  29;Svergl.  auch  Foerster,  Galloit.  Predigten, 
RS.  IV  S.  48). 

Wenn  im  Auban  nur  die  Formen  mit  attrahirtem  i  vorkommen, 
so  beruht  diese  Schreibung  wohl  auf  continentalem  Einfluss  (s.  unter  ot). 

In  agn.  Gedichten,  die  kurz  vor  oder  nach  dem  Auban  entstan- 
den sind,  die  aber  mehr  den  Einfluss  des  Englischen  verrathen, 
finden  sich  schon  Beispiele,  wo  -ariey  -orie,  -ante,  -onie  n.  s.  w.  mit 
Worten  auf  -ie  gebunden  werden.  Ich  füge  zu  den  von  Mall  (Compt. 
S.  55)  angefahrten  Beispielen  einige  weitere:  Gonquest  of  Ireland: 
Osserie :  encorUrarie  (=  incontrarius)  680  (Osserie  wird  sonst  gebun- 
den mit  haiie  708,  mie  1088  u.  s.  w.);  Langtoft  (Chronicle,  ed.  Wright): 
estorye ;  vye^  oye  u.  s.  w.  I  S.  218 ;  estorye :  abbye^  clergye  u.  s.  w.  II 
S.  166.  BreUa{y)nye  \  se  lye,  crye  u.  s.  w.  I  S.  114,  158,  170,  184; 
Hyspanye  :  gentürye,  Lucie  u.  s.  w.  I  S.  182 ;  Äquitanye  :  äbbye  u.  s.  w. 
I  S.  220.  Bei  LangtofI;  zeigen  sich  aber  auch  schon  ganz  neue  Bil- 
dungen mit  dem  Suffix  -ye :  genturye,  paenerye  I S.  98 ;  mangerye  I  S.  146 ; 
gentilrye  1 S.  182;  mescreauntye  I S.  232;  jmtiserye  II S.  34;  herbergerie 
n  S.  118;  auncesserye  II  S.  190;  controversye  II  S.  208,  u.  v.  A. 

Vortoniges  i.  Ist  die  vortonige  Silbe  zugleich  die  erste  des  Wor- 
tes, so  hat  unsere  Hs.  fiir  j  (t)  und  i  (%)  bei  volksthümlichen  Wörtern 
fast  durchgängig  e.  So  in  crestien^  dduge^  dev%n(er)j  fermement  (auch 
confertner),  merveUle^  esmerveiller^  vertu]  ebenso  in  Brettainne  1127 
und  in  menur.  Das  Präfix  dis-  in  Zusammensetzungen  kommt  nur 
in  der  Form  des -vor;  neben  premer  steht  noch  primer  298,  929.  — 
Lehnwörter  behalten  ihr  ♦,  wie  figurer,  signifier. 

Steht  das  vortonige  i  nicht  in  der  ersten  Silbe  des  Wortes,  so 
ist  es  fast  ohne  Ausnahme  erhalten;  freilich  handelt  es  sich  hier 
meist  uin  Fremdwörter:  criminai  12,  1600,  crucifi  323,  1112,  crucifie 
716  n.  s.  w.,  festival  19,   humilia  421,  sacrifice  118,   293  n.  s.  w., 
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seivUifie  1452,  signifie  218,  278  u.  8.  w.  Dazu  kommt  eine  ganze 
Anzahl  gelehrter  Bildungen  auf  Ate  (=  üatem)^  wie  adversUe  364, 
humanite  1801,  humilite  369  u.  s.  w.,  mortalite  360,  nchilüe  358,  n.  v.  A. 
Dass  der  Verfasser,  der  höchst  wahrscheinlich  ein  Kleriker  war,  in 
diesen  Fällen  auch  t  gesprochen  hat,  ist  kaum  zu  bezweifeln.  Da- 
gegen lautet  offenbar  e  in  esperü,  das  nie  anders  geschrieben  vor- 
kommt, ebenso  in  esperital  1613.  Neben  esperüable  1047  steht  espiriteus 
1480,  neben  espedeus  1479  espiciäl  9. 

Für  i  steht  y  in  dem  Fremdwort  ydr(>pi{c)s  151,  706.  —  Der 
I^utbestand  des  i  wird  schon  früh  vermindert  dadurch,  dass  i  in 
einen  consonantischen  Laut  übergeht.  Diese  Erscheinung  findet  sich 
far  einzelne  Fälle  wohl  auf  dem  ganzen  frz.  Sprachgebiet  (s.  Foer- 
ster.  Rieh,  li  biaus,  zu  v.  24;  Münchner  Brut,  Einltg.  S.  XIX;  Snchier, 
Zs.  II S.  281  fg.),  sie  erhält  aber  einen  viel  grösseren  Um&ng  im  Agn. 
(s.  besonders  Suchier,  Aub.  S.  30). 

Im  Auban  hat  nach  Suchier  (a.  a.  0.)  i  den  Werth  =  y  in  äliance 
298,  diable  1599,  revdaciun  343.  Diesen  wäre  dann  wohl  auch  avisiun 
214  beizuzählen.  Die  Endung  -iun  und  insbesondere  dies  Wort  avisiun 
(visiun)  ist  schon  öfter  in  Frage  gekommen.  Nach  dem  Ms.  des  Oxf. 
Boland  müsste  avisiun  dreisilbig  sein  725,  2529  und  2555 ;  viersilbig 
erscheint  es  836.  Gautier,  Bolandausgabe  (Tours  1875),  lässt  es 
immer  nur  als  dreisilbig  zu,  Böhmer  nur  als  viersilbig,  ebenso  Müller. 
Mall  (Compt.  Anmerkg.  zu  279,  860)  verwirft  ebenfalls  einsilbiges 
'iun  obgleich  resurrediun  279  nach  L.  S.  gegen  C.  (s.  seine  Filia- 
tionstafel,  S.  12).  Bei  Benoit  aber  ist  ein  dreisilbiges  avisan  neben 
viersilbigem  avision  nicht  zurückzuweisen  (auch  vison  neben  visum^ 
s.  Settegast,  Benoit  S.  5;  Stock,  RS.  III  S.  488),  und  dieser  zwei- 
fache Gebrauch  scheint  auch  in  der  ganzen  agn.  Literatur  gewöhn- 
lich zu  sein,  wo  man  eben  das  volksmässige  avisun  =  avisionemj 
gebildet  (nach  Böhmer)  wie  maisun  =^  mansionem,  raisun  =  rationemj 
prisun  =  presionem,  mit  der  gelehrten  Bildung  avisiun  vermischte. 
So  findet  sich  avisiun  (neben  viersilbiger  Geltung)  dreisilbig  gebraucht 
Hom  155,  4999;  G.  Gaimar  (Madden,  Havel.  S.  147  fg.)  247,  261 
Vie  de  St.  Thomas  (in  Chron.  d.  D.  de  Norm.,  ed.  Michel  IH)  S.  622  ob. 
Chardry,  Set  Dormanz  1464.  —  Der  einsilbige  Gebrauch  von  -»«n 
scheint  sich  im  Agn.  auch  auf  andere  Worte  ausgedehnt  zn  haben; 
so  z.  B.  auf  religiun,  Hom  1407,  Vie  de  St.  Thomas  v.  779;  defensiun 
ebenda  529.  Besonders  häufig  findet  sich  dieser  Gebrauch  bei  Chardry, 
wenn  man  nicht  alle  die  betrefifenden  Verse  für  Neunsilber  erklären 
will;  z.  B.  Jos.  2372  processium^  Set  Dorm.  HO  ententiun,  576  afflic- 
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HunSy  1463  äUusümy  1718  suscUaHun.  —  Daher  darf  man  vielleicht 
auch  im  Auban  champiun  1722  zweisilbig  lesen.  — 

0. 

a)  Geschlossenes  o  (p).     Lateinischem  p  entspricht  im  Anban  u. 

Das  u  aus  p,  lat.  9,  lautete  ursprünglich  anders  als  das  u  aus  m, 
lat.  ü  (Diez  Gr.  1^  S.  425);  dieses  geschlossen,  jenes  offen,  nach  Böh- 
mer's  Bestimmung,  der  für  jenes  in  seinem  Rencesval  1872  ^  schreibt, 
dessen  Lautung  er  in  den  RS.  I  S.  297  angegeben  hatte,  vergl.  das.  U  S. 
227  fg.,  III S.  165  fg.,  636, 597  fg.);  und  wenngleich  nicht  der  alte  Klang, 
die  Sonderung  ist  bis  ins  Nfz.  geblieben.  Aber  in  gewissen  afz. 
Dialekten  nehmen  beide  einen  und  denselben  Klang  an,  nach  Böh- 
mer ^;  anderswo  könne  ^  zu  u  geworden  sein  (das.  ni  S.  168). 
Was  das  Agn.  betrifft,  so  sind  im  Gomputus  die  beiden  u  noch  von 
einander  verschieden;  Mall  nahm  1873  an,  dass  das  eine  wie  nfz.  u 
(ü)  laute,  das  andere  wie  nfz.  ou  (u).  Andrerseits  reimen  sie  schon 
im  Brandan  unter  einander  (Koschwitz,  in  Grob.  Ztschr.  II  S.  343), 
später  öfter,  auch  im  Auban  (Suchier,  Aub.  S.  5).  In  welchem  Laut  sie 
zusammentreffen,  lässt  sich  nicht  ins  Reine  bringen  ohne  Erledigung 
der  Vorfrage,  ob  die  Normannen  den  Laut  ü  überhaupt  mit  nach 
England  gebracht  haben.  Blosse  Augenreime  sind  jedenfalls  höchst 
unwahrscheinlich. 

Im  Auban  erscheint  also  allermeistens  u.  Ganz  vereinzelt  stehen 
poufUa  769  neben  pund  772,  1153;  635  im  Reime  auf -tin^.  Fast  ebenso 
selten  ist  eUj  wie  in  piteus  821,  falls  dies  zweisilbig.  PleuretU  1513 
steht  neben  plure  589  (in  einer  -ure-Tirade,  ebenso  aure  603,  honure 
608,  labure  610),  1348.  Ganz  vereinzelt  ist  endlich  auch  preu0  1775, 
gegenüber  gewöhnlichem  prud  26,  1307,  1648  (prud  e  ist  statt  des 
im  Text  stehenden  prüde  in  den  drei  letzten  Versen  zu  lesen  nach 
Gröber,  Jen.  Literaturztg.  1876,  S.  415).  In  Edw.  d.  Bekenner,  S.  3 
reimt  dies  pnuf  mit  Hardecnuta. 

Das  agn.  u  entsteht  in  allen  den  Fällen,  wo  früher  p  lautete. 
Es  entspricht: 

1.  lateinischem  p:  preciuses  3,  ancestir  23;  Bumme  564  u.  s.  w.; 
persanes  187  und  despersane  723  zeigen  o,  vielleicht  in  Anlehnung  an 
das  Lateinische,  dagegen  findet  sich  nur  ct4rune  903,  1617,  mtistre 
732,  demustre  872,  auch  stets  ttä. 

2.  lateinischem  ^:  jur  145,  aiume  506,  atument  1399  (von 
turbinare  nach  Böhmer),  destumefU  1001;  curuce  536  o.  s.  w.; 
numbre  169. 
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Einige  auch  Gemeinfrz.  als  Ausnahmen  erseheinende  Worte  haben 
stets  0 :  flot  788,  832,  1029  u.  s.  w.,  flöte  ( Verbalsubst.)  790  (s.  Lücking, 
Ma.  S.  164),  —  jovre  746,  771,  1067,  1378,  1531  {jurfne  in  QLR 
nach  Foerster  in  BS.  III S.  183;  Mussafia  in  Zs.  I S.  410  Anm.;  Bartsch, 
ehrest.'  101,  30  juesne)\  das  Wort  zeigt  also  Formen,  die  auf  ein 
jfvne  zurückweisen;  —  mot  247,  758;  eine  Form  mit  p,  die  Stock 
(a.  a.  0.  S.  454)  noch  aus  Benoit  nachweist,  scheint  also  im  Auban 
nicht  mehr  zu  existiren;  —  nosces  62,  nach  Foerster  (a.  a.  O.)  von 
einem  Typus  *ngptiae;  —  trop  77,  92  u.  s.  f.  (nach  Diez  von  ^urfta). — 
Als  betontes  und  absolutes  Possessivpronomen  erscheint  taenj  suen 
(betontes  tun  195),  als  unbetontes  mun,  tun,  sun.  Jene  Formen  er- 
klärt Böhmer  (BS.  I  S.  609)  als  Anbildung  an  mien. 

Der  dem  lat  ^  in  geschlossener  Silbe  entsprechende  Laut  er- 
scheint in  den  betonten  Stammformen  einiger  Verba  verschieden  be- 
handelt (s.  Mall,  Compt.  S.  50).  Von  curre  haben  die  stamm  betonten 
Formen  ohne  Ausnahme  u.  Von  sufrir  erscheinen  st^efre  654,  685, 
873,  1431,  stdfrent  1675.  Bei  curre  spricht  die  Consequenz  der  Schrei- 
bung schon  dafttr,  dass  u  wirklich  lautete.  Dazu  vergleiche  man 
sucure  609  im  Beim  mit  dure,  hanure  u.  s.  w.,  und  st4cur  (Verbalsubst) 
560  in  einer  -wr-Tirade.    Suefre  weist  auf  g  zurück. 

3.  lateinischem  o  in  durch  Nasel  Geschlossener :  resptmd  33, 96, 389, 
*633  (Die  mit  Sternchen  bezeichneten  Verse  enthalten  das  betr.  Wort 
im  Beim)  u.  s.  w.;  respond  51  erscheint  ganz  vereinzelt  und  dies  o  be- 
zeichnet schwerlich  einen  wirklich  zur  Zeit  des  Auban  gesprochenen 
Laut.  Femer  stehen  im  Beim  frunt  632,  pund  635,  munt  636  u.  s.  w. 
—  sum  (=  somnus)  216,  578.  Gewiss  hat  auch  den  u-Laut  sunge 
(=.  somnium)  217,  294.  Wenn  es  Bubrics  21  gebunden  ist  mit 
mencuenge  und  Edw.  d.  Bek.  4484  mit  mencoinge,  so  lautete  doch 
schwerlich  in  letzterem  Wort  ein  Diphthong ;  der  richtige  Beim  steht 
z.  B.  Edw.  d.  Bek.  2756,  2870 :  sunge :  mensunge. 

Nasaler  Silbenschluss  erst  romanisch :  Nach  p  :  nun  (=  nomen) 
21;  cttm(e)  ausnahmslos  mit  u,  [Nach  p:  sumuns  715  u. s.w.  sumunse 
1588  (vergl.  sumuns :  baruns,  Bubr.  379)].  Hierher  gehören  auch  die 
Casus  von  homo  ausser  dem  Nom.  Sg.  Der  Auban  hat  folgende  For- 
men: Obl.  Sg.:  um  5,  668;  hum  338;  hom  120,  1156,  1255,  1694; 
umme  141 ;  humme  121,  341 ;  home  725.  Obl.  Fl. :  hummes  639,  1244. 
Die  ziemlich  häufig  vorkommenden  einsilbigen  Formen  im  Obl.  Sg. 
(um,  hunif  hom)  sind  verdächtig,  da  om^  um  u.  s.  w.  sonst  nur  im  Nom. 
Sg.  erscheinen.  Schon  Gröber  (Jen.  Ltrztg.  1876,  S.  415)  schlägt  für 
um  V.  5  ume  vor.  und  es  scheint  wirklich,  dass  auch  in  allen  anderen 
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Versen  die  regelmässigen  zweisilbigen  Formen  ursprünglich  vorhan- 
den gewesen  seien,  da  kein  Vers,  der  um  (om)  statt  der  zweisilbigen 
Form  hat,  vollständig  erscheint,  aber  alle  zu  volbtändigen  Zwölf- 
silblem  werden,  wenn  man  die  grammatisch  richtigen  Formen  ein- 
fährt (V.  120,  338,  668,  1156,  1255"(?),  1694.). 

Für  home  725  wird  gewiss  auch  die  Form  mit  u  einzusetzen  sein. 

4.  Ohne  Ausnahme  u  in  den  Verbalendungen  -um  -uut,  —  Auch 
funi  (=  fadunt)  *621,  unt  (=  habent)  *620,  vunt  (=  vadunt)  *629 
u.  s.  w.  erscheinen  nur  mit  u. 

Unsicherer  Abstanmiung  mumes  161  (nfz.  mome).  Vgl.  Foerster 
RS.  m  S.  183. 

Zwei  u  in  luus  (=  lupus)  847  und  ebruusdee  1212  (von  brosdery 
vgl.  Diez  Wtb.  P  S.  75). 

b)  Offenes  o  (p).  In  lat.  geschlossener  Silbe  ausser  vor  Nasal  wird 
es  auch  im  Aub.  geschrieben :  mort  37,  48  u.  s.  w.  —  Die  Pluralformen 
von  nostre,  vostre  erscheinen  im  Nom.  wie  Obl.  nur  als  nojg^  vojg;  nus 
Obl.  ^=noa  754  ist  natürlich  nur  dem  Schreiber  beizumessen  (s.  Atkin- 
son,  Aub.  Anm.  z.  754;  vgl.  Mall,  Compt  S.  47,  Koschwitz,  Ueberl. 
S.  28).  Für  röche  684;  derocheni  838  setzen  Böhmer  (RS.  III S.  190)  und 
Foerster  (Grob.  Ztschr.  U  S.  86)  rfcca  voraus,  das  nach  ersterem  von 
*raudica  kommt,  o  =  lat.  au  erscheint  natürlich  auch  nur  als  o  :  or 
(=  aurum)  20,  oses  (=  ^ausas)  43,  45,  u.  s.  w.  —  Purpos  34.  Edw. 
d.  Bek.  3617  purpos  :  os  (auso). 

Auch  of  (=  avoeCy  avuec)  74,  101, 117  u.  s.  .w.  hat  wohl  p.  Unter 
Einwirkung  des  folgenden  v  sank  a  zu  p  (vergl.  ofudkes  480,  ovohes 
Ruhr.  132)  ==  ^oec.  In  Folge  germanischer  Betonung  (G.  Paris,  Rom. 
VI  S.  145)  =  6voec  fiel  die  zweite  Silbe  und  es  blieb  pve,  ff. 

Im  Auslaut  und  vor  tonlosem  e  erscheint  im  Aub.  au  als  ou  {u) 
in  ahue  50,  u  66,  70  u.  s.  w.,  \ou  (=  laudo)  1077,  1692,  1695,  (aber 
Ut  =  laudat  1460),  ouent  1325,  1332,  daneben  oient  1329,  1697,  1788. 
Ob  ou  hier  noch  diphthongisch  lautete,  oder  auch  u  gesprochen  wurde, 
lässt  sich  aus  dem  Auban  nicht  entscheiden ;  u  (=  mU)  und  cm  (das 
allerdings  im  Aub.  nicht  als  Simplex  vorkommt,  vergl.  aber  cuard) 
scheinen  ihr  p  schon  frtlh  zu  p  weiter  entwickelt  zu  haben,  so  dass 
sie  mit  den  Wörtern,  welche  ursprünglich  p  hatten,  zusammentrafen, 
und  deren  Entwickelung  folgten  (vgl.  RS.  HI  S.  192  fg.,  599,  600), 
daher  auch  schon  in  älteren  agn.  Hss.  (s.  Compt  S.  43)  regelmässig 
mit  u  geschrieben  vorkommen. 

curt  (cohoriem)  auch  hier  stets  (sechsmal)  mit  u,  vgl.  RS.  III 
S.  183|  192.  Das  o  von  aprochej  das  anderswo  afrz.  =  p  ist  (Tobler, 
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Oöti  gel.  Anz.  1872,  S.  887,  u.  8.  w.),  ist  im  Anbaa  (wie  auch  sonst 
im  Agn.)  nicht  zu  u  übergegangen:  aprace  1432.  — 

Von  den  Worten  mit  o  in  lat.  offener  Silbe,  die  das  o  nndiph- 
thongirt  belassen  (s.  Lttcking,  Ma.  S.  169;  Foerster,  RS.  III S.  179 ;  Stock, 
RS.  III  S.  455),  hat  Aub.  keines  im  Reim;  allein  die  constante  Schrei- 
bung mit  0  zeigt,  dass  sie  im  Agn.  des  13.  Jahrh.  ebenso  p  hatten 
wie  auf  dem  Continent.  Es  kommen  vor :  escoU  393,  rose  1070,  fars 
359,  1265  u.  s.  w.  (Ruhr.  197  decole  :  vole).  —  FoiUe  695,  praiol  693. 

ö  wird  frz.  gewöhnlich  wie  p  behandelt  in  den  betonten  For- 
men von  demurer  (s.  besonders  Foerster  a.  a.  0.  S.  182;  Stock,  RS. 
III  S.  460).  Aub.  hat  demgemäss  auch  demure  als  Substantiv  626,  aber 
demiiere  (Verb.)  199,  allerdings  nicht  im  Reim.  Stock  constatirt  für 
Benoit,  dass  demorer  immer  p  habe,  wenn  die  Tonsilbe  offen  sei. 
Trotzdem  braucht  unser  demuere  nicht  Schreibfehler  zu  sein,  da  noch 
in  der  Gonquest  of  Ireland  demure :  Leynestere  74  reimt.  Freilich  bindet 
der  Verfasser  dieses  Gedichtes  auch  sure  (=  supra) :  demure  1772, 
demore :  succurre  2934.  Es  müssen  also  noch  bis  in's  späte  Agn.  in 
diesem  Worte  Formen  mit  und  ohne  Diphthong  in  der  Tonsilbe 
existirt  haben.  —  ö  ist  femer  =  p  in  devore  (Foerster  a.  a.  0.), 
daher  im  Aub.  devurent  1507;  ebenso  in  sune  758  (vgl.  Foerster  das., 
Böhmer,  III  S.  600),  sumunent  1426  (Ruhr.  391  amund :  sumuni\  vgl. 
oben  S.  570.    Das  auch  im  Aub.  häufige  bon  stets  mit  o. 

ßcum,  löcumj  jöcum^  sarcöphagum  (*sarcöcum  nach  Lücking,  Ha. 
S.  170;  ähnl.  Mussafia,  Zs.  I  S.  409  Anm.  3)  haben  sich  sich  im  Frz. 
zweifach  entwickelt  (Foerster,  RS.  III  S.  182).  Das  Agn.  geht  aus  von 
/b"[c],  io«[c]  u.  8.  w.  Nach  Koschw.,  in  Zs.  für  nfz.  Sprache  u.  Lit  I S.  114, 
Harseim,  Vocalismus,  RS.  IV  S.  293  ist  die  Entwickelungsreihe  zu  For- 
men mit  Ott :  focus^  *focvus,  *fovSy  fous  u.  s.  w.  Böhmer  zieht  vor,  directe 
Diphthongirung  von  9  vor  k  zu  9U  anzunehmen  (vgl.  RS.  III  S.  600). 
Die  so  entstandenen  ou  sind  wohl  im  Agn.  vollständig  gleich  behan- 
delt worden  den  aus  p  hervorgegangenen  ou.  Sie  wurden  contrahirt  zu 
^,  und  dieses  vertiefte  sich  wie  in  anderen  Wörtern  zu  u.  Obige 
Wörter  reimen  also  im  Agn.  mit  u  =  p  und  u  =  lat.  ü.  Im  Aub.  fin- 
den wir  in  -u-Tiraden  fu  85,  feu  860,  sarcu  90,  1399.  Das  e  in  feu 
hat  natürlich,  wie  der  Reim  zeigt,  ebensowenig  den  Ton,  wie  das  i 
in  Uu  10,  159,  653,  680,  1605  (allerdings  nie  im  Reime);  vergl.  bei 
Langtoft  II  S.  358  lu  :  rendu  u.  s.  w.  —  Zu  dieser  Gruppe  gehört 
auch  wohl  buus  680  =  bous  (Diez,  Wtb.  IP  S.  232),  Giu  1832  ^ 
Jo  +  V'  (Jovis). 

Für  0  in  den  übrigen  Wörtern  gilt  im  Allgemeinen  auch  fbr 
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Aub.  die  von  Stock  bei  Benoit  gemachte  Beobachtung,  dass  es  in  offener 
Silbe  als  o,  in  geschlossener  überwiegend  als  Diphthong  erscheint 
(Stock,  a.  a.  0.  S.  456  und  öfter).  Wir  finden  im  Aub.:  volerU  (=volunt) 
1626,  poent  664,  1289,  prove  814,  1091,  irave  16,  (rovent  500,  856,  861 
(vgl.  RS.  III  S.  188,  191 ;  IV  S.  193);  ovre  (=  opus)  596,  1137,  1581.  - 
Dagegen  in  geschlossener  Silbe:  (vor  l)  duel  13,  173,  428  u.  s.  w.  ^1409, 
lincd  ♦1412;  —  (vor  l  +  (Jons.)  veuB  (=  ^voles^  vis)  1297  (allerdings 
voz  185),  seid  668,  veut  610,  728,  1239,  1637;  —  (vor  n)  guens  575;  — 
(vor  r)  quoer^  quer,  queur,  auch  quor,  aber  die  zahlreichen  Beime  die- 
ses Wortes  in  -er-Tir.  beweisen,  dass  die  Form  mit  diphthongirtem 
0  die  richtige  ist.  —  Sogar  o  in  lat.  geschlossener  Silbe  wird  U6  in 
destuers  1777  (s.  Stock,  a.  a.  0.  S.  461).  —  Vor  anderen  Consonanten 
wird  p  WC  in  hief  1417,  üuec  119, 168  u.  s.  w.,  nuef  (=  novem)  1403, 
piiejs  (=  *potes)  294,  paet  273  u.  s.  w.  (im  Ganzen  11  Mal,  pui  nur  669). 
Auffällig  sind  uoes  {=^opus)  1554,  eine  Mischung  zweier  Schreibweisen: 
oes  und  ues,  und  ofuoJces  480,  vielleicht  gleichfalls  aus  verschiedenen 
Schreibweisen  entstanden:  ofokes  (vgl.  of)  und  atwkes  {avokes  Bubr.  132). 

In  einer  Anzahl  von  Formen  freilich  steht  o  neben  ue;  murir 
hat  der  gewöhnlichen  Begel  entgegen  murs  588,  muri  351,  jedoch 
muerent  1337.  Erstere  beiden  Formen  sind  wohl  zu  erklären  aus 
Anbildung  an  die  endungsbetonten  Verbalformen  des  Präsens  u.  s.  w. 
Puepie  ^ndet  sich  ebenso  oft  wie  pople;  ebenso  häufig  hom  als  hem  (em) 
(vgl.  Mussafia,  Zs.  I S.  407 ;  Stock,  a.  a.  0.  S.  459).  Für  Aub.  lässt  sich 
beobachten,  dass  em  mehr  als  Pronomen  {h)om  als  selbstständiges  Sub- 
stantiv gebraucht  wird;  Ausnahmen  sind  freilich  nicht  selten. 

Nur  undiphthongirtes  ö  erscheint  im  Aub.  vor  erweichtem  l: 
oü  731,  913,  1175  u.  s.  w.,  orgoil  722  (über  dieses  vgl.  Foerster  BS. 
ni  S.  372).  Doch  haben  im  Agn.  auch  Formen  mit  diphthongirtem 
ö  existirt;  so  reimt  z.  ß.  in  dem  Gedicht  De  VHyver  e  de  VEste 
(Jubinal,  Bec.  II  S.  41,  42)  vueU :  soleyl  (Foerster,  BS.  III  S.  176  Anm. 
4  citirt  dueil :  pareil). 

Welchen  Laut  hatte  aber  ue  im  Aub.  ?  Die  Beime  geben  wenig- 
stens einigen  Aufschluss.  Es  finden  sich  in  Tiraden  auf  -eZ  duel  1409, 
lincel  1412  (vgl.  bei  Benoit  celestid  :  vod  G  38828  und  dazu  Stock, 
a.  a.  0.  S.  457),  in  Tiraden  auf  -er  quor  104,  quoer  205,  685,  1348, 
1632.  ue  lautete  also  v^  (oder  ßi,  vergl.  BS.  I  S.  628);  das  u  hatte 
nach  und  nach  immermehr  consonantische  Aussprache  angenommen 
und  der  offene  e-Laut  war  als  vocalisches  Element  allein  zurückge- 
blieben. Als  u  vollständig  Gonsonant  geworden,  entstanden  natürlich 
ungewöhnliche   Gonsonantengruppen ,  die   wieder    beseitigt    wurden 
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durch  völlige  Ansstossang  des  u  =  v.  Daher  finden  wir  nicht  selten 
in  späteren  frz.  und  agn.  Hss.  e  =  i4e  geschrieben  (s.  Settegast,  Benoit 
S.  18;  Suchier,  Zs.  II  S.  291;  Stock,  RS.  UI  S.  458;  Neumann,  Ltl. 
S.  48);  so  auch  im  Aub.  lincel  *1412,  quers  1277,  geske  (=  deusqtte) 
48,  234  u.  s.  w.  (nach  Diez,  Wb.  IP  S.  354  aus  juesque).  Das  Englische 
bestätigt  diesen  Vorgang  in  vollem  Umfange.  Das  ne.  people  erinnert 
wenigstens  durch  seine  Aussprache  noch  an  ein  me.  peple^  dann  rei- 
men aber  im  Me.,  z.  B.  bei  Ghaucer  (ich  citire  nach  der  Ausgabe  von  R. 
Morris) :  preve  (Subst) :  leve  IV,  237/258,  at  preve  :  greve  IV,  266/953, 
preve :  beUve  V,  239/480  und  wieder  meved  ipreved  V,  234/306,  to  meve : 
I  preve  V,  234/317  u.  s.  w.  (s.  auch  EUis,  On  Early  English  Pronun- 
cio^tonlS.  262fg.).— ti€  hat  also  ganz  dasselbe  Geschick  wie  ie.  Eine 
Zeit  lang  reimen  agn.  Dichter  wohl  noch  ie  :  e,  d.  h.  ye  :  e,  ebenso 
ue  :  ej  d.  h.  ve  :  e,  dann  aber  wurde  v  wie  y  völlig  ausgestossen 
(s.  Koschwitz,  Ueberl.  S.  29  fg.).  Für  die  Aussprache  des  ue  =  vf  lässt 
sich  aus  dem  Aub.  auch  noch  anfuhren,  dass  die  1.  Fers.  Sing.  Präs. 
Ind.  von  requerre  statt  requer ,  was  häufig  im  Reim  mit  euer  vorkommt 
(nach  Foerster,  RS.  III  S.  176),  stets  requor  geschrieben  wird  (468, 
872,  1084,  1219),  was  doch  nur  möglich  war,  wenn  quor  gerade  so 
lautete  wie  der  Stamm  von  requer,  d.  h.  mit  v^.  Man  vergleiche  auch 
requorai  de  quor  1843  und  quo€r=^quaero=^quer  1761  (s.  Koch,  Char- 
dry,  Lesarten  z.  J6s.  2122). 

Erstreckt  sich  aber  die  Aussprache  ue  =  vq  (()  auf  alle  Worte 
die  diphthongirtes  p  zeigen?  Der  Auban  giebt  weiter  keinen  Anf- 
schluss,  doch  wird  für  quens  und  suens  (abs.  Fron.)  die  obige  Lau- 
tung (resp.  a)  gesichert  durch  andere  zeitlich  nahe  stehende  agn. 
Dichtungen.  So  reimt  in  der  Gonquest  of  Ireland  anciens  :  quens  1500, 
quens :  les  sens  (=  suens)  3286;  in  Langtoft  seen  (=  suen)  mit  ren, 
ben  u.  s.  w.  I  S.  74,  mien  :  soen :  bien  u.  s.  w.  11  S.  434,  App.  IL 

Es  ergiebt  sich  also  aus  dem  bisher  Gesagten,  dass  im  Agn. 
des  13.  Jahrh.  die  Aussprache  ue  =  v^  (^)  die  herrschende  gewesen 
sein  muss  vor  Liquida  oder  Nasal.  Nun  fragt  es  sich  aber  noch,  wie 
ue  in  buef^  nuef^  puet  u.  Aehnl.  lautete.  Im  Aub.  kommen  solche 
Worte  im  Reime  nicht  vor.  In  Edw.  d.  Bek.  sind  aber  z.  B.  ge- 
bunden veut :  puä  2244,  ptiet :  veut  2638.  Jedoch  auch  solche  Reime 
zwingen  noch  keineswegs,  ftlr  ue  eine  Ansprache  oe  anzunehmen;  tmU 
ist  nur  eine  der  beiden  möglichen  Formen,  durch  die  der  Triphthong 
ueu  {vueut  =  vueU)  vermieden  wurde,  daneben  findet  sich  Afrz.  eben 
so  häufig  vuet;  puet :  veut  sind  also  vielleicht  nur  graphisch  ver- 
schieden.   Dagegen  zeigt  das  Englische,  dass  die  Aussprache  u^  = 
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Vf  (f)  sich  auch  da  eingestellt  haben  mnss,  wo  dem  ue  nicht  Liquida 
oder  Nasaly  sondern  andere  Gonsonanten  folgen.  So  reimen,  wie  oben 
gezeigt,  Me.  sehr  oft  meve^  preve  a.  A.  zu  e^  und  die  ne.  Aussprache 
von  people,  heef  (me.  peple^  hef)  weisen  auch  darauf  hin,  dass  im  Me. 
und  wahrscheinlich  auch  im  Agn.  die  Lautung  {v)^  =  uf  eine  ziem- 
lich allgemeine  gewesen  sein  muss.  Daher  dürfen  wir  wohl  auch  in 
burfj  nuefy  puet  ftir  den  Auban  die  Aussprache  l{v)^^  ^(^W)  P(^)^ 
ansetzen. 

ünbäofUe  o-Laute.  —  1.  o  — -  Stets  unbetontes  oder  in  die  unbe- 
tonte  Silbe  tretendes  g  wird  im  Aub.  wie  in  anderen  agn.  Gedichten 
fast  regelmässtg  u;  vor  m  +  Cons,^  n  +  Cons.  steht  nie  o.  Gleich- 
falls zeigen  durchgängig  u  die  endungsbetonten  Formen  von  sufrir^ 
iruvcr;  atumer,  detumer^  retumer  u.  s.  w.  —  Als  regelmässige  Aus- 
nahme erscheint  auch  im  Aub.  solaü  160,  252,  255  u.  s.  w.  (s.  Foerster, 
RS.  ni  S.  187).  Diesem  schliesst  sich  an  soloß  1170  und  soler  (=  Solar- 
ium) 17,  202,  679.  -—  Auch  zeigen  nur  o  leonesse  522,  140,5  und  Romein 
23,  1834,  trotz  des  regelmässigen  liun  und  Rumme.  Ebenso  hat  das 
Präfix  pro-  immer  o  (promis,  promesse),  während  pur-  nur  in  dieser 
Form  auftritt  (purpens,  purpos,  purvoier  u.  s.  w.) ;  pro  findet  sich  wohl 
meist  in  Fremdwörtern.  —  Schwanken  zwischen  o  und  u  zeigt  nur 
oraisun  786,  1704  neben  ura%s{s)un  200,  327;  es  hat  aber  wohl  nur 
u  gelautet;  vergl.  urer  673,  1629,  urant  1173.  —  In  Fremdwörtern 
wie  devodun  325,  787,  glorifie  1460,  nobüe  11,  19  u.  s.  w.,  nobüüe 
358,  ydropi{c)s  151,  706  darf  Erhaltung  eines  o  nicht  Wunder  nehmen. 

In  unbetonter  Silbe  geht  auch  im  Aub.  u  nicht  selten  zu  e  über : 
cuntrevure  598,  contruvure  1258,  —  dolerus  354,  dulums  164,  —  pautener 
460,  1294,  1571  u.  s.  w.,  pautoner  709,  —  rekeneu  874,  recunu  1800,  — 
volenie(jf)  390,  770,  966,  volunte  350,  961;  volenters  1337,  volentrifs  771, 
917;  (sabelun  803,  845).  Da  diese  Formen  mit  e  für  u  fast  in  allen  agn. 
Hss.,  wenn  auch  nicht  überall  mit  der  gleichen  Begelmässigkeit,  auf- 
treten (s.  Mall,  Gompt  S.  44;  Eoschwitz,  Ueberl.  S.  35;  Koch,  Char- 
dry  S.  XXXI;  Foerster,  RS.  III  S.  188;  Andresen,  Rou  II  S.  510), 
so  wird  dieser  Orthographie  gewiss  auch  ein  ähnlicher  Laut,  höchst- 
wahrscheinlich dumpfes  a,  entsprochen  haben.  Man  kann  hier  wohl 
an  die  Afrz.  ganz  gewöhnliche  Schwächung  von  o  zu  e  in  Yerbal- 
formen  erinnern,  wie  (um  Beispiele  aus  Aub.  zu  nehmen)  cuneuB  22, 
meug  73,  peustes  47,  u.  s.  w.  Vergl.  auch  demeine  244,  293  u.  s.  w., 
men  (eseient)  1560.  cuard{B)  474,  887  s.  oben  S.  571.  summ  865,  1085, 
1089  in  der  Hs.  statt  eumes  ist  latinisirende  Schreibung. 

2.  p.    Es  wird  in  der  Eegel  durch  o  wiedergegeben.  —  lowmt 
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802  neben  loant  1158,  ouant  805  entstanden  durch  Fonnttbertragong 
aus  den  stammbetonten  Verbalformen.  Entsprechend  den  stammbetonten 
Formen  hat  auch  in  unbetonter  o  deroche  1011.  —  gorgee  523  er- 
scheint auch  sonst  mit  o  (s.  6.  Paris,  Alex.  S.  59  Anm.  2).  — 

Ftlr  die  Behandlung  des  unbetonten  ö  in  den  älteren  norm. 
Denkmälern  formulirt  Foerster  (RS.  III S.  188)  folgendes  Gesetz :  Ein- 
£Etches  Ij  r,  v  (auch  vr)  machen  ein  vorausgehendes  tonloses  o  zu  p,  die 
Stellung  in  offener  (rom.)  Silbe  hat  dieselbe  Wirkung.  Für  den  Auban 
gestaltet  sich  dies  Gesetz  wie  folgt:  Einfaches  r,  v  (auch  vr)  machen 
vorhergehendes  tonloses  o  zu  u,  vor  l  erhält  sich  fast  regelmässig  o, 
ebenso  vor  einfachem  Nasal;  vor  Vocal  tritt  bald  u,  bald  o  ein.  — 
Wir  finden  im  Auban  (ich  citire  hier  die  Belege  fQr  die  einzelnen 
Fälle  nicht  vollständig  und  verweise  auf  das  treffliche  Glossar  von 
Atkinson): 

u  vor  v:  juvencd  1424,  aber  jofnesce  466;  nuvde  35,  78,  renuvde 
989,  pluveü  1139,  pruve  83,  193,  espruver  134,  1310,  repruver  141, 
1225  u.  s.  w.  (7  Mal;  reprover  nur  1690),  recuverer  1655,  ruva  109,  truver 
950,  truve  766,  767  u.  s.  w.;  uvre936,  1803  (ovre  943),  uvri  224,  uveri 
1064  (avri  256),  descuverir  276,  descuvri  274,  416,  twertemefU  1571. 

u  vor  r:  curage  179,  280,  ebenso  nur  mit  u  curat  j  curaiüe,  cur  au- 
mentj  acurer  1263,  —  demurer  117,  221  u.  s.  w.,  demurance  668,  1373, 
devurer  1357,  devurassent  1756  (devore  957),  murir  37,  699,  murani 
249,  murut  159,  249  u.  s.  w.  —  Nattlrlich  findet  sich  auch  nur  furmer, 
tunnent  (8  Mal;  torment  1218),  turmerUer,  Auch  escurgies  234  scheint 
0  vorauszusetzen  (=  excorrigia).  —  Aber  nur  mit  o  erscheinen 
foreine  75,  ebenso  Fremdwörter  wie  corporeuSj  orienty  orientdj  original^ 
temporal, 

0  {selten  u)  vor  l.  Foerster  macht  schon  darauf  aufmerksam, 
dass  sich  in  der  Hildesheimer  Alexiushandschrift  kein  einziges  Bei- 
spiel mit  u,  im  Psalter  nur  duleir  und  culur  finden  (vergl.  Harseim, 
RS.  IV  S.  296).  Ganz  ähnlich  dem  Psalter  verhält  sich  Auban :  cuhtr 
zeigt  nur  u  160,  543,  ebenso  muluie;  95,  852;  dult^  und  Worte  des- 
selben Stammes  schwanken:  dulur  548,  dolursiiQli;  dulurus  164,  dolerus 
354 ;  dtduser  1350, 1628,  aber  doler  111,  doleni  260 ;  gaholer  (=  caveolarius) 
671,  polüjf  901,  voler  (=  *vol€re,  velle)  667, 1026,  volesf  1321,  voleniri(f)s 
771,  917,  volufUe  350  u.  s.  w.  Nattlrlich  zeigen  auch  nur  o:  esccler 
219,  1335,  voler  (=  volare)  450  u.  s.  w.,  avolea  1247,  volage  299.  — 

Nur  0  vor  einfachem  Nasal :  honement  30,  honaventure  592,  debanaire 
81  u.  s.  w.  (debonneräe  779),  honur  585,  909  u.  s.  w.,  honure  303, 
973  u.  s.  w.,  honurable,  deshonur^  deshonure.  0  bleibt  auch  in  Fremd- 
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Wörtern  wie  dromund  638,  homicide  1682,  nigromant  1335,  nigromanciens 
1509,  nigromande  997. —  cunestahle  1040,  cunestdblie  1450  sind  auch 
nicht  Yolksthtlmlich.  -—  Dagegen  hat  Auban  nur  bunte  1089,  humage 
297  (letzteres  gegen  die  Vermuthung  von  Andresen^  Rou  n  S.  509), 
natürlich  auch  suner  1336. 

0  oder  u  vor  folgendem  Vocal:  nur  bmle  1265,  1601,  esbueier  340, 
eshudee  1372,  aber  nur  o  in  jpoer  49,  138,  poeste  771,  869,  pocs^t/*  165, 
584.    Aber  purras  u.  Aehnl. 

Wie  in  betonter  Silbe  aproce^  rose,  zeigen  auch  in  unbetonter 
nur  0  procein  1831,  proceinne  1180  und  rosin  1837.  —  Nur  o  hat 
oheir  1215,  ohei  478  u.  s.  w.,  nur  u  üblier.  Es  scheint  hier  hl  auf 
ein  vorhergehendes  p  ebenso  zu  wirken  wie  tr,  während  einfaches  & 
ein  f  erhält;  übrigens  ist  obeir  nicht  ganz  volksthümlich. 

^  +  «I,  ^  +  i;  geben,  wie  Foerster  a.  a.  0.  S.  187  zeigt,  ou, 
agn.  meist  u.  Der  Auban  hat  demgemäss  avoue  559,  949  {ou  statt  u 
um  Zusammentreffen  von  m  (=  v)  +  w  zu  vermeiden?),  juant  (= 
jocantem)  794,  Zuer  (=  *Zocanttm)  755,  1337.  Daneben  allerdings 
avogle(e)  732,  1774,  aber  dies  Wort  ist  wohl  nicht  volksthümlich.  Auf 
der  anderen  Seite  hat  auffallender  Weise  u  (statt  6)  jueus  1149,  nach 
Diez  =  gaudiellum.  Auch  Edw.  d.  Bek.  hat  nur  diese  Form.  Diez 
sagt  (Wtb.  PS.  217)  „n{z,joyaUj  juwel,  mit.  unrichtig^ocaie fllr gaudidle 
oder  besser  gaudiellum'^;  sollte  hier  vielleicht  im  Franz.  eine  eben- 
solche Verwechselung  stattgefunden  haben  wie  im  Mittellateinischen, 
da  die  agn.  Formen  auf  ein  Etymon  mit  ö,  ö  hinweisen?  gaudiale : 
jocale  =  jo{i)el :  ju{i)el,  (Brächet,  Dict.  ety m.  leitet  joyau  auch  von 
joccde  her).  — 

Der  Uebergang  von  ^  zu  a  zeigt  sich  auch  im  Aub.  in  den 
Worten,  wo  er  sonst  Afe.  gewöhnlich  ist:  dams  1102,  achesun  538, 
829,  1652. 

Zu  e  wurde  p  im  Obl.  Sg.  des  bestimmten  Artikels :  iilum  =  le. 
Die  ältere  Form  to,  im  Aub.  natürlich  lu,  ist  noch  einige  Male  er- 
halten: 58  (2  Mal)  62,  991,  1704,  vielleicht  nicht  blos  durch  ZufeJl. 
Der  Herausgeber  des  Lebens  Edward's  d.  Bek.,  Luard,  macht  im 
Glossar  zu  lu  die  Bemerkung:  Generdlly  used  in  the  genüive  case  in 
this  Ms.  (s.  z.  B.  247,  2893).  Diese  Beobachtung  stimmt  auch  für  62 
und  991  des  Auban:  62  as  nosces  lu  her  ÄrchüricUny  991:  le  cors  lu 
martir.  Auch  58  steht  lu  nicht  als  gewöhnl.  Obliquus,  sondern  bei  einer 
Zeitbestimmung:  lui  pH  e  aur  lu  soir  e  lu  maiin.  Allerdings  1704 
vers  lu  ciel  steht  lu  ohne  einen  derartigen  Gebrauch  fttr  le. 

Für  unbetontes  e  zeigt  sich  durchgängig  u  in  busoinne  124, 1284, 
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btisoingne  1471,  hervorgerufen  durch  die  Yoraasgebende  Labialis  (s. 
Foerster,  a  a.  0.  S.  188,  vergl.  192).  Femer  steht  u  ttir  e  in  dumures 
391,  entunciun  1724.  Suchier  hält  hier  u  für  Schreibfehler  (Aub.  S-  47 
und  52»,  Koschwitz  (Grob.  Zs.  II S.  343  fg.)  schreibt  beide  Formen  dem 
Verfasser  zu.  Nach  den  eben  citirten  Ausführungen  von  Foerster 
möchte  ich  mich  für  dumures  dieser  Ansicht  anschliessen;  in  entunciun 
wird  Schreibfehler  vorliegen.  —  lieber  ueus  (=  aequalis)  1466,  deshud 
1427,  sowie  über  u  statt  i  in  afublee  519  ist  ebenfalls  auf  Foerster's 
Erklärung,  RS.  III  S.  188  zu  verweisen.  Vergl.  für  den  Auban  noch 
exuiller  109,  butuiller  677  und  dazu  Suchier  (Aub.  S.  45);  moaus  941 
ist,  wie  Atkinson  zu  diesem  Verse  bemerkt  =  sivaus  (vergl.  Chardry, 
Lesarten  z.  Jos.  1910  siwaus),  — 

ü  (=  lat.  ü). 

Im  Auban  reimt  u  =  gemeinfrz.  o  ohne  Anstoss  mit  u  =  lat.  ü\ 
z.  B.  mit  tu  77,  Jesu  79,  868,  escu  94,  851  u.  s.  w.;  N^tun  335,  e/e- 
sun  1705,  commun  1699;  maür  550,  seür  573.  — 

Agn.  Gedichte  aus  späterer  Zeit  zeigen  natürlich  ebensolche 
Bindungen.  Suchier  weist  aber  (Aub.  S.  6)  darauf  hin,  dass  bei  Hugo 
V.  Lincoln  -urent  noch  mit  -irent  reime,  u  also  hier  wohl  ü  lauten 
musste.  Aber  vielleicht  bestehen  die  Reime  von  u :  %  nur  für  das 
Auge.  Es  werden  in  Hugo  v.  Lincoln  auch  gebunden  öirent :  asem- 
blerent :  consentirent  S.  7;  otrent :  älerent :  troverent :  prierent  S.  10; 
ötrent :  virent :  aJerent :  suporterent  S.  12.  Auch  hier  kann  an  wirk- 
liche Reime  von  -irent :  -erent  nicht  gedacht  werden;  es  hat  eine  An- 
bildung  von  -erent  an  -irent  stattgefunden.  Eine  solche  Anbildung 
dürfte  auch  bei  den  Bindungen  von  -urent :  -irent  anzunehmen  sein, 
so  dass  auch  Lincoln  zu  den  Denkmälern  gezählt  werden  kann,  wo 
u  =  lat.  ü  u-Laut  hat. 

II.    Diphthonge. 

AI.    EI. 

ai  und  ei  sind  monophthongisch  bereits  bei  Benoit,  also  =  f 
(s.  Settegast,  Benoit  S.  22;  Stock,  RS.  lU  S.  446).  Im  Agn.  findet  sich 
die  Monophthongirung  dieser  beiden  Laute  wohl  zuerst  bei  Fantosme 
(zwischen  1174  u.  1183).  Da  reimt  ai  zu  j,  z.  B.  Engleterreiguerre: 
faire :  cuntraire :  aire :  tnesfaire  T.  CXIV  u.  s.  w.,  und  auch  Bindungen 
von  ai :  ei  sind  schon  ziemlich  häufig  (s.  Suchier,  Aub.  S.  4).  Die  völ- 
lige Gleichheit  von  ai :  ei  zeigen  recht  deutlich  die  Reime  in  Benet's 
Leben  des  hl.  Thomas  (b.  Fr.  Michel,  Chron.  d.  d.  de  Norm.  III S.  461  %., 
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619  fg.),  das  jedenfalls  noch  in  das  12.  Jahrb.  gehört  (s.  auch  Snchier, 
Aub.  S.  4).  Da  reimen  z.  B.  serveit :  deshait  31,  estait  (=  esteit) :  deveit : 
aveit :  feit  (=  factum)  331 ,  aver :  espetr :  veir  (=  varius)  373 ,  anceiz : 
reier  (=  rex) :  Engleus  ipeis  (=  pacem)  577,  toleUe :  faite  1369.  —  Dage- 
gen kommt  nun  Koch  in  seiner  Einleitung  zum  Cbardry,  den  er  wohl 
mit  Recht  in  den  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  setzt,  zu  dem  au£Fäl- 
ligen  Resultat  (S.  XXVII  fg.):  Schlechthin  gleichzusetzen  sind  ei  aus 
ai  und  ei  aus  e,  i  nicht,  obwohl  der  Unterschied  mit  der  Zeit  sich 
abgeschwächt  zu  haben  scheint  Aber  Eoch's  Beobachtungen  zwin- 
gen nicht  zu  einem  solchen  Schluss  (s.  S.  XXVII).  Wenn  -eil  und  -eille 
nicht  mit  denselben  Formen  auf  ai  reimen,  so  kann  dies  nicht  fttr  den 
Unterschied  beider  Laute  beweisen  (s.  unten  S.  583  fg.).  Die  ausschliess- 
lichen Reime  von  -ait  unter  sich  können  angesichts  der  zahlreichen 
Bindungen  von  -ait :  -eit  in  Benefs  Thomas  nur  zufällig  sein.  Wenn 
femer  -aint  nicht  mit  -eint  gebunden  erscheint,  so  kann  dies  auf  kei- 
ner lautlichen  DiflTerenz  zwischen  ai  und  ei  beruhen,  zumal  gerade 
vor  Nasal  die  beiden  Laute  sich  schon  sehr  früh  mischen,  und  Bin- 
dungen von  meins  (=  minus)  :  mains  (=  tnanti^  j,  muntainne  :  enseinne 
in  Chardy  selbst  vorkommen.  Wörter  aber  auf  -ei  -eir  -eire  -eis  -eise 
reimen  auch  bei  ihm  mit  solchen  auf  ai,  und  wenn  die  Mischung 
nicht  so  oft  vorkommt  als  ai  und  ei  unter  sich  gebunden  werden,  so 
kann  dies  durch  Neigung  und  Oewohnheit  des  Dichters,  sowie  durch 
Vorrath  an  Reimworten  erklärt  werden  (vgl.  oben  S.  562).  —  Natürlich  ist 
auch  für  die  spätere  Zeit  des  13.  Jahrhunderts  ai=ei.  So  reimt  z.B. 
Grosseteste  crere  :  c^ere,  Chastel  d'amour  975,  u.  A.  In  der  Conquest 
of  Ireland  ist  ai  nicht  direct  mit  ei  gebunden,  aber  es  reimen:  pes 
(=  pedes) :  Engleis  545 :  heistejs  1096 ;  retraire  :  manere  388 ;  manere : 
quere  h^%\  fere  (=  faire)  itere  417.  Die  reimenden  Laute  von  peSjheis- 
tes  sind  dieselben  wie  die  in  manere^  tere^  daher  kann  ei  nur  =  ai 
(d.  h.  beide  =  ^)  sein.  Die  in  der  Aubanhs.  stehenden  Rubrics  zeigen 
terre :  er  eir  e  71,  fere  (=  faire) :  EngUtere  429. 

Die  Reime  des  Auban  geben  keinen  Aufschluss  ttber  die 
Aussprache  von  ai,  ei.  In  der  unvollständig  überlieferten  Tirade 
713  fg.  reimen  citoiein,  gar  dein  ^  lointein\  dies  sind  die  einzigen 
Reimworte  im  Auban.  Nach  der  vorhergehenden  Untersuchung 
aber  wird  es  keinem  Zweifel  unterliegen ,  dass  ai  und  ei  =  ^ 
lauteten.  Die  Hs.  verwendet  natürlich  keineswegs  nur  einen  bestimm- 
ten Buchstaben  zur  Bezeichnung  desselben  Lautes,  die  Schreibung  ist 
vielmehr,  abgesehen  von  einer  allgemeinen  Ausnahme,  die  etymolo- 
gische. Im  Wortauslaut  steht  durchweg  ai^  wo  es  berechtigt  war:  ai 
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(=r  habeo)j  sai^  ferai,  sungai,  delaiy  rai  u.  s.  w. ;  ebenso  in  den  meisten 
Fällen  im  Innern  des  Wortes  in  offener  und  geschlossener  Silbe.  Frei- 
lich sind  da  ei  und  e  nicht  unerhört.  Bei  geschlossener  Silbe  findet  sich 
air  85,  1055  u.  s.  w.,  eir  1336;  naistre  37,  87, 139,  aber  neissent  704; 
piaist  388,  1276  n.  s.  w.,  plest  388,  1229  u.  s.  w.;  mes  steht  neben 
mais,  doch  so,  dass,  abgesehen  von  wenigen  Verwechselungen,  mes 
immer  die  Conjunction,  mais  aber  das  Adverbium  bezeichnet  Es  hat 
sich  hier  also  eine  bestimmte  Schreibergewohnheit  festgesetzt,  von  der 
wir  noch  öfter  in  unserer  Hs.  Spuren  zu  verzeichnen  haben  werden.  — 
Bei  o/fener  Silbe  findet  sich  aienl  1363,  eieni  1026,  1716;  aigles  1386, 
1392  u.  s.  w.,  egle{s)  957,  1389;  faire  oft  neben  fere.  Dagegen  steht 
vor  Nasal  in  offener  Silbe  nie  e,  ganz  ausnahmsweise  ai,  regelmässig 
aber  ei,  selbst  wenn  ai  das  etymologisch  Richtige  gewesen  wäre. 
Die  wenigen  Ausnahmen  sind:  aiment  1586,  aituf  636,  752,  claim^s) 
79,  583,  redaime  893,  main  (=fnanus)  1530,  1773,  plainnes  1531, 
remaint  768,  1588,  aber  diese  Worte  zeigen  an  anderen  Stellen  auch 
die  gewöhnlichen  Formen  mit  ei.  Etwas  mehr  als  eine  Schreiber- 
tradition, die  sich  übrigens  auch  in  anderen  agn.  Hss.  des  13.  Jahr- 
hunderts findet,  wird  man  in  dieser  Uniformität  nicht  suchen 
dürfen. 

ay  steht  ftir  ai  nur  in  hay  946.  —  Ungewöhnlich  palois  16,  1210, 
1813  (dieses  Wort  zeigt  aber  überhaupt  sonst  ei),  mauvois  1680.  — 
Den  ^-Laut  des  ai  bezeichnet  ae  in  aegre  1624,  raed  1147,  raedde 
788.  —  fates  635  für  faües  ist  wohl  nur  Schreibfehler.  (Mit  Unrecht 
fasst  wohl  Atkinson  diese  Form  im  Glossar  als  Imper.,  es  ist  doch 
wohl  wie  semmee  die  2.  PL  Praes.  Ind.). 

Einen  neuen,  wenn  auch  ftir  den  Aub.  noch  geringen  Zuwachs 
erhält  der  aus  ai  entstandene  ^Laut  durch  Contraction  von  zweisil- 
bigem a-\'i.  So  ist  traitre  vielleicht  zweisilbig  1101,  1486,  sicher  aber 
parais  109  auch  nach  Suchier,  Aub.  S.  29. 

Vortoniges  ai  wird  in  der  Hs.  gerade  so  behandelt  wie  ai  in 
der  Tonsilbe:  maisnee  steht  neben  mesnee,  ach^stm  neben  acheisun 
u.  y.  A.  —  Wie  auch  sonst  in  agn.  Hss.  findet  sich  einige  Male  a 
statt  ai:  paen(s\  paene  337,  469  u.  s.  w.,  neben  paien  796, 1600  u.  s.  w.; 
paer  1364,  pae  747,  raa  7,  1600,  raant  830,  902,  1169  u.  s.  w. 
In  solchen  Formen  ist  entweder  i  gefallen,  bevor  ai  zu  f  wurde,  oder 
ein  vortoniges  f  ging  wieder  zu  a  zurück  (s.  Koschwitz,  Ueberl.  S.  37). 

Betontes  ei  wird  nur  höchst  selten  durch  ai  bezeichnet:  nur 
craire  185  neben  creire  1259,  faie  (=  vicem)  169  neben  feis  152  und 
durchweg  solail  kommen  vor.    Für  ai  wurde  ziemlich  oft  ei  gesetzt, 
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das  eben  Gesagte  zeigt  aber,  dass  man  das  Umgekehrte  keineswegs 
gleich  oft  findet  Es  verhält  sich  im  Auban  (und,  wie  es  scheint, 
ttberhanpt  im  Agn.)  wie  im  Mittelenglischen,  wo  man  wohl  ohne 
Regel  ei  f&r  ai  gesetzt  findet,  keineswegs  aber  ebenso  ai  für  ei.  Ein 
lautlicher  Orund  wird  schwerlich  dem  agn.  Schreibergebrauch  zu 
Grunde  liegen.  Vielleicht  setzten  die  Schreiber  deshalb  selten  ai  ftir 
ei,  weil  der  letztere  Diphthong  mit  seinem  e  bei  Weitem  eher  den 
Laut  f  wiederzugeben  schien,  als  das  aus  ganz  anders  lautenden 
Elementen  bestehende  ai]  für  ai  gesetztes  ei  aber  schien  umgekehrt 
dem  ^- Laute  jenes  ai  viel  näher  zu  entsprechen. 

Für  ei  bietet  dagegen  die  Hs.  oft  oi.  Neben  dreimaligem  mei 
steht  zwanzig  Mal  moi,  neben  sechzehn  Mal  lei  ftinf  Mal  loi;  einige 
Wörter  haben  blos  ei  {segrei,  sei  =  sitis,  veit\  andere  blos  oi  (croi, 
(waäj  estoient).  Der  Schreiber  scheint  beim  Gebrauch  von  oi  oder  ei 
ganz  willkürlich  verfahren  zu  sein;  nur  vor  Nasalen  wiederum  steht 
einzig  ei  ipeine  290,  619  u.  s.  w.,  demeinent  1807.  —  Das  häufige  oi 
für  ei  scheint  auf  continentalem  Einfluss  zu  beruhen  (vergl.  die  Ent- 
Wickelung  der  Gutturalen).  Die  Hss.  des  Charlemagne  und  des  Com- 
putus  haben  dies  ai  sehr  selten  (s.  Mall,  Gompt.  S.  60);  auch  der 
Gambr.  Psalter  hat  es  nur  zwei  Mal  nach  Suchier,  Zs.  I  S.  571.  Auf 
festländischen  Einfluss  sind  wohl  auch  Bindungen  zurückzuführen  wie 
voie  (=  via)  :joie  Ruhr.  381  Suchier.  (Aub.  S.  5)  citirt  einen  solchen 
Reim  aus  dem  Fableau:  Le  Chevalier j  la  Dame  et  le  Clerc  (Romania 
IS.  73  fg.)  243;  neuerdings  weist  Koch  (Chardry,  Einltg.  S.  XXVIII) 
eine  Reihe  solcher  Bindungen  bei  Chardry  nach ;  ich  ftige  hinzu  voie : 
joie^  Grosseteste,  Chast.  d'amour  1201.  (lieber  solche  Bindungen  be- 
sonders im  Picardischen  s.  Ulbrich,  Zur  Geschichte  des  fre.  Diphthongs 
oi,  Zs.  in  S.  389  fg.  — 

Für  ei  steht  durchgängig  e  in  den  Infinitiven  auf  -6fr  :  aver,  dolerj 
nunsaver,  parer,  poer,  recever,  saver,  ver,  voler ;  vielleicht  begünstigte 
die  Erinnerung  an  lateinische  Formen  diese  Schreibung.  Sonst  ver- 
tritt e  nur  vereinzelt  etymologisches  ei  :  chaeta  (-th  4)  914, 1154, 1175 
neben  toleit  1577 ;  fehle  1454  u.  s.  w.  —  Auf  Schreibergewohnheit  weist 
hin,  wenn,  neben  der  gewöhnlichen  Infinitivform  aver,  als  Substantivum 
avoir  1301  vorkommt.  —  voer  941  für  »er,  das  unmittelbar  darauf 
steht  (943),  ist  vielleicht  nur  eine  fehlerhafte  Mischung  der  Schrei- 
bungen veoir  und  ver  (vielleicht  auch  voier,  s.  unten).  Suchier  (Aub. 
S.  50)  erklärt  voer  nach  Analogie  von  poer»  Dann  müsste  voer  zwei- 
silbig sein.  Koschwitz,  Zs.  II S.  343  hält  oe  für  übertragen  aus  Worten 
mit  f  =  oe,  welches  spät  agn.  =  f  lautete.   Böhmer  erinnert  daran, 
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dass  oi  ans  ee  schon  im  Münchner  Brnt  anch  oe  geschrieben  wird 
(Vollmöller,  Einl.  S.  XXIX). 

crere  1238  neben  craire  185,  crcire  1259,  craire  210  ist  ein  recht 
charakteristisches  Beispiel  für  die  völlige  Gleichheit  der  mit  e^  aij  ei^ 
oi  bezeichneten  e- Laute. 

In  den  Wörtern,  wo  in  älteren  Texten  besonders  des  Westens 
nnd  Nordens  theils  ein  regelmässiger  Wechsel  zwischen  ei  nnd  i,  theils 
regelloses  Schwanken  erscheint,  in  den  östlichen  Denkmälern  meist 
ei  eintritt,  zeigt  sich  im  Anban  entschieden  ein  sichtbarer  Fortschritt 
zur  Entwickeluug  nach  i  hin  (s.  Böhmer,  BS.  I  S.609;  MaU,  Gompt 
S.  59  fg. ;  Koschwitz,  Ueberi.  S.  38,  Thomson,  Bomania  V  S.  68  fg.). 
Die  Verba  auf  -ecare^  -tcarCy  -egare,  die  in  älteren  westfrz.  Denkmälern 
stammbetont  i,  endungsbetont  ei  entwickeln,  scheinen  im  Anban  meist 
die  Formen  mit  i  (wie  im  TSh.)  durchweg  angenommen  zu  haben. 

Die  Verba  auf  egare  zeigen  einzig  Formen  mit  i  (Die  mit 
Sternchen  bezeichneten  Formen  stehen  im  Beim;  ich  fähre  für 
jede  Form  immer  nur  eine  Belegstelle  an.).  Her  :U  *488,  Ue  320, 
lia  233,  Her  710,  lie  749;  deslier :  deslie  ♦1463.  nier.ni  ♦275,  nier 
142;  renierireni  *1102,  renie  *725,  Imper.  reni  333.— Auch prtscr 
hat  immer  i  im  Stamm:  prise  736,  prisent  917,  prisa  1150. 

Die  Verba  auf  -ecare,  -tcare  haben,  durch  den  Beim  gesichert^ 
in  den  stammbetonten  Formen  auch  nur  »;  in  den  endungsbetonten 
Formen  aber  erscheint  fast  durchweg  noch  ei  (oi)  und  ist  höchstwahr- 
scheinlich auch  noch  gesprochen  worden,  wenn  man  gegenüber  dem 
regelmässig  auch  geschriebenen  i  der  Verba  auf  -egare^  aus  dem 
häufigen  ei  derer  auf  -ecare,  -icare  einen  Schluss  ziehen  kann. 
oitrier  hat  sogar  in  den  stammbetonten  Formen  ei,  wie  1224  zeigt: 
Vü  nCottreit  par  sa  grace  ceste  vie  finir  (vergl.  auch  142). 

Die  vorkommenden  Formen  sind:  plier  iplie  *726;  despUer 
:  desploier  103.  prier  ipri  *58,  prie  ^728,  prias  925;  Imper.  proiee 
485;  proier,  proiejs\  deprier  :  deproiez  1524.  ottrier  i%  Sgl.  Praes. 
Ind.  oUrie  *721,  ottreit  142;  3  Sgl.  Praes.  Conj.  ottreit  1224;  2  Plur. 
Imper.  otriejs  388;  Inf.  otroier  1687;  Part.  Perf.  otrie  737.  flam- 
bier iflamhoie  691,  902,  1061,  flamboient  1698.—  issir  hat  wieder 
regelmässig  i :  ist  *653,  his  754,  (h)issi  257. 

In  folgenden  Substantiven  ist  i  auch  die  alleinige  Lautung:  delü 
♦662,  despit  239,  eslitjs  »909,  pia  *895,  respiit  649.  —  Femer  findet 
sich  auch  nur  nis  (=  neis)  792,  1362,  1388.  —  Auch  vortonig  lautet 
nur  i  in  dditable  225,  issi  (=  eissi)  127,  143. 

Vortonig  wechselt  ei  mit  oi  und  e  wie  in  der  TonsilbOi  ausser 
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vor  Nasal,  wo  auch  hier  ei  Regel  ist.  —  Fonnen  wie  purvoier  1695 
statt  purveer  entstanden  durch  eine  Art  Formtibertragnng  ans  den 
stammbetonten  Pj^ensformen,  die  zugleich  begünstigt  wurde  durch 
das  Streben,  zwei  im  Hiatus  stehende  e-Laute  zu  beseitigen  (vergl. 
auch  estaium  1177,  1538).  lieber  ganz  ähnliche  Formen  s.  Tobler  in 
A.  Weber's  Vie  des  anciens  pereSj  S.  80,  z.  v.  93,  wo  aus  M6on  11 
S.  424  benotete,  meloiete  citirt  werden.  — 

Für  eine  gesonderte  Behandlung  habe  ich  die  Endungen  ail{le)^ 
eil(le)  aufgespart.  Ich  glaube  hier  ai  und  ei  als  Diphthonge  betrachten 
zu  müssen. 

Böhmer  fUhrte  in  seinen  Vorlesungen  aus,  die  Diphthongirung 
von  vfclum  und  /p/io,  fz.  vi^y,  f^dye,  weise  darauf  hin,  dass  auch  in 
paüle^  travaille  und  ebenso  in  conseül,  vermeiU  u.  Aehnl.  Tondiphthong 
vorliege,  also  -et/y,  -aily  lautete.  In  o»  sei  das  i  durch  das  folgende 
y  davor  geschützt  worden,  mit  dem  a  in  einen  Mischlaut  zusammen- 
zufliessen,  sei  also  auch  das  a  bewahrt  worden,  wie  die  Vergleichung 
von  paille  =pälea  und  pele,  jetzt  pelle,  =pala  zeige;  wäre  fz.  e  aus 
a  nicht  durch  ai  hindurchgegangen,  so  würde  palea  fz.  als  peilie 
erscheinen.  Auf  Lautung  -eily,  und  nach  Analogie  auf  -aüy  schliesst 
Neumann,  Lautl.  S.  31  aus  Formen  wie  consoil  zurück,  doch  lässt  sich 
immer  fragen,  ob  nicht  das  %  des  Diphth.  aus  dem  y  entstanden  sei,  und 
wohl  nur  das  Tondiphthongirungsgesetz  entscheidet  die  Sache.  —  Auch 
das  Agn.  mit  seinen  Schreibungen  stützt  die  Annahme  von  Diphthongen 
vor  ly.  So  wird  z.  B.  im  Auban  durchgängig  solail  geschrieben  (160, 
252  u.  s.  w.);  in  Edw.  d.  Bek.  finden  wir  mervailluse  2213,  s'aparaille 
2657,  oraüle  3966,  in  Lincoln  und  Langtoft  cunscM  u.  v.  A.  —  Dass 
hier  das  %  nicht  etwa  lediglich  zur  Bezeichnung  des  mouillirten  l 
diente,  ist  kaum  zu  bezweifeln;  denn  Uebergänge  von  esmervely  zu 
esmerväly  sind  ebenso  unwahrscheinlich  wie  Entwickeluugen  von 
eonsely  zu  consoly.  Man  wird  auch  nicht  sagen,  ai,  et  (ot)  seien  nur 
andere  Schreibungen  für  denselben  offenen  e-Laut  in  esmervely  u.  s.  w. ; 
denn  für  aij  ei  (oi)  tritt  wohl,  nachdem  sie  =  offenem  e  lauteten, 
sehr  oft  ein  e  ein,  nur  selten  aber  findet  der  umgekehrte  Fall  statt. 
Wenn  im  Auban  cunsel  1268,  s'esmervellent  549,  1066,  mervelles  73 
vorkommen,  so  beweisen  auch  diese  Formen,  dass  ei  vor  ly  ein 
Diphthong  war.  Wäre  dies  nicht  der  Fall  gewesen,  so  würde  es 
ganz  auffällig  sein,  mouillirtes  l  in  diesen  Worten  durch  einfaches  l 
oder  II  bezeichnet  zu  finden,  während  sonst  dieser  Laut  im  Auban 
(wie  in  anderen  agn.  Hss.)  regelmässig  durch  t7  oder  iU  wiederge- 
geben wird.  War  aber  ei  Diphthong,  dessen  i  zugleich  mit  das  i  von 
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(7,  itl  (ly)  vertrat,  so  konnte  ein  gedankenloser  Absehreiber,  wie  er 
sonst  für  ei  ein  e  einsetzte,  auch  für  ei  vor  ly  ein  e  schreiben,  ohne 
daran  zu  denken,  nun  den  zur  Bezeichnung  des  ly  nöthigen  i-Lant 
noch  besonders  auszudrücken.  —  Aber  im  Agn.  waren,  wie  wir  ge- 
sehen, in  der  2.  Hälfte  des  zwölften  Jahrh.  ai  und  ei  monophthongisch 
(=  f)  geworden;  man  würde  also  auch  seit  dieser  Zeit  Bindungen 
von  ail(le) :  eil{le)  erwarten,  wenn  in  diesen  Endungen  ai  und  ei  früher 
Diphthonge  gewesen  waren.  Solche  Beime  finden  sich  aber,  soviel 
ich  habe  prtlfen  können,  nirgends  im  12.  Jahrh.  und  im  Anfang  des 
13ten,  sei  es,  dass  die  Tradition  noch  von  denselben  zurückhielt,  sei 
es,  dass  die  Ausgleichung  noch  nicht  vollständig  war;  eü(le)  wird  übri- 
gens auch  erst  ziemlich  spät  mit  ail(le)  in  der  Schreibung  häufiger  ver- 
wechselt. In  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.  geben  aber  die  Beime  bei 
Langtoft  den  unzweifelhaften  Beweis  für  die  völlige  Identität  von  aiUe 
und  eüle,  setzen  also  auch  frühere  Diphthonge  ai,  ei  mit  Bestimmtheit 
voraus.  Es  reimen  bei  ihm  in  Tiraden  Ruf  -ayll€(batayUe,muraylleu.B.w.): 
apparaylle  I  S.  118,  counsayUe  I  S.  478,  cunsaylUj  apparayUe  11  S. 
244,  mervaylle  U  S.  246,  oraylle  II  S.  248.  Vergl.  bei  Wadington 
merveille :  faille  6196. 

In  vortoniger  Silbe  steht  im  Aub.  mit  wenigen  Ausnahmen  aiR- 
eill-.  Häufig  haben  dabei  Anbildungen  an  Formen  mit  aiU-  eiU-  u.  s.  w. 
in  der  Tonsilbe  stattgefunden  (s.  Koschwitz,  Ueberl.  S.  26;  Neumann, 
Lautl.  S.  37  fg.).  In  vallant  334  ist  also  a  ganz  gesetzmässig,  II  be- 
zeichnet ausnahmsweise  ly,  YGvgl.  vaiUant  1150,  1749;  esmervoiUer  42 
ist  durch  Anbildung  an  esmervoil,  esmervoiUent  u.  s.  w.  entstanden, 
und  famillus  (=  fameillus)  60  erklärt  sich  aus  dem  Oesetz,  wonach 
at,  ei,  oi  vor  i-haltigem  Consonanten  gern  zu  ♦  werden  in  vortoniger 
Silbe  (s.  Mussafia,  Zs.  I  S.  409). 

Ol,  UI  =  Ol,  ÜI  (=  lat.  ü  +  i). 

lieber  diese  drei  Diphthonge,  die  Böhmer  in  seinem  Rencesval 
consequent  auch  graphisch  unterschieden  hatte,  vergl.  Schuchardt 
Bom.  III  S.  279  fg.,  Havet  das.  S.  321  fg.,  Foerster  BS.  HI  S.  180  %., 
Lticking,  Neumann. 

1.  pi  erscheint  im  Auban  nur  als  oi  ijoie  172,  268,  272  u.  s.w.; 
auch  oi  (=  hahui)  376,  oi  (=  audio)  1670.  Atkinson  bezeichnet  letz- 
tere Form  im  Text  als  zweisilbig  (oi)  und  im  Glossar  als  Perfectum; 
es  ist  aber  an  dieser  Stelle  offenbar  nur  Präsens:  en  pecches  mut  e 
mene,  quant  te  oi  tes  dem  priser.  —  Neben  oient  1697,  1788  u.  s.  w. 
steht,  wie  oben  erwähnt,  ouent  1325,  1332.  —  Der  Text  zeigt  auch 
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nur  Ol  in  estoire,  ivaire^  ghire.  —  Vortonig  findet  sich  nattlrlich  auch 
nur  oi :  choisi,  joias,  joiantj  oisd  u.  8.  w. 

2.  oi  wird  im  Auban  ebenfalls  regelmässig  durch  oi  bezeichnet: 
bois  693,  1391,  crovs  8,  37,  87  u.  s.  w.,  vois  317,  523  u.  s.  w.  —  ui 
hat  nur  fruisseni  652,  neben  angoisse  1458  steht  anguisse  669.  Auch 
vor  Nasal  tritt  nur  oi  auf  (s.  Eoschwitz,  Ueberl.  S.  26):  busoinne  124, 
1284  u.  s.  w.,  charoinne  846  u.  s.  w.,  doins  491,  doinst  592,  660  u.  s.  w., 
poinnent  762, 1593, 1608,  poin  {=pugnus)  835,  tesmoin  (=  testimonium) 
1840;  hing  1160,  1620,  u.A. — Dass  6i  betont  wurde,  geht  allerdings 
aus  dem  Auban  selbst  nicht  hervor.  Bei  H.  von  Lincoln  reimt  aber 
z.  B.  chanoin  :  procession  :  Huchon  :  devocion  (S.  12).  Dieselbe  Lautung 
6i  wird  gewiss  auch  für  den  Aub.  gelten. 

Aufiallen  muss  aber,  dass  fUr  oi  nicht  vielmehr  ui  steht,  da  doch 
einfaches  p  durchgängig  als  u  erscheint,  und  in  älteren  agn.  Hss.  m 
ganz  gewöhnlich,  ja  tiberwiegend  ist  (s.  Mall,  Gompt.  S.  64;  Eosch- 
witz,  Ueberl.  S.  38;  Harseim,  ES.  IV  S.  296  u.  öfter).  Auch  in 
Chardry  sind  Schreibungen  von  oi=^oi  ziemlich  häufig,  in  gewissen 
Fällen  sogar  consequeut  durchgeführt,  wie  Eoch  S.  XXVIII  hervor- 
hebt. Er  schliesst  daher,  zumal  mit  Rücksicht  auf  foie  (=  vicem) 
:  croiz  Jos.  2847,  dass  oi  wahrscheinlich  nicht  blos  graphisch  ver- 
wendet worden  sei. 

Die  häufige  Schreibung  oi  ftir  ei  auch  in  der  Aubanhs.  wird  auf 
contiuentalem  (vielleicht  centralfrz.  od.  picardischem)  Einfluss  beruhen, 
desgleichen  die  in  agn.  Gedichten  nicht  seltene  Bindung  von  oi  (=  ei) :  oi 
(=  o+i),  sowie  -aire,  -oire  u.  s.  w.  statt  -arie,  -orie  u.  s.  w.  (s.  oben).  Auf 
ebensolchen  Einfluss  möchte  ich  die  Schreibung  oi  ftlr  ui  zurttckftlhren, 
wie  sie  in  der  Picardie  und  Isle  de  France  gewöhnlich  wai*  (s.  Neu- 
mann, Lautl.  S.  52  fg.,  Lttcking,  Ma.  S.  203  fg.).  Wie  sollte  auch 
älteres  agn.  ui  später  zu  oi  wieder  zurückgegangen  sein?  —  Ent- 
scheidend sind  wohl  Reime  wie  aus  Hugo  v.  Lincoln:  puis :  Jus : 
voie  :  croijif  S.  5;  croie  :  puis  :  Jus  :  uijf  (=  ustium)  S.  6.  (Man  ver- 
gleiche auch  noit  :jut :  plust :  fust  S.  1 ;  out:  plout :  noü  :  curt  S.  2). 
Solche  Bindungen  zeigen,  wie  wenig  man  berechtigt  ist,  aus  der  Schrei- 
bung oi  auf  die  Aussprache  des  Diphthongen  zu  schliessen,  dann  aber 
auch,  dass  gemeinfrz.  oi  höchst  wahrscheinlich  im  Munde  der  Agn.  in 
der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.  noch  ui  gelautet  hat.  — 

Auch  vortoniges  pi  erscheint  im  Aub.  nur  als  oi :  froisirent  254, 
esloimiera  431  n.  s.  w.,  poinnai  1607. 

3.  destruit{e)  1027,  1516;  fruit  106,  1093  u.  s.  w.  —  buies  (= 
böjas)  680,  nuire  474  u.  s.  w.,  nuit  (=  noctem)  198,  200  u.  s.  w., 


586 

pms  {=  possum)  1266;  ptUs,  despuiSj  ui  (=  hodie)  967  n.  s.  w.,  (om 
1647). 

Dies  ui  lautet  =  ui  (wie  lat.  ü  =  u. 

Der  Aub.  hat  keine  beweisenden  Reime,  aber  die  Schreibung 
oui  1647  lässt  schon  diese  Aussprache  vennuthen;  die  Reime  anderer 
gleichzeitiger  Gedichte  machen  sie  zur  Gewissheit :  Ruhr,  nuire :  deßgure 
237,  Edw.  d.  Bek.  curt  (=  chortem) :  destrut  (Conjunct)  2492,  H.  v. 
Line,  out  iplout :  noit :  curt  S.  2,  Ju:  euifu:  hu  (=  hodie)  S.  14, 
Langtoft  in  -uz-Tiraden  dedua  I  S.  206,  236,  260  n.  s.  w.,  ennuys,  frue 
u.  s.  w.  I  S.  492.  Diese  Reime  beweisen  zugleich,  dass  üi  betont  wnrde. 
Schon  in  der  Gonquest  of  Ireland  wird  gebunden  venu :  andu  1706, 
nuie :  vmue  1981  und  selbst  bei  dem  noch  frflheren  Chardry  sind 
Bindungen  von  ui :  u  sehr  häufig,  so  dass  Koch  (Einltg.  S.  XXIX) 
annimmt,  u  allein  sei  der  gesprochene  Laut  gewesen  (i  sei  also  wahr- 
scheinlich geschwunden).  In  den  Hss.  des  Chardry  findet  sich  des- 
halb auch  sehr  oft  u  für  ui  geschrieben.  Auch  der  Aub.  hat  einige 
solche  Beispiele :  fumes  1450*,  1498,  lut  (=  lucet)  473,  pus  =  puis 
(=  post)  1256  (vergl.  cunustre,  descunus  u.  A.) ;  vortonig  cundusaU 
481,  lusant  1134,  1180  u.  s.  w.  Im  Allgemeinen  aber  ist  ui  rich- 
tig erhalten.  Darf  man  aber  auf  Grund  der  Reime  bei  Chardry 
schliessen,  auch  in  dem  50  Jahre  späteren  Auban  sei  fttr  ui  =  u 
gesprochen  worden?  Wohl  nicht.  In  Edw.  d.  Bek.  reimen  noch 
enuie  :  Nomiendie  444,  andui :  vesqui  468,  puis  (=  post)  :  vis  1020, 
enuis! :  hatjs  4341 ;  daneben  aber  tute :  destruite  1709,  curt :  destrut 
2492,  tutes :  destrutes  4467.  Es  müssen  also  zur  Zeit  des  Auban 
für  ui  sowohl  die  diphthongische  als  die  monophthongische  Aus- 
sprache existirt  haben;  zugleich  ergeben  obige  Reime  ui :  t,  dass 
im  Diphthongen  zweierlei  Betonung  vorkam.  Vielleicht  ist  briant 
788  neben  bnuint  1153  auch  aus  den  verschiedenen  Betonungen  des 
ui  zu  erklären.  Suchier  (Aub.  S.  49)  sieht  in  briant  ein&chen 
Schreibfehler. 

Auf  der  Betonung  ui  beruhen  wohl  auch  die  Bindungen  des  ab- 
soluten Pronomens  lui  mit  -t  (dann  gewöhnlich  li  geschrieben),  wo 
freilich  auch  Anbildung  an  das  tonlose  Pronomen  mit  im  Spiele  sein 
mag  (s.  Diez,  Gr.  11^  S.  106).  Solcher  Gebrauch  des  lui  ist  auch  schon 
Normannisch  nicht  selten,  so  in  den  Werken  Guillaume's  le  Clerc  li : 
resurrexiy  Notre  Dame  1115,  lui :  issi,  Best.  1859;  im  Besant  reimt 
celui :  ennui  527,  lui :  enui  1415;  bei  M.  de  France  vers  li :  respundi 
II S.  209  (ed.  Roquefort) ;  Chardry  kennt  sowohl  lui  {li)  als  lui  (Zu),  s. 
Koch,  Einltg.  S.  XXIX.    Auban  hat  in  -i-Tiraden  K  239,  461,  1075, 
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1492  (Edw.  d.  Bek.  reimt  aber  auch  noch  lui :  dui  (=  duo)  968) ; 
auch  atäri  im  Reime  auf  -i  244,  nulli  489,  1110  in  -i-Tiraden  sind 
ans  der  Betonung  auirui,  nuilui  zu  erklären. 

Vortoniges  u»,  das  auf  ö+i  und  o+c  Cons.  beruht,  erscheint  bei 
Auban  öfter  als  ot;  so  pois{8)ant  240,  661  u.  s.  w.,  poisance  1671; 
anoUea  396,  oitisme  145  (vergl.  vütante  =  uittante^  Ruhr.  457);  aber 
auch  puissesf  1316,  ebenso  esnuie  375,  puier  798.  —  Es  wird  hier 
auch  nur  ui  gelautet  haben;  steht  doch  bei  Hugo  v.  Lincoln  selbst 
in  betonter  Silbe  noit^  wo  es  mit  jut^  plustj  out  u.  s.  w.  reimt  (S.  1, 2). 

AU.    EAÜ. 

lieber  agn.  au  =  gemeinfrz.  a  vor  Nasel  s.  unter  a.  Sonst  ent- 
steht dieser  Diphthong  regelmässig  ans  a  +  2  (s.  unter  l).  lieber  veaus 
386  s.  Diez,  Wtb.  IP  S.  450.  Statt  suvaus  (=  sivms)  941  erwartete 
man  siveaus. 

EU. 

Dem  lateinischen  eu  (aeu)  entsprechendes  eu  findet  sich,  wie 

auch  sonst,  nur  mDeuf^s)^  Jueus  (Giu€u(s)).  Aus  ou  entstand  früh  eu, 

das  auch  Agn.  erhalten  bleibt,  in  deus  (=  duos)  [deus  (=  duos) :  eus 

(=  illos)  Edw.  d.  Bek.  3085]  169,  1719,  ambesdeus  109  (vgl.  Böhmer, 

RS.  UI  S.  602).    Endlich  hat  Auban  regelmässig  eu  iVir  e  +  l    Die 

Tirade  XL  auf  eus  zeigt,  dass  in  diesem  eu  im  Agn.  die  e-Elemente, 

auch  wenn  sie  früher  verschieden  waren,  völlig  identisch  geworden 

sind.  Es  reimen  Worte  auf  -eus  =  'al'S  wie  ueus  1466,  leus  (=legälis) 

1471,  teus  (=  ttdes)  1472,  u.  s.  w.  mit  Worten  auf  -iU-s  wie  mureus 

1464,  kemeus  1465,  nuveus  1470,  mit  Worten  auf  -Vl-s  wie  chapeus 

1468,  eus  {=illos)   1481,  mit  solchen  auf  -U-s  wie  cels  {=^caelos) 

1482,   mit  ursprünglichem  eu  in  Deus  1473.     Also  auch  -Sil-  zeigt 

im  Auban  ganz  dieselbe  Entwickelung  wie  -tK-.  —  In  leus  (=  leels) 

*1471,  desleus  ^1487,  auch  in  leument  1215  ist  eu  natürlich  nicht  gleich 

stammhaftem  e+l  {=^lel\  sondern  leus  ist  =le€us,  leels  ]  das  erste  e 

ist  verstummt  und  daher  auch  in  der  Schrift  weggelassen.  —  lieber 

püeus  821,  pleureut  1513,  preue  1775  vgl.   unter  o.  —  chevoila  532 

neben  gewöhnlichem  cheveus  891,  951  u.  s.  w.  ist  vielleicht  eine  auch 

sonst  wohl  nicht  ungewöhnliche  Bildung  mit  dem  Su£fix  -üculum  statt 

-^(ttum. 

Oü. 

1)  clous  237,  pou  {=paucufn)  147,  751, 1566,  out  4,  22  u.  s.  w., 
pout  114,  791  n.  s.  w.  Diese  pu  müssen  sich  aber  bald  weiter  ent- 
wickelt haben;  dabei  trennen  sich  dau^  pou  von  den  Verbalformen. 
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In  ersteren  wurde  offenbar  fu  zu  om,  was  sich  wahrscheinlich  im 
Agn.  zu  u,  gleich  allen  anderen  früheren  pu,  weitergebildet  hat 

In  den  Verbalformen  otU,  pout  u.  Ae.,  die  z.  B.  bei  Chrestien 
als  Qt,  pft  erscheinen,  hat  schon  früh  im  Afrz.  Analogiebildung  nach 
den  endungsbetonten  Formen  stattgefunden.  Auch  im  Agn.  scheint 
dies  der  Fall  gewesen  zu  sein ;  wenigstens  waren  Bindungen  wie  aui  : 
phut :  noü,  curt  (Lincoln  S.  2)  doch  nur  möglich,  wenn  in  ersteren 
Formen  ein  u  lautete,  das  nie  aus  gt^  pgt,  sondern  nur  durch  Anbil- 
dung  an  oumes,  poumes  u.  s.  w.  entstehen  konnte. 

2)  o+l:coup,  fous,  vout]  vortonig  voudroie  u.  s.  w.  (vudra  137). 
Auffällig  ist  voisist  1338  (voisse^f  612  ist  wohl  Schreibfehler  fUr  vaisis- 
see^  s.  Suchier,  Aub.  S.  49)  für  vousist  oder  vosist]  die  Form  scheint 
nach  dem  Gonj.  Präs.  voüU  gebildet;  oder  soll  man  voisist  als  nur 
verschrieben  =  voisist  betrachten? 

3)  Seltene  Schreibung  ftir  u  :  pountz  769,  oui  1647,  wohl  auch 
avoue  559,  949. 

IE. 

Dieser  Diphthong  verliert  bei  der  Weiterentwickelung  des  Afrz. 
zum  Nfrz.  einen  sehr  grossen  Theil  seines  früheren  Umfangs  (s.  6. 
Paris,  Romania  IV  S.  122  fg.,  Havet,  Romania  VI  S.  321  fg.).  Noch  viel 
gefahrvoller  ist  der  Uebergang  zum  späteren  Agn.,  wo  ie  überhaupt 
vollständig  aus  der  Reihe  der  gesprochenen  Laute  verschwindet  — 
Den  Keim  zum  Untergang  zeigte  ie  schon  im  Normannischen  (s.  Kosch- 
witz,  Ueberl.  S.  42  Anm.,  Suchier,  Zs.  I  S.  569),  ja  auch  in  anderen 
Dialecten  (s.  Weber,  Vie  des  anciens  peres  S.  57).  Die  Gedichte 
Benoit's,  besonders  die  Chroniqae  des  Ducs  de  Normandie,  die  viel- 
leicht später  als  der  Roman  de  Troie  entstand  (s.  Stock,  S.  492),  zei- 
gen mit  den  überhand  nehmenden  Bindungen  von  e :  <6,  wie  der  Laut 
ie  immer  mehr  in  Verfall  gerieth  (s.  Settegast,  S.  29  fg.,  Stock, 
S.  466  fg.).  —  Die  rein  agn.  Gedickte  bis  nach  der  Mitte  des  12.  Jahr- 
hunderts halten  ie  und  e,  wie  die  Gedichte  des  Festlandes  aus  die- 
ser Zeit;  durchweg  getrennt  (Suchier,  Aub.  S.  3).  Nur  in  dem  R^it 
de  la  premi^re  Croisade  (Romania  V  S.  1),  den  Suchier  mit  in  diese 
Periode  setzt  (aber  wohl  an  das  Ende  derselben ;  P.  Meyer,  Rom.  V  S.  5 
schreibt  ihn  erst  dem  Ausgang  des  12.  Jahrhunderts*  zu),  nehmen  Reime 
von  ie  :  e  schon  einen  auffallenden  Umfang  an ;  es  reimt  z.  B.  T.  lU 
auf  ier  (S.  10) .  contrepenser  73,  crier  82,  aßner  94,  T.  V.  auf  -?  (S.  12) 
songie  148,  T.  VII  auf  -er  (S.  13. 14)  correcier  205  u.  s.  w.  Von  Fan- 
tosme  ab  werden  ie  und  e  ohne  jeden  Unterschied  zusammen  gebunden. 
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Wie  soll  man  sich  diesen  ganzen  Uebergang  vorstellen?  Man 
sieht  leicht,  dass  anch  im  Agn.  fast  durchweg  die  Bedingungen  be- 
stehen bleiben,  welche  ie  afrz.  überhaupt  hervorgerufen  haben.  Ai 
und  eiy  die  monophthongirt  werden,  machen  eine  Ausnahme,  und  Böh- 
mer hat  auch  bereits  hervorgehoben  (RS.  I  S.  603),  dass,  wo  ai  zu  ^ 
geworden  war,  ie  in  der  Tonsilbe  nur  wenig  Halt  hatte.  Für  andere 
Fälle  des  Schwundes  von  ie  ist  darauf  zu  verweisen,  dass  Havet  (Rom. 
VI  S.  326)  den  Ausfall  des  i  im  Neufrz.  auf  die  Betonung  des  ie=ie 
zurückfuhrt,  wodurch  i  consonantisch  wurde  und  als  schwer  sprech- 
bar ausfiel.  Man  wird  diese  Erklärung  wohl  auch  auf  das  Agn.  über- 
tragen dürfen;  nur  ist  dabei  zu  betonen,  dass  der  consonantische  i- 
Laut  den  Anglonormannen  auch  in  Stellungen  unerträglich  gewesen 
sein  muss,  wo  ihn  das  Neufrz.  ohne  Anstoss  beibehalten  hat.  Hierbei 
mochte  wohl  besonders  germanischer  Einfluss  mitwirken,  indem  die 
palatale  Spirans  im  Germanischen  wohl  nur  im  An-  und  Auslaut  der 
Tonsilbe  vorkommt,  nicht  aber  im  Anlaut  nach  Consonanten  (s.  Havet 
S.  321).  So  wurde  also  im  Agn.:  pye=pe]  cyel=cel]  mestyer=fnester; 
premyer  =  premer,  während  nfrz.  pied^  del,  metier,  premier  mit  dem 
Laut  ye  ohne  Anstoss  beibehalten  worden  sind.  Ebenso  gab  aprochyer=^ 
aprocJier;  conseilyier^  conseity-yer^conseilyer;  chy€f=ch€f.  Auch  chiettj 
das  nfrz.  bleibt,  wird  agn.  zu  chen;  esploityer=esploiter  u.  A.  Wenn 
in  Infinitiven  wie  aidier,  guetier,  baisier,  chaucier^  empeirier  u.  s.  w. 
später  im  Nfrz.  -er  eintritt,  so  erklärt  dies  Havet  durch  Neubildungen 
von  aide,  guette  u.  s.  w.  Wie  weit  dies  für  das  Nfrz.  wahrschein- 
lich ist,  haben  wir  hier  nicht  zu  erörtern;  für  das  Agn.  liegt  aber 
wohl  kein  Grund  vor,  von  der  allgemeinen  Theorie  abzuweichen. 
Wenn  entier  =  enter,  ciel  =  cd  wurde,  so  konnte  wohl  ebenso  regel- 
mässig guetier  zu  gueter^  chaucier  zu  chaucer  werden. 

Eine  Gattung  von  Worten  scheint  noch  einer  besonderen  Erklä- 
rung zu  bedürfen,  diejenigen  nämlich,  wo  ie  hinter  einem  Vocale 
steht:  proicTj  aiee\  humelier,  chresiien]  paier,  noier  u.  s.  w. ;  soiez,  envoier. 
Da  hätte  ja  y  im  Silbenanlaut  gestanden  und  wäre  durch  keine  voraus- 
gehenden Consonanten  zum  Abfall  gezwungen  worden.  —  Das  Nfrz. 
hat  hier  auch  meist  ie  beibehalten,  wenn  gleich  nicht  immer  in  der 
Schrift  (s.  G.  Paris,  Romania  IV  S.  123  fg.).  —  Die  wenigen  Worte  die- 
ser Art  scheinen  sich  der  Analogie  der  grossen  Ueberzahl  von  Worten 
angeschlossen  zu  haben,  wo  y  schwinden  musste  (vgl.  nfrz.  paien^ 
chretien). 

Die  Hs.  des  Auban  hat  den  Laut  6  ftir  ie  viel  consequenter  mit 
e  bezeichnet  als  die  meisten  anderen  agn.  Hss.    Im  Reim  mit  son- 
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stigem  e  findet  sich  fast  nie  ie  geschrieben.  Nur  in  den  -er-Tiraden 
steht  mulier  128,  hier  215,  acier  684,  fier  1333,  nuncier  35, 126,  &q)ar' 
nier  108,  1280,  1653;  daneben  aber  acer  1303,  1641,  fer  708.  —  Wohl 
mit  Unrecht  betrachtet  Atkinson  mulier  128  als  ans  dem  Lateinischen 
entlehntes  Fremdwort:  mulier  ist  eine  besonders  agn.  häufige  latini- 
sirende  Schreibung  für  mmlier;  vgl.  z.  B.  Hom  3863,  Münchner  Brat 
107  u.  s.  w. 

Sehr  auffällig  sind  aber  die  beiden  Worte  nuncier  und  espamier, 
bei  denen  ie  wirklich  zwei  Silben  zu  bilden  scheint  (vgl.  Bambeau, 
Asson.  S.  145  Anm.  ***;  noncier,  Alex.  64,  c  ist  aber  nicht  dreisilbig, 
wieR.  will;  —  Müller,  Roland  ^,  Anm.  z.  2529).  Die  Verse,  in  denen 
sie  vorkommen,  sind  schwerlich  verderbt: 
35.  la  nuvele  esjoie  precher  e  nuncier. 
126.    ki  la  nuvele  vint  en  terre  nuncier. 

1834.    as  Romeins  nuncier,  Ie  pueple  eesarin.  — 
108.    deus  ki  est  dreitureus  nes  vout  esparnier. 

1280.    tuz  tuerum  a  glaive,  sanz  nul  esparnier. 

1653.  mil  en  avum  ja  mort  ui  sanz  esparnier. 
922.  gloire  du  mund  guerpis,  ta  char  ne  esparnias. 
Für  esparnier  giebt  die  Erklärung  das  davon  vorkommende 
Particip  espami  451,  1528.  Nach  Suchier  (Aub.  S.  47)  wird  ie  im 
Agn.  zuweilen  i,  z.  B.  queissir  neben  queiser  (=  *quietiare)  in  der  Mod- 
wenna  u.  s.  w.  Unter  Einwirkung  solcher  Formen  scheint  man  dann 
neben  dem  regelmässigen  Infinitiv  einen  dritten  auf  -ier  gebildet  zu 
haben.  Auch  tesmomant  801  setzt  eine  solche  Neubildung  voraus, 
wenn  man  nicht  eine  besondere  Gerundialbildung  auf  -iant  annehmen 
will,  wie  sie  z.  B.  muriant  1185  zu  verlangen  scheint  (murant  steht 
übrigens  249).  —  Bei  der  Bildung  eines  dreisilbigen  nuncier  war 
offenbar  neben  der  oben  angeführten  Tendenz  der  Einfluss  des  Lateini- 
schen wirksam.  —  Die  Formen  esparnier  und  nuncier  haben  übrigens 
sicher  schon  vor  der  Zeit  des  Auban  bestanden,  und  scheinen  sich 
bis  in  die  späteste  Zeit  des  Agn.  erhalten  zu  haben.  Es  mögen 
hier  einige  Belege  folgen :  Gaimar  (b.  Michel,  Ghron.  Agn.  I  S.  1  fg.) 
espamtejs  S.  50;  —  ebenso  Hörn  1904(3347,  vgl.  Varianten);  —  nun- 
cier Rom  3259,  3646  (Varianten),  ebenso  Conquest  of  Ireland  502,  nun- 
cie  1658,  2864,  2996.  Den  sichersten  Beweis,  dass  wirklich  -ier  gelau- 
tet hat,  geben  Reime  aus  Edw.  d.  Bek.:  espamie  (3.  Sg.  Praes.):  vie 
(=  vita)  191,  255 ;  nuncie :  auverie  (Besitzthum)  658  :  prepJiecie  S.  17. 
Bei  Langtoft  und  Wadington  lautet  das  i  offenbar  ebenso  noch  als 
Silbe;  denn  während  fast  alle  ie  sonst  zu  e  vereinfacht  erscheinen, 
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erhält  sich  ie  hier  durchweg  in  der  Schreibung.  Die  Verse  lassen  wegen 
allerlei  Unregelmässigkeiten  im  Bau  oder  in  der  Ueberlieferung  einen 
bestimmten  Schluss  nicht  zu. 

Auffälliges  Schwanken  in  der  Schreibung  zwischen  ie  und  e  zeigt 
sich  im  Auban  nur  noch  da,  wo  ie  aus  e  oder  aus  stammhaftem  d  nach 
assibilirtem  Palatal  hervorging :  bien  :  hen,  entier  :  enter  *1305,  fier : 
fer  *708,  liejp  :  les^  mien  :  wen,  siecle  :  secle;  aber  nur  fd,  mel,  mester, 
einsilbiges  nent,  pere  (=  petrd),  ren.  In  rein  700  (=  dem  mehr- 
maligen ren  aus  rien)  ist  wohl  einmal  der  offene  e-Laut  durch  das 
gleichlautende  ei  ausgedrückt  (vergl.  bei  Edw.  d.  Bek.  bein  =  bene 
299,  705  u.  s.  w.).  Die  Verbalformen  mit  betontem  e  haben  fast  aus- 
nahmslos e  :  ert  steht  fllr  Imperfectum  und  Futurum ;  veng,  vens,  vetUj 
venent;  fert,  ferent;  reqi4ers,  requert,  in  der  1.  Pers.  gewöhnlich  requor 
(s.  unter  o).  Die  einzige  Ausnahme  bietet  lief  1830.  —  lieber  geenst 
589  s.  unter  e;  gent  steht  483,  775,  892,  1348.  —  chirf  findet  sich 
neben  chefj  chiens  847  neben  chens  1004,  1549.  Nach  cheut  (=  calet) 
464  zu  urtheilen,  scheint  auch  dieses  Wort  im  Agn.  eine  ältere  Form 
zu  bewahren  (ehielt  Eul.  13,  chelt  Rol.  2411),  während  (vergl.  Mall, 
Compt.  S.  73)  im  Continentalfrz.  ehalt  eintritt.  —  ire  (neben  irascu/s)y 
pite  (jnete),  regne,  tere  kommen  im  Aub.  nur  in  dieser  Form  vor. 

Die  Endungen  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  Conj.  Präs.  u.  Imperf. 
erhalten  im  Auban  nie  ein  i :  soinm,  seium,  seum  u.  s.  w.;  aber  auch 
peusum  1299,  puissee  1316.  Hierher  ist  wohl  auch  zu  rechnen  mettee 
491.  Atkinson  fasst  diese  Form  im  Olossar  als  Conjunctiv,  verweist 
aber  auf  eine  Anmerkung  zu  491,  wonach  er  geneigt  ist,  mettez  für 
den  Indic.  zu  halten.  Suchier  (Aub.  S.  48)  liest  mettes,  scheint  also 
auch  eine  Indic.-Form  anzunehmen;  mettee  ist  aber  wohl  nach  dem 
oben  Gesagten  als  regelmässige  2.  Plur.  Conj.  Präs.  zu  betrachten, 
die  an  der  betreffenden  Stelle  (auch  als  Conjunctiv)  sehr  wohl  stehen 
kann. 

Die  Endungen  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  Indic.  Fut.  u.  Imperf.  sind 
natürlich  zweisilbig:  estoium  1177,  1538;  frie/s  385. 

Vortonig  steht  nur  ein  einziges  Mal  ie  in  anienti  1454,  wofür 
aber  1142  anentti  das  regelmässige  e  bietet. 

lü. 
estriu  1266;  sonst  entspricht  es  einem  i+l.  —  liu  10, 159  u.  s.  w. 

ÜE. 

8.  unter  o.  —  anuel  scheint  wie  gewöhnlich  im  Norm,  und  Agn. 
zweisilbig  625,  1416. 
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III.    Consonanten. 

Liquide. 

Mouillirtes  l  und  n»  Die  Bezeichnung  der  mouillirten  Laute  ist 
im  Allgemeinen  die  gewöhnliehe.  —  Mouillirtes  l  wird  inlautend  in 
der  Regel  durch  ill,  auslautend  durch  il  wiedergegeben.  U  steht  für 
ly  nur  in  mulier  128,  offenbar  in  Anlehnung  an  lateinische  Schrei- 
bung; das  gewöhnliche  muHler{e)  bietet  1191. — Durch  K  allein  findet 
sich  ly  im  Inlaut  bezeichnet  in  s'esmerveUent  549,  1066,  merveUes  73, 
vällant  334;  durch  l  allein  im  Auslaut  in  cunsel  1268  (vergl.  oben 
unter  ai,  ei).  —  Mouillirtes  l  scheint,  wenigstens  nach  der  Schreibung 
zu  urtheilen,  auch  vorzuliegen  in  esteille  1016,  estoille  1802;  veile  (= 
velum)  253  (s.  Stock,  RS.  III  S.  475). 

Mouillirtes  n  im  Inlaut  wird  bezeichnet  durch  intif  ign  oder  ingn^ 
z.  B.  seinnur  949,  seignur  686,  1245,  seingnur  18,  565,  955;  busoinne 
124,  1284,  husoingne  1471;  deveingne  180.  Die  Schreibung  mit  un  ist 
bei  Weitem  am  häufigsten;  ganz  ausnahmsweise  steht  nur  in  fUr  ny 
in  cumpainun  318,  pleinent  (=  plangunt)  1794,  tesmoine  816;  gm  allein 
drückt  die  Mouillirung  aus  in  ensegnement  1214.  —  In  r^flW€  367,  910, 
965,  1021  u.  s.  w.,  regner  1319,  re^ne«  924,  regne  55,  869,  1069  u.  s.  w. 
hat  wohl  afrz.  überhaupt  nie  ny  gelautet;  g  erscheint  blos  als  ety- 
mologisches Zeichen  (s.  Koschwitz,  Ueberl.  S.  44;  Rambeau,  S.  132; 
Foerster,  Zs.  II  S.  167).  —  Im  Auslaut  entspricht  dem  ny  ein  in  in 
poin  {=  pugnus)  835,  sumoin  344,  tesmoin  1840;  ein  ing  in  loing 
1160,  1620,  soing  961. 

Hat  aber  das  Agn.  überhaupt  bis  zu  seinem  Untergange  mouil- 
lirte  Laute  gehabt?  Eine  solche  Frage  ist  gewiss  hier  berechtigt, 
wo  ein  franz.  Dialect  immer  mehr  unter  dem  germanischen  Einflüsse 
zersetzt  wird,  und  überhaupt  nur  noch  kurze  Zeit  von  seinem  Unter- 
gange  entfernt  ist.  Im  Mittelenglischeu  hat  man  ein  ny  und  ly  nicht 
gesprochen  (s.  Ellis,  On  Early  English  Fronunciation  I  S.  308  %., 
S.  315 ;  Payne,  The  Norman  Element  in  the  spoken  and  written  English 
of  the  12th,  13th,  and  14th  centuries  u.  s.  w.,  in  Transact.  of  the  philol. 
Soc.  1869;  freilich  haben  die  bei  Payne  angeführten  Beobachtungen 
keineswegs  immer  Beweiskraft).  —  Es  ist  auch  ziemlich  wahrschein- 
lich, dass  die  Agn.  in  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.  die  englische 
Aussprache  auf  das  Französische  übertragen  haben.  So  reimt  in  der 
Conquest  of  Ireland  li  fei :  conseil  152,  chastel :  conseil  1428;  bei  Wa- 
dington  beles :  merveilles  S.  46,  v.  1960;  in  der  Fortsetzung  des  Brut 
(Michel,  Chron.  agn.  I  S.  65  fg.)  Bretaigne :  saine  (=  sana)  S.  93; 
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bei  Langtoft  I  S.  52  Brettayne :  semayne  :  wayne  (=  *vana) :  com- 
payne  :  ^ayne  n.  s.  w.,  II  S.  1  Aquitayne  :  demayne  :  Brettayne  :  wayne 
:  muntayne.  —  Man  könnte  vielleicht  mit  Hinweis  auf  die  Erweiterung 
der  Mouillirung  im  Picardischen  und  Ostfranzösischen  (s.  Foerster, 
Rieh,  li  biaus  S.  IX;  Neumann,  Lautl.  S.  49)  annehmen  wollen,  auch 
im  späteren  Agn.  habe  sich  die  Mouillirung  auf  Worte  erstreckt,  die 
in  früherer  Zeit  dentalen  Nasal  hatten;  doch  ist  mit  Rücksicht  auf 
die  Bindungen  von  -d :  -ely  und  auf  den  völligen  Untergang  der 
mouillirten  Laute  im  Me.  eine  solche  Annahme  wenig  wahrscheinlich. 
—  Für  den  Auban  wird  kaum  ein  Verlust  der  ly  und  ny  schon  an- 
zusetzen sein.  Die  Reime  entscheiden  allerdings  Nichts,  aber  die 
fast  durchaus  regelmässige  Bezeichnung  der  mouillirten  Laute  und 
der  Umstand,  dass  vor  1250  Bindungen,  wie  sie  besonders  aus  Lang- 
toft angeftlhrt  wurden,  noch  sehr  selten  sind,  lässt  an  dem  Vorhanden- 
sein dieser  Laute  kaum  zweifeln.  Die  Mouillirung  ist  erst  da  in 
grösserem  Umfange  aufgegeben  worden,  wo  sich  der  englische  Ein- 
fluss  in  solcher  Stärke  geltend  machte  wie  bei  Langtoft  (s.  Suchier, 
Aub.  S.  7).  Nun  koif^te  sich  das  y,  das  in  der  Verbindung  ye  schon 
früher  gefallen  war  (s.  oben),  auch  hinter  den  Liquiden  l  und  n  nicht 
länger  halten.  Das  Fortbestehen  des  l  und  des  n  zeigt,  dass  die- 
selben in  den  mouillirten  Lauten  nie  ganz  untergegangen  waren. 

L.  —  Ueber  das  zwischen  Vocal  und  l  eingetretene,  neben  dem  l 
lautende  und  das  l  überdauernde  u  (Böhmer,  Lemcke's  Jb.  X  S.  175) 
und  die  damit  zusammenhängenden  Erscheinungen  vergl.  Eoschwitz, 
Ueberl.  S.  48,  Foerster,  Zs.  I  S.  564  fg.,  Neumann,  Ltl.  S.  65  fg., 
Ulbrich,  Zs.  II  S.  538  fg.  —  Koch,  zu  Chardry  S.  XXX,  sagt,  l  sei 
zu  u  geworden  (vor  Consonanten)  im  Innern  des  Wortes  und  (im 
Auslaut)  bei  den  Adjectivis  und  Pronominibus  in  attributivem  Ge- 
brauch. Diese  für  Chardry  aufgestellte  Regel  gilt  im  Allgemeinen 
auch  ftir  den  Aub.  Nur  ist  es  zweifelhaft,  ob  auch  bei  auf  l  aus- 
lautenden attrib.  Adjectiven  vor  folgendem  Gonsonant  regelmässig  u 
entstanden  ist,  da  im  Aub.  in  diesem  Fall,  mit  Ausnahme  von  heu, 
morteUf  viu,  l  stets  erhalten  ist.  Der  Regel  ist  noch  hinzuzufügen, 
dass  auch  auf  l  auslautende  Präpositionen  das  l  vor  Gonsonant  zu  n 
umwandeln. 

Zu  a  +  1,  —  Auch  der  Artikel  al  erscheint  ausser  102,  1528, 
1645,  1705  vor  Gonsonanten  als  a«;  der  Dat.  Plur.  immer  mit  unge- 
wöhnlichem Ausfall  des  l  als  as.  —  l  vor  Gonsonant  ist  nur  erhalten 
mAmphibals  103,  desleals  601  (aber -impÄiJat«  1469,  leaus  171),  vor- 
tonig in  almosne  100,  leaUe  345  (aber  leaument  1232).    Stets  l  zeigt 
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auch  alme  {l  =  n)  360,  661,  813,  846  u.  s.  w.  -  Stock  (RS.  III  S.  476) 
weist  schon  daranf  hin,  dass  auch  l  aas  n  zu  u  übergehen  könne 
und  citirt  graument  =  granmefUj  grälment;  aume  =  altne  scheint  anch 
bei  Benoit  nicht  vorzukommen.  Dass  aber  ebenfalls  in  diesem  Worte 
l  =  u  lautete,  wird  ausdrücklich  bezeugt  durch  das  Oxforder  Frag- 
ment, wo  als  erstes  Beispiel  der  Auflösung  des  Z  zu  u  genannt  wird 
malme  (=  ma  alme).  —  Ganz  der  wirklichen  Lautung  entsprechend 
hat  aval  als  Adverb  nur  diese  Form  (*17,  914,  *1610),  als  Präposi- 
tion erscheint  nur  avau  (avau  Vun  des  costee  7  —  avau  le  pen- 
dant  878). 

Zu  e  +  1.  —  Vor  Consonant  ist  l  nur  erhalten  in  cels  (=  cados) 
224,  1482  (hier  aber  in  einer  -eus-H,,  mit  Beus  u.  A.  im  Reim)  nnd 
in  fels  496.  —  Dagegen  zeigt  sich  auch  Auflösung  des  l  in  queuke^ 
wo  sie  die  Hss.  des  Chardry  noch  nicht  bieten.  —  Auslautendes  l 
von  Adjectiven  vor  Cons.  wird  zu  u  in  beu  {bei  eompaigneoun  wird  im 
Oxf.  Fragm.  als  Beispiel  angeführt  dafür,  dass  l  =  u  lautete):  beu 
maistre  388,  468,  484,  beu  sire  777,  aber  bei  hoste  51 ;  und  in  tnorteu 
medlee  506,  morteu  mciadie  1116;  allerdings  bfeibt  auch  mortel  vor 
Consonant  1703,  1709.  —  Das  auslautende  l  von  Pronominibus  er- 
scheint fast  regelmässig  als  u  vor  consonantischem  Anlaut  in  eeu^ 
queu,  teu  (bei  Chardry  celj  quel).  Hier  ist  anch  zu  nennen  das  ge- 
wöhnliche eu  {=el  =  en  le) ;  el  vor  Consonanten  findet  sich  nur  noch 
1675,  1758,  1759,  1760,  1804 ;  aber  stets  bleibt  l  erhalten  in  nd  (= 
ne  le)  203,  273,  1148  u.  s.  w.  —  del  giebt  wie  im  Nfrz.  vor  Cona. 
gewöhnlich  du  {del  bietet  in  diesem  Falle  nur  noch  1442,  1696).  — 
Nun  zeigt  sich  auch  eu  =  el  vor  Cons.  in  arbruseu  1172,  ruisseuGSSj 
auch  ohne  dass  diese  Substantiva  in  näherer  grammatischer  Verbin- 
dung mit  dem  folgenden  Worte  stehen.  Beide  Formen  scheinen  ge- 
bildet nach  dem  regelmässigen  Nom.  Sg.  und  Obl.  Plur.  ruisseus  mit 
einfacher  Weglassung  des  Flexions-s.  Ob  hier  wirklich  eu  gelautet 
hat,  ist  fraglich,  zumal  diese  Formen  doch  vereinzelt  stehen  und 
ruissel  1167,  1429  daneben  vorkommt.  —  d  +  Cons.  ergiebt  ganz  ver- 
einzelt eau  in  veaus  386,  au  in  suvat4S  (==  sivaus)  941.  Wie  schon 
oben  bei  eu  erwähnt  wurde,  ist  sonst  die  Entwickelung  von  lat  -eü- 
und  -%ll'  im  Aub.  ganz  dieselbe,  nämlich  zu  eu.  —  l  fällt  ganz  aus 
in  des  (=  de  les)\  es  {=^  en  les)  1482,  1531;  nes  (=  ne  les)  108  und 
1589;  oises  697  steht  vereinzelt,  sonst  lautet  die  Form  gewöhnlich 
oiseus. 

Zu  i  +  l.  —  Auslautendes  l  eines  attrib.  Adj.  vor  folgendem 
Cons.  wird  zu  u  in  viu  (=  vü)  gunde  1248;  vortonig  steht  tu  =  ü 
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in  viument  1308,  1425,  1598.  —  l  vor  s  (js)  lautet  nicht  mehr  in 
gentils,  gmt%le\  es  reimt  171:  -w,  898:  -ie.  Das  Wort  erscheint  aller- 
dings in  der  Hs.  noch  regelmässig  mit  l  geschrieben.  —  fUs  findet  sich 
im  Reim  anf  -ie  893.  Dass  auch  sonst  in  diesem  Wort  l  geschwun- 
den ist,  zeigt  die  fast  regelmässige  Schreibung  ohne  l\  ßuz  659  steht 
ganz  vereinzelt  (s.  Andresen,  Einfi.  von  Metrum  u.  s.  w.  S.  25,  Stock, 
RS.  ni  S.  473). 

JZtt  0  +  ?.  —  ?  ist  ausgefallen  nach  o  in  voe  (=  *völes^  vis)  185; 
das  gewöhnliche  veuss  steht  1297. 

2w  «  4-  Z.  —  Nach  u  schwindet  l  vollständig,  mag  u  =  p  oder 
lat  ü  sein.  Man  vergleiche  z.  B.  Reime  bei  Edw.  d.  Bek.  wie  mute 
(==  fMÜtos) :  Knude  10,  plut :  mut  364,  nue  (=  nudt4s) :  dtus  1895, 
tute :  escute  2153,  cuche :  buche  2816.  Wir  finden  es  daher  im  Aub. 
gewöhnlich  auch  gar  nicht  mehr  geschrieben;  z.  B.: 

l  nach  u  =  p:  dua,  escute,  mut^  utre ;  vortonig :  cupahUj  encupeis^ 
cutel,  cuvertj  ducement,  ducur,  gupih,  pucele,  pticdage,  utrage  (auch 
vudra).  Ausnahme  bildet  avoutre  1682  (=  adülter)^  wo  aber  ou 
statt  u  nur  geschrieben  ist,  um  das  Zusammentreffen  von  u  {=  v) 
und  u  (=  g)  zu  vermeiden.  Fremdwörter  wie  sepulcreSy  mültiplie, 
sepuUure  haben  natürlich  in  der  Schrift  immer  l  erhalten.  Vergl. 
aber  Ulbrich,  Zs.  II  S.  543,  wo  die  Aussprache  moutitudcj  scouture 
(=  sctdpture)  durch  Palsgrave's  Zeugniss  belegt  wird. 

l  nach  u  =  lat.  ü:  nus  neben  nüls  zeigt  auch  hier,  dass  nur  u 
gelautet  hat.  — 

ntdj  saül,  sul  behalten  stets  ihr  l  auch  wenn  ein  consonantisch 
beginnendes  Substantiv  folgt. 

Nach  aij  et,  ai  tritt  kein  u  ein;  das  Z,  das  bei  Benoit  gewöhn- 
lich ausfällt  (Setteg.  S.  9  u.  33;  Stock  S.  473)  ist  im  Auban  in  der 
Regel  noch  geschrieben:  mailz,  solaiU,  cunseüz,  chevoüjs,  doüe,  genoile; 
caiUoe  854  incorrect  statt  caüloia,  vergl.  unter  Z. 

Bei  ueu  waren  zwei  Möglichkeiten  vorhanden,  den  Triphthong 
zu  beseitigen:  Entweder  das  zweite  u  fiel  aus;  so  entstanden  Formen 
wie  duet  (=  dolet)^  st^et  (=  solet),  vuet;  oder  das  erste  u  musste 
schwinden ;  so  ergeben  sich  Formen  mit  eu,  im  Auban  seut  668,  veua 
1297,  veut  610,  728,  1239,  1637. 

Eigenthümlich  vews  {veclus  =  vetülus)  1378,  ohne  Flexion  veü 
1765  und  viel  320,  746. 

l  geht  zu  r  über  in  angere(B)  1064,  1097,  1182  u.  s.  w.;  es  ver- 
dient hierbei  hervorgehoben  zu  werden,  dass  angeres  {angere,  angre) 
mit  einer  einzigen  Ausnahme  (1714)  nur  als  Nom.  (Flur.)  vorkommt, 
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im  Obl.  (Sg.  u.  Plur.)  aber  immer  nur  die  Formen  mit  l  stehen  (vergl. 
auch  anglin  303).  parilgäl  271  emendirt  Suchier  (Aub.  S.  46)  in  parigal: 
11  und  1620  erscheint  dasselbe  Wort  als  paringäl  (Vergl.  NenmanUi 
Lautl.  S.  74;  vielleicht  darf  man  darnach  parügal  stehen  lassen). 

N.  M.  —  In  wiefern  n,  m  afrz.  und  speciell  agn.  Nasalvocale 
gebildet  haben,  kann  hier  nicht  untersucht  werden.  Nur  auf  einen 
wichtigen  Punkt  sei  hingewiesen:  Mögen  im  früheren  Agn.  Nasal- 
vocale resp.  Nasaldiphthonge  existirt  haben  oder  nicht,  f&r  die  volks- 
thümlichen  agn.  Dichter  in  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.  können  solche 
nicht  vorhanden  gewesen  sein.  Im  Hugo  v.  Lincoln  reimt :  piain  (= 
pleni):Vend€main:forain  (=  foraine)  :  vain  (=vanum)S.7\  Tendemain 
:  fontain  (=  fontaine) :  pain  (=  peine,  poena) :  main  (=•  nianus)  S.  8, 
9.  —  Bei  Langtoft:  estaynt  (=  estayent)  ifesaynt  (=  fe8ayent)vL.  b.w. 
:  enscaynt  (=  indnxit)  11  S.  144;  lyn  :  marbryn  u.  s.  w.  :  enclyn 
(=  incUnat)  I  S.  180;  esterlyns  :  Provyns  :  Saraayns  :  vyns  :  en  ruyns 
(=  ruinae)  II  S.  14;  noun  :  Assencioun  :  baroun  :  la  coroun  U  S.  124; 
coroun  ebenso  in  -oun-T. :  I S.  146,  328;  desgl.  soun  (=  sonat)  I  S.  358. 
—  Bei  W.  V.  Wadington  resun  :  custum  1399;  ebenso  veum  2898,  motun 
6962,  prisun  7537,  bricun  11035,  alle  im  Reim  zu  custum.  —  Natür- 
lich wären  alle  diese  Bindungen  unmöglich  gewesen,  wenn  in  Worten 
wie  endemain^  vain,  marbryn,  ryn,  noun  u.  s.  w.  Nasallaute  vor- 
handen gewesen  wären.  Das  Agn.  in  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.  steht 
also  hier  schon  vollständig  dem  Me.  gleich  (s.  EUis,  I  S.  247,  316 
Anm.). 

Der  Auban  zeigt  keine  ähnlichen  Bindungen ;  ermin  im  Reime  auf 
'in  1829  neben  ermine  477  ist  wohl  ohne  Bedeutung,  da  ermin  die 
gewöhnliche  afrz.  Form  ist  (s.  Bartsch,  Chrest.  fr.*,  Glossar;  Hom 
3695  ermin :  -in;  Diez,  Et.  Wtb.  P  S.  32  führt  allerdings  als  afrz.  For- 
men nur  ermej  ermine  an).  --  Auch  Schreibungen  wie  ensanglaentee 
534  neben  ensenglante  1428  u.  s.  w.,  ebenso  es{s)ample  551,  1226  be- 
weisen bekanntlich  Nichts  fUr  die  Nasalirung  (s.  Eoschwitz,  Ueberl. 
S.  55).  —  Auslautendes  m  nach  u  zeigt  sich  als  n  im  Reime  in  Jesun 
1705,  Mahun  333,  1718,  sun  {=  summum)  323  :  -un.  Ausserhalb 
des  Reimes  steht  aberJe^m  491,  1638  und  sehr  gewöhnlich  itfaAum, 
Mahom.  —  Ausserdem  wechselt  nach  u  m  mit  n  in  Phebum  1572, 
1737,  Phebun  1102  u.  s.  w.,  rancum  94,  rancun  292,  1024;  vereinzelt 
steht  n  in  reclamun  1634.  Auch  aus  solchem  Schwanken  zwischen 
m  und  n  lässt  sich  kein  Schluss  auf  Nasalität  der  vorhergehenden 
Vocale  machen  (s.  Koschw.,  Ueberl.  S.  51).  —  Nur  m  haben  om,  em, 
sum  (=  somnus),  nur  n  nun  (=  nomen). 
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Statt  sonstigem  n  zeigt  auch  nur  m  stdam  80,  362,  741 ;  —  oder 
muss  man  hier  überall  stdunc  lesen? 

n  fällt  regelmässig  ab  nach  Consonant  in  char  293,  652  a.  s.  w., 
enfer  38,  66  u.  s.w.,  *1675,  in  cUur  19,  *541,  jur  145,  »554,  603,  621 
u.  8.  w.,  retur  *578,  sujur  *553,  1117,  tur  *562;  ebenso  in  image  *291, 
624;  dagegen  virgne  1801  bewahrt  das  n. 

n  ist  noch  erhalten  in  orfanin  60,  orphanin  1835,  wird  aber  in 
der  Regel  zu  l  in  atme  360  u.  s.  w.  (vergl.  parilgäl  neben  paringal^  s. 
oben);  es  geht  regelmässig  zu  r  über  in  jovre  746,  771  u.  s.  w.,  da- 
neben bleibt  es  in  jofnesce  466.  —  In  Futurformen  wird  es,  wie  afrz. 
gewöhnlich,  neben  r  assimilirt  {rr)  in  amerroient  1738,  dura  434, 
durrunt  1416. 

Furtives  n  vor  g  in  lingance  297,  paringalllj  1620;  rentinc  269 
ist  wohl  mit  Suchier  (Aub.  S.46)  als  Schreibfehler  anzusehen;  vergl. 
aber  Neumann,  Lautl.  S.  74. 

m  wechselt  im  Inlaut  vor  Labialen  mit  n  :  chambres  508,  512  : 
chanbres  436;  cumpainnie  134 :  cunpainjif  67;  ct«/i?r  112  :  enfer  38,  66, 
u.  8.  w.  Wenn  auf  die  Labialis  noch  ein  Consonant  folgt,  steht 
meist  ftir  vorhergehendes  n  ein  m,  vor  einfacher  Labialis  in  der  Kegel 
n;  Ausnahmen  sind  freilich  nicht  selten.  (Nach  den  Beobachtungen 
von  Koch  findet  sich  bei  Chardry  m  gewöhnlich  vor  6,  p ;  vor  f  aber 
w,  S.  XXXIIL) 

m  bleibt  auch  nach  Consonant  fest  in  ferm  223,  320,  sogar  bei 
folgendem  Flexions-5:  ferms  1305 ;  desgleichen  in  reims  (=  ramos)  699, 
890,  951;  verm  1678,  1727;  nur  n  steht  in  iens  100,  117  u.  s.  w. 

B,  Ueber  das  afrz.  r  s.  Mall,  Compt.  S.  30;  Foerster,  Rieh,  li 
biaus  S.  XI  (Zs.  f.  öst.  Gymn.  1874,  S.149);  Tobler,  Gott.  gel.Anz. 
1874,  S.  1033;  Koschwitz,  üeberl.  S.47;  Andresen,  Ueber  d.  Einfl.  u.  s.  w. 
S.  18;  Settegast,  Benoit  S.  10;  Neumann,  Lautl.  S.  70;  Stock,  RS.  III 
S.  476;  Koch,  Chardry  S.  XXXIII;  Ulbrich,  Zs.  II  S.  543  fg.  —  r  ist 
noch  erhalten  in  atäer  *1365:  -er  und  1791;  es  geht  wie  gewöhnlich 
afrz.  zu  l  über  in  Stdie  {=  Suria)  427,  502,  716,  1447  (s.  Setteg. 
Benoit  S.  34).  —  Für  tenegre  554  ist  mit  Foerster  (Ltr.  Ctrbl.  1876, 
S.  764)  tenerge  zu  lesen.  —  Metathesis  des  r  ist  Regel  in  pemee  441, 
1512,  pement  1806,  femer  in  empernant  1159,  empemum  1082;  hier- 
her gehört  auch  kerneas  1465  (von  crenay  nfrz.  creneau,  Diez,  Wtb.  11* 
S.  266);  brebijs  431  steht  neben  6er6t>888.  —  r  ist  ausgefallen  in  de- 
stir)er  1421,  ma(r)tirs  1449,  Uv{r)er  1218,  deliv(r)er  1448,  8ev{r)er 
1316.  Das  Streben  nach  Dissimilation,  verbunden  mit  einer  Neigung 
zu  möglichst  bequemer  Aussprache  wird  der  Grund  für  diese  Elimi- 
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nation  des  r  gewesen  sein.  Man  kann  erinnern  an  sonst  afrz.  vor- 
kommendes heberger,  Jwrbeger  fllr  herberger  (s.  Koch,  Chardry,  Anm. 
zu  Pet.  Plet  686,  Bartsch,  Chrest.  fr.',  Glossar  unter  herbergier).  —  Um- 
gekehrt stellt  sich  ein  unorganisches  r  durch  eine  Art  Assimilation 
ein  in  enfrundrer  =  enfundrer  1263  (s.  Atkinson's  Anm.  zu  d.  Stelle). 
Notiren  wir  noch  die  Reime  aus  den  Rubrics:  terre :  creire  71, 
fere  (=  facere) :  Engläere  429,  dreiture :  succure  241. 

Labiale. 

Zur  Erleichterung  der  Aussprache  tritt  p  zwischen  m  und  n  in 
dampne{jg)  174,  1684,  1818,  in  dafnpnadun  308;  daneben  aber  dtoinfief 
99,  745  u.  s.  w.,  und  nur  Damnedeu  403,  884,  939.  Den  gelehrten 
Formen  redempdun  1711,  baptizer  369,  419  u.  s.  w.  steht  gegenüber 
batesme  298,  1192  u.  s.  w.  Gelehrte  Bildungen  sind  natürlich  auch 
sepulture,  sepulcre  gegenüber  ensevelir. — p  fällt  aus  vor  stammhaft^n 
s  in  tioes  1554,  vor  Flexions-s  in  dras  631,  981,  1514,  mlu8(=lupus) 
847,  957,  1004.  In  diesem  Worte  schwindet  p  auch  im  Auslaute,  da- 
her erscheint  stets  die  Form  lu  460,  555  u.  s.  w.,  im  Reim  auf  -u 
864,  1389. 

Inlautendes  b  zwischen  Vocalen  ist  natürlich  nur  erhalten  in 
Fremdwörtern  wie  Abel,  Amphibal,  nobäe,  Phoebun,  $(ü)elun;  ebenso 
im  Inlaut  vor  Consonanten  in  obscure  599,  665,  679,  enobscuri  252, 
454  u.  s.  w.;  im  Auslaut  nach  Consonanten  in  arb  732. 

f  ist  häufig  Vertreter  von  lat.  ph,  griech.  q> :  orfanin  60,  cwor- 
fani  1504  neben  orphanin  1835,  Febum  622  neben  gewöhnlichem  PhebuHj 
safir{s)  904,  1206.  ph  bleibt  in  Pharaun,  prophede^  prophetieer^  Am- 
phibal.  —  Auslautendes  f  nach  Vocal  vor  Flexions-5  fällt  aus.  Daher 
reimen  inTiraden  auf-isfe»i/i*149,  pensis  *16l,  *ple%fU%f8 164:^  poestifs 
*165  (ausserhalb  des  Reimes  steht  es  584,  806),  cheitifs  *166,  *911, 
vifs  *170  (ausserhalb  des  Reimes  ebenso  794,  1000,  1543),  estrifs^YlZ. 
Im  Innern  des  Verses  stehen  noch  völentrifs  771,  saufs  1090.  Das  f 
ist  auch  in  der  Schrift  nicht  vorhanden  in  pensis  161  (s.  ob.),  völen- 
tris  917.  —  Nach  Consonant  ist  f  vor  folgendem  flexivischen  s  regel- 
mässig geschrieben,  natürlich  aber  auch  in  der  Aussprache  verstummt 
gewesen  (s.  unter  c  clers  =  clercs).  Die  Formen  des  Obl.  Sg.  u.  Nom. 
Flur,  sind  die  Veranlassung,  warum  auch  nach  Flexions-^  das  ver- 
stummte f  beibehalten  wurde.  Die  aus  dem  Auban  hierher  gehörigen 
Formen  sind  nerfs  954,  serfs  164,  309,  332,  1614. 

V  wird  regelmässig  im  Auslaut  zu  f;  daher  auch  in  der  Flexion 
in  der  1.  P.  Sg.  Präs.  Ind.,  wie  in  lief  (=  levo)  1830,  vif  (=  vivo) 
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1266,  und  in  der  2.  Pers.  Sg.  Imper.,  wie  in  sauf  (=  salve)  244.  Hier 
ist  auch  das  häufige  of  (=  avuec^  ovuoc  u.  s.  w.)  zu  erwähnen,  wenn 
die  Erklärung  aus  germanischer  Betonung  6v{uoc)  richtig  ist  (s.  ob. 
unter  p).  —  Sehr  aufifällig  ist  der  Wechsel  von  v  mit  f  im  Inlaut  einiger 
Wörter:  jovre  746,  771  u.  s.  w.,  Sbher  jofnesce  466,  navrent  1730,  naverer 
1625,  aber  ncrfrent  1748,  nafre  1011,  1767,  ofuoJces  480  (in  Ruhr,  ovokes), 
suiive  392  neben  sutife  512;  zu  vergleichen  ist  auch  nafra  173,  wo- 
für nach  G.  Paris  (Romania  V  S.  387),  Foerster  (Ltr.  Cübl.  1876,  S. 
763)  n'avra  zu  lesen  ist.  Aehnliche  Vertauschungen  finden  sich  auch 
in  anderen  agn.  Hss.,  so  jofne  neben  jovres,  naufrer  neben  navrer  bei 
Edw.  d.  Bek. ;  bei  Langtoft  öfter  nefeu  u.  A. ;  schon  bei  Wace,  Rou 
1852  joefne  (s.  Andresen,  Rou  II  S.  553).  Wie  man  sieht,  findet  der 
Wechsel  von  f  und  v  immer  zwischen  tönenden  Elementen  statt.  Es 
zeigt  sich  hier  offenbar  der  Einfluss  des  Germanischen,  speciell  des 
Englischen,  auf  das  Anglonormannische.  Im  älteren  Englisch  lautete 
f  im  Inlaut  zwischen  tönenden  Elementen  =  v  {w)j  und  diese  Aus- 
sprache übertrugen  die  Engländer  auch  auf  das  Französische,  so  dass 
die  Schreiber  mit  vollem  Recht  gelegentlich  f  da  einsetzen  konnten, 
wo  eigentlich  im  Frz.  ein  v  stand,  und  umgekehrt. 

w  erscheint  fttr  lat.  v  in  Ewe  (=  Eva)  105;  tcu  {=votum)  625, 
hier  wohl  bloss  um  Zusammentreffen  von  v  und  u  zu  vermeiden ;  vergl. 
auch  in  Edw.  d.  Bekenner  immer  icu  (=  votum  oder  =  vu  =  *vedutum) ; 
der  Herausgeber  Luard  schreibt  gewöhnlich  vuu.  —  Für  u  (=  v)  steht 
stets  w  in  ewe  (=  aqt4a) ;  gleich  germanischem  v  {w)  ist  w  in  Wales 
1111  u.  s.  w.  {Guales  34),  weimentent  1513,  toeimeniisun  328. 

Dentale. 

Inlautende  isolirte  und  vor  r  stehende  Dentalis  ist  nirgends  er- 
halten, abgesehen  von  den  im  Aub.  sehr  häufigen  Fremdwörtern. 
Regelmässig  geschwunden  ist  die  Dentalis  auch  in  lat.  Judaeus,  wo 
im  Gomput.,  Charlem.  und  später  d  oft  noch  feststeht:  Jueus  155, 
161,  Giueu{s)  240,  307,  427  (Heiligbrodt  belegt  diese  Form  aus  Gor- 
mont  190;  s.  RS.  HI  S.  501  fg.).  Dagegen  zeigt  die  Aubanhs.  in 
den  Ableitungen  von  laid  immer  ein  d :  laidir  711,  leidie  157,  laidü 
233, 1011,  laidist  647,  laidange  757.  Bei  Benoit  kann  (wie  Stock  S.  478 
zeigt)  das  d  {t)  von  laid,  laide  facultativ  wegfallen.  Im  Agn.  scheint 
man  es  meist  als  fest  behandelt  zu  haben.  Ausnahme  macht  nur  Hom, 
wo  laid  und  platt  (was  hier  gleich  mit  erwähnt  werden  mag)  ganz 
ebenso  vorkommen  wie  bei  Benoit ;  in  Tiraden  auf  -ait  steht  laid  3454 
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(Var.  allerd.  aguait\  plait  3450  (Var.  lait);  in  Tiraden  auf  -o»  steht 
la^d)  1890,  3845,  4423,  4664;  plai{t)  1885,  3823,  4422,  4665. 

Kehren  wir  aber  zn  Auban  zurück.  Die  Dentalis  im  Inlaut  ist 
natürlich  erhalten  in  Fremdwörtern  wie  Judas,  hamicide;  creatuTj 
crecUure,  deite^  humanite,  vanitej  verite^  u.  A. 

Auffallend  ist  raedde  788,  nach  Atkinson  =  rapida. 

Auch  im  Auslaut  fällt  isolirte  Dentalis  regelmässig  ab.  Nur  ad 
{=  habet)  hat  in  den  meisten  Fällen  d  (t)  erhalten,  natürlich  nur  in 
der  Schrift  (um  es  von  der  Präposition  a  zu  unterscheiden),  wie  Reime 
von  a  408,  423:  -a  in  ^a,  dela  ca  u.  s.  w.  zeigen.  Cranz  vereinzelt 
steht  deingnai  1209  (es  folgt  acuiUir} ;  laidü  233  ist,  wie  weiter  unten 
zu  zeigen  sein  wird,  anders  zu  beurtheilen. 

Durch  Gonsonant  gestützte  Dentalis  ist  im  Inlaut  immer  ausge- 
fallen in  respunent  1105,  1233,  1240,  1269,  1555.  J)as  stammhafte 
d  von  respondre  ist  also  behandelt  wie  ein  bloss  aus  euphonischen 
Gründen  eingeschobenes  d  in  ceindre,  maindre  u.  s.  w.,  besonders  aber 
mag  die  Analogie  von  repondre  (=  r^onere)  die  Veranlassung  ge- 
wesen sein,  weshalb  auch  in  respunent  das  d  durchgängig  abgefallen 
ist  (vgl.  pemee^  pement).  Femer  ist  Dentalis  nach  Gonsonant  ge- 
schwunden in  gar  (Imper.  von  garder)  956,  mein  (=  meint  mancher) 
1840;  ob  auch  in  truan  1088  neben  truante  524,  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden,  da  die  Etymologie  des  Wortes  unklar  ist.  Auch  Mun 
Giu  {=  Montem  Jovis)  1832  ist  hier  zu  erwähnen.  Da  könnte  t  ge- 
schwunden sein  durch  eine  Art  Volksetymologie,  indem  man  CHu  nicht 
mehr  verstand  und  an  mun  giu  (=  meum  jocum)  dachte. 

Umgekehrt  tritt  eine  ungehörige  Dentalis  an  :  durchgängig  in 
tirant  259,  309,  458,  800  u.  s.  w.,  tirantz  445,  496,  709  u.  s.  w.,  femer 
in  pari  (^=par)  1364,  seint  (=  sein,  sanus)  989.  In  tirant,  das  auch 
sonst  afrz.  häufig  in  dieser  Form  erscheint,  hat  wohl  Anbildung  an 
die  Participia  Präs.  auf  -ant  stattgefunden.  Den  Antritt  von  t  in  part 
und  seint  könnte  man  durch  den  afrz.  und  provenzalisch  nicht  seltenen 
Vorgang  erklären,  dass  eine  Dentalis  dem  Stamm,  besonders  wenn  er 
auf  Liquida  auslautet,  angesetzt  wird  (s.  P.  Meyer,  Romania  VII  S.  107; 
Gröber,  Zs.  II  S.  495 ;  III  S.  307).  Man  trifft  aber  in  unseren  Bei- 
spielen vielleicht  das  Richtige,  wenn  man  einfache  Schreibfehler,  Ver- 
wechselangen ähnlich  lautender  Worte  durch  den  Schreiber  annimmt; 
und  vielleicht  darf  man  auch  mein  (=  meint)  1840  auf  diese  Weise 
erklären  (mit  mein  =  manus  verwechselt).  In  enten  ca  417  ist  keine 
Dentalis  sondern  ein  c  ausgefallen  (s.  unter  Palatale). 

Auslautende  Dentalis  nach  Gonsonant  (besonders  nach  Nasal) 
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wird  mit  Vorliebe  durch  d  bezeichnet,  wohl  meist  in  Anlehnung  an 
entsprechende  lateinische  Worte.  So  finden  wir  nur  mundj  auch  munde 
(=  mundus)  40,  86 .  u.  s.  w.,  aber  immer  munt  (=  montem),  femer 
demandj  espand,  parfund,  respund,  rund,  und;  haud,  gard,  raed  u.  s. 
w.,  auch  frundj  pund  {=pontem).  Formen  mit  t  fehlen  aber  auch 
nicht,  es  reimen  z.  B.  in  Tiraden  auf  -unt  mit  funt  aunrunt  u.  A. : 
rund  623,  pund  635,  mund  637,  dromund  638,  hlund  640,  parfund 
642,  u.  8.  w. 

th  ist  nur  ein  einziges  Mal  geschrieben  in  ckcketh  1154;  Saihan^ 
BeetMeem  sind  nicht  zu  zählen. 

Auch    in  den  Verbalendungen  auf  -örf,  -et,  -it,  -ut  ist  natürlich 
die  Dentalis  völlig  verstummt,  wie  die  Reime  zum  Ueberfluss  bewei- 
sen.    In  den  Perfecten  auf  -ut  mit  Ausnahme  von  fu  (=  fuit)  ist 
sie  auch  im  Auban  noch  erhalten.    Es  reimen  in  -a-T.  Perfecta  wie 
esgardoj  espta,  avisa,  ala ,  Futura  wie  avendra,  purra,  surdera^  fra 
u.  8.  w.  zu  ca,  ja^  dela  (T.  XIV) ;  in  -e-T.  cehj  endodrine,  revisite^  P^i 
ne  u.  s.  w.  zu  lecdte^  heute^  hutnilite  u.  s.  w.  (T.  XII,  XXIV,  XXIX, 
XLVII;  in  -u-T.  entendUj  veu,  aperceUj  seUy  leu^  fu  (=  fuit)  zu  tUy  Jesu^ 
fu  {=focus)  (T.  IV,  XXVI,  XXXVII).     Auch  in  -i-T.  ist  natürlich  t 
längst  gefallen  gewesen.  So  reimen  uvri,  respundi,  descendi  (Perfecta); 
fmrri,  guerpi,  acumpli  (Participia)  u.  s.  w.  mit  seri,  U  (=  lui),  autri,  ci 
(T.  IX,  XV,  XXXI,  XLI).  —  Nun  haben  wir  aber  laidit  (Perf.)  233, 
leidit  (Part.  Perf.)  1011,  und  in  T.  XX  eine  Anzahl  anderer  ungewöhn- 
licher Formen  (s.  unten).  Die  in  Betracht  kommende  Stelle  lautet: 
645.    Li  princes,  quant  co  veit,  ki  presentz  juge  i  sist, 
k' Auban  lur  creance  e  lur  loi  si  despiist, 
de  quor  les  haK,  de  paroles  laidist, 
ne  ren  n'i  espleite  hom  par  peine  k'em  i  mist, 
cumande  ke  batu  seit  lores  sanz  respiit. 
650.    e  ceus  i  acurent,  —  n*a  eist  ke  ne  obe^st, 
de  peus  e  de  bastuns  u  enpeinst  u  batist,  — 
fruissent  os,  char  emfle,  e  la  pel  enpalist, 
en  plusurs  lius  du  cors  li  sancs  ki  s'espand  ist. 
Auban  ki  tut  suefre  Jesu  ura  e  dist: 
655.    Deu  k'Adam  fnrma,  e  ki  tant  le  cheriit 
ke  a  lui  meimes  semblable  le  fist,  u.  s.  w. 
Die  weiteren  Reimworte  sind:  f orfist,  tramist,  prist,  eist,  mist,  delit, 
Crist.  —  Auffällig  sind  die  Formen  obeist  650,  batist  651,  cheriit  655. 
Atkinson,  in  seiner  Anmerkung  zu  646,  giebt  keine  bestimmte  Erklä- 
rung darüber.  Es  kann  aber  wohl  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  obige 
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Formen  Perfecta  sind,  obeist  nnd  batist  werden  als  Perfecta  erwiesen 
durch  enpeinst  651;  Gonjunctivformen,  an  die  Atkinson  denkt,  sind 
es  keineswegs;  anch  n'a  eist  Joe  ne  verlangt  nicht  anbedingt  den  Con- 
junctiv  nach  sich,  wie  n^a  eist  Jd  n'est  muntee  1420  beweist.  Endlich 
kann  anch  eheriit  655  nach  furma  nur  Perfectum  sein  (vielleicht  ist 
auch  laidist  648  in  Berücksichtigung  der  vorherstehenden  Perfecta 
debilst  und  hai  als  Perfectum  zu  fassen). 

Formen  also,  die  sonst  auslautende  isolirte  Dentalis  abwerfen, 
zeigen  hier  festes  t  Woher  kommt  diese  Erscheinung?  An  picai^ 
dischen  Einfluss,  wo  sich  ja  die  Dentalen  im  Auslaut  viel  länger 
halten  als  in  anderen  Dialecten,  ist  nicht  zu  denken,  da  dies  feste  i 
nur  nach  i  vorkommt,  nicht  auch  nach  e  u.  s.  w.  (s.  G.  Paris,  Alex. 
S.  271  fg.).  Sehen  wir  uns  zunächst  nach  ähnlichen  Formen  in  anderen 
agn.  Gedichten  um.  Bis  zur  Zeit  des  Auban  sind  mir  im  Reim  keine 
aufgefallen,  auch  nicht  in  Edw.  d.  Bek.  Dagegen  werden  sie  häufig 
nach  1250,  besonders  bei  volksthümlichen  Dichtem.  So  reimt  H.  v. 
Lincoln  S.  6  fist :  issist  (Perf.)  :  dist :  Crist\  S.  14  oeeist :  pendist  (Per£) : 
fist  :  issist.  Ganz  gewöhnlich  sind  aber  diese  Perfectformen  bei 
Langtoft :  gist  :  remyst :  fist :  finyst  (Perf) :  ehaist :  rumpyt  I  S.  32 ;  du: 
fist :  respoundit :  nasquyt :  fayllist  I S.  1 12 ;  prist :  Hengist :  sevdist :  trahisi : 
oyt  (Perfecta)  I  S.  120;  fist  :  prist  :  entendist  :  oyst  u.  s.  w.  I  S.  148; 
man  vergleiche  ferner  I  S.  176,  228,  258,  264,  286,  290,  308,  314, 
332,  340,  428.  II  S.  8,  54,  92,  118  u.  s.  w.  In  dem  Gedicht  ChoMm- 
ter  m'estoit  (Wright,  Pol.  Songs  S.  125  fg.),  allerdings  nicht  im  Beim, 
steht  als  Perfectum  perist  S.  126.  W.  v.  Wadington  bindet  prist : 
nasquit  (Perf.)  1348,  erist  :  nasquist  (Perf.)  3783,  vist  :  enjoist  4567, 
issist :  fist  5040,  erist :  nasqtiit  10942.  —  Die  Formen  auf  -ist  (d.  h.  -if) 
im  Perfectum  der  schwachen  >t-Conjug.  sind  also  über  das  ganze  agn. 
Gebiet  seit  1250  verbreitet.  Es  hat  hier  offenbar  eine  durchgehende 
Anbildung  der  Perfecta  der  schwachen  -i-Conjug.  (in  der  3.  Sg.)  an 
die  Perfecta  der  starken  Verba  der  -5i-Classe  stattgefunden,  an  For- 
men wie  despist,  dist,  duist,  eserist^  tnist,  ocist,  prist  u.  s.  w.  Die 
Analogiebildung  ist  aber  nicht  soweit  gegangen,  dass  die  schwachen 
Perfectformen  auf  -i  im  späteren  Agn.  überhaupt  vollständig  ange- 
geben worden  wären;  der  eine  Dichter  bevorzugte  offenbar  die  eine, 
der  andere  die  andere  Form.  Bei  Auban  sind  die  schwachen  Perfect- 
formen in  der  Ueberzahl  (man  vergleiche  die  oben  angeführten  -i- 
Tiraden).  Bei  Lincoln  kommen  nur  Bindungen  mit  starken  Perfect- 
formen vor,  und,  so  viel  ich  habe  sehen  können,  auch  bei  LangtofiL 
Bei  Wadington  finden  sich,  neben  den  Reimen  mit  Neubildungen, 
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Bindnngen  wie  respundi  :  fi  986,  defendi  :  ly  996,  de  fi  :  establi  2137 
u.  8.  w.  in  der  Ueberzahl.  Nur  die  schwachen  Perfectformen  fin- 
den sich  in  der  Bataille  de  Mansurah  und  in  der  Fortsetzung  des 
Brut  im  Reim.  In  letzterer  reimt  z.  B.  saisi  :  ausi  S.  65,  je  di :  oi 
S.  97,  tendi  :  mi  S.  98  u.  s.  w.  —  Im  Auban  sind  ausser  den  oben 
erwähnten  Formen  wohl  noch  Neubildungen  die  Perf.  laidit  233  (das 
Part.  Perf.  leidit  1011  ist  gewiss  in  leidi  zu  ändern)  und  r^oist  1621. 

Aehnliche  Bildungen  von  Perfecten  auf  -a  sind  mir  nirgends  im 
Reime  begegnet.  Bei  Langtoft  finden  sich  allerdings  Formeln  wie 
divinayst  e  purvysf  I  S.  112,  il  nus  formast  e  fist  II  S.  92.  Solche  For- 
men der  -a-Conjug.  sind  aber  wohl  nur  auf  Rechnung  des  Schreibers 
zu  setzen.  Waren  doch  auch  keine  directen  Vorlagen  da,  nach  denen 
sich  bei  dieser  Conjugation  solche  neue  Formen  hätten  bilden  können. 

Die  ganze  agn.  Anbildung  stellt  sich  übrigens  als  interessantes 
Analogon  neben  eine  im  Gontinentalfrz.  nicht  seltene  Erscheinung, 
wo  sich  bei  Verben  der  schwachen  -i-Conjug.  Formen  finden,  die 
durch  Anbildung  an  die  -st-Conjug.  entstanden.  Es  zeigen  sich  Perfect- 
formen wie  degtierpesis  =  deguerpiSj  choisisismes  =  choisismeSj  hunesi- 
stes  =  hunisteSj  und  im  Conj.  ImjfGTf.  perisist  =  perist^  gamesissent  = 
gamissent  u.  s.  w.  Auf  solche  Formen  machte  Diez  aufmerksam 
(Gr.  U^  S.  239)  und  erklärte  sie  als  entstanden  durch  Eindringen  der 
inchoativen  Flexion  in  das  Perf.  und  in  den  Conj.  Imperf.  G.  Paris 
{Etüde  SMT  le  röle  de  Vaccent  latin  etc.  S.  74)  zeigte,  dass  wir  es  nicht 
mit  einer  inchoativen  Flexion,  sondern  mit  Anbildungen  an  Formen  der 
Verba  der  -.si-Classe  zu  thun  haben.  Ihm  schloss  sich  Ghabaneau  an, 
und  auch  Koschwitz  (Zs.  II  S.  483)  erklärt  auf  diese  Weise  ähnliche 
Formen  aus  dem  Oxf.  Psalter.  Tobler  (Gott,  gelehrte  Anz.  1877, 
S.  1608)  stützt  die  Ansicht  von  G.  Paris,  indem  er  besonders  darauf 
hinweist,  dass  die  erweiterten  Formen  auch  bei  Verben  vorkommen, 
die  gar  keine  inchoative  Flexion  im  Afrz.  haben.  An  derselben  Stelle 
hebt  er  auch  hervor,  dass  die  im  Vorhergehenden  besprochenen  For- 
men nur  in  der  2.  Pers.  Sg,  und  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  Indic. 
Perfecti^  und  im  Conjunct.  Perfecti  vorkommen.  Dadurch  wird  die  Anbil- 
dung an  die  endungsbetonten  Formen  der  -^-Classe  nur  um  so  deut- 
licher (vgl.  [dis]y  desis,  [di8t\y  desimes^  desistes,  [distrent];  desisse  u.  s.  w.). 

Im  Anglonormannischen  ist  man  nun  noch  einen  Schritt  weiter 
gegangen:  Man  hat  die  Analogiebildung  in  der  schwachen  -i- Con- 
jugation auch  auf  die  stammbetonten  Formen  der  -^-Classe  (speciell 
auf  die  3.  Pers.  Sg.  Perf.  Indic.)  ausgedehnt.  Die  agn.  Analogie- 
bildung ist  also  nur  eine  Erweiterung  der  im  Gontinentalfrz.  ziem- 
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lieh  häafig  auftretenden  Tendenz,  die.  Formen  der  schwachen  -i-Con- 
jug.  an  Formen  des  Perfect.  Indic.  und  des  Imperf.  Gonjunet  der 
-^Glasse  anzubilden. 

Uebrigens  scheinen  die  gewöhnlichen  continentalfrz.  Analogie- 
bildungen im  Agn.  ziemlich  zurückzutreten ;  mir  ist  im  Beim  nur  auf- 
gefallen sufresisty  Wadington  9692. 

S  und  Z. 

s  vor  Liquida  kann  im  Aub.  nicht  mehr  gelautet  haben.  Die 
Reime  geben  allerdings  kein  directes  Zeugniss,  doch  spricht  die 
Schreibung  der  Hs.  für  die  Annahme:  s  fehlt  ganz  in  meimes  304, 
342,  379,  656;  für  s  tritt  ein  anderer,  vielleicht  gar  nicht  ge- 
sprochener Buchstabe  ein  in  ignd  1421,  igneus  1484,  igndement  1593 
(s.  Koschw.  Ueberl.  S.  27,  Anm.);  dann  wird  s  eingesetzt,  wo  es  laut- 
lich nicht  berechtigt  war  (Atkinson,  Anm.  z.  375  betrachtet  s  in 
solchen  Fällen  als  Dehnungszeichen)  in  blesmi  1549,  chaesnes  666, 
710,  749,  desmeine  909  {demeine  244,  293,  1186),  reschismnt  753  (nach 
Foerster,  Ltr.  Ctrlbl.  1876,  S.  764  von  ahd.  Mnan,  nicht,  wie  Diez 
will,  von  resche;  s.  auch  Zs.  f.  nfz.  Spr.  u.  Lit.  I  S.  276),  veeslin  (=  vüd- 
linum)  1839,  so  auch  in  cuntasmes  1545,  truvasmes  1547  (die  Hs.  hat 
allerdings  nur  truvas),  oceismes  1526,  oismes  1533  (über  diese  Verbal- 
formen und  ihre  Erklärung  s.  Diez,  Gr.  IP  S.  228  fg.).  -  Vor  f  fehlt  s 
auch  in  der  Schrift  in  rforce  768;  unsicher  deeve  1774  Hs.  (149  desveß). 

Auch  Verstummen  des  s  vor  Plosiva  wird  man  anzunehmen 
haben,  obschon  man  neuerdings  in  Bindungen  von  despit :  dist,  delit : 
Christ  u.  s.  w.  nur  ungenaue  Reime  sehen  will,  die  für  das  Verstummen 
des  s  keinen  directen  Beweis  liefern  sollen  (s.  Stock,  S.  480;  Andre- 
sen,  Rou  II  S.  540).  Dass  s  in  den  Hss.  vor  Plosiva  oft  sehr  spät 
noch  fast  regelmässig  bewahrt  ist,  kann  aber  kaum  Etwas  beweisen, 
da  es  sich  in  manchen  Fällen  sogar  bis  weit  in's  Nfrz.  hinein  erhält, 
ohne  dass  es  je  noch  gesprochen  worden  wäre.  Uebrigens  fehlt  es 
ja  auch  in  afrz.  Hss.  keineswegs  an  Beispielen,  wo  s  nicht  mehr 
geschrieben  ist  (s.  Stock  S.  480  fg.).  Andresen  weist  besonders  darauf 
hin,  dass  in  triste,  moleste  das  s  doch  kaum  afrz.  verstummt  sein 
könnte,  da  es  noch  jetzt  laute.  Aber  liesse  sich  nicht  denken,  dass 
unter  dem  Einfluss  der  Renaissance  in  diesen  und  einigen  anderen 
Wörtern  das  s  wieder  hörbar  geworden  sei,  zumal  die  Schreibungen 
mit  s  noch  aus  dem  Afrz.  überliefert  wurden?  Uebertrüge  man  die 
Ansicht  von  Stock  auf  den  Auban,  so  würde  man  Tirade  XX  in  sist^ 
despüst,  laidistf  mist,  cist^  Crist  gebunden  mit  re^iit^  delit  und  in  Criste 
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899  in  einer  -i£r-Tirade  nur  ungenaue  Reime  sehen  können;  im  Lin- 
coln und  besonders  bei  Langtoft  würden  diese  aber  geradezu  zur 
Begel  werden,  was  doch  wenig  wahrscheinlich  ist,  und  sich  keines- 
wegs mit  den  ausnahmsweise  vorkommenden  Reimen  von  Voc.  +  Cons. : 
Vac-^-B+Cons,  vergleichen  lässt.  Wir  nehmen  daher  in  allen  diesen 
Fällen  Verstummen  des  s  an.  Für  den  Auban  wird  diese  Annahme 
gestützt  durch  den  Umstand,  dass  s  vor  Plosiva  einige  Male  nicht 
mehr  geschrieben  wird  (prete  1195  von  prest  nach  bekannter  Regel 
gehört  nicht  hierher):  hruidee  1134  neben  dmi^usdee  1212  (freilich  ist 
die  Etymologie  des  Wortes  unsicher;  s.  Diez,  Wb.  I«  S.  75),  medUe 
506  (statt  mescUee  aus  meslee) ;  femer  dadurch,  dass  s  öfter  an  unrech- 
ter Stelle  eintritt,  wie  in  dunst  32,  hauste  523,  vor  Allem  aber,  dass 
es  ganz  willktthrlich  behandelt  wird  im  Perfectum  der  starken  Verba 
der  -^'-Glasse:  s  fehlt  in  den  Perfecten  desclot  224,  1064,  de^it  230 
(aber  despiist  646),  esceitd  265,  gent  483,  rescut  166  {rescust  287). 
Dann  ist  es  nicht  selten  in  Verbalformen  eingesetzt,  wo  es  etymo- 
logisch völlig  unberechtigt  war;  so  im  Präsens  gemst  589,  in  den 
Perf.  plust  116,  1631  {plut  118,  1221  u.  s.  w.)  und  recunust  1137. 
Diese  Verwirrungen  in  der  Schreibung  des  s  konnten  nur  eintreten 
als  es  bereits  völlig  verstummt  war. 

Im  Auslaut  ist  im  Auban  ein  s  abgefallen  in  assemblame  1446 
(es  folgt  pur)  und  in  for  {=fors)  1447  (es  folgt  eist).  Vielleicht  sind 
dies  nur  Schreibfehler,  wenigstens  stehen  die  Beispiele  zu  vereinzelt, 
als  dass  man  daraus  auf  ein  beginnendes  Verstummen  des  auslauten- 
den 8  schliessen  dürfte;  in  for  könnte  übrigens  s  abgefallen  sein 
wegen  des  folgenden  Sibilanten,  vgl.  mi  sire=mis  sire  u.  A.  (Koschwitz, 
Ueberl.  S.  82).  Für  Verstummen  eines  auslautenden  s  spricht  auch 
nicht  sucur  (Subst)  560  in  einer  -ür-Tirade.  Es  muss  im  Agn.  eine 
Substantivform  sucur  neben  sucurs  bestanden  haben.  So  reimt  bei 
Edw.  d.  Bek.  seur:  sucur  (Obl.)  828.  Man  scheint  im  Nom.  sucurs 
in  solchen  Fällen  das  s  als  blos  flexivisch  betrachtet  zu  haben  und 
bildete  so  einen  Obl.  sucur.  Daneben  findet  sich  aber  in  Edw.  d. 
Bek.  Urs :  sucurs  (Obl.)  S.  23,  und  in  der  Histoire  de  St.  Edouard  (F. 
Michel,  Ghron.  Anglon.  I)  urs  (=  ursus) :  sucurs  (Obl.  Sg)  S.  120. 

a.  —  Vgl.  die  genauen  Zusammenstellungen  und  Erörterungen 
von  Atkinson,  Aub.  S.  119  fg.  —  Es  steht: 

1.  für  isolirte  auslautende  Dentalis  +s:furfne£j  penduß^  segreuf, 
tue  u.  s.  w.  —  Nur  in  merd  scheint  das  Bewusstsein  fttr  den  Ursprung 
des  Wortes  völlig  verloren  gegangen  zu  sein,  daher  mercis  1397.  — 
Für   die   durch  Gonsonant  gestützte  Dentalis   +5  erscheint  in  den 
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meisten  Fällen  tZj  welches  offenbar  unter  dem  Einfluss  des  Obl.,  der 
regelmässig  auf  t  auslautete,  in  die  Nom.-Formen  eindrang;  z.  B. 
ceriej  grante,  mortjs,  aber  auch  chaute  {=calidtis)j  droüjs^  faüe  (=  f ac- 
tus). Der  Laut  ist  in  beiden  Fällen  derselbe,  wie  z.  B.  aus  der 
-iff-Tirade  XXVII  hervorgeht,  in  welcher  mit  flechufy  flurie^  ouf  u.  s,  w. 
reimen:  pist  895,  espentz  900,  requüjs  (=  recocttis)  903,  esliUf  909. 
Auch  fehlt  es  nicht  an  Schreibungen  mit  einfachem  £,  wie  grane  1663, 
moTjg  1656  u.  8.  w.,  droier  724;  dagegen  steht  auch  -tjsf  in  Worten 
wie  peritjs  911,  e^oüjs  912,  tutß  529,  trestute  812.  —  Der  Plural 
von  nostrCj  vostre  erscheint  im  Nom.  und  Obl.  nur  als  noz^  voss  (ttber 
nus^  Obl.  Sg.  754,  s.  unter  o)\  aber  der  Obl.  PI.  von  eist  hat  stets  die 
Form  mit  s :  ces  469,  569  u.  s.  w. 

2.  gleich  lat  c  vor  e,  i  im  Auslaut  Im  Auban  sind  Beispiele  dafür 
hrae  (aber  embracer  1691),  brehuf,  croüsj  dtusy  feie  (=  vicem),  Icus  (= 
laqueuSj  *laceus)  113  (aber  lacuns  1649),  voie.  Hierher  gehören  auch 
Verbalformen  wie  faiU  {=facis)  129.  In  dis  (=  dicis)  ist  8  (statt 
z)  durch  Analogie  anderer  Verba,  die  regelmässig  $  in  der  2.  Sg. 
Präs.  haben,  eingedrungen.  Bei  Benoit,  Roman  de  Troie,  reimt  noch 
regelrecht  dia  (=  dicis) :  mercijs  8899.  Ausnahme  bilden,  wie  auch 
sonst  afrz.,  dis  (=  decem)  *152  :  -is;  pais  (=  pacem)  1713  (peisible 
222; ;  s.  Mall,  Gompt.  S.  90;  Stock  S.  482;  Andresen,  Bou  II  S.  542. 

Hier  möge  ein  Uebergang  von  lat.  ^  zu  ^er  erwähnt  werden, 
nämlich  in  genaives  (=  gingiva)  836,  nfz.  gendve;  der  seltene  Laut- 
wandel wurde  veranlasst  durch  Streben  nach  Dissimilation  (s.  Diez, 
Gr.  P  S.  269  fg.). 

Interessant  sind  die  Formen  feit  (=  vicem)  574,  croit  (=  crucem) 
1185;  vei^l.  crot  im  Myst^re  Sponsus,  RS.  IV  S.  102.  Viele  Worte,  die 
im  Nom.  mit  0  {=  ts)  erscheinen,  haben  im  Obl.  regelmässig  t  als 
Auslaut  (droijs  :  droitj  tute :  tut  u.  s.  w.).  Nach  Analogie  dieser  Worte 
bildete  man  einen  Obl.  auf  t  auch  bei  Substantiven,  die  keine  Dentalis 
als  Stammesauslaut  hatten,  wo  aber  der  Nom.  auch  mit  is  erschien, 
indem  man  nach  der  grossen  Menge  der  Fälle,  wo  dem  Nom.  -b  ein 
t  im  Obl.  entsprach,  sich  die  Regel  bildete,  wenn  im  Nominativ  e  steht, 
müsse  der  Obliquus  ein  t  im  Auslaut  haben. 

3.  entspricht  auslautendes  e  einem  lat.  t  vor  i  im  Hiatus,  wel- 
ches im  li^rz.  zum  Sibilanten  wurde,  in  cwruB  544,  solcus  1170;  aber 
pris  (=  pretium)  153 :  -ts. 

4.  tritt  in  der  Declination  a  fViT  s  ein  bei  Worten  mit  ly^  ny^  nn 
im  Stammesauslaut,  weil  das  menschliche  Sprachorgan  es  leichter  fin- 
det, 0  nach  l  und  n  zu  sprechen  als  s  (so  Koschwitz,  Ueberl.  S.  64, 
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gestützt  anf  Merkel;  die  Literatur  über  diese  Frage  siehe  bei  Neamann, 
Ltl.  S.  105,  wo  G.  Paris,  Alex.  S.  99,  101  nachzutragen  ist).  So 
finden  wir  im  Aub.  e  nach  ly  in  cunseüsj  doüej  fie^  solaüs,  veüe  {^=velum) 
253,  veue  (=  vieüz)  1378  u.  s.  w.  In  cheveuB  1388  ist  z  wohl  ein- 
gedrungen aus  der  Form  chevoüe  (532);  das  richtige  c&^ßti^  steht  891, 
951,  1514.  caiUoß  854  ist  =  caiUaih  (s.  unter  I).  —  Neben  gentüe  in 
-ier-T.  898  ist  gentils  durch  den  Reim  in  einer  -i^-T.  gesichert  171.  Dies 
Wort  hat  also  hier,  wie  auch  sonst  im  Afrz.  zwei  Formen  (so  z.  B. 
bei  Benoit,  s.  Stock  S.  482).  —  Bei  ny  findet  sich  a  in  cunpainsf  67 ; 
nach  nicht  moufllirtem  n  steht  immer  5,  abgesehen  von  sanjs,  sante 
{sine  +  s\  wo  e  wohl  nach  Analogie  der  Participia  auf  -ant^  -anUf 
{-anjg)  eintrat.  Nie  zeigt  sich  mehr  0  in  jurs.  —  Nach  n^=nn  steht 
im  Auban,  wie  in  älteren  afrz.  Texten  sf  in  anjB  (=  annos)  152,  288; 
hierher  ist  auch  zu  zählen  danß  1 102  (=  domitMs,  *dannus  u.  s.  w.,  s. 
Atkinson,  Aub.  S.  120). 

5.  tritt  js  oft  ein  ftlr  s  in  der  2.  Pers.  Sg.  Indic.  Präs.:  deijs  (=  de- 
bes)  297,  sogar  doUe  958;  seß  (=  sapis)  218 ;  veua  (=  *voles  =  vis)  1297 
(8.  Mall,  Compt.  S.91;  Stock  S.483;  Andresen,  Ron  II  S.  543).  Der 
Eintritt  des  0  in  diesen  Formen  wird  auf  Analogiebildung  zu  zwei- 
ten Personen  beruhen,  wo  js  lautlich  berechtigt  ist,  wie  (um  Formen 
aus  dem  Aub.  anzuführen)  puejs  294,  veia  (=  vides)  291,  1657;  auch 
Verbalformen  wie  faüjs  (==facis)  129,  menta  (=  *mefUis)  827  mögen 
mit  von  Einfluss  gewesen  sein.  Die  Wirkung  der  Analogie  ist  sogar 
so  stark,  dass  0  selbst  in  die  2.  Pers.  Sg.  Perfecti  eindringt,  was  rescuß 
(von  reexctUere)  243,  sews  (=  *sapuisti)  244  beweisen.  —  Uebrigens 
lässt  sich  beobachten,  dass  im  Aub.  dies  0  für  s  bei  Verben  nur 
eintritt,  wenn  dem  s  kein  weiterer  Gonsonant  voraufging.  Ist  dies 
aber  der  Fall,  so  bleibt  s  erhalten,  wie  in  murs  588,  tens  (=  tmes) 
570,  vens  32.    (lieber  dis  s.  ob.  unter  z  2.) 

Einem  griechischen  K  entspricht  0  in  haptieer^  martiriee^  pro- 
phetiecTy  nach  denen  auch  apetieant  789  gebildet  ist.  —  ^  wird  aber 
zu  s  in  hesante  1149.  —  Auch  euche  1700  verdient  hervorgehoben  zu 
werden,  obwohl  dessen  Etymologie  unsicher  ist  (s.  Diez,  Wtb.  11^  S.  428). 

Schon  bei  Chardry  gilt  z  =  s  (Koch,  Einltg.  S.  XXXIV).  Für 
die  Gonquest  of  Ireland  beweisen  Reime  wie  trdiß :  mis  338,  feie  :  treis 
492,  enemis :  desconße  794  u.  s.  w.  dasselbe.  Man  könnte  daher  das 
gleiche  Verhältniss  bei  Aub.  vermuthen.  Aber  es  findet  sich  keinerlei 
Mischung  von  s  und  e  im  Reim  (über  gentüe  und  gentüs  s.  ob.)  Bei 
a  midie  902  in  einer  -ier-T.  ist  e  überhaupt  nur  des  Reimes  halber 
eingesetzt  (s.  Atkinson,  Aub.  S.  120) ;  lue  =  lupus  555  ist  wohl  Schreib- 
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fehler,  yielleicht  veranlasst  durch  das  folgende  gupüe;  sonst  steht 
immer  lus  (s.  Atkinson,  Anb.  S.  120).  AnfiFallig  ist  allerdings  sarcust  1506, 
1552,  aber  bei  diesem  Wort  steht  die  genaue  Vorlage  fllr  das  Frz.  noch 
in  Zweifel;  und  wenn  sarradns  381,  394  neben  öfterem  sarragins  13, 
408,  565  u.  s.  w.  steht,  so  kann  dies  Wort,  als  Fremdwort,  Nichts  be- 
weisen (vergl.  nfz.  sarraciniqfAe  neben  sarrasin).  Vielmehr  scheint 
die  consequente  Trennung  von  s  und  e  in  den  Reimen  und  sonst 
in  der  Schreibung  der  Hs.,  dann  auch  das  ungewöhnlich  häufige  Auf- 
treten von  djgy  tjs=^sf  (s.  die  Zusammenstellung  von  Atkinson  S.  120) 
darauf  hinzuweisen,  dass  fttr  den  Verfasser  des  Aub.  s  und  £  noch 
verschiedene  Laute  repräsentirten. 

Palatale. 

Lat.  c  vor  o,  u  ist  erhalten,  z.  B.  cors^  costejs,  escoler  u.  s.  w.,  eure 
u.  s.  w.  Vor  a  und  aus  diesem  hervorgegangenen  agn.  e  (i)  entwickelt 
sich  c  in  der  Regel  zu  ch:  chalury  chambrCy  champj  chanter^  chauts; 
cheitifSy  cheminj  chens  {chiens),  acheisun^  acheter;  detrencher,  preeher 
u.  s.  w.  Vor  e  und  %  bleibt  lt.  c.  Einem  germanischen  k  entspricht 
ch  vor  a  (e)  in  €schami{£)  (=  skem,  skemon,  Diez,  Wtb.  P  S.  370)  89, 
233,  920,  945;  vor  ♦  in  esckivi  (=  skiuhan,  Diez,  Wtb.  P  8.372)230 
und  in  reschisnarU  (=  Mnan,  s.  unter  s)  753.  Hier  möge  auch  an- 
gefügt werden  meschin  (aus  arab.  mesk^n,  Diez,  Wtb.  P  S.  274)  1840. 

Bevor  wir  einige  Ausnahmen  von  diesem  allgemeinen  Gebrauche 
behandeln,  muss  erst  die  Aussprache  von  ch  und  c  bestimmt  werden: 
ch  hat  im  späteren  Agn.  wohl  immer  =  ts  gelautet  (s.  Diez,  Gram. 
P  S.  460;  Ellis  S.  314;  Payne,  in  Transact.  1868/69,  S.  422;  Koschwitz, 
Ueberl.  S.  68;  Suchier,  Zs.  II  S.  293  fg.,  und  die  noch  unvollendete 
Abhandlung  Vamhagen's  „Das  altnormannische  C",  Zs.  III  S.  161  fg.). 
—  Für  c  muss  bereits  bei  Chardry  nach  den  Ausführungen  von  Koch 
(Einltg.  S.  XXXIV)  die  Aussprache  des  scharfen  s  angesetzt  werden,  da  s 
und  c  oft  in  demselben  Worte  wechseln.  Eben  diesen  Laut  muss  c  auch 
im  Aub.  haben,  da  hier  gleichfalls  c  neben  s  manchmal  in  demselben  Worte 
erscheint:  desira  253,  desire  1602,  desiree  533,  aber  decirent  1514  (vergl. 
auch  desendre  207,  desendi  227,  487  u.  s.  w.,  daneben  descendi  1061, 
descendant  1181).  mance  1376  im  Reim  mit  ubhliancey  avance^  esperanee 
u.  s.  w.  (vergl.  mancc  in  ebensolcher  Tirade  bei  Fantosme  887,  nach  Su- 
chier, Aub.  S.  51)  und  desirery  decirer  253,  533,  1514, 1602  für  dechirer 
können  die  allgemeine  Regel  über  die  Lautung  von  ch,  e  nicht  um- 
stürzen, sondern  sind  wohl  mit  Suchier  (Aub.  S.  51)  nur  als  vereinzelte 
Lautabweichungen  zu  betrachten  (vergl.  ne.  maunch).    lieber  desirer 
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siehe  übrigens  die  Erörterungen  von  Snchier,  Ancassin  S.  51;  Vam- 
hagen,  Zs.  III  S.  175;  an  beiden  Stellen  werden  Belege  über  dieselbe 
Lautung  des  Wortes  aus  continentalfrz.  Schriftstellern  gegeben,  c  in 
cirf  1573  neben  zwölfmaligem  chief  wird  schwerlich  einen  anderen 
Laut  ausdrücken  als  ch  in  letzterer  Schreibung.  Ob  der  Schwankung 
zwischen  entuscee  998  und  entuschee  12  eine  verschiedene  Aussprache 
zu  Grunde  liegt,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Regelmässig  steht  aber  auch  im  Aub.  c  für  centralfrz.  ch,  wenn 
dieses  aus  pj  entstand  (s.  Mall,  Compt.  S.  92;  Koschwitz,  Ueberl.  S.  68): 
aproce  1432,  procein  1831,  proceinne  1180,  sacez  390,  437,  610,  1304, 
1520.  In  diesen  Worten  wird  auch  nur  c  gesprochen  worden  sein 
(vergl.  Vamhagen  S.  175).  Es  reimen  z.  B.  noch  bei  Edw.  d.  Bek.  sace  : 
place  1801  :  face  2081 :  trace  3025  u.  s.  w.  —  Dagegen  steht  nur  ch  in 
derocher  838,  1011,  was  gegen  die  Diez'sche  Ableitung  spricht  (vergl. 
Vamhagen  S.  176,  s.  oben  S.  571). 

Erhalten  ist  c  vor  a  im  Auban  sehr  häufig  in  Fremdwörtern 
(dies  verändert  natürlich  keineswegs  die  allgemeine  Regel):  aca- 
stanee  4,  Caim  399,  capüai  1617,  caprin  1828,  caractes  1006,  casal  16 
U.S.W.  Hier  hat  gewiss  auch  k  gelautet;  vergl.  Jcatfs  =  *cadivos  149. 
Fraglich  ist  es  aber,  wie  man  sich  neben  desirer  (nfz.  dechirer)  das 
ch  von  eschivi  (nfz.  esquiver)y  reschisnarU  (wofür  Foerster,  Ltr.  Ctrlbl. 
1876,  S.  765  eine  Reihe  von  Belegen  mit  ch  meist  aus  picard.  Denk- 
mälern giebt;  nfis.  rechigner)  und  meschin  (nfz.  mesquin)  gesprochen 
denken  soll.  Bezeichnet  ch  in  eschivi  und  meschin  =  &,  was  sonst  im 
Auban  nicht  der  Fall  (crestien  und  Crist  erscheinen  auch  stets  nur 
mit  c)?  Oder  lauteten  diese  beiden  Worte  im  Agn.  mit  ^^?  Nach  den 
Ausführungen  von  Vamhagen  (S.  175)  ist  letzteres  das  Wahrscheinlichere. 

Interessante  Formen  zeigen  cercher  und  cucher.  Aus  dem  Streben 
nach  bequemerer  Aussprache  (Diez,  Wtb.  P  S.  122)  bildete  man  durch 
regressive  Assimilation  cherchant  508,  chucher  201,  682,  chuches  223; 
aus  letzterem  wieder  durch  Dissimilation  chticee  1412;  das  richtige 
cuchee  steht  1056.  Ganz  dieselben  Bildungen  finden  sich  bei  Edw.  d. 
Bek.  (vergl.  d.  Glossar) ;  damit  ist  zu  vergleichen  im  Rou  purchacha 
3478,  chachant  4290,  enchachent  4167  (Andresen,  Rou  II  S.  545). 

Wo  c  =  h  erst  in  der  späteren  Entwickelung  des  Frz.  vor  e  zu 
stehen  kam,  blieb  natürlich  der  it-Laut,  im  Aub.  auch  k  geschrieben : 
kemeus  (von  crena,  nfe.  creneau)  1465,  ofuokes  480,  rekeneu  874. 

Ein  wohl  unter  lateinischem  Einflüsse  eingedrungenes  c  zeigt 
sich  stets  vor  ch  in  pecches  (Verb.),  pecchez^  pecchur;  secches  (Adj.), 
seccheresscy  secchir;  dasselbe  in  verschiedenen  Formen  von  flecchir; 
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nur  892  steht  flechie.  Die  gleiche  Erscheinung  beobachtet  Koch  bei 
Chardry(Einltg.S.  XXXVI);  er  schreibt  diesem  c  keinen  besonderen 
lautlichen  Werth  zu,  da  es  in  manchen  Worten  ohne  etymologischen 
Grund  (vgl.  im  Anb.  flecchir)  auftrete;  andere  Worte  mit  lat  ce  haben 
auch  im  Anb.  nur  ein&ches  ch,  wie  buchey  sacher. 

Betenc  604  =  *reteneo\  tenc  ^=-  teneo  erklärt  Böhmer  in  Lem- 
cke's  Jb.  X  S.  178,  ebenso  Raynaud  (s.  Neumann,  Ltl.  S.  104);  auch  tenc 
=  tenet  Aub.  1630  ist  vielleicht  nicht  Schreibfehler.  Durch  Analogie- 
bildung entstanden  dann  auch  Formen  wie  entenc  456,  556,  1669,  Im- 
perativ von  erUendre.  In  enten  ca  417  hat  möglicherweise  der  Schreiber 
das  erste  c  (wie  es  oft  beim  Zusammentreffen  von  gleichen  Gonso- 
nanten  im  Afrz.  geschieht)  fortgelassen.  Zu  rentinc  269  (=  retinm) 
vergl.  tinc  im  Partonopeus,  bei  Burguy  I  S.  392. 

Stammauslautendes  c  nach  Vocal  fällt  vor  folgendem  flexivischen 
s  aus.  Daher  reimen  parcdetics  148,  ydropics  151  :  -is;  ydropis  706  ist 
ohne  c  geschrieben.  Ebenso  ist  c  offenbar  stumm  nach  Gonson.  vor 
flex.  s.  In  der  Hs.  ist  c  in  diesem  Falle  meist  erhalten.  So  finden 
wir  somcs  7,  653,  837  u.  s.  w.,  haubercs  851,  hlancs  1376,  1720;  aber 
clers  (=  clericus)  15,  24,  183,  493,  600  u.  s.  w.  neben  dercs  600,  1558 
lässt  keinen  Zweifel,  dass  auch  in  dieser  Verbindung  das  stammaus- 
lautende c  immer  verstummt  war.  c  blieb  wohl,  wie  f  bei  nerfs^ 
serfsj  in  der  Schrift  unter  Einfluss  des  Obl.  Sg.  und  Nom.  PI.  auch  in 
den  Formen  mit  flex.  s  meist  erhalten. 

Oissetis  und  oiseus  (avicdlus,  oiseau),  raisseus  und  roiseus  {ruisseau): 
auch  das  einfache  intervocale  s  ist  hier  also  scharf.  Vergl.  fauseU 
und  faussete  nebst  anderem  Wechsel  von  s  und  ss  in  derselben  Hs. 

Das  in  agn.  Hss.  und  auch  im  Aub.  nicht  selten  vorkommende 
sc  =  c  vor  e,  i  bezeichnet  (nach  Koschwitz,  üeberl.  S.  70)  den  Ueber- 
gang  von  o  =  ^  zu  tonlosem  (scharfem)  8.  Im  Auban  kann  es  nur 
noch  =  s  lauten,  da  c,  wie  wir  oben  gesehen,  im  Aub.  =^  s  geworden 
ist:  dresccTy  feblesce,  richescCj  seccheresce  u.  s.  w. 

c  =  tiy  besonders  in  den  Endungen  -ance  (-mce),  -ctun,  wird 
regelmässig  auch  c  geschrieben.  Von  den  Wörtern,  welche  afrz.  bald 
Formen  auf  -tccj  bald  auf  -üe  zeigen,  findet  sich  jtistise  590  und  servise 
351,  625  nur  mit  der  Endung  -tsCy  dagegen  sacrifice  mit  -ke  188,  293, 
663,  1365,  1417.  —  c  =  s  vor  den  tieferen  Vocalen  hat  nie  graphi- 
sches e  zur  Bezeichnung  der  Aussprache  nach  sich;  wir  finden  nur 
ca,  cOj  cumencaüy  chacur^  ducur  u.  A. 

Der  A;-Laut  erscheint  im  Aub.  zu  plosivem  g  geschwächt:  Im  Wort- 
anlaut: gaholer  671;  im  Innern  des  Wortes,  zwischen  tönenden  Elemen- 
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ten:  1.  zwischen  Vocalen:  agu  855^  dragun  320, 1698;  2.  vor  Liquiden, 
nach  Vocal:  a)  vor  l:  avogles  149,  avogle  732,  1774,  eglenter  1671; 
b)  vor  r:  aegre  1624,  rnegres  1145;  agraventent  1700,  segrei(js)  204, 
275,  395,  1222 ;  3.  nach  Liquiden,  vor  Vocal :  clergastre  1247. 

qu.  —  EB  erscheint  durchweg  zu  h  geworden  in  koTy  kiy  ke  und  dessen 
Zusammensetzungen  geske  48,  234  u.  s.  w.  (1702  gesc')^  quanke  (qmncke)^ 
queuke  (gehört  hierher  auch  esmahker  1344?);  im  Auslaut  wird  qu  zu 
c  in  unc.  —  Das  veraltete  gut  findet  sich  nur  noch  drei  Mal :  546, 1087, 
1795,  im  ersten  Vers  veranlasst  durch  das  folgende  guerpiy  im  zweiten 
durch  quist.  Dagegen  hat  die  Hs.  auch  fttr  den  Obl.  cui  immer  ki 
116,  736,  948,  1309 ;  cui  wird  in  älteren  Hss.  öfter  gut  geschrieben 
(s.  Mall,  Compt.  S.  93,  Koschwitz,  Ueberl.  S.  73),  und  dies  war  offenbar 
die  Veranlassung  zur  Vertauschung  von  Nom.  und  Obl.  (cui).  -—  Sonst 
steht  qu  meist  wie  in  älteren  Texten :  antiquitesSy  lenquity  qucUre^  querre 
u.  s.  w. ;  gewöhnlich  wird  auch  tMsquiy  quant,  quanckCy  queu  und  nur 
ausnahmsweise  tMski  61,  katU  1335  (qant  1012),  kancke  1835,  keus  1229 
geschrieben.  Wahrscheinlich  drücken  aber  letztere  Schreibungen  die 
wirkliche  Aussprache  aus,  da  ja  auch  sonst  im  Aub.  das  u  nach 
Consonant  (s.  bei  ö)  leicht  ausfallen  kann.  Allerdings  steht  qu  nicht 
selten  noch  für  cu;  so  in  quens  Slb,  quidez  594  u.  s.  w.,  und  in  requitz 
(=  recoctus)  903,  qi^ers  1277.  Aber  gerade  bei  letzterem  Wort  zeigen 
die  sonst  gewöhnlichen  Schreibweisen  quors  53,  88  u.  s.  w.,  quoer  205, 
685  u.  s.  w.,  queur  158,  dass  qu  hier  =  c  lautete  (vergl.  bei  Chardry 
z.  B.  quoyntCy  quonge;  Koch,  Einltg.  S.  XXXVI).  Wenn  trotzdem  in  quor 
qu  so  regelmässig  erscheint,  so  beruht  das  auf  einer  Gewohnheit  der 
Schreiber,  die  cors  (=  corpus)  von  cors  (=  cor)  auch  in  der  Schrift 
unterscheiden  wollten. 

g,  —  Der  sanfte  plosive  Palatallaut,  sofern  er  deutschem  w  (lat 
gu)  entspricht,  hat  meist  u  noch  nach  sich;  doch  fällt  letzteres  häufig 
aus,  wenn  ein  a  folgt;  daher  gewöhnlich  garir,  gamir  {guari  nur  151, 
270;  guami  452),  garanti  steht  neben  guaranty  garder  neben  guarde 
59,  guard  26.  Vor  e  fällt  u  nur  in  langes  1779,  neben  language  295, 
1823;  er  scheint  aber,  um  die  Aussprache  des  g  anzudeuten,  einge- 
setzt in  languerus  1434  (langurus  1311).  Neben  Gwües  34  steht  Wales 
Uli,  1120,  1283,  1736;  beide  Formen  können  auch  in  der  Aussprache 
ganz  wohl  neben  einander  existirt  haben  als  französische  und  eng- 
lische Form  desselben  Wortes. 

dB  erscheint  im  Anlaut  vor  6,  %  gewöhnlich  als  gi  gemme^  gist 
u.  8.  w.;  nur  Jesu{s)  hat  immer  j.  Vor  den  tieferen  Vocalen  ist  j 
gebraucht,  selten  giy  wie  in  Giu  {=  Jörns)  1832,  GiUy  Qiue^  Giueu{s)j 
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doch  findet  sich  auch  Jueus  155,  161.  Ausnahmsweise  steht  in  die- 
sem Falle  blos  g  als  di  in  gugemetU  761,  gardin  693  (allerdings  ne. 
garden,  vergl.  aber  Suchier,  Zs.  U  S.  296).  Ob  in  ganzes  839  d£ 
lautete,  ist  zweifelhaft  (s.  Diez,  Wb.  P  S.  198). 

Im  Inlaut  wird  dz  fast  immer  durch  einfaches  g  ausgedrückt: 
manga,  serganz ^  swngas  u.  s.  w.,  auch  angUj  virgne\  aber  immer  majesU 
782,  1019,  1782,  majur  547,  p^  568,  sutjecciun  332,  offenbar  wieder 
unter  lateinischem  Einfluss.  Natürlich  steht  j  auch  oft  im  Inlaut  in 
Compositen,  wie  enjumer,  su^r  u.  s.  w.  —  Im  Auslaut  bezeichnet  g 
sicher  di  in  eschaimg  (1.  Sg.  Prs.)  1829 ;  nicht  aber  in  veng  (=  venio) 
27,  33,  63,  deveng  332,  810,  1827  und  dem  durch  Analogiebildung 
dazu  geschaffenen  preng  1827. 

Neben  legers  795  steht  legger  990,  ligger  299,  1005. 

h.  —  In  germanischen  Wörtern  ist  anlautendes  h  stets  erhalten; 
erfnin(e)  477,  1829  macht  auch  sonst  afrz.  oft  eine  Ausnahme  (s. 
Heiligbrodt,  RS.  DI  S.  539;  Diez,  Wb.  P  S.  32).  In  den  aus  dem 
Latein  entlehnten  Wörtern  wechseln  Formen  mit  h  mit  anderen  ohne 
dasselbe;  solche  die  dem  Latein  noch  sehr  nahe  stehen  (oft  Fremd- 
Wörter)  bevorzugen  h,  wie  honur^  humeifiy  humüüe  u.  s.  w.;  stets  ohne 
h  erscheinen  aber  osty  ostaly  ui  (=  hodie).  Gemäss  dem  besonders  von 
Boucherie  hervorgehobenen  Gebrauche  afrz.  Schreiber  erscheint  nie 
A,  wenn  vorher  ein  Vocal  elidirt  worden  ist. 

In  der  Mitte  der  Wörter  tritt  h  im  Aub.  mehrfach  ein,  um  den 
Hiatus  zu  tilgen:  in  geiler  (=^caveolaritAs) 671,  /roAtr  156,931, 1231, 
1487;  in  letzterem  Worte  wirkte  auch  das  Bedürfniss  mit,  at  vom 
Diphthong  ai  zu  unterscheiden;  aus  Versehen  ist  ein  solches  h  ge- 
schrieben in  trahit  =  trau  531  :  lors  Vunt  eist  pris  e  trahü  par  la 
rue  e  chaueee. 

Ungehöriges  h  steht  im  Anlaut  in  haid  (Imper.  von  aider)  609, 
in  his  (Imper.  von  {h)issir)  754,  hissi  257,  hissu  876;  im  Innern  des 
Wortes  in  deshuel  (=  *  deexaequaiis)  1427,  treshublie  637.  Vielleicht 
hat  in  letzteren  Worten  vor  dem  u  wirklich  ein  Hauch  gelautet  (s. 
Andresen,  Ueb.  deutsche  Volksetym.  S.  18  Anm.). 

Oüisme  145,  uis  {=  ostitm)  18,  509. 

C.    Flexion. 

Declination. 

Substantivum  und  Adjectivum. 

Dem  Schreiber,  und,  wie  aus  den  Reimen  hervorgeht,  auch  dem 
Verfasser  der  Vie  de  Seint  Auban  ist  im  Allgemeinen  das  Bewusst- 
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sein  von  den  Regeln  der  afrz.  Nominalflexion  abhanden  gekommen. 
Die  Sprache  zeigt  dagegen  in  hohem  Grade  die  Tendenz,  die  Form 
des  Obliquos  auf  den  Nominativ  auch  da  zu  übertragen,  wo  dies 
nicht  schon  im  älteren  Französisch  geschehen  war.  Es  ist  von  Kosch- 
witz  (Zs.  U  S.  485)  besonders  darauf  hingewiesen  worden,  dass  wir 
diesen  Uebergang  nicht  durch  willkührliches  Weglassen  oder  Ansetzen 
eines  flexivischen  s  zu  erklären  haben,  sondern  dass  es  sich  um  eine 
syntactische  Verwechselung  der  Casus  handelt.  Eoschwitz  sttltzt 
sich  bei  seiner  Darlegung  besonders  auf  die  Flexion  des  Oxforder 
Psalters,  für  den  sich  als  allgemeine  Regel  ergiebt:  Entweder  stehen 
Substantiv  und  Artikel  (Pronomen)  in  der  correcten  Nominativform, 
oder  beide  in  der  des  Obliquus.  Diese  Regel  gilt  auch  im  Allgemei- 
nen für  den  Aub.  Wo  das  Substantiv  die  regelmässige  Nominativform 
hat,  da  zeigt  sich  auch  der  Artikel  (oder  ein  Pronomen)  in  der  richtigen 
Nom.-Form.  Ich  lege  bei  der  folgenden  Betrachtung  besonders  die 
Flexion  des  Masc.  nach  dem  Typus:  Nom.  Sg.  Obl.  Pl.-s,  Obl.  Sg. 
Nom.  PI.  — ,  zu  Grunde,  weil  darnach  die  meisten  Subst  im  Aub. 
flectiren,  und  bei  dieser  Decl.-Form  sich  auch  die  Unregelmässig- 
keiten, die  der  Aub.  in  der  Flexion  zeigt,  am  deutlichsten  wahrnehmen 
und  darstellen  lassen,  lieber  Anomalien  bei  anderen  Flexionsformen 
wird  unten  im  Einzelnen  gehandelt  werden. 

So  finden  wir:  U  ders  15,  24,  183,  493,  613, 1754,  U  munde  40,  86, 
252,  348,  400,  li  sohiU  160,  830,  860,  1054,  li  seifui  esperüz  168  u.  s.  w. 

—  li  reis  144,  li  tirarde  445,  li  sancs  7,  653,  837,  1113,  1375  u.  s.  w.  — 
li  sepukres  262,  li  maus  432,  li  temples  752.  —  li  princes  335,  541,  645, 
942,  968,  1243,  1281  u.  s.  w.  (s.  Atk.'s  Gloss.  S.  LXXXI  fg.). 

Es  steht  ferner  uns  vor  der  regelmässigen  Nom.-Form  in  uns 
paens  727,  826,  uns  chevalers  gentilz  797,  uns  crestiens  gentüs  898, 
uns  Sarrazins  1074  (s.  Atk.'s  Gloss.  S.  GXL);  ähnlich  verhält  es  sich 
im  Allgemeinen  bei  cistj  miSj  tiSj  sis. 

Ist  im  Plur.  die  richtige  Nom.-Form  des  Subst.  gesetzt,  so  hat 
auch  der  Artikel  in  den  allermeisten  Fällen  die  richtige  Form  li :  li 
Giue  289,  li  autre  341,  533,  918,  1337,  li  verger  692,  li  cUoim  713, 
1119,  1271  (s.  Atk.'s  Gloss.  S.  LXXXH). 

Tritt  die  Obl.-Form  des  Subst.  im  Nom.  auf,  so  hat  auch  der 
Artikel  (das  Pron.)  in  der  Regel  die  Obl.-Form:  lepueple  306,  le  champ, 
le  chemin  764,  le  jur  915,  1821;  —  le  dement  816  (s.  Atk.'s  Gloss.  S. 
LXXXTT);  les  Sarrazins  1467,  les  maHirs  1758;  —  les  menbres  1374; 

—  les  pecchurs  1479  (s.  Atk.'s  Gloss.  S.  LXXXm). 

Dadurch  aber,  dass  die  Obl.-Formen  ohne  s  neben  den  richtigen 


614 

Nom.-Formen  mit  8  als  Nominative  gebraucht  wurden,  und  dadurch, 
dass  im  Nom.  Plur.  neben  den  Formen  ohne  s  solche  mit  s  aus  dem 
Obi.  eingedrungen  waren  und  als  Nom.  gebraucht  wurden,  verlor  natür- 
lich das  s  sehr  bald  seine  Bedeutung  als  Flexionszeichen. 

Daher  darf  es  nicht  Wunder  nehmen,  wenn  frfih  Verwechselungen 
eintreten,  wenn  auch  nach  li  (oder  einem  Pronomen)  im  Sing.  Nom.  das 
8  zuweilen  weggelassen  wird,  im  Nom.  Plur.  dagegen  hinzutritt.  Im 
Oxf.  Ps.  sind  solche  Fälle  noch  sehr  vereinzelt  (s.  Koschwitz,  Zs.  11 
S.  485),  im  Aub.  treten  sie  aber  schon  ziemlich  häufig  auf,  z.  fi. 

Nom.  8g.:  Nom.-Form  des  Artikels  (li)  oder  des  Pron.,  mitSnbst 
im  Obl.  (ich  gebe  nur  durch  den  Reim  belegte  Beispiele):  li  pderin 
♦51,  li  redtde  *356,  ♦1123,  li  darrencr  *1338,  li  Ju  *1389,  li  suen  pre- 
chement  ^1563;  tis  escoler  *219.  Aus  der  cons.  Declin.  ist  durch  den 
Reim  gesichert:  li  tut  poissant  *807,  *1123,  sis  8ergant  ♦810. 

Nom,  Plur.:  Nom.-Form  des  Artikels  (li)  oder  des  Pron.,  mit 
Subst.  im  Obl.  (hier  fehlen  durch  den  Reim  belegte  Beispiele  ftlr  die 
o-Declination) :  li  heus  angere8  1064,  li  um  763,  767,  772,  1168, 
1483,  1592. 

Ja  es  fehlt  auch  im  Aub.  nicht  an  Beispielen,  wo  neben  der 
Nom.-Form  des  Subst.  die  Obl. -Form  des  (unbestimmten)  Artikels 
auftritt:  un  poples  229,  un  grantz  veile  253,  un  paens  884,  %m  rais 
1061, 1180,  un  aigles  1386,  un  roiseus  1531,  un  cuntraitjsf  1776  (s.  Atk-'s 
Gloss.  S.  CXL).  Leider  ist  keines  dieser  Beispiele  durch  den  Reim 
gestützt. 

Jedenfalls  zeigen  die  angeführten  Erscheinungen,  dass  das  flex. 
8  seine  Bedeutung  als  Flexionszeichen  fast  vollständig  eingebtlsst  hatte. 
Dies  erhellt  auch  noch  weiter  daraus,  dass  der  Dichter  sich  gar 
nicht  scheut,  um  des  Reimes  willen  in  einigen  Fällen  die  Form  des 
Sg.  (ohne  8)  anstatt  der  des  grammatisch  geforderten  Plurals  (mit  s) 
zu  gebrauchen  (s.  bei  den  einzelnen  Flexionsformen). 

Ich  versuche  im  Folgenden,  die  Flexion  der  Subst.  nach  be- 
stimmten Typen  zu  ordnen,  und  gebe  dabei  die  auffallenden  Anomalien, 
besonders  soweit  sie  durch  den  Reim  belegt  sind;  in  letzterem  Falle 
bezeichne  ich  die  betreffende  Verszahl  mit  ♦. 

1.  DeclincUionsform:  Nom.  Sg.  — ,  Obl.  Sg.  — ,  Nom.  Pl.'8j 
Obl.  Pl.-s.  Nach  diesem  Typus  flectiren,  wie  schon  im  älteren 
Gontinentalfrz.,  die  Femin.  der  lat.  a-Declin.  Der  Aub.  zeigt  nichts 
Bemerkenswerthes.  —  Diesen  Femin.  gleichen  sich  schon  früher  und 
auch  im  Aub.  die  lat.  Femin.  der  conson.  Declination  an.  Es  finden 
sich  nur  wenige  Ausnahmen,  wie  Nom.  Sg.  raisuns  196,  728,  veriiea 
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530,  cUe£f  752.  —  Die  Form  mit  s  ist  in  den  Obl.  Sg.  eingedrungen 
in  antiguitee  '*'397. 

2.  Dedinationsfortn:  Nom.  Sg.-Sy  Obl.  Sg.  — ,  Nom.  Plur.  — , 
Obl.  Plur.'S.  Die  Masenl.  der  lat.  o-Decl.  mit  Nom.-^,  die  zunächst 
hiemach  gehen,  zeigen  im  Aub.  mancherlei  Unregelmässigkeiten 
(einige  schon  oben  erwähnt).  So  reimt  der  Nom.  Sg.  ohne  s  in  pelerin 
*51,  mastin  *66,  vesin  *67,  cum  sis  atnis  e  dn*  *101,  escoler  *219,  enemi 
♦458,  chevaler  *686,  darrener  *1338,  li  lu  *1389,  U.A.  —  Umgekehrt 
hat  der  Obl.  Sg.  ein  s  (g)  in  datuf  1102,  sogar  in  Cristß  *899,  Deus 
*  1473.  —  Im  Nom.  Plur.  finden  sich  Formen  des  Obl.  wie  atnis  *  146, 
enemis  ^IM]  dagegen  im  Obl.  Plur.  Nomin.-Formen :  cerUeines  e  tniUer 
♦1282,  besants  *1149  :  -ant  (also  besant  zu  lesen). 

Einige  schlecht  assimilirte  Eigennamen  der  lat.  o-Declin.  zeigen 
noch  zum  Theil  lat.  Flexion.  Dem  Nom.  Jesus  entspricht  ein  Obl. 
Jesum  491,  Jestm  *  1705,  freilich  ebenfalls  durch  den  Reim  gesichert 
Jesu  "^1393;  und  Phebus  erscheint  im  Obl.  stets  in  der  Form  Phebun 
(m)  622,  1102,  1416,  1572  u.  s.  w.;  vergl.  auch  Täim  (Obl.)  336. 
Sonst  werden  zu  dieser  Flexionsart  gehörige  Eigennamen  ganz 
regellos  behandelt:  Auban  erscheint  nie  mits  im  Nom.;  neben  Aracles 
974  ist  Aracle  die  gewöhnliche  Form,  u.  s.  w. 

Gleich  diesen  Subst.  der  o-Declin.  flectiren  im  Aub.  im  Allge- 
meinen auch  die  Subst.  der  lat.  conson.  Declin.  mit  Nom.-$,  die  im 
Obl.  Paroxytona  sind:  reis,  ret,  ret,  reis.  Doch  finden  wir  hier  li  tut 
poissant  *807,  *1123,  sis  sergant  *810;  im  Nom.  PI.  ses  especieus  *1479, 
und  im  Obl.  PL  mit  Abfall  des  s  tur  *586. 

Nach  dem  zweiten  Typus  scheinen  auch  die  Subst.  der  cons. 
Decl.  mit  Nom.-s,  die  im  Obl.  Proparoxytona  sind,  zu  flectiren.  Die 
Reime  geben  wenig  Auskunft,  aber  das  häufig  vorkommende  princes 
mit  ganz  regelmässiger  Flexion  (einzige  Ausnahme  ist  li  prince  737, 
Nom.  Sg.)  berechtigt  wohl  dazu,  dieses  und  ähnliche  Wörter  hier- 
her zu  rechnen;  es  kommen  im  Aub.  nur  noch  wenige  vor,  vergl. 
quens  575. 

Die  Neutra  der  o-  und  der  conson.  Declin.  folgen  gewöhnlich  auch 
dem  obigen  zweiten  Typus ;  doch  fehlt  auch  hier  im  Nom.  Sg.  oft  das 
9;  so  in  escu  *94,  turment  "^189;  1576  steht  turmewtej  aber  der  Reim 
zu  '€fU  zeigt,  dass  auch  hier  e  {s)  fallen  muss.  Der  Nom.  Sg.  li  cervd 
reimt  *  1430  in  einer  -rf-Tirade ;  der  Obl.  Plur.  steht  ohne  s  in  einer 
Tirade  auf  -m  :  escue  (1.  escu)  *851. 

Ohne  flexivisches  s  im  Nom.  finden  sich  die  substantivirten  In- 
finitive, wie  mis  penser  *  216,  cis^  voler  *1281,  poer  1585,  1787. 
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Besonders  zu  erwähnen  ist  ßU,  das  im  Anb.,  abgesehen  von  einer 
einzigen  Ausnahme,  mit  s  erscheint  (22  Mal  fijs,  1  Mal  fiujs  059),  also 
so  gut  wie  indeclinabel  geworden  ist.  Dass  js  auch  im  Obl.  Sg.  fest- 
steht, beweist  der  Reim  fi£f  (Obl.  Sg.)  *893  :  -uf.  —  Nur  im  Nom.  Plur. 
steht  einmal  li  ß  1622  (ße  1716). 

3.  Dedinationsform :  Notii.  Sg.  — ,  Obl.  Sg.  — ,  Nom.  PI.  — ,  Obl. 
PI. 'S.  Hierher  gehören  zunächst  die  Subst.  auf  -er  aus  der  o-  und 
aus  der  conson.  Decl.  An  Reimworten  fehlt  es ;  es  scheint  aber  auch 
bei  dieser  Flexion  Verwirrung  eingetreten  zu  sein.  So  stehen  neben- 
einander: Nom.  Sg.  autre  807, 1447,  auires  444;  frere  399, 1344,  freres 
1530;  Nom.  Plur.  auire  341,  533  u.s.  w.,  autres  773,  862;  freres  1106. 

Besonders  aber  folgen  der  dritten  Dedinationsform  die  Subst 
der  cons.  Decl.  ohne  Nom.-s  mit  beweglichem  und  unbeweglichem 
Accent.  Das  hierher  gehörige  homo  erscheint  im  Aub.  (freilich  nie 
im  Reim)  in  mannichfachen  Formen :  Nom.  Sg.  (A)em,  {h)omj  um;  Obl. 
Sg.  homj  {h)um,  (h)t4mmey  hofne.  Obl.  Plur.  hummes  (vergl.  ttber  dieses 
Wort  das  unter  o  Gesagte).  Im  Nom.  Sg.  dringt  ein  s  ein  in  sires 
165,  459,  leres  742,  peccheres  1835;  noch  öfter  aber  geht  die  Form 
des  Obl.  bei  Wörtern  mit  beweglichem  Accent  in  den  Nom.  ttber;  so 
in  preeh(e)ur  *559,  1422,  enchantur  *571,  foibleur  833,  auch  le  pefur 
568  ist  hierher  zu  rechnen.  Sogar  an  diese  Obl.-Form  tritt  im  Nom: 
noch  ein  s  in  li  crecUurs  593.  —  Umgekehrt  wird  eine  Nom.-Form  als 
Obl.  gebraucht,  besonders  ber  62,  ♦1307,  *1648;  barun  steht  134.  — 
Die  Formen  des  Nom.  Plur.  haben  sich  meist  rein  erhalten  (ohne  s), 
doch  finden  sich  traüres  1101,  les  pecchurs  1479. 

VoccUiv.  Der  Vocativ  stimmt  gewöhnlich  mit  dem  Obl.  ttberein, 
wie  in  den  meisten  Fällen  der  Reim  bestätigt.  In  der  Schreibung 
herrscht  oft  Schwanken  zwischen  Nom.  und  Obl.    Wir  finden: 

1.  Typus.  Singular:  ami  *277,  1437,  1616.  —  am«  339,  375  u.  s.  w. 

Jesu  330,  811,  *868. 

maHir  921,  1043,  *1219  u.  s.  w. 

l)aufcn^  »1294,  *  1646. 

adverser*  1669. 
Nur  der  Nom.  steht  bei  det4S  329,  777, 1156. 

Plur. :  amis  171.  ami  *1076, 1330. 

faus,  cuardz,  faiUie  *887. 

chevcUers  1472 ;  chevaier  1534,  *  1644. 

Dazu  citoiens  1076,  1229;  martirs  1644. 

2.  Typus.  Singular:  hoste  51.  hostes  215,  277,  377. 

princes  417. 
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3.  Typus.  Singular:  barun  *1708.  stets  sire. 

Plur.:  seignurs  1245. 

Wie  willktthrlicb  aber  doch  im  Voc.  Formen  des  Nom.  und  Obl. 
wechseln  können,  zeigen  längere  Ausrufe  wie:  beus  due  sire  Jesu 
*868;  citoienSy  vesitiy  parent,  ami  '*'1076;  tdea,  dist  üy  martirSy  cdejs 
leus  chevcder  '*'1644. 

Es  mögen  hier  am  Schluss  einige  Bemerkungen  über  das  Oe- 
nus  Platz  finden.  Suchier  (Aub.  S.  49)  hat  darauf  hingewiesen,  dass 
das  Genus  im  Agn.  bei  bestimmten  Gruppen  von  Substantiven  nicht 
selten  wechselt.  Aus  dem  Aub.  citirt  er  la  huntage  831,  le  cumencail 
1812,  entraü  1609.  —  le  cumencail  findet  sich  auch  nicht  selten  in 
Edw.  d.  Bekenner :  le  (au)  cumencaü  2038,  2466,  4263 ;  ebenda  steht  au 
finaü  4264.  —  ovre  ist  im  Aub.  als  Mascul.  gebraucht  1137,  1581, 
dagegen  steht  sa  ovre  Ruhr.  406. 

Acljeäivutn.  Bei  der  Flexion  der  Adjectiva  herrscht  die  ^össte 
WillkUhr;  und  diese  ist  keineswegs  nur  auf  Rechnung  eines  nach- 
lässigen Abschreibers  zu  setzen,  sondern  muss  wirklich,  wie  zahl- 
reiche Reime  beweisen,  in  der  gesprochenen  Sprache  der  Anglo- 
normannen  des  13.  Jahrh.  vorhanden  gewesen  sein.  Dabei  bleibt  die 
Regellosigkeit  ganz  dieselbe,  mag  das  Adj.  attributiv  oder  prädicativ 
stehen;  das  Bedfirfniss  des  Reimes  entscheidet,  ob  die  eine  oder  die 
andere  Form  zu  wählen  ist.  —  So  finden  wir:  Singular,  Nom.:  lihaut 
pere  122,  seints  esperUz  136,  168,  seint  esperits  340,  verai  Messias 
930,  li  francs  chevälcr  969.  Besonders  tritt  die  Willkühr  hervor, 
wenn  das  Adj.  nach  seinem  Subst.  und  im  Reime  steht:  atnis  espi- 
dal  *9,  li  princes  alose  *355  cum  uns  osturs  mue  *1005,  U  roisseus 
cursal  *1611,  chevaler  prews  e  alose  *1775;  —  Obl.:  d^or  esmere  requiUf 
(=r  recodum)  *903,  en  cest  tnund  corporeus  *1475.  Plural,  Nom.:  li 
angre  espirüeus  *1480;  —  Obl.:  de  hrante  miüus  (1.  mulu):  -t*  95; 
granijsf  cuieus  mulue  (1.  mulu):  -u  *852;  les  caiUoB  menu  *8My  as  ses 
marUrs  privee  (1.  prive):  -e  *1037. 

Für  die  völlige  Regellosigkeit  in  der  Fexion  des  piMicativen 
Adjectivs  ist  es  unnöthig,  hier  besondere  Beispiele  zu  geben,  sie 
fallen  auf  jeder  Seite  sofort  in  die  Augen  (s.  73,  74,  86,  88,  92,  222, 
223,  225,  240,  550,  573,  740,  741,  743,  745  damnez:  -e  (1.  damnel 
774,  862,  863,  867,  877,  1000,  1005,  1018,  1044,  1059,*  oiis  1071  (L 
Ol)  u.  V.  A.  —  In  der  Behandlung  des  Oenus  der  Adj.  zeigt  Aub. 
ähnliche  Freiheiten.  Die  Adj.  einer,  resp.  zweier  Endungen  (s.  G. 
Paris,  Alex.  S.  115;  Mall,  Compt.  S.  106;  Koschwitz,  Ueberl.  S.  81) 
haben,  wie  sonst,  noch  nicht  durchweg  eine  Form  mit  tonlosem  e  im 
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Fem.:  lei  crminal  *12,  die  naturel  ^1414,  feste  anud  1416;  aber 
dnrch  den  Reim  sind  auch  gesichert:  la  lei  faiele  ^1254,  en  croie  dure 
e  cruele  *1256,  ma  gent  Kestes  loide  *1268.  Das  Fem.  solcher 
Adj.  verliert  sonst  afrz.,  wenn  es  kein  e  annimmt,  wenigstens  das 
Nom.-5.  Dass  dies  im  Aub.  nicht  durchweg  Regel  ist,  zeigt  1466: 
a  une  pleinne  se  areste(e)nt  ki  verte  fu  e  ueusi  -eus.  Das  Adj. 
grantz  hat  im  Fem.  immer  die  Form  ohne  Bj  nie  aber  ein  tonloses  e. 
—  Bei  estre  pflegt  sonst  afrz.  regelmässig  Uebereinstimmong  des 
Adj.  mit  dem  Sahst,  stattzufinden  (Mall,  Gompt.  S.  104).  So  hat 
auch  Aub.  788  Ice  Vewe  hi  ert  parfunde  e  raedde^  aber  772  Tewe  pas- 
sent  a  nou  Id  parfund  fuele{:  -e),  und  765  sogar  a  une  ewe  venent 
grant  e  parfund  sana  gue  (s.  Atk.^s  Anmerk.  z.  772);  1454  la  ekar 
pal  e  flestrie  und  303  anglin  legiun  ist  wohl  palej  angline  zu  le- 
sen. Uebrigens  wurden  solche  Unregelmässigkeiten  offenbar  von  den 
Agn.  weniger  empfunden,  seitdem  auslautendes  tonloses  e  verstum- 
men konnte,  was,  wie  oben  gezeigt,  zur  Zeit  des  Aub.  schon  mög- 
lich war. 

Adjectiva,  die  sich  auf  neutrale  Pronomina  beziehen,  haben  im 
Afrz.  eine  neutrale  Form  (s.  Mall,  Gompt  S.  104).  Auch  hier  zeigt 
der  Aub.  grössere  Freiheit,  wie  qiMnt  fu  anoüee  *396  neben  ü  fu 
c0ume  *967  beweist  In  voirs  est  448,  droits  est  719,  724,  919  be- 
steht s  dem  sonstigen  afrz.  Gebrauche  gemäss  fort. 

Flexivische  Comparative  hat  Aub.  nur  wenige:  greinnur  (ObL 
Sg.  Msc.)  *587,  majur  (Obl.  Sg.  Fem.)  *547,  menur  (Nom.  PL  Msc.) 
*549,  pqjur  (Nom.  Sg.  Msc.)  *568.  —  Adv.  pis  163. 

Die  Ädverbia  sind  im  Aub.  gewöhnlich  von  der  Fem.-Form  des 
Adj.  gebildet:  banement  30,  communement  1105  u.  s.  w.;  vereinzelt 
steht  veraiment  1555,  vielleicht  ist  veraiement  zu  lesen.  Die  Adj. 
auf  'oiis  {-elis)  aber  machen  eine  durchgängige  Ausnahme,  sie  neh- 
men noch  kein  e  bei  der  Bildung  des  Adv.  an :  crueument  235,  leih 
tnent  1215,  leaument  1232,  viument  1308,  1425,  1598,  u.  A.  (aller- 
dings ignelement  1593). 

Pronomina. 

Proncmen  personale:  Die  1.  Pers.  Sg.  lautet  jo,  während  schon 
Ghardry  im  Reime  je  hat  (Koch,  Einltg.  S.  XXX).  lieber  die  Aus- 
sprache von  jo  (und  co)  s.  Heiligbrodt,  RS.  III  S.  529.  —  Elision 
zeigt  die  Hs.  nie.  —  Der  Accus,  ist  me]  moi  vor  dem  Verb.  fin.  661, 
vor  dem  Infin.  1213,  nach  diesem  1717  {mei).  Beim  Imper.  steht 
fito(i)  als  Acc.  1709.  Der  Dativ  heisst  me ;  mei  einmal  vor  dem  Verb. 
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fin.  1711,  beim  Imper.  181,  1220;  moi  steht  auch  stets  nach  Präpo- 
sitionen. Plur.  nus.  —  2.  Pers.  Sg.  tu ;  Acc.  te\  tei  (toi)  beim  Imper. 
568,  dann  öfter  vor  dem  Verb,  fin.,  besonders  da,  wo  das  Pronomen 
durch  andere  Worte  noch  vom  Verbam  getrennt  ist,  wie  toi  cumme 
mere  mumbrer  137,  ähnlich  246,  818,  874,  1223 ;  aber  auch  toi  Aonti- 
rent  928.  Meist  liegt  auf  der  volleren  Form  ein  stärkerer  Ton,  doch 
steht  sie  nicht  selten  auch  ohne  einen  ersichtlichen  Grund  (s.  Koch, 
Ghardry,  Einltg.  S.  XXXIX).  Der  Dativ  heisst  te;  auch  tei  beim 
Verb.  fin.  139,  755;  nach  Präpositionen  steht  nur  tei.  —  3.  Pers. 
Sg.  Msc.  ü ;  Acc.  le\  lui  steht  beim  Inf.  139,  1723 ;  beim  Part.  Prs. 
1171  lui  cuntredisant  (wohl  lui  nicht  Dat.,  wie  es  Atkinson  im  Gloss. 
fasst);  lui  nach  dem  Verb.  fin.  346,  vor  dem  Verb,  fin.,  aber 
von  ihm  durch  andere  Worte  getrennt  437,  498,  1798  (lui  tuü  aü- 
rent;  in  Atk.'s  Gloss.  unter  Dativ).  Auch  direct  vor  dem  Verbum 
fin.  steht  lui  608  (lui  sert,  in  Atk.'s  Gloss.  Dativ)  751,  1370.  Das 
bei  prier  stehende  lui  (li)  fasst  Atkinson  als  Dativ ;  da  dies  Verbum 
aber  sonst  nur  den  Acc.  im  Aub.  nach  sich  hat,  wird  man  auch  die 
Pronomina  wahrscheinlich  als  Acc.  betrachten  mtlssen:  proiejs  lui 
1222,  lui  pH  (1.  Sg.  Prs.)  58,  li  avoit  proiee  391.  —  Die  Form  des 
Dativs  vor  dem  Verb.  fin.  ist  gewöhnlich  li ;  lui  steht  nach  dem  Infin. 
1824,  nach  dem  Imper.  297;  953  findet  sich  nach  dem  Imper.  aber 
auch  U:  di  li.  —  lui  tritt  ebenfalls  häufig  vor  dem  Verb.  fin.  auf, 
neben  2»,  ohne  dass  in  ersterem  Falle  immer  an  besondere  Hervor- 
hebung des  Pronomens  zu  denken  wäre:  206,  211,  617  u.  s.  w.  — 
Nach  Präpositionen  steht  gewöhnlich  2tti,  nicht  selten  aber  auch  Uxa 
U  720,  de  li  1202,  *1492  (:  -i),  demnt  li  *239,  *461  (:  ^l,  en  li  IVl,  entur 
li  *1075  (:  -i),  1706,  pur  li  1630.  —  Regelmässig  sind  Nom.  PI.  ü, 
Acc.  leSj  Dat  lur.  —  Das  Fem.  der  3.  Pers.:  efe,  Acc.  la.  —  Das 
Reflexivum  der  3.  Pers.  lautet  vor  dem  Verb.  fin.  se ;  vor  dem  Infini- 
tiv  sei  1358.    Nach  Präpositionen  findet  sich  soi  1084. 

Pronomen  possessivum :  Nom.  Sg.  Msc.  mis  216,  mi  vor  Gonso- 
nant  (m)  219 ;  die  Obl.  Form  mun  ist  in  den  Nom.  eingedrungen  34 
(mun  purpos)\  tis  219  u.  s.  w.;  vor  s=ti  332  (s.  hierüber  Eoschwitz, 
üeberl.  S.  82) ;  sis  101,  717  u.  s.  w.,  si  vor  8  24,  1176,  aber  auch 
öfter  vor  anderen  Conson.  399,  1090  u.  s.  w.  Der  Obl.  sun  ist  in 
den  Nom.  Sg.  eingedrungen  271,  674,  1292  u.  s.  w.  —  Obl.  Sg.  mun] 
m'ensegnement  1214  ist  wohl  in  mun  ens.  zu  ändern  (s.  Suchier, 
Aub.  S.  50) ;  tuny  sun.  —  Die  Femininformen  lauten  gewöhnlich  moj 
ta^  sa;  vor  folgendem  Vocal  ist  a  in  der  Schrift  in  den  meisten 
Fällen  nicht  elidirt,  doch  findet  sich  m'aime  661,  813,   m'amur  662, 
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s^ammr  1108,  also  Elision  vor  folgendem  a;  aber  a  bleibt  zuweilen 
auch  da:  ia  aie  1220,  sa  avisiun  214  {sa  adatUure  619).  Statt  ta 
steht  tue  779,  für  sa  si4e  105,  593.  —  Das  Possessivpronomen  des  Plu- 
rals: fwstre  1320,  vostre  97,  177,  180,  865  u.  s.  w.,  lur  49,  110,  395 
u.  s.  w. ;  die  Plur.  dieser  Formen  lauten :  Nom.  noe  44,  49,  1079, 1273, 
im  Obl.  nojs  419,  584,  723  u.  s.  w.,  voa  (614),  617,  1324.  Poerster 
(Zs.  II  S.  176)  bezweifelt  eine  Form  twjs  als  conjunct.  Nom.  Plur.;  nach 
ihm  ist  die  betreffende  Form,  twstre  im  Obl.  fwjs.  Schliesst  man  sich 
dieser  Ansicht  an,  so  würden  die  oben  erwähnten  Nom.-Formen  (nos) 
durch  Eindringen  aus  dem  Obl.  zu  erklären  sein.  —  lur  hat  im  Plur. 
noch  nie  ein  s.  —  Von  den  volleren  Formen  des  Possessivpron.  fin- 
den sich  le  mien  (Obl.  Sg.)  1823,  li  mim  (Voc.  Plur.)  1330,  beide 
Male  vor  Subst,  ebenso  le  tuen  1196,  le  tun  195  (als  Obl.  Sg.)  vor 
Subst  Als  vollere  Form  der  3.  Pers.  steht  absolut  1%  suens  (Nom. 
Sg.)  915,  les  suens  (Obl.  Plur.)  1368;  vor  dem  Subst  li  suen  (Nom. 
Sg.)  1563,  le  suen  (Obl.  Sg.)  725 ;  im  Fem.  la  sue  (Obl.  Sg.)  350  vor 
Subst.  —  nostre  mit  dem  Artikel  vor  folg.  Subst.  erscheint  886  (Nom. 
Sg.),  ebenso  vostre  (Nom.  Sg.)  435.  Der  Plur.  von  nostre  =  nos 
steht  mit  dem  Art.,  ohne  Subst.  1299,  1539,  1554  (immer  im  Obl.). 

Pronomen  demonstrativum:  Das  Neutrum  co  ist  wie  jo  nie  eli- 
dirt  (s.  unter  jo), 

cUy  in  Verbindung  mit  folg.  Subst.:  Nom.  Sg.  Fem.  cele  536, 
725,  Obl.  Sg.  Msc.  gewöhnlich  ceu  vor  Gons.;  aber  auch  cd  mal  1157; 
vor  Vocal  cel  541.  Obl.  Sg.  Fem.  cele. 

cily  absolut:  Nom.  Sg.  Msc.  ciZ  118,  vor  dem  Relativum  steht 
im  Nom.  (302,  528,  591)  und  im  Obl.  (43,  130  u.  s.  w.)  gewöhnlich 
das  verstärkte  celui;  Nom.  Sg.  Fem.  cde;  Plur.  Nom.  Msc.  ceus  650 
(1762),  ebenso  regelmässig  im  Obl.  928,  1044  u.  s.  w. 

cistj  in  Verbindung  mit  folg.  Subst.:  Nom.  Sg.  Msc.  dst^  Fem. 
ceste]  Obl.  Sg.  Msc.  cest,  Fem.  ceste.  Aber  579  steht  de  cest  grant 
foleury  1345  de  cest  cumpainnic.  In  letzterem  Verse  hat  Atkinson  ge- 
wiss mit  Recht  ceste  im  Text  geschrieben;  579  wird  Verstummung 
und  daher  Abfall  des  Feux.-e  vorliegen  (vergl.  745  ceste  mit  stum- 
men e);  allerdings  könnte  auch  Genuswechsel  stattgefunden  haben 
(s.  Suchier,  Aub.  S.  49).  —  Nom.  Plur.  Msc.  cist^  Obl.  ces;  Formen 
mit  vorgesetztem  i  (idst,  icü)  kommen  im  Aub.  nicht  vor. 

cist^  absolut:  Nom.  Sg.  Msc.  dst,  Nom.  PI.  Msc.  cist^  Obl.  Msc 
ces  1722,  —  Das  neutrale  cest  steht  noch  vereinzelt  373. 

Pronomen  relativum :  Im  Nom.  Sg.  Msc.  und  Fem.  steht  Jd  (210 
Mal),  Jce  findet  sich  3  Mal.    Wo  letztere  Form  aus  dem  Obl.  in  den 
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Nom.  eingedrungen  war,  konnte  natürlich  das  e  vor  folgendem  Vocal 
elidirt  werden;  daher  finden  wir  im  Nom.  Sg.  ziemlich  häufig  k':  61, 66, 
100,  362,  462,  458  u.  s.  w.  (s.  Atk/s  Glossar  S.  LXXVni).  —  Archai- 
stisches qui  steht  noch  546,  1087  (vgl.  unter  Palatale).  —  Der  Obl. 
Sg.  lautet  gewöhnlich  Jce,  vor  Vocalen  V  oder  A^e;  an  6  Stellen  steht  JH. 

Nach  Präpositionen  ist  das  Relativum  auf  Personen  bezogen  U, 
auf  Sachen  quei  (780).  —  Einige  besondere  Bemerkungen  erfordert 
noch  der  Genitiv: 

Er  lautet  hi  (=i  cui)  als  Gen.  possess.,  wenn  das  regirende 
Substantiv  sofort  folgt :  M  cunseü  (=  c^jus  consilium)  116,  hi  doctrine 
(=  cfiftis  doctrinaim)  736,  M  chief  (=  cujus  captU,  oder  cui?)  948. 
Die  Bedeutung  eines  wirklichen  Dativs  scheint  dieses  hi  (  =  cui)  zu 
haben  1309 :  k'ami  est  le  Deu  verai  ki  (=  cui)  nus  plut  tue  crier. 

In  anderen  Fällen  steht  gewöhnlich  auf  Personen  und  Sachen 
beztlglich  dunt  (381,  1322  u.  A.);  ein  einziges  Mal  de  hi:  1190  pur 
Vamur  Jesu  de  hi  vas  sermunatU.  An  anderen  Stellen  steht  in  ganz 
ähnlicher  Verbindung  dunt:  806  eist  est  Deus  poestifs  dunt  Äuban  va 
prechani  (vergl.  auch  1754).  — 

Der  Nom.  Plur.  heisst  U;  he  steht  nur  1717;  ziemlich  oft  fin- 
det sich  h'  vor  Vocalen  (=  he  aus  dem  Obl.)  495,  1002,  1268  u.s.w. 
Der  Acc.   Plur.   lautet  he  (äj'),   daneben  5  Mal  hi.  — 

nteimes  ist  wie  schon  bei  Chardry  (s.  Koch,  S.  XXXIX)  indeclina- 
bel.  Es  hat  immer  s  im  Auslaut:  Nom.  Sg.  379,  Obl.  Sg.  304,  342,  656. 

Artikel :  Die  Form  li  im  Nom.  Sg.  Msc.  tiberwiegt  noch  bei  Wei- 
tem gegen  le.  Letzteres  konnte  natürlich,  wenn  es  im  Nom.  vor  Vo- 
cal trat,  elidirt  werden  (V):  Vun  482,  Vonur  1246,  Vegle  1389,  Ven- 
trail  1609.  —  Auch  im  Nom.  PI.  ist  li  die  gewöhnliche  Form ;  les 
ist  nur  wenige  Male  aus  dem  Obl.  eingedrungen:  1371,  1374,  1376, 
1467,  1479,  1758.  Der  Aub.  hat  also  noch  viel  regelmässiger  die 
älteren,  richtigen  Formen  erhalten  als  z.  B.  Chardry,  bei  dem  Za,  les 
(statt  li)  bei  Weitem  das  Uebergewicht  haben  (s.  Koch,  Einltg.  S. 
XXXVni).  —  lieber  Contractionen  des  Artikels  mit  vorhergehenden 
Präpositionen  s.  unter  L  —  Die  Verschmelzungen  der  beim  Infinitiv 
stehenden  Präposition  mit  dem  Artikel  des  von  diesem  regierten, 
ihm  vorangestellten  Nomens,  auf  die  besonders  Tobler  aufmerksam  ge- 
macht hat  (s.  Aniel,  Anm.  z.  v.  5  und  die  dortigen  weiteren  Anga- 
ben)«  finden  sich  auch  bei  Aub.  und  sind  von  Atkinson  zu  v.  234 
zusammengestellt.  Es  sind:  au  sanc  espandre  234,  au  coup  duner  913, 
au  seint  cors  tucher  973,  au  brand  ferir  1234 ;  as  plaies  bender  1530, 
OS  cors  garder  1548.    Daher  kann  man  wohl  auch  847  mit  der  Hs. 
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lesen  ä  luus  u  chiens  livrer  e  as  oisseus  volanl^  abhängig  von  eha- 
roinne  U  tenent  846;  Atkinson  bessert  Uvre,  Der  Plural  as  ses  marHrs 
1037  ist  wohl  in  a  ses  martirs  zu  ändern;  au  queu  cMef  761  kann 
richtig  sein  trotz  a  queu  chief  540. 

Der  Plural  des  unbestimmten  Artikels  steht  wohl  596 :  de  uns 
enginnurs  morteus  (man  vergl.  uns  moHz  (die  Einen),  uns  malades  862). 

Oonjugation. 

Es  möge  im  Allgemeinen  vorausgeschickt  werden,  dass  bei  den 
schwachen  Verben  natürlich  auch  noch  im  Aub.  das  afrz.  Glesetz  gilt, 
wonach  die  Vocale  (Diphthonge)  des  Stammes  mancherlei  Verände- 
rungen unterliegen,  je  nachdem  sie  den  Ton  tragen  oder  unbetont 
sind.  So  haben  wir  eim  477,  eiment  1370,  aiment  1586,  aber  amer 
129  u.  s.  w.,  ame  1793;  —  claimes  583,  daime  79,  aber  dame  955; 
—  enveit  1722  u.  s.  w.,  aber  envea  313  u.  s.  w.;  —  meine  675,  mei- 
nend 848,  aber  mena  312  u.  s.  w.,  mener  1363;  —  demeinent  1807,  aber 
demener  110  u.  s.  w.;  —  parole  595,  1075,  1293,  aber  parier  41,  213 
1668,  1788. 

Personen.  Die  1.  Sg.  erscheint  noch  regelmässig  ohne  e  oder 
s:  demand  29,  pn,  aür  58,  devis  *143,  ni  *275;  ^pardi  273.  AuflfäUig 
ist  aber  prise  (von  priser,  1.  Sg.)  334,  während  in  derselben  Con- 
struction  v.  333  reni  vorkommt.  — ■  Die  1.  Pers.  Plur.  lautet  stets 
-Mm,  die  2.  -eer  (eie  kommt  nirgends  vor),  die  3.  -ent.  —  Im  Conj. 
Präs.  und  Imperf.  sind  die  Pluralformen  immer  -um  -ez  (nie  -tum  -iea), 

Modi.  Im  Conj.  Präs.  steht  gewöhnlich  noch  kein  auslautendes 
tonloses  (?:  guard  26,  528,  1123;  haid  {von  aider)  609,  saut  {=  scdtei) 
128  u.  s.  w.  Doch  findet  sich  dieses  e  in  aüre  (=  adorem)  642, 
grante  (3.  Sg.)  1050  und  in  der  Redensart  a  JH  peise  u  agree  HOS, 
wenn  in  diesem  Zusammenhange  nicht  auch  der  Indic.  stehen  kann. 
Zu  erwähnen  sind  die  erweiterten  Gonj.-Formen  avenge  429,  deveingne 
180,  doinst  660,  1228,  1712. 

Tempora.  Praesens :  Ueber  doins{t)  491,  663,  1267,  vois  376,  380 
ist  zu  verweisen  auf  die  Auseinandersetzungen  von  Willenberg  (RS.  III 
S.  428  fg.).  Betreffs  der  Formen  mit  auslautender  Palatalis  (g^  c)  s.  un- 
ter Palatale.  —  Die  3.  Sg.  Ind.  von  aller  heisst  im  Aub.  stets  va  (nie 
vaU).  —  Eine  Imperfectform  der  a-Gonjugation  auf  -oue  u.  s.  w.  ist 
mir  nicht  angefallen;  die  anderen  Goiyugatiojien  haben  regelmässig 
-eie,  -eies,  -eie  u.  s.  w.  —  Perfectum:  Ueber  Ausfall  und  fälschliches 
Eintreten  eines  s  s.  unter  s\  über  Anbildungen  der  schw.  i-Con- 
jugation  an  die  starken  Verba  der  -»*-Glasse  s.  unter  Dentale ;   über 
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feussee  611  8.  Snchier,  Anb.  S.  28.  —  Durch  Ans&U  eines  Infinitiy-6 
entsteht  ir  =  r  +  r  in  aunrum  246,  aurrunt  622  (aber  aurai  1267), 
parra  440,  ^=:  n  -{-  r  in  amerroierU  1738,  durrunt  1416  (aber  dtdra 
434;  auch  sonst  hier  Vereinfacbung  des  r :  quere  neben  gu^rre,  wie 
andrerseits  ungehörige  Verdopplung :  dirra  neben  äiro,  serrunt  neben 
«erun^  u.  Aehnl.).  —  Ein  dem  Stamm  angehöriges  e  ist  oft  ausgestossen 
in  den  Futur-  und  Gonditional-Formen  von  faire:  frai  390,  1263, 
1265  (ferai  181),  fräs  188,  fra  429,  450,  462,  1578,  fnm  1301  (ferum 
1367),  /rftsr  433  (/cre£f  1658),  frutU  1416  (/crwn/  627);  fri&s  385  (vgl. 
Foerster,  Rieh,  li  biaus,  Anm.  zu  v.  24). 

Sonstige  Unregelmässigkeiten  der  Verbalflexion  haben  bei  der 
Lautlehre  ihre  Besprechung  gefunden.  —  In  Bezug  auf  die  mannichfal- 
tigen  starken  Verba  ist  auf  das  Glossar  von  Atkinson  zu  verweisen.  — 

Angemerkt  sei  noch,  dass  aufiTallende  Erscheinungen  der  Syntax 
eingehende  Behandlung  erfahren  haben  von  Atkinson  in  seinen  Notes, 
Aub.  S.  61-117.  Vergl.  dazu  Tobler,  Zs.  I  S.  25. 

Anhang. 

Eine  Reihe  Emendationen  zum  Aub.  finden  sich  in  den  Recen- 
sionen  der  Atkinson'schen  Ausgabe :  von  Foerster,  Lit.  Gentralbl.  1876, 
S.  762  fg.;  von  Groeber,  Jen.  Literaturztg.  1876,  S.  414  fg.;  femer 
in  der  Recension  im  Athenaeum  1876,  S.  856  fg.;  in  der  Romania 
V  (1876)  S. 384 fg.  von  G.Paris;  und  in  Suchier's  Abhandlung:  Ueber 
die  M.  Paris  zugeschriebene  Vie  de  St.  Auban.  Vergleiche  auch 
Eoschwitz,  Zs.  U  S.  343  fg.  —  Es  mögen  im  Folgenden  noch  einige 
Verbesserungsvorschläge  Platz  finden: 

152.  Nach  an/s  vielleicht  etd  einzusetzen. 

249.  haut)  en  haut,  s.  RS.  m  S.  571. 

494.  part)  wohl  pert  zu  lesen. 

517.  envee)  enveee^  s.  Hom  1458  vee,  Var.  veee;  2808  ähnlich. 
2517  effree,  Var.  effreeie. 

564.  hi)  i,  s.  Atkinson's  Anm.  z.  d.  Vers. 

619.  adanture)  danture  =  denturc,  s.  Le  Ron  de  Lincy,  Le  livre 
des  Proverbes  Frangals  I  S.  194,  unter  poulain. 

628.  mi)  Ml  {=  he,  hi  le). 

808.  viant)  vivant. 

1165.  veimes  apres  co  grant  gent  de  sei)  v.  a,  c  gent  de  grant  seL 

1191.  mmUere^  enfant)  muüler  e  enfant. 

1299.  k'i)  ki  i,  s.  Atk.'s  Anm.  zu  d.  Stelle. 

1313.  ne  ses  grante  vertue)  ne  de  s.  g.  v. 
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1707.  entre)  entre  eus.    ASS.  haben  i$Uer  eos  S.  159a.  —  R.  v. 
Danst:  Audü  et  angdicos  modtdantes  carmina  psdUes 
in  guibus  Albanum  noscü  honore  parem* 

1836.  en  VeiUe)  en  le  üle.  Ueber  üU  als  Masc.  s.  Mttnchner  Brat, 
Anm.  z.  V.  67.  — 

Mehrfach  stehen  in  Atkinson's  Glossar  andere  Lesarten  als  im 
Text.    Ich  stelle  die  Abweichungen  hier  zusammen : 
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Text:    308.  dampnaciun 
320.  senglant 

441.  ü  apendra 

481.  cunduseit 

490.  igUse 

499.  asemblee 

521.  chescuns 

631.  dras 

760.  peuple 

870.  Moyseus  (ebenso  402) 

892.  flechie 

958.  faire 

970.  Chief 
1002.  veir 
1180.  proceitme 
1183.  cel 
1194.  saiuvacmm 
1261.  Pciladei 
1317.  menacer 
1587.  6icn  (1096  6cw) 
1597.  mes 
1618.  croi? 

1663.  ^ran^er  ben  e  honur 
1729.  &afu2un 
1770.  Amphibcil 
1817.  PÄeJttn 

Hardy  (Gat.  I  S.  15)  giebt  die  Anfangs-  und  die  Schlassverse 
der  Vie  de  Seint  Auban.    Sein  Text  zeigt  folgende  Abweichungen: 
Atk.  2.  aduhbee  —  Hardy  adubee. 

,j    1844.  abaundun  —  Hardy  abandun. 
Bei   der  Genauigkeit  der   Atkinson'schen  Ausgabe  haben  wir 
keinen  Grund,  an  der  Richtigkeit  seiner  Lesarten  zu  zweifeln.  — 
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Glossar:  dampnacium. 

sanglantj    ebenso    unter 

dragun;  senglant  nnt  vid. 

ü  i  apendra. 

conduseit. 

eglise. 

assemblee. 

chascuns. 

drojs. 

pueple. 

Moyses. 

flecchus. 

fere. 

chef. 

veirs. 

proceine. 

cid. 

sauvaciun. 

PaOadie. 

manacer. 

ben. 

mais. 

croU. 

granz  bens  e  h. 

baundun. 

Ambibah 

Phdnim.  — 
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Gorrectaren  und  Zusätze: 


Notes:  z.  v.  62:  992)  991. 

„  66:  589)  599. 

„  174:  1769)  1796. 

„  521:  160)  173. 
„  1061 :  961)  691. 

„  1334:  1652)  1654. 

„  1631:  plus)  plust. 

Glossar:  Unter  abanduner:  1791) 

1655. 

aesmal:  d^aesmal) 
de  aesmal. 
aheufU:  aheunt) 
ahttent, 
ai:  ad.  330. 
alme:  660)  661. 
aw^rc:  1822)1823. 
aver:  ad.  eit  1080 
867)  866  (bei  eü). 
ben:     957)    956; 
1097)  1096;  1822) 
1821 ;  3612)  612. 
ad.  104,  175,  481, 
720. 

chirf:  ad.  1013. 
ciel:  1323)   1322. 
cors:  ad.  989, 1772. 
crestien$:hlO)bll. 
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Bei  cuntraü   ist  einzu- 
sehalten ctmtrea  150. 

Unter  cufdruver:sid.52b. 
debonneräe:  778) 
779. 

devurer:  tolturs) 
vulturs. 

dire :  1632)  1633. 
duner:  ad.  870. 
en/emoZ:  ad.  1718. 
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Glossar:  Unter  estre:  ad.  276,  99 

{soiejsij^ilifuissee). 

estre:  soit270,73S) 

sott  956,  959. 

faire :  1688)  1658 

2  Mal;  1473)  1471. 

ad.  641. 
„      feifUise:  1197) 

1196. 
„      fei:  ad.  89. 
Nach  gloire  einzuschalten 

glorifie  1460. 
Unter  haute:  ad.  933. 
„      Ä:  1525)  1523.  ad. 

1605;    374,  960; 

1492;  1237;  1631. 

Jesus:  ad.  1638. 

Judas :  155)  931 ; 

931)  155. 

Äc:  999)  991;  169) 

69. 

Äi:  966)  996;  1337) 

1537. 

larrun:  da)  de. 

U:  532  ist  unter 

Flur,  anzuführen, 

nicht     beim    Sg. 

1053)  1055;  992) 

991;  1220)  1221; 

1655)  1654;  910) 

913;    425)    525; 

146)  145. 

ad.  dl  nun  102 ; 

bei  au  309,   682, 

798 ;  845  gehörte 

unter    eu,    steht 

unter  au.  —  ad. 

del  arbre  970 ;  bei 
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du36,  41,  88,  253,     Glossar:  Unter  poer:  ad.  1312. 


ii 


» 


>> 


349,922,999,1064, 
1097.— d/M  1759; 
bei  lii  Nom.  Fl. 
1480;  b  Ja  (Praep.) 
754,  371. 
Glossar:   Unter  Her:  590)  950. 

losenger s :  losen- 
geres)  losengers; 
1569)  1567. 
lu:  ad.  864,  1385, 
1389,  1391,  1408. 
maggusi  maefus) 
muss  wohl  heissen 
macues. 

mais:  ad.  1162. 
martirs:  martirs 
1644  ist  VocPlur. 
meint:  ad.  64. 
mes:  ad.  216,  296, 
771,  1168,  1215, 
1477. 

ne:  1516)  1506. 
ntd:  1460)  1461. 
oir:  ad.  961. 
otrie:  ottrie  l.Sg. 
721)  3.  Sg.  721. 
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„  jpot^on^ :  ad.  240. 
Unter  quancke:  ad.  1835. 
recever : recever) re- 
devea  (172),  recer 
vejg)  recever  (1323). 
rqmiver:  ad.  1225. 
JRumme:  ad.  564. 
Saihanas:  ad.  320. 
saver:  ad.  437. 
seisir :  ad.  seist  475, 
823. 

senglant :  ad.  895. 
si:    1763)    1673; 
1530)  1578;  575) 
375 ;  934)  933 ; - 
etant   479)   atani 
479. 
Nach  ^^nan^  einzuschal- 
ten tencer  1308. 
Unter  <uÄ:  ad.  1283,1804. 
uncore :  ad.  1821. 
FeroJatne :  ad.  1 126. 
voler:  1621)  1627. 
[Falsche       Verszählong 
300)   299;   935)  934; 
1090)  1091.] 
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Nur  nachträglich  kann  ich  verweisen  auf  Snchier's  Biblth. 
Norm.  I  und  II  und  auf  die  in  Gröber's  Zeitschr.  UI  Heft  4  er- 
schienene Recension  von  Mossafia  über  Koch's  Ausgabe  des  Char- 
dry.  Das  von  mir  oben  S.  579  über  ai  und  ei  bei  Chardry  Gesagte 
findet  durch  Mussafia's  Ausführungen  volle  Bestätigung ;  von  Wich- 
tigkeit sind  besonders  die  erst  von  ihm  hervorgehobenen  Reime:  eit 
{=  habeat):  seit  FF.  1427,  1591;  remeint :  teint  Jos.   1041;  peinent: 

remeinent  Jos.  2647;  pleine :  semeine  SD.   133. 

Emil  Uhlemaiuu 


Du  Z  dans  les  Mots  Mouillös  en  langue  d'oll. 

Nons  rönnissons  ici,  sur  la  qnestion  non  encore  complitement 
^claircie  du  z  dans  les  mots  qni  ont  2  et  n  moaill^s,  nne  s6rie  de 
notes  qni  ponrront  Stre  utiles  ä  consalter,  en  attendant  nn  travail  d6- 
finitif  sor  la  mati&re. 

M.  Ghabanean  a  montr^  (Revue  d.  lg.  rom.  V  330—339)  que  dans 
la  langae  d'oYl  le  e  final  a  en,  an  moins  jusqn'au  milien  dn  12®  s. 
le  son  ts,  qne  ce  e  eüt  ^t6  le  repr^sentant  du  c  doux  (voiz),  de  ü 
(solaz),  on  qu'il  se  füt  d^yelopp6  k  la  suite  de  n  (anz^).  Ges  d6- 
.duetions  se  trouvent  confirmäes  par  l'^tude  des  rimes  dans  les  poe 
mes  ant^rieurs  k  la  fin  dn  12®  s.  environ.  Les  mots  termin6s  par 
e  vl\  riment  qu'entre  enx,  mais  11  est  indifferent  que  le  z  d6rive  de 
tSf  de  c  ou  de  n.  Voici  quelques-nnes  de  ces  rimes  prises  dans  le 
Gheval.  a.  lyon :  165  doie  (dnctus) :  voiz,  4127  dolz  :  estölz  (cfr.  6285 
dotiz  \  estouz\  5267  granzianz^  Sß83  jorz  :  corz,  4643  foiz  (vices): 
destroiz.  Quant  an  z  des  mots  qui  ont  l  monilläe,  voici  ce  que  M. 
Ghabanean  en  dit  (Rev.  VI  94):  ,,le  j'  engag6  dans  la  consonne  com- 
plexe  Ih  se  dätache  de  l  pour  s'unir  ä,  s  et  donner  k  cette  consonne 
de  quoi  former  nn  son  plus  sifflant''.  On  ne  sait  au  juste  qnel  est 
ce  son:  TÄtude  des  rimes  prouve  que  c'est  encore  ts  (dz):  Ghev.  a. 
lyon  5511  genolz  :  volz  (vultus),  Brandan  (Rom.  Stud.  I  553)  1173  ^ 
vaüz  (lisez  travalz  comme  aux  vers  250,  587) :  cdlz  (calidos),  Roman 
de  Troie  28760  periz  :  traiz^  2921  fiz  (filius) :  noriz,  Ghron.  de  Be- 
noit  4464  orguilz  :  nuiz^  20573  feeilz  :  segreiz,  25066  jenoiz  :  voiz.  La 
valeur  de  z  reste  donc  constante,  que  l  soit  pröc6döe  d'un  i  on  non, 
qne  l  elle-mSme  tombe  ou  se  maintienne.  Ge  fait,  que  z  a  dans  ces 
mots  aussi  une  valeur  phon6tique  bien  pr6cise,  suffit  k  r6futer  les 
thöories  qui  veulent  faire  du  z  nn  signe  de  pure  Convention  indi- 
quant  selon  les  uns  que  l  est  monillöe  (G.  Paris,  Alexis  101,  Mall, 
Gomput  91),  Selon  d'autres  qu'elle  ne  Test  pas.  Gette  demiire  opi- 
nion  a  6t&  accrödit^e  par  la  note  publice  par  M.  Schuchardt  Ro- 


*)  Voyez  sur  z  sss  ts  Diez,  Gr.  II  60,  sor  ^  =  ^r  Gr.  I  458.    Diez  ne  dit 
pas  expressement  que  z  alt  tcujours  la  valeur  phon6tique  ts. 
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inania  III  285.  Selon  ce  savant  le  0  indique  que  dans  genoüe  p.  ex. 
r  l  Vi  ^tait  pas  monillöe,  z  ^marqne  le  changement  de  prononcia- 
tion",  „si  Ton  avait  supprim^  V  «,  on  n'anrait  pas  ea  besoin  du  £r  ^ 
genoh  on  genoüe^.  Mais  dans  nn  grand  nombre  de  textes  (on  le  verra 
plus  loin)  on  trouve  travalz^  genoh ^  conselz  etc.  sans  i  et  avec  e; 
cela  tient  k  ce  que  ;8r  a  la  valenr  phon6tiqne  is  {de)  et  n'est  pas  an- 
tre  chose.  —  M.  Koschwitz  qui  avait  d6ji  (Ueberlief.  u.  Sprache  des 
Voy.  de  Gh.  p.  64)  ömis  Tid^e  qne  le  e  n'indique  ni  le  mouillage 
ni  le  non-monillage,  semble  admettre,  en  se  fondant  snr  les  observa- 
tions  de  Merkel  (Phys.  d.  menschl.  Spr.  197)  que  z  ponvait  se  mettre 
tonjonrs  apr^s  n  ou  2.  Mais  z^  qui  se  d6veloppe  rögoli&rement  ä  la 
snite  de  ly  final,  ne  parait  apr^s  l  simple  que  dans  nn  petit  nombre 
de  textes,  tels  que  la  Fassion  et  les  Dial.  Greg;  lo  Fape.  Dans  la 
Passion  heiz  16  c,  celz  77  c,  müz  85  c,  manielz  6  b,  c,  ponrraient  s'ex- 
pliqner  par  la  chnte  d'une  l  (cfr.  mantenls  11c),  de  mSme  qne  le  z 
de  anz  s'explique  par  celle  de  n;  mais  il  n'en  est  pas  de  m8me  de 
cordälz  19  c,  mortdlz  85  c,  vassalz  92  c  (cfr.  camcdz  96  a).  —  he  z  de 
enchaiz,  snj.  et  rög.  (Rol.  2446,  3635),  repose  sur  ci  cCincalciare.  Jamdz 
(Rol.  3739)  ne  peut  venir  de  gamda,  gamdos^  Etymologie  indiqn^  par 
Gautier;  il  faudrait  une  forme  teile  que  gamdlos.  MvHz  du  P^ler.  de 
Gharl.  s'explique  peut-etre  par  les  formes  murl{s\  murles^  dans  Am. 
et  Amiles  1450,  1977.  —  Z  ne  paratt  pas  aprös  n  simple. 

Une  tont  autre  question  est  celle  de  savoir  si  les  mots  Berits 
par  z  an  sujet  singulier  et  au  regime  pluriel  ont  i\&  mouillEs  ou 
non.  Fersonne  ne  le  soutiendra  aujourd*hui  pour  des  formes  telles 
que  travalz,  conselz,  oelz.  Mais  que  faut-il  penser  cPoilz,  de  genuüz, 
de  cunseüz  qui  sont  tres  fröquents  dans  TAlexis,  le  Roland,  le  Psant 
d'Oxf.,  bref  dans  un  grand  nombre  d'anciens  textes?  Si  nous  ad- 
mettons  que  le  z  soit  la  combinaison  de  V  s  de  flexion  et  du  y  qui 
suivait  r  l  (p.  ex.  cunseüy)^  comment  faut-il  comprendre  V  %  qui  dans 
cunseüz^  genoüzy  oilz  precede  VI?  D'oü  vient  cet  i  ?  C'est  la  la  dif- 
ficultö.  A  priori,  il  serait  possible  que  y,  tont  en  se  combinant  avec 
r  s  de  flexion,  eüt  eu  encore  une  action  sur  la  voyelle  pröc^dente, 
bien  que  ce  soit  lä  une  id^e  peu  claire.  Ou  bien  a-t-on  conserv6, 
comme  M.  Schuchardt  semble  Tadmettre,  aux  formes  qui  re^ivent 
r  s  de  flexion  l'orthographe  des  formes  qui  n'en  ont  point  ?  M.  Cha- 
baneau  va  plus  loin.  Selon  lui,  soleüz,  oilz .  .  sont  des  formes  mouil- 
Ues;  elles  se  seraient  mouillöes  sous  Tinfluence  des  formes  qui  n^ont 
point  d'  s.  „On  voit,  dit-il  (Rev.  VI  97),  ce  mouillage  gagner  de  trfes- 
bonne  heurc  le  sujet  singul.  et  le  regime  pluriel,  malgr6  le  z  qui  de- 
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vait  Texclnre . .  Dans  Alexis  et  Roland  Tabus  se  propage  .  .  mSme 
Proportion  dans  les  Rois.  Le  monillage  ayant  ainsi  k  pen  pr^  par- 
tout gagnö  tous  les  eas  et  le  a  n^^tant  plus  par  cons6quent  que  le 
suppl^ant  de  1'  s^  il  itait  naturel  et  16gitime  qu'il  cädät  ä  cette  der- 
ni^re  lettre  une  place  qu'il  avait  perdu  le  droit  d'occuper."  D'apr&s 
M.  Gh.  on  aurait  donc  prononcä  sdleUfS,  olys,  pnisque,  par  döfinition, 
r  l  mouilläe  est  la  combinaison  de  l  et  d^un  y  suivant  V  l. 

Tel  est  le  problime;  nous  passerons  maintenant  successiyement 
en  revue  les  mots  en  -eih,  -oüz  {uüß)  et  -als^  nous  r^servant  de  trai- 
ter  ä  la  fin  de  cet  article  des  mots  qui  ont  n  mouill^e. 

Farlons  d'abord  des  mots  en  etZ.  Dans  le  Roland  on  trouve  le 
regime  cunseitt  dans  les  assonances  en  -et  v.  2750,  3761,  3793,  3896; 
dans  ces  m^mes  assonances  on  trouve  les  formes  snivantes  avec  e: 
fedeüz  84,  505,  vennette  999,  solettjs  1002.  II  r^sulte  de  \k  que  dans 
ces  mots  ei  avait  toute  la  valeur  d'une  diphthongue  et  qu'  k  cet 
ögard  il  n'y  a  pas  de  diff6rence  entre  les  formes  avec  e  et  celles 
Sans  e.  L'orthographe  sölettZy  fedeüs^  cunseile  est,  du  reste,  constante 
dans  Alexis,  Roland,  le  Fsantier  d'Oxf.,  le  Gomput,  le  Brandan.  Dans 
les  plus  anciens  monuments  de  la  langue  d'ofl  (voy.  Eoschwitz)  on 
ne  trouve  qu'une  forme  en  -ette^  solettz  Passion  98b,  k  cöt6  de  for- 
mes en  -eU  qui  seront  cit6es  plus  loin^-  "  Gomment  la  diphthon- 
gue ei  a-t-elle  pris  naissance?  GonsHium  donne  consdyo  et,  d'apr&s 
la  th^orie  de  M.  Boehmer,  puisque  ly  n'empSche  pas  la  diphthongai- 
son,  cunseüyOj  T  tonique  en  syllabe  ouverte  se  changeant  en  ei.  De 
mSme  soUdo  et  venniclo  deviennent  söleilyj  vermeUy,  Au  sujet  sin- 
gul.  et  au  regime  plur.  tous  ces  mots  se  comportent  de  mSme.  Dans 
soleüy+s(de  flexion),  y  ne  s'est  pas  combin6  directement  avec  s  pour  for- 
mer z;  il  est  bien  plus  probable  que  dans  le  groupe  lys  il  s*est  dägag6  en- 
tre l  ei  y  xm  d  qui,  apr^s  la  chute  du  y,  s'est  uni  k  Vs  et  a  produit 
a.  La  diphthongue  ei  existe  donc  dans  les  formes  avec  0  au  mSme 
titre  que  dans  les  formes  sans  z,  Elle  ne  s'y  est  pas  introduite  sous 
Tinfluence  du  regime,  comme  le  veut  M.  Ghabaneau.  On  n'est  donc 
nuUement  autorisö  ä  conclure  de  la  prösence  de  V  i  dans  ces  mots, 
que  r  I  y  ait  6t6  monilläe;  au  contraire,  Texplication  qui  vient  d'en 
6tre  donn^e,  exclut  le  mouillage  *)•  —  De  cunseüz,  vermeüz  il  faut 


*)  Dans  St.  Leger  on  ne  trouve  quo  deux  exemples  de  mots  terminSs  d'or- 
dinaire  par  -ler,  ^  8  d,  oU  26  d,  les  deux  ecrits  par  8, 

^  M.  Thomsen,  M6m.  de  la  societe  de  linguist.  III  119  (note)  n'admet  pas 
que  oiZe,  conseiU  etc.  ne  soient  pas  des  formes  mouillees:  ses  objeotions  sont 
formulees  avec  trop  peu  de  precision,  pour  qu'il  nous  soit  possible  de  les  discuter. 
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distinguer  feäeÜBj  eaimeiUf,  et  veiUf  (de  yelnm)  qui  ne  peuvent  s'inter- 
präter  de  la  mSme  mani^re.  FedeU/s  se  trouve  souvent  daiiB  les  an- 
ciens  textes  (Yie  d' Alexis  59dy  Rol.  84,  505) ;  aar  cameiUf  cfr.  LdB 
p.  271,  Voy.  de  Charlem.  73,  Rol.  129,  184,  645,  847  {ctmdg  BoL  31 
n'est  peat-8tre  qa'une  fante);  veüs  se  lit  dans  le  Brat  de  Mnmch^) 
V.  1237,  (cfr.  les  rimes  veilles :  esteiUes  Rom.  de  Troie  1121,  5971, 
28331).  Ges  mots  vieunent  du  latin  fidelis,  eamelus^  vShtm;  e  se 
changeant  en  ei,  noos  obtenons  fedeü^  cameü,  veü^  tandisque  fedeUs^ 
cameüe,  veüe  supposent  des  r^gimes  fedeUy,  cameüy^  veüy.  Dirons- 
nons  avec  M.  Gbab.  (Rev.  VI,  941  note)  que  ce  y  s'explique  par 
rinfluence  de  la  termlnaison  da  plariel  neatre  ia  oa  par  celle  da  gö- 
nitif  ium  ?  Noas  ne  ränssissons  pas  k  nons  faire  ane  idöe  nette  de 
ce  qae  cela  veat  dire.  Noas  admettons  platöt  qae  Yi  de  la  diph- 
thongae  ei  a  moaill6  V  2,  c.  k  d.  qa'il  a  f&it  nattre  an  y  ä  la  saite 
de  r  Z;  cfr.  paingne  (poena)  Amis  et  Amiles  3059,  semaigne^  dans 
Neamann  Laatl.  p.  49.  A  cötä  de  fedeU  on  troave  en  frangais  fed^ 
fedel  qai  ne  semblent  pas  avoir  6tö  moaillte;  cfr.  Brat  de  Manich 
2086  teüif  (talis)  k  c6tö  de  tds  143;  Moral,  in  Job  fragm.  (4d.  För- 
ster) teiz  (talis)  300,  31;  ib.  299,  29  queila;  dialoge  Gregoire  queU 
84,  8.  Quevs  est  ane  rödaction  de  queila  (voyez  plas  loin).  Les  ser- 
mons  de  S.  Bemard  ont  tels^  quds  etc.  (cfr.  Neamann  p.  17).  Dans 
ces  mots  le  0  s'expliqae  comme  dans  fedeüe,  En  provengal  on  ren- 
contre  k  cötä  de  feeilhSj  fijsds,  fids  (cfr.  les  Gbrestomathies  de  Bartsch) ; 
on  Yoit  qae  les  formes  non  diphthongaäes  ne  sont  pas  moailltes  non 
plas  (ane  fois  fideU  Bartsch  Ghr.  97,  3).  Dans  la  Passion  on  lit  toa- 
joars  fedels,  fidels  (23d,  25b,  28d,  30c,  33  a)  k  c6t6  de  conseiz  20c, 
orgoljs  14d,  oIjs  13d;  fedel  42a,  69b.  Le  provenQal  et  Titalien  ont 
camel,  camello  et  vela.  —  II  faat  expliqaer  de  mSme  les  mots  en  -il0, 
dans  lesqaels  Ijs  ne  repose  ni  sar  U  (filias),  ni  sar  d  (pericalam): 
Rol.  150,  176,  646  .  .  gentüjs,  Brandan  179  ustOe,  407  juvenil  (ri- 
mant  avec  periljs),  L'orthographe  da  Rol.  proave  qae  ces  mots  ont 
6t&  moaill6s  aa  r6g.  sing:  1853  gentiü,  151  seignuriU^  3503  avriU. 
OresiUt  1425  et  Iruill  714  sont  d'origine  doatease.  La  forme  primi- 
tive est  gerUü(em\  juvenü(em\  etc. :  dans  i2,  i  a  moaill6  1  =  iZy,  com- 
me dans  les  mots  en  eil  tels  qae  fideU.  Ge  qai  rend  cette  explica- 
tion  probable,  c'est  qae,  absiraction  faite  des  mots  oü  ly  est  6tymo- 


^)  A  propos  du  Brut  nous  ferons  remarquer  qu'aox  vers  940,  941  les  6di- 
teurs  ont  eu  tort  de  ne  pas  ecrire  cunseiUf,  fedeilg,  Pour  cette  6poqae  il  n'y  a 
pas  d'exemple  de  cunseiia,  fedeüs. 
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logique,  0  ne  paratt  rägnli&rement  que  dans  les  mots  en  eiZ  et  ä,  non 
pas  dans  cenx  en  cH  et  eZ.  Crirus  (crines)  Brut  d.  Munich  8905  sup- 
pose  de  mSme  an  r^g.  sing.  crmy\  I  a  moniI16  n  (cfr.  plus  haut 
paingne). 

n  nous  reste  ä  parier  de  mieUf  et  de  vide.  On  trouve  mdz 
Eulal.  8,  Passion  38c,  Roland  v.  516,  1091,  1872,  1743  (oü  l'asso- 
nance  prouve  qu'il  faut  lire  midz)\  cfr.  Brandan  1171.  Midz  est 
tr6s  fröquent  (Rol.  359,  539,  639,  etc. ;  meüe  au  v.  536  est  une  faute) ; 
Müller  a  tort  d'^crire  mieUz^  ce  qni  ne  se  rencontre  jamais).  F^cTo 
(ponr  V($Üö)  a  donnö  v^ilyOj  et  ^  se  changeant  en  ie,  vidy  qae  Boeh- 
mer  et  Müller  öcrivent  vieül  Rol.  112,  (0  a  veül^  mais  le  mot  se 
trouve  dans  une  assonance  en  ie).  Seulement  il  demenre  bien  enten- 
dn  qn'ici  le  gronpe  eiU  doit  s'interpr^ter  autrement  que  dans  cunseül 
oü  ein  =  eihf^  tandisque  dans  vieill  eitl  =  ely.  Si  dans  vieill  ei 
4tait  diphthongae,  le  mot  ne  ponrrait  tronver  sa  place  dans  une  as- 
sonance en  «6.  Faisons  remarquer  encore  que  si  v^clo  ne  s'^tait  pas 
transform^  en  vdyo  et  qae  le  c  s'y  füt  chang6  en  •  devant  Y  I,  noas 
aarions  obtenu  veil  avec  la  diphthongae  ei  —  ce  qai  n'est  pas.  Veclo 
a  donc  commencö  par  se  transformer  en  vdyo,  ce  qai  prouve  que  tont 
k  rhenre  nous  avons  eu  raison  d'admettre  ponr  soleil  et  venneä  les 
intermödiaires  soldyo  et  vennelyo.  Vdy-^s  donne  vd^'ys^  vdz\  vid^ys 
donne  viele.  Le  Roland  a  velz  v.  171,  970,  905,  929  (cfr.  Alexis  2d), 
vidz  523,  538.  0  donne  de  plus  veiUe  et  veiU  796,  1771,  2409,  for- 
mes  qai,  ä  notre  avis,  sont  fautives  et  proviennent  d*ane  confusion 
entre  veill  et  vide.  Müller  öcrit  vieüz  qu'on  ne  trouve  nulle  part. 
Dans  une  assonance  en  ie  (v.  2409)  le  second  i  de  vieüz  ne  peut  avoir 
de  valeur  phonötique,  ä  moins  que  vieüz  ne  soit  =  vidyts^  ce  qui 
est  impossible.    Les  seules  formes  correctes  sont  vde  et  viele. 

A  c6t6  des  formes  en  -eile  on  en  trouve  d^autres  en  -de,  Voici 
Celles  qu'on  rencontre  dans  les  plus  anciens  monuments :  Fassion  20c 
eonsde,  solde  78c  (soleüe  98b);  cfr.  Troie  15485  vermde  etc.  L'  l  de 
solicltsmj  vermidum  ayant  dfi  passer  par  e  avant  de  devenir  ei,  solde^ 
vermde  peuvent  Stre  des  formes  plus  anciennes  que  soleüe,  vermdle. 
Mais  une  autre  explication  est  possible  et  probable,  au  moins  pour 
certains  dialectes.  A  c6t6  des  formes  verbales  merveilt,  sumeüt,  es- 
veiUj  M.  6.  Willenberg  en  cite  d'autres  (R.  St.  III  411)  qui  n'ont 
point  d'  t,  appardt,  veut  (de  veiller),  conseuU  (cfr.  ftoft,  de  bailiier, 
travault);  lä  T  i  a  disparu  pour  faciliter  la  prononciation.  De  mg- 
me,  il  est  probable  que  dans  soleüe  V  i  a  6t&  ^limin6  pour  simplifier 
le  groupe  eüe.    Getto  explication  devient  extrSmement  vraisemblable, 
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si  ron  tient  compte  d'une  antre  s6rie  de  faits.  Dans  le  Roman  de 
Troie  et  la  Ghroniqne  de  Benott  0  on  trouve  trös-sonvent  des  rimes 
telles  qne  R  6955  conseie  (consilia):  segreiß,  12943,  19711  conseis: 
feijs;  C  37314  vermeüe  :  freie^  11487  feeiz  :  segreie^  7198  apareiU :  de- 
streia.  H  est  hors  de  doute  qne  V  l  ne  se  pronon^ait  pas  (cfr.  H. 
Stock,  Rom.  St.  *  III  448) ;  fie  (filins),  viezj  miez  sont  des  formes  bien 
connnes  et  tr^s  anciennes.  De  mSme  qne  dans  solde  on  ^liminait 
r  f,  de  ni^me  dans  sole%{T)z  on  snpprimait  1'  2,  tonjonrs  ponr  all^r 
la  prononciation.  II  est  clair,  dn  reste,  qn'nne  l  qni  ne  se  pro- 
nongait  pas,  n'a  pn  §tre  nne  l  monill6e. 

Dans  certains  textes  de  la  fin  dn  12®  et  dn  commencement  dn 
13®  s.  tels  qne  le  Chevalier  an  lyon,  Aiol,  Amis  et  Amiles,  on  ne 
rencontre  plns  les  formes  en  -eüz^  mais  en  r^le  gönörale  sölaujs^  com- 
saue  {solauSf  consaus  dans  Gnillanme  de  Paleme,  on  la  r^nction  de 
^  ä  5  a  d6jä,  en  lien),  rarement  des  formes  en  -ela  {els)\  cfr.  GnilL 
de  Pal.  2676  sa  paraus,  5940  sa  parex).  M.  Ghab.  dit  ä  ce  snjet 
(Revne  d.  1.  r.  VI  100,  note)  qne  ^dans  qnelqnes  dialectes  la  finale 
eil  se  renfor^ait  en  aiV ;  conseU  serait  devenn  consaU  et  anrait  form£ 
nn  plnriel  en  atuc  comme  travail.  M.  Ghabanean  ne  pent  invoqner 
en  favenr  de  son  opinion  les  rimes  fr^qnentes  -ein :  -ain  (GnilL  de 
Pal.  1881  champaigne  :  ensaigne,  2585  plains  (plenns) :  fnams)\  ici,  le 
rapprochement  d'  ei  et  d*  ai  est  du  ä  la  nasale.  Dans  les  textes  qni 
6criyent  solauz  etc.  on  chercbe  en  vain  nne  rime  travail :  conseü. 
Dans  S.  Anban  on  lit  tonjonrs  solail  (160,  252  etc.),  mais  on  n'  y 
tronve  pas  davantage  de  rime  ail :  eil^  aüle :  eiCle.  Ge  n'  est  qne  dans 
la  seconde  moitiö  du  13®  s.,  dans  Langtoft,  qn'  on  reldve  des  rimes 
telles  qne,  muraille  :  apparayUe  :  batayXle  :  counsayUe  (cfr.  Rom.  St.  IV 
584).  —  II  est  impossible  de  ne  pas  rapprocher  de  solauz,  vermauz 
la  forme  verbale  consaut  (Gnill.  de  Pal.  3146,  4506,  4778,  5103)  qni 
se  tronve  ä  c6t6  de  conseiHe  4963,  (cfr.  merveil  852,  m^esmerveü 
5596).  Ponr  expliqner  consaut  on  ne  sanrait  admettre  qne  ei  ait  6t6 
renforcö  en  ai,  Conseilt  est  devenn  consdt  ponr  des  raisons  de  pro- 
nonciation (voir  plns  hant),  et  dans  consdt  V  e  s'  est  chang^  en  o. 
Ge  qu'il  fant  remarqner,  c'est  qne  cet  a  n'est  pas  en  g^n6ral  pr6- 
cödö  d'nn  i  on  d'nn  e,  comme  Y  a  de  damoisiax  et  de  beau;  cela 
tient  Sans  donte  ä  la  natnre  de  V  e  de  consdt.  De  la  mSme  mani&re 
soldz  est  devenn  solauz.     Dn  reste,  Texamen  des  rimes  montre  qne 


^)  Les  rimes  de  Benoit  ciiees  dans  cet  article  sont  empruntdes  an  travail 
de  H.  Stock  E.  St.  UI  443  sq. 
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les  trois  a,  V  a  dörivö  d'  a  latin,  V  a  provenant  d'  e  {ax^  QIos)  et 
celni  qni  provient  d'  f  (JnauXy  bellos)  riment  entre  enx;  cfr.  Gnill.  de 
Pal.  1809  chevax  :  ax  (illos),  3187  damaisiax :  solax  (soleQ),  3797  vas- 
saus :  piaus,  1305  loiaus  :  damaisiaus. 

Nous  terminons  ces  remarques  sur  les  mots  en  -eiU  par  nne 
Observation  gön^rale.  M.  Ghab.,  partant  du  f&it  que,  dans  quelques 
textes  anciens  tels  que  la  Passion,  on  trouve  des  formes  en  -eUf  (con- 
sde)  eitles  plus  haut,  tandisque  dans  des  Textes  post^rieurs  (Alexis, 
Roland)  on  rencontre  presque  exclusivement  des  formes  en  -eilzy  en 
conclut  (Bev.  VI  97)  que  ce  qu'il  appelle  le  mouillage  se  röpand  de 
plus  en  plus,  que  les  formes  en  -eile  deviennent  de  plus  en  plus  fr6- 
quentes,  celles  en  -eU  de  plus  en  plus  rares.  G'est  lä  une  conclusion 
qui  repose  sur  une  Observation  incomplite  des  f&its.  Prenons  au  ha- 
sard  cinq  textes  de  la  seconde  moiti^  du  12®  ou  du  commencement 
du  13®  s.,  le  Chevalier  au  lyon,  Guill.  de  Paleme,  Amis  et  Amiles, 
Aiol  etFierabras.  Presque  toujours  on  y  trouve  des  formes  en  -aUs^ 
rarement  des  formes  en  elz  {parels\  Jamals  des  formes  en  -etle^  nous 
verrons  plus  loin  qu'on  n'y  relive  pas  davantage  des  formes  tolles 
qu'  oüe  ou  traoaüz.  Avec  le  &it  tombent  les  cons6quences  que  M. 
Chabaneau  en  a  tir6es  (Bev.  1.  c.). 

Passons  aux  mots  en  -oüe  et  -uilz.  Nous  parlons  d'abord  d' 
oüß  (oculos).  Dans  l'Alexis,  le  Roland,  le  Psautier  d'Oxford  on 
trouve  toujours  oüz^  dans  Brandan,  k  cötö  d'  oiUj  uüz  (v.  1138, 1198), 
dans  le  Psautier  de  Cambridge  (134,  16)  toUz.  Sans  s  de  flexion,  le 
mot  s'  6crit  dans  ces  mSmes  textes  aü.  La  prononciation  r^pondait- 
elle  ä  Torthographe?  Les  assonances  nous  fournissent  un  moyen  de 
contröle.  Dans  le  Boland,  oih  paratt  deux  fois  dans  des  assonances 
en  'oe  (ass.  23  et  262  dans  r6dit.  de  Boehmer,  v.  316,  3629):  Tous 
les  mots  de  ces  assonances  contenant  oe,  ä  Fexception  d'  oüz  qui, 
nous  l'avous  dit,  paratt  toujours  sous  cette  forme  dans  0,  il  fäut 
corriger  avec  M.  Boehmer  oüe  en  oelsy  ou  plutöt  en  oeU.  M.  Foerster 
(Rom.  St.  III  177)  ^crit  oeUz^  forme  qu'on  ne  rencontre  nulle  part. 
Odzy  qui  se  trouve  p.  ex.  au  v.  259  du  Brut  de  Munich,  n'est  pas 
difficile  ä  expliquer.  Och  devint  (lyo  (voir  plus  haut  les  mots  en 
etZ),  puis,  ly  n'emp6chant  pas  la  diphthongaison  de  la  voyelle  pr6c6- 
dente,  ody^  avec  s  de  flexion  oelys,  enfin  par  Tinterm^diaire  de  od^^ys 
odz]  V  y  est  tomb6  comme  dans  conseü^ys^  conseüz,  Tout  ce  que  les 
assonances  23  et  262  nous  ont  appris,  c'est  que  le  scribe  ne  connais- 
sait  qu'  oüz  et  qu'il  a  fait  usage  de  cette  forme  m8me  lä  oü  odz 
6tait  seul  possible.     Mais   comment  £etut-il    comprendre  oüz'i    V  i 
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qui  pr^cöde  U  a-t-il  6i6  prononcö,  et,  s'il  Fa  6t^  d*oü  yieni-il?  Void 
d'abord  nne  sine  de  rimes  qni  poarront  servir  k  ^claircir  la  questian: 
Phil,  de  Thattn,  Bestiaire  (4d.  Wright  p.  110)  aiU  :  dme  (doctns), 
Ghronique  de  Benolt  25002  oHe :  nuie  (noctes) ;  12723  duis :  uie  (ocn- 
los);  23443  oüisf :  emme.  II  est  facile  de  voir  que  dans  tons  ees  cas 
non  seulement  X  %  de  Mz  se  pronongait,  mais  encore  qu'O  avait  Tae- 
cent  toniqne.  CherchonB  ä  nous  rendre  eompte  de  cette  forme.  OHL 
qni  se  prononfait  pZy,  et  oü  \  o  ne  se  diphthongnait  pas  n^cessaire- 
menty  a  donn6  avec  8  de  flexion  (Ays,  oVy8\  d  s'unissant  ä  «  a  pro- 
duit  Zy  et  y,  au  lieu  de  tomber,  (comme  dans  aelz  et  dans  olz^  argolz^ 
gendz  Passion  13d,  74a,  14d,  63a)  anrait,  sons  Finfinence  de  Taccent, 
6t&  attir^  par  o  et  anrait  form6  avec  cet  o  la  diphthongne  6i  (cfr. 
Ui-dessns  Boehmer  RS  III  191).  Cette  attraction  a  pn  se  f&ire  d'an- 
tant  plns  facilement  qne  T  ?  ne  se  pronongait  pas,  comme  le  mon- 
trent  les  rimes  eitles  (voir  ce  qni  a  6i&  dit  plns  hant  snr  les  rimes, 
cunseUz  :  feez).  G'est  ainsi  qne  nons  obtenons  oüzj  on  tontes  les  let- 
tres  anraient  en  lenr  valenr  phon^tiqne  entiire,  contrairement  k  ce 
qne  pense  M.  Schnchardt  Roman,  ni  285.  Qnant  k  la  transforma- 
tion  de  6i  en  uf,  voyez  Foerster  Rom.  St.  ni  180  et  Boehmer  ib.  191. 
n  est  permis  de  snpposer  qne  la  forme  non  diphthongn6e  oüs  6taat 
la  primitive;  eile  se  tronve,  nons  Tavons  dit,  dans  les  plns  anciens 
textes.  Gela  expliqnerait  Torthographe  dn  Roland,  qni  anrait  6t6  en 
retard  snr  la  prononciation.  Dans  les  textes  postörienrs  (le  Ghev.  an 
lyon,  Gnill.  de  Pal.,  etc.)  on  ne  tronve  plns  d'ordinaire  qne  uel,  od 
et  avec  s  de  flexion,  ex,  udz,  iax.  Ici  encore  les  formes  qni  ont  i 
devant  l  disparaissent.  —  Orgoilz,  orguüzj  mot  ponr  leqnel  M.  Foer- 
ster (B.  St.  ni  372)  admet  nn  type  frgfliumy  doit  s'interpr^ter  de  la 
m6me  fa(on  qne  oüz;  cfr.  dans  la  Ghroniqne  de  Benott  les  rimes 
4464,  32385  orguüz :  nuiz.  Dans  GnilL  de  Pal.  on  lit.  6952  orgex, 
dans  le  Ghev.  a.  lyon  3976  orguiaaz,  —  Oenuüz  (de  gen^um)  se 
tronve  dans  le  Roland  dans  nne  assonance  en  p  (u)  v.  2192;  il  fant 
expliqner  V  %  comme  dans  oüz  et  orguüz ;  Ghev.  a.  lyon  5511  genolz, 
Gnill.  de  Pal.  6375  gmm. 

Venons  anx  mots  en  aü.  Ge  qni  frappe  ici  tont  d'abord,  c'est 
qne,  dans  les  mSmes  textes  on  Ton  tronve  constamment  soleüz,  oüz 
etc.,  les  mots  en  aü  aient  an  snj.  singnl.  et  an  r6g.  plnr.  la  syllabe 
alz  Sans  t.  Voici  les  exemples  qne  nons  avons  relev6s  :  (xmirciz  Rol. 
967,  2790,  2831;  murciz  (mnralinm)  Gompnt  666;  nuaiz  (nngalins) 
LdR  p.  191 ;  travälz  Psant  d'Oxfc  9,  29.  77,  51.  139,  10.  IVavalz  se 
tronve  encore  Brandan  250,  587;  v.  1173  il  &nt  lire  6galement  trch 
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iSj  comme  le  montre  la  rime  caLs.  Snr  cordale,  mortale^  vassdUs 
ission  19c,  85o,  92c,  voyez  ce  qui  a  ^tä  dit  p.  628.  Ges  fonnes 
)xpliqnent  sans  peine:  trabaclum  devient  travalyj  avec  s  de  flexion 
twälySy  puis  travdl'^ySy  et,  apr^s  la  chute  du  y,  travälz.  On  pent  con- 
nre  de  Ut  qn^on  pronon^ait  travdly  et  non  pas  travdUy,  ce  qui  au- 
it  donnä  travaüe,  et  cette  prononciation  prouve,  d'autre  part,  que 
abaclum  a  commencä  par  se  transformer  en  traboHyo^  et  que  c  ne 
38t  pas  changä  en  %  devant  l. 

Ici  il  fant  se  demander  pourquoi  V  a  de  travcdyo  n*est  pas  de- 

mu  ßy  bien  que,  d'une  part,  ly  n'emp8che  pas  la  diphthongaison 

qne,  d'antre  part,  V  a  dans  travail  ne  se  soit  pas  combin^  avec 

1  t  snivant  comme  dans  mais  (magis),  ai  (habeo,  avyo)»  sai  (savyo), 

r.  Rom.  St.  III  613. 

On  pent  rösondre  le  problime,  en  admettant  avec  M.  Boehmer 
(S 1 619)  qn'  a  toniqne  en  syllabe  onverte  s'est  diphthongnä  exacte- 
ent  comme  e  et  o.  Dans  trdbaiyo^  oü  ly  n'emp^hait  pas  plus  la 
.phthongaison  qne  dans  cansilyo,  conseüyOj  a  serait  devenn  o»  = 
availyo ;  ai  n'anrait  pas  pass6  k  ^  sons  Tinflaence  du  y  (cfr.  lä  des- 
18  &  St.  IV  583).  Ponr  expliqner  travalz  (an  Heu  de  travaüz  qn'on 
ttendrait),  il  snffit  d'admettre  que  -aüz  s'est  simplifi6  en  -a2^,  de 
Sme  que  conseiU  a  6t6  röduit  ä  conseh,  seulement  k  une  dpoque 
itörieure,  puisqu'on  trouve  dans  les  memes  textes  conseile  et  tra- 
üs.  Si  cette  explication  est  la  bonne,  ce  que  nous  venons  de  dlre 
ir  la  prononciation  travaä  =  travcUy  serait  inexact;  travail  se  serait 
rononcö  travaüy.  —  Cette  explication  est-elle  la  seule  possible?  Si 
SUIS  travail  ai  est  diphthongue  (voir  lä-dessus  B.  St.  IV  584  et  Neu- 
ann  Lautl.  32  ss.),  on  peut  toujours  se  demander  si  V  i  n*est  pas 
i  k  rinfluence  du  y.  —  Si  Ton  n'admet  pas  la  diphthongaison  d'  a 
1  ot,  on  pourrait  supposer  qu'ä  T^poque  oü  travälyoj  mot  dans 
quel  la  seconde  syllabe  ätait  ouverte,  existait  dans  la  langue,  a 
9  se  changeait  pas  encore  en  e;  plus  tard,  lorsque  tr availyo  fut  de- 
snu  travdly j  aly  6tant  d6sormais  une  syllabe  fermöe,  la  double  con- 
)nne  ly  aurait  empSchä  a  de  devenir  e.  Avec  les  ressources  dont 
ons  disposons  la  question  ne  pent  8tre  rösolue  d'une  maniöre  cer- 

kine. 

A  cöt6  des  formes  en  -alz^  on  en  trouve  d'autres  en  -aüz  dans 
\  Psaut.  de  Cambridge  et  la  Chronique  de  Benott.  Ps.  de  C.  139, 
}.  108,  12  travaüzy  103,  3  cenaüz  (coenacula).  Ghron.  de  Benott 
\b.  Settegast  p.  33)  3035  muraiz :  refaiz  :  6535  pais  (pax):  18807: 
mais  (6moi) ;  3354  travaüz :  paix  :  12605  faiz  :  36435  :  faiz.  An  point 
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de  vue  de  la  diphthongalson  de  T  o,  ot  s'expliqae  tont  natnreUemeiit, 
maiB  -otZy  peut  s'interpr^r  anssi  comme  noos  avoiiB  Csiit  plus  haut 
leH  mots  en  -uüjf.  Travaly+s  donne  traval^ys'^  ds  devient  e^  et  y,  an 
liea  de  tomber,  comme  dans  traväly,  est  attir^  par  a  et  fonne  avee 
lai  la  diphthongne  cd;  ici  encore,  Tattraction  aarait  6t6  favoris^  par 
r  l  qni  ne  se  pronongait  pas.  Dans  les  textes  post^rienrs  d6j4  cit& 
OD  ne  tronve  pIns  de  formes  en  -aih:  Ghev.  an  lyon  4414  noaug^ 
Quill,  de  Pal.  8220,  8258  travaXy  travaus^  3883  murauSy  7845  esmaus. 

Une  remarqne  encore  snr  les  mots  en  -tU.  D'aprös  H.  Chaba- 
nean,  füe  ne  provient  pas  de  ßiuSy  comme  on  l'a  crn,  mais  de  fUiuw^ 
ßffy  Sans  8  de  flexion.  M.  Boehmer  avait  6mis  la  meme  id^  dans  le 
Jahrbuch  de  Lemoke  X  188.  Le  principal  argument  en  favenr  de 
cette  opinion,  c'est  que  dans  Alexis,  Roland,  le  Felerinage  de  Char- 
lemagne,  Benolt,  ßjs  est  employä  constamment  pour  le  sujet  et  ponr 
le  r^ime.  „Le  second  i  des  mots  en  iZi,  dit  M.  Chab.  Bev.  d.  lg.  r. 
VI  95,  a  pu  quclquefois  produire  js  k  lui  seul*  Y  de  ßy  n'a  pu 
donncr  directement  z  =  ts.  2>  a  du  se  dävelopper  entre  2  et  y  = 
ß''yj  et  y  serait  devenu  s.  VL  est  Strange  senlement  que  ce  ä  se  soit 
produit  dans  ßly^  tandis  que  dans  conseUy  il  ne  s'est  passö  rien  de 
scmblable  et  que  conseüe  ne  s'explique  qu'ä  l'aide  de  V  s  de  flexion.  — 
Le  regime  ß  est  tr6s-ancien:  Passion  48d  ß  (ßis  suj.  sing,  et  r^. 
plnr.  78d,  66c).  Bartsch,  Chrcstom.  provengale:  7,  11  /il  (plusienrs 
fois  dans  une  Charte  öcrite  vers  1025),  10, 25  ßl  (Ev.  de  St.  Jean  du 
11*  s.),  22,  36  ßh  (martyre  de  St.  Etienne),  30,  27  ßl  (Guillaume  IX 
de  Poitiers).  Admettra-t-on  que  d6s  lors  on  eüt  perdu  en  proTengal 
le  sentimcnt  de  Torigine  de  ßz^  et  que  dans  tous  ces  exemples  ß 
soit  un  rögime  incorrect  forma  en  vertu  d'une  fausse  analogie?  Gela 
semble  peu  probable.  II  demeure  donc  au  moins  possible  que,  dans 
oertaincs  rögions,  ßz  ait  €ik  forma  ä  Taide  de  s  de  flexion  et  que 
ß  rcprösente  ßium.  D'autre  part  on  ne  saurait  admettre  qu'ä  Töpo- 
que  d'Alexis  et  de  Roland  le  frangais  ait  employä  abusivement  le 
sujet  ßz  pour  le  regime.  On  peut  supposer  qu'ä  Torigine  ßius  a 
donnö  un  siget  ßz\  plus  tard  le  regime  primitif  ßy  serait  devenu 
ßz  igalement.  Dans  le  mot  ßz  V  l  est  tombäe  de  bonne  heure; 
dans  le  r6gime  ßy  oü  l  tendait  peut-6tre  ä  disparattre  ägalement,  d 
so  serait  d6velopp6  k  la  suite  de  2,  y  serait  devenu  s  ^i  ds  =^  z. 

Nous  terminons  par  quelques  remarques  snr  les  mots  qui  ont  n 
mouillöe.  Les  plus  usitäs  sont:  luign^  essuign^  besoign,  puign^  cum- 
paign^  avcc  s  de  flexion,  lainz^  puinz^  campainz.  —  Voici  quelques 
rimes  qui  prouveront  qu'ici  encore  z  =  ts:  Chev.  a.  lyon  2529,  6295 
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eompaine  :  saine :  ataine\  Rom.  de  Troie  1659  oinz  (unotos)  :  lesoinz, 

22731  loinz  :  joinc  (junctus).    ün  feit  curieux,  o'est  que  toujours  et 

partout  on  tronve  dans  ces  mots  nn  i  devaut  ms,  non  sealement  dans 

les  textes  qni  donnent  oilz,  conseüe  etc.,  mais  ögalement  dans  cenx 

qui  6crivent  consauzy  genolz,  icdz:  ponr  les  mots  qni  ont  n  moaillöe  il 

n'y  a  donc  pas  de  formes  correspondantes  ä  consdzj  travalz,  gendlz. 

n  resBort  de  ce  feit  ainsi  que  des  rimes  eitles  que  dans  puinz^  com- 

painz  V  i  se  pronon^ait  et  qn'il  n'y  fent  pas  voir  V  %  de  puign^  com- 

paign  qu*on  aarait  conservö  dans  puinz,  compainz,  sans  qu'il  eüt  nne 

yalenr  phonötiqne.    M.  Schuchardt  a  donc  tort  (Rom.  III  285)  de  re- 

garder  compainz  comme  identiqne  k  compans.    Cumpainz  se  pronon- 

Qait  d'abord   cumpdints,  pnis  cumpffUs;  dans  le  Roland  ce  mot  se 

tronve  dans  les  assonances  en  -an  :  -en  (y.  559,  3194),  luinz  dans  une 

assonance  en  ^  (y.  2429).    Gomment  s'expliqne  compainz?    Companio 

(cfr.  R  St.  III  496)  devint  Company  (compaign).     On  y  joignit  V  s 

de  flexion,   bien  que  ce  mot  n'en  dfit  pas  receyoir,   le  regime  6tant 

eompaignon.    Company +  s  =  Companys  =  compan''ys\  d  se  combine 

ayec  s  ponr  former  Zy  et  y,  au  Heu  de  tomber,  s'est  combin6  avec  a 

et  a  donn6  naissance  k  la  diphthongue  ai.    (Voir  ce  qui  a  6ii  dit 

plus  haut  sur  les  mots  en  -oüz.)    II  en  est  de  meme  des  autres  mots 

en  -nz.    De  plus,  on  peut  conclure  des  rimes  compainz :  sainz,  loinz: 

ainzj  que  dans  compainz,  loinz  n  n'^tait  pas  mouill6e  (cfr.  Lücking, 

Mundarten  p.  132):  c'est  lä  un  argument  indirect  en  faveur  de  l'opi- 

nion   qni   se   refuse   ä   yoir   dans   conseüz,  oüz  une  l  mouill6e.   — 

L'  i  de  compainz^  loinz  peut  s'expliquer  d'une  autre  maniöre.    Dans 

baigneTj  empoigner  un  i  s'est  produit  spontanöment  devant  ny,  en 

syllabe  toniqne  et  non  tonique,  ce  que  nous   n'ayons  pas  constat6 

pour  ly.  De  mgme,   Company  se  serait  transform6  en  compainy\  dans 

compain^'ys  y  serait  tombö. 

Vers  la  fin  du  12  s.  enyiron,  laröduction  äez{ts)  k  s  s'est  faite 

dans  les  mots  en  -Iz,  -nz  comme  dans  tous  les  autres  mots  termin^s 

par  z.    Dans  Quill,  de  Palerne  les  mots  terminös  par  z  ne  riment 

plus  entre  eux. 

Ad.  Horuing. 


Bomuiiiche  Studien.  Vf.  ^^ 


Die  ladinischen  Idiome  in  Ladinien,  Gröden,  Fassa, 
Buchenstein,  Ampezzo,  von  Dr.  Johann  Alton 
(Innsbruck,  Wagner,  1879;  375  Seiten  8.). 

Eine  willkommene  Gabe  für  den  Sprachforscher  auf  romani- 
schem Gebiete.  Alton  hat  nns  da  seine  Mattersprache,  die  badioti- 
sche  Mundart  an  der  Grenze  Gredens,  abgebildet;  die  im  Titel 
genannten  Nachbardialekte  dienen  zur  Gruppiemng  und  zur  Erläu- 
terung, sie  sind  nur  leicht  skizziert.  Das  ganze  Bild  aber  ist  wie  ein 
Lichtbild:  die  Perspective  ist  nicht  ganz  richtig,  die  Farben  fehlen, 
auch  Retouchierungen  kommen  vor.  Wer  dies  ergänzen  will,  wer  den 
Werth  aller  Wörter  und  die  Bedeutung  aller  Lautzeichen  genauer 
kennen  will,  der  gehe  hin  in  jene  schönen  Thäler  und  lausche  mit 
eigenen  Ohren,  oder  —  wer  dazu  nicht  Zeit  hat  —  lese  die  folgen- 
den Zeilen:  sie  sollen,  indem  sie  die  störenden  Mängel  des  Buches 
biossiegen,  ihm  gerade  dadurch  Leser  werben;  denn  ein  unbestimm- 
ter Hinweis  auf  die  Mangelhaftigkeit  eines  Werkes  ist  eine  Warnung 
vor  dessen  Benutzung.  Man  weiss,  dass  alle  dialektologischen  Arbei- 
ten Eingeborner  an  dem  didaktischen  Fehler  leiden,  mehr  als  bekannt 
TOjauszusetzen,  als  eben  Fremden  bekannt  sein  kann;  das  ist  der 
erste  Funkt,  in  dem  ich  nachhelfen  will.  Dann  gibt  es  aus  verschie- 
denen Gründen  in  so  schwierigen  Arbeiten  mehr  oder  weniger  ein- 
zelne Fehler,  und  von  diesen  will  ich  —  was  die  Mundarten  des 
Gaderthales  betrifft  —  aufdecken,  soviel  ich  nach  meiner  kleinen 
Forschungsreise  dahin  mit  gutem  Gewissen  beurtheilen  kann:  denn 
ich  studierte  dort  nach  der  Natur,  dann  erst  griff  ich  nach  Altons 
Buche  und  fragte  nachher  in  Bozen  nur  noch  um  einzelnes  nach  bei 
zwei  jungen  Männern  und  einem  Knaben,  die  da  alle  drei  auf  Schulen 
sind;  der  letzte  kleine  Gewährsmann  ist  besonders  werth,  den  Lesern 
vorgestellt  zu  werden,  da  er  aus  Kolfuschk  ist  und  unsern  Alton 
zum  Oheim  hat.  Ich  werde  ihn  hier  mit  F.  (Fescosta)  bezeichnen. 
Gerade  da,  im  Heimathsorte  Altons,  ist  der  Dialekt  Einflüssen  von 
Greden  ausgesetzt,  auf  nur  wenige  Leute  beschränkt,  selbst  unter 
diesen  je  nach  dem  Alter  der  Personen  verschieden,  endlich  in  Folge 
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dessen  im  Begriffe,  von  der  andern  Seite  her  durch  das  Gemein- 
badiotische  (Corvara,  Stern,  St.  Cassian,  Abtei)  verdrängt  zu  werden  ^). 
Deshalb  und  weil  die  Mnndart  in  Eolfaschk  einen  verarmten  Yocalis- 
mas  hat,  ist  es  eigentlich  zu  bedauern,  dass  Alton  gerade  ihr  ange- 
hört und  —  wie  man  sehen  wird  —  gerade  sie  schreibt.  Von  ihr 
nämlich  geht  er  aus  bei  seiner  Schreibung  und  verlässt  sie  nur  da, 
wo  es  ihm  zu  der  angestrebten  Unificierung  „Ladiniens"  nothwendig 
scheint.  Man  wird  ihm  aus  diesem  Ideale  gewiss  keinen  Vorwurf 
machen,  aber  es  mnss  doch  festgestellt  werden,  dass  (wie  bekannt) 
die  Enneberger  Mundart  von  der  badiotischen  merklich  abweicht,  und 
dass  „Ladinien^'  im  ganzen  Gaderthale  tetra  incognita  ist.  Ja  auch 
das  Nomen  ladfr)  wird  nicht  überall  von  den  Ungelehrten  verstanden : 
80  nicht  in  Abtei,  nicht  in  der  Pfarre,  nicht  in  Wälschellen,  auch 
nicht  in  Eolfuschk;  hingegen  nannte  ein  Hirtenknabe  in  Wengen 
sein  Idiom  ladir],  badi9t  sprächen  die  in  badla  (Abtei),  und  ebenso 
unterschied  ein  erst  neunjähriges  Kind  in  St.  Martin  zwischen  ladir] 
und  badi9t.  (Die  Gredner  sprechen  p^r  g^rdäina,  die  Buchensteiner 
fodom,  die  Ampezzaner  ladin,  die  Faschaner  fasär)').)  A 1  ton s  Schrei- 
bung ist  historisch,  theils  in  italienischer,  theils  in  französischer 
Weise,  theils  neu.  Dass  für  je  einen  Laut  1—5  Zeichen  in  Verwen- 
dung sind,  z.  B.  ,/',  „^",  „^fe",  „s",  „5"  für  2  („>iwa"  Seite  239,  „a^c" 
132,  ,fiugea''  158,  ..süf'  331,  ..viSite''  371),  ist  nicht  schlimm;  wohl 
aber  ist  der  entgegengesetzte  Fall  getUhrlich  und  bedarf  einer  Beleuch- 
tung durch  Beispiele.  Anlautendes  „«"  gilt  s  in  yjSeraf^  326  und  so 
gewöhnlich,  z  in  „«ere"  326,  j,8abW^  313.  Zwischen  Vocalen  ist  „s" 
in  der  Begel  z,  z.  B.  in  „chasa^^  168,  aber  s  in  ^jdesott^^  195,  jjdesegn^^ 


')  Folgende  Tabelle  soll  dem  Leser  eine  topographische  Karte  des  Gader- 
thales  ersetzen. 

aa  Eolfaschk 

^^  ha  Pescosta  ecf  Kampill  fcf  üntermoy  'g 

g  hß  Corvara     cß  Stern         cß  Abtei  fJ  St.  Martin  g£  Wälschellen  o 

:§  cß  StCassian  ^ 

CO  dyWengenhCSt.  Vigil    hC  Pfarre  £, 

Die  Gemeinden  sind:  a  Kolfuschk,  b  Corvara,  c  Abtei,  d  Wengen,  e  Kam- 
pill, f  St.  Martin,  g  Wälschellen,  h  Enneberg.  Die  von  mir  unterschiedenen 
Einzeldialekte  vertheilen  sich  auf  die  circa  5800  Seelen  ungefähr  so:  1)  ober- 
badiotische:  a  220,  ß  1540,  2)  unterbadiotische  oder  ladinische:  y  770,  <f  1300, 
3)  ennebergische :  i  490,  C  1480.  (Nach  statistischen  Daten  aus  dem  Jahre  1871.) 

')  Die  übliche  Schreibung  „Fassa"  enthält  einen  bei  Wälschtirolem,  die 
theil weise  übliche  Schreibung  „Groden"  einen  bei  Deutschtirolem  begreiflichen 
Fehler:  jene  sprechen  nämlich  8  wie  ö,  diese  ö  wie  e  aus. 
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194,  i  in  „desoge*^  195  u.  a.;  die  Gruppe  „tw"  gilt  r\9  in  „tiww"  236, 
TiS  in  j,instes8^^  235,  iiz  in  „battons^^  107 ;  „5^"  gilt  gewöhnlich  st,  z.  B. 
in  „05^*  278,  aber  st  in  „est'''  245  (c5  tu),  ,,ost'''  169;  „sd"  gilt  zd  in 
„desdf"  193,  zd  in  ^^mesdi''  260;  „5s"  gilt  in  der  Regel  s,  z.  B.  „des- 
sene''  196,  aber  z  in  „dessena''  39;  „5cc"  =  8  in  j^esce"  58,  =Se  in 
„crescc  58,  „cc"  =tä  in  ,j>W  48,  =  tSe  in  ,jncc"  290;  „^6"  =  g  in 
„(fe^c"  64,  =2e  in  „dtflfc"  64;  „^"  =  t  in  ,,o$t"'  169,  ungefähr  tx») 
in  „aZ^'"  89  (aZ^i);  „on"  gilt  on  in  „mon''  264,  ijn  in  „tomon''  359; 
„2u"  =  ku  in  „quSrta''  182  (11.  Zeile),  k  in  „querta''  183  (10.  Z.). 
Die  Verdoppelung  der  Consonanten  hat  phonetisch  nichts  zu  bedeu- 
ten: ^^latt''  28  ist  oberbadiotisch  lät,  im  Norden  lät,  j^somie''  und 
j^ommie''  334  lauten  völlig  gleich.  Sie  soll  historisch  sein;  allerdings 
ist  dann  die  Schreibung  ^^giata''  221  (chatte),  „sterra''  51  (Stoile)  nicht 
zu  billigen.  Doppelvocale  finden  sich  selten,  und  da  sind  sie  unphone- 
tisch :  so  ist  y^aan''  21  nur  är],  nicht  aar)  oder  dgl.  Dass  A.  in  fran- 
zösischer Weise  „stumme'^  e  einfuhrt,  ist  sehr  passend;  aber  er  darf 
Ascoli  nicht  vorwerfen  (S.  16, 48, 84),  dass  er  ams,  oms,  scmz  schreibt: 
denn  so  hat  Ascoli  gehört,  und  so  kann  jeder  andre  oft  genug  hören 
(allerdings  auch  äm^,  ämes,  äm^s,  das  letzte  besonders  in  Enneberg; 
ttbrigeus  ist  amare  in  jenem  Thale  zwar  nicht  unbekannt,  aber  ein 
Italianismus  statt  der  gewöhnlichen  Ausdrücke  *volere  und  habere 
mit  dt.  gern).  Entschieden  zu  verwerfen  sind  die  Formen  ,jbalte", 
,jperde'\  ,ySente"  (S.  48, 106  u.  ö.)  als  3.  p.  sg.  ind.,  denn  nirgend 
spricht  man  da  einen  Yocal  am  Ende  aus:  er  verliert  =  ungefähr  al 
pert  (verliert  er  =  perdel,  daher  vermuthlich  jene  Verirrung).  Die 
Behauptung  (S.  83),  dass  nach  vocalischen  Stämmen  die  Endung  des 
fem.  plur.  nur  s,  nicht  -es,  sei,  gilt  nicht  ftir  alle  Badioten  und  Enne- 
berger :  von  zwei  Knaben,  die  ich  in  der  Pfarre  gleichzeitig  verhörte, 
sprach  der  eine  immer  döes  (dtms),  der  andere  immer  d^es  ans.  Auch 
die  Beschreibung  des  o  und  u  vor  der  Tonsylbe  (S.  46,  47)  trifft  nicht 
ganz  zu;  doch  das  sind  Kleinigkeiten.  Wichtiger  ist  die  von  A.  ver- 
gessene Meldung,  dass  o  in  der  Verbindung  6r  +  Cans.  im  ganzen 
Gaderthale  6  ist.  Eine  andere  interessante  Nachricht  vermisse  ich 
noch,  nämlich  über  den  Hiatus,  den  manche  vocalisch  anlautenden 
Substantive  nach  dem  Artikel  zeigen.  Von  ^^omma''  und  „oZp"  wird 
dies  gelegentlich  bemerkt  (S.  54  und  81),  bei  „ote"  wird  es  durch 
Beispiele  offenbar  (278);  dagegen  bleibt  es  verborgen  bei  qpts,  auricüla^ 


>)  Ich  meine  das  bekannte  raetoromanische  tx»  das  für  lat.  c  vor  a  so 
häufig  ist. 
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uva,  vox  u.  a.  (s.  „äi",  ^yOredla^^  „uaf^  und  „u^c"  im  Glossare),  üebri- 
gens   sagt   einer  meiner  Kolfnschker  T^a,  nicht  la  ^  ein   andrer 
(Alt ons  Neffe)  lez  aorädles  (P.  also  denkt  Vaor&dla,  nicht  la  orädla). 
Im  Anlaute  y  statt  dy  lieben  nicht  nur  die  Enneberger  (21),  diese 
Vereinfachung  fängt  schon  in  Eampill  und  St.  Martin  an;  Wengen 
geht  diesmal  mit  dem  Oberlande.  Nun  einige  Bemerkungen  über  die 
besonderen  Zeichen  des  Buches  und  deren  Geltung.     Die  Zeichen 
,,e''  und  j,e"'  sind  im  entgegengesetzten  Sinne  zu  verstehen  als  im 
Französischen ;  dem  entsprechend  auch  „o''  und.  „o".  Dass  in  Enneberg 
die  Sache  einfach  umgekehrt  sei  (S.  32,  37,  78,  79)  ist  übertrieben, 
obwohl  es  für  e  meistens  zutrifft.     Das  Zeichen  „e^'  wird  auf  S.  31 
erklärt;  ich  möchte  nur  hinzufügen,  dass  der  Laut  überall  kurz  ist 
und  dass  er  im  Munde  mancher  Badioten   (nicht  nur  in  Wengen) 
gegen  q^  hinneigt.  Unter  gewissen  Bedingungen  haben  die  Eolfusch- 
ker  statt  „e^^  nasales  äi,  und  in  diesem  Falle  schreibt  A.  „e",  meistens 
auch  in  den  davon  ganz  unberührten  Dialekten,  wie  z.  B.  dem  gred.  (34). 
Was  da  (für  das  Gaderthal)  gemeint  ist,  steht  ganz  gut  auf  S.  33 
(§  20);  so  ist   lat.  gentem  in  Eolfnschk  2aint,   Abtei  2ant,  Wengen 
i^nt,  Enneberg  iont,  ebenso  bei  contentum,  dentem,  in  äbsentia  (sine) 
u.  s.  w.,  ferner  bei  den  Verben  auf  -ingere.  Doch  geht  ein  Theil  meiner 
Kolfuschker  Gewährsmänner  bei  intingere  und  tempus  mit  den  Abtei- 
em,  bei  centiMn^  triginta  und  *exfringere  hängt  auch  P.  der  allgemei- 
neren (auch  mit  der  gred.  fast  zusammenfallenden)  Aussprache  an. 
Merenda  (^/narenna^^  255),  „defendere"  („deßnne^'  36,  aus  Versehen 
in  den  §  28  gestellt),  dependere  (y,depenne'^  191),  tendere  („^eim^"  355) 
behalten  „6^'  (a  bis  e),  weil  sie  im  ganzen  Gaderthale  ihr  d  verlieren; 
ebenso  vendere  und  *ea^ndere]  bei  „vewn^"  59,  369,  „o/fcnwa"  59  und 
jjSfenne"  327  sind   daher  die  zwei  Punkte  über  dem  betonten  „e" 
wohl  nur  vergessen.    Nun  aber  schreibt  A.  auch  ,yCender^^  36,  164, 
,,lenga''  67,  244,  ,,mender''  36,  258,  Jender''  59,  355,  j,pegn&'  68,  285, 
doch  in  diesen  Wörtern  lautet  der  betonte  Vocal  ungefähr  k\  von 
Eolfuschk  bis  zu  einzelnen  Punkten  der  Gemeinde  St.  Martin,  dann 
^  und  e.  Wenn  ny  darauffolgt,  so  ist  das  i  jenes  Diphthonges  kürzer, 
u.  z.  ein  gerade  so  unscheinbares  i  wie  es  vor  ny  ohnehin  fast  immer 
zu  hören  ist;  daher  schreibt  da  A.  wieder  „ß":  „domewio"  201,  „%n'' 
36,  243,  ,,pegn''  285  (nicht  so  68),  „scflfn"  36,  325  (nicht  so  68),  d.  h. 
ungefähr  domänya,  lany  u.  s.  w.,  in  Enneberg  dom^nya,  l§ii,  (p^n^), 
8?n  (gewöhnlicher  s^nyo).    Der  Plural  aber  z.  B.  von  lignum  ist  in 
Eolfnschk  ungefähr  läins  (ai  nasal),  weiter  unten  auch  länyes,  in 
Enneberg  l^iis.  Mensis  gibt  mäis,  ennebg.  m^ ns,  wie  A.  richtig  mel- 


642 

det  (34);  dignas  68,  firmamenium  33,  gener  220,  ^len  33,  vineere  36 
sind  meist  unbekannt.  Für  den  betonten  Vocal  in  nox,  oculus^  oleum^ 
rosa  und  Hroppo  hat  A.  „e^'  gewählt;  so  sagen  aber  nur  einige  Eolfnsch- 
ker  und  die  in  der  Pfarre  Enneberg,  sonst  hört  man  ob,  gegen  Nor- 
den auch  ^  und  e  (ohne  ganz  gesetzmässige  geographische  Yerthei- 
lang).  Das  Zeichen  „i^'  (32,  41,  85)  gilt  nicht  immer  langes  i,  beson- 
ders selten  im  Aaslaate;  so  reimt  z.  B.  „oci^'  85  mit  „5pi'^  35  und 
,,qui^^  303.  Sein  punktiertes  o  ist  ungenügend  beschrieben  (79)  oder 
inconsequent  angewandt ;  denn  pluit  und  pluvia  zeigt  zwar  (b  und  bei 
einigen  Eolfuschkem  9,  aber  folia^  trifoliuntj  mirabüiay  vigäta^  *volia 
u.  a.  haben  nördlich  von  Abtei  a,  ^,  e,  somnium,  summus  und  toxicum 
(so  weit  dies  nicht  durch  venenum  vertreten  ist)  überall  0,  iuvenis 
überall  9.  Eine  langwierigere  Besprechung  erfordern  das  oben  und 
das  unten  punktierte  u  und  das  „u".  Alle  drei  Zeichen  bedeuten  fUr 
Eolfuschk  einen  zwischen  u  und  u  stehenden  Laut:  A.  nennt  ihn  mit 
Unrecht  „reines  u"  (79),  anderseits  haben  auch  die  von  Corvara 
Unrecht,  die  ihn  fUr  u  halten,  wenn  sie  sagen:  ki  d^  Kalfösk  a  set 
kiiS  (cülos).  Dieser  Scherz  bezieht  sich  auf  die  badiotischen  Wörter 
ku  {culus),  ku  m.  (colufn\  ku  f.  (cos),  koö  (Strohbund)  —  zwei  Num- 
mern muss  man  auf  Rechnung  der  Hyperbel  setzen,  und  schliesslich 
heisst  es:  e  txamö  r\  ku  d.  h.  „und  noch  iikcB^'  (hodie);  denn  alle 
diese  illnf  Wörter  werden  in  Eolfuschk  mit  jenem  dumpfen  Laute 
gesprochen  (wenn  auch  nicht  von  Allen).  Dem  oben  punktierten  u 
entspricht,  von  der  Vocallänge  abgesehen,  a)  bad.  und  ennebg.  u  im 
Allgemeinen  in  den  oxytonen  Formen  mit  lat.  (oder  deutsch)  ü  (ausser 
vor  Nasalen)  und  in  der  Reihe  focuSy  iocus^  locus,  pattcus,  pauper,  b) 
bad.  u,  ennebg.  ob  im  Allgemeinen  in  den  paroxytonen  Formen  mit 
lat.  (dt.)  üy  c)  bad.  meistens  <b,  ennebg.  u  in  plus,  nostri,  vostri^  d) 
bad.  und  ennebg.  ob  ^)  in  hodie,  *jt4sumj  sursum,  tu,  e)  bad.  und  ennbg. 
u  in  bursQy  cülcitra,  dtdcis,  furca,  mtdgere,  ursus  u.  a.,  in  crax,  iugum^ 
luptis  und  in  solcfis,  Holto^  vox,  Unas  hat  ob  in  der  Gemeinde  Enne- 
berg, sonst  u,  una  u  im  oberbad.  und  in  Wengen,  weiter  draussen  ob; 
supra  und  Verruca  weichen  in  leicht  verständlicher  Weise  ab :  bad. 
sura,  baurfa,  ennebg.  söra,  baur^ia  (dies  Wort  findet  im  Glossar, 
S.  149,  die  nöthige  Besprechung).  Das  unten  punktierte  u  ist  a)  bad. 
u,  ennebg.  ob  in  novem,  novus  (masc.)  und  in  den  oxytonen  Formen 
mit  lat.  ü-i-m  oder  n,  wie  furUs,  fumus,  grumus^  lumen,  b)  bad.  und 


^)  In  der  Gemeinde  Enneberg  ist  das  ce  stets  so  geschlossen,  dass  man  es 
mit  ebensoviel  Recht  ein  ofifenes  u  nennen  könnte. 
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ennebg.  cb  in  eoguerej  cor,  marüurf  c)  bad.  ce,  ennebg.  ^  in  coccinus, 
eoxa,  moverCj  d)  bad.  und  ennebg.  n  in  cos  nnd  flos  (die  besser  cu, 
flu  geschrieben  wären,  wie  ,ySeHü''  327,  „^"  51,  „-adw"  37,  „-ms"  37) 
und  in  ieitmus.  Unter  den  Zeichen  fttr  Consonanten  sind  „;"  (79)  nnd 
yj2^*  (80)  einander  genan  gleich  an  Werth,  n.  z.  =  ts;  die  a.  a.  0. 
gegebenen  Beschreibungen  sind  nicht  richtig.  Ein  cedilliertes  8  soll, 
wie  es  scheint,  z  bedeuten  (so  wenigstens  in  „sögn*^  ä  present),  kommt 
aber  sehr  selten  vor.  lieber  das  bad.  und  das  ennebg.  im  Buche 
kann  ich  noch  folgende  einzelne  Berichtigungen  beibringen.  Zu- 
nächst werde  schnell  der  schlimmste  Fehler  abgethan:  lat.  an,  am 
gibt  in  Enneberg  niemals  9n,  om,  und  alle  die  19  Formen,  die  da  auf 
Seite  30  und  31  ein  solches  „o"  aufweisen,  sind  nach  falscher  Ana- 
logie construiert  Seite  12,  34,  277  „ormon^  {vermis)  habe  ich  nicht 
gehört,  sondern  romi^r)  im  Süden,  romü  im  Norden  des  Thaies. 
12,  337  „sovenz*  oder  ähnliches  statt  j^gonot^^  ist  (ausserhalb  Eol> 
fuschks)  nicht  gebräuchlich.  18  „biescia^^  kommt  doch  vor,  nämlich 
in  der  Pfarre  und  in  St.  Vigil.  20,  200  „äZf^ea"  soll  dlföia  heissen. 
21  jjion^\  d.  i.  7911,  hat  Wälschellen,  sonst  ist  ennebg.  y^n  (vgl.  S.  221). 
21,  97,  261  „mi^^  (meus)  ist  wol  in  Wälschellen  mfe,  aber  im  übrigen 
Ennebergischen  mlo;  sonst  mi.  27  y^chera^^  sagt  man  nirgend,  son- 
dern tx^ra  bis  Kampill  und  Wengen,  tx^ura  von  St.  Martin  bis  Wälsch- 
ellen, txdbrsL  in  der  Gemeinde  Enneberg.  33  ego  lautet  nicht  „t^'^ 
sondern  yce  zwischen  Kolfuschk  und  Wälschellen.  34  yjnene^^  heisst 
der  Kamm  in  Enneberg  nicht,  sondern  pi6to.  35,  210  y/erida^'  passt 
wol  zu  der  vorgeschlagenen  Ableitung,  aber  man  sagt  frida.  38, 204 
oleum  heisst  „cZ^"  nur  bei  einigen  Kolfuschkern,  „er^"  in  der  Pfarre, 
dagegen  ^re  in  St.  Vigil,  oele  von  Corvara  bis  Abtei,  q^re  dazwischen. 
39,  363  „^r^"  gilt  nur  für  einige  Kolfuschker;  in  der  Gemeinde 
Enneberg  sagt  man  tr^p,  trep,  sonst  überall  troBp  (die  merkwürdige 
Pluralform  troBti,  tr^tS  ist  leider  nicht  angeführt).  45  „rq/on^''  ist 
nur  im  Süden  zu  hören,  in  Abtei  nebenher  auch  bay^,  von  da  an  nur 
dieser  Ausdruck  fttr  loqui.  56,  335  y,soricia^^  ist  ebenso  auf  den  Sü- 
den beschränkt,  schon  in  Wengen  nennt  man  das  Thierchen  sorußa. 
107  jfildirä*^  u.  dgl.  Futurformen  von  regelmässigen  Verben  sind  un- 
erhört, auch  P.  sagt  -iard,  -iaras  u.  s.  w.  135  ^jolsa^^  (besser  dlsa  zu 
schreiben)  gebraucht  man  in  allen  Personen  des  Praes.  ind.  und  cofy., 
Impf.,  Condit.  und  Fut. :  älts,  älts,  altsa  u.  s.  w.  (dann  nach  der  I.  Gon- 
jug.).  136  ,jan^^  (dt.  „man")  klingt  an  oder  auch  r\  (und  ist,  wie  ver- 
wandte Mundarten  beweisen,  =  unus).  152  „birra^'  oder  „6ir"  habe 
ich  nicht  gehört,  wol  aber  pfer,  wie  begreiflich.    158  broma  soll  brce- 
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ma  heissen.  169  „gi  a  chavcd^^  sagen  die  jüngeren  Leute  wenigstens 
nicht,  sondern  raitö,  1.  sg.  räite,  sabst.  rdit^r.  176  ^jCohmba^^  heisst 
ennebg.  pargarö,  nicht  jfiargar6''j  bei  alten  Eolfuschkem  kaparö  m., 
pl.  -OS.  185  yjcrb^^  kommt  nur  in  der  a.  a.  0.  genannten  Bedensart 
vor,  das  Adjectiv  aber  heisst  grö,  fem.  groia.  197  ^^destrü^*  soll  mit 
M  statt  „s^"  geschrieben  sein  (wie  im  gred.).  244  „?ei;^*'  snbst.  nnd 
,yleve^^  yb.  kommen  gewiss  von  levarey  aber  sie  lauten  bad.  lov^,  en- 
nebg. lo^.  246  „limisckW^  hat  in  Abtei  und  Enneberg  i^  oder  o  in 
der  ersten  Sylbe.  (Dass  meine  für  das  gred.  versuchte  Ableitung  von 
glomus  richtig  ist,  beweisen  benachbarte  Formen,  besonders  amp. 
i^m.)  249  „lusa'^  soll  nach  ,jV'  noch  ein  %  bekommen:  bad.  liceza; 
auch  P.  sagt  liüza  (mit  dem  oben  besprochenen  Eolfuschker  u).  274 
jyOndW  ist  nicht  richtig:  das  a  des  Artikels  ist  angewachsen  (wie 
S.  52  zugestanden  wird).  324  j^sdlamene^^  und  ,,sdhmine^^  sollten  ohne 
„d"  geschrieben  sein  (X1-).  354  f^tarlaie^^  heisst  bad.  tarli^,  al  tar- 
,liäia,  ennebg.  tranudä,  äl  tranuda.  354  .^patron  tascia^^  wird  wie  das 
bekannte  deutsche  Wort  ausgesprochen;  y^patrans''  (Bauern)  gibt  es 
nicht;  ,,gi  a  patron^^  soll  zi  a  padr^r]  heissen.  357  ,ßam&^  ist  ein 
Gardenismus,  der  ausserhalb  Eolfuschks  nicht  vorkommen  dttrfte. 
370  „via^*  ist  sicherlich  =  lat  via^  aber  man  sagt  im  ganzen  Thale 
ia.  Dass  einige  Ausdrücke,  z.  B.  „a^fd"  132,  ^fippoW^  139,  „ottrfe" 
143,  „disd"  199,  von  den  Eingebomen,  die  ich  darnach  fragte  (auch 
von  P.)  nicht  gekannt  werden,  zeigt,  dass  sie  veraltet  oder  Neologis- 
men 0.  dgl.  sind ;  jedenfalls  wäre  eine  Kunde  darüber  erwünscht  ge- 
wesen. Wegen  der  dem  Leser  schon  bekannten  Eigenschaften  der 
Eolfuschker  Sprache  halte  ich  mich  fttr  verpflichtet,  nun  auch  jene 
an  sich  richtigen  Ausdrücke  und  Formen  anzumerken,  von  denen  ich 
weiss,  dass  sie  nur  kolfuschkisch  sind.  Seite  27,  203  „ea''  (apis): 
sonst  la  9,  ganz  im  Norden  la  e.  29,  168  yfihaoc&^  (fast  =  gred. 
txäutS)  sagen  nur  einige  Leute,  sonderbarer  Weise  auch  ein  Abteier; 
sonst  txälts.  35,  123,  235  „tn^ct^'  heisst  sonst  im  ganzen  Thale  nsoB 
oder  iiiSoe  (die  letzte  Form  zieht  man  von  Abtei  südwärts  vor).  35, 
150  „6ete*'  habe  ich  nicht  gehört;  P.  sagt  bäi,  sonst  gilt  bis  Wälsch- 
ellen  bäire,  b^ire,  in  St.  Vigil  b§re,  in  der  Pfarre  bere  (so  auch 
ein  Eolfuschker!).  50,  198  „är'  {dies)  sprechen  nicht  einmal  alle 
Eolfuschker  aus,  de  heisst  es  sonst  im  ganzen  Gaderthale;  so  steht 
es  auch  um  die  Ableitungen  188,  260,  flir  „sawdi'*  315  hörte  ich  all- 
gemein santü  (=  sanctorum).  94  „a  wi^^  ist  ebenfalls  nicht  einmal 
an  der  Grenze  Gredens  allgemein;  a  me  ist  bad.,  a  m^  ennebg.  102 
„-es"   für  die  2.  pl,  entspricht  der  bad.   Endung  -4is,  ennebg.  -^is. 
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259  ,^mer0*^  (nach  P.  mf rf)  heisst  in  Abtei  amiria.  267  ^ytnu^^  (mo- 
yere)  ist  bad.  moeye,  ennebg.  m^re.  274  ,,olte*^  scheint  anch  nur  kolf. 
zu  sein:  bad.  nnd  ennebg.  oie.  317  „sbanjs:a^'  (A.  meint  i^bäntsa,  P. 
sagt  iväntsa  —-  ein  in  jenem  Thale  nicht  seltener  Wechsel) :  bad.  und 
ennebg.  antluS.  333  t^oV^  spricht  von  meinen  Gewährsmännern  nnr 
P.  mit  1  ans  {masc.  sing,),  356  „tibe^^  hat  wieder  nar  dieser;  sonst 
bis  Wengen  tx^o,  in  Eampill  txqeo,  St.  Martin  nnd  St.  Yigil  txoeve, 
Wälschellen  nnd  Pfarre  txoBbe.  357  Jisce^^  soll  vielleicht  tisce  heis- 
sen,  wenigstens  wtlrde  so  P.  corrigieren;  ein  andrer  Eolfuschker 
sagte  wie  die  Enneberger  tx^§e,  in  Wälschellen  nnd  Abtei  hörte  ich 

ti^.    Am  meisten  verschiedene  Formen  fand  ich  fttr  die  Mehrzahl 
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von  lyms:  Eolfuschk  und  Gorvara  l^vi  (so  auch  A.  S.  244),  Abtei 
l^ni,  Wengen  l^fts,  Kampill  löus,  St.  Martin,  Wälschellen  nnd  ein 
Kolfnschker  löi,'  St.  Vigil  l§i,  pSfarre  1«.  Ueber  die  Wörter  und  For- 
men ans  den  benachbarten  Thälem  nur  einige  Worte.  Was  die  Gred- 
ner  Mundart  betrifft,  erlaube  ich  mir,  eine  Aeusserung  Ri fessers, 
die  er  mir  gegenüber  kürzlich  machte,  anzuführen:  „Fürs  Gredneri- 
sche  muss  A.  einen  schlechten  Gewährsmann  gehabt  haben,  etwa 
einen  Gredner,  der  schon  viele  Jahre  nicht  mehr  in  seiner  Heimat 
gewesen  war.*^  Ich  berufe  mich  auf  dieselbe  Auctorität,  indem  ich 
wegen  der  Einzelheiten  auf  meine  „Gredner  Mundart'^  (Heilbronn 
1879)  verweise.  Mit  dem  buchensteinischen  bei  A.  ist,  wie  ich  hörte, 
der  gelehrte  Curat  in  Pieve  nicht  zufrieden ;  vielleicht  kommen  Wör- 
ter als  buch,  vor,  die  es  nicht  sind  (wie  gred.).  Ich  traue  mir  jetzt 
noch  nicht  viel  Urtheil  darüber  zu,  aber  ich  stiess  nur  auf  fUnf  fal> 
sehe  Wörter  und  finde  die  Lautbeschreibung  etwas  ungenau,  z.  B.  ffiv 
den  dumpfen  Laut,  der  Altons  „e''  entspricht  und  in  den  Büchern 
mit  a  bezeichnet  zu  werden  pflegt.  Jene  fünf  Wörter  sind  „glacia^'^ 
27,  199  (statt  glatö  f.),  ,,giallina''  51,  66,  220  statt  pita,  „^eme"  53, 
355,  statt  dessen  man  habere  pavorem  gebraucht,  „trafoi^^  56,  361  statt 
fitraföi,  ^ypavel'^  71  statt  pita  (wie  übrigens  S.  284  richtig  zu  lesen 
ist).  Aus  dem  oberen  Faschathaie  habe  ich  erst  eine  Person  (in 
Trient)  ausgefragt.  Nach  den  dabei  gemachten  Erfahrungen  nähert 
sich  das  „ch^'  (tx),  wenigstens  in  Canazei,  sehr  dem  it.  c  vor  e,  i, 
d.  h.  t  +  (etwas  dünnes)  s ;  kommt  der  betonte  Yocal  davor  zu  stehn, 
so  schlägt  diesem  ein  schwaches  i  nach.  Merkwürdig  (und  von  A. 
nicht  erwähnt)  ist  auch  die  schon  von  Schneller  (Roman.  Volks- 
mundarten, S.  36)  berichtete  Aussprache  des  auslautenden  a  (aus  be- 
liebiger Quelle):  es  ist  fast  9.  Hiemach  ist  z.  B.  .yChaura'^  28, 
tfiocha**^  153  ungefähr  tgäur9,   b^ts9    zu    lesen.    Cakagno  übersetzt 
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mein  Faschaner  mit  tSats^ny  {chuchegn  nach  Altons  Schreibung), 
nicht  mit  ^^calcagn''  (30);  fürchten  wird  durch  höhere  pavorem 
gegeben,  nicht  durch  timere  (31,  355);  süss  heisst  nicht  jjduce^^ 
(41,  203)  sondern  döut§;  Henne  nicht  ..giaUina''  (51,  66)  sondern 
yalfn^.  Eines  interessanten  Umlautes  gedenkt  A.  nicht,  obschon 
das  vereinzelte  „6^^  aus  lat.  a  im  §  9  (S.  30)  dazu  fast  heraus- 
fordert: biäiik  und  tSaiik  gibt  fem.  bi^nt§9  (-cio),  tS^t89  (-oto). 
Leider  weiss  ich  über  Ampezzo  jetzt  noch  nicht  viel  mehr  als  über 
Fascha:  ich  habe  erst  zwei  Schulknaben  (in  Brixen)  consultiert.  Al- 
tons Lautbezeichnung  ist  für  diesen  Dialekt  anders:  ^fih^^  bedeutet 
hier  genau  italienisches  c  vor  %  (wie  schon  As  coli  lehrt,  während 
es  Alton,  wahrscheinlich  weil  er  in  Tirol  italienisch  gelernt  hat,  auf 
S.  62  bestreitet) ;  ^flu^*^  ist  fast  ^u ;  „^ta'^  (sei  es  aus  ga  oder  aus  gla 
entstanden)  gilt  Sa,  also  „giato^^  65,  „gial"  66,  y^giaza^^  52  (rede :  giaeo) 
=  l&io,  Sa],  Sätso;  dass  z  für  Ampezzo  z  (nicht  ts)  bedeute,  ist  wohl 
angegeben  (64),  aber  gerade  dort  (wo  es  nämlich  =  lat.  c,  nicht  zwi- 
schen Vocalen,  ist)  mit  Unrecht:  „j^ena",  „iteto",  faÜ2&\  dölce^^  spra- 
chen meine  beiden  Ampezzaner  mit  ts  aus,  ts^na,  tsi^l,  fputse,  doltse, 
während  „^erown"  (40),  ^^enoio^^  (52)  wie  zöjn,  zenöio  klang;  „gf"  zwi- 
schen Vocalen  (z.  B.  in  „a^a'^  66  =  aqua)  ist  kein  Stosslaut,  sondern 
ein  yelares  y.  Einige  „t;''  schreibt  A.,  von  denen  ich  wenigstens  nichts 
vernehmen  konnte:  so  „esava^^  28,  203  (apis)  statt  ra  eza  (pl.  ra 
ezaes);  ,jgnieve^^  54,  269  (nix)  statt  nye  f.  (masc.  ist  das  fasch.  n^if); 
jjvovo^^  54,  364  (ovum)  statt  o  {pl.  oi);  ,,nuovo^*  54,  272  und  „nove^^ 
93,  272  statt  nO  {fem.  nöa)  und  nöe.  Sollte  da  nicht  A.  durch  Ascoli 
und  dieser  durch  eine  vermeintlich  verfeinernde,  nämlich  italianisie- 
rende  Aussprache  verführt  worden  sein?  Denn  man  glaubt  allgemein 
in  raetoromanischen  Gegenden:  je  mehr  italienisch,  desto  reiner  sei 
die  Sprache.  Ferse  heisst  tarön,  nicht  „cakagn^^  (30,  160);  Gewicht 
pes,  nicht  , j>es"  (34,  285) ;  Henne  auch  hier  pfta  („ver  Pinte"  im  mhd. 
Reinhart),  nicht  „jfiamno"  (51,  220);  melken  möze,  nicht  „wojfe"  (51) 
oder  „wo^fg"  (267).  Das  Wörterbuch  (S.  129-375)  enthält  fast  gar 
keine  Nachrichten  über  die  Flexion.  Daher  sind  z.  B.  alle  Yerba, 
die  im  Infinitive  auf  der  Endung  den  Ton  tragen,  ungenügend  gekenn- 
zeichnet, da  man  über  den  Stammvocal  nicht  versichert  wird;  von 
den  Substantiven  muss  man  das  Genus  meistens  erschliessen,  was 
denn  bei  Wörtern  wie  „cewder"  m,  164  (amp.  ra  ts^ndre),  Gx\  f.  (bei 
A.  nicht  genannt),  „/7u"  f.  213  (fasch.  und  amp.  fiör  m.,  amp.  auch 
ra  fiöra),  „mont^'^  f.  264  (fasch.  m.,  amp.  mönte  n».,  buch,  mont  m.  und 
f  mit  der  Unterscheidung  wie  in  Greden),  ^^spi"^  m.  339  (spica),  y^suce^* 
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f.  350  (fasch.  solk  m.)  schwer  thnnlich  ist.  Einige  solche  schwierige 
Fälle  sind  allerdings  S.  82  besprochen,  lieber  die  Begriffsbestimmnn- 
gen  habe  ich  wenig  zu  bemerken.  j,Bradle"  156  heisst  in  Abtei  blö- 
ken, mäckem  nnd  muhen  (weinen  =  ,^^'  291),  so  dass  Schneller 
doch  Recht  hat,  was  das  Badiotische  im  engem  Sinne  betrifft; 
jfisti^^  212  =  Brunnen,  ennebg.  piuT]  (der  von  selbst  fliesst)  und  püfi 
m.  (Ziehbrunnen);  „ma^^  und  j^mo^*  (249)  sind  doch  verschiedenen 
Sinnes,  und  selbst  die  Beispiele  a.  a.  0.  zeigen,  dass  ^^ma'^  =  nur, 
jytno^*  =  aber;  „pa''  279,  das  A.  mit  dem  franz.  pas  zusammenbringen 
möchte,  heisst  durchaus  nicht  pas,  sondern  ungefähr  donc^  und  den 
Schlüssel  zur  etymologischen  Deutung  wird  wohl  das  oberländische 
pia  (Sumvix),  p^ia  (Dissentis)  abgeben  müssen;  ,jtSrge'^  355  heisst  ter- 
gere  (was  dort  vergessen  ist  zu  melden).  Die  etymologischen  Be- 
stimmungen, die  im  Glossare  fast  jedem  Worte  beigesetzt  sind,  kön- 
nen in  vielen  Fällen  nicht  auf  Annahme  rechnen,  weil  auf  die  Laut- 
gesetze und  auf  die  Entlehnung  (aus  dem  Ital.  oder  Deutschen)  selten 
Rücksicht  genommen  wird,  auch  weil  die  letzten  Buchstaben  eines 
Wortes  oft  gar  zu  leichthin  unter  dem  Titel  Suffix  bei  Seite  gescho- 
ben werden.  Doch  solche  Fehler  stören  den  gelehrten  Forscher  nicht 
im  Mindesten  bei  der  Benutzung  des  Buches.  Da  die  Wissenschaft 
international  ist,  und  gerade  die  romanische  Linguistik  darauf  be- 
dacht sein  muss,  auch  für  solche  verständlich  zu  bleiben,  die  nur 
theoretisch  deutsch  gelernt  haben,  so  wird  man  es  billig  finden,  dass 
ich  schliesslich  jener  Sprach-  und  Setzfehler  gedenke,  deren  Richtig- 
stellung den  Fremden  erwünscht  sein  dürfte.  Man  lese  S.  19,  Z.  6 
und  7  wann  statt  „wenn";  26  ich  spreche  st.  „spreche  ich";  61,  Z.  7 
Schwächung  st  „Herabwürdigung";  255,  Z.  10  Anhängsel  st.  „Her- 
abhängsei"; 273  unten:  die  Magd  taugt  mir  st.  „d.  M.  bekommt  mir 
wol";  342  unten:  rinnt  st.  „schüttet";  374  zit^  bezeichnet  st.  „bezeich- 
net ri^^."  Von  den  verhältnissmässig  sehr  wenigen  Druckfehlern,  die 
nicht  hinten  angezeigt  sind,  verdienen  höchstens  folgende  genannt  zu 
werden:  S.  15  oben  lies:  Ungereimtheiten  st.  „Ungeräumtheiten**; 
20,  Z.  11  dl  st.  «gP;  63,  Z.  9  v.  n.  tosse  mit  einem  Punkte  auf  dem 
0  st.  „tösse*;  140,  Z.  12  v.  u.  anfertigen  st.  „abfertigen";  367,  Z.  5 
V.  u.  schauen  st.  „scheuen^.  Ich  habe  nun  viele  sachliche  Bemer- 
kungen gemacht,  vielleicht  nicht  so  viele,  wie  ein  Kundigerer  machen 
könnte,  aber  auch  gewiss  nicht  mehr,  als  ein  Sprachbericht  eines 
Einheimischen  verdient.  Man  gestatte  mir  zum  Schlüsse  auch  eine 
persönliche  Bemerkung.  Durch  die  Aufweisung  nicht  existierender 
Wörter  und  Formen  würde  ich  A.  in  unbegründeten  Verdacht  bringen 
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können,  wenn  ich  nicht  seine  Fehlerquellen  aufdeckte  —  eine  viel- 
leicht auch  sonst  nützliche  Nachricht  A.  hatte  schon  vor  drei  Jahren 
die  (von  ihm  S.  25  besprochene)  erste  Bearbeitung  fertig:  .bei  der 
zweiten  verstand  er  dann  wol  wegen  der  historischen  Schreibung  seine 
alten  Aufzeichnungen  nicht  mehr  ganz  (z.  B.  die  amp.  Gonsonanten) ; 
anderes  trug  er  nur  im  Gedächtnisse  mit  sich  (daher  Verwechslungen 
zwischen  den  Dialekten);  manches  meinte  er  im  Gedächtnisse  zu 
haben,  aber  es  waren  frei  erschlossene  Ausdrücke,  deren  Yerificierung 
an  Ort  und  Stelle  er  vorzunehmen  vergass  (z.  B.  „giallina'^  für 
Buchenstein  undAmpezzo);  viertens  gelingt  es*-^  ich  wiederhole  die 
schon  einmal  ausgesprochene  Warnung  —  nicht  leicht,  zu  verhüten, 
dass  einem  die  Leute,  besonders  Erwachsene,  statt  mit.  ihrer*  Mund- 
art, mit   einem   verzerrten    Italienisch   aufwarten  (z.  B.  mit  einem 

„c<üc(ign^  in  Fascha  und  Ampezzo). 

Th.  Gärtner. 


BEIBLATT. 

Strassbarger  Erlebnisse. 

Im  LandesausschuBs  von  Elsass-Lothiingen  sagte  in  der  am  10.  März  1880 
gehaltenen  Sitzung  M.  Klein  („Compte-rendu  officiel'S  p.  488): 

Messieurs,  je  youdrais  faire  une  petite  Observation  ä  l'occasion  de  la  chaire 
de  litterature  romane  ä  notre  üniversite.  Le  titulaire  a  quitte  sa  chaire  et  je 
crois  qu'il  faudrait  profiter  de  ce  moment  pour  combler  une  lacune  qui  existe 
depuis  la  ereation  meme  de  l'üniversite.  Le  professeur  de  litterature  romane 
a,  jusqu'ä  präsent,  aveo  beauooup  de  talent  et  de  science,  bome  son  ötude  ä  la 
litterature  et  k  la  langue  provengales.  II  n'a  jamais  touohe  la  question  de  la 
litterature  frangaise  proprement  dite.  Toutes  ses  etudes  ne  Tont  pousse  que 
jusqu'au  moment  oü  la  litterature  et  la  langue  fran^aises  se  sont  degagees  des 
anciens  idiomes  provengaux  pour  constituer  la  grande  litterature  frauQaise  des 
16®  et  17«  siedes.  Les  grands  ecrivains  qui  ont  illustre  la  litterature  frangaise, 
tels  que  Rabelais,  Montaigne,  Amyot,  Konsard,  Corneille  et  Kacine,  sont  inconuus 
ä  notre  üniversite.  Je  crois,  Messieurs,  que  le  moment  de  la  vacance  de  la 
chaire  doit  etre  saisi  pour  nommer  un  professeur  de  cette  litterature,  et  je  crois 
qu'il  faudrait  nommer  un  professeur  qui  n'ait  pas  etudie  seulement  la  langue 
franQaise  comme  une  langue  morte,  mais  qui  parle,  qui  ecrive  le  frangsis,  et  qui 
expose  ses  vues  dans  cette  langue  meme.  Ceci  aurait  un  interet  considerable 
pour  les  jeunes  gens  qui  suivent  les  cours  de  PUniversite,  et  cet  interet  serait 
partage  par  le  grand  public,  dans  des  cours  qui  ne  sont  pas  reserves  aux  etu- 
diants  seuls,  puisque,  de  tout  temps,  ces  cours  de  litterature  frangaise  out  ete 
goütes  k  Strasbourg.  Si  le  Gouvernement  veut  bien  entrer  dans  ces  vues,  il  de- 
vrait  s'entendre  avec  TAdministration  de  l'Universite  pour  chercher  ä  remedier 
&  cette  lacune  qui  a  existe  depuis  quelques  annees. 

Die  Antwort  der  Regierung  erfolgte  unmittelbar  darauf.  In  Anwesenheit 
des  Staatssekretärs  sagte  der  ünterstaatssekretär  von  Pommer  Esche  („Offizieller 
Sitzungsbericht"  S.  649):  „Die  Regierung  stimmt  mit  dem  Abgeordneten,  der  so« 
eben  gesprochen  hat,  in  dem  Wunsche  überein,  dass  bei  Besetzimg  der  Professur 
für  romanische  Sprachforschung  eine  Kraft  gewonnen  werde,  die  im  Stande  und 
geneigt  ist,  neben  der  Erforschung  der  Entstehung  der  französischen  Sprache, 
auch  das  klassische  Französisch  zu  treiben.  Es  ist  aber  nicht  leicht^  eine  Per- 
sönlichkeit zu  finden,  die  dazu  im  Stande  und  zugleich  der  französischen  Sprache 
so  mächtig  ist,  um  beim  unterrichte  sich  der  französischen  Sprache  zu  bedienen. 
Es  wird  schwer  sein,  in  Deutschland  eine  solche  Persönlichkeit  zu  finden^  ^). 

Damit  wurde  dieser  Gegenstand  verlassen. 

Erst  gleich  nach  dem  Schluss  der  Sitzungen  des  Landesausschusses  nahm 
die  Elsass-Lothringische  Zeitung,  der  die  offiziellen  Sitzungsberichte  als  Beilagen 
angehörten,  eine  Entgegnung  vom  Herrn  Privatdocenten  Dr.  Koschwitz  auf,  an 

^)  Die  offizielle  üebersetzung,  die  sich  nicht  durch  Genauigkeit  auszeich- 
net, lautet:  Le  Gouvernement  est  d'accord  avec  M.  Klein,  qui  vient  d'exprimer 
le  desir  de  voir  la  chaire  de  litterature  romane  de  notre  Üniversite  oocupee  par 
un  professeur  capable  d'enseigner  la  langue  fran^ise  classique,  tout  en  s'atta- 
chant  ä  la  recherche  de  Porigine  de  la  langue  frangaise.  Mais  il  n'est  pas  facile 
de  trouver  une  personne  qui  soit  ä  la  fois  assez  au  courant  de  la  langue  fran- 
Qaise  pour  pouvoir  Pemployer  dans  son  enseignement.  II  sera  diffidle  de  ren- 
contrer  une  personne  remplissant  ces  conditions. 
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der  Spitze  des  Niohiamtliohen  Theiles.  Aus  der  Zeitun^snummor,  die  seinen 
Artikel  brachte  (22.  April,  N.  94),  erfuhr  ich,  als  ich  sie  ein  paar  Wochen  spä- 
ter zu  Gesichte  bekam,  überhaupt  auch  erst  von  dem  Yorkommniss  im  Landes- 
ausschuss.  In  diesem  ist,  sagt  K.,  „eine  Anzahl  irriger  Behauptungen  aufgestellt 
worden,  deren  Berichtigung  dringend  nothwendig  erscheint,  wenn  nicht  höchst 
bedauerliche  Vorstellungen  sowohl  über  die  bisherige  Vertretung  des  genannten 
Faches  an  unserer  Hochschule  wie  über  die  an  dieselbe  zu  stellenden  Forderun- 
gen Verbreitung  und  Glauben  finden  sollen.^  Das  Wesentliche  der  Entg^piung, 
der  grösste  Theil  derselben,  ist  Folgendes.  In  Bezug  auf  die  Worte  des  Abge- 
ordneten (nach  der  offiz.  üebers.):  „Die  eigentliche  französische  Literatur  hat 
er  nie  behandelt",  wird  erwidert :  „Wie  unberechtigt  diese  Behauptung  ist,  kann 
Jedermann  ersehen,  der  sich  die  Mühe  nehmen  will,  das  in  den  Romanischen 
Studien  III,  S.  622  ff.  Gesagte  nachzulesen,  wo  ausführlich  von  des  Betreffenden 
Vorlesungen  über  romanische  und  speciell  auch  alt-  und  neufranzösische  Literatur 
gehandelt  wird"  ^).  üeber  den  nächsten  Satz  des  Kedners  sagt  K.:  „Danach 
würde  der  frühere  Professor  der  romanischen  Philologie  an  unserer  Hochschule 
mit  seinen  Studien  gar  nicht  bis  zum  Provenzalischen  und  Französischen  vorge- 
drungen sein,  da  sich  cdie  französische  Sprache  von  den  alten  provenzalischen 
Idiomen»  zu  einer  Zeit  ctrennte»,  aus  der  von  französischen  oder  provenzalischen 
Sprachdenkmälern  gar  nichts  vorhanden  ist,  also  auch  nichts  studirt  werden 
kann."  Was  dann  die  grands  icrivains  betrifft,  so  wird  bemerkt:  „Diese  Schrift- 
steller, deren  Grösse  wir  entfernt  sind  zu  bestreiten,  sind  an  unserer  Universität 
so  wenig  unbekannt,  dass  selbst  der  jüngste  Studiosus  der  romanischen  Philolo« 
gie  etwas  von  ihnen  weiss,  weil  er  von  ihnen  wenigstens  zum  Theil  schon  auf 
der  Schule  gehört  und  gelesen  hat.  Und  weiss  denn  der  Interpellant  gar  nichts 
davon,  dass  neben  den  Vorlesungen  des  Fachprofessors  über  romanische,  d.  i. 
hauptsächlich  alt-  und  neu  französische  Literatur  an  unserer  Hochschule,  ein 
wissenschaftlich  gebildeter  französischer  Lector  sich  fortwährend  in  seinen  Vor- 
lesungen mit  hervorragenden  neufranzösischen  Autoren  beschäftigt  und  besondere 
Vorlesungen  über  neufranzösische  Literatur  hält,  und  dass  überdies  auch  der 
Professor  für  englische  Sprachkunde  wiederholt  Specialvorlesungen  über  Molidre, 
Corneille  und  Kacine  gehalten  hat?"  üeber  die  nächstdem  folgenden  Sätze  des 
Ausschussmitgliedes  sagt  K.:  „wenn  er",  der  Professor  des  Romanischen,  „seine 
Ansichten  ebensowenig  in  französischer  Sprache  niederlegte,  wie  es  die  übrigen 
deutschen  Fachgenossen  zu  thun  pflegen,  so  geschah  dies,  weil  zu  einem  andern 
Verfahren  gar  kein  Grund  vorhanden  ist.  Die  französischen  und  sonstigen  aus- 
ländischen romanischen  Philologen,  die  irgend  diesen  Namen  verdienen,  sind,  weil 
man  ohne  Kenntniss  des  Deutschen  romanische  Philologie  überhaupt  nicht  studiren 
kann,  sämmtlich  der  deutschen  Sprache  mächtig,  und  für  wen  soll  denn  da  der 


^)  Dort  habe  ich,  December  1878,  in  Bezug  auf  meine  Gesammtgeschichte 
romanischer  Poesie,  die  ich  vierstündig,  auch  fünfstündig  las,  unter  Anderem 
gesagt:  „Der  Natur  der  Sache  nach  wird  die  gute  Hälfte  der  Zeit  von  der  fran- 
zösischen Litteratur  in  Anspruch  genommen,  und  behandle  ich  dieselbe,  ebenso 
wie  die  andern  Nationallitteraturen,  bis  in  die  letzte  Gegenwart.  Die  Geschichte 
der  französischen  Nationallitteratur  ist  also  in  Strassburg  in  den  sechs  Jahren, 
die  ich  hier  bin,  fünfmal  von  mir  vorgetragen  worden."  Ebenda  bemerke  ich 
auch:  „In  meinen  Vorlesungen  über  vergleich.  Gramm,  der  roman.  Sprachen  ist 
natürlich  das  Französische  m  den  VorderßTund  gerückt",  und  dass  ich  Syntak- 
tisches „mit  sparsamer  Zuthat  aus  den  andern  Sprachen  zum  Französischen"  vor- 
getragen. B. 
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deutsche  Romanist  in  einer  andern  als  seiner  Muttersprache  schreiben,  wenn  er 
sicher  ist,  von  allen  Fachgenossen  in  dieser  verstanden,  ja  sogar  besser  verstanden 
zu  werden?  Mit  dem  Ausdrucke  cdie  französische  Sprache  als  eine  todte  stn- 
diren»  vermögen  wir  nichts  anzufangen,  und  auch  dem  Interpellanten  dürfte  es 
wohl  schwer  fallen,  darüber  Aufklärung  zu  geben,  wie  es  ein  Professor  fertig 
bringe,  die  lebende  französische  Sprache  anders  als  eine  lebende  zu  studiren. 
Selbst  darin  möchte  sich  derselbe  einer  starken  Illusion  hingeben,  wenn  er  glaubt, 
dass  an  der  Universität  gehaltene  Vorlesungen  über  neufranzösische  Literatur 
und  deren  Hauptvertreter  hier  ein  grösseres  Publikum  heranziehen  würden.  Es 
sind  ja  solche  Vorlesungen  an  der  Universität  eine  ganze  Reihe . . .  gehalten  worden, 
von  einer  Theilnahme  des  grossen  Publikums  an  denselben  hat  sich  aber  nichts 
gezeigt,  wie  denn  überhaupt  von  einem  besonderen  Geschmack  der  einheimischen 
Bevölkerung  für  französische  Sprach-  und  Literaturkunde  an  unserer  Universität 
bisher  so  wenig  etwas  zu  erkennen  war,  dass  von  elsässischen  Studirenden  der 
französischen  Philologie  an  unserer  Hochschule  so  gut  wie  keine  Rede  ist  ^),  wäh- 
rend nicht  nur  Schaaren  solcher  aus  allen  Gauen  Deutschlands,  sondern  auch 
zahlreiche  Hörer  aus  der  Schweiz,  Oesterreich,  Ungarn,  ja  selbst  aus  Amerika 
hieher  gewandert  sind." 

Herr  Klein  ist  in  Strassburg  zu  Hause;  er  wohnt  ein  paar  Minuten  vom 
Schloss,  wo  ich  sieben  Jahre  lang  meine  Vorlesungen  gehalten  habe,  und  wo  das 
Universitätssekretariat  sich  befindet,  das  ihm  darüber,  welche  Vorlesungen  ange- 
kündigt und  gehalten  worden  sind,  sichere  Auskunft  ertheilt  haben  würde.  Er 
lässt  sich  ja  nicht  absorbiren  von  seiner  Apotheke,  so  sehr  er  dieselbe  avec  heaiA- 
coup  de  tälent  et  de  science  betreibt;  —  diese  meine  pharmaceutische  Anerkennung 
wird  ihm  ohne  Zweifel  ebenso  werthvoll  sein,  wie  mir  seine  romanistische  ist. 
Seine  Beschäftigung  mit  den  öffentlichen  Angelegenheiten,  von  der  wir  hier  eine 
Probe  zu  geben  hatten,  ist  höheren  Orts  so  wohlgelitten  und  werthgeschätzt, 
dass  er  bald  nach  dem  Sessionsschluss  des  Landesausschusses  zum  Mitglied  des 
Staatsraths  berufen  worden  ist,  gleich  dem  Rector  der  Universität. 

Was  die  obige  regierungsseitige  Antwort  betrifft  (auf  welche  der  K.'sche 
Artikel,  wie  er  in  der  Zeitung  abgedruckt  ist,  nicht  Bezug  nimmt),  so  lasse  ich 
natürlich  die  günstigste  Auffassung  gelten,  die  noch  zulässig  sein  mag,  näm- 
lich die,  dass  die  Regierung  die  bisherige  Behandlung  des  Französischen  an  hie- 
siger Universität  ihrerseits  unberührt  lassen  will,  und  zwar  deshalb,  weil  sie  sich 
darüber  in  Unkenntniss  weiss  (als  sie  ins  Amt  trat,  war  ich  bereits  emeritirt); 
und  dasB  sie  ihre  Antwort  nicht  bis  nach  eingeholter  Information  auf  die  näch- 
ste Sitzung  verschiebt,  weil  sie  des  guten  Glaubens  ist,  ihre  Schutzbefohlenen 
würden  sich  schon  selber  helfen,  falls  sie  mit  Unrecht  angegriffen  sein  sollten.  Im 
Hinblick  auf  die  vorzunehmende  Neubesetzung  spricht  die  Regierung  die  Ansicht 
aus,  dass  es  schwer  sein  werde,  in  Deutschland  eine  Persönlichkeit  zu  finden, 
die,  der  Professur  im  Uebrigen  gewachsen,  zugleich  der  französischen  Sprache 
so  mächtig  sei,  um  beim  Unterricht  sich  derselben  zu  bedienen.  Man  wird  ja 
wohl  demnächst  erfahren,  ob  es  der  Regierung  dennoch  geglückt  ist,  einen  Mann, 
wie  sie  ihn  suchte,  in  Deutschland  zu  finden,  oder  ob  der  Betreffende  oder  Be- 
troffene, ungeachtet  er  wusste,  nur  faute  de  mieux  berufen  zu  werden,  ange- 
nommen hat,  oder  ob  die  Regierung  sich  noch  vorher  hat  eines  Besseren  beleh- 
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ren  lassen.  Dass  dies  Letzte  geschehen  sei,  wünsche  ich  von  Herzen  sowohl 
meinem  Nachfolger  als  dem  Fachstudium  in  Strassburg.  Wenn  an  einer  von 
Komanisten  aller  Semester  so  zahlreich  besuchten  Hochschule  nur  ein  einziger 
Professor  für  das  Fach  angestellt  ist,  so  wird  derselbe  meines  Erachtens,  soll  er 
wissenschaftlich  mehr  als  Kümmerliches  erzielen,  sich  nicht  darauf  einlassen  dür- 
fen, auch  noch  das  Französische  deutscher  Studenten  zu  corrigiren,  selbst  wenn 
er  ein  Franzose  ist.  Jeder,  der  etwas  Erfahrung  in  diesen  Dingen  hat,  TA'ird 
sich  leicht  vorstellen,  was  bei  einer  Seminarübung,  in  der  wissenschaftliche  Me- 
thode gelernt  werden  soll,  herauskommt,  wenn  die  sachliche  Behandlung  fort- 
während gehemmt  wird  durch  die  Unfähigkeit,  sich  auszudrücken,  gestört  wird 
durch  Bemerkungen  über  den  Ausdruck.  Wer  zwei  Hasen  auf  einmal  greifen 
will,  bekommt  keinen;  es  ist  schon  schwer  genug,  auch  nur  einen  zu  fangen. 
Bei  französischen  Conversationsübungen  andererseits  kann  man  nicht  difücilere 
Probleme  approfondiren  wollen.  Vorlesungen  in  französischer  Sprache  müssen 
wir  wünschen  dass  auf  den  romanischen  Kathedern  unserer  Universitäten,  und 
zumal  in  Strassburg,  nur  solche  gehalten  werden,  die  für  künftige  Lehrer  des 
Französischen  sprachlich,  auch  hinsichtlich  der  Aussprache,  mustergültig  sein 
können.  Es  ist  in  der  That  nicht  praktisch,  von  einem  Ordinarius  der  romani- 
schen Sprachen,  der  ein  Deutscher  ist,  für  das  Französische  auch  das  zu  ver- 
langen, was  ein  „nationaler  Lector'',  der  für  seine  Stelle  geeignet  ist,  besser 
leistet.  Diez  sagte:  Ich  spreche  nicht  französisch.  Und  wer  verargt  es  dem  Pro- 
fessor des  Englischen  hier,  dass  er  sich  nicht  der  englischen  Sprache  bedient? 
Strassburg,  Mai  1880.  Böhmer. 

Nene  Pablikatlonen. 

Von  Gautiers  J^papSes  franQaises  der  dritte  Band  in  zweiter  Auflage,  en- 
türemerU  refondue.  Paris  1880.  XYI  u.  808  S.  Oct.  La  Ligende  de  Charlemagne, 
in  Analysen  der  Chansons  de  geste,  unter  dem  Text  umfangreiche  Litteratur- 
notizen. 

De  Venv8  la  deesse  d^amor.  AÜfrz.  Minnegedicht  aus  dem  XIIL  Jahrh., 
nach  der  Hschr.  der  Ärsenalbibl.  zu  Paris  zum  ersten  Male  hrsg.  v.  Wend.  För- 
ster. Bonn,  Cohen.  MDCCCLXXX.  40  S.  Text,  28  S.  Einleitendes  und  Anm.  Oct. 

Leggende  popolari  sicüiane  in  poesia,  raecolte  ed  annotate  de  Scdvatore  Sa- 
lomone-Marino.  Palermo  1880.  XXXII  u.  436  S.  Oct.  Erzählende  Dichtungen  in 
Keimen,  seit  1865  aus  dem  Yolksmunde  gesammelt.  Fünf  Nummern  veridankt 
der  Verfasser  seinen  Freunden  Pitrd  und  Amico,  die  andern  56  hat  er  selbst 
niedergeschrieben  und  mit  Anm.  versehen.  Der  Herausgeber,  durch  frühere  Ar- 
beiten zu  einer  Autorität  auf  diesem  Gebiet  geworden,  bietet  auch  hier  wieder 
mit  Umsicht,  Urtheil  und  Geschmack  viel  Interessantes  und  Belehrendes. 

Den  andern  Pol  der  Dichtkunst  in  Sicilien  repräsentirt  Giuseppe  de  Spu- 
ches,  Principe  dl  Galati,  am  klassischen  Alterthum  und  am  vulgare  iüustre  ge- 
bildet, der  Palermo  1880  in  neuer  Aufl.  sowohl  einen  Band  eigner  Foesie,  worin 
auch  QualtierOy  noveUa  siciliana  del  see.  XIII,  6  canti  in  ital.  Ottaverime,  als 
auch  seine  it.  Uebers.  des  Euripides  herausgegeben  hat.  Vor  drei  Jahren  hatte 
er  ebenda  eine  Sammlung  seiner  Carmina  latina  et  Gicaeca  publicirt,  darunter 
einiges  aus  und  über  Giov.  Meli. 

Liohtenthal  bei  Baden-Baden,  Juni  1880.  B. 

Berichtigungen. 

Bd.  3.  598,  5  Funkt  vor  Nfz.  —  613,  5  v.  u.  Wer  statt  Was.  —  615,  16 
0  haben.  —  625,  15  Sprachen. 

Bd.  4.  {vgl.  8.  196.  492).  —  114,  10  Komma  hinter  XIV.  —  334,  3  Josef 
statt  S.  —  347,  15  Komma  nach  den  Klammern.  —  491,  S  v.  u.  Collation. 

UnlTenit&fcs-Buchdmckerei  Ton  Oarl  Qoorgi  in  Bonn. 
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